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Personalnachrichten. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  D.  M.  6.  beigetreten  für  1898: 

1273  Herr  Pfarrer  R.  Schmutzler,  Oberlödla  (S.-Altenbarg). 

1274  „ Dr.  Moses  B u t ten wi oser,  Prof.,  Hebrew  Union  College,  Cin- 

cinnati, O. 

1275  „ Dr.  med.  Karl  Narbosbuber,  Sfakes  (i/Tunesien). 

1876  „ G.  Bachanan  Gray,  M.  A„  Manstield  College,  Oxford. 

1277  „ J.  F.  Stenning,  M.  A.,  Wadham  College,  Oxford. 

1878  „ Lonis  11.  Gray,  Fellow  in  Indo-Iranian  Languages,  Colnmbian 

University  in  New-York  City. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihr  correspondierendes  Mitglied: 
Herrn  Hofrat  Georg  Bühler,  t 8.  April  1898  (verunglückt  auf  dem  Bodensee). 

Ihren  Austritt  erklärten  die  Herren  Tauber  (Ende  1896)  nnd  Kellner. 
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Bibliothek  der  1).  M.  0.  eingogangenen  Schriften  u.  s.  w. 
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der  Königlich  Bayerischen  Akademie  der  Wissenschallen.  20.  Bandes 
3.  Abtheiluug.  München  1897.  21.  Bandes  1.  Abtheilung.  München  1898. 

2.  Zu  Ae  24.  Almanach,  Magyar  Tud.  Akadcmiai , polgari  es  csillagäszati 
naptärrai  MDCCCXCVII-re.  [Budapest]  1897. 

3.  Zu  Ae  30.  Nachrichten  von  der  Königl.  Gesellschall  dor  Wissen* 
schallen  zu  Göttingen.  Philologisch-historische  Klasso.  1897.  llell  3. 
Geschäftliche  Mitteilungen.  1897.  Hell  2.  Göttingen  1897. 

4.  Zu  Ae  45.  Bendiconti  della  Reale  Accademia  dei  Lincei  classe  di 
scienze  morali,  storiche  e lilologiche.  Serie  quinta.  Vol.  VI.  Fase.  11.  12. 
Roma  1897.  Vol.  VII.  Fase.  1.  Roma  1898. 

5.  Zu  Ae  96.  Ertekezesqk  a nyolv-  es  szeptudomänyok  köroböl 

Szerkeszti  GyuLu  Pul.  XVI.  kötet.  VIII.  IX.  szäm.  Budapest  1896. 

6.  Zu  Ae  130.  Küzleme  ny  ek,  Nyelvtudomänyi.  XXVI.  kötet  3.4.  fiizete. 
XXVII.  kötet  1.  2.  fiizete.  Budapest  1896.  1897. 

7.  Zu  Ae  165.  4°.  Sitzungsberichte  der  Königlich  Preussischon  Aka- 

demie der  Wissenschaften  zu  Berlin.  XL — LIII.  Berlin  1897. 

8.  Zu  Ae  185.  Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  uud  der 
historischen  Classe  dor  k.  b.  Akadomio  der  Wissenschaften  zu  München. 

1897.  Bd.  II.  Heft  I.  II.  München  1897. 

9.  Zu  Ae  196.  Szily,  C.  Rapport  sur  les  travaux  de  l’Acaddmie  hongroise 
des  Sciences  en  1896.  Budapest  1897. 

10.  Zu  Af  116.  Musrfon,  Le,  et  la  Revue  des  Religions.  Etudes  historiques, 
ethnologiques  et  religieuses.  Tome  XVII  et  II.  — No.  1.  Janvier  1898. 
Louvain. 

11.  Zu  Af  160.  8.  Transactions  and  Proceedings  of  the  American  Philo- 

logical  Association.  1897.  Volume  XXVIII.  Boston,  M&ss. 

12.  Zu  Ah  5.  Analecta  Bollandiana.  Tomus  XVII.  — Fase.  1 ot  II.  Bruxelles 

1898. 

13.  Zu  Ah  5b.  Chovalior,  Ulysso,  Repertorium  hymnologicum.  Catalogue 
des  chants,  hymucs,  p roses,  sequences,  tropes  en  usage  dans  lYglise  latiue 
depuis  les  originos  jusqu’  k nos  jours.  Extrait  des  Analecta  Bollandiana. 
Tome  II.  No.  20885  — 22256.  Louvain  1897. 

14.  Zu  Bb  220.  4°.  Collections  scientifiques  de  l'Institut  dos  Langues 

Orientales  du  Ministers  dos  Affaires  Etrangeres.  VIII.  Saint-Petersbourg 
1897. 
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15.  Zu  Bb  608.  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  Tan  Neder- 
landsch-Indie.  Zesde  Volgroeks.  — Vijfds  Doel.  (Deel  XL1X  der  gohoolo 
Recks).  Tweeds  Atieveriug.  ’s-Gravonhago  1898. 

16.  Zn  Bb  608e.  Naamlijst  der  Loden  op  1.  April  1898.  Koninkl(jk  In- 
stituut  voor  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch-Indio. 

17.  Zu  Bb  755.  Journal,  The,  of  the  Bombay  Brauch  of  tho  ltoyal  Asiatic 
Society.  No.  LI1I.  Vol.  XIX.  Bombay  1897. 

18.  Zu  Bb  790.  Journal  Asiatique  . . . public  par  la  Socidtd  Asiatique. 
Neuvieme  Serie.  Tomo  X.  No.  3.  — Novembro — Ddcembre  1897.  Tome  XI. 
No.  1.  — Janvler — Fcvrier  1898.  Paris. 

19.  Zu  Bb  818.  al-Masriq.  Al-Machriq.  Rovuo  catholiquo  orientale  bimon- 
suelle.  Sciences — Lettres — Art».  No.  2.  3.  4.  5.  6.  7.  [Bairüt]  1898. 

20.  Zn  Bb  901.  Tijdscbrift  voor  Indiscku  Taal-,  Land-  ou  Volkenkunde, 
uitgegevon  door  het  Bataviaasch  Gonootschap  van  Kunston  en  Weton- 
scbappen.  Deel  XXXIX.  Aftoveriug  4.  5.  6.  Deel  XL.  Atlovering  1.  2. 
Batavia  | ’s  Hage  1896.  1897. 

21.  Zu  Bb  901d.  Notulen  van  de  Algomocno  en  Bestuurs-Vorgadoringen 
van  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Kunston  en  Wotenschappou.  — 
Deel  XXXIV.  — 1896.  Aflovering  3.  4.  Deel  XXXV.  — 1897.  Afleve- 
ring  1.  2.  Batavia  1896.  1897. 

22.  Zu  Bb  901  n.  4°.  Ve rh an d e 1 i ug en  van  het  Bataviaasch  Genootschap 
van  Künsten  en  Wotenschappen.  Doel  XLVIII.  3o  Stuk.  Deel  XLIX. 
3e  Stuk.  Deol  L.  3o  Stuk.  Batavia  | ’s  Ilago  1896.  1897. 

23.  Zu  Bb  905.  4°.  T'oung-pao.  Archives  pour  servir  5 l’etcde  de  l’histoire, 
des  langues,  de  la  gdographie  et  de  l'ethnogTaphio  do  l'Asio  orientale. 
Rddigees  par  Gustave  Schlegel  et  Henri  Cortlier.  Vol.  IX.  No.  1. 
Leide  1898. 

24.  Zu  Bb  930.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgcnländischen  Gesellschaft. 
EinundlUnfzlgster  Band.  IV.  Heft.  Leipzig  1897. 

25.  Zu  Bb  935.  4°.  Zeitschrift  für  afrikanische  und  ocoanischo  Sprachen. 
Mit  besonderer  Berücksichtigung  der  Deutschen  Kolonien.  IU.  Jahrgang, 
3.  Heft.  Berlin  1897. 

26.  Zu  Bb  945.  Zeitschrift,  Wiener,  für  diu  Kunde  des  Morgenlandes. 
XI.  Band.  — Heft  3.  Wien  1897. 

27.  Zu  Bb  1242.  Mitteilungen  der  Vorderasiatischen  Gesellschaft  1898.  2. 
Berlin. 

28.  Zu  Ca  15.  4°.  Zeitschrift  für  Ägyptische  Sprache  und  Altorthums- 

kunde.  Herausgogoben  von  A.  Ermatt  und  G.  Steitulorff.  Band  XXXV. 
Zweites  lieft.  Leipzig  1897. 

29.  Zu  De  10378.  Sibawuihi’s  Buch  übor  dio  Grammatik  ....  übersetzt 
und  erklärt  von  G.  Jahn.  19/20.  Lieferung  des  gauzon  Works.  II.  Band 
Lief.  11/12.  Berlin  1898. 

30.  Zu  De  1570.  2°.  Smith,  R.  Payne,  Thesaurus  Syriacus.  Fasciculi  X 

pars  I.  Oxonii  1897. 

31.  Zu  De  10464.  Jacob,  Georg,  Studion  in  arabischen  Dichtern.  Heft  UI. 
Berlin  1897.  (Vom  Vorf.) 

32.  Zu  Eb  10.  2°.  Assam  Library.  Catalogue  of  Books  rogistered  for 

the  quarter  ending  31  st  Decembor  1897. 

33.  Zu  Eb  50.  2°.  Bengal  Library  Catalogue  of  Books  for  the  Third 

Quarter  ending  30  th  September  1897.  Appendix  to  tbe  Calcutta  Gazette. 
Wednesday,  January  26  th,  1898. 
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34.  Zu  Eb  225.  2°.  Catalogue  of  Book«  registered  in  Burma  during  the 

quarter  ending  the  31  st  December  1897.  Rangoon  1898. 

35.  Zu  Eb  295.  2°.  Catalogue  of  Books,  registered  in  the  Punjab 

....  during  the  quarter  ending  the  3 Ist  December  1897. 

36.  Zu  Eb  390.  4°.  Hriehikesa  SAstn  and  Siva  Chandra  Gui,  A Descriptive 
Catalogue  of  Sanskrit  Hanuscripts  in  the  Library  of  the  Calcutta  Sanskrit 
College.  No.  6.  7.  Calcutta  1896. 

37.  Zu  Eb  485.  2°.  Memorandum  of  Books  registered  in  the  Hyderabad 

Assigned  Districts  during  the  quarter  unding  31  st  December  1897.  Akola  1898. 

38.  Zu  Eb  765.  2°.  Statement  of  Particulars  regording  Books  and  Perio- 

dicals,  published  in  the  North-Wostern  Provinces  and  Oudh during 

the  Fourth  Quarter  of  1897.  [Allahabad  1897.J 

39.  Zu  Eb  825.  Studien,  Indischo.  Beiträge  für  die  Kunde  des  indischen 

Alterthums.  . . . Herausgegeben  von  Albrecht  Weber.  18.  Band.  Leipzig 
1898.  (6  Exemplare.) 

40.  Zu  Eb  3719.  Vidyodayah.  The  Sanskrit  Critical  Journal  of  the  Oriental 
Nobility  Institute  Woking— England.  Vol.  XXVII.  1898.  No.  1.  2.  3. 

41.  Zu  Ed  1365.  4°.  Hundes  arosoroay  1898,  2.  3.  4.  Wienna. 

42.  Zu  Eg  419.  Kn  $irj  p »s.  Eros  ß.‘  <i>i).okoytxoi  Kv/Xoyot  Ihtgvaaoos. 
Ev  ASfgvtut  1898. 

43.  Zu  Fa  61.  4°.  M c m o 1 r e s de  la  Socidtd  Finuo-Ougrienne.  XI.  Heisingfors 
1898. 

44.  Zu  Fa  1310.  Gyüjtemdny , Vogul  nepkültesi.  IV.  kötet.  Budapest  1897. 

45.  Zu  Fg  45.  Hansei  Zasschi,  The.  Vol.  XII.  No.  11.  12.  Vol.  XIII. 
No.  1.  2.  [Tökyü  1897.  1898.] 

46.  Zu  Ia  140.  Zeitschrift  des  Deutschen  Palaestina-Vereins.  Band  XX, 
Heft  2/3.  Loipzig  1897. 

47.  Zu  ia  140a.  M i 1 1 h e i 1 u n g e n und  Nachrichten  dos  Deutschen  Palaestina- 
Vereins.  Leipzig  1898.  Nr.  1.  2. 

48.  Zu  Ic  2290.  Proceedings  of  the  Society  of  Biblical  Archaeology.  Vol.  XX. 
Part.  1.  2.  London  1898. 

49.  Zu  Mb  135.  4°.  Monatsblatt  der  numismatischen  Gesellschaft  in  Wien 

Nr.  175.  176.  1898. 

50.  Zu  Na  325.  Revue  archeologiquo.  Troisieme  Serie.  — Tome  XXXI. 
Novembro— Decembre  1897.  Paris  1897.  — Tome  XXXH.  Janvier — 
Fcvrier  1898. 

51.  Zn  Nf  342.  2°.  Progress  Koport  of  the  Archaeological  Survey  of 
Western  India,  for  the  year  ending  30  th  tluue  1897.  [Government  of 
Bombay.  Genoral  Department.  Archaeology.] 

52.  Zu  Nf.  452.  2°.  Survoy,  Archaeological,  of  India.  (New  Imperial 

Series.)  Volumo  XVI.  Bombay  1897. 

53.  Zu  Ng  1185.  IHakaatboek,  Noderlandsch  - Indisch,  1602  — 1811,  door 
J.  A.  van  der  Chijs.  Zestiende  Deel.  1810 — 1811.  Batavia,  ’s  Hage  1897. 

54.  Zu  Nh  200.  M i t the il  u n gon  des  Historischen  Vereines  für  Steiermark. 
XLV.  Holt.  Graz  1897. 

55.  Zu  Nh  201.  Beiträge  zur  Kunde  steiormärkischor  Geschichts- 
quellen. 28.  Jahrgang.  Graz  1897. 

56.  Zu  Oa  25.  Bulletin  de  la  Socictd  do  Geographie.  Septieme  Serie.  — 
Tomo  XVIII.  3°  Trimestro  1897.  Paris  1897. 

57.  Zu  Oa  26.  Co  mp  t es  rendus  dos  seancus  [de  la]  Societc  de  Geographie. 
1897.  Nos.  18,  19  ot  20.  1898.  No.  1.  2.  Paris. 


Digitized  by  Google 


Verz.  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingeg.  Schriften  u.  s.te.  VII 


58.  Zu  Os  42.  HsBtcTi«  UHnepaTopcu.ro  Pyccuro  I’eorpai})H>iecuro 
O^mecTBa.  Tohi  XXXIII.  1897.  fisnycu  IV.  C.-HerepCypri  1897. 

59.  Zu  Ob  151.  Journal,  Tho  Geographical.  1898.  Vol.  XI.  No.  2.  3.  4. 
London. 

60.  Zu  Ob  255.  Verhandlungen  der  Gesellschall  Ihr  Erdkunde  zu  Berlin. 
Band  XXV.  — 1898  — No.  1.  2.  3.  Berlin  1898. 

61.  Zu  Oa  256.  Zeitschrift  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Band 
XXXII  — 1897  — No.  5.  6.  Berlin  1897.  Band  XXXIII  — 1898  — 
No.  1.  Berlin  1898. 

62.  Zu  Ob  2780.  4°.  Dagh-Registor  gehouden  int  Casteel  Batavia  vant 

paaserende  daer  ter  ptaetso  als  over  geheel  Nederlandts-India.  Anno  1668 
— 1669.  Uitgegeven  ....  onder  toezicht  van  Mr.  J.  A.  van  der  Chijs. 
Batavia  | ’s  Hage  1897. 

63.  Zu  Ob  2845.  4®.  Lüh , P.  A.  van  der,  en  Fokkens,  F.,  Encyclopaedio 

van  Nederlandsch-Indic.  Ad.  12.  14.  's  Gravcnhago  — Leiden. 

64.  Zu  Oc  2380.  4®.  Potcell,  J.  W. , Sixteenth  Annual  Report  of  the  Bureau 
of  Ethnology  to  the  Secrotary  of  tho  Smithsonian  Institution  1894 — 95. 
Washington  1897. 

II.  Andere  Werke. 

10739.  Socin,  A.  und  Holzinger,  H.  Zur  Mesainschrift.  SA.  a.  d.  Berichten 
der  Königl.  Sachs.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  (Leipzig]  1897. 
(Von  Herrn  Prof.  Socin.)  Dh  9472. 

10740.  Asadi’s  neupersisehas  Wörterbuch  Lughat-i  Fürs  nach  dor  einzigen 
vaticanischen  Handschrift  herausgegebon  von  Paul  Horn.  Berlin  1897. 
[=>  Abhandlungen  der  Königlichen  Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu 
Göttingen.  Philologisch  - historische  Klasse.  Neue  Folge.  Hand  I. 
Nro.  8.]  (Vom  Herausgeber.)  Ec  1613.  4®. 

10741.  al-Battänl,  Le  tabelle  googrnficho  d’al-Battänl  tradotte  od  anno- 
tate  dal  Dott.  Prof.  C.  A.  NaUinO.  [Torino  1898.]  Estratto  dal 
Cosmos  di  Guido  Cora.  Serie  II,  volunie  XII  (Torino  1894 — 96), 
fascicolo  VI.  (Vom  Übersetzer.)  De  3905.  4U. 

10742  Q.  | Crawford ],  Bibliotheca  Lindesiana.  Hand-lut  of  Oriental  Manuscripts 
Arabic  Persian  Turkish.  [Aberdeen]  1898.  (Von  Lord  Crawford.) 

Bb  225.  4®. 

10743.  [Medaille,  geprägt  zur  Erinnerung  an  das  50jährige  Bestehen  der 
Kaiser).  Russischen  Archäologischen  Gesellschaft  in  St.  Petersburg.] 
(Von  der  Arcb.  Gesellschaft.)  B 620. 

10744.  Year-Book  and  Record  [of  the]  Royal  Geographical  Society.  1898. 

London.  Oa  154. 

10745.  LUtmann,  Enno,  Die  Pronomina  im  Tlgro.  Ein  Beitrag  zur  äthio- 
pischen Dialektkunde.  SA.  aus  Zeitschrift  für  Assyriologio , Band  XII 
(1897),  Heft  2—4.  [Leipzig  1897.]  (Vom  Verf.)  Dg  765. 

10746  Q.  Je  remis,  De  Profetiecn  en  Klaagliederen  van,  in  het  Makassaarsch 

vertaald  door  B.  F.  Matthes.  Amsterdam  1897.  (Vom  Üborsetzer.) 

Ib  3000.  4». 

10747  Q,  Jeremia,  Do  Profetiecn  en  Klaagliederen  van,  in  het  Boegineesch 

vertaald  door  B.  F.  MatÜics.  Amsterdam  1898.  (Vom  Üborsetzer.) 

Ib  2934.  4®. 

10748 Q.  3aienani,  K.  F.,  Orien.  o r.Boefi  not3wfc  bi  CpexHDD  A3i» 
[und  zwei  Berichte  Uber  von  fl.  fl.  JI D t mi.  und  E.  Denison  Ross 
erworbene  Handschriften  und  Lithographieen],  (Hai  ll3n4cT)ii  H.  A&a- 
*e«iH  Hayn.  VIII.  1898.]  (Vom  Verf.)  Bb  496.  4®, 
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1074!).  Actes  da  dixibme  Congres  international  des  Orientalistes.  Session  de 
öenfeve.  — 1894.  — Partie  I— IV.  Leide  1895—1897.  Bb  989. 

10750Q.  Pubblicazioni  scientifiche  del  R.  Istituto  Orientale  in  Napoli. 
Tomo  I.  II.  Koma  1897.  (Vom  Istitnto.)  Bb  1248.  4°. 

10751.  [al-'Agäib]  L’Abregc  des  Herveilies  traduit  de  l'Arabe  d’apris  los 
manuscrits  de  la  Bibliothique  Nationale  do  Paris  par  le  B®n  Carra 
de  Vaux.  Paris  1898.  (■=  Actes  de  la  Societe  Philologique  (Organ 

de  l'Oouvro  de  saiut  Jdromo.)  Tome  XXVI  (11®  de  la  nouvello  sdrie). 
Anneo  1897.)  Do  3011. 

10752.  [Vispusarman],  Le  novello  indiane  di  V'isnnsarma  (Panciatantra) 
tradotto  dal  Sanscrito  da  Italo  Pizzi.  Torino  1896.  Eb  3777. 

10753.  (Dionysius  Tellmahharensis]  Nau,  F.,  Analyse  dos  parties  in- 
et] ites  de  1a  Chroniquo  attribueo  5 Denis  do  Telhnahre  (Socrate  et 
Juan  d'Asie).  Eitrait  da  Supplement  de  l’Orient  Clirötien  (1897). 
Paris  1898.  (Vom  Vorf.)  De  1879. 

10754.  Mbaraka , Ein  Suaheligodicht  über  die  Vorgänge  beim  letzten  Thron- 
wechsel in  Sansibar.  Aus  dem  Suaheli  Ubersetat  Ton  A.  Seidel.  SA. 
aus  Nr.  7 der  Deutschen  Kolonialzoitung,  Jahrgang  1898.  (Vom  Über- 
setzer.) Fd  546. 

10755.  K&t&hodi,  H.,  Hai  nfuac.TH  iiapojiiiHxi,  npmin , iit.poiiamS  h 
npexaniü  TaTapi-Mycy-tuan-b.  — TaTapcaoe  npename  o cjtoöojaxi 
CTapoTatapcKOM  n IloBOTaTapcttofi  bi  Top.  Kanaan  o.  O.  u.  J. 
(Vom  Verf.)  Oc  2540. 

10756.  Karat! oiti,  II,  BocTotnaa  CHÖJiiorpaiJtia.  o.  O.  u.  J.  (Vom  Verf.) 

Fa  3457. 

10767.  y cTam  OfimecTtta  Apxeojorin , IfcTopin  n BraorpatJttH  npa 
HmieparopcKOMi  Ka3&BCKOin,  VmiBCpcnTerli.  KaaaRi  1898.  (Von 
Herrn  Prof.  Katanov.)  Ni  345. 

10758.  ttapKMOBl,,  Asami  ’l-kutub.  Kanattb  1897.  (Dgl.)  Ac  218. 

10759Q.  Ararat.  Krouakan  - baroynkan,  grakauakan  - patinakau,  mankawarza- 
kan-banasirakau  ev  pastonakan  amsagir.  30.  31,  1.  Waiarsapat  1897. 
1898.  (Von  der  Redaktion  des  Ararat.)  Ed  1237.  4°. 

10760.  Sanasarean,  Mkrtic,  Ktaki  gorcadruthiune.  o.  O.  u.  J.  (Dgl.)  Ed  1085. 
10761.  Skrifter  utgifna  af  Humanistiska  Votenskapssamfundet  i Upsala. 

Band  II.  V.  Upsala  1892—94.  1897.  (Von  der  König!  Universitäts- 
Bibliothek  in  Upsala.)  Af  155. 

10762.  Orientalistkongressen  i Stockholm-Kristiania.  Nagra  Skildringar 
fran  Utlandet.  Utgifna  af  K.  U.  Nylander.  Upsala  1890.  (Dgl.) 

Bb  987c. 

10763.  Celsius,  Olavus,  ßibliothccao  Upsallensis  historia.  Upsaliae  1745. 
(Dgl.)  Ni  630. 

10764.  Wiklund,  K.  B.,  Entwurf  oinor  nrlappischen  Lautlehre.  I.  Einleitung, 
Quantitätsgesetze,  Accent,  Geschichte  der  hauptbetonten  Vokale.  (Diss.) 
Helsingfors  1896.  (Dgl.)  Fa  720. 

10765.  Tullberg , Otto  Fredrik,  Strödda  Anmärkningar  rörando  Indien  oeb 
Sanskrit- Littcraturen.  Första  hiiftot.  Upsala  1839.  (Dgl.)  Eb  983. 

10766.  Almhnst , Horman,  Om  dot  Snnskritiska  aham.  Upsala  Universitets 
Arsskrill  1879.  Filosofi,  Sprukvotenskap  och  Historiska  Vetenskaper. 
IV.  Ui>sala  1879.  (Dgl.)  Eb  992. 

10767.  Lindberg,  O.  E.,  Studier  öfvor  do  Semitiska  Ljuden  w och  y.  (Diss.) 
Lund  1893.  (Dgl.)  Da  125. 
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10768.  Wedd&se  MArjAm.  Ein  äthiopischer  Lobgesang  an  Maria,  nach 
mehreren  Handschriften  herausgegeben  und  übersetzt  ....  von  Karl 
fYies.  (Dias.)  Upsala  1802.  (Dgl.)  Dg  640. 

10769.  Accossionskatalog,  Sveriges  ofTentllga  biblioteks.  Arabisk,  Tur- 
kisk  Eilologi.  8A.  4 (1889).  6 (1800).  (Dgl.)  Ab  15. 

10770.  Pries,  Samuel  Andreas,  Den  Israelitiska  Kultens  Contralisation.  (Dias.) 

Upsala  1895.  (Dgl.)  Hb  1210. 

10771.  Kolmodin,  Adolf,  Lao-tsi,  en  I’rofet  bland  Hodningamc,  mod  ett 
ftirsök  tili  kortfattad  biblisk  Qrundläggning  for  bans  System.  (Diss.) 
Stockholm  1888.  (Dgl.)  Hb  3320. 

10772.  Sphinx,  ltevuo  critique  embrassant  le  domaine  entier  de  l'6gyptologie 
public  . . par  Karl  Piehl.  Vol.  I.  Upsala  1897.  (Dgl.)  Ca  9. 
10773.  [at-l’a'älibT]  Prooemium  et  specimen  lexicl  synonymici  arabici 
Attha'Alibii  Edidit,  vertit,  notis  instruxlt  Joseph  Seligmann.  o.  O. 
u.  J.  (Dgl.)  Do  10672. 

10774.  JalijA  bin  ‘A b d -e  1 - m u‘ t i ez-Zawäwi’s,  Ur,  Dikt  Ed-Durra  el- 
Alfije  fi  'ihn  ol-'arabije.  Akademisk  Afhandling,  som  . . . framställes 
af  K.  V.  ZeUerstben.  (Diss.)  Leipzig  1895.  (Dgl.)  De  5620. 

10775.  [Idrlslj  Brandei,  Ii.  A.,  Om  och  ur  den  Arabisko  Geografen ’ldrisi. 

(Dias.)  Upsala  1894.  (Dgl.)  De  7525. 

10776.  Nordling , Johan  Teodor,  Prof.  0C.  J.  Tornbergs  KorAnöfversättning 
granskad.  Upsala  Universitets  Arsskrift  1876.  Philosoph!,  Sprak- 
vetenskap  och  Hlstnriska  Vetenskapor.  I.  Upsala  1876.  (Dgl.)  Do  1912. 
10777.  Berner,  Sven,  Syntax  der  Zahlwörter  im  Alten  Testament.  (Diss.) 

Lund  1893.  (Dgl.)  Dh  666. 

10778.  Molin,  Olof,  Om  Prepositionon  *|72  i Hibelhebreiskan.  (Diss.)  Upsala 
1893.  (Dgl.)  Dh  780. 

10779.  Nordling,  J.  T.,  De  allmänna  Vokalforändringarna  i liebreiska  Spräket. 
Andre  Uplagan.  Upsala  1879.  (Dgl.)  Db  885. 

10780.  Nordling , Joban  Teodor,  Den  svaga  Verb-bildningon  i Hobroiskan. 

Andre  Uplagan  öfversedd  oeb  tillökad.  Upsala  1879  (Dgl.)  Dh  884. 
10781.  llacklin,  Anton,  Präpositionen  2:s  Etymologi  och  Användning  i 
Hebreiskan.  (Diss.)  Upsala  1886/  (Dgl.)  Dh  531. 

10782.  Gittin  i den  Babyloniska  Talmud.  Perek  1.  Öfvorskttning  rned  för- 
klarande  Anmärkningar.  Akademisk  Afhandling  . . . framställes  . . . 
af  Simon  Abersten.  (Diss.)  Göteborg  1896.  (Dgl.)  Dh  2580. 

10783.  [Mesa\  Nordländer , K.  G.  Amandus,  Die  Inschrift  des  Königs  Mosa 
von  Moab.  (Diss.)  Leipzig  1896.  (Dgl.)  Db  9469. 

10784.  TuUberg,  Qtto  Frodrik,  Nagra  Anmärkningar  vid  . . . C.  J.  Tornbergs 
Academiska  Afhandling  De  linguae  Aramaeae  dialectis.  Upsala  1843. 
(Dgl.)  De  90. 

10785.  Stave,  Erik,  Om  Uppkomsten  af  Gamla  Testamentets  Kanon  Upsala 
Universitets  Arsskrift  1894.  Teologi  1.  Upsala  1894.  (Dgl ) Id  365. 
10786.  [Hosea]  Loftman , Karl,  Öfvorsattning  och  Kommentar  tili  Profeton 
Hoseas  Bok  (Diss.)  Linköping  1896.  (Dgl.)  Ic  885. 

10787  Q.  [Hosea]  Loftman,  Karl,  Kritisk  Undersökning  af  don  Masorotiska 

Texten  tili  Profeten  Hoseas  Bok.  (Diss.)  Linköping  1894.  (Dgl.) 

Ic  884.  4°. 

10788  Nylander,  K.  U.,  Inledning  tili  Psaltaren.  (Diss.)  Upsala  1894.  (Dgl.) 

Id  1244. 

10789.  [Hiob]  Nordling,  Johan  Teodor,  IjjÖbs  Bok  öfversutt  frän  Grundspraket. 
Upsala  1877.  (Dgl.)  Ic  1493. 
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Allgemeine  Versammlung 

der  D.  M.  G.  am  24.  Sept.  1898  zu  Jena. 


Im  Einverständnis  mit  den  Jenaischen  Mitgliedern  der 
Gesellschaft  haben  wir  die  diesjährige  Allgemeine  Versammlung 
auf  Sonnabend  den  24.  Sept.  angesetzt.  Die  Sitzung  soll  in  den 
Rosensälen  stattfinden  und  um  9 Uhr  Vormittags  beginnen. 
Früher  eintreffende  Mitglieder  wollen  sich  am  23.  Abends  von 
7 Uhr  an  im  Burgkeller  (bei  der  Kirche)  einfinden.  Etwaige 
Vorträge  wolle  man  baldigst  dem  Schriftführer  der  Gesellschaft 
anmelden. 

Halle  und  Leipzig,  Anfang  Mai  1898. 

Der  Geschäftsfiihrende  Vorstand. 
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Personnlnachrichten. 

Als  ordentliches  Mitglied  ist  der  D.  M.  G.  beigetreten  für  1898: 

1279  Herr  Cand.  thcol.  et  phil.  Karl  Woymnnn  in  Ilagsfeld  bei  Karlsruhe 
i/ Baden. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihre  ordentlichen  Mitglieder: 
Herrn  Prof.  Dr.  Mich.  John  Cramer,  New-York,  t schon  zu  Endo  d.  J.  1897. 
„ Dr.  Arthur  Lincke,  Dresden,  f am  2.  Juni  1898. 

Seinen  Austritt  erklSrte  Horr  Peter,  Prag  (Ende  1897). 
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Verzeichnis  der  vom  21.  April  bis  14.  Juli  1S98  für  die 
Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingegangenen  Schriften  u.  s.  w. 

I.  Fortsetzungen. 

1.  Zu  Ao  5.  4°.  Abhandlungen,  Philosophische  und  historische,  der 

Königlichen  Akademie  der  Wissenschaften  zu  Borlin.  Aus  dein  JAhre  1897. 
Berlin  1897. 

2.  Zu  Ae  30.  Nachrichten  von  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissen* 
schäften  zu  Göttingen.  Philologisch-historische  Klasse.  1898.  Heft  1. 
Güttingen  1897  (sic!). 

3.  Zu  Ae  45.  Rendiconti  della  Reale  Accademia  dei  Lincoi  classe  di 
scienzo  morali,  storiche  e filologiche.  Serie  quinta.  Vol.  VII.  Fase.  2. 
3.  4.  Roma  1898. 

4.  Zu  Ae  65.  4°.  Bulletin  de  l'Academie  Imperiale  des  Sciences  de  St.* 

Pctersbourg.  V«  S4rie.  Tome  VII.  No.  2.  — St.-P^tersbourg  1897. 

5.  Zu  Ao  165.  4°.  Sitzungsberichte  der  Königlich  Preussischen  Aka- 

demie der  Wissenschaften  zu  Berlin.  I— XXIII.  Berlin  1898. 

6.  Zu  Ae  185.  Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und  der 
historischen  Classe  der  k.  b.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  MUnchen. 
1897.  Bd.  II.  Heft  III.  1898.  Heft  I.  MUnchen  1898. 

7.  Zu  Af  116.  Museon,  Le,  et  la  Revue  des  Religions.  Etudes  historiques, 
ethnologiques  et  religieuses.  Tome  XVII  et  II.  — No.  2.  Avril  1898.  Louvain. 

8.  Zu  Bb  10.  Bibliographie,  Orientalische,....  bearbeitet  und  heraus- 
gegeben  von  Lucian  Scherrnan.  Xl.Jahrg.  Erstes  Halbjahrsheft.  Berlin  1898. 

9.  Zu  Bb  725.  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  Vol.  LXVI. 
Part  I,  No.  4.  — 1897.  — Vol.  LXV1I.  Part  I,  No.  1.  — 1898.  — 
Vol.  LXI.  Part  I,  Extra  No.  3.  — 1892.  Calcutta  1897.  1898. 

10.  Zu  Bb  725  c.  Proceedings  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  No.  IX. 
X.  XI,  November,  Deceraber,  Extra  No.,  1897.  Calcutta  1897.  No.  I— -IV, 
January — April,  1898.  Calcutta  1898. 

11.  Zu  Bb  750.  Journal,  The,  of  the  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britain 
& Ireland.  April,  1898.  London. 

12.  Zu  Bb  760.  Journal  of  the  Ceylon  Brauch  of  the  Royal  Asiatic 
Society,  1897.  Volume  XV.  No.  48.  Colombo  1898. 

13.  Zu  Bb  790.  Jou  rn  al  A si  atiq  u e . . . public  par  la  Soci4t6  Asiatique. 
Neuvifeme  Sörie.  Tome  XI.  No.  2.  — Mars — Avril  1898.  — Paris. 

14.  Zu  Bb  818.  al-Machriq.  Revue  catholique  orientale  bimensuello. 
Sciences — lottres — arts.  (Bairüt)  1898.  No.  8.  9.  10.  11.  12.  13. 

15.  Zu  Bb  905.  4°.  T‘oung-pao.  Archives  pour  servir  a l’ötudo  de  l’histoire, 
des  langues,  de  la  g£ographio  et  de  Tethnographie  de  l'Asie  orientale. 
Kcdigees  par  Gustave  Schlegel  et  Henri  Cordier.  Vol.  IX.  No.  2.  3. 
Leide  1898. 
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16.  Zu  Bb  930.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft. 
Zweiundfünfzigster  Band.  1.  Heft.  Leipzig  1898. 

17.  Zu  Bb  935.  4°.  Zeitschrift  für  afrikanische  und  oceanische  Sprachen. 
Mit  besonderer  Berücksichtigung  der  Deutschen  Kolonien.  111.  Jahrgang. 
4.  Heft.  Berlin  1897. 

18.  Zu  Bb  945.  Zeitschrift,  Wiener,  für  die  Kunde  des  Morgenlandes, 
XI.  Band.  — Heft  4.  Wien  1897.  XII.  Band.  — Heft  1.  Wien  1898. 

19.  Zu  Bb  1180a.  4°.  Anunlos  dn  Museo  Ouimet.  Tome  vingt-sixibme. 

Deuxifemo.  troisieme  partie.  Paris  1897. 

20.  Zu  Bb  1242.  Mitteilungen  der  Vorderasiatischen  Gesellschaft  1898.  3. 
4.  5.  Berlin. 

21.  Zu  Bb.  1250.  4°.  Publications  de  l’Ecole  des  Langues  Orientales 

Vivantes.  Quatrihme  Serio.  — Vol.  VIII.  X.  XII.  XIV.  [Vol.  VIII: 
Smirnov , Jean  N.,  Des  populations  finnoisos  des  bassins  de  la  Volga  et  de 
la  Kama.  Etudes  d’ethnographie  historique  trad  ui  tos  du  Russe  et  rovues 
par  Paul  Boyer.  Premiere  partie.  — Vol.  X : ‘Oumara  du  Ycmen,  sa  vie 
et  son  (cuvre  par  Hartwig  Derenbourg.  Tome  premier.  — Vol.  XII : 
Aliderrahman  ben  Abdallah  ben  'Imran  ben  ‘Amir  es-Sa‘di,  Tarikh  es-Soudan. 
Texte  arabe  dditd  par  O.  Hondas  . . . avoc  la  collaboration  de  Edm. 
Benoist.  — Tome  XIV:  ßuondelmonti . Christophe,  Description  dosj  lies 
de  l'Archipel.  Version  grecquo  par  un  Anonyme.  Publife  . . . par  Emile 
Legrand.  Premiere  partie].  Paris  1897.  1898. 

22.  Zu  De  10385.  Sibawaihi’s  Buch  Qbor  die  Grammatik  ....  übersetzt 
und  erklärt  von  G.  Jahn.  21.  Lieferung  des  ganzen  Werks.  II.  Band 
Lief.  13.  14.  Berlin  1898. 

23.  Zu  Eb  50.  2°.  Bengal  Library  Catalogue  of  Books  for  the  Fourth 

Quarter  ending  31  st  December  1897.  Appondix  to  the  Calcutta  Gazotte. 
Wednesday,  March  80,  1898. 

24.  Zu  Eb  225.  2°.  Catalogue  of  books,  rogistored  in  Burma  during  the 

quarter  ending  the  31  st  March  1898.  Rangoon  1898. 

25.  Zu  Eb  295.  2°.  Catalogue  of  Books  registerod  in  the  Punjab  .... 
during  the  quarter  ending  the  31  st  March  1898. 

26.  Zu  Eb  485.  2°.  Memorandum  of  Books  registered  in  tho  Hyderabad 

Assigned  Districts  during  the  quarter  onding  3 Ist  March  1898.  Akola  1898. 

27.  Zu  Eb  765.  2°.  Statement  of  Particnlars  regarding  Books  and  Perio- 

dicals,  published  in  the  North- Western  Provinces  and  Oudh,  registered  . . . 
during  tho  first  quarter  of  1898. 

28.  Zu  Eb3719.  Vidyodayah.  The  Sanskrit  Critical  Journal  of  the  Oriental 
Nobility  Institute  Woking — England.  Vol.  XXVII.  1898.  No.  4.  5.  6. 

29.  Zu  Ec  60.  4°.  Grandriss  der  iranischon  Philologio.  Band  I,  Abteil.  2, 
Lieferung  1.  Strassburg  1898  \fforn,  Paul,  Neuporsische  Schriftsprache]. 
(Vom  Verf.) 

30.  Zu  Ed  1237.  4".  Ararat.  1898.  31,  2.  3.  4.  Waiarsapat. 

31.  Zu  Ed  1365.  4°.  Uandes  amsoreay.  1898,  5.  6.  7.  Wienna. 

32.  Zu  Eg  330.  4°.  Xp  ov  txa  Bv^avnrn , Totios  ztzaprot.  Tevxos  y 

xal  <T.  CaBETneTepöyprB  1897. 

33.  Zu  Fa  2288.  4°.  Radlojf,  W. , Versuch  eines  Wörterbuches  der  Tiirk- 

Dialecte.  Zehnte  Lieferung.  St.-Petersbourg  1898. 

34.  Zu  Fa  3457.  Kamaiiom,  H.,  BocTOiHita  ÖH6.liorpa(f>ia.  No.  82 — 94. 
(=  ,T,txT(Mb  1898.  No.  5). 

35.  Zu  Fg  45.  Hansei  Zasschi,  Tho.  Vol.  XIII.  No.  3.  4.  5.  (Tokyo  1898.] 
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36.  Zu  Ha  200.  Revue  de  l'histoire  de»  roligions.  Tome  XXXVI.  No.  1.  2. 
Paris  1897. 

37.  Zu  1c  2290.  P r o c o o d i n g s of  the  Society  of  Biblical  Archaeology.  Vol.  XX. 
Part.  3.  4.  5.  London  1898. 

38.  Zu  Hb  135.  4°.  Honatsblatt  der  numismatischen  Gesellschaft  in  Wien. 

Nr.  177.  178.  179.  1898. 

39.  Zu  Hb  245.  Zeitschrift,  Numismatische,  herausgegoben  von  der  Numis- 

matischen Gesellschaft  in  Wien  durch  deren  Redactions-Comitü.  29.  Band, 
Jahrgang  1897.  30.  Band.  Erstes  Semester.  Januar — Juni  1898.  Wien 

1898. 

40.  Zu  Na  325.  Revue  archüologique.  Troisicmo  Serio.  — Tome  XXXII. 
Mars— Avril  1898. 

41.  Zu  Na  426.  4°.  3a h hc KU  ßocroin&ro  OriiscHia  llxucpaTopcaaro 
Pyccsaro  Apxeoxorineckaro  OömecTsa.  Tom  X.  BuuycsH  I — IV. 
C.-üeTepöypri  1897. 

42.  Zu  Nf  270.  Minutes  of  the  Managing  Committee  [of]  the  North-Wostern 
Provinces  & Oudh  Provincial  Museum,  Lucknow.  From  April  1894  to  March 
1896.  Aliahabad  1896. 

43.  Zu  Nf  452.  4°.  Epigraphia  Indien  and  Record  of  the  Archaeoiogical 

Survey  of  India.  Edited  by  E.  II ult  zech.  (Vol.  V.)  Part  1.  January  1898. 
Calcutta. 

44.  Zu  Nf  452.  2°.  Survey,  Archaeoiogical,  of  India.  (New  Imperial 

Sories.)  Volume  XIX.  Calcutta  1897.  Volume  XXV.  Madras  1897. 

45.  Zu  Oa  25.  Bulletin  de  la  Socictd  do  Geographie.  Septicme  Serie.  — 
Tome  XVII.  4“  Trimestro  1896.  Paris  1896.  Tome  XIX.  1er  Trimestre 
1898.  Paris  1898. 

46.  Zu  Oa  26.  Comptos  rendus  dos  süanccs  (de  la]  Socicte  do  Gdograpble. 
1898.  No.  3.  4.  5.  Paris. 

47.  Zu  Oa  42.  U3BtcTia  JIunepaTopcitaio  Pyccitaro  reorpatJmiecKaro 
OömecTBa.  Tom  XXXIV.  1898.  liunycm  I.  II.  C.-IIeTepfiypn,  1898. 

48.  Zu  Oa  151.  Journal,  The  Geographica],  May,  June,  July,  1898. 
Vol.  XI.  No.  5.  6.  Vol.  XIL  No.  1.  London. 

49.  Zu  Oa  255.  Verhandlungen  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin. 
Band  XXV.  — 1898  — No.  4.  5.  6.  Berlin  1898. 

50.  Zu  Oa  256.  Zeitschrift  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Band 
XXXIII  — 1898  — No.  2.  Borlin  1898. 

51.  Zu  Oa  452.  4n.  CÖOpHBBl.  ipyXOBl.  OpxOnCKoR  9KCIie*HHtB.  III.  IV. 
CaHSTneTepöypra  1897. 

52.  Zu  Ob  2845.  4°.  Lüh,  P.  A.  van  der,  Encyclopaedie  van  Nederlandsch- 
Indle.  All.  15.  ’s  Gravonhage  — Loidcu. 

II.  Andere  Werke. 

10790.  Hartmann,  Martin,  Das  arabische  8trophongedicli£.  I.  Das  Muwassah. 
Weimar  1897.  (Vom  Verf.)  De  865. 

10791.  Vogüb,  Le  Hi*  de,  Notes  d'üpigraphie  aramcennc.  Extrait  du  Journal 
Asiatique.  Paris  1898  [verbessert  aus  1896],  (Vom  Verf.)  De  906. 
10792.  Lagrange,  Fr.  M.-J.,  Rocherches  üpigraphiques  ä Petra.  Extrait  do  la 
“Revue  Bibliquo"  Avril  1898.  Paris.  (Von  Herrn  Marquis  de  Vogtic.) 
10793.  Kahle,  Paul,  Textkritische  und  lexikalische  Bemerkungen  zum  Samari- 
tanischen  Pentateuchtargum.  (Diss.)  Hallo  a/ä.  1898.  De  829. 
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19794. 

10795. 

10796. 

10797. 

10798. 

10799. 

1O800. 

10801. 

10802. 

10803. 

10804. 

10805. 

10806. 

10807. 

10808. 

10809. 

10810. 

10811. 

10812. 


Srivara's  Kathikäutukam.  Die  Geschichte  von  Joseph  in  persisch- 
indischem Gewände.  Sanskrit  und  Deutsch  von  Kichard  Schmidt. 
Kiel  1898.  (Vom  Herausgeber.)  Eb  3519. 

Frank,  Othm.,  De  Persidis  lingua  et  genio.  Commentationes  pliaosophico- 
perslcae.  Norimbergae  1809.  (Von  Herrn  Dr.  Ueinhold.)  Ec  1479. 

Sa‘di , Gulistän.  o.  O.  1289  b.  (Von  Herrn  Dr.  Schräder.)  Ec  2290. 
[Eptingen,  Hans  Bernhard  von]  JBernoulli,  A.,  Die  Pilgerfahrt  Hans 
Bernhards  von  Eptingen.  [A.  aus  den  Beiträgen  zur  vaterl.  Geschichte. 
Neue  Eolgo.  Band  2,  Heft  1.  Der  ganzen  Keihe  12.  Band.)  (Von 
Herrn  Dr.  Jacob.)  Ob  1356. 

Nippold,  Friedrich,  Aegyptens  Stelluug  in  dor  Roligious-  und  Cultur- 
geschichte.  2.  Auflage.  Berlin  1873.  (Dgl.)  Nb  164. 

Mihri,  Muhtasar-i-Giildoste  . . . Tab1  gedld.  Konstantinopel  1303  . . . 
(Von  Herrn  Dr.  Schräder.)  Fa  2877. 

SedUlek,  Jaroslav,  al-kitäbu  mluvnice  arabskeho  jazyka.  v Praze 
1898.  (Vom  Verf.)  De  719. 

Flückiger,  F.  A.,  Die  Insel  Socotra.  [SA.  aus  Archiv  der  Pharmacie. 
26.  Baud,  Hell  22.  1888  ] (Von  Herrn  Dr.  Jacob.)  Ob  1142. 

Upanishad's,  Sechzig,  des  Veda.  Aus  dem  Sanskrit  iibersotzt  und 
mit  Einleitungen  und  Anmerkungen  versehen  von  Paul  Dcunzen.  Leipzig 
1897.  Eb  1345. 

Version,  The  Coptic,  of  the  New  Testament  in  the  Northern  Dialect 
otberwise  callod  Homphitic  and  Bohairic  with  introduction,  critical 
apparatns,  and  literal  English  translation.  Vol.  I.  II.  Oxford  1898.) 
(Von  den  Delcgates  of  the  Clarendon  Press.)  Ib  880. 

VaUcc  Puuerin,  Louis  de  la,  Bouddhisme.  Etudes  et  matcriaux. 
Ädikarmapradipa.  Bodhicaryävnturati'ki.  London  1898.  (Vom  Verf.) 

Hb  2694.  4°. 

Muir,  Sir  William,  Cyprian,  his  Life  and  Teachiug.  Edinburgh  1898. 
(Vom  Verf.)  Eg  1040. 

Vol k süberli efor ungon  deutscher  Judon.  Von  Jakob  Ehrlich. 
[=  Der  Urquell.  Dor  neuon  Folgo  Band  I.  Heft  3 u.  4.  p.  80—81.] 

Fl  453. 

Verzeichnis  wortvoller  hobräischor  Handschriften  aus  dem  Lager 
von  J.  Kaufmann.  Frankfurt  a.  M.  1898.  Dh  174. 

es  Saij&d  wo  ibnoh  hikiijo  masryjo  bil  lisän  el  masry.  masr  el 
qähira  1316.  Do  10196. 

4°.  liapmoJtMi,  B.,  Orten,  o notwt  bi  Cpeitmt)  Asi»  ci  iiaytuo*) 
UtJi.n,  1893 — 94  rr  C.-IIeTepöypn.  1897  [=  Mdmoires  de  l’Aca- 
demie  Iinperialo  des  Sciences  de  St.-Pdtersbourg.  VIII«  Serie.  Volume  I. 
No.  4.]  Ob  2340.  4°. 

4°.  lacocion  30ioncKoR  uepsBH.  ih/ta-ii.  h nepesexi.  . . . 
B.  Typaeei.  C.-IIerepOypn  1897  [=■  Memoires  . . . VIII«  Serio. 
Volume  I.  No.  7],  Dg  532.  4°. 

4°.  Puöanoei,  C.  r. , Myamta  h triam  ypaxbCKHii  Mycyzmain. 
ei.  otepKOm  hxi  (>HTa.  C.-IIerep6ypn>  1897  (=  Memoires  . . . 
VIII«  Serie.  Tome  II.  No.  2].  Oc  1356.  4°. 

Kamanotn,  H.  0.,  Otsum.  o Ktutri,  I’.  E.  FpyMi-FpxcuMaiua:  OttH- 
caHie  nyTemecTBia  bi  3anajtnuR  Kaiait  . . . Ka:utiib  1898.  (Vom 
Verf.)  Ob  2394. 
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Allgemeine  Versammlung 

der  D.  M.  G.  am  24.  Sept.  1898  zu  Jena, 

um  9 Uhr  Vormittags,  in  den  Rosensälen,  s.  I.  Heft  dieses  Jahr- 
gangs S.  X. 

Zur  Tagesordnung: 

Fortbestand  der  Orientalischen  Bibliographie; 

Bewilligung  einer  Summe  ftlr  Anschaffungen  der  Bibliothek. 

Halle  und  Leipzig,  Anfang  August  1898. 

Der  UescUilftsführcndo  Vorstand. 
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Personalnaehriehten. 

Als  ordentlich©  Mitglieder  sind  der  D.  M.  G.  beigetreten  für  1898: 

1280  Herr  Dr.  pbil.  H.  Hilgenfeld,  Privatdocent  a.  d.  Universität  zu 

1281  „ Lic.  Dr.  B.  Bae nsch,  Privatdocent  a.  d.  Universität  zu 

Lichtenhainerstr.  3. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihr  ordentliches  Mitglied: 
Herrn  Prof.  Dr.  Georg  Ebers,  f 7.  Aug.  1898. 


c 


Jena. 

Jena, 
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Verzeichnis  (1er  vom  15.  Juli  bis  6.  Oktober  1898  für  die 
Bibliothek  der  I).  M.  G.  eingegangenen  Schriften  u.  s.  w. 

I.  Fortsetzungen. 

1 . Zu  Ae  30.  Nachrichten  von  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften zu  Göttingen.  Philologisch-historische  Klasse.  1898.  Heft  2. 
Geschäftliche  Mitthoilungcn.  1898.  Heft  1.  Göttingen  1898. 

2.  Zu  Ae  45.  Kondiconti  della  Reale  Accademia  dei  Lincei.  Classe  di 
scienze  morali,  storiche  o filologiche.  Serie  quinta.  Vol.  VII.  Fase.  5° 
o 6°.  Roma  1898. 

3.  Zu  Ae  45a.  4°.  Atti  della  R.  Accademia  dei  Lincei  anno  CCXCV. 

1898.  Kendiconto  dell*  adunanza  solenne  dei  12  giugno  1897  (sic] 
onorata  dalla  presenza  dello  LL.  MM.  il  Re  e la  Regina.  Roma  1898. 

4.  Zu  Ae  165.  4°.  Sitzungsberichte  der  Königlich  Preussischen  Aka- 

demie der  Wissenschaften  zu  Berlin.  XXIV — XXXIX.  Berlin  1898. 

5.  Zu  Ae  185.  Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und  der 
historischen  Classe  der  k.  b.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  München. 
1898.  Heft  II.  München  1898. 

0.  Zu  Ae  190.  Sitzungsberichte  der  philosophisch-historischen  Classe  der 
Kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften.  Band  136.  137.  Wien  1897. 
1898. 

7.  Zu  Af  54.  Report,  Animal,  of  the  Board  of  Regents  of  the  Smithsonian 
Institution,  showing  the  Operation»,  Expenditures , and  Condition  of  tbe 
Institution  for  the  voar  June  30,  1895.  Report  of  the  U.-S.  National  Museum. 
Washington  1897. 

8.  Zu  Af  116.  Museon,  Le,  et  la  Revue  des  Religions.  Etudes  historiques, 
ethnologiques  ot  roligieuses.  Tome  XVII  et  II.  — No.  3 — 4.  Juin — Aout 
1898.  Louvain. 

9.  Zu  Af  124.  Proceedings  of  the  American  Philosophical  Society  held 
at  Philadelphia  for  promoting  useful  knowledge.  Vol.  XIII.  No.  91. 
Vol.  XX.  No.  112.  Vol.  XXIII.  No.  124.  Vol.  XXIV— XXXVII.  No. 
157.  Philadelphia  1873—1898. 

10.  Zu  Bb  608.  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Neder- 
landsch-Indie.  Zesde  Volgreeks.  — Vijfde  Deel.  (Deel  XLIX  der  goheele 
Roeks).  Derde  en  vierde  Aflevering.  ’s-Gravenhage  1898. 

11.  Zu  Bb  670.  Giornale  della  Socio  tä  Asiatica  Italiana.  Volume  undecimo. 
1897 — 98.  Roma — Firenze — Torino  1898. 

12.  Zu  Bb  720.  Journal  of  the  American  Oriental  Society.  Edited  by 
George  F.  Moore.  19.  Volume,  Second  Half.  New  Haven  1898. 

13.  Zu  Bb  750.  Journal,  The,  of  the  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britain 
& Ircland.  July,  1898.  London. 
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14.  Zu  Bb  790.  Journal  Asiatiquo  . . . publik  par  la  Soci4t4  Asiatique. 
Neuviferae  Sdrie.  Tome  XI.  No.  3.  — Mai-Juin  1898.  — Pari». 

15.  Zu  Bb  818.  al-Masriq.  Al-Machriq.  Rovue  catliolique  orientale  bi- 
mensuelle.  Science» — Lettre» — Art».  No.  14.  15.  16.  17.  18.  [Bairüt]  1898. 

16.  Zu  Bb  930.  Zeit»clirift  der  Deutschen  Morgenländischon  Gesellschaft. 
Zweiundfünfzigster  Band.  II.  Heft.  Leipzig  1898. 

17.  Zu  Bb  935.  4°.  Zeitschrift  für  afrikanische  und  oeeanische  Sprachen. 
Mit  besonderer  Berücksichtigung  der  Deutschen  Kolonien.  IV.  Jahrgang, 
1.  Heft.  Berlin  1898. 

18.  Zu  Bb  1150.  Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  heraus- 
gegeben von  der  Deutschen  Morgenländischon  Gesellschaft.  XI.  Band. 
No.  1.  [Sowa,  Rudolf  v.,  Wörterbuch  des  Dialekts  der  deutschen  Zigeuner.] 
Leipzig  1898. 

19.  Zu  Bb  1200,  p,  12.  [*Abdu  ’l  Qädir  Badä'ünT]  Muntakhabu-t-Tawä- 

rlkh  by  ‘Abdu-l-Qädir  ihn  i Mulük  Shäh  known  as  al-Badäonl.  Translated 
from  the  original  Persian  and  edited  by  G.  Jlanking.  Vol.  I.  Fase.  V. 
Index  to  the  Gnglish  Translation  of  Muntakhabu-t-Tawärikh.  Vol.  II. 
Calcutta  1898.  [*=»  Bibliotheca  Indien.  New  Serie»,  No.  917.  914.] 

20.  Zu  Bb  1200,  p,  26.  [Abu’l-Fadl  ‘Alläml]  The  Akbarnfima  of  Abu- 

1-Fazl  translated  from  the  Persian  by  H.  Beveridge.  Vol.  I,  Fase.  I. 
Calcutta  1897.  [=  Bibliotheca  Indica.  New  Series,  No.  910.] 

21.  Zu  Bb  1200,  p,  51.  ( (i u 1 ä m Husain  ZaidpürT  Sallm]  Riyäzu-s- 

solfitln.  History  of  Bengal.  By  Ghuläm-i-Husain,  Sallm,  edited  by  Maulavi 
Abdul  Hak  Abid.  Fasciculus  V.  Calcutta  1898.  [Bibliotheca  Indica. 
New  Serie«,  No.  916.] 

22.  Zu  Bb  1200,  s,  180.  Gaügesa  Upädhyäya.  Tattva-Cintämaui.  Edited 
by  Pandit  Kämakhyd-Näth  Tarka - Väghfa.  Part  IV.  Vol.  II.  Fasciculu* 
IU.  IV.  V.  Calcutta  1898.  [=  Bibliotheca  Indica.  New  Series,  No.  915. 
918.  921.] 

23.  Zu  Bb  1200,  s,  295.  [Jlmütavähana],  Kälavivekah.  The  Käla-Viveka 
odited  by  Afadhiutüdana  Smrtiratna.  Fasciculus  III.  Calcutta  1898. 
[=  Bibliotheca  Indica.  New  Serie»,  No.  919.] 

24.  Zu  Bb  1200,  s,  470.  4°.  Malik  Muhammad  JaisT,  The  Padumäwati. 
Edited,  with  a Commentary,  Translation,  and  Critical  Notes,  by  G.  A.  Griereon 
and  Sudhdkara  DvipPdi.  Fasciculus  II.  Calcutta  1898.  [*=  Bibliotheca 
Indica.  New  Series,  No.  920.] 

25.  Zu  Bb  1200,  s,  791.  [Susruta].  The  Su^ruta-  Satnhita  or  The  Hindu 
System  of  Medicine  according  to  Su<jruta.  Translated  from  the  original 
Sanskrit  by  A.  F.  R.  Hoernle.  Fasciculus  I.  Calcutta  1897.  [=  Biblio- 
theca Indica.  New  Series,  No.  911.] 

26.  Zu  Bb  1200,  »,  912.  Vallabhficftrya,  Anu-Bhäshyam.  By  Pandit 

Hemachandra  Vubjäratna.  Fasciculus  V.  Calcutta  1897.  [=*  Biblio- 

theca Indica.  New  Series,  No.  912.[ 

27.  Zu  Bb  1200,  t,  150.  Sher-Phyin Being  a Tibet&n  Translation 

of  the  (JatasShasrika  Prajnä  Päramitä.  Edited  by  Pratapacandra  Ghosa. 
Volume  III.  Fasciculus  III.  Calcutta  1898.  [=  Bibliotheca  Indica.  New 
Series,  No.  913.] 

28.  Zu  De  10385.  Sibawaihi’s  Buch  über  die  Grammatik  ....  übersetzt 
und  erklärt  von  G.  Jahn.  23.  Lieferung  des  ganzen  Works.  II.  Band 
Lief.  15.  Berlin  1898. 

29.  Zu  Eb  10.  2°.  Ass  am  Library.  Cataloguo  of  Book»  for  the  quarter 

ending  30 th  June  1898. 
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30.  Zu  Eb  225.  2°.  Catalogue  of  books,  registered  in  Burma  during  the 

quarter  ending  the  30  th  June  1898.  Rangoon  1898. 

31.  Zu  Eb  295.  2U.  Catalogue  of  Books  registered  in  the  Punjab  . . . . 

during  the  qu&rter  ending  the  30  th  June  1898. 

32.  Zu  Eb  485.  2°.  Memorandum  of  Books  registered  in  the  Hyderabad 

Assigned  Districts  during  the  quarter  ending  30 th  June  1898.  Akola  1898. 

33.  Zu  Eb  692.  Haraprasäd  Cnstri f Notices  of  Sanskrit  Mss.  Second 
Series.  Volume  I,  Part  I.  II.  Calcutta  1898. 

34.  Zu  Eb  765.  2°.  Statoment  of  Particulars  regarding  Books  and  Perio- 

dic&ls,  published  in  the  North- Western  Provinces  and  Oudh,  registered  . . . 
during  the  second  quarter  of  1898. 

35.  Zu  Eb  1481.  4°.  Weber,  Albr.,  Vedische  Beitrage.  (SA.  aus:  Sitzungs- 

berichte der  Königlich  Preussischon  Akademie  der  Wissenschaften  zu  Berlin. 
1898.  XXXVII.] 

36.  Zu  Eb  3719.  Vidyodayah.  The  Sanskrit  Critical  Journal  of  the  Oriental 

Nobility  Institute  Woking — England.  Vol.  XXVII.  No.  7.  8.  1898. 

37.  Zu  Ed  1237.  4°.  Ararat.  31,  5.  6.  Waiarsapat  1898. 

38.  Zu  Ed  1365.  4°.  Randes  amsoreay.  1898,  8.  9.  Wienna. 

39.  Zu  Ia  140.  Zeitschrift  des  Deutschen  Palaestina- Vereins.  Band  XXI, 
Heft  1.  Leipzig  1898. 

40.  Zu  la  140  a.  M itth  eil u ngen  und  Nachrichten  des  Deutschen  Palaestina- 
Vereins.  Leipzig  1898.  Nr.  3. 

41.  Zu  Mb  135.  4°.  Monatsblatt  der  numismatischen  Gesellschaft  in  Wien. 
Nr.  180.  181.  182.  Juli.  August.  Soptember.  1898. 

42.  Zu  Na  325.  Revue  archdologique.  Troisieme  S^rie.  — Tome  XXX11. 
Mai—  Juin  1898.  Tome  XXXIII.  Juillet— Aout  1898.  Paris  1898. 

43.  Zu  Nf  452.  4".  Epigraphia  Indica  and  Record  of  the  Archaeological 

Survey  of  India.  Edited  by  E.  Ilultzaeh.  (Vol.  V.)  Part  II.  April  1898. 
Calcutta. 

44.  Zu  Nh  170.  A r c h i v für  österreichische  Geschichte.  84.  Band.  Wien  1898. 
Register  zu  den  Bänden  LI — LXXX.  Wien  1897. 

45.  Zu  Oa  25.  Bulletin  de  la  Sociöte  de  Geographie.  Septi&me  Serie.  — 
Tome  XIX.  2®  Trimestre  1898.  Paris  1898. 

46.  Zu  Oa  26.  Coxnptes  rendus  des  seances  [de  la]  Societe  de  Geographie. 
1898.  Nos.  6 et  7.  Paris. 

47.  Zu  Oa  151.  Journal,  The  Geographical.  1898.  Vol.  XII.  No.  2.  3.  4. 

48.  Zu  Oa  256.  Zeitschrift  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Baud 
XXXIII  — 1898  — No  3.  Borlin  1898. 

II.  Andere  Werke. 

10813.  2°.  Survey,  Linguistic,  of  India.  [First,  Rough,  List  of  Languages] 
4 voll.  Calcutta  1898.  (Vom  Government  of  India.)  Bb  1840.  2U. 

10814.  Khakhanow , A.,  Les  m&nuscrits  georgiens  de  la  Bibliothfeque  Nationale 
h Paris,  o.  O.  u.  J.  Fi  327. 

10815.  [Roujfaer , G.  P.],  Catalogus  der  Land-  en  Zeekarten  toebehoorendo 
tum  hot  Koninklijk  Instituut  voor  de  Tsial-,  Land-  en  Volkenkunde  van 
Nederlandsch-Indie.  ’s-Grnvenhage  1898.  Oa  212. 

10816.  Jacob t Georg,  Wissenschaft  und  Berliner  Auffassung,  Worte  der  Ab- 
wehr. Halle  a.  S.  1898.  (Vom  Verf.)  De  10464a. 
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10817.  Horovitz,  Josef,  De  W&qidii  libro  qui  Kitäb  ul  MagAzi  inscribitur. 
Beroliui  1898.  (Vom  Verf.)  De  11674. 

10818.  Targum  scheni,  Das,  nach  Handschriften  heraasgegeben  und  mit 
einer  Einleitung  versehen  von  Moritz  David.  Berlin  1898.  (Vom 
Herausgeber.)  lb  1390. 

10819  Q.  Ezechiel  en  Daniel,  De  Profetieen  van,  in  het  Makassaarsch  ver- 
taald  door  B.  F.  Matthe s.  Amsterdam  1898.  (Vom  Übersetzer.) 

lb  3001.  4°. 

10820.  Streck,  Maximilian,  Das  Gebiet  der  heutigen  Landschaften  Armenien, 
Kurdistan  und  Westpersien  nach  den  babylonisch-assyrischen  Keil- 
inschriften. (SA.  aus  Zeitschrift  filr  Assyriologie,  Bd.  XIII.)  (Vom  Verf.) 

Ob  1937. 

10821  Q.  Wilhelm,  Euuene.  L’expddition  de  Kinos  et  des  Assyriens  contre  un 

roi  do  la  Bactrie.  Extrait  du  Musdon.  Louvain  1891.  (Vom  Verf.) 

Nc  250.  4°. 

10822  Q.  Gfitha  V o hu k hs ‘ a th r a.  — Yasna  LI,  1 — 7 uebersetzt  und  erklärt 

von  E.  Wilhelm.  [Extrait  des  Melange*  Charles  de  Harlez.J  Leide 
o.  J.  (Dgl.)  Ec  398.  4". 

10823.  [ Wilhelm,  Eugen],  PärsT  varsnT  suruät  ....  (SA.  aus  MumbaT 
Sam&cär.)  [Bombay  1895.]  (Dgl.)  Eb  5221. 

10824.  Wilhelm,  E.  Perser.  [8A.  aus  Jahresberichte  der  Geschichtswissen- 
schaft 1894.  1895.  1896.]  Berlin.  (Dgl.)  Nf  805. 
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Protokollarischer  Bericht 

über  ilie  am  24.  September  189S  zu  Jena  abgehaltene 
Allgemeine  Versammlung  der  D.  M.  G. 

Erste  Sitzung 

Beginn  91 * */,  Uhr  Vorm. 

Anwesend:  18  Mitglieder,  s.  Präsenzliste *). 

Wahlen:  Zum  P r äsi de n ten  wird  gewählt  Prof.  Dr.  W il h ei  m , zumVico- 
Pr&sidenten  Prof.  Dr.  Delbrück,  zu  Schriftführern  Lic.  Dr. 
Baentsch  und  Dr.  Hilgenfeld. 

Begrüssung  durch  Prof.  Wilhelm  mit  Nachruf  an  die  verstorbenen  Mit- 
glieder Bühler  und  Ebers,  zu  deren  Ehren  die  Versammlung  sich  erbebt. 

Bericht  des  Schriftführers*),  sowie  Re  da  kt  io  ns- *)  und  Kassen- 
bericht4) von  Prof.  W indisch,  verlesen  durch  Prof.  Prätorius. 

Bibliotheksbericht  von  Prof.  Pischol8). 

Zu  K assenrevisoren  werden  gewählt  Prof.  Kautzsch  und  Prof.  Ed.  Meyer. 

V orstandswahl:  Als  Ersatz  für  Bühler  wird  einstimmig  Prof.  Dr.  R e i n i s c h 
in  Wien  gewählt.  Die  ausscheidenden  Vorstandsmitglieder  Praetorius, 
Pischel,  Socin,  Zimmern  werden  durch  Acclamation  wiedergewählt. 

I>rof.  Ed.  Meyer  stellt  den  Antrag,  in  § 8 der  Statuten  die  Worte : „aus  der- 
selben Stadt  wie  der  Abwesende“  zu  streichen.  Es  wird  beschlossen, 
über  den  Antrag  auf  der  nächsten  Generalversammlung  zu  entscheiden. 

Die  von  Prof.  Kautzsch  im  vorigen  Jahre  gegebene  Anregung:  „die  Reichs- 
regierung zu  ersuchen,  es  der  D.  M.  G.  ein  für  alle  Mal  zu  überlassen,  boi 
den  Kongressen  einen  offiziellen  Redner  im  Namen  der  Deutschen  Regierung 
zu  designieren“  wird  zum  Beschluss  erhoben,  und  der  Vorstand  beauftragt, 
dahingehende  Verhandlungen  einzuleiten. 

Die  nächste  allgemoino  Versammlung  wird  im  Anschluss  an  die  Philo- 
logen-Versammlung  26. — 30.  September  1899  in  Bremen  stattfinden. 

Die  Bibliotheksvorwaltung  dor  D.  M G.  beantragt  einen  jährlichen  Dispo- 
sitions-Fonds von  300  Mark  für  die  Bibliothek.  Dieser  Fonds 
soll  dienen : 

1)  Zur  allmählichen  Kompilierung  der  zahlreichen  unvollständigen 
Werke  älteren  Bestandes,  so  weit  eine  solche  in  wissenschaftlichem  Interesse 
wünschenswert  erscheint. 

2)  Zur  Erwerbung  besonders  wichtiger  Werke  von  Nicht-Mitgliedern, 
zu  denen  dio  Gesellschaft  keinerlei  Beziehungen  hat. 

3)  Zum  Ankauf  von  im  Orient  veröffentlichten  Drucken. 

1)  Siehe  die  Namen  dor  Teilnehmer  in  Beilage  A.  2)  Siehe  Beilage  B. 

3)  Siehe  Beilage  D.  4)  Siehe  Beilago  E.  5)  Siehe  Beilage  C. 
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Ausgeschlossen  ist  dor  Ankauf  aller  Publikationen  von  Mitgliedern, 
ferner  von  Nicht-Mitgliedern,  soweit  dieselben  die  Bibliothek  benutzt  oder 
sonst  der  Gesellschaft  zu  Dank  verpflichtet  sind.  Über  die  Verwendung  im 
einzelnen  entscheidet  der  Bibliothekar  auf  Grund  der  Desiderate. 

Dieser  Antrag  wird  von  der  Versammlung  einstimmig  angenommen. 
Verhandlungen  betreffend  Unterstützung  der  Orientalischen  Biblio- 
graphie. Da  die  Verlagshandlung  von  Reuther  & Kelchardt  ihren 
Antrag  auf  Gewährung  von  300  M.  weiteren  Zuschusses  zurückgezogen  hat, 
wird  beschlossen,  die  Sache  für  einstweilen  erledigt  zu  erklären. 

Zweite  Sitzung 

Nachm.  3*/ä  Uhr. 

Die  Rechnung  wird  von  der  Versammlung  auf  Antrag  der  Revisoren  für 
richtig  erklärt  und  dem  Rechnungsführer  Dcchargo  orteilt. 

Eugen  Wilhelm.  F.  Praetorlus. 

B.  Baentscb.  H.  Hilgonfeld. 


Beilage  A. 


Präsenzliste  der  am  24. 

gemeinen  Vers; 

1.  Wilhelm,  Jena. 

2.  Praetorius,  Halle. 

3.  E.  Kuhn,  München. 

4.  Völlers,  Jena. 

5.  Win  ekler,  Berlin. 

€.  Radi  off,  Petersburg. 

7.  Poiser,  Königsberg. 

8.  Geizer,  Jena. 

9.  Eduard  Meyer,  Halle. 

10.  Delbrück,  Jona. 


S e p t.  in  Jena  tagenden  a 1 1 - 
mmlung  der  Ü.  M.  G. 

11.  Kautzsch,  Halle. 

12.  Siegfried,  Jena. 

13.  H.  L.  Struck,  Gross-Lichterfelde 
b.  Berlin. 

14.  K.  Pischel,  Halle. 

15.  H.  Hilgenfeld,  Jena. 

16.  B.  Baentsch,  Jena. 

17.  B.  Lindner,  Leipzig. 

18.  11.  Zimmern,  Loipzig. 

19.  V.  Ryssol,  Zürich. 


Beilage  B. 

Bericht  des  Schriftführers  für  1897/98. 

Seit  dem  vorjährigen  Berichte  sind  der  Gesellschaft  16  ordentliche  Mit- 
glieder beigotroton  (1264 — 1279),  und  zwar  3 davon  noch  für  1897.  Zum 
Ehrenmitgliede  wurde  ernannt  Herr  Theod.  Aufrecht  in  Bonn.  — Dagegen 
traton  8 Herren  aus  dor  Gesellschaft  aus. 

Wir  beklagen  den  Tod  der  Herren  Bühl  er  (korresp.  Mitgliod),  Gramer, 
Ebers,  Lincko,  Steinnordh. 

Herrn  Martin  Hartmann  in  Charlottenburg  wurden  nachträglich  noch 
400  M.  Reisekosten  bewilligt  (vgl.  Bd.  51  S.  XXVIII),  zahlbar  nach  fertiger 
Drucklegung  seiner  Arbeit. 

Es  wurde  weiter  beschlossen,  dio  Zeitschrift  für  Ägypt.  Sprache 
und  Alterthumskunde  noch  auf  weitere  3 Jahre,  also  bis  oinschliesslich 
zum  Jahre  1900,  mit  je  400  M.  zu  unterstützen  (vgl.  Bd.  48,  S.  XXIV).  Fenier 
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L.  v.  Schröders  Text  des  Kitt  hak»  auf  Kosten  der  Gesellschaft  *u  drucken. 
Endlich  auf  ein  Exemplar  von  M.  Bloomfields  Kashmirlan  Atharva- 
Veda,  the  so-called  Päip pal&d ft- (^äkh R zu  subskribieren. 

In  Schriftaustausch  getreten  ist  die  Gesellschaft  mit  der  Kedaktion  des 
Al-  M sehr  iq  su  Beirut,  mit  der  Redaktion  derStudj  itallnni  di  filologia 
indoiranica  zu  Florenz,  mit  der  Societh  asiatica  italiana  zu  Florenz 
(diese  erhält  von  uns  nur  die  Abhandlungen),  mit  The  American  Philoso- 
phical  Society  zu  Philadelphia;  endlich  mit  der  König).  Universitäts- 
bibliothek zu  Upsala  (letztere  sendet  uns  u.  a.  orientalische  Dissertationen, 
Programme,  die  ägypt.  Sphinx;  wir  senden  Zeitschrift  und  Abhandlungen). 

Vom  51.  Bande  der  Zeitschrift  wurden  abgegeben  479  Exemplare  an  Mit- 
glieder der  Gesellschaft,  47  an  gelehrte  Gesellschaften  und  Institute,  138  durch 
den  Buchhandel;  zusammen  also  664  Exemplare  (4  mehr  als  im  Vorjahre). 
— Der  Gesamtabsatx  unserer  Veröffentlichungen  ergab  einen  Reinertrag  von 
3605  M.  36  Pf. 

Das  Fleischerstipendium  wurde  am  4.  März  1898  Herrn  Mark  I.idzbarski 
in  Kiel  verliehen.  F.  Praetorins. 

Beilage  C. 

Bibliotheksbericht  für  1897 — 1898. 

Der  Bestand  der  Bibliothek  ist,  abgesehen  von  den  regelmässigen  Fort- 
setzungen, um  132  Werke  (Nr.  10687  — 10819)  vermehrt  worden.  Ausgolieheu 
wurden  523  Bände  und  26  MSS.  an  66  Entleiher. 

Mit  dem  Beginne  des  Druckes  des  Katalogos  ist  bisher  gezögert  worden, 
vor  allem  deswegen,  weil  der  wichtigste  Teil  der  Bibliothek,  die  arabische 
Litteratur,  aus  den  im  vorigen  Jahresberichte  angeführten  Grlinden,  noch  immer 
nicht  druckfortig  ist.  Da  aber  Horr  Dr.  Fischer  jetzt  für  längere  Zeit  von 
Europa  abwesend  ist,  scheint  es  nicht  mehr  ratsam,  den  Druck  wieder  auf  un- 
bestimmte Zeit  zu  verschieben.  Er  soll  deswegen  bald  begonnen  werden,  auf 
die  Gefahr  hin,  dass  Herr  Dr.  Fischer  nicht  selbst  die  Revision  der  von  ihm 
bearbeiteten  Teile  vornehmen  und  Veränderungen  treffen  kann , die  er  sonst 
vielleicht  gemacht  hätte.  Das  Japanische  ist  durch  Herrn  Haruhiko  Kato,  das 
Armenische  durch  Herrn  llussik  Sohrabiau  revidiert  worden;  für  dio  ein- 
silbigen Sprachen  ist  die  Hilfe  von  Herrn  Prof.  Conrad y in  Leipzig  zugesagt 
worden.  K.  Pischel. 

Beilage  D. 

Aus  dem  Kedaktionsbericht. 

Erschienen  ist,  gedruckt  auf  Kosten  der  D.  M.  G.: 

Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  herausgegeben  von  der 
Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft.  XI.  Band.  Nr.  1.  Wörterbuch 
des  Dialekts  der  Deutschen  Zigeuner.  Zusammengestellt  von  Rudolf  v.  Sowa. 
Leipzig  1898.  In  Kommission  boi  F.  A.  Brockhaus.  — Preis  4 M.  50  Pf. 
(für  Mitglieder  der  I).  M.  G.  3 M.).  E.  W indisch. 
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Beilage  E. 


Einnahmen  u.  Ausgaben  der  D.  M.  G.  1897. 
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Königl.  Uuiversitiits-Kassen-Keudant,  Keclmungs-Rath  R o 1 1 z o iu  Hallo  a.  S.,  als  Moneiit.  F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig,  d.  Z.  Kassirer. 


XXVIII 


Sabäische  Typen 

bei 

G.  Kreysing  in  Leipzig. 


Einem  Wunsche  des  geschäftsführenden  Vorstandes  folge 
gebend,  hat  sich  unser  Drucker,  Herr  G.  Kreysing  in 
dankenswertester  Weise  entschlossen , sabäische  Typen  zu 
beschaffen.  Dieselben  sind  nunmehr  auf  der  Druckerei  in 
Leipzig  eingetroffen. 

Halle  und  Leipzig,  Januar  1899. 

Der  gesehäftsführende  Vorstand. 
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XII.  Internationaler  Orientalistenkongress. 

Nach  einem  von  Angelo  De  Gubernatis  Unterzeichneten 
Zirkular  wird  der  XII.  Internationale  Orientalisten- 
kongress in  Rom  Anfang  Oktober  dieses  Jahres  stattfinden. 
President  du  Comit6  Organisateur  ist  le  Comte  Angelo  De 
Gubernatis,  Professor  des  Sanskrit  in  Rom  (Via  San  Martino 
al  Macao,  11),  secrStaire  general  du  Oongres  ist  le  Comte 
Francesco  Lorenzo  Pulle , Professor  des  Sanskrit  in  Pisa, 
wohnhaft  in  Florenz,  Via  Giordani  7.  Dem  Präsidenten 
stehen  als  Vicepräsidenten  zur  Seite  Comm.  Fausto  Lasinio, 
Professor  des  Arabischen  in  Florenz,  und  Chev.  Celestino 
Schiaparelli,  Professor  des  Arabischen  in  Rom. 

Mitgliedskarten  können  schon  jetzt  zum  Preise  von  20  fr. 
= 16  Mark  von  der  Buchhandlung  F.  A.  Blockhaus,  Leipzig, 
Querstrasse  16,  bezogen  werden. 
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Personalnachrichten. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  I).  M.  G.  beigetreten  für  1899: 

1282  Herr  cand.  theol.  Ernst  Li  ob  mann  in  Erfurt,  Holzheienstrasso  13. 

1283  „ Dr.  Ignaz  Kunos,  Direktor  der  orientalischen  Handelsakademie  in 

Budapest,  V alkotmäny-utcza  1 1 . 

1284  „ David  Lopes,  Lissabon,  3 U.  Abarracamento  de  Peniche. 

In  die  Stolle  eines  ordentlichen  Mitgliedes  ist  eingetreten  für  1899: 

Tho  New« York  Public  Library,  Astor  Lonox  and  Tildon  Foundations.  New* York, 
40  Lafayette  Place. 

Z.  Z.  unbekannten  Aufenthalts:  die  Herren  Geisler  und  Lergetporer. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  die  ordentlichen  Mitglieder: 

Herrn  Grün  bäum  in  München  und  Horrn  Heiden  heim  iu  Zürich. 

Seinen  Austritt  erklärte  Herr  Dr.  J.  Hertel  (1247). 
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Verzeichnis  der  vom  7.  Okt.  1898  bis  SO.  Jan.  1899  für  die 
Bibliothek  der  I).  M.  G.  eingegangenen  Schriften  u.  s.  w. 

I.  Fortsetzungen. 

1.  Zu  Ae  24.  Alm  an  ach,  Magyar  Tud.  Akadeiniai,  polgäri  es  csillagäszati 
naptärral  MDCCCXCVIII-ra.  [Budapest]  1898. 

2.  Zu  Ae  30.  Nachrichten  von  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften zu  Göttingen.  Philologisch-historische  Klasse.  1898.  Heft  3. 
Göttingen  1898. 

3.  Zu  Ae  45.  Kendiconti  della  Reale  Accademia  dei  Lincei  c lasse  di 
scienze  morali,  storiche  e filologiche.  Serie  quinta.  Vol.  VII.  Fase.  7° — 11°. 
Roma  1899. 

4.  Zu  Ae  65.  4°.  Bulletin  de  l’Academio  Imperiale  des  Sciences  de  St.- 

Pitersbourg.  V.  Serie.  Tome  VII.  No.  3 — 5.  Tome  VIII.  No.  1 — 4. 
St.  Petersburg  1897.  1898. 

5.  Zu  Ae  90.  Krtekez^sek  a nyelv-ös  szeptudomdnyok  körebül.  . . . Szer- 
keszti  (ryulai  Päl.  XVI.  kötet.  X.  szAm.  Budapest  1897. 

6.  Zu  Ae  130.  Közlemenyok,  Nyelvtudomänyi.  XXVII.  kötet  III.  IV. 
fiizete.  «XXVIII.  kötet  I.  II.  ftizete.  Budapest  1897.  1898. 

7.  Zu  Ae  185.  Sitzungsberichte  der  philosophisch  - philologischen  und 
der  historischen  Klasse  der  k.  b.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  München. 
1898.  Heft  III.  Bd.  II.  Heft  1.  München  1898. 

8.  Zu  Ae  196.  Szily,  C.,  Rapport  sur  les  travaux  de  l'Academie  hougroise 
des  Sciences  en  1897.  Budapest  1898. 

9.  Zu  Ah  5.  Analecta  Bollundiana.  Tomus  XVII.  — Fase.  III.  IV. 
Bruxelles  1898. 

10.  Zu  Ah  8.  Anecdota  Oxoniensia.  Texts,  Documenta,  and  Kxtracts  chiefly 
from  Manuscripts  in  the  Bodleian  and  otlier  Oxford  Libraries.  Semitic 
Serie».  Part  X.  Oxford  1898. 

11.  Zu  Ah  20.  Jahresbericht  des  jüdisch-thoologischen  Seminars  Fraenckel- 
seber  Stiftung.  Breslau  1880.  1895 — 1899.  (Vom  jüdisch-theolog.  Seminar.) 

12.  Zu  Ah  50.  Proceedings  of  the  Sixth  Biennial  Convention  of  the  Jo- 
wish  Theological  Seminary  Association.  New  York  5658-1898. 

13.  Zu  Bb  10.  Bibliographie,  Orientalische bearboitet  und  heraus- 

gegeben von  Luciau  Sc  her  man.  XI.  Jahrgang.  Zweites  Halbjahrsheft. 
Berlin  1898. 

14.  Zu  Bb  608.  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nedor- 
l&ndsch-lndie.  Zesde  Volgreek».  — Zesde  Deel.  (Deel  L der  geheele 
Keeks.)  — Eerste  Aflevering.  ’s-Gravenhage  1899. 

15.  Zu  Bb  725.  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  Vol.  LXVII, 
Part  I,  No.  2.  3.  Part  III,  No.  1.  — 1898.  Calcutta  1898. 
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16.  Zu  Bb  725c.  Proceedings  of  tho  Asiatic  Society  of  Bengal.  No.  V 
— VIII,  May-August,  1898.  Calcutta  1898. 

17.  Zu  Bb  750.  Jour  aal,  The  of  tbe  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britein 
&.  Ireland.  October,  1898.  Jannary,  1899.  London. 

18.  Zu  Bb  765.  Journal  of  the  China  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society. 
New  Serie»,  Vol.  XXVIII.  Shanghai  1898. 

19.  Zu  Bb  790.  Journal  Asiatique  ....  publie  par  la  SocietÄ  Asiatique. 
Neuvifcme  Sdrie.  Tome  XII.  No.  1.  — Juillet — Aoüt  1898.  — No.  2.  — 
Septembre — Octobro  1898.  — Paris. 

20.  Zu  Bb.  818.  al-Machriq.  Revue  catholique  orientale  bimensuelle. 
Sciencee-lettres-arts.  [Bairüt]  1898.  No.  19.  20.  21.  22.  23.  21.  1899.  No.  1. 

21.  Zu  Bb  901.  Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde, 
uitgegeven  door  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Woten- 
schappen.  Deel  XXXIX.  Aflevering  4.  5.  6.  Ileel  XL.  Aflevering  3.  4. 
Batavia  | 's  Hage  1898. 

22.  Zu  Bb  901  d.  Notnlen  van  de  Algemeeno  en  Restuurs-Vergaderingen 
van  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wetenschappen.  Deel 
XXXV.  — 1897.  Aflevering  3.  4.  Deel  XXXVI.  — 1898.  Aflevering 

1.  2.  Batavia  1897.  1898. 

23.  Zu  Bb  901  n.  4°.  V e r ha  n del  ing  e n van  het  Bataviaasch  Genootschap 
van  Künsten  en  Wetenschappen.  Deel  LI.  1«  Stuk.  Batavia  | ’s  Hage  1898. 

24.  Zu  Bb  905.  4°.  T‘oung-pao.  Archive»  pour  servir  ä l'etude  de  l'histoire, 
des  langues,  de  la  glographie  et  de  l'ethnographie  de  l’Asio  Orientale. 
Redigees  par  Gustave  Schlegel  et  Henri  Cordier.  Vol.  IX.  No.  4.  5. 
Leide  1898. 

25.  Zu  Bb  930.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft. 
Zweiundfiinfzigstor  Band.  111.  Heft.  Leipzig  1898. 

26.  Zu  Bb  935.  4°.  Zeitschrift  fllr  afrikanische  und  oceanische  Sprachen. 
Mit  besonderer  Berücksichtigung  der  Doutschen  Kolonien.  IV.  Jahrgang, 

2.  Heft.  Berlin  1898. 

27.  Zu  Bb  945.  Zeitschrift,  Wiener,  für  die  Kunde  des  Morgenlandes. 
XII.  Band.  — Heft  2.  3.  Wien  1898. 

28.  Zu  Bb  1180.  4°.  Annales  du  Musde  Guimet.  Tome  XXVIII.  XXIX. 

Paris  1896. 

29.  Zu  Bb  1180a.  4°.  Annales  du  Musee  Guimet.  Bibliothhque  d'Etudes. 

Tome  VI.  VII.  Paris  1897.  1898. 

30.  Zu  Bb  1242.  Mitteilungen  der  Vorderasiatischen  Gesellschaft.  1898. 
6.  Berlin. 

31.  Zu  Bb  1840.  2.  Survey,  Linguistic,  of  India.  Berar,  or  Hyderabad 

Assigned  Districts.  Assam.  [First,  Rough,  List  of  Languages.J  Calcutta  1898. 

32.  Zu  Ca  15.  4°.  Zeitschrift  für  Ägyptische  Sprache  und  Alterthums- 

kunde. Herausgegeben  von  A.  Erman  und  G.  Steindorff.  Band  XXXVI, 
Erstes  Heft.  Leipzig  1898, 

33.  Zu  De  306 s.  Caspari,  A Grammar  of  the  Arablc  Language,  translated 
from  the  German  of  Ca  «pari,  and  edited  with  numerous  addidons  and 
corrections  by  W.  Wright.  Third  edition  revised  by  W.  Robertson  Smith 
and  M.  J.  de  Goeje.  Volume  II.  Cambridge  1898.  (Von  den  Syndics 
of  tbe  Cambridge  University  Press). 

34.  Zu  De  10385.  Sibawaihi’s  Buch  Uber  die  Grammatik  ....  übersetzt 
und  erklärt  . . . von  G.  Jahn.  24.  Lieferung  des  ganzen  Werks.  II.  Band. 
Lief.  16.  Berlin  1898. 
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35.  Zu  Dh  1420.  Geaeniua,  Wilhelm,  Hebräisches  und  Aramäisches  Hand- 
wörterbuch Uber  das  Alte  Testament  in  Verbindung  mit  Albert  Socin  und 
H.  Zimmern  bearbeitet  von  Frants  Buhl.  13.  Auflage.  Leipzig  1899. 
iDh  1420 13.) 

36.  Zu  Eb  50.  2°.  Bengal  Library  Catalogue  of  Books  for  the  Second 

Quarter  ending  30  th  Juno  1898. 

37.  Zu  Eb  225.  2°.  Catalogue  of  Books  registered  in  Burma  during  the 

quarter  ending  the  30th  September  1898.  Rangoon  1898. 

38.  Zu  Eb  390.  4".  Hrlshikesa  SSAstri  and  Siva  Chandra  Qui,  A 

Descriptive  Catalogue  of  Sanskrit  Manuscriptg  in  the  Library  of  the  Calcutta 
Sanskrit  College.  No.  8.  9.  Calcutta  1897.  1898. 

39.  Zu  Eb  295.  2°.  Catalogue  of  Books  registered  in  the  Punjab  . . . 
during  the  quarter  ending  the  30th  September  1898.  [Lahore  1898], 

40.  Zu  Eb  765.  2°.  S t ate  m en  t of  Particulars  regarding  Books  and  Periodicals 
publlshed  in  the  North-W'estem  Provinces  and  Oudh , ...  during  the 
Third  Quarter  of  1898  [Allahabad  1898J. 

41.  Zu  Eb  3719.  Vidyodayah.  The  Sanskrit  Critical  Journal  of  the  Oriental 
NobUity  Institute  Woking- England.  Vol.  XXVII.  1898.  No.  9.  10.  11. 

42.  Zu  Eb  4025.  2".  H ult  zach , E.,  [Annual  Report  for  July  1897  to  June 

1898  forwarded  to  the]  Government  of  Madras.  Public.  G.  O.,  &c., 
Nos.  1093,  1094,  29  th  August  1898.  August.  Epigraphy.  (Von  Herrn 
Dr.  Hultzsch.) 

43.  Zu  Ec  2510.  Beiträge  zur  Kenntniss  der  iranischen  Sprachen.  Heraus- 
gegeben  von  B.  Dorn.  II.  Theil.  Vorrede  und  Lieferung  2.  III.  Theil. 
St.  Petersburg  1863.  [Äusserst  selten.]  (Von  Herrn  Dr.  Salemann.) 

44.  Zu  Ed  1237.  4°.  Ararat.  1898.  31,  7.  8.  9.  Walarsapat. 

45.  Zu  Ed  1365.  4°.  Haudös  amsoreay.  1898,  10,  11,  12.  1899,  1.  Wienna. 

46.  Zu  Eg  330.  4°.  Xpov  txrt,  Bv^avnvn.  To/zot  ittfinros.  Tevxos  a' 

xai  p".  CaHKTneTepöyprt  1898. 

47.  Zu  Fb  15.  Brandstetter , Renwnrd,  Malaio-Polynesische  Forschungen. 
Zweite  Reibe.  I.  Luzern  1898  (Vom  Verf.). 

48.  Zu  Fg  45.  Hansei  Zasschi,  The.  Vol.  XIII.  No.  6 — 11.  [Tökyö  1898. 

49.  Zu  Fg  100.  Transactions  of  the  Asiatic  Society  of  Japan.  Vol.  XXIV; 
Supplement.  Yokohama  1896. 

50.  Zu  Ha  200.  Revue  de  l'histoire  des  religlons.  Tome  XXXVI.  No.  3. 

Paris  1897.  Tome  XXXVII.  No.  1.  2.  3.  Tome  XXXVIU.  No.  1. 

Paris  1898. 

51.  Zu  Ia  140.  Zeitschrift  des  Deutschen  Palaestina-Vereins.  Band  XXI, 
Heil  2.  Leipzig  1898. 

52.  Zu  Ia  140a.  Mittheilungen  und  Nachrichten  des  Deutschen  Palaestina- 
Vereins.  Herausgegeben  ...  von  H.  Guthe.  1898.  No.  4.  5.  6. 

53.  Zu  Ic  2290.  Proceedings  of  the  Society  of  Biblical  Archaeology. 
Vol.  XIX.  Appendix.  Vol.  XX.  Part  6.  7.  8.  [London]  1898. 

54.  Zu  Mb  135.  4°.  Monatsblatt  der  numismatischen  Gesellschaft  in  Wien. 
Nr.  183.  184.  185.  186.  October.  November.  Docember  1898.  Jänner  1899. 

55.  Zu  Mb  1355.  Siz,  J.  P. , Monnaies  grocques,  inedites  et  incortainee. 
Extrait  du  „Numismatic  Chronicle1,  Troisieme  Serie,  Vol.  XVIII. , Pages 
193 — 245.  Londres  1898.  (Vom  Verf.) 

56.  Zu  Na  325.  Revue  archeologique.  Troisieme  Serie.  — Tome  XXXIII. 
Septembre — Octobre.  Novombre — Decembre.  1898.  Paris  1898. 
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57.  Zu  Nf  452.  4°.  Epigraph  in  Indien  und  Record  of  tho  Archaeological 

Survey  of  India.  Edited  by  E.  //ttihwcA.  (Vol.IV.)  Part  VIII.  December  1897. 
(VoL  V.)  Part  111.  IV’.  July,  October  1898  Calcutta. 

58.  Zu  Oft  25.  Bulletin  de  la  Societ^  de  Geographie.  Septieme  Serie.  — 
Tome  XIX.  3e  Trimestre  1898.  Paris  1898. 

59.  Zu  Oft  26.  Comptes  rendus  des  scances  [de  la]  Societe  de  Geographie. 
1898.  No.  8.  Paris. 

CO.  Zu  Oa  42.  H3BicTifl  IlMnepaTopcuaro  Pyccsaro  reorpa^HHecKaro 
OomecTBa.  Tomi  XXXIII.  1897.  Bunycm  VI.  Tom  XXXIV.  1898. 
Bunycsi  III.  IV.  C.-üeTepfiypn»  1898. 

61.  Zu  Oa  43.  Onen  IlMncpaTopcRaro  PyccKaro  Teorpailuiseciiaro  06- 
mecTBa  na  1897  roji.  C -UeTepCypn.  1898. 

62.  Zu  Oa  151.  Journal,  The  Geographical.  1898.  Vol.  XII.  No.  5.  6. 
Vol.  XIII,  No.  1. 

63.  Zu  Oa  255.  Verhandlungen  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin. 
Band  XXV.  1898.  No.  7.  8.  9.  10.  Berlin  1898. 

64.  Zu  Oa  256.  Zeitschrift  der  Gesellschaft  für  Erdkundo  zu  Berlin. 
Band  XXXIII.  — 1898.  — No.  4.  Berlin  1898. 

65.  Zu  Ob  2780.  4°.  Dagh-Register  gohouden  int  Casteel  Batavia  vnnt 

passerendedaer  ter  plaetso  alsover  geheel  Nederlandts-IndU.  Anno  1670 — 167 1. 
Uitgegcven  . . . onder  toezicht  van  J.  A.  v an  der  Chi  ja.  Batavia  j 
’s  Hage  1898. 

66.  Zu  Ob  2845.  4°.  Lüh,  P.  A.  van  der.  Encyclopaedio  van  Nederlandsch- 
Indie.  Afi.  16.  17.  ’s  Gravenhago- Leiden. 


II.  Andere  Werke. 

10825.  Bayer , Jdzsef,  A Magyar  drümairodalom  törtenet«.  A legregibb 
nyomokon  1867 — ig.  Kötet  I.  II.  Budapest  1897.  Nh  513. 

10826.  Sprichwörter  und  Spiele,  Arabische.  Gesammelt  und  erklärt  von 
Knut  L.  Tallquist.  Leipzig  1897.  (Von  Herrn  Prof.  Dr.  Völlers.) 

De  10463. 

10827.  Märchen  und  Gedichte  aus  der  Studt  Tripolis  in  Nordafrika.  Eine 
Sammlung  ....  von  Hans  Stumme.  Leipzig  1898.  (Dgl.)  De  8156. 

10828.  Markham , Sir  Clements  K.,  Antarctic  Exploration:  A Plea  for  ft 
National  Expedition.  London  1898.  Ob  560* 

10829.  Karuana,  Ant.  Ein.,  Ines  Farrug.  Malta  1889.  (Von  Herrn 
Dr.  H.  Stumme.)  De  7843. 

10830.  Heer,  Justus,  Die  historischen  und  geographischen  Quellen  in  Jffqüt’s 
geographischem  Wörterbuch.  Strassburg  1898.  (Vom  Vorf.)  De  5678. 

10831.  Casartelli , L.  C.,  Report  on  the  Eleventh  International  Congress  of 
Orientalists  in  Paris;  September  5 th  to  12th,  1897.  [Manchester  1898.] 
(Vom  Verf.)  Bb  994. 

10832.  Billerleck , A.,  Das  Sandschak  Suleimania  und  dessen  persische  Nach- 
barlandschaften  zur  babylonischen  und  assyrischen  Zeit.  Leipzig  1898. 
(Vom  Verf.)  Ob  1750. 

10833.  Literature  of  the  Turks.  A Turkish  Chrestomathy  ....  by  Charles 
Wells.  London  1891.  Fa  2577. 

10834.  Youssouf,  R. , Dictionnaire  portatif  turc-fran^ais  de  la  langue  usuelle 
en  caracteres  latins  et  turcs.  Consta ntinople  1890.  Fa  2540. 
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10835.  Nägi , Sümbüle.  Stambul  1307  h.  Fa  2932. 

10836.  Lafftif-i-bajül.  [Stambul]  o.  J.  (Von  Herrn  Dr.  Jacob.)  Fa  2842. 

10837.  Anjr-f-en-ämen,  Der  Todtenpapyrus  des.  Inauguraldissertation  .... 
eingereicht  von  Arthur  Schilbach.  Leipzig  1880.  (Von  Horrn  Josef 
Prasch.)  Ca  252. 

10838.  Zain-ad-Din,  Historia  dos  Portugueses  no  Malabar  pur  Zinadim. 

Manuscripto  arabe  do  seculo  XVI  publicado  e traduzido  por  David 
Lopes.  Lisboa  1898.  (Vom  Herausgeber.)  De  11861. 

10839.  M ü h e ndis-h  an  e-i-berri-i-humajun  liarbije  sonetieri  sagirdanyn  imtihan- 
i-umumisine  mahsus  müfettis  gedvel-dir.  Konstantinopel  1310.  (Von 
Herrn  Dr.  Jacob.)  Fa  2902. 

10840.  Lesestücke,  TUrkische.  [Herausgegebon  von]  G.  Jacob.  [Hallo  1898.] 
(Vom  Herausgeber.)  Fa  2576. 

10841.  Littmann,  Enno,  Das  Verbum  der  Tigresprache.  [Zeitschrift  für 
Assyriologie,  Xlll].  (Vom  Verf.)  Dg  766. 

10842.  Sefizade , Kyrk  vezir.  Konstantinopol  1303.  Fa  3070. 

10843.  Keniat,  Vatan  jahod  Silistria.  Defa-i-sahi.  Stambul  1307.  Fa  2845. 
10844.  Humajun  name.  [Konstantinopel]  1193.  Fa  2833. 

10845.  yfu/jibbi  [d.  i.  Sultan  Solimau  Kanuni],  Diwan.  Konstantinopel  1308. 

Fa  3018. 

10846.  Fuduti,  Kullljat-i-Dlwan.  [Konstantinopol]  1308.  Fa  2725. 

10847 Q.  3a.teMam , K.  1\,  Jlcreuia  npo  XaKHMi-ATk.  Otthcki  hsi  UsetcTift 
HMnepaTOpcKoR  AK&ieMiii  Haysi*  T.  IX,  Ko.  2 (Cetrniöpb  1898). 
CauKTiieTepÖypn»  1898.  (Vom  Verf.)  Bb  1790.  4U. 

10848.  King,  L.  W.,  First  Steps  in  Assyrian.  London  1898.  (Von  den  Ver- 
legern Kegan  Paul,  Tronch,  Trübner  &.  Co.)  Db  506. 

10849.  Cook,  Stanley  A.,  A Glossary  of  the  Arainaic  Inscriptions.  Cambridge 

1898.  (Von  den  Syndics  of  the  Cambridge  Univorsity  Press).  De  485. 

10850.  ‘Asiq  Kerem.  [Konstantinopol]  1300.  Am  Rande  Zigan  ilo  Asman. 

Fa  2633. 

10851.  Jiisuf  dm  Salämah,  Die  Zar&ath-Gesotzo  der  Bibel  nach  dem  Kitäb 
al-knti  de»  Jftsuf  Ibn  Salämah.  Ein  Beitrag  zur  Pentateuchexegese  und 
Dogmatik  der  Samaritaner  ....  herausgegeben  und  mit  einer  Ein- 
leitung und  Anmerkungen  versehen  von  Xaphtali  Cohn.  Frankfurt  a.  M. 

1899.  (Vom  Herausgeber.)  De  7704. 

10852.  Afoliüre,  Innisä'u-l'älimat  von  Muhammad  Boy  ‘Osinän  Galäl.  Neu- 
arabische Bearbeitung  von  Moliere’s  Femme»  savantes  transkribiert, 
übersetzt,  eingeleitet  und  mit  einem  Glossar  versehen  von  Friodrich  Kern. 
Leipzig  1898.  (Vom  Herausgeber j De  8612. 

10853.  Ibn  Alalik.  Ebn-Malok,  L'Alfiiah  tradotta  e commentata  da  Errico  Vilto. 

Beyrouth  1898.  [Vom  Übersetzor.]  De  G695. 

10854.  Hasan  (juwaidir.  Hassan  Kueider,  Dizionario  dei  triplici.  Tradotto 
da  Errico  Vilto.  Beirut  1898.  (Vom  Übersetzer.»  De  9846. 

10855.  Littmann , Enno,  Mähletüta  go'ez  targuama  wa-darasa.  München  1899, 
(Vom  Verf.)  Dg  518. 

10856.  [ Galäleddin  Rümi)  Selected  Poems  from  the  Dlväni  Shamsi  Tabriz 
editod  and  translated  with  an  introduction,  notes,  and  appendices  by 
Reynold  A.  Nicholson.  Cambridge  1898.  (Von  den  Syndics  of  the 
Cambridge  Uuiversity  Press.)  Ec  1778. 
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10857.  Marquart , J. , Di©  Chronologie  der  alttürkischen  Inschriften.  Mit 
einem  Vorwort  und  Anhang  von  W.  Bang  in  Löwen.  Leipzig  1898. 

Fa  3850. 

10858.  [sl-Gähiz , Abu  ‘Utxnän  'Amr  b.  Bahr,  Al-mahäsin  wal-addäd].  Le 
livre  des  beautes  et  des  antithöses  attribue  a Abu  Othmsn  Amr  ibn 
Bahr  al-Djahiz  de  Basra.  Texte  arabe  public  par  6.  van  Vloten. 
Leyde  — 1898.  (Von  Herrn  Prof.  M.  J.  de  Goeje.)  De  4880. 

10859.  Jastrow , jr.,  Morris,  The  Religion  of  Babylonia  and  Assyria.  (=  Hand- 
books  on  the  History  of  Religions).  Boston  1898.  (Von  den  Ver- 
legern Ginn  & Company.)  Hb  357. 

10860.  Jansen,  Hubert,  Verbreitung  des  Isläms  mit  Angabe  der  verschiedenen 
Riten,  Sekten  und  religiösen  Bruderschaften  in  den  verschiedenen  Ländern 
der  Erde  1890  bis  1897.  Friedrichshagen  (bei  Berlin)  1897.  (Vom 
Verf.)  Hb  806. 

10861.  Sandalgian , Joseph,  L'idiome  des  inscriptions  cun&formes  urartiques. 
Romo  1898.  Fk  170. 

10862.  Karolides,  Paul,  Die  sogenannten  Assyro-Chaidäor  und  Hittiten  von 

Kleinasien.  Athen  1898.  Ng  690. 

10863.  Sukasaptati,  Der  Textus  ornatior  der.  Kritisch  herausgegeben  von 
Richard  Schmidt.  Aus  den  Abhandlungen  der  k.  bayer.  Akademie 
der  Wiss.,  I.  CI.  XXI.  Bd.  II.  Abth.  München  1898.  (Vom  Heraus- 
geber.) Eb  3529.  4°. 

10864.  [ Vyäsd\  .srimadBhagavadgliä  Samanvayabhä^ySnvitä  [by  Pandit  Gour 
Govind  llay].  Kb&nda  1.  2.  Kalikätftyäip  o.  J.  (Vom  Verfasser  des 
Kommentares.).  Eb  3891. 

10865.  Hoernle , A.  F.  Rudolf,  A Note  on  some  Block-Prints  from  Khotan 
witli  two  facsimile  plates.  Roprinted  from  the  Proceodings  of  the 
Asiatic  Society  of  Bengal,  for  April,  1898.  Calcutta  1898.  (Vom 
Verf.)  Bb  1495. 

Zu  B. 

Eine  Koranhandschrift.  (Von  Herrn  Dr.  Schräder  in  Halle  a/S.)  B 620. 
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Verzeichnis  der  Mitglieder  der  Deutschen  Morgen- 
ländischen Gesellschaft  im  Jahr  1898. 

I. 

Ehrenmitglieder1). 

Herr  Dr.  Theod.  Aufrocht,  Prot  a.  d.  Universität  Bonn,  Mozartstr.  8 (67). 
Dr.  R.  G Bhandarkar,  Prof,  am  Deccan  College,  m Puna  in  Indien  (63). 
Dr.  O.  von  Böhtlingk  Exc.,  kaiserl.  russ.  Geheimer  Rath,  der  kaiserl. 
Akademie  der  Wissenschaften  zu  St.  Petersburg  Ehrenmitglied  mit 
Sitz  und  Stimme,  in  Leipzig-R.,  Ilospitalstr.  25,  II  (35). 

- Dr.  Edw.  Byles  Co  well,  Prof,  des  Sanskrit  an  der  Universität  zu  Cam- 

bridge, Engl.,  10  Scrope  Terrace  (60). 

- Dr.  V.  FausbÖll,  Prof,  an  der  Universität  zu  Kopenhagen  (61). 

Dr.  M.  J.  de  Goeje,  Interpres  legati  Warneriani  u.  Prof,  an  d.  Universität 
ln  Leiden,  Vliot  15  (43). 

Dr.  Ignazio  Guidi,  Professor  in  Rom,  via  Botteghe  oscure  24  (58). 

- Dr.  H.  Kern,  Professor  an  der  Universität  in  Leiden  (57). 

Dr.  Ludolf  Krehl,  Geh.  Hofrath , Prof,  an  der  Univ.  in  Leipzig,  An  der 
I.  Bürgerschule  4 (65). 

Sir  Alfred  C.  Ly  all,  K.  C.  B.  etc.  Member  of  Council,  in  London  SW  India 
Office  (53). 

Herr  Dr.  F.  Max  Müller,  Right  Honourable,  Professor  an  der  Univ.  in  Oxford, 
Xorham  Gardens  7 (27). 

Dr.  Theod.  Nöldeke,  Prof,  an  der  Univers.  in  Strassburg  i/Els. , Kalbs- 
gasse 16  (64). 

- Dr.  Julius  Oppert,  Membro  de  lTnstitut,  Prof,  am  College  de  Franco, 

k Paris,  rue  de  Sfax  2 (55). 

- Dr.  Wilhelm  Radloff  Excellonz,  Wirkl.  Staatsrath,  Mitglied  der  k.  Akad. 

der  Wissenschaften  in  St.  Petersburg  (59). 

Dr.  S.  L.  Reinisch,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Wien  VIII,  Foldg&sso  3 (66). 
Dr.  Em.  Senart,  Membre  de  l’Institut  h Paris,  rue  Francois  I©r  18  (56). 
Dr.  F.  von  Spiegol,  Geh.  Rath  u.  Prof,  in  München,  Königinstr.  49,  I (51). 
Dr.  Whitley  Stokes,  früher  Law-membor  of  the  Council  of  tho  Govornor 
General  of  India,  jetzt  in  London  SW,  Grenvillo  Place  15  (24). 

- Dr.  Wilh.  Thomson,  Prof,  an  der  Universität  in  Kopenhagen,  V,  Gamle 

Kongevei  150  (62). 

- Graf  Melchior  de  Vogüe,  Membre  de  lTnstitut  a Paris,  2 rue  Fabert  (28). 
Dr.  Albrecht  Weber,  Prof,  an  der  Univ.  in  Berlin  SW,  Ritterstr.  56  (54). 

- Dr.  H.  F.  Wüstenfeld,  Geheimer  Rogiorungsrath  und  Professor  in 

Hannover,  Brüldstr.  5 (49). 

ii. 

Correspondierende  Mitglieder. 

Herr  Francis  Ainsworth  Esq. , in  London  (26). 

- Dr.  G.  Buhler,  k.  k.  Hofrath,  Mitglied  der  Akademie  der  Wissenschaften 

und  Prof,  an  d.  Univ.  in  Wien  IX,  Alserstr.  8 (4  6)  (f). 

1)  Dio  iu  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und 
bezieht  sich  auf  die  Reihenfolge,  in  der  dio  betreffenden  Herren  zu  Ehren-, 
resp.  correspondierendon  Mitgliedern  proclamiert  worden  sind. 
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Herr  Lieutenant  - Colonel  Sir  K.  Lambert  Playfair,  18,  Queens  Gardens 
in  St.  Andrews,  Grafsch.  Fife  (Scotland)  (41). 

- Dr.  Edward  E.  Salisbury,  Prof  in  New  Häven,  Conn.,  U.  S.  A.  (32). 

- Dr.  W.  G.  Sc  häuf  fl  er,  Missionar  in  New  York  (16). 

m. 

Ordentliche  Mitglieder1). 

Herr  Dr.  W.  A hl wardt,  Geh.  Regierungsrath,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in 
Greifswald,  Brüggstr.  28  (578). 

- Dr.  Herrn  an  Almkvist,  Prof,  der  somit.  Sprachen  an  der  Universität  in 

Upsala  (1034). 

- Dr.  C.  F.  Andreas  in  Schmargendorf  bei  Berlin,  Ileiligendammstrasse  7 

(1124). 

- I)r.  Theodor  Arndt,  Prediger  an  St.  Petri  in  Berlin  C,  Friodrichsgracht  53 

(1078). 

- Dr.  Carl  von  Arnhard  in  München,  Wilhelmstr.  4 (990). 

• Dr.  Siegmund  Auerbach,  Rabbiner  in  Halberstadt  (597). 

- Dr.  Wilhelm  Bacher,  Prof,  au  der  Landes-Rabbinerschule  in  Buda- 

pest VII,  Elisabethring  26  (804). 

- Lic.  Dr.  B.  Ba  ent  sch,  Privatdocent  a.  d.  Univers.  in  Jena,  Lichten- 

hainerstr.  3 (1281). 

- Dr.  Friedrich  Baethgen,  Consistorialrath,  Professor  an  der  Universität  in 

Berlin,  Charlottenburg,  Kantstr.  19  (961). 

- Willy  Bang,  Professor  an  der  Univ.  in  Löwen  (1145). 

- Dr.  Otto  Bnrd onhe wer,  Prof.  d.  neutest.  Exegese  a.  d.  Univ.  in  München, 

Sigmundstr.  1 (809). 

• Dr.  Jacob  Barth,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Berlin  N,  Weissenburgerstr.  6 (835). 

- Wilh.  Barthold,  Privatdocent  an  der  Univers.  in  St.  Petersburg,  Wassili 

Ostrow,  10t«  Linie  43,  Quart.  40  (1232). 

- Dr.  Christian  BArtholomae,  Professor  an  der  Universität  in  Giessen, 

Asterwog  34  (955). 

- Rene  Basso t,  Correspondent  de  lTnstitut,  Directeur  de  l'Kcolo  superieure 

desLottres  d’Alger  in  L'Agba  (Alger-Mustaplia),  Rue  Mich  eiet  77  (997.) 

- Dr.  A.  Bastian,  Geh.  Regierungsrath,  Director  des  Museums  für  Völkerkunde 

und  Prof,  an  der  Univ.  in  Berlin  SW,  Königgrätzerstr.  120  (560). 

- Dr.  Wolf  Graf  von  Baudissin,  Prof,  an  d.  Univ.  in  Marburg  i/H.,  Uni- 

vorsitätsstr.  13  (704). 

- Dr.  A.  Baumgartner,  Professor  a.  d.  Univers.  in  Basel,  am  Schänzlein 

bei  St.  Jakob  (1063). 

- Dr.  Aut.  J.  Baumgartner,  Prof,  ä l’Ecole  de  Theologie  in  Genf  Saint  Jean- 

la-Tour  (1096). 

- Dr.  Anton  Baumstark,  Privatdocent  a.  d.  Univers.  in  Heidelberg  (1 17 1.) 

- Cand.  phil.  C.  II.  Becker  in  Heidelberg,  Bahnhofstr.  1,  I (1261). 

- Lic.  Dr.  phil.  Georg  Beer,  Privatdocent  a.  d.  Universität  in  Hallo  a.  S., 

Karlstr.  18  (1263). 

- Dr.  G.  B ehrmann,  Senior  und  Hauptpastor  in  Hamburg,  Kraien- 

kamp  3 (793). 

Dr.  Waldemar  Be  Ick  in  Frankfurt  a.  M.,  Wöhlerstr.  18  (1242). 


1)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und 
bezieht  sich  auf  die  nach  der  Zeit  des  Eintritts  in  die  Gesellschaft  geordnete 
Liste  Bd.  II,  S.  505  ff. , welche  bei  der  Anmeldung  der  neu  eintretenden  Mit- 
glieder iu  den  Nachrichten  fortgeführt  wird. 
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Herr  Lic.  Dr.  Immanuel  G.  A.  Bonz ingor,  Prlvatdoc.  a.  d.  Univers.  Berlin 
(1117). 

• Dr.  Max  van  Bercbem,  Privatdocent  an  dor  Universität  in  Genf,  auf 

Chäteau  de  Crans,  pris  Oeligny,  Canton  de  Vaud,  Schwei»  (1055). 

- Aug.  Bornus,  Professor  ln  Lausanno  (785). 

- A.  A.  Bevan,  M.  A.,  Professor  in  Cambridge,  England  (1172). 

- Dr.  Carl  Bezold,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Heidelberg,  BrUckenstr.  39  (940). 

- Dr.  A.  Bezzenberger,  Professor  an  der  Universität  in  Königsberg  i/Pr.f 

Hessel. str.  2 (801). 

- Dr.  Gast.  Bickell,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Wien  VIII,  Alserstr.  25,  2.  Stiege, 

I.  Stock  (573). 

- Christoph  Reichsfrhr.  v.  Biedermann,  Räcknitz  b.  Dresden  (1269). 

- Dr.  Th.  Bloch,  Indian  Museum,  in  Calcutta  (1194). 

• Dr.  Maurice  Bloomfield,  Prof.  &.  d.  Johns  Hopkins  Univorsity  in 

Baltimore,  Md.,  U.  S.  A.  (999). 

• Dr.  Louis  Blumenthal,  Rabbiner  in  Danzig,  Heil.  Geistgasse  94  I (1142). 

- Dr.  Alfr.  Boissier  in  Genf,  4 C'ours  des  Bastions  (1222). 

- A.  Bourguin,  Pastor  in  Lausanne  (1008). 

- Dr.  Edw.  Brandes  in  Kopenhagen,  Kronprinsessegade,  50  (764). 

- Dr.  Oscar  Braun,  Professor  in  Würzburg,  Sanderring  6,  III  (1176). 

- James  Henry  Breasted,  Prof,  in  Chicago,  515-62nd  Street,  Euglewood 

(1198) 

Rev.  C.  A.  Briggs,  Prof,  am  Union  Theol.  Seminary  in  New  York  (725). 

- Dr.  Karl  Brockelmann,  Privatdoc.  a.  d.  Universität  in  Breslau,  Lehm- 

damm 8 (1195). 

- Kniest  Walter  Brooks  in  London  WC.,  28  Great  Ormondstr.  (1253). 

Dr.  Karl  Brugman  n,  Prof.  a.  d.  Universität  in  Leipzig,  Auenstr.  4 (1258). 

- Dr.  Rud.  E.  Brünnow,  Prof,  in  Vevey,  Canton  de  Vaud,  Villa  Beauval 

(Schweiz)  (1009). 

Dr.  th.  Karl  Budde,  Professor  an  der  Universität  in  Strassburg  i/Els., 
Spachallee  3 (917). 

- E.  A.  Wallis  Budge,  Litt. D.  F. S.  A.,  Assistent  Deputy  Keeper  of  Egyptian 

and  Oriental  Antiquitios,  Brit.  Mus.,  in  London  WC  (1033). 

- Dr.  Frants  Buhl,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Kopenhagen,  Oesterbrogade  28  E (920) 

- Dr.  Moses  Buttenwieser,  Prof.,  Hebrew  Union  College  in  Cincinnati  O., 

U.S.  A.  (1274). 

Don  Leone  Caetani,  Principe  di  Tenno,  in  Rom,  Palazzo  Caetani  (1148). 
Herr  Dr.  W.  Cal  and  in  Breda  i/Holland,  Seeligsingul  5 (1239). 

Freiherr  Guido  von  Call,  k.  u.  k.  Österreich  - ungar.  Gesandter  in 
Sofia  (Bulgarien)  (822). 

- Dr.  Carl  Cappel ler,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Jena,  Forstweg  1 (1075). 

- Rev.  L.  A.  Casartelli,  M.  A.,  St.  Bedo’s  College,  in  Manchester,  Alexandra 

Park  (910). 

Alfred  Caspari,  Königl.  Gymnasial-Professor  a.  D,  in  München,  Rottmann- 
strasso  10  (979). 

- Abbö  Dr.  J.  B.  Chabot  in  Paris,  rue  Claude  Bernard  47  (1270). 

Dr.  D.  A.  Chwolson,  w.  Staatsrath,  Exc.,  Prof.  d.  hehr.  Spr.  u.  Litteratur 
an  der  Univ.  in  St.  Petersburg  (292). 

M.  Josef  Cizek,  Pfarrer  in  Einsiedl  b.  Marionbad  (1211). 

Hyde  Clarke,  Esq.,  gegenwärtiger  Aufenthalt  unbekannt  (601). 

- Dr.  Ph.  Coli  net,  Professor  des  Sanskrit  und  der  vorgl.  Grammatik  an 

der  Universität  in  Löwen  (1169). 

- Dr.  Hermann  Collitz,  Professor  am  Bryn  Mawr  College  in  Bryn  Mawr  I*a. 

bei  Philadelphia,  Pennsylvania,  U.  S.  A.  (1067). 

- Dr.  August  Conrady,  Professor  an  der  Universität  in  Leipzig,  Grassi- 

strasse  27,  II  (1141). 

- Dr.  Carl  Heinr.  Cornill,  Professor  an  der  Universität  in  Breslau,  Kron- 

prinzonstrasse  61  (885). 

e 
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Herr  Dr.  Sam.  Ives  Curtiss,  Prof,  am  thool.  Seminar  in  Chicago,  Illinois,  U.  S.  A., 
Warren  Avenue  45  (923). 

- P.  Jos.  Dahl  mann, S.I.  in  Exaeten  bei  Roormond,  Limburg,  Holland  (1203) 

- T.  Witton  Davies,  Prof,  of  Old  Testament  Litorature  Baptist  College  and 

Lecturer  in  Semitic  languages,  University  College  in  Bangor  (North- 
Wales)  (1138). 

- Dr.  Alexander  Dedekind,  k.  u.  k.  Custos- Adjunct  an  der  Sammlung 

ägyptischer  Alterthümer  dos  österr.  Kaiserhauses  in  Wien  XVIII, 
Staudgasse  41  (1188). 

- Dr.  Berthold  Delbrück,  Prof,  an  d.  Univ.  in  Jena,  Fürstengraben  14  (753). 

- Dr.  Friedrich  Delitzsch,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Breslau,  Kaiser  Wilhelm- 

strasse 105  (948). 

- Dr.  Hartwig  Derenbourg,  Prof,  an  der  Ecole  spcciale  des  Langues 

orientales  vivantes  u.  am  Collögo  de  Franco  in  Paris,  Rue  de  la 
Victoire  56  (666). 

- Dr.  Paul  Deussen,  Professor  a.  d Univers.  in  Kiel,  Besoler  Allöo  39  (1132). 

- Dr.  F.  H.  Dieterici,  Geh.  Kegierungsrnth , Prof,  an  der  Universität  in 

Berlin,  Charlottenburg,  Hardenbergstr.  7 (22). 

- Dr.  Otto  Donner,  Prof.  d.  Sanskrit  u.  d.  vergl.  Sprachforschung  an  d. 

Univ.  in  Helsingfors,  Norra  Kogen  12  (654). 

- Rev.  Sam.  R.  Driver,  D.  D.,  Canon  of  Christ  Church  in  Oxford  (858). 

- R.  C.  Dutt,  C.  I.  E.,  J.  C.  S.,  in  Cuttack,  Lower  Bengal  (India)  (1213). 

- Dr.  Rubens  Duval,  Prof,  am  College  de  France  in  Paris,  Rue  de  Sontay  11 

(1267). 

- Dr.  Rudolf  Dvor äk,  Professor  a.  d.  böhmischen  Universität  in  Prag  UI,  44 

Kleinseite,  Brückongasso  26  (1115). 

- Dr.  Karl  Dyroff,  K.  Kustos  bei  der  ägyptol.  Sammlung  des  Staates,  Privat- 

docent  a.  d.  Universität  in  München,  Schraudolphstr.  14  III  (1130). 

- Dr.  Georg  Moritz  Ebers,  Professor  ero. d.  Univ.  Leipzig,  in  Tutzing  (Bayern), 

Villa  Ebers,  im  Winter  in  München,  Triftstr.  6 (562)  (+). 

- Dr.  J.  Eggeling,  Prof,  des  Sanskrit  an  der  Univ.  in  Edinburgh,  15  Hatton 

Place  (763). 

- Dr.  J.  Ehni,  Pastor  emer.  in  Genf,  Chemin  de  Malagnou  7 bis  (947). 

- Dr.  Karl  Ehren  bürg,  Privatdoeent  der  Geographie  in  Würzburg, 

Paradeplatz  4 II  (1016). 

- Dr.  Adolf  Erraan,  Professor  an  der  Univ.  in  Berlin,  Südende,  Bahn- 

strasse 21  (902). 

- Dr.  Carl  Hermann  Ethe,  Prof,  am  Univorsity  College  in  Aberystwitb, 

Wales.  Marino  Terraco  575  (641). 

- Waldemar  Ettel,  Pfarrer  in  Falkenrehde,  Reg.-Boz.  Potsdam  (1015). 

- Dr.  Julius  Euting,  Prof,  an  der  Univ.  und  Bibliothekar  d.  Universitäts- 

u.  Landes-Bibliothek  in  Strassburg  i/Els.,  Schloss  (614). 

- Edmund  Fagnan,  Professe ur  ä l'Ecole  superieuro  des  Lettres  d'Alger, 

ä Algor  (963). 

- I)r.  Winand  Fell.  Prof,  an  der  Akademie  in  Münster  i.  W.,  Sternstr.  2 a (703). 

- Dr.  Rieh.  Fick  in  Charlottenburg.  Kantstr.  14  (1266). 

- Dr.  Louis  Finot,  Prof,  k l’ecole  des  hautes  etudes  ä Paris,  49  rue  Claude 

Bemard  (1256). 

- Dr.  A. Fischor, Privatdoc.  a.  d.  Univ.  u.  Secr.-Bibliothekar  a.  Orient.  Seminar 

in  Berlin  N.W..  Neustädtische  Kirchstr.  15,111  (1094). 

- Dr.  Johannes  Fiemming,  Kustos  an  der  Universitäts-Bibliothek  in  Bonn, 

Arnd tstr.  3 5 < 119 2 ) . 

- Dr.  Karl  Florenz.  Prof,  an  der  Univ.  in  Tökyö,  Japan,  Koisliikawa-Ku, 

Kobina  Suido  Mach  87  (1183). 

- Dr.  Willy  Foy,  Assistent  am  Königl.  ethnogr.  Museum  in  Dresden, 

Fürstenstr.  89  part.  (1228). 

- Dr.  Siegmund  Fraenkel,  Professor  an  der  Univ.  in  Breslau,  Freiburger- 

strasse 25  I (1144). 
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Herr  Dr.  R.  Otto  Franke,  Profossor  an  der  Univ.  in  Königsberg  i/Pr.,  Schön- 
strasse 2 III  (1080). 

• - Jakob  Frey,  Kaufmann,  z.  Z.  im  Handelshause  Stucken  & Co.  in 
Rostow  a.  D.  (Russland)  (1095). 

- Dr.  Ludwig  Fritze,  Profossor  und  Seminar-Oberlehrer  in  Köpenick  bei 

Berlin  (1041). 

- Dr.  Alois  Ant.  Führer,  Prof,  of  Sanscrit  u.  Curator  des  Provincial  Mu- 

seum in  Lucknow  (973). 

- Dr.  Julius  Fürst,  Rabbiner  in  Mannheim  (956). 

- Dr.  Richard  Garbe,  Professor  an  der  Universität  in  Tübingen,  tiiesinger 

Strasse  14  (904). 

- Dr.  Lucicn  Gautier,  Professor  in  Genf,  88  Route  de  diene  (872). 

- Dr.  Wilhelm  Geiger,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Erlangen,  Löwenicbstr.  24  (930). 

• Cand.  theol.  J.  P.  P.  Geisler,  Couvent  de  St.  Etienne  in  Jerusalem  (1255). 

- Dr.  H.  D.  van  Gelder  in  Leiden,  Plantsoen  31  (1108). 

- Dr.  Karl  Geldner,  Professor  an  der  Universität  in  Berlin  NW,  Bandel- 

strasse 45  (1090). 

- Dr.  II.  Geizer,  Hofrath,  Professor  an  der  Universität  in  Jena,  Kahlaische 

Strasse  4 (958). 

- Dr.  Rudolf  Geyer,  Scriptor  a.  d.  k.  k.  Hofbibliothek  in  Wien  VI, 

Blümelgasse  1 (1035). 

- N.  Geyser,  Pfarrer  in  Elberfeld  (1089). 

- Dr.  Hermann  Gies,  Dragoman  bei  der  kais.  deutschen  Botschaft  in  Con- 

stantinopel,  Peru  (760). 

- D.Dr.F.Giesebrocht,  Professorin  Königsberg  i.  Pr., Ziegelstr.  1 1 III  (877). 

- Dr.  Eduard  Glaser,  Arabienreisender,  in  München,  v.  d.  Tannstr.  25  (1162). 

- Dr.  IgnAz  Goldziher,  Professor  an  d.  Univ.  und  Secretär  der  israelit. 

Gemeinde  in  Budapest  VII,  Iiollö-utcza  4 (758). 

- Dr.  Richard  J.  H.  Gottheil,  Professor  an  der  Columbia  University  in 

New  York,  Nr.  169  West,  93rd  Street  (1050). 

- S.  Buchanan  Gray,  M.  A.,  Mansfiold  College  in  Oxford  (127C). 

- Louis  H.  Gray,  Fellow  in  Indo-Irauian  Languagos,  Columbia  University, 

in  New  York  City  (1278). 

- Dr.  George  A.  Grierson,  B.  C.  S.,  Asiatic  Society  in  Townsend,  Simla,  India 

(1068). 

- Dr.  Julius  Grill,  Professor  a.  d.  Univ.  in  Tübingen,  Grabenstr.  5 (780). 

- Dr.  H.  Grimme,  Prof  an  der  Universität  in  Freiburg  i.  d.  Schweiz  (1 184). 

• Dr.  Wilh.  Grube,  Prof.  a.  d.  Univ.  und  Directorialassistent  atn  Kgl.  Museum 

für  Völkerkunde  in  Berlin,  Charlottenburg,  Kantstr.  149  (991). 

- Frbr.  Werner  von  Grün  au  in  Karlsruhe,  Linkenheimerstr.  13  (1244). 

- Dr.  Max  Grünbaum  in  München,  Schleissheimer  Str.  40  (459)  (f). 

- Dr.  Max  Th.  Grünort,  Professor  an  der  deutschen  Univ.  in  Prag  II, 

Krakauergasso  5 (873) 

- Dr.  Albert  Grünwodel,  Prof.,  Directorialassistent  am  Kgl.  Museum  für 

Völkerkunde  in  Berlin,  Gross- Lichterfelde  b.  Berlin,  Verlängerte 
Wilholmstr.  2a  I (1059). 

- Lic.  Dr.  Herrn.  Guthe,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Leipzig,  Körnerplatz  7,  II  (919). 

- Johannes  Haardt,  Pastor  in  Wesol  (1071). 

- Dr.mod.  etpliilos  Julius  Caesar  H a e n t z sc  h e in  Dresden.  Amalienstr  9(595). 

- P.  Anton  Haitzmann  S.J.,  Prof,  am  kathol.  Seminar  in  Sarajewo,  Bosnien 

(1236). 

- Dr  J.  Halevy,  Mahre  de  Conferences  ä l’Ecole  pratique  des  Hautos 

Etüde*  ä Paris,  Rue  Auinaire  26  (845). 

- Dr.  Ludwig  Hai  Her,  Pfarrer  in  Diedenhofen  (1093). 

- Dr.  F.  J.  van  den  Ham,  Prof,  an  d.  Univ.  in  Groningen  (941). 

- Dr.  Edmund  Hardy,  Prof,  in  Würzburg,  Sanderringstr.  20  III  (1240). 

- Dr.  A.  llarkavy,  kais.  russ.  Staatsrath  und  Prof,  der  Geschichte  des 

Orients  an  dor  Univ.  iu  St.  Petersburg,  Puschkarskaja  47  (676). 

e* 
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Herr  Dr.  C.  de  Har ler,  Prof.  d.  Orient.  Spr.  an  der  Univ.  in  Löwen,  Rue  des 
Recollets  25  (881). 

- Professor  Dr.  Martin  Hartroann,  Lehrer  d.  Arabischen  am  Seminar  für 

Orient.  Sprachen  in  Berlin,  Charlottenburg,  Schillerstr.  7 (802). 

- K.  Hassenstein  in  Waltershausen  bei  Gotha,  SchnopfeuthalerWeg  7 7 b ( 1 25 1). 

- Dr.  J.  Hausheer,  z.  Z.  in  Zürich  V,  Bergstr.  187  (1125). 

- Dr.  Justus  Heer  in  Basel,  Austr.  79  (1218). 

- Rev.  Dr.  M\  Hei  den  heim  in  Zürich,  II.  Enge,  Stockgasse  36  (570)  (+). 

- P.  Dr.  Joh.  Heller,  Professor  in  Innsbruck,  Universitätsstr.  8 (965). 

- Oscar  Herrigel,  Pfarramtscandid.  in  Heidelberg.  Philosophenweg  6 (1268). 

- Dr.  Jobs.  Hertel,  Hilfslehrer  am  Real-Gymnasium  in  Zwickau,  Römer- 

strasse 21  (1247). 

- Dr.  G.  F.  Hertzborg,  Prof,  an  d.  Univ.  in  Halle  a/S.,  Louisenstr.  4 (359). 

- A.  Heusler,  V.  D.  M.  in  Herlin  SW,  Johanniterstr.  3 II  (1156). 

- Dr.  H.  Hilgenfeld,  Privatdocent  an  der  Universität  in  Jena,  Fürsten- 

graben 7 (1280). 

- Dr.  A.  Hillebrandt,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Breslau,  Monhauptstr.  14  (950). 

- Dr.  H.  V.  Ililp recht,  Professor  a.  d.  Universität  von  Pennsylvania 

in  Philadelphia  (1199). 

- K.  Hirn  ly,  kais.  Dolmetscher  a.  D.  in  Wiesbaden,  Stiftstr.  5 (567). 

- Dr.  Val.  Hintner,  Professor  am  akad.  Gymnasium  in  Wien  (806). 

- Dr.  Hartwig  Hirse hfeld,  Docent  d.  somit.  Sprachen  am  Jews  College 

in  London  W , 123  Portsdom  Road  (995). 

- Cand.  theol.  Arthur  Hirsch  t in  Berlin  N.,  Oranienburgerstr.  76a  (1223). 

- Dr.  Friedr.  Hirth,  Professor  in  München,  Leopoldstr.  59  (1252). 

- Dr.  G.  Hoberg,  Professor  an  der  Universität  in  Freiburg  i.  Br.,  Schiller- 

strasse 4 (1113). 

- Dr.  A.  F.  Rudolf  Hoernle,  Principal,  Madrasah  College,  und  Sekretär 

der  Asiatic  Society  in  Cnlcutta,  Wellosley  Square  (818). 

Dr.  Adolf  Hol tz mann,  Prof,  am  Gymn.  u.  an  d.  Univ.  in  Freiburg  i.  B., 
Moltkestr.  42  (934). 

- Dr.  H.  Holzingor,  Stadtpfarrer  in  Ulm  (Württemberg)  (1265). 

- Dr.  Fritz  Hommel,  Professor  an  d.  Univers.  in  München,  Schwabinger 

Landstr.  50  (841). 

- Dr.  Edw.  W.  Hopkins,  Professor  am  Yule  Collego  in  New  Haven,  Conn., 

U.  S.  A.,  235  Bishop  Str.  (992). 

- Dr.  Paul  Horn,  Privatdocent  a.  d.  Univ.  in  Strossburg  i/Eis.,  Neudorf  boi 

Strassburg,  boi  St.  Urban  22  a (1066). 

- Dr.  phil.  Josef  Horovitz,  in  Frankfurt  a/M.,  Börsenplatz  16  (1230). 

- Dr.  M.  Th.  Iloutsma,  Professor  d.  morgenländ.  Spr.  an  der  Univ.  in. 

Utrecht  (1002). 

- Clement  Iluart,  franz.  Konsul,  Secrötaire - interprete  du  gou vernement, 

43  rue  Madame  in  Paris  (1036). 

- Dr.  H.  Hübschmann,  Prof,  an  der  Univ.  in  Strassburg  i/Els.,  Ruprechts- 

auer Alleo  31  (779). 

- Dr.  Eugen  Hultzsch,  Governmcnt-Epigraphist  in  Ootacamund  (British. 

India),  z.  Z.  in  Dresden,  Wartburgstr.  18  (946). 

- Dr.  Georg  Huth,  Privatdocent  a.  d.  Universität  in  Berlin,  Charlottenburg, 

Sesenhoimer  Str.  7 (1202). 

- Dr.  A.  V.  Williams  Jackson,  Professor  am  Columbia  College,  Highland 

Avenue,  Yonkers,  in  New  York,  U.  S.  A.  (1092). 

Dr.  Georg  K.  Jacob,  Privatdocent  a.  d,  Universität  in  Halle  a/S.,  Kron- 
prinzenstr.  99  (1127). 

- Dr.  Hermann  Jacobi,  Prof,  an  der  Univ.  in  Bonn,  Niebuhrstrasso  29  a (791). 

- Dr.  G.  Jahn,  Professor  an  der  Universität  in  Königsberg  i/Pr.,  Altstädt. 

Langgasse  38  (820). 

- Dr.  P.  Jenson,  Prof,  an  der  Univ.  in  Marburg  i/H.,  Frankfurterstr.  21  (1118). 

- Dr.  Julius  Jolly,  Prof,  an  d.  Univ.  in  Würzburg,  Sonnenstr.  5 (815). 
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Herr  Dr.  Ford.  Justi,  Goheimrath  und  Prof.  a.  d.  Uuiv.  in  Marburg  i/H.,  Bar- 
füsserthor  32  (561). 

- Dr.  Th.  W.  Juynboll,  in  Leiden  (1106). 

- Dr.  Adolf  Kaegi,  Professor  an  der  Univ.  in  Zürich,  Hottingen,  Kasinostr.  4 

(1027). 

- Dr.  Adolf  Kamphftusen,  Prof,  an  der  Univ.  in  Bonn,  Wcberstr.  27  (462). 

- Dr.  David  Kaufmann,  Prof,  an  der  Landes -Rabbinerschule  in  Buda- 

pest, Andrassy strasse  20  (892). 

- Dr.  Emil  Kau  tzsch,  Prof,  an  der  Univ.  in  Halle  a/S„  Wettiner  Str.  31  (621). 

- Dr.  Alexander  von  Kdgl,  Gutsbesitzer  in  Puszta  Szent  Kir&ly,  Post 

Laczhäza,  Com.  Pest-Pilis,  Ungarn  (1104). 

• Dr.  S.  Kokulo  v.  S t ra d o n i tz,  Kamtncrhorr,  Referendar  u.  Lieutenant  a.  D. 

in  Gross- Lichterfelde  b/Berlin,  Marienstr.  16  (1174). 

- Dr.  Charles  F.  Kont.  Professor  of  Biblical  Literature  and  History  at  Brown 

University  in  Providence  li.  J.  (1178). 

- Lic.  Dr.  Konrad  Kessler,  Professor  der  Orient.  Sprachen  an  d.  Univ.  in 

Greifswald,  Steinstr.  25  (875). 

- Dr.  Franz  Kielhorn,  Geh.  RegierungsrAth  und  Prof,  an  der  Universität 

in  Göttingen,  Hainholzweg  21  (1022). 

- Dr.  H.  Kiepert,  Professor  an  der  Universität  in  Berlin  SW,  Linden- 

strasse  11  (218). 

• Leonard  W.  King,  of  British  Museum,  Department  of  Egyptian  and 

Assyrian  Antiquities,  in  London  WC  (1191). 

• Dr.  Johannes  KlAtt,  Bibliothekar  a.  D.  an  der  Kgl.  Bibliothek  in  Berlin, 

Westend,  Charlottenburg.  Linden  Allde  8/10  (878). 

- Dr.  G.  Klein,  Rabbiner  in  Stockholm,  Stmndvägen  49  (931). 

- Dr.  P.  Kleinert,  Prof.  d.  Theol.  in  Berlin  W,  Schellingstr.  11  (495). 

- Dr.  K.  Klemm  in  Gross-Lichterfelde  b.  Berlin,  Verlängerte  Wilhelm- 

strasse 28  A.  (1208). 

- Dr.  Heinr.  Aug.  Klostermann,  Prof.  d.  Theologie  in  Kiel,  Jägersberg  7 

(741). 

- Dr.  Friedrich  Knauer,  Professor  an  der  Univ.  in  Kiew  (1031). 

- Dr.  Kaufmann  Köhler,  Rabbiner  in  New  York  (723). 

- Dr.  Samuel  Kohn,  Rabbiner  und  Prediger  dor  israelit.  Religionsgemeinde 

in  Budapest  VII,  Hollö-utcza  4 (656). 

Dr.  George  Alex.  Kohut,  Rabbiner  und  Prediger  in  Dallas,  Texas  U. S.A., 
No.  141,  Pocahontas  Street  (1219). 

- Dr.  Paul  v.  Kokowzow,  Privatdocent  a.  d.  Universität  in  St.  Petersburg, 

3 Rotte  Ismailowsky  Polk,  H.  11,  Log.  10  (1216). 

- Dr.  Eduard  König,  Professor  an  d.  Univ.  in  Rostock,  Paulstr.  11  (891). 

- Dr.  phil.  Leberecht  Kootz,  Predigtamts-Candidat  in  Bad  Sachsa  a.  Harz, 

Villa  Apel  (1204). 

- Alexander  Koväts,  Professor  der  Theologie  am  röm.-kathol.  Seminar  in 

Temesvär,  Ungarn  (1131). 

Dr.  J.  Krcsmärik,  k.  Oborstuhlrichter  in  Szarvas,  Bekeser  Comitat, 
Ungarn  (1159). 

- Dr.  P.  Maximilian  Krenkel  in  Dresden,  Bergstr.  42  (1073). 

- Theod.  Kreussler,  Pastor  in  Ursprung  b.  Ober-Lungwitz  i.  Erzgebirge  i/S. 

(112G). 

- Dr.  E.  Kuhn,  Prof,  an  der  Univ.  in  München,  Hossstr.  3 (768). 

- Dr.  Franz  KUhnort,  Privatdocent  an  der  Univ.  in  Wien  IV,  Phorus- 

gasse  7 (1109). 

• Dr.  Joseph  Kuhnert,  Kaplan  in  Järischau,  Kr.  Striegau  (1238). 

- Dr.  E.  Kurz,  a.  o.  Professor  der  semit.  Philologie  an  der  Universität  in 

Bern,  Taubenstr.  12  (761). 

- Dr.  G£za  Graf  Kuun  von  Osdola,  Excellenz,  Kaiserl.  u.  Königl.  Goheim- 

ratb  auf  Schloss  Maros-Nemeti,  Post  Deva  (Ungarn)  (696). 
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Herr  Dr.  S.  Landauer,  Prof.  u.  Bibliothekar  an  der  Univ.  in  Strassburg  i/Els.f 
Ehrm&nnstr.  1 (882). 

- Dr.  Carlo  Graf  von  Landberg-Hallbergert  k.  schwed.  Kammerherr 

u.  diplomatischer  Agent  z.  IV,  auf  Schloss  Tutzing,  Oberbayern  (1043). 

- Dr.  Carl  Lang,  Direktor  am  Kgl.  Seminar  in  Bederkesa  (1000). 

- Dr.  Charles  K.  L an  man,  Prof,  of  Sanskrit  in  Harvard  University, 

0 Farrar  Street,  in  Cambridge.  Massachusetts,  U.  8.  A.  (897). 

Dr.  M.  Lauer,  Geh.  Regierungsrath  u.  Schulrath  in  Stade  (1013). 

- Dr.  S.  Lefmann,  Prof,  an  der  Univ.  in  Heidelberg,  Plöckstr.  46  (868). 

- Dr.  jur.  et  phil.  Carl  F.  Lehmann,  Privatdocent  an  der  Universität  in 

Berlin  NW,  Louisenstr.  51  (1076). 

- Dr.  Oscar  von  Le  mm,  am  Asiat.  Museum  d.  K.  Ak.  d.  W.  in  St.  Peters- 

burg, Wassili  Ostrow,  Nicolai-Quai  1 (1026). 

- Paul  Lergetporer,  Aufenthalt  unbekannt  (1100). 

- L.  Leriche  in  Magador,  Maroc  (1182). 

- Dr.  Ernst  Leumanu,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Strassburg  i/ Eis.,  Stern wartstr.  3 

(1021). 

- Dr.  Mark  Lidzbarski,  Privatdocent  in  Kiel,  Karlstr.  29  (1243). 

• Dr.  Bruno  Lieb  ich,  Professor  an  der  Universität  in  Breslau,  Ohlauufer  19 
(1110). 

- Dr.  Arthur  Lincke  in  Dresden,  Bergstr.  5 (942)  (f). 

Dr.  Ernest  Lin  dl,  Presbyter  in  München,  Theresienstr.  39  I (1245). 

- Dr.  Bruno  Lindner,  Professor  an  der  Univ.  in  Leipzig,  Egelstr.  8 (952). 

- Dr.  phil.  Enno  Littmnnn  in  Strassburg  i/Els.,  Sternwartstr.  4 (1271). 

- Dr.  J.  Lobe,  Geheimer  Kirchenrath  in  Rasephas  bei  Altenburg  (32). 

D.  Theophil  Lübel,  Censur-Inspektor  im  k.  ottomanischen  Unterrichts- 
ministerium in  Constantinopel  (1114). 

- Dr.  Wilhelm  Lotz,  Professor  der  Theologie  in  Erlangen,  Land wehrs tr.  11 

(1007). 

Dr.  Immanuel  Löw,  Oberrabbiner  in  Szegedin  (978). 

- Dr.  Alfred  Ludwig,  Professor  an  der  deutschen  Universität  in  Prag, 

Königl.  Weinberge.  Celakowsky-Str.  15  (1006), 

- Jacob  Lutsch  g,  Secretair  d.  kais.  russ.  Consulats  in  Buchara  (865). 

- C.  J.  Lyall,  B.  S.  C.,  in  London  SW,  38  Lower  Sloane  St.  (922). 

- Dr.  J.  F.  Mc  Curdy,  Prof,  am  Univ.  College  in  Toronto,  Canada  (1020). 

- Dr.  Arthur  Anthony  Mncdonell,  Professor  dos  Sanskrit  a.  d.  Univ.  in 

Oxford,  7 Fyfield  Road  (1051). 

Norman  McLean,  Fellow  of  Christ s College  and  Lecturer  in  Cambridge 
(England)  (1287). 

Dr.  Eduard  Mahler  in  Budapest  I,  Orszäghäz-utcza,  12  (1082). 
l)r.  Oskar  Mann,  Hilfsbibliothekar  an  d.  Kgl.  Bibliothek  in  Berlin  N.f 
W eissenbnrgerstr.  28  III  (1197). 

David  Samuel  Margoliouth,  Fellow  of  New  College  and  Laudian  Pro- 
fessor of  Arnbic  in  the  University  of  Oxford  (1024). 

Dr.  Karl  Marti , Professor  der  Theologie  an  der  Universität  in  Bern,  Marien- 
strasso  25  (943). 

Michael  Maschanoff,  Professor  an  der  geistl.  Akademi)  in  Kasan  (1123). 
Dr.  B.  F.  Matthe»,  Agent  der  Amsterd.  Bibelgesellschaft  im  Haag, 
Bilderdijk*tr.  102  (270). 

- I)r.  A.  F.  von  Mehren,  Professor  in  Fredensborg  b.  Kopenhagen  (240). 
Dr.  Bruno  Meissner,  Privatdoc.  a.  d.  Univ.  in  Hallo  a/S. , z.  Z.  auf 

Reisen  (1215). 

- Dr.  A.  Merx,  Geh.  llofrath,  Professor  d.  Theologie  in  Heidelberg,  Bunsen- 

strasse  1 (537). 

- Dr.  Ed.  Meyer,  Profossor  a.  d.  Universität  in  Halle  a/S.,  Giebichenstein 

b.  Halle,  Reilstr.  88  (808). 

- Dr.  Leo  Meyer,  k.  russ.  wirklicher  Staatsrath  und  Prof,  in  Dorpat  (724). 

- Stud.  phil.  Curt  Michaelis,  in  München,  llohcnzollernstr.  73  (1181). 
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Herr  Dr.  Ch.  Michel,  Professor  an  der  Universität  in  Lüttich,  110  Avenue 
d’Avroy  (961). 

- Dr.  theol.  L.  H.  Mills,  Professor  of  Zend  Philology  in  the  University 

of  Oxford,  Norh&m  Road  19  (1059). 

• Dr.  phil.  Eugen  Mittwoch  in  Uorlin  C.,  Auguststr.  28  (1272). 

- Dr.  O.  P.  von  Möllendorff,  kaiserlich  deutscher  Consul  in  Kowno 

i.  Russland  (986). 

- P.  G.  von  Mool  1 on  dorff,  Co  mm  iss.  of  Customs  in  Ningpo  (China)  (690). 

• Dr.  George  F.  Moore,  Professor  of  Theology  in  Andover,  Maas.,  U.  S.  A. 

(1072). 

• Dr.  J.  II.  Mordtruann,  kaiserl.  deutscher  Konsul  in  Salonik  (807). 

- Mubarek  ßhalib  Bey,  Exc.,  in  Constautinopel,  Cantardjilar  (1170). 

- Dr.  Ferd.  Mühlau,  kais.  russ.  wirkl.  Staatsrath  u.  Professor  d.  Theol.  an 

der  Universität  in  Kiel,  Niemann  weg  36  II  (565). 

Sir  William  Muir,  K.  C.  S.  I , LL.  D.,  in  Edinburgh  (473). 

Herr  Dr.  D.  H.  Müller,  Professor  an  der  Universität  in  Wien  VIII,  Feld- 
gasse 10  (824). 

- Dr.  Friedrich  W.  K.  Müller,  Hilfsarbeiter  am  Königl.  Museum  für  Völker- 

kunde in  Berlin,  Tempelhof  b/Berlin,  Stolbergstr.  2 (1101). 

- Dr.  Ed.  M ü 11  er- Ho ss,  Professor  in  Bern,  Zieglers tr&sse  30  (834). 

- Dr.  C.  A.  Na  Hin o in  Neapel,  R.  Istituto  Orientale  (1201). 

- Dr.  ined.  Karl  Narbeshuber  in  Sfakes,  Tunisien  (1275). 

Dr.  Eborh.  Nestle,  Professor  am  theol.  Seminar  zu  Maulbronn  (805). 

- Dr.  W.  A.  Noumann,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Wien  IX,  Garnisongasse  18 

(518.  1084). 

Dr.  George  Karol  Niemann,  Professor  in  Delft  (547). 

- Dr.  Ludwig  Nix,  Privatdocent  an  der  Universität  in  Bonn  (1079). 

- Dr.  W.  Nowack,  Professor  an  der  Univers.  in  Strassburg  i/ Eis.,  Thoinas- 

gasso  3 (853). 

Dr.  Heinrich  Nützel,  Directorial  -Assistent  bei  den  Kgl.  Museen  in 
Berlin  N,  Elsasserstr.  31  (1166). 

Dr.  J.  Oostrup,  Privatdocent  in  Kopenhagen,  N.  Xorrebrogado  42  (1241). 
Dr.  H.  Ol  den  borg,  Prof,  an  der  Univ.  in  Kiel,  Hohenbergstr.  13  (993). 

- Stud.  phil.  J.  van  Oordt,  in  Leiden,  Oude  Ryn  (1224). 

• Dr.  Max  Freiherr  von  Oppenheim,  beiin  deutschen  Generalconsulat  in 

Kairo  (1229). 

- Dr.  Gustav  Oppert,  Prof,  in  Berlin  W.,  Bülowstr.  55  I (1264). 

- Dr.  Conrad  vonOrolli,  Profossor  an  der  Universität  in  Basel,  Boruoulli- 

strasso  6 (707). 

Dr.  C.  Pauli,  Professor  am  Kantonslyceum  in  Lugano  (Cant.  Tessin), 
Casa  Monti,  Viale  Carlo  Cattaneo  94  (987). 

- Dr.  Felix  E.  Peiser,  Privatdocent  an  der  Universität  in  Königsberg  i/Pr., 

Steindamm  88/90  (1064). 

- Dr.  Felix  Perles,  in  Berlin  N.  Gr.  ilainburgerstrasso  24  (1214). 

- Prof.  Dr.  W.  Portsch,  Geh.  Hofrath,  Oberbibliothokar  in  Gotlia,  Damm- 

weg 25  (328). 

- Rev.  John  P.  Peters,  Prof,  an  der  EpLscopal  Divinity  School  in  Phila- 

delphia, Pennsylvania.  U.  S.  A.  (996). 

Dr.  Norbert  Peters,  Prof,  der  alttestamentlichen  Exegese  an  der  B. 

theolog.  Facultät  in  Paderborn  (1189). 

Dr.  Arthur  Pfungst,  Fabrikant  in  Frankfurt  a.  M.,  Gärtnerweg  2 (1209). 

• Dr.  Friodr.  Willi.  Mart.  Philippi,  Profossor  an  d.  Univ.  in  Rostock, 

Georgstr.  74  (699). 

- Dr.  Bernhard  Pick,  in  Albany,  New-York,  393  Washington  Str.  (913). 
Dr.  Richard  Piotschmann.  Prof,  an  der  Universität  und  Ober-Bibliothekar 

an  der  Univ.-Bibliuthek  in  Göttingen,  Gronerthor  1 (901). 
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Herr  Theopliilus  Goldridga  Pi nc he s,  Department  of  Egyptian  and  Assyrizn 
Antiquities,  British  Museum;  36,  Hoath  Str.,  Hampstead,  London  NW 
(1017). 

- Dr.  Richard  Pischel,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Halle  a/8.,  Schillerstr.  8 (796). 

- Dr.  Samuel  Poznan  slti  in  Warschau,  Tlomackie  7 (1257). 

- Dr.  Franz  Praetor(us,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Hallet  a 'S.  Franckestr.  2 (685). 

- JoaofPrasch,  Sparkassen- Beamter  in  Graz  (Steiermark)  II,  Leonhard- 

strasse 59  (1160). 

- Dr.  Eugen  Prym,  Prof,  an  der  Univ.  in  Bonn,  C'oblenzerstr.  (644). 

- Lic.  Dr.  Alfred  Ralilfs,  Professor  a.  d.  Univers.  in  Göttingen,  St.  Annen- 

gang  2 (1200). 

- Dr.  H.  Reckendorf,  Professor  a.  d.  Univ.  in  Freiburg  i.  B.,  Maximilian- 

strasse 34  (1077). 

- Dr.  tbeol.  und  phil.  C.  Re i nicke,  Professor  in  Wittenberg  (871). 

• Dr.  J.  N.  Reuter,  Docent  des  Sanskrit  uud  der  vergl.  Sprachwissenschaft 

an  der  Universität  in  Helsingfors,  Fredsgaten  11  (1111). 

- Dr.  Charles  Rice,  Chemist  Department  Public  Charity  & Corr.,  Bellevue 

Hospital,  in  New  York  (887). 

- P.  Dr.  Joseph  Ri  eher,  Prof,  der  Theologie  au  der  deutschen  Univ.  in 

Prag  III,  Carmelitergasse  16  (1154). 

- Dr.  Fr.  Risch,  Pfarrer  in  Ileuchelheim , Post  Ingenheim,  bei  Landau, 

Rheinpfalz  (1005). 

- Dr.  James  Robertson,  Prof,  of  Orient.  Languages,  in  Glasgow  7 tho 

University  (953). 

• Dr.  Joh.  Roediger,  Director  der  Künigl.  Universitäts-Bibliothek  in  Mar- 

burg i/H.,  Schwanallee  7 (743). 

- Dr.  Robert  W.  Rogers,  B.  A.,  Professor  am  Drew  Theological  Seminary, 

in  Madison,  New  Jersey,  U.  S.  A.  (1133). 

- Dr.  Albert  Kohr,  Docent  an  der  Univ.  in  Bern  (857). 

- Gustav  Rösch,  pens.  ev.  Pfarrer  in  Biberach  a.  d.  Riss  (932). 

- Baron  Victor  von  Rosen,  Prof,  an  der  Universität  und  Akademiker  in 

St.  Petersburg,  Excellenz,  Wassili-Ostrow,  7*«  Linie,  2 (757). 

- Dr.  Arthur  von  Rosthorn,  Legationssecr.  in  Peking  (China),  K.  u.  K. 

österr.-ungar.  Gesandtsch.  (1225). 

- Lic.  Dr.  J.  W.  Rothstein,  Professor  an  der  Universität  in  Halle  a/S„ 

Karlstr.  4 (915). 

- Dr.  Max  Rottenburg  in  Vizsoly,  Ungarn  (1212). 

W.  H.  D.  Rouse,  M.  A.,  Fellow  of  Christ‘s  College  in  Cambridge,  Eng- 
land (1175). 

- D.  F.  Rudloff,  Superintendent  in  Wangenheim  bei  Gotha  (1048). 

- Dr.  Franz  Rühl,  Professor  an  der  Univ.  in  Königsberg  i/Pr.,  Königsstr.  39, 

(880). 

- Dr.  theol.  und  phil.  Victor  Ryssel,  Professor  an  der  Univers.  in  Zürich, 

Fluntern,  Plattenstr.  45  (869). 

- Dr.  med.  Lamec  Saad,  Sanitätsarzt  in  Jaflä  (Syrien)  (1046). 

- Dr.  Ed.  Sachau,  Geh.  Rogierungsrath,  Prof,  an  der  Univ.  in  Berlin  W, 

Wormser  Str.  12  (660). 

- Carl  Sale  mann,  Exc.,  Wirkl.  Staatsrath,  Mitglied  der  kais.  Akad.  d.  W., 

Direktor  dos  Asiatischen  Museums  in  St.  Petersburg,  Wassili-Ostrow, 
Haus  der  Akademie  (773). 

- Archibald  Henry  Sayce,  M.  A.,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Oxford  (762). 

- Dr.  Wilhelm  Schenz,  Geistl.  Rath  u.  königl.  Lycealroctor  in  Regensburg 

(1018). 

- Dr.  Lucian  Seherin  an,  Privatdocent  an  der  Universität  in  München, 

Giselastr.  8 (1122). 

- Celestino  Schiaparelli,  Prof,  des  Arab.  an  der  Univ.  in  Rom,  Lungara  10 

(777). 

- Gregor  Heinrich  Schils,  Pfarrer  in  Fontenoille  (Ste  Cecile),  Belgien  (1056). 
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Herr  A.  Houtum-Schindler,  General  in  persischen  Diensten, Goneral-Inspector 
der  Telegraphen  in  Teheran  (1010). 

- Dt.  Emil  S chlagintw  eit,  k.  bayr.  Regierungsrath  in  Zweibrücken  (626). 

- Dr.  Erich  Schmidt  in  Brotnberg,  Töpferstr.  20  (1070). 

- Dr.  Johannes  Schmidt,  Geh.  Rath  u.  Prof,  an  der  Unlv.  in  Berlin  W, 

Lützower  Ufer  24  (994). 

- Dr.  Richard  Schmidt,  Privatdocent  a.  d.  Universität  in  Halle,  Uhland- 

strasse  1 I (1157). 

- R.  Sch  mutzier,  Pfarrer  zu  Oberlödla  b.  Rositz  (S.-Altenburg)  (1273). 

- Dr.  Leo  Schneedorfer,  Prof,  der  Theologie  an  d.  deutschen  Universität 

in  Prag  I,  Aegidigasse  (Dominicaner-Kloster)  9 (862). 

- Dr.  H.  Schnorr  von  Carolsfeld,  Oberbibliothekar  der  kgl.  Univers.- 

Bibliothek  in  München,  Leopoldstr.  33.  1 (1128). 

- Dr.  George  H.  Schodde,  Prof.  a.  d.  Capital  University  in  Columbus,  Ohio, 

452  Keniball  Place,  U.  S.  A.  (900). 

- Dr.  Eberhard  8chrader,  Geh.  Regierungsrath,  Prof,  an  der  Univ.  in 

Berlin  NW,  Kronprinzen-Ufer  20  (655). 

- Dr.  Friedr.  Schräder  in  Halle  a/S.,  An  der  Universität  1 (1152). 

- Dr.  W.  Schrameier,  kaiserl.  deutscher  Vice-Consul  a.  i.  am  kaiserl. 

deutschen  Consulat  in  Shanghai,  China  (976). 

- Dr.  Martin  Schreiner,  Docent  an  der  Lehranstalt  für  Wissenschaft 

des  Judentbums  in  Berlin  N,  Ziegelstr.  13  I (1105). 

* Dr.  Paul  Schröder,  kaiserl.  deutscher  Generalkonsul  für  Syrien  in 

Beirut  (700). 

- Dr.  Leopold  v.  Schroede]r,  Prof,  an  der  Univ.  in  Innsbruck,  Fischer- 

gasse 7 111  (905). 

- Dr.  Friedrich  Schulthess,  Privatdocent  an  der  Universität  in  Göttingen, 

Herzberger  Chaussee  33  I (1233). 

- Dr.  Martin  Schultze,  Rector  a.  D.  in  Ellrich  a.  Harz  (790). 

- Lic.  Dr.  Fr.  Schwally,  Privatdocent  a.  d.  Univers.  in  Strassburg  i/Elsass, 

Lessingstr.  3 (1140). 

- Dr.  Paul  Schwarz,  Privatdoc.  a.  d.  Univers.  in  Leipzig.  Waldstr.  29  III 

(1250). 

- Dr.  Jaroslav  Sedlacek,  Professor  an  der  k.  böhmischen  Universität  und 

Kaplan  zu  St.  Heinrich  in  Smichow  bei  Prag,  Hussgasse  304  (1161). 

• Dr.  Ernst  Seidel,  prakticierender  Arzt  in  Loipzig  - Reudnitz , Grenz- 

strasse  19  11  (1187). 

- Dr.  Chr.  F.  Seybold,  Professor  der  semit.  Sprachen  an  der  Univers.  in 

Tübingen,  Hechingerstr.  14  (1012). 

- Henry  Sidgwick,  Fellow  of  Trinity  College  in  Cambridge  (632). 

- Otto  Siegesmund,  Pfarrer  in  Gross-Mirkowitz  bei  Stempuchowo  (Bez. 

Bromberg)  (1246). 

- Dr.  K.  Siegfried,  Geh.  Kirchenrath,  Prof,  der  Theologie  in  Jena,  W.-G.- 

Bahnhofstr.  12  (692). 

* Dr.  Richard  Simon,  Privatdocent  an  der  Universität  in  München,  Nou- 

Pasing  II  bei  München  (1193). 

- David  Simon sen,  Oberrabbiner  in  Kopenhagen,  Skindorg&de  28  (1074). 

• Dr.  J.  P.  Six  in  Amsterdam  (599). 

• Dr.  Rudolf  Smend,  Prof,  an  der  Univ.  in  Göttingen,  Bühl  21  (843). 

- Dr.  theol.  Henry  Preserved  Smith,  Prof.  Amtierst  College  in  Amherst,  Mass. 

(918). 

* Dr.  Christian  Snouck  Hurgronje,  Professor  in  Batavia,  Java  (1019). 

- Dr.  phil.  Moritz  Sobernheim  in  Berlin  W.,  Vossstr.  34  II  (1262). 

- Dr.  Alb.  So  ein,  Professor  an  der  Universität  in  Leipzig,  Sehrober- 

strasse 5 (661). 

- Dr.  Rudolf  von  Sowa,  k.  k.  Gymnasialprof.  in  Brünn,  Franz  Josephstr.  4 

(1039). 
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Herr  Dr.  J.  S.  Speyer,  Professor  an  der  Universität  in  Groningen  (1227). 

- Dr.  W.  Spiegelberg,  Privatdocent  an  der  Universität  in  Strassburg  i/E., 

Schiffmattweg  32  bis  (1220). 

• Jean  H.  Spiro,  Prof,  k TUniversitä  de  Lausanne  k Vuffleus-la-Ville,  Cant. 

de  Vaud  (Suisse)  (1065). 

• Dr.  Reinhold  Baron  von  Stackeiborg,  Docent  am  Lazarew 'sehen  Institut 

in  Moskau  (1120). 

- R.  Steck,  Prof.  d.  Theol.  an  der  Universität  in  Bern  (689). 

- Dr.  Aurel  Stein,  M.  A.,  Principal,  Oriental  Collego,  and  Rogistrar,  Panjab 

University,  in  Lahore  (1116). 

- Dr.  Georg  Stein dorff,  Professor  a.  d.  Univers.  in  Leipzig,  Haydnstr.  8 UI 

(1060). 

• P.  Placidus  Steininger,  Prof,  des  Bibelstudiums  in  der  Benediktiner- 

Abtei  Admont  (86 1), 

- Dr.  M.  Steinschneider,  Prof,  in  Berlin  O,  Wallner-Theaterstr.  34  (175). 

- Dr.  H.  Stein  thal,  Prof,  an  der  Universität  in  Berlin  W,  Schöneberger 

Ufer  42  (424). 

- Rev.  Dr.  T.  Stenhouso,  in  Stockstield  on  Tyne,  Northumberland  (1062). 

- Dr.  Edv.  Stenij,  Adjunkt  an  der  theologischen  Fakultät  der  Universität 

in  Helsingfors  (1167). 

J.  F.  Stenning,  M.  A.,  Wadham  College  in  Oxford  (1277). 

- l)r.  Josef  Stier,  Prediger  und  Rabbiuer  der  israelit.  Gemeinde  in  Berlin  N, 

Oranienburgerstr.  39  (1134). 

Dr.  Theod.  Stockmayer,  in  Stuttgart  Feuerseeplatz  14  (1254). 

- Dr.  Hermann  L.  Strack,  Prof,  der  Theol.  in  Berlin,  Gross-Lichterfelde, 

Boothstr.  24  (977). 

D.  Victor  von  Strauss  und  Torney,  Esc.,  Wirkl.  Geh.  Rath,  in  Dresden, 

Lfittichanstr.  34  (719). 

Dr.  Max  Streck  in  Strassburg  i/Ets.,  Reibeisengasse  8 (1259). 

- Arthur  Strong,  M.  Ä.,  Locturer  in  the  University  of  Cambridge  in  London, 

SW  Westminster,  36,  Grosvenor  Road  (1196). 

I)r.  phil.  Hans  Stumme,  Privatdocent  au  der  Universität  in  Leipzig, 
Robert-Schumannstr.  1 (1103). 

Georges  I).  Sursock,  Dragoman  des  k.  deutschen  Consulats  in  Beirut  (1014). 

- Dr.  Heinrich  Sutor,  Professor  ain  Gymnasium  in  Zürich,  Kilchberg 

b.  ZUrich  (1248). 

- Aron  von  Szilädy,  refortn.  Pfarrer  in  Halas,  KKin-Kumanion  (697). 

Dr.  Jyun  Takakusu,  207  Motomatchi  in  Kobe,  Japau  (1249), 

A.  Tappehorn,  Pfarrer  in  Vreden,  Westphalen  (568). 

Dr.  Emilio  Teza,  ordentl.  Prof,  an  der  Universität  in  Padova  (444). 

- G.  W.  Thatcher,  M.  A„  B.  D.,  in  Oxford  (1107). 

Dr.  G.  Thibaut,  Principal  Muir  Central  College  in  Alläliabäd,  Indien  (781). 

- Dr.  C.  P.  Ti  eie,  Professor  an  der  Universität  in  Leiden  (847). 

W.  von  Ti  es  en  hau  son,  Exc.,  kais.  russ.  wirkl.  Staatsrath  in  St.  Peters- 
burg, Kaiserl.  Eremitage  (262). 

- Dr.  Tsuru-Matau  Tokiwai,  in  Strassburg  i/E.,  Schiffleutg.  171  (1217). 

- Dr.  Fr.  Trechsel,  Pfarrer  in  Spiez,  Cnnton  Born  (Schweiz)  (755). 

Fürst  Esper  Espero witsch  Uchtomskij,  Dttrchl. , Kammerherr  Sr.  Maj.  des 

Kaisers  v.  Russland  in  St.  Petersburg,  Schpalernaja  26  (1235). 

Herr  Rud.  U 11  mann,  Pfarrer,  Inspector  des  prot.  Alumncums  in  Regensburg 
(1150). 

- Dr.  J.  Jacob  Ungor,  Rabbiner  in  Iglau  (650). 

- Dr.  J.  J.  Ph.  Valeton,  einer.  Prot.  d.  Theol.  in  Araersfoort  (Niederlande) 

(130). 

- Dr.  Herrn.  Vambery,  Prof,  an  der  Univ.  in  Budapest,  Franz- Josephs- 

Quai  19  (672). 

- Dr.  B.  Vaud  on  ho  ff,  Privatdocent  in  Münster  i/W.,  Bergstr.  8 (1207). 
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Herr  Cand.  phil.  Friedrich  Veit,  in  Ostdorf  i/Württemberg  (Schwarzwaldkreis) 
(1185). 

- Albin  Venis,  Principal  Sanskrit  College  in  Benares  (1143). 

- Dr.  G.  van  V loten,  Adjutor  Interpretis  Legati  Warneriani  in  Leiden, 

Gangetje  1 (1119). 

- Dr.  H.  Vogelstein,  Rabbiner  in  Stettin  (1146). 

- Dr.  Hermann  Vogelstoin,  Rabbiner  in  Königsberg  i/Pr.,  Burgstr.  10. 

(1234). 

- Dr.  Hans  Voigt , Gymnasial-Oberlehrer  in  Leipzig,  Hauptmannstr.  4 (1057). 

- Dr.  Wllh.  Volck,  kais.  russ.  w.  Staatsrath  und  Prof,  der  Thool.,  in  Greifs- 

wald (536). 

- Lic.  Dr.  K.  Völlers,  Prof,  an  dor  Universität  in  Jena,  Weimar-Geraer- 

Bahnhofstr.  5 (1037). 

Dr.  Jakob  Wackernagel,  Professor  an  der  Universität  in  Basel,  Garten- 
f strasse  93  (921). 

- Oscar  Wassermann  in  Berlin  C,  Burgstr.  21  (1260). 

- The  Vonerable  Archdoacon  A. William  W atk  ins,  The  College,  in  Durham(827). 

- Dr.  J.  B.  von  Weiss,  k.  k.  Hofrath  und  Professor  der  Geschichte  an 

der  Universität  in  Graz,  in  Ruhestand,  Biirgergasse  13  (613). 

- Dr.  F.  H.  Weissbach,  Assistent  au  der  Universitätsbibliothek  und 

Privatdocent  an  der  Universität  in  Leipzig,  Leipzig- Schloussig, 
Könneritzstr.  62  (1173). 

- Dr.  J.  Wellhausen,  Professor  an  der  Universität  in  Göttingen,  Webor- 

strasso  18  a (832). 

- Dr.  J.  G.  Wetzstein,  königl.  preuss.  Consul  a.  D.  in  Berlin  N,  August- 

strasse 69  (47). 

- Cand.  K.  Wey  mann  in  Ilagsfcld  bei  Karlsruhe  i.  B.  (1279). 

- Dr.  Alfred  Wiodemann,  Professor  an  der  Universität  in  Bonn,  König- 

strasse 2 (898). 

- Dr.  Ulrich  Wilcken,  Professor  an  der  Universität  in  Breslau,  Augusta- 

strasse 56  (1206). 

- Dr.  Eug.  Wilhelm,  Professor  in  Jena,  Wagnergasse  11  (744). 

- Dr.  Hugo  W in  ekler,  Privatdocent  der  semit  Philologie  an  der  Uni- 

versität in  Berlin,  Wilmersdorf,  Bingerstr.  80  (1177). 

Dr.  Ernst  W indisch,  Geh.  Hofrath,  Prof,  des  Sanskrit  an  der  Univ.  iu 
Leipzig,  Universitätsstr.  15  (737). 

Dr.  Moritz  Winternitz,  in  Prag,  Kgl.  Weinbergo,  Manesgasse  4 (1121). 

- W.  Witsch  el,  Oberlehrer  am  Louisenstädt.  Realgymnas.  in  Berlin  S, 

Pinnufer  39  (1226). 

- Dr.  M.  Wolff,  Rabbiner  in  Gothenburg  (263). 

- Rev.  Charles  H.  H.  W right,  D.  D.,  M.  A , Ph.  D.  in  Birke nhead,  Chester, 

44  Rock  Park,  Rockferry  (553). 

- W.  Aldis  Wright,  B.  A.  in  Cambridge,  England,  Trinity  College  (556). 

- Dr.  C.  Aug.  Wünsche,  Professor  u.  Oberlohror  an  d.  Rathstöchterschule 

in  Dresden,  Albrochtstr.  15  (639). 

- Dr.  Th.  Zachariao,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Halle  a S.,  Jägorplatz  2 (1149). 

- l)r.  Joseph  Zaus,  Docent  der  Philosophie  an  der  k.  k.  deutschen  Uni- 

versität in  Prag  I,  Karlsg.  174  (1221). 

- Dr.  Heinr.  Zimmer,  Geh.  Regierungsrath,  Professor  an  dor  Universität 

in  Greifswald,  Karlsplatz  13  (971). 

- Dr.  Heinr.  Z i m m er  n , Professor  an  der  Universität  in  Leipzig,  Stötteritz 

(Marienhöhe),  Naunhoferstr.  5 (1151). 

- Dr.  Jos.  Zub&ty,  Prof.  a.  d.  Prager  böhmischen  Universität  in  Smichov 

b/Prag,  Hussstrasse  539  (1129). 
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In  die  Stellung  eines  ordentlichen  Mitgliedes  sind  eingetreten1): 

Das  V eitel- Heine-Ephraim’ sehe  Beth  ha- Midrasch  in  Berlin  (3). 
Die  Königl.  Bibliothek  in  Berlin  W,  Opernplatz  (12). 

„ Königl.  und  Universitäts-Bibliothek  in  Breslau  (16). 

„ Königl.  und  U ni  versltäts- BiblS  othe  k in  Königsberg  i/Pr.  (13). 

„ Bibliothek  des  Benedictinerstifts  St.  Bonifaz  in  München  (18). 
La  Bibliotheque  Khediviale  k Caire  (Egypte)  (32). 

Die  Bodleiana  in  Oxford  (5). 

„ Grossherzogliche  Hofbibliothek  in  Darmstadt  (33). 

„ K.  K.  Hofbibliothek  in  Wien  (39). 

St.  Ignatius-Collegium  in  Valkenburg  (Holland)  (35). 

Das  Fürstlich  Hohenzollorn'sche  Museum  in  Sigmaringon  (1). 

The  Owens  College  in  Manchester.  England  (30). 

Das  Rabbiner- Seminar  in  Berlin.  (Dr.  A.Berlinor,  Berlin  C,  Gipsstr.  12a)  (8). 
The  Rector  of  St.  Francis  Xavier’s  College  in  Bombay  (9). 

„ Union  Theological  Seminary  in  New  York  (25). 

Die  Stadtbibliothek  in  Hamburg  (4). 

„ Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Amsterdam  (19). 

„ Universitäts-Bibliothek  in  Basel  (26). 

„ Königl.  Universitäts-Bibliothek  iu  Berlin  NW,  Dorotheenstr.  9 (17). 
„ Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Christiania  (43). 

„ Kaisorl.  Universitäts-Bibliothek  in  Dorpat  (41). 

„ Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Erlangen  (37). 

„ Grossherzogi.  Universitäts-Bibliothek  in  Freiburg  i/B.  (42). 

„ Grossherzogi.  Universitäts-Bibliothek  in  Giesson  (10). 

„ Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Greifswald  (21). 

„ Gross li erzog  1.  Universitäts-Bibliothek  in  Jena  (38). 

„ Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Kiel  (24). 

„ Königl.  Universitäts-Bibliothek  „Albertina“  in  Leipzig, 
Beethovenstr.  4 (6). 

„ Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Marburg  i/H.  (29). 

„ Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  München  (40). 

„ Kaiser  1.  Univorsltäts- Bibliothek  in  St.  Petersburg  (22). 

„ K.  K.  Universitäts-Bibliothek  in  Prag  (14). 

„ G rossh  er  zo  gl.  Un i vor  s i t ät s - B i b 1 i ot h e k in  Rostock  (34). 

„ Kaiser  1.  Universität*-  u.  Landes-Bibliothek  in  Strassburg  i/Els.  (7). 
„ Königl.  Univorsitäts-Bibliothok  in  Utrecht  (11). 


Verzeichnis  <ler  gelehrten  Körperschaften  und  Institute, 
die  mit  der  D.  M.  Gesellschaft  in  Schriftenaustausch  stehen. 

(Nach  dom  Alphabet  der  Städtenamen.) 

1.  Das  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  W'etenschappen  in  Batavia. 

2.  Dio  Königl.  Preuss.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Berlin. 

3.  Die  Gesellschaft  für  Erdkunde  in  Berlin  SW  12.  Zimmerstr.  90. 

4.  Dio  Zeitschrift  für  afrikanische  und  oeeanbehe  Sprachen  In  Berlin,  NW, 

Pritxwalkerstr.  17. 

5.  Die  Redaction  des  Al-Muchrlq,  Revue  catholiquo  orientale  in  Beyrouth 

(Syrien). 

6.  The  Bombay  Brauch  of  the  Royal  Asiatic  Society  iu  Bombay. 

7.  La  Societe  des  Bollandistes,  14,  rue  des  Ursulines,  ä Bruxelles. 

8.  Die  Magyar  Tudotnünyos  Akademia  in  Budapest. 

9.  Die  Redaction  der  Ethnologischen  Mittheilungen  aus  Ungarn,  in  Budapest. 

1)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und 
bezieht  sich  auf  dio  Reihenfolge,  in  der  die  betreff.  Bibliotheken  und  Institute 
beigetreton  sind. 
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10.  Le  Ministfere  de  l'Instruction  publique  ä Caire  (Egypte). 

11.  The  Royal  Asiatic  Society  of  Bengal  in  Calcutta. 

12.  The  Ceylon  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Colombo. 

13.  Das  Real  Instituto  di  Studj  superiori  in  Florenz,  Piazza  S.  Marco  2. 

14.  Studj  italiani  di  filologia  indo-iranica  in  Florenz. 

15.  Societä  asiatica  italiana  in  Florenz,  Piazza  SAn  Marco  2. 

16.  Die  Königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  in  Göttingen. 

17.  Der  Historische  Verein  für  Steiermark  in  Graz. 

18.  Das  Koninklijk  Instituut  voor  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch 

Indic  im  Haag. 

19.  Die  Finnisch-Ugrische  Gesellschaft  in  Helsingfors. 

20.  Das  Ctiratoriuin  der  Universität  in  Leiden. 

21.  Die  Redaction  des  T'oung-pao  in  Leiden. 

22.  Der  Deutsche  Verein  zur  Erforschung  Palästinas  in  Leipzig. 

23.  The  8ociety  of  Biblical  Archaeology  in  London  WC,  Bloomsbury,  37,  Great 

Russell  Street. 

24.  The  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britain  and  Ireland  in  London  W 

22,  Albemarlo  Str. 

25.  The  Royal  Geographical  Society  in  London  W,  1,  Savile  Row. 

26.  Das  Athenle  oriental  in  Löwen. 

27.  Die  Königl.  Bayer.  Akademie  der  Wissenschaften  in  München. 

28.  The  American  Oriental  Society  in  New  Häven. 

29.  Die  Ecole  speciale  des  Langues  orientales  vivantes  in  Paris,  Rue  de  Lille  2. 

30.  Das  Musce  Guimet  in  Paris. 

31.  Die  Revue  Archeologique  in  Paris,  Rue  de  Lille  2. 

32.  Die  Societe  Asiatique  in  Paris,  Rue  de  Seine,  Palais  de  l’Institut. 

33.  Die  Soctetö  de  Geographie  in  Paris.  Boulevard  St.  Gertnain  184. 

34.  Die  Sociötd  Acadömique  Indo-chinoise  in  Paris. 

35.  Die  Kaiserl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  St.  Petersburg. 

36.  Die  Kaiserl.  Russ.  Geographische  Gesellschaft  in  St.  Petersburg. 

37.  Die  Soci6ti  d'Archöologie  et  de  Numismatique  in  St.  Petersburg. 

38.  The  American  Philosophical  Society,  Philadelphia,  No.  104  South 

Fifth  Street. 

39.  The  American  Journal  of  Archaeology  in  Pri  n c e t on , Now  Jersey  U.  S.  A. 

40.  Die  R.  Accademia  dei  Lincoi  in  Rom. 

41.  Die  Direction  du  Service  IocaI  de  la  Cochinchiue  (Cabinet  du  Directeur) 

in  Saigon. 

42.  The  North  China  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Shanghai. 

43.  The  Tokyo  Library  of  the  Imporinl  üniversity  of  Japan  in  Tökyö  (Japan). 

44.  The  Asiatic  Society  of  Japan  in  Tökyö. 

45.  Die  Königl.  Universitätsbibliothek  in  Upsala. 

46.  The  Smithsonian  Institution  in  Washington. 

47.  The  Bureau  of  Ethnology  in  Washington. 

48.  Die  Kaiserl.  Königl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien. 

49.  Die  Numismatische  Gesellschaft  in  Wien  I,  Universitätsplatz  2. 

50.  Die  Mechitbaristen-Cougregation  in  Wien  VII,  Mechitharistcngas.se  4. 

Ex  officio  erhalten  je  1 Expl.  der  Zeitschrift : 

Se.  Hoheit  Prinz  Moritz  von  Sachsen-Altenburg  in  Alten  bürg. 

Das  Königl.  Ministerium  des  Unterrichts  in  Berlin. 

Die  Privat*  Bibliothek  Sr.  Majestät  des  Königs  von  Sachsen  in  D ros  den. 

Se.  Excellenz  der  Herr  Staatsminister  von  Seydowitz  in  Dresden. 

Die  eigene  Bibliothek  der  Gesellschaft  in  Hallo  a/S.  (2  Exemplaro). 

Die  Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Hallo  a/S. 

Die  India  Office  Library  in  London  SW.  Whitehall,  Downing  Str. 

Die  Königl.  öffentliche  Bibliothek  in  Stuttgart. 

Die  Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Tübingen. 
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Verzeichnis  der  auf  Kosten  der  Deutschen  Morgen- 
ländischen Gesellschaft  veröffentlichten  Werke. 

Zeitschrift  der  Deutschen  Morgonländischen  Gesellschaft.  Herausgegeben  von 
den  Geschäftsführern.  I — LII.  Uand.  1847  — 98.  713  AI.  (I.  8 Ai. 

II — XXI.  ä 12  AI.  XXII — LII.  ä 15  AI.)  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
483  AI.) 

Früher  erschien  und  wurde  später  mit  obiger  Zeitschrift  vereinigt: 
Jahresbericht  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  für  das  Jahr 
1845  und  1846  (lster  und  2ter  Band).  8.  1846 — 47.  5 AI.  (1845. 
2 AI.  — 1846.  3 Ai.)  Die  Fortsetzung  von  1847 — 1858  findet  sich  in 
den  Hofton  der  „Zeitschrift“  Bd.  IV — XIV  verteilt  enthalten. 

Register  zuin  I. — X.  Band.  1858.  8.  4 Ai.  (Für  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  3 Ai.) 

Register  zum  XI. — XX.  Band.  1872.  8.  1 Ai.  60  Pf.  (Für 

Mitglieder  der  D.  M.  G.  1 Ai.  20  Pf.) 

Register  zum  XXI.— XXX.  Band.  1877.  8.  1 AI.  60  Pf. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1 AI.  20  Pf.) 

Register  zum  XXXI.  — XL.  Baud.  1888.  8.  4 AI.  (Für  Mit- 
glieder der  D.  M.  G.  2 AI.  50  Pf.) 

Bd.  2»  3,  8 — 10,  25 — 27,  29 — 32  können  einzeln  nicht  mehr  ab- 
gegeben werden,  sondern  nur  bei  Abnahme  der  gosammton  Zeitschrift,  und 
zwar  auch  dann  nur  noch  zum  vollen  Ladenpreise.  Vom  21.  Bande  an 
worden  einzelne  Jahrgänge  oder  Hofto  an  dio  Mitglieder  dor  Gesellschaft 
auf  Verlangen , unmittelbar  von  der  Commissionsbuchhandlung 
F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig,  zur  Hälfte  des  Preises  abgegeben,  mit  Aus- 
nahme von  Band  25—27,  29 — 32,  wolche  nur  noch  zum  vollen  Laden- 
preise (ä  15  AI.)  abgegeben  wordon  können. 

Supplement  zum  20.  Bando: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  über  dio  morgenländ.  Studien  1859 — 
1861,  von  Dr.  Ricli.  Gosche.  8.  1868.  4 AI.  (Für  Mitglieder  der 

D.  M.  G.  3 AI.) 

Supplement  zum  24.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1862 — 1867,  von  Dr.  Rieh.  Gosche . 
Heft  I.  8.  1871.  3 AI  (Für  Mitglieder  dor  D.  M G.  2 AI.  25  Pf.) 
Heft  II  hiervon  ist  nicht  erschienen  und  für  dio  Jahre  1868  bis  October 
1876  sind  keino  wissenschaftl.  Jahresberichte  publicicrt  worden. 

Supplement  zum  33.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  October  1876  bis  Docomber  1877, 
von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr.  Albert  Socin.  2 Hefte.  8.  1879.  8 AI. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4 AI.) 

(NB.  Diese  beiden  Hefte  werden  getrennt  nicht  abgegeben.) 
Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1878,  von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr. 
Albert  Socin.  I.  Hälfte.  8.  1881.  — II.  Hälfte.  8.  1883  (I.  & U.  Hälfte 
complet:  6 AI.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3 AI.) 

Supplement  zum  33.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1879,  von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr. 
August  Aliiller.  8.  1881.  5 AI.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2 AI. 

50  Pf.) 
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Zeitschrift  der  Deutschen  Morgonländischen  Gesellschaft.  Supplement  zum 
34.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1880,  von  Pr.  Ernst  Kuhn  und 
Dr.  August  Müller.  8.  1883.  6 Af.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3 Af.) 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  Für  1881.  8.  1885.  4 Af.  (Für  Mit- 

glieder der  D.  M.  G.  2 Af.) 

Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  herausgegeben  von  der  Deutschen 
Morgenländisclien  Gesellschaft.  I.  Band  (in  5 Nummern).  1857 — 1859.  8. 
19  Af.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  14  Af.  25  Pf.) 

Die  einzelnen  Nummern  unter  folgenden  besondem  Titeln: 

[Nr.  1.  Mithra.  Ein  Beitrag  zur  Mytliongeschichte  des  Orients  von 
F.  Windischmann.  1857.  2 Af.  40  Pf.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 

1 Af.  80  Pf.)  Vergriffen  bis  auf  1 Exemplar. 

Nr.  2.  Al  Kindi , genannt  „der  Philosoph  der  Araber“.  Ein  Vorbild 
seiner  Zeit  und  seines  Volkes.  Von  G.  Flügel.  1857.  1 Af.  60  Pf. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1 Af.  20  Pf.) 

Nr.  3.  Die  fünf  Gftthäs  oder  Sammlungen  von  Liedern  und  Sprüchen 
Zarathustra’*,  seiner  Jünger  und  Nachfolger.  Herausgegeben,  übersetzt  und 
erläutert  von  Af.  Haug.  1.  Abtheilung:  Die  erste  Sammlung  (Gäthä 
ahunavaiti)  enthaltend.  1858.  6 Af.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 

4 Af.  50  Pf.)  Vergriffen  bis  auf  1 Exemplar. 

Nr.  4.  Ueber  das  (^atrunjaya  Mähätinynin.  Ein  Beitrag  zur  Goschichte 
der  J&ina.  Von  Albr.  Weher.  1858.  4 Af.  50  Pf.  (Für  Mitglieder  der 

D M.  G 8 Af.  40  Pf.) 

Nr.  5.  Ueber  das  Verhältnis»  des  Textes  der  droi  syrischen  Briefe  des 
Ignatius  zu  den  übrigen  Recensionen  der  Ignntinnischon  Littoratur.  Von 
llich . Adlh.  Lipsius.  1859.  4 Af.  50  Pf.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 

3 Af.  40  Pf.) 

— II.  Band  (in  5 Nummern).  1860 — 1862.  8.  27  Af.  40  Pf. 

(Für  Mitglieder  d.  DM.  G.  20  Af.  30  Pf.) 

Nr.  1 . Hcrmae  Pastor.  Aethiopice  primum  edidit  et  Aethiopica  latine 
vertit  Ant.  cVAbbadie.  1860.  6 Al.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 

4 Af.  50  Pf.) 

Nr.  2.  Die  fünf  Gath&s  des  Zarathustra.  Herausgogeben,  übersetzt  und 
erläutert  von  Af.  Haug.  2.  Abtheilung:  Die  vier  übrigen  Sammlungen 
enthaltend.  1860.  6 Af.  (Für  Mitglieder  der  I).  M.  G.  4 Af.  50  Pf.) 

Nr.  3.  Die  Krone  der  Lebensbeschreibungen,  enthaltend  die  Classen  der 
Hanetiten  von  Zcin-ad-din  Käsira  Ihn  Kutlübugä.  Zum  ersten  Mal  heraus- 
gegeben und  mit  Anmerkungen  und  einem  Index  begleitet  von  G.  1 lüget . 
1862.  6 Af.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4 Af.  50  Pf.) 

Nr.  4.  Dio  grammatischen  Schulen  der  Araber.  Nach  den  Quollen  be- 
arbeitet von  G . Flügel.  1.  Abtheilung:  Die  Schulen  von  Basra  und 
Kufa  und  dio  gemischte  Schule.  1862.  6 Af.  40  Pf.  (Für  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  4 Al.  80  Pf.) 

Nr.  5.  Kathä  Sarit  Sägara.  Dio  Märchonsammlung  des  Somadeva, 
Buch  VL  VII.  VHL  llerausgegeben  von  11.  Hrockhaus.  1862.  6 Af. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4 Af.  50  Pf)  Herabgesetzt  auf  3 Af., 
für  Mitglieder  2 Af. 

III.  Band  (in  4 Nummern).  1864.  8.  27  Af.  (Für  Mitglieder 

der  D.  M G.  20  Af.  25  Pf.) 

Nr.  1.  Sse-schu,  Schu-king.  Schi-king  in  Mandscliuisclier  Ueborsotzung 
mit  einem  Mandschu-Deutschen  Wörterbuch,  herausgegeben  von  11.  Canon 
von  der  Gabelentz.  1.  Heft.  Text.  1864.  9 Al.  (Für  Mitglieder  der 

D.  M.  G.  6 Af.  75  Pf.) 

Nr.  2.  2.  Heft.  Mandschu-Deutsches  Wörterbuch.  1864.  6 AI. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4 Af.  50  Pf.) 
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Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes.  UI.  Band. 

Nr.  3.  Die  Post-  und  Reiserouten  des  Orients.  Mit  16  Karten  nach 
einheimischen  Quellen  von  A.  Sprenger.  1.  Heft.  1864.  10  Ai.  (Für 

Mitglieder  der  D.  M.  O.  7 AI.  50  Pf.) 

Nr.  4.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  u.  Deutsch  herausg.  von  Ad.  Fr. 
Stenzler.  I.  A^valayana.  1.  Heft.  Text.  1864.  2 Ai.  (Für  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  1 Ai.  50  Pf.) 

IV.  Band  (in  5 Nummern).  1865 — 66.  8.  18  Ai.  20  Pf. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  12  AI.  90  Pf.) 

Nr.  1.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  u.  Deutsch  herausg.  von  Ad.  Fr. 
Stenzler.  I.  Ä^valAyana.  2.  Heft.  Uebersctzung.  1865.  3 Al.  (Für 
Mitglieder  der  I).  MG.  2 Ai.  25  Pf.) 

Nr.  2.  ^Antnnava's  Pliitsütra.  Mit  verschiedenen  indischen  Commentaren, 
Einleitung,  Uebersetzung  und  Anmerkungen  herausg.  von  Fr.  Kielhorn. 
1866.  3 Ai.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2 Ai.  25  Pf.) 

Nr.  3.  Ueber  die  jüdische  Angelologie  und  Dacmonologio  in  ihrer  Ab- 
hängigkeit vom  Parsismus.  Von  A.  Kohut.  1866.  2 Ai.  (Für  Mitglieder 
der  D M.  G.  1 Al.  60  Pf.) 

Nr.  4.  Die  Grabschrift  des  sidonischen  Königs  Eschmun-^zer  übersetzt 
und  erklärt  von  F.  Aieier.  1866.  1 Ai.  20  Pf.  (Für  Mitglieder  der 

I).  M G.  90  Pf.) 

Nr.  5.  KathA  Sarit  SAgara.  Die  Märchensammlung  des  Somadeva. 
Buch  IX — XVIII.  (Schluss.)  Herausgegoben  von  H.  Brockhaus.  1866. 
16  Al.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  12  Ai.)  Herabgesetzt  auf  9 Af.t 
für  Mitglieder  6 AI. 

V.  Band  (in  4 Nummern).  1868 — 1876.  8.  31  Ai.  10  Pf. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  22  Al.  85  Pf.) 

Nr.  1.  Versuch  einor  hebräischen  Formenlehre  nach  der  Aussprache 
der  heutigen  Samaritaner  nebst  einer  darnach  gebildeten  Tr&nsscription  der 
Genesis  mit  einer  Beilage  von  H.  Petermann.  1868.  7 Al.  50  Pf.  (Für 

Mitglieder  der  D.  M.  G.  5 Ai.  65  lff.) 

Nr.  2.  Bosnisch-türkische  Sprachdenkmäler  von  O.  Blau.  1868.  9 Ai. 
60  Pf.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  7 Ai.  20  Pf) 

Nr.  3.  Ueber  das  Sapta<;atakam  dos  Häla  von  Alhr.  Weher.  1870. 
8 Ai.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6 Al.)  Herabgesetzt  auf  2 AI., 
für  Mitglieder  1 AI. 

Nr.  4.  Zur  Sprache,  Literatur  und  Dogmatik  der  Samaritaner.  Drei  Ab- 
handlungen nebst  zwei  bisher  unedirten  samaritan.  Texten  herausgeg.  von 
Sam.  Kohn.  1876.  12  Al.  (Für  Mitglieder  d.  D.  M.  G.  9 AI.) 

VI.  Baud  (in  4 Nummern).  1876  — 1878.  8.  39  Ai.  (Für 

Mitglieder  der  D.  M.  G.  29  Al.  25  Pf.) 

Nr.  1.  Chronique  de  Josue  le  Stylite,  ecrito  vers  l’an  515,  texte  et 
traduction  par  P.  Afartm.  8.  1876.  .9  AI.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 

6 AI.  75  Pf) 

Nr.  2.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  und  Deutsch  herausgeg.  von  Ad. 
Fr.  Stenzler.  II.  Päraskara.  1.  Heft.  Text.  1876.  8.  3 Ai.  60  Pf. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2 AI.  70  Pf.) 

Nr.  3.  Polemische  und  apologetische  Literatur  in  arabischer  Sprache, 
zwischen  Muslimen,  Christen  und  Juden,  nebst  Anhängen  verwandten 
Inhalts.  Von  AI.  Steinschneider . 1877.  22  Al.  (Für  Mitglieder  der 

D.  M.  G.  16  Al  50  Pf.) 

Nr.  4.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  und  Deutsch  herausg.  von  Ad.  Fr. 
Stenzler.  II.  Päraskara.  2.  Heft.  Uebersetzung.  1878.  8.  4 Ai.  40  Pf. 
(Für  Mitglieder  der  I).  M.  G.  3 M.  30  Pf.) 

VII.  Band  (in  4 Nummern)  1879 — 1881.  8.  42  AI.  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  29  AI.  50  Pf.) 
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Abhandlungen  Tür  die  Kunde  des  Morgenlandes.  Vli.  Band. 

Nr.  1.  Tho  Kalpasütra  of  Bhadrabahu,  edited  witli  an  Introduction 

Notes,  and  a Pr&krit-Samskrit  Glossary,  by  H.  Jacobi.  1879.  8,  10  AI. 

I Für  Mitglieder  der  O.  M.  Q.  7 M 50  IJa  Herabgesetzt  auf  G M., 
fiir  Mitglieder  4 Al. 

Nr,  2.  De  la  Metrique  elicz  les  Syriens  par  M.  l’abbe  Martin,  1879. 
8.  4 M.  (Für  Mitglieder  dor  D.  M.  G.  3 M.) 

Nr.  3.  Auszüge  aus  syrischen  Akten  persischer  Märtyrer.  Uebersetzt 
und  durch  Untersuchungen  zur  historischen  Topographie  erläutert  von  Georg 
Hoffmann.  1880.  14  M.  (Für  Mitglieder  dor  I).  M O,  10 ' M 50  m 

No.  4.  Das  Saptayatakam  des  11  Ala,  lierausg.  von  Albr,  Weher.  1881. 
8.  32  Al.  (Für  Mitglieder  der  1).  M.  O.  24  M)  Herabgesetzt  auf 

18  Al,  Für  Mitglieder  12  AI. 

VIII.  Band  (in  4 Nummom)  1881 — 1884.  8.  27  Af.  50  Pf. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  19  M.  50  Pf  ). 

No.  1.  Die  VctAlapaneaviüyatikit  in  den  Roeonsionon  dos  QivadAsa  und 
eines  Ungenannten,  mit  kritischem  Commentar  lierausg,  von  Heinrich  Ühle. 
1881.  8"  8 Al  (Fiir  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6 M.)  Herabgesetzt 
auf  C Af,,  Tür  Mitglieder  4 Al. 

No.  2,  Das  Anpapütika  Sfltra,  erstes  Pp&nga  der  Jaina.  I.  Theil,  Ein- 
leitung, Text  und  Glossar  von  Dr.  Ernst  Lenmann,  8.  1883.  C Af, 

(Für  Mitglieder  der  11.  M.  G,  4 Af.  50  .m 

No.  3.  Fragmente  syrischer  und  arabischer  Historiker,  horansgogobon 
und  übersetzt  von  Friedrich  Baethgen.  1884.  8.  7 AI.  50  Pf.  (Für 

Mitglieder  der  D M.  G.  5 AI. ) 

No.  4 The  Gaudliäyanadharmasästra , ed.  E,  Hidtzsch,  1884.  8. 

8 M,  (Für  Mitglieder  der  I).  M.  G.  C M.) 

IX.  Band  (in  4 Nummern)  1886 — 1893.  8.  33  Af.  50  l*f. 

(Für  Mitglieder  der  U.  M,  G,  23  Af.  50  ~m 

No.  1.  Würtorvcrzoicliniss  zu  den  Hansregoln  von  AyvalAyana,  PAraskam, 
(.'äiikhäyana  und  Gobhila.  Von  Adolf  Friedrich  Stenzler.  188C.  8. 

4 AI.  50  Pf.  (Für  Mitglieder  der  I).  M.  G,  3 Af.) 

No.  2.  Historia  artis  grammaticao  apitd  Syroa.  Composuit  ot  cdiilit 
Adalbertus  Alerx.  1889  8.  15  AI.  (Für  Mitglieder  der  I).  M.  G 

10  Af.) 

No.  3.  Satpkliya-pravacana-bhilshya,  Viiiianabhiksliu's  Commentar  7.u  den 
Säijikhyasfltras.  Aus  dem  Sanskrit  übersetzt  von  llichard  Garbe.  1889. 
8.  Itt'  M.  (Für  Mitglieder  der  I).  M.  O.  8 Af.) 

No.  4,  Index  zu  Otto  von  Böhtlingk’s  Indischen  Sprüchen.  Von  August 
Blau.  1893.  1h 4 M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2 Af.  50  Pf.) 

X.  Band  (in  4 Nummern)  1893—  1897.  8.  24  Af.  30  Pf. 

(Für  Mitglieder  dor  D.  M.  G.  16  Af.  20  Pf.) 

No.  1.  Dio  (,'ukasaptoti.  Von  Richard  Schmält.  1893.  8.  9 Af. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M,  G.  6 Af.) 

No.  2,  Dio  Avasyaka-Krzähliingon,  herausgegeben  von  Krnst  Lrumann. 
1.  Heft.  1897.  8.  1 Af.  80  Pf.  (Für  Mitglieder  der  II,  M.  G.  1 Af.  20  Pf7) 
No.  3.  The  Fitrmodhasütras , cd.  by  W.  Culand.  1896.  8.  6 Al. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4 Af.) 

No.  4.  Die  Marüthl-UeborsoUimg  dor  Sukasaptnti.  MaräthT  und  deutsch 
ron  Richard  Schmidt.  1897,  8,  7 Af  50  ~P£7  (Für  Mitglieder  der 

I>.  M.  O.  5 M.) 

XI.  Band,  No.  1 : Wörterbuch  der  Dialekte  der  deutschen  Zigeuner, 
zusammengestollt  von  Rudolf  ron  Soira,  1898.  8.  4 AI.  50  Bf.  (Für 

Mitglieder  der  D.  M.  G.  3 Af.) 
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Vergleichungs-Tabellen  der  Muhammcdanischen  und  Christlichen  Zeitrechnung 
mu  h dem  ersten  Tage  jedes  Muhammcdanischen  Mounts  berechnet,  herausg. 
von  Fcrd.  Wüstcnfeld.  1 854.  4.  2 AI.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  Q. 

1 Al.  50  Pf.)  Vergrifft* II  bis  auf  8 Exemplare. 

Fortsetzung  der  WÜstenfeld’schen  Ycrgleichungstabellcn  der  Muhammedanischen 
und  Christlichen  Zeitrechnung  (von  1300  bis  1500  der  Ilcdschra).  Heraus- 
gegeben von  Pr.  Eduard  Mahler.  1887.  4.  75  Pf.  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  50  Pf.). 

Bibliotcca  Arabo-Sicula.  ossia  Raccolta  di  testi  Arabici  che  toccano  la  geografia, 
la  storia,  lo  biografu»  e la  bibliografia  della  Sicilia,  messi  insiemo  da 
Michele  Amari.  3 fascicoli.  1855 — 1857.  8.  12  Al.  (Für  Mitglieder 
iler  I).  M.  G.  9 AI.)  Herabgesetzt  auf  9 AI;  für  Mitglieder  6 AI. 

Appendico  all»  Bibliotcca  Arabo-Sicula  per  Michele  Amari  con  nuovo  anno- 
tazioni  criticho  del  Prof.  Fleischer.  1875.  8.  4 M.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  3 Al.)  Herabgesetzt  auf  3 Al.,  Für  Mitglieder  2 AI. 

Seconda  Appendico  alla  Bibliotcca  Arabo-Sicula  per  Michele  Amari.  1887. 
8.  2 Al.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1 AI.  50  Pf.).  Herabgesetzt 
auf  1 Al.  50  Pf.,  für  Mitglieder  1 AI. 

Die  Chroniken  der  Stadt  Mekka,  gesammelt  und  auf  Kosten  dar  D.  M.  G.  heraus- 
ge geben , arabisch  und  deutsch,  von  Ferdinand  Wüsten f cid, . 1857 — 61. 

4 Bünde.  8.  42  Al.  (Für  Mitglieder  der  I).  M.  G.  31  Al.  50  Pf  ) 

Herabgesetzt  auf  3U  AI.,  für  Mitglieder  20  AI. 

Biblia  Veteris  Testament!  aethiopica,  in  quinque  tomos  distributa.  Tomus  II, 
sive  Kbri  Kcgum,  Paralipome  non,  Esdrae,  Esther.  Ad  librorum  manuscrip- 
tonim  fidem  edidit  et  apparatu  critico  instruxit  A.  Dillmann.  Fase.  I. 
1861.  4.  8 AI.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6 AI.) 

Fase.  II,  quo  continentur  Libri  Kcgum  III  et  IV.  4.  1872. 

9 Al.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6 M.  75  Pf.) 

Firdusi.  Das  Buch  vom  Fechter.  Herausgegebon  auf  Kosten  der  D.  M.  G. 
von  Ottokar  von  Schlechta  - Wssehrd.  (In  türkischer  Sprache.)  1862. 
8.  1 Al.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  75  Pf.) 

Subhi  Boy.  Compto-rondu  d'uno  ddcouverto  importanto  en  fait  de  numismntique 
musulmane  public  en  languo  turque,  traduit  de  loriginal  par  Ottocar  de 
Schlechta -Wssehrd.  1862.  8.  40  Pf.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
30  Ff.) 

The  K&mil  of  el-Mubarrad.  Edited  for  tlie  German  Oriental  Society  frora  tho 
Manuscripts  of  Leyden , St.  Petersburg , Cambridge  and  Berlin , by  TF. 
Wright.  XII  Parts.  1864—1892.  4.  96  M.  (Für  Mltgl.  der  D.  M.  G. 

72  M.)  Ist  Part.  1864.  4.  10  Al.  (Für  Mitglieder  der  I).  M.  G. 

7 Al.  50  Pf.)  Ild — Xth  Part.  1865 — 74.  4.  Jeder  Part  6 AI.  (Für 

Mitglieder  der  D.  M.  G.  ü 4 Al.  50  Pf.)  Xlth  Part  (Indexes).  1882.  4. 
16  Al.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  12  Al.)  Xllth  Part  (Critical  notes) 

besorgt  von  Dr.  AI.  J.  de  (Joejc.  1892.  4.  16  Al.  (Für  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  12  AI.) 

Jacut's  Geographisches  Wörterbuch  aus  den  Handschriften  zu  Berlin , St. 
Petersburg,  Paris,  London  und  Oxford  auf  Kosten  der  D.  M.  G.  herausg. 
von  Fcrd.  Wiistenfeld.  6 Bande.  1866 — 73.  8.  180  Al.  (Für  Mit- 

glieder der  I).  M.  G.  120  Al.) 

I. — IV.  Band  in  je  2 Halbbänden.  1866 — 1869.  8.  Jeder 

Halbband  16  Al.  50  Pf.  (Für  Mitglieder  der  1).  M.  G.  jo  11  AI.) 

V.  Band.  1873.  8.  24  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  16  M.) 

VI.  Band.  I.  Abtheilung.  1870.  8.  8 Al.  (Für  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  5 AI.  30  l*f.) 

VI.  Band.  II.  Abtheilung.  1871.  8.  16  AI.  (Für  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  10  M.  70  Pf.) 
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Ihn  Ja'is  Commontar  zu  Z&machsari’s  Mufassal.  Nach  den  Handschriften  zu 
Leipzig,  Oxford,  Coustan ti nopel  und  Cairo  horausgeg.  von  G.  •lohn.  2 Bande 
187« — 1886.  4.  117  AI.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  78  AI.)  Herab- 

gesetzt auf  72  AI.,  für  Mitglieder  48  AI. 

I.  Band.  1.  Heft.  1876.  2.  und  3.  Heft.  1877.  4 Heft.  1878. 

5.  Heft.  1880.  6.  Heft.  1882.  4.  Jodes  Heft  12  AI.  (Für  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  jo  8 AI)  Herabgesetzt  auf  7 AI.  50  Pf»,  für  Mitglieder 
5 AI. 

II.  Band  1.  Heft.  1883.  2.  Heft.  1885.  3 Heft.  1885. 

Jedes  Heft  12  AI.  (Für  Mitglieder  der  1).  M.  G.  jo  8 AI.)  Herab- 
gesetzt auf  je  7 AI.  50  Pf.,  für  Mitgl.  jo  5 AI.,  4.  Heft.  1886.  4.  9 AI. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6 3/.)  Herabgesetzt  auf  4 AI.  50  Pf-, 
für  Mitglieder  3 3/. 

Chronologie  orientalischer  Völker  von  Alberüni.  Horausg.  von  C.  Kd.  Sachau. 

2 Hefto.  1876—78.  4.  29  AI.  (Für  Mitglieder  der  D M G.  19  AI.) 

Herabgesetzt  auf  15  AI.,  für  Mitglieder  lü  AI. 

Heft  1.  1876.  4.  13  AI.  (Für  Mitglieder  der  D.  M. G.  8 AI.  50  Pf.) 
Herabgesetzt  auf  6 AI.,  für  Mitglieder  4 AI. 

Heft  2.  1878.  4.  16  AI.  (Für Mitglieder  der  IX M.  G.  10  AI.  50  Pf.) 
Herabgesetzt  auf  9 AI.,  für  Mitglieder  6 AI. 

Malavika  und  Aguimitra.  Ein  Drama  Kalidusa's  in  5 Akten.  Mit  kritischen 
und  erklärenden  Anmerkungen  horausg.  von  /'V.  ßollenscn.  1879.  8. 

12  AI.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  8 AI.)  Herabgesetzt  auf  6 AI., 
für  Mitglieder  4 AI. 

Mäiträyani  SamhitA , hernusg.  von  Dr.  Leopold  von  Schroeiler.  1881 — 1886. 
8.  36  AI.  (Für  Mitglieder  der  I).  M.  G.  27  AI.) 

Erstes  Buch.  1881.  8.  8 3/.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6 AI.) 

Zweites  Buch.  1883.  8.  8 AI.  (Für  Mitglieder  der  1).  M.  G.  6 AI.) 

Drittes  Buch.  1885.  8.  8 3/.  (Für  Mitglieder  der  D.M.G.  6 AI.) 

Viertes Bueb.  1886.  8.  12  3/.  (Für  Mitglieder  der  D.M.G.  9 AI.  1 

Die  Mufaddulijat.  Nach  den  Handschriften  zu  Berlin,  London  und  Wien  auf 
Kosten  der  deutschen  morgonländischen  Gesellschaft  hcrausgegehon  und  mit 
Anmerkungen  versehen  von  Heinrich  Thorbecke.  Erstes  Heft.  Leipzig, 
1885.  8.  Text  56  S. , Anmerk.  104  S.  7 AI.  50  lf  (Für  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  5 AI.) 

Katalog  d.  Bibliothek  der  Deutschen  morgenländ.  Gesellschaft.  I Druckschriften 
und  Achnlichcs.  1880.  8.  6 AI.  (Für  Mitglieder  der  I>.  M.  G.  3 AI ) 

In  Neubearbeitung  begriffen. 

II.  Handschriften,  Inschriften,  Münzen,  Verschiedenes.  1881.  8. 

3 AI.  (Für  Mitglieder  dor  D.  M.  G.  1 AI.  50  Pf.) 

Nöldeko.  Th.  Uebor  Mommsen’s  Darstcdlung  dor  römischen  llorrschaft  und  röin. 
Politik  im  Orient.  1885.  8.  1 AI.  50  l*f.  (Für  Mitglieder  der  D.  M G. 
1 AI.  15  Pf.)  Vergriffen  bis  auf  8 Exemplare. 

Teuflel,  F.,  Quellenstudien  zur  ncueron  Geschichte  der  Chnuate.  Soparatabdruck 
aus  der  Zeitschrift  der  I).  M.  G.,  Band  38.  1884.  8.  In  15  Exemplaren. 

4 AI.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3 AI.) 

Catalogus  Catalogorum.  An  Alphabctical  Register  of  Sanskrit  Works  and  Autlmrs 
by  Theodor  Aufrecht.  1891.  4.  36  AI.  (Für  Mitglieder  der  I).  M.  G. 

24  AI.) 

Part  II.  1896.  4.  10  AI.  (Für  Mitglieder  der  D.M.G.  6 AI.) 

Goldziher , Ign. , Der  Diwan  des  GarwAl  b.  Aus  ALHutoj’a.  (Separatabdruck 
aus  der  Zeitschrift  dor  I).  M.  G. , Band  46  und  47.)  1893.  8.  6 AI. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3 AI.) 

f* 
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Über  das  Verhältnis  der  buddhistischen  Philosophie 
zu  Smänkhya-Yoga  und  die  Bedeutung  der  Nidänas. 

Von 

Hermann  Jacob). 

In  einem  Aufsatz  in  den  N.  G.  G.  W.  phil.  Kl.  1896,  p.  43  ff. 
habe  ich  nachzuweisen  versucht,  dass  die  Philosophie  des  Buddhismus 
aus  dem  Sänkhya-Yoga  hervorgegangen  sei.  Meine  Darlegungen 
haben  den  Widerspruch  Oldenbergs  (siehe  den  darauf  bezüglichen 
Excurs  in  seinem  , Buddha“,  3.  Aufl.,  p.  448 ff.)  und  Senarts 
(Melange*  Charles  de  Harlez,  p.  281  ff.)  hervorgerufen.  Indem  ich 
nun  im  Folgenden  die  gemachten  Einwürfe  einer  Prüfung  unter- 
ziehe , will  ich  daran  anschliessend  die  Bedeutung  der  einzelnen 
Glieder  der  Nidänakette  nach  meiner  Ansicht  entwickeln. 

Zunächst  muss  ich  mich  gegen  die  Unterstellung  verwahren, 
dass  ich  den  Buddhismus  für  einen  einfachen  „Abklatsch*  der  Sänkhya- 
Philosophie  hielte,  wie  sich  Oldenberg  p.  450  ausdrückt.  Ich  sehe 
die  Sache  nicht  so  an,  als  ob  Buddha  dem  fertig  abgeschlossenen 
Sänkhya  objektiv  gegenüber  gestanden  und  dessen  Dogmen  kombiniert 
und  modificiert  hätte,  um  sich  so  ein  eigenes  System  zurecht  zu 
machen;  vielmehr  gehe  ich  von  der  Ansicht  aus,  dass  Buddha  in 
Sänkhya-Ideen  gewissennassen  aufgewachsen  sei.  Denn  das  Sänkhya 
giebt  die  philosophische  Begründung  der  Yogapraxis,  und  da  sich 
nun  der  Buddhismus  letztere  in  weitem  Umfange  zu  eigen  gemacht 
hat , so  müsste  es  mit  sonderbaren  Dingen  zugegangen  sein , wenn 
Buddha  die  Praxis  der  Yogins  übernommen  hätte,  ohne  von  der  ihr 
zu  Grunde  liegenden  und  aus  ihr  erwachsenen  Theorie  in  seinem 
Denken  bestimmt  zu  werden.  Bei  dieser  Auffassung  erscheint  der 
Buddhismus  nicht  als  ein  Abklatsch , sondern  als  eine  individuelle 
Umgestaltung  des  Sänkhya;  dieses  ist  nicht  das  Modell,  dem  der 
Buddhismus  nachgebildet  wurde,  sondern  es  ist  die  Grundlage,  auf 
dem  er  erwachsen  ist. 

Meine  Annahme  beruht  auf  der  Voraussetzung,  dass  die  Sänkhya - 
Philosophie  nicht  auf  eine  bestimmte  Philosophenschule  beschränkt 
gewesen  Ist,  sei  es,  dass  man  unter  Schule  dabei  irgend  etwas 
Konkretes  verstehe,  oder  nur  die  Summe  der  durch  das  ideelle 
Band  gleicher  philosophischer  Überzeugung  vereinigten  Fachgelehrten. 
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Ich  gehe  vielmehr  von  der  Voraussetzung  aus,  wie  ich  dies  auch 
p.  54  meines  ersten  Aufsatzes  angedeutet  habe,  dass  die  Grund- 
anschauungen des  Sänkhya  geistiges  Gemeingut  jener  Zeit  gewesen 
seien  und  den  mannigfaltigen  wissenschaftlichen  und  religiösen 
Strömungen  entsprechend  verschiedene  Formulierung  im  Einzelnen 
erfahren  haben.  In  der  That  lässt  sich  eine  grosse  Mannigfaltigkeit 
in  der  Gestaltung  der  Sänkhya-Ideen  geschichtlich  nachweisen.  Zu- 
nächst schon  in  ihrer  rein  systematisch-philosophischen  Ausprägung. 
Trotz  der  grossen  Übereinstimmung  nämlich,  die  zwischen  Sänkhya 
und  Yoga  herrscht,  bestehen  doch  gewichtige  Unterscheidungslehren, 
welche  Sänkhya  und  Yoga  deutlich  als  zwei  verschiedene  Systeme 
erkennen  lassen1 2):  sie  laufen  seit  Alters  gesondert  neben  einander  her 
(sanätane  dve  im  MBh),  wenn  auch  beinahe  parallel;  die  Mitglieder 
beider  Schulen  traten  denn  auch  für  die  Richtigkeit  je  ihrer  speciellen 
Lehren  ein*).  Erst  von  ihrem  höheren  Standpunkte  aus  vermochte 
eine  unificierende  Tendenz  über  die  Differenzpunkte  wegzusehen  und 
beide  Systeme  als  wesentlich  identisch  zu  erkennen  ( ekam  Pänkhyam 
ca  Yogam  ca  yah  pajyati  sa  pajyati). 

Ausserhalb  dieser  beiden  Philosophenschulen  fanden  die  Sänkhya- 
Ideen  in  religiösen  Kreisen  Aufnahme  und  eigenartige  Weiterbildung. 
Und  zwar  treten  sie  uns  in  brahmanischen  Quellen  meist  in  Ver- 
bindung mit  bestimmten  Vedäntalehren  entgegen.  In  welchem  Um- 
fange dies  geschieht,  ersehen  wir  am  deutlichsten  aus  dem  Mahä- 
bhärata,  in  dessen  12.  Buche  zahlreiche  itihäsa  purätana  vorgetragen 
werden , in  denen  die  Lösung  religiöser  Probleme  mit  Hilfe  dieses 
epischen  Sänkhyas,  wie  ihn  Dahlmann  nennt,  versucht  wird.  Es 
ist  nicht  eine  in  allen  Einzelheiten  festgelegte  Philosophie,  obschon 
im  Grossen  und  Ganzen  die  Lehre  bestimmt  war.  Ähnlich  ist  das 
philosophische  System  des  Manu.  In  manchen  Punkten  abweichend, 
aber  in  der  Hauptsache  übereinstimmend  ist  die  Philosophie  der 
Puräna.  So  sehen  wir  denn  die  Herrschaft  der  Sänkhya-Ideen  auf 
weiten  Gebieten  des  geistigen  Lebens.  Fiir  andere  Gebiete  dürfen 
wir  sie  daraus  erschlossen,  dass  sie  die  theoretische  Grundlage  für 
die  Yogapraxis  abgaben.  Es  steht  also  zu  vermuten,  dass  religiöse 
Richtungen,  die  Yogaübungen  pflegten,  in  ihrem  theoretischen  Teile 
vom  Sänkhya  ausgingen.  Die  im  Mahäbhärata  zu  Tage  tretende 
Strömung  mag  eine  der  mächtigsten  gewesen  sein : zahlreiche  andere, 
minder  bedeutende  werden  daneben  bestanden  haben  und  sind  ohne 
Spuren  zu  hinterlassen  untergegangen. 

Die  Macht  der  Sänkhya-Ideen  zeigt  sich  auch  in  ihrem  Einfluss 
auf  den  Vedanta.  Hatte  das  epische  Sänkhya,  wie  es  z.  B.  in  der 
Lehre  der  Sätvatas  in  der  Bhagavadgltä  vorliegt,  die  Lehre  vom 
paramätman  nach  dem  visisjädvaita  Vedanta  aufgenommen , so  be- 


1)  Siehe  meine  Anzeige  vod  Dahlmanns  „Nirväna“  in  Gott.  gel.  Anz. 
1897,  p.  272. 

2)  Ebenda  p.  268. 
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diente  sich  umgekehrt  der  spatere  Vedanta  (/.  B.  im  Vedäntasära)  der 
wichtigsten  Sänkhyalehren  zum  theoretischen  Aasbau  seines  Systems. 

Es  kann  also  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  das  indische 
Denken  während  langer  Zeiträume  von  Sänkhya-Ideen  beherrscht  und 
durchdrungen  war.  und  dass  wenn  Buddhas  Zeit  in  diese  Periode 
fällt,  auch  er  sich  von  denselben  ebensowenig  frei  machen  konnte, 
wie  ein  mittelalterlicher  Schriftsteller  bei  uns  von  den  Grundsätzen 
der  aristotelischen  Philosophie.  Es  erhebt  sich  also  die  Frage , ob 
jene  Voraussetzung  zutrifft.  Direkt  können  wir  dieselbe  nicht 
beantworten,  weil  wir  die  Abfassungszeit  weder  des  buddhistischen 
Kanons  noch  des  Mahäbhärata,  bez.  der  in  ihm  enthaltenen  itihäsa 
purätana  mit  Sänkhyatendenz,  kennen.  Aber  wenn  man  bedenkt, 
dass  im  MBh , dessen  Redaktion  man  nicht  wohl  nach  den  Beginn 
unserer  Zeitrechnung  setzen  kann,  Sänkhya  und  Yoga  zwei  Systeme 
,von  Ewigkeit  her“  ( sandtane  dve)  genannt  werden , dass  daselbst 
Kapila  in  eine  frühe  Urzeit  verlegt  wird , so  kann  man  nicht  an- 
nehmen , dass  die  betreffenden  Dichter  in  diesen  Ausdrücken  von 
Ereignissen  reden  konnten,  die  nur  um  zwei  oder  drei  Jahrhunderte 
vor  ihrer  Zeit  gelegen  hätten,  wie  es  ja  der  Fall  sein  müsste,  wenn 
der  Sänkhya-  Yoga  nach  buddhistisch  wäre.  Wenn  die  Inder  auch 
noch  so  sehr  des  historischen  Sinnes  entbehrten,  so  haben  sie  doch 
stets  ein  Gefühl  dafür  gehabt,  was  ein  geschichtliches  Ereignis  war, 
das  sich  in  den  ihrigen  ähnlichen  Verhältnissen  abgespielt  hat.  und 
eine  in  solchen  Verhältnissen  lebende  Persönlichkeit  wird  nicht  so 
leicht  zum  $si  kanonisiert.  Dazu  gehört,  dass  jede  persönliche 
Beziehung  zu  der  zeitgenössigen  Welt  ausgelöscht  ist,  wie  sie  z.  B. 
durch  die  Verkettung  von  Schüler  und  Lehrer  gegeben  ist.  Hätten 
die  Begründer  von  Sänkhya  und  Yoga  in  den  ersten  Jahrhunderten 
vor  unserer  Zeitrechnung  gelebt,  so  wäre  in  den  auf  sie  zurück- 
gehenden Schulen  die  Erinnerung  an  die  historische  Wirklichkeit 
nicht  so  vollständig  schon  im  MBh.  erloschen,  und  es  würden  sich 
wahrscheinlich  in  jenen  Schulen  ebensogut  Lehrerlisten  erhalten 
haben,  wie  bei  den  Buddhisten  und  Jaina.  Das  Fehlen  solcher 
Lehrerlisten  beweist  eben,  dass  die  Diffusion  der  Sänkhya-Ideen  und 
die  Differenzierung  der  Lehre  schon  soweit  vorgeschritten  war,  dass 
erstere  Gemeingut  geworden  waren  und  zu  ihrer  Überlieferung  die 
Thätigkeit  einzelner  Schulen  nicht  mehr  in  Anspruch  genommen 
zu  werden  brauchte.  Es  musste  sich  thatsächlich  jede  historische 
Erinnerung  an  eine  Entstehung  der  philosophischen  Strömungen  des 
Sänkhya  und  Yoga  vollständig  verloren  haben,  ehe  man  dieselbe  in 
mythische  Zeit  versetzen  und  in  den  Anfang  der  Dinge  projicieren 
konnte.  Bei  solcher  Lage  der  Dinge  scheint  es  mir  nicht  zweifel- 
haft zu  sein,  dass  der  Buddhismus  eine  um  viele  Jahrhunderte 
spätere  Erscheinung  ist  als  der  Sänkhya-Yoga. 

Wir  sahen,  dass  die  Sänkhyalehren  sich  mit  solchen  des  Vedanta 
verbanden,  wodurch  eine  Vereinigung  der  Vorzüge  beider  Systeme 
erstrebt  wurde.  Die  Anknüpfung  des  einen  Systems  an  das  andere 
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war  gegeben  durch  die  l&varopüsanä , welche  im  Yoga  eine  so 
wichtige  Rolle  spielt.  Bei  einer  solchergestalt  nahegelegten  Ver- 
bindung des  VedSnta  mit  dem  Yoga  ist  es  nicht  auffällig,  wenn 
eine  Schule  von  Yogins  darin  dem  älteren  Vedanta  sich  angeschlossen 
hätten . dass  sie  die  drei  gunas  ganz  bei  Seite  Hessen , eine  Lehre, 
wie  sie  in  Asvaghosas  Buddhacarita  dem  Lehrer  Buddhas,  Aräda, 
'zugeschrieben  wird.  Ich  war  arglos  genug,  anzunehmen,  dass  Asva- 
ghosas  ausführliche  Erzählung,  um  nicht  zu  sagen  Bericht,  auf  einer 
dem  Dichter  bekannten  Überlieferung  beruhe.  Oldenberg  aber  be- 
deutet mir,  dass  ich  ein  kühnes  Spiel  mit  der  Überliefe- 
rung treibe.  Denn  in  dem  buddhistischen  Kanon  finde  sich  kein 
Bericht  über  Arädas  Lehre  (oder  ist  bis  jetzt  noch  nicht  gefunden). 
Wo  Arä<}a  vorkommt,  ist  von  seinem  dharma  die  Rede;  es  wird 
uns  aber  nichts  genaueres  darüber  gesagt,  als  dass  seine  höchste 
Stufe  von  samädhi  das  äJciiicanyäyatana  gewesen  sei.  Also  weil 
es  im  Kanon  keinen  Bericht  über  Arädas  Philosophie  gab , so  gab 
es,  nach  Oldenbergs  Dafürhalten,  überhaupt  keine  Tradition  darüber. 
Einen  so  kühnen  Schluss  ex  silentio  vermag  ich  nicht  mitzumachen. 
Angenommen,  wie  es  natürlich  ist,  dass  Aräda  einer  angesehenen 
und  darum  nicht  ephemeren  Yogaschule  angehörte,  so  konnte  sich 
die  Kenntnis  seiner  Philosophie  so  lange  und  länger  erhalten  als 
diese  Schule  bestand ; und  die  kanonischen  Schriften  hatten  darum 
doch  keine  Veranlassung  sich  darüber  weitläufig  auszusprechen,  da 
ihnen  die  indische  Etikette  eine  Polemik  gegen  den  guru  ihres 
ücärya  verbieten  musste.  Dass  aber  in  volkstümlichen  äkhyänas 
dieser  Punkt  nicht  mit  Stillschweigen  übergangen  worden  sei,  ist 
eine  keineswegs  von  der  Hand  zu  weisende  Möglichkeit.  Dergleichen 
ältere  Buddhacaritras  müssen  wir  uns  als  Asvaghosas  Quellen  denken. 
Oldenberg  allerdings  meint,  dass  Asvaghosa  nur  die  kanonischen 
Bücher  als  Quellen  habe  benutzen  können,  und  dass  er  in  der  Partie 
über  Arä(}as  Lehre  sich  die  ganze  Geschichte  aus  den  Fingern 
gesogen  hätte.  Er  malt  sich  die  Sache  folgendermassen  aus:  .die 
Begegnung  Buddhas  mit  Aräda  bot  ihm  die  Gelegenheit  in  einem 
philosophischen  Dialog  den  Jüngerseinen  Meister  überwinden  zu  lassen: 
und  wenn  er  nun  in  diesem  Dialog  von  einer  Reihe  von  Sänkhya- 
philosopliemen  Gebrauch  machte,  werden  wir  uns  ernstlich  zumuten 
lassen,  das,  was  er  sagt,  und  vollends  das,  was  er  nicht  sagt,  als 
quellenmässiges  Zeugnis  über  die  Gestalt,  in  welcher  die  Sänkhya- 
lehre  auf  den  jungen  Buddha  eingewirkt  haben  soll,  gelten  zu  lassen  ?* 
(p.  452).  Den  ganzen  Charakter  jenes  Textstückes  beschreibt  Olden- 
berg folgendermassen : .dasselbe  führt  in  äusserster  Kürze  die  Grund- 
principien  ( iattva ) des  Sänkhyasystems  auf  und  geht  dann  in  der 
Terminologie,  aber  nicht  in  der  Sache  von  Sänkhya  sich  teilweise 
emancipierend,  die  Ursachen  der  Gebundenheit  und  Befreiung  durch, 
auf  einem  Wege,  auf  dem  die  zti fällige  Laune  des  Poeten  *) 

1)  Von  mir  gesperrt. 
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genau  so  gut  an  der  Doktrin  von  den  Gunas  Vorbeigehen  wie  die- 
selbe berühren  konnte“  (p.  451).  Jeder  der  sich  mit  den  makä- 
küvyas  eingehender  beschäftigt  hat,  wird  die  Unrichtigkeit  von 
Oldenbergs  Ansicht  sofort  erkennen.  Denn  erstens  ist  es  im  höchsten 
Grade  unwahrscheinlich , dass  der  Dichter  dem  Lehrer  des  Buddha 
eine  bestimmte  Philosophie  angedichtet  hätte,  ohne  einen  genügen- 
den Anlass  dazu  in  seinen  Vorlagen  gefunden  zu  haben;  zweitens, 
wenn  er  dem  Aräda  auch,  ohne  von  einer  Tradition  unterstützt  zu 
sein,  die  Sänkhya  philosophie  beigelegt  hätte,  würde  er  sich  ebenso- 
wenig willkürliche  Änderungen  in  der  Terminologie  wie  Auslassung 
eines  Grundelements  im  System  zu  schulden  haben  kommen  lassen. 
In  jedem  Lehrbuch  über  alamkOra  wird  vor  einem  solchen  Fehler 
( vidyäviruddha ) gewarnt  und  kein  Dichter  würde  der  Kritik  seiner 
Neider  eine  solche  Blösse  gegeben  haben.  Ein  Knvi  darf  wohl  an 
der  Fabel  etwas  ändern,  nicht  aber  am  faistra. ■ in  letzterer  Be- 
ziehung giebt  es  keine  , Dichterlaune“.  Wenn  also  der  Dichter  den 
Aräda  seine  Lehre  von  der  Entstehung  des  Samsära  yathdJästram 
vispastä rtha m aamäsatah  (XII,  45)  auseinandersetzen  lässt,  so  will 
er  ein  bestimmtes,  bekanntes  System  darlegen.  Dass  es  nicht  das 
Sänkhya  der  Sütras  und  Kärikäs,  noch  der  Yoga  des  Patanjali  sein 
soll , zeigt  die  Verschiedenheit  der  Terminologie.  Eher  muss  man 
an  eine  Art  des  epischen  Sänkhya  denken,  der  eine  Verschmelzung 
dieses  Systems  mit  dem  visistädvaita  Vedänta  darstellt.  Einerseits 
scheint  dies  aus  v.  65  hervorzugehen: 

etat  lat  paramam  brahma  nirlingnm  dhruvam  aJcmram, 
yan  mokpa  iti  lattvajhäh  kathayanti  maniginah, 

anderseits  weist  darauf  die  Nennung  von  Janaka  und  Parääara  in 
v.  67 : 

Jaiglsavyo  ‘pi  Janako  vrddhaJ  caiva  ParäJarah 
tmatn  panthänam  ösädya  muktä  hy  anye  ca  moksinah. 

Es  ist  also  nicht  zu  bezweifeln , dass  uns  in  Arädas  System, 
wie  es  Asvaghosa  schildert,  eine  bestimmte  Lehre  vorliegt , die  im 
Grossen  und  Ganzen  dem  Sänkhya  entspricht,  aber  doch  in  Einzel- 
heiten deutlich  davon  abweicht.  Ob  thatsächlich  Aräda  diese  Lehre 
vertrat , können  wir  bei  dem  Mangel  an  Quellen  nicht  bestimmt 
behaupten , aber  darum  ebensowenig  mit  Oldenberg  leugnen.  Und 
selbst  wenn  Asvaghosa  einer  falschen  Tradition  gefolgt  wäre , so 
wäre  sein  Zeugnis  uns  wichtig  für  das  Bestehen  und  die  weite 
Verbreitung  jener  Form  des  Sänkhya  im  östlichen  Indien , die  so- 
mit wahrscheinlich  in  hohes  Altertum  zurückgeht. 

Doch  wenden  wir  uns  nun  zum  Kernpunkte  der  Frage:  sind 
die  von  Oldenberg  gegen  meine  Herleitung  der  buddhistischen 
Philosophie  aus  dem  Sänkhva-Yoga  vorgebrachten  Gegengründe  stich- 
haltig oder  nicht.  Oldenberg  beginnt  seine  Auseinandersetzung  mit 
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der  Bemerkung,  .dass  die  buddhistische  Kausalitätsreihe  auf  ein 
ganz  anderes  Problem  zugeschnitten  ist,  als  die  Kategorienreihe  der 
Weltevolution  des  Sänkhya.  Dort  handelt  es  sich  um  die  Frage: 
wie  entsteht  im  Laufe  der  psychischen  Prozesse  Leiden?  Und  als 
die  letzte  Ursache  des  Leidens  wird  das  Nichtwissen  angegeben, 
d.  h.  die  Thatsache,  dass  an  einer  bestimmten  Stelle  eine  bestimmte 
Erkenntnis,  die  der  vier  heiligen  Wahrheiten,  nicht  vorhanden  ge- 
wesen ist“.  . . „Im  Sänkhya  dagegen  ist  die  Frage:  wie  entwickelt 
sich  aus  dem  Weltgrunde  das  Universum?  Und  als  Ursache  der 
Ursachen  wird  die  unendliche  natura  na  tu  ran  s,  die  prakrti, 
hingestellt,  die  in  ewig  gleichbleibendem  Rhythmus  das  Weltall  aus 
sich  heraustreten  lässt  und  wieder  in  sich  absorbiert“  etc.  „Mau 
sieht  es  liegen  zwei  total  verschiedene  Fragestellungen  und  natürlich 
auch  entsprechende  Beantwortungen  vor*. 

Ich  möchte  nun  zunächst  zu  erwägen  geben , ob  es  für  die 
Frage,  ob  der  Buddhismus  eine  Reihe  der  wichtigsten  Grundbegriffe 
dem  Sänkhya- Yoga  entlehnt  habe,  nicht  ganz  irrelevant  sei,  auf 
welcher  Fragestellung  das  Problem  beruhe , zu  dessen  Lösung  die 
betreffenden  philosophischen  Grundbegriffe  ihre  Verwendung  finden. 
Es  würde  doch  nicht  einen  Beweis  gegen  die  Entlehnung  der  Grund- 
begriffe abgeben , wenn  die  entlehnende  Schule  mit  denselben  in 
selbständiger  Weise  oder  zu  ihr  eigentümlichen  Zwecken  operierte. 
Dann  aber  muss  betont  werden,  dass  Oldenbergs  Formulierung  der 
Fragestellung  im  Sänkhya  sich  in  durchaus  willkürlicher  Weise 
von  derjenigen  der  Quellen  entfernt.  Im  Sänkhya  wird  nämlich 
nicht  gefragt  „wie  entwickelt  sich  aus  dem  Weltgrunde  das 
Universum*;  sondern  viel  richtiger  wäre  es,  die  von  Oldenberg 
für  den  Buddhismus  aufgestellte  Fragestellung:  „wie  entsteht  im 
Laufe  der  psychischen  Prozesse  Leiden?“  auch  als  diejenige  des 
Sänkhya  anzugeben.  Das  beweist  schon  das  erste  Sütra:  atha  tri- 
vidha-duhkhä-'tyanta-nivrttir  atyarUa-puruQürthah.  „Die  absolute 
Aufhebung  des  dreifachen  Leides  ist  das  höchste  Ziel  der  Seele*. 
Das  Sänkhya  lehrt , w'ie  dies  Ziel  zu  erreichen  sei  und  zu  dem 
Zwecke  lehrt  es.  wie  das  Leiden  entsteht.  Der  letzte  Grund  ist 
die  Verbindung  von  purusa  und  prakrti.  die  in  der  Nichterkenntnis 
ihres  Unterschiedes  besteht,  und  mit  der  Erkenntnis  desselben,  dem 
viveka-jiiäna,  gelöst  wird. 

Die  „Entwicklung  des  Universums  aus  dem  Weltgrunde“  ist 
nicht  das  Hauptproblem  des  Sänkhya,  und  gelingt  seine  Lösung 
nicht  in  konsequenter  Weise.  Glücklicher  ist  darin  der  Vedänta, 
wie  ich  in  meiner  oben  angeführten  Besprechung  von  Dahlmanns 
Nirväna  in  G.  G.  A.  dargelegt  habe. 

Den  psychologischen,  nicht  den  kosmogonischen  Gesichtspunkt 
nimmt  ebenfalls  der  Yoga  ein.  Die  Verbindung  (von  Prakrti  und 
Purusa)  ist  der  Grund  davon , dass  man  beide  in  ihrer  Natur  als 
das,  was  seinem  Wesen  nach  das  Besessene  (prakrti) , und  das, 
was  der  Besitzer  (purufa)  ist,  erkennt.  Der  Grund  der  Verbindung 
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ist  die  Unwissenheit1 2).  Diese,  die  avidyä , ist  aber  einer  der  fünf 
leleäas*).  Sie  ist  die  Grundlage  der  vier  übrigen3).  In  den  klesas 
aber  wurzeln  die  karma,  die  in  diesem  oder  einem  andern  Leben 
zum  Austrag  kommen3).  Sie  führen  zu  Geburt,  Leben  und  Genuss. 
Für  den  Weisen,  der  den  Unterschied  zwischen  Purusa  und  Prakyti 
erkannt  hat,  ist  eben  alles  weltliche  Dasein  Leiden  (sarvam  duh- 
khatn  eva  vivekinah).  Auch  hier  ist  also  eine  ganz  bestimmte 
Unkenntnis  ( avidyä ) der  Grund  des  Leidens,  und  die  Aufhebung 
des  Leidens  durch  die  Beseitigung  jener  Unkenntnis  ist  die  Auf- 
gabe von  Sänkhya -Yoga  ebensogut  wie  die  der  buddhistischen 
Philosophie. 

Was  das  Verhältnis  von  avidyä  und  samskära  betrifft,  so  hat 
Oldenberg  nicht  die  .Absicht  zu  bestreiten,  dass  die  hier  berührten 
Begriffe  und  Gedanken  des  Sänkhya  den  buddhistischen  nahe  ver- 
wandt sind“.  Aber  er  meint  doch,  .dass  hier  keineswegs  eine  Ent- 
wicklung konstruiert  wird,  bei  welcher  aus  dem  Nichtwissen  als 
erstes,  direktestes  Produkt  die  Samskära,  dann  die  weiteren  Produkte 
entstehen*  p.  448.  Der  Begriff  Produkt  ist  in  dieser  Reihe  ebenso- 
wenig angebracht  wie  in  der  buddhistischen ; vergleiche  Oldenbergs 
Bemerkung  in  Anm.  1,  p.  257  über  den  unklaren  Begriff,  der  mit 
dem  .Entstehen  in  Abhängigkeit“  verbunden  wird:  bald  ist  es,  um 
mich  der  scholastischen  Termini  zu  bedienen , sarnaväyi  käranam, 
bald  nimittam.  Man  war  eben  noch  nicht  dazu  gekommen,  die 
verschiedenen  Arten  von  Ursächlichkeit  streng  auseinander  zu  halten; 
diesen  Schritt  that  erst  der  Nyäya-Yaisesika.  Eigentliche  Produkte 
(kiirya)  statuiert  das  Sänkhya  erst  bei  dem,  was  sich  aus  der 
Prakrti  entwickelt.  In  der  buddhistischen  Philosophie  hat  dieser 
Begriff  keine  principielle  Berechtigung,  da  sie  nur  die  Erscheinungen, 
nicht  deren  Substrat,  die  dharmas  nicht  die  dharinins  anerkennt. 

Aber  wenn  es  vielleicht  unangemessen  ist,  samskära  als  kärya 
der  avidyä  aufzufassen , so  bezeichnet  man  das  umgekehrte  Ver- 
hältnis doch  unbedenklich  mit  Jcärana ; so  erklärt  Bhoja  das  Yoga- 
sütra  IV,  29:  tatah  kle.4aka rm an ivrttih  folgendermassen : ‘ klesänäin 
avidyädinäm  abhinivedüntanüm , ‘karmanäm  suklädibhedena  tri- 
vidhänäm  jhänodayüt  pärvapürva  k ä rana  nivrttyä  nivrtti/i  bha- 
vati  ’ty  arthah. 

Auf  die  Bedeutung  von  samskära  werde  ich  gleich  zurück- 
kommen und  wende  mich  nun  zu  dem  3.  nidäna , viiinäna.  Olden- 
berg sagt:  .die  dritte  und  vierte  Kategorie  der  buddhistischen 
Kausalitätsreihe  vinriäna  und  nämarupa  (.Erkennen*  ; .Name  und 
Körperlichkeit*)  sollen  resp.  aus  den  beiden  ersten  Produkten  der 
prakrti  der  Sänkbyas,  buddhi  und  ahamkära,  hervorgegangen  sein. 

1)  2,  23.  24  sva-svämUaktyoh  starüpopalabcUähetuh  samyogah.  — 
ta»ya  hetur  avidyä. 

2)  2,3  — 4:  avidyä  asmitä-ruga-dveea-abhinivesäh  panca  hUiäh.  — 
avidyä  ksetram  ultaresäm. 

3)  khesamälah  karmiUayo  drstädrsta ja nmavedaniyah . 
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Ich  meine,  dass  die  oben  S.  259 fg.  gegebenen  Erläuterungen  über 
die  Rolle  von  vihhäna  und  nämarüpa  zeigen,  um  wie  verschiedenes 
es  sich  auf  beiden  Seiten  handelt.*  Vergeblich  habe  ich  Oldenbergs 
Erläuterungen  an  der  angeführten  Stelle  gelesen  und  nach  einer 
Andeutung  gesucht,  wodurch  sich  das  vijhäna  im  Sänkhya-Yoga 
von  dem  vihhäna  der  Buddhisten  unterscheidet.  In  beiden  Philo- 
sophemen bedeutet  es  dasselbe:  Denken  oder  Erkennen;  vijhäna 
ist  im  Sänkhya-Yoga  eine  Funktion  der  buddhi,  und  diese  ist  eine 
Substanz.  Es  würde  nun  ungereimt  sein,  buddhi  mit  dem  Nidäna 
vihhäna  auf  dieselbe  Linie  zu  stellen,  wenn  nicht  auch  die  Buddhisten 
ihr  vihhäna  als  vihhäna-dhätu  substanziell  auffassten  und  als 
sechstes  den  gewöhnlichen  fünf  Elementen  der  Inder  zuzählten.  In 
dem  vihhäna-dhätu  ist  also  das  vijhäna  mit  seiner  materiellen  Ur- 
sache , der  buddhi  enthalten , weshalb  wir  wohl  berechtigt  sind 
vihhäna  als  das  Gegenstück  von  buddhi  zu  betrachten. 

Nicht  so  einfach  ist  die  Sache  bei  näma-rüpa , das  Oldenberg 
mit  „Name  und  Körperlichkeit*  übersetzt.  In  der  ersten  Auflage 
seines  „Buddha“  p.  450  hat  er  Stellen  angeführt,  aus  denen  die  in 
den  buddhistischen  Texten  gewöhnlich  mit  nämarüpa  verbundene 
Bedeutung  hervorgeht;  danach  bilden  unter  anderm  auch  vedanä. 
sparda  und  die  vier  mahäbhüta  konstituierende  Bestandteile  von 
nämarüpa.  Da  aber  die  genannten  Dinge  ( vedanä  etc.)  in  der 
nü2öna-Reihe  auf  nämarüpa  folgen , so  können  sie  nicht  Bestand- 
teile von  nämarüpa  sein.  Will  man  also  nämarüpa  in  der  Nidäna- 
reihe  so  verstehen,  wie  es  in  der  Regel  von  den  Buddhisten  selbst 
definiert  wird,  so  müsste  man  auf  ein  Verständnis  der  NidSnareihe 
verzichten,  weil  wir  dann  Buddha  den  Widerspruch  beilegen  müssten, 
dass  er  ein  und  dasselbe  als  Ursache  und  Folge  desselben  andern 
bezeichnet  hätte.  Oldenberg  betrachtet  daher  auch  jene  Bedeutung 
von  nämarüpa  als  eine  sekundäre.  Damit  scheint  mir  aber  auch 
die  Berechtigung  der  Übersetzung  von  nämarüpa  mit  „Name  und 
Körperlichkeit“  wegzufallen.  Eine  so  konkrete  Bedeutung 
kann  rüpa  in  der  Nidänareihe  nicht  haben,  weil  die  „Körperlichkeit* 
auf  Folgen  von  nämarüpa  beruht.  Der  eigentlichen  Bedeutung  von 
nämarüpa  kommen  wir  näher,  wenn  wir  von  dem  parallelen  Ter- 
minus der  Jaina  nämagotra  ausgehen.  Derselbe  bedeutet  etwa 
soviel  wie  Individualität  und  steht  daher  mit  dem  Organ  der 
Individualität  im  Sänkhya , dem  ahamkära  auf  einer  Linie.  Die 
Erweiterung  des  Begriffes  nämarüpa  zu  der  oben  angegebenen  Be- 
deutung lässt  sich  leicht  verstehen : es  wurde  dem  Begriffe  der 
Individualität  eben  alles  untergeordnet,  was  dem  konkreten  Individuum 
eignet,  und  dadurch  ihm  manches  beigelegt,  was  erst  als  Folge  von 
nämarüpa  zu  denken  ist. 

Indem  wir  die  Kette  der  Nidäna  bis  zu  ihrem  4.  Gliede  ver- 
folgten , fanden  wir  vollständigen  Parallelismus  in  den  3 ersten 
Gliedern  mit  Begriffen  des  Sänkhya;  mit  dem  4.  Nidäna  wird  die 
Divergenz  grösser.  An  Stelle  des  vom  Sänkhya  sanktionierten 
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Terminus,  dessen  Herkunft  aus  der  Philosophie,  nicht  zu  verkennen 
war,  trat  ein  volkstümlicher,  der  von  Alters  her  Geltung  hatte  und 
in  seiner  Grundbedeutung  mit  jenem  philosophischen  aufs  Engste 
zusammenhing.  In  der  weiteren  Fortsetzung  der  Reihe  treten  nun 
grössere  Abweichungen  ein ; im  Einzelnen  aber  finden  sich  gleiche 
Ideenverbindungen  wie  im  Sänkhya,  um  am  Schlüsse  mit  dem  Zu- 
sammenfallen beider  Reihen  zu  endigen.  Ich  sehe  keine  Veranlassung, 
darauf  zurückzukommen , und  kann  auf  meine  Ausführungen  in 
den  N.  G.  G.  W.  verweisen.  Dagegen  glaube  ich  wird  es  nützlich 
sein,  die  Bedeutung  von  samkhära  zu  prüfen,  weil  sich  daraus  mit 
Gewissheit  zu  ergeben  scheint,  dass  dieser  Begriff  nicht  von  buddhi- 
stischer Prägung  ist. 

Oldenberg  kommt  in  der  dritten  Auflage  seines  „Buddha“ 
p.  286  f.  zu  dem  Ergebnis,  dass  „die  Sankhära,  welchen  die  Formel 
[der  Nidänas]  die  entscheidende  Gewalt  über  die  Wiedergeburt  des 
Menschen  beilegt , nichts  andres  sind  als  das  innere  Gestalten  des 
Geistes,  welches  sich  bald  daran  genügen  lässt,  nach  den  Sphären 
irdischer  Hoheit  zu  streben,  bald  in  reiner  Kraft  sich  zu  Götter- 
welten bis  hinauf  zu  den  höchsten  Höhen  erhebt  und  in  der  Wieder- 
geburt das  Wesen  thatsächlich  in  diese  Höhen  emporträgt.*  Also 
ginge  den  Sankhäras  der  Geist  voran,  der  „gestaltet“  oder  „sich 
gestaltet“,  und  doch  ist  der  Geist  erst  mit  dem  folgenden  Nidäna, 
dem  vy'Mna,  das  aus  dem  vijnänadhätn  gebildet  ist,  gegeben.  Der- 
selbe Widerspruch  kehrt  bei  avidyä  wieder:  das  Nichtwissen  setzt 
ein  Etwas  voraus,  das  nicht  weiss.  Hier  erkennt  man  deutlich  die 
Lücke,  die  durch  Weglassung  der  Buddhi  als  der  Denksubstanz 
entstanden  ist.  Zwar  konnte  man  das  Denken  als  vifüäna  an  eine 
spätere  Stelle  der  Reihe  setzen  und  ihm  eine  gewisse  Substanzia- 
lität  dadurch  geben,  dass  man  es  aus  einem  subtilen  Element,  dem 
vijitänadhätu. , gewoben  sein  liess;  so  glaubte  man  der  Notwendig- 
keit überhoben  zu  sein , ein  eigentliches  Denkorgan  anzuerkennen. 
Aber  das  Denkorgan  des  Sänkhya-Yoga  ist  nicht  bloss  Träger  der 
Gedanken,  seiner  eigentlichen  Funktionen , sondern  auch  der 
latenten  Eindrücke  oder  Anlagen  (samskära) , welche  alle  Seclen- 
vorgänge,  als  Denken,  Fühlen,  Wollen  und  Handeln,  in  ihr  zurück- 
lassen, um  in  der  Folge  andere  Vorgänge  des  innem  und  äusseren 
Lebens  auszulösen,  als  Instinkte  und  Triebe,  Charaktereigentümlich- 
keiten und  Leidenschaften,  gutes  und  schlimmes  Schicksal  bis  zur 
Artbestimmung  in  der  Wiedergeburt.  Indem  nun  Buddha  das 
Substrat  dieser  „Eindrücke“  strich,  letztere  aber  beibehielt,  so  liess 
er  sie  gewissennassen  in  der  Luft  schweben,  als  eine  unbegreifliche 
Grundursache.  Sollte  nicht  diese  mystische  Unbegreiflichkeit  grade 
einem  religiösen  Gemüte  mehr  zugesagt  haben , als  die  nüchterne 
Verständlichkeit  des  philosophischen  Systems?  Aber  darum  wird 
man  doch  nicht  annehmen  dürfen , dass  das  Unverständliche  das 
prius  gewesen  sei.  Denn  die  samskära  sind  ja  nicht  Thatsachen 
des  Seelenlebens,  dem  Beobachter  sich  bietende  Erscheinungen  des- 
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selben,  sondern  sind  Ergebnisse  einer  Spekulation,  die  objektiv  ge- 
botene Erscheinungen  zu  erklären  suchte. 

Die  Annahme  von  solchen  satpskäras  ging  vermutlich  in  letzter 
Linie  aus  von  der  religiösen  Vorstellung , dass  durch  sakramen- 
tale Handlungen  ( satpskäras ) die  betreffende  Person  vorübergehend 
in  einen  übernatürlichen  Zustand , etwa  Stand  der  Gnade , versetzt 
werde.  Man  scheint  einen  dergleichen  Zustand  sich  materiell  ge- 
dacht zu  haben,  ähnlich  dem  der  Parfümierung:  der  in  der  Seele 
durch  irgend  welche  Handlung  hervorgerufene  Zustand,  der  bleibende 
Eindruck  dieser  Handlung,  war  einem  Parfüm  vergleichbar,  dass 
z.  B.  einem  Gewand  beigebracht  wurde  und  an  ihm  haftete,  ohne 
dessen  eigentliche  Natur  zu  ändern.  Ich  glaube  nämlich , dass  der 
mit  samskära  im  Yoga  synonyme  Ausdruck  väsatiä  nicht  mit 
y dos  .wohnen“,  sondern  mit  väsayati  .wohlriechend  machen“  zu- 
sanunenhängt1).  Man  begreift  die  ausgebildete  philosophische  Theorie 
von  den  aamsküra , wenn  man  von  einer  derartigen  konkreten  Vor- 
stellung ausgeht  , nicht  aber  wenn  man  einen  so  allgemeinen  und 
farblosen  Begriff  wie  .Gestaltung“  zu  Grunde  legt.  Im  Sänkhya- 
Yoga  sind  mm  die  satpskäras  der  Grund  für  die  Mehrzahl  der 
Lebensäusserungen;  man  hatte  darin  ein  Erklärungsmittel,  das  die 
meisten  Rätsel  des  Lebens  in  einer  lür  die  Inder  befriedigenden 
Weise  löste.  Der  Buddhismus  verzichtete  nicht  auf  dieses  anerkannte 
Erklärungsmittel ; hätte  er  doch  etwas  anderes  an  seine  Stelle  setzen 
müssen  und  dazu  fehlte  ihm  die  schöpferische  Kraft.  Hier  wie 
anderswo  erhalten  wir  den  Eindruck,  dass  der  Buddhismus  nichts 
durchaus  Neues  schuf,  sondern  nur  Gemeingut  indischen  Denkens 
anders  zu  gruppieren , im  besten  Falle  anders  zu  formulieren  ver- 
stand. So  übernahm  er  denn  auch  vom  Sänkhya-Yoga  den  Begriff  der 
Satpskäras.  Legt  man  die  von  uns  gegebene  Bedeutung  zu  Grunde, 
so  wird  man  leicht  das , was  in  buddhistischen  Texten  über  die 
Sankhäras  gesagt  ist,  verstehen  können.  Nur  in  einer  Beziehung 
scheinen  die  Buddhisten  weiter  zu  gehen , imd  zeigt  sich  darin  so 
recht  ihre  plumpe  Art  der  Verallgemeinerung.  Während  nämlich 
im  Sänkhya-Yoga  nur  gewisse  Seelenthötigkeiten , allerdings  in 
weitem  Umfange,  als  Folgen  von  bestehenden  Satpskäras  erklärt 
werden , scheint  der  Buddhismus  für  alle  und  jede  Seelenthätigkeit 
einen  vorherbestehenden  Sarpkhära  anzunehmen2 * * *). 

1)  Derselbe  Begriff  von  samskära  »ls  ein  Etwas,  das  eine  Bewegung  ans- 
löst , wird  vom  Vaisosika  auch  auf  die  Materie  übertragen.  Denn  dort  gilt 
soi/iekära  als  dreifach:  Geschwindigkeit,  Elasticität  und  Gedanke.  Die  beiden 
erstem  taniakära  werden  durch  eine  Handlung  (Icriyä)  erzeugt,  die  ihrerseits 
eine  neue  kriyä  hervorruft,  mit  deren  Ende  der  tamskära  erschöpft  ist.  Der 
Gedanke  (bhävanä)  beruht  aber  insofern  auf  einem  aatntkära,  als  er  in  der 
Reproduktion  einer  frühem  direkten  Perception  besteht, 

2)  Ich  halte  es  für  durchaus  verfehlt,  Sankhära  und  Dhamma  mit  Ohlenberg 

(Buddha9  p.  290)  als  „wesentlich  synonym“  zu  bezeichnen.  Die  Dhammas  sind 

die  Erscheinungen  überhaupt,  oder  die  Dinge,  insofern  nach  buddhistischer  An- 

sicht nur  die  Erscheinung  besteht  uud  diese  das  Ding  ausmacht,  ein  von  der 
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Sehen  wir  nun  einerseits,  dass  der  Buddhismus  den  Begriff 
von  Samskära  dem  Sänkhva- Yoga  entlehnt  hat,  was  ja  z.  B.  von 
Senart  direkt  zugegeben  wird,  andererseits,  dass  er  denselben  nicht 
ausschliesslich  zur  Fortsetzung  der  Kette  von  Ursachen  und  Folgen 
benutzt  hat,  sondern  ihn  auch  als  vielgebrauchten  Terminus  in 
seinen  philosophischen  Diskussionen  und  Deduktionen  verwendet,  so 
können  wir  daraus  den  Schluss  ziehen , dass  das  philosophische 
System  des  Sänkhya-Yoga  auf  den  werdenden  Buddhismus  einen 
principiellen,  über  die  Entlehnung  des  einen  oder  andern  isolierten 
Begriffs  hinausgehenden  Einfluss  gehabt  habe.  Wir  dürfen  diesen 
Einfluss  als  einen  vorbildlichen  bezeichnen.  Man  denke  sich 
eine  Philosophie,  wie  Sänkhya-Yoga,  welche  in  konsequenter  Durch- 
führung alle  Erscheinungen  auf  Ursachen  und  diese  wieder  auf 
weiter  zurückliegende  Ursachen  zurückgeliihrt  hatte,  und  alles  dies 
zu  dem  Ziele,  um  aus  dem  weltlichen  Dasein  hinauszufiihren,  indem 
man  eine  Wurzel  desselben  nach  der  anderen  in  natürlicher  Reihen- 
folge bis  zur  allerletzten  untergrub ; und  daneben  denke  man  sich 
eine  Mönchsreligion,  die  dasselbe  oder  wenigstens  ein  ganz  ähnliches 
Ziel  verfolgte,  so  wird  nur  die  üusserste  Skepsis  leugnen  können, 
dass  der  entstehende  Buddhismus  sich  jene  Philosophie  zum  Muster 
nehmen  musste.  Das  deutlichste  Zeichen  einer  solchen , sich  von 
selbst  aufdrilngenden  Nachahmung  ist  die  Reihe  der  Nidänas , die 
wie  jeder  sofort  erkennen  muss,  in  ununterbrochener  Kette  die  Ur- 
sachen des  weltlichen  Daseins  eines  Individuums  bis  auf  die  letzten 
erschöpfend  darstellen,  und  zwar  so,  dass  mit  der  Aufhebung  der 
ersten  Ursache  alle  bis  auf  die  letzte  wegfallen. 

Die  Auffindung  und  Formulierung  des  paticcasamuppäda  war 
die  erste  That  des  Buddha  nach  Erlangung  der  Erleuchtung  unter 
dem  Bodhibaume1).  Der  paticcaacunuppäda  wurde  daher  als  Grund- 
formel der  buddhistischen  Lehre  angesehen , und  zwar  gilt  dies 
sowohl  für  die  südlichen  wie  die  nördlichen  Buddhisten,  bei  denen 
vollständige  Übereinstimmung  in  dieser  Beziehung  sowie  hinsichtlich 
des  Wortlautes  der  Nidänareihe  herrscht.  Ich  sollte  meinen,  dass 
diese  Thatsache  allein  genügte , eine  Ansicht  abzulehnen , nach  der 

Erscheinung  unterschiedenes  Ding  aber  geleugnet  wird;  die  8ankhäras  aber 
sind  die  Ursachen  der  seelischen  Erscheinungen.  Oldenberg  beruft  sich  für 
die  Synonymität  von  dhamma  und  samkhära  auf  drei  Verso  des  Dhammapada 
(277 — 279);  in  den  beiden  ersten  heisst  es  „alle  Sankhära  sind  unbeständig, 
bez.  voll  Leiden“  im  dritten : „Alle  Dhamma  sind  Nicht-Ich“.  Alle  drei  Verse 
haben  den  gemeinsamen  Bestandteil:  „Wenn  er  dies  in  Weisheit  schaut,  wendet 
er  sich  vom  Leiden  ab;  dies  ist  der  Pfad  der  Keinheit".  Oldenberg  sagt:  im 
dritten  Verse,  wo  aus  metrischen  Rücksichten  eine  Silbe  gespart  werden  muss, 
wird  für  Sankhära  Dhamma  gesagt“.  Sollte  wirklich  bloss  oine  Silbe  gespart 
werden?  Ebendaselbst  Note  1 erklärt  Oldenberg  Dhamma  als  „alles  was  den 
Inhalt  dieser  Welt  ausmacht“,  und  p.  283  verweist  er  auf  zahlreiche  Stellen, 
in  denen  erklärt  wird,  es  gäbe  drei  Sankhära  „den  Sankhära  des  Körpers,  den 
der  Rede,  den  des  Geistes“.  Es  ist  wohl  klar,  dass  beide  Begriffe  nicht  ein- 
ander gleichgesetzt  werden  können. 

1)  Mahävagga  I,  1 ff. 
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die  Reihe  der  Nidänas  ein  späteres  Machwerk , eine  scholastische 
Kombination  von  zum  Teil  selbst  schon  abgeleiteten  Kategorien 
wäre1).  Eine  solche  Ansicht  würde  erst  dann  in  Betracht  zu  ziehen 
sein,  wenn  die  Reihe  der  Nidäna  unvereinbare  Widersprüche,  im- 
begreifliche Lücken  oder  greifbare  Wiederholungen  enthielte.  Das 
ist  meines  Erachtens  durchaus  nicht  der  Fall;  im  Gegenteil  glaube 
ich,  dass  sie  vom  Standpunkt  des  indischen  Denkens  recht  wohl 
verständlich  gemacht  werden  kann.  Hierbei  müssen  wir  aber  immer 
die  indische  Philosophie  zu  Rate  ziehen,  um  die  Anforderungen  zu 
erkennen  und  zu  würdigen,  die  man  an  Deduktionen  stellt,  wie  sie 
der  paficcasamujtpäda  enthält. 

Es  heisst  , dass  Buddha  in  jener  ersten  Nacht  den  paticcasa- 
muppädam  anuloma-patilomam  manas’  ükäsi,  ihn  in  Gedanken 
von  vorne  und  von  hinten  durchlief.  Wenn  die  Verkettung  von 
Ursachen  und  Folgen  als  eine  notwendige  erkannt  werden  soll,  so 
muss  sie  ebenso  einwandsfrei  erscheinen,  wenn  man  von  den  Ur- 
sachen zu  den  Folgen  ab-,  als  von  den  Folgen  zu  den  Ursachen 
aufsteigt.  In  den  Texten  ist  die  erste  Reihenfolge  gewählt,  weil  sie 
dem  praktisch-religiösen  Zweck  angemessener  ist.  Denn  so  trat  die 
Grundursache  des  Übels  an  die  Spitze , mit  dessen  Aufhebung  alle 
Folgen  schwinden  sollten,  worauf  ja  der  Zweck  der  Religion  hinaus- 
läuft. Will  man  sich  aber  die  Verkettung  von  Ursachen  und  Folgen 
klar  machen,  so  wird  man  von  den  letzten  Gliedern  ausgehen  müssen, 
mit  denen  die  Kette  aus  dem  Bereich  luftiger  Spekulation  in  die 
greifbare  Wirklichkeit  hineinreicht.  Also  gegeben  ist  (12)  jarä- 
maranam  mit  den  Leiden  des  menschlichen  Daseins;  dasselbe  ist 
eine  Folge  der  Geburt  (11)  jäti.  Diese  Geburt  ist  die  letzte  Wieder- 
geburt, durch  welche  das  betreffende  Individuum  in  sein  jetziges 
Leben  eingetreten  ist.  Die  Ursachen  dieser  letzten  Geburt  liegen 
natürlich  in  Vorgängen , die  sich  in  früheren  Wiedergeburten  ab- 
gespielt haben;  denn  da  die  Reihe  der  verflossenen  Wiedergeburten 
ohne  Ende  in  die  Ewigkeit  zurückreicht,  so  wäre  es  nach  indischen 
Voraussetzungen  unsinnig,  nach  der  ersten  Geburt  und  ihren 
Ursachen  zu  fragen,  eben  weil  es  keine  erste  Geburt  giebt.  Bei 
den  Ursachen , die  wir  nun  aufzusuchen  haben , wird  weniger  ihr 
zeitliche  als  das  logische  Verhältnis  zur  Folge  in  die  Augen  springen. 
Fragen  wir  nun,  warum  Geburt  eintreten  muss,  so  wird  die  Ant- 
wort im  Sinne  der  indischen  Philosophie  lauten : wiedergeboren  muss 
derjenige  werden , dessen  ätman  oder  purusa  noch  nicht  mukta 
sondern  baddha , mit  andern  Worten  samsärika  ist.  Das  Gebunden - 
sein  an  den  sumsüra  (=  bhava ) ist  also  die  Bedingung  für  jäti. 

1)  Senart  bezeichnet  sie  in  Melange»  Charte»  de  Harlez  p.  284:  „une 
construction  plus  cm  moins  tardive  oü  aont  amnlgamdes,  sans  un  ordre  Iogique 
severe,  de»  categories  primitivement  independante» , differentes  dans  les  termes, 
quoique  assez  äquivalentes  par  le  sens,  en  Sorte  que  l'on  n'y  saurait,  sans  uno 
extreme  Illusion,  cherclier  la  forte  structure  d une  theorie  autonome,  sortant  tout 
armee  d'une  speculation  maitresse  d'elle  mime“. 
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So  erklärt  sich  (10)  bhava. 

Die  Ursache  von  bhava  ist  (9)  upädäna.  Ich  hatte  mich  in 
meinem  ersten  Aufsatz  dahin  ausgesprochen,  dass  upädäna  mit  dem 
adrsta  ( dharmädharmau ) der  indischen  Philosophie  identisch  sei; 
es  wäre  vorsichtiger  gewesen,  wenn  ich  gesagt  hätte,  dass  in  dem 
Begriffe  von  upädäna  derjenige  von  adrpta  irgendwie  enthalten 
oder  mit  ihm  gesetzt  sei.  So  sagt  Hardy,  Man.  B.  p.  894:  „by 
upädäna  a new  exLstence  is  produced,  but  the  manner  of  its  Operation 
is  controlled  by  the  karma,  with  which  it  is  connected.  It  would 
sometimes  appear  that  upädäna  is  the  efficient  cause  of  reproduction, 
at  others  that  it  is  karma“.  Upädäna  ist  in  der  philosophischen 
Sprache  die  materielle  Ursache  (das  samaväyi  käranam  des  Nyäya 
Yaisesika),  und  diese  Vorstellung  liegt  auch  dem  Vergleiche  mit 
dem  Feuer,  das  an  dem  Brennstoff  bez.  am  Winde  haftet,  zu  Grunde. 
Der  Begriff  der  materiellen  Ursache  muss  nun  in  der  buddhischen 
Philosophie , für  welche  nur  die  Erscheinungen  der  Dinge  reale 
Existenz  haben,  nicht  die  Dinge  selbst,  eine  Modifikation  erfahren 
haben , so  dass  er  auch  auf  adrsta  anwendbar  schien.  Eine  solche 
Ansicht  scheint  Sänkhyasütra  II,  81  im  Auge  zu  haben,  indem  es 
die  Meinung,  die  Ursache  der  Welt  sei  adrsta  ( karman ) abfertigt : 
na  karmana,  upüdänüyogät ; wozu  Aniruddha  bemerkt:  nimitta- 
käranam  adrstam  astu.  dhannädharmayos  tü  ’pädänakäranatvam 
na  Icvacid  drftam.  Auch  der  Ausdruck  anujmdäna  für  arhat 
begreift  sich  leicht  unter  der  Voraussetzung,  dass  der  wichtigste 
Bestandteil  von  upädäna  das  karma  ist ; denn  arhat  oder  jivan- 
mukta  Ist  derjenige,  dessen  karma  definitiv  getilgt  ist.  Lässt  man 
die  Beziehung  zu  karma  aus  den  Augen  und  fasst  man  upädäna 
als  „das  Ergreifen  der  Sinnenwelt  , der  Existenz“,  so  scheint  mir 
upädäna  und  sparia  nicht  genügend  geschieden;  denn  sparSa  ist 
ja  das  in-Bertibrung-treten  der  Sinne  mit  der  Sinnenwelt;  und  fasst 
man  upädäna  als  das  Gefallenfinden  an  der  Sinnenwelt  auf,  so 
würde  es  mit  trpnä  zusammenfallen.  Sparta  und  trsnä  aber  gelten 
in  der  Nidänareihe  als  Ursachen  von  Upädäna,  können  also  nicht 
damit  identisch  sein.  Ich  glaube , man  wird  der  Bedeutung  von 
ujtärlüna  am  nächsten  kommen,  wenn  man  darunter  die  Leiden- 
schaften und  sonstigen  sündhaften  Dispositionen  versteht,  welche  die 
Wirkungen  des  karma  ermöglichen  und  zur  Entstehung  neuen 
lcannas  beitragen1 2 *).  Wie  man  aber  auch  den  Begriff  von  upädäna 
genauer  bestimmen  wird,  jedenfalls  steht  fest,  dass  seine  Rolle  der 
von  adrfta  in  der  orthodoxen  Philosophie  parallel  geht. 

Bei  den  nächsten  Gliedern  der  Kette  stösst  die  Erklärung 
sowohl  ihres  Inhalts  als  auch  ihrer  gegenseitigen  Verknüpfung  kaum 
auf  nennenswerte  Schwierigkeiten4).  Upädäna  (9),  der  Grund  von 

1)  Bezüglich  der  Ansicht  Senarts , dass  upädäna  = upädänakkhandha 
verweise  ich  auf  Oldenbergs  Erörterung,  Buddha*,  p.  273,  Note. 

2)  Ich  verweise  für  das  Einzelne  auf  meine  Ausführuugen  in  meinem 

ersten  Aufsatze. 


t 
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bhava  (10)  ist  seinerseits  die  Folge  von  trpnä  (8),  gerade  wie  im 
Sänkhya-Yoga  adrsta  der  Grund  von  Samaüra  und  die  Folge  von 
trsnä  ist,  die  dort  meist  abhiniveia  oder  äiia  genannt  und  als 
, Wille  7.um  Leben  und  Abneigung  vor  dem  Tode*  definiert  wird. 
A bhiniveia  ist  die  Folge  von  früher  erfahrenem  sukhaduhkha ; 
dieses  entspricht  der  vedanä  (7),  die  (nach  Nyäyabindu  1.  par. 
definiert  als  sarvam  cittacaittänüvi  ütviasamvedanam ) eine  Art  der 
Wahrnehmung  ( pratyaksa)  und  die  subjektive  Seite  des  Wahr- 
nehmungsaktes ist,  der  die  Erkenntnis  von  Äusserem  zur  Folge 
hat  («Tr«  ca  riipädau  vastuni  drayamäne  ‘ntarah  aukhädyükaraa 
hdyakälam  samvedyate  Nyäyabindu(lkä  p.  14  1.  9).  Jede  Wahr- 
nehmung entsteht  durch  den  indriyärt/ui&annikarpa , wofür  die 
Buddhisten  aparia  (6)  gebrauchen : das  Sinnesorgan  verbindet  sich 
mit  dem  Objekt  und  dadurch  entsteht  (mit  Hilfe  des  manas)  die 
Wahrnehmung.  Damit  aber  eine  Berührung  von  Objekt  und  Sinnes- 
organ zu  stände  komme , müssen  Beide  vorhanden  sein ; sie  sind 
nun  gegeben  durch  fadäyatana  (5)  i.  e.  die  sechs  Sinnesorgane 
und  ihre  Objekte.  Vor  aparia  (6)  muss  also  in  der  Nidänareihe 
aadüyatana  (5)  aufgeführt  werden. 

Soweit  scheint  gegen  die  Folgerichtigkeit  der  Nidänareihe,  wenn 
nicht  von  unserem,  so  doch  von  dem  Standpunkt  der  indischen 
Philosophie  aus  nichts  einzuwenden  zu  sein.  Nun  aber  beginnen 
Schwierigkeiten,  die  m.  E.  ihren  Grund  darin  haben,  dass  wichtige 
Begriffe  aus  einem  älteren  System  entlehnt  in  anderen  Zusammen- 
hang gebracht  wurden.  Wenn  nümarüpa  das  ist,  wodurch  das 
Individuum  als  solches  in  die  Erscheinung  tritt,  so  begreift  man 
nicht,  warum  aus  diesem  Princip  der  Individualität,  wie  wir  kurz 
nümarüpa  wiedergeben  wollen,  die  6 Sinne  und  ihre  Objekte  hervor- 
gehen sollen , oder  wie  mit  der  Setzung  des  einen  Begriffes  der 
andere  gesetzt  sein  könne.  Und  wenn  man  auch  irgendwie  die 
Herleitung  der  Sinnesorgane  aus  der  Individualität  verteidigen  zu 
können  glauben  möchte,  wie  verhält  es  sich  mit  den  Objekten,  den 
sinnlich  wahrnehmbaren  Dingen?  Ihre  Existenz  scheint  doch  von 
der  des  Individuums  durchaus  unabhängig.  Die  Erklärung  hierfür 
liefert  uns  wiederum  der  Sänkhya-Yoga.  Nach  ihm  gehen  die  5 feinen 
Elemente  und  die  Sinnesorgane  aus  dem  ahamküra  hervor,  den  wir 
mit  nümarüpa  verglichen  haben.  Der  Schwierigkeit,  dass  die  Welt 
der  Objekte  aus  dem  Individuum  hervorgeht,  begegnete  Sänkhya- 
Yoga  durch  die  Annahme  von  Schöpfern  für  die  verschiedenen 
Weltperioden , aus  deren  ahamkara  die  Welt  hervorgeht,  wo- 
gegen die  Annahme  der  Entstehung  der  Sinnesorgange  aus  dem 
ahamküra  jedes  einzelnen  Individuums  ohne  weiteres  verständlich 
ist.  Indem  nun  Buddha,  in  den  Gedankenkreis  von  Sänkhya-Yoga 
gebannt,  für  dessen  ahamküra  den  populäreren  Terminus  näma- 
rupa  substituierte,  mochte  er  glauben,  eine  wahre  Idee  nur  richtiger 
ausgedrückt  zu  haben.  Aber  jener  Begriff  von  ahamküra  war  eben 
auf  das  System  zugeschnitten;  aus  seinem  Zusamenhange  heraus- 
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gerissen  und  noch  etwas  vergröbert  büsste  er  seine  Folgerichtigkeit 
ein.  Und  so  ergaben  sich  aus  dem  buddhistischen  nämarüpa  jene 
Rätsel  und  Widersprüche,  die  oben  angedeutet  wurden. 

Weiter  verläuft  die  Kette  der  Nidänas  in  engstem  Parallelismus 
mit  den  vom  Sänkhya-Yoga  festgestellten  Ursachen  des  Daseins. 
Der  Reihe  aharnkära  — buddhi  — samskära  — avidyä  ent- 
sprechen auf  buddhistischer  Seite,  wie  eingangs  dieses  Artikels  und 
in  meinem  früheren  ausgeführt,  nämarüpa  — vijhäna  — sams- 
kära  — avidyä. 

Zum  Schlüsse  fasse  ich  die  Hauptpunkte  meiner  Darlegung 
noch  einmal  zusammen.  Auszugehen  hat  man  bei  der  Erklärung 
der  Nidänakette  von  dem  letzten  Gliede,  mit  welchem  wir  in  dem 
wirklichen  Leben  stehen ; das  vorhergehende,  jäti\  führt  in  dasselbe 
ein  durch  die  Geburt,  und  alle  vorausgehenden  Glieder  enthalten 
die  Ursachen  für  die  Notwendigkeit  der  Geburt,  bez.  Wiedergeburt, 
da  es  nach  indischer  Anschauung  keine  erste  Geburt  giebt.  Für 
den  Aufbau  dieser  Glieder  1 — 10  diente  Sänkhya-Yoga  als  Vor- 
bild. Denn  in  vielen  Asketenkreisen , namentlich  brahmanischen, 
war  die  Yogaphilosophie  massgebend.  Buddha,  der  sich  zuerst 
strenger  Askese  hingab,  also  einen  regelrechten  Yogakursus  durch - 
machte,  muss  darum  auch  mit  den  Ideen  des  Sänkhya  vertrant  ge- 
worden sein,  und  wenn  er  sich  auch  nachher  davon  selbständig  zu 
machen  versuchte,  so  gaben  sie  ihm  doch  für  seine  spätere  Spekulation 
die  Elemente , die  er  weiter  entwickelte  und  mit  anderweitigen  in 
eigener  Weise  kombinierte.  Namentlich  musste  er  dabei  die  Er- 
klärung des  Sänkhya  für  die  Entstehung  der  Welt  der  Erscheinungen 
des  Leides  aus  ihren  Ursachen  bis  auf  die  ersten  Gründe  durch 
einen  eigenen  Erklärungsversuch  ersetzen.  Diesen  gab  er  in  der 
Formel  der  Nidänas.  Hatte  er  auch  mit  der  Sänkhyaphilosophie 
gebrochen , speciell  ihre  Grundprincipien  negiert , so  zeigte  sie  ihm 
doch  den  Gang  eines  solchen  Erklärungsversuches  im  Allgemeinen 
an.  Um  dem  Ideal  zu  genügen  und  die  Reihe  der  Folgen  und 
Ursachen  bis  auf  den  letzten  Urgrund,  die  avidyä , fortzusetzen, 
wurden  die  drei  Anfangsglieder  aus  der  Yogaphilosophie  übernommen, 
obschon  sie  sich  mit  den  principiellen  Grundlagen  der  buddhistischen 
Philosophie  nicht  ohne  Widerspruch  vereinigen  Hessen , der  aller- 
dings denjenigen  entgehen  musste , welche  in  der  Denkweise  des 
Sänkhya-Yoga  aufgewachsen  waren.  So  entstand  die  Kette  der 
Nidänas , die  unter  den  dargelegten  Voraussetzungen  ungezwungen 
verständHch  wird.  Die  inneren  Widersprüche  aber,  die  sie  barg, 
mussten  mit  der  Zeit  offenbar  werden ; sie  sind  nicht  im  geringsten 
Masse  der  Grund  für  die  rapide  Entwicklung,  ja  Zersetzung,  welche 
sich  während  der  ersten  Jahrhunderte  des  Bestehens  der  buddhistischen 
Kirche  in  ihrer  Philosophie  voUzieht. 
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Zur  tendenziösen  Gestaltung  der  Urgeschichte 
des  lsläm’s. 

Von 

Theodor  Nöldeke. 

Wie  bekannt,  scheiden  sich  die  Parteien  des  Islams  in  früherer 
Zeit  und  zum  grössten  Theil  auch  später  danach,  wie  sie  die  Nach- 
folgerschaft des  Propheten  betrachten.  Ueber  die  Anerkennung  der 
beiden  ersten  Challfen  war  die  grosse  Mehrzahl  der  Muslime  einig. 
Nach  und  nach  ward  bei  den  »Sunniten*  auch  die  Anerkennung 
‘Othmän’s  und  ‘All’s  ein  Glaubenssatz,  und  man  bestimmte  theoretisch 
meistens  den  geistlichen  Hang  (J^as)  der  Vier  nach  der  Folge  ihrer 
Herrschaft , obwohl  man  in  Wirklichkeit  ‘All  mehr  zu  verehren 
pflegte,  nicht  bloss  als  ‘Othmän,  sondern  auch  als  Abu  Bekr  und 
‘Omar.  Nur  die  Independenten  (Chawärig)  Hessen,  ein  Princip 
folgerecht  durchführend , bloss  diese  beiden  gelten , höchstens  dass 
sie  den  ‘All  für  seine  erste  Zeit,  vor  seinem  Sündenfall,  anerkannten. 
Die  Schiiten  behaupteten  dagegen  das  alleinige  Recht  ‘Ali*s,  der 
sofort  nach  des  Propheten  Tod  die  Nachfolge  hätte  antreten  müssen. 
Die  gemässigten  Schiiten  gaben  aber  doch  halb  und  halb  zu,  dass 
Abü  Bekr  und  ‘Omar,  wenn  auch  widerrechtlich  zur  Herrschaft 
gelangt  statt  des  viel  höher  stehenden  ‘All,  doch  gute  Muslime 
gewesen  seien , während  die  Extremen  sie  für  Schurken  erklärten. 

Die  ‘Abbäsiden  haben,  wie  es  scheint,  in  der  ersten  Zeit  ihrer 
Herrschaft  gegenüber  den  Vorgängern  ‘Airs  im  Chalifat  nicht  gleich 
eine  feste  Stellung  eingenommen.  Deren  offene  Anerkennung  wäre 
für  ihr  angebliches  Erbrecht  bedenklich  gewesen , während  ihre 
entschiedene  Verwerfung  die  Theologen  und  die  Masse  des  Volks 
zu  sehr  erbittert  hätte.  Dass  ihnen  aber  Angriffe  selbst  gegen  Abü 
Bekr  und  ‘Omar  gar  nicht  unangenehm  waren,  zeigt  sich  darin,  dass 
sie  dem  Dichter  asSaijid  alHimjarl  (f  zur  Zeit  des  Härün)  ihre 
Gunst  erwiesen,  obwohl  er  als  Ultra-Schiit  jene  Beiden  und  andere 
Genossen  Muhammed's  aufs  ärgste  schmähte  *),  während  er  nuch  durch 

1)  Der  Abschnitt  Agh.  7,  2 ff.  ist  büchst  lehrreich.  Der  Verfasser  muss 
aus  religiöser  und  vielleicht  auch  politischer  Scheu  das  Schlimmste  weglassen, 
aber  was  er  giebt,  genägt  schon  einigermassen.  So  nennt  der  Dichter  Abü 

Ow  # 

Bekr  und  ‘Omar  „die  beiden  Irregehenden“  j Agh.  7,  23,  1. 
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■sein  Leben  starken  Anstoss  gab.  Ein  ‘Abbisidischer  Prinz  citierte, 
um  ihn  zu  ärgern , im  Scherz  einen  Vers , worin  die  drei  ersten 
Chalifen  für  die  besten  Menschen  nach  Muijammed  erklärt  wurden: 
da  bedrohte  er  diesen  mit  einer  Denunciation  beim  Chalifen  Agh. 
7,  18f.  Er  setzte  ferner  durch,  dass  Mahdi  als  Kronprinz  dem 
Geschlecht  des  Abu  Bekr  (Taim)  und  dem  des  ‘Omar  (‘Adl)  die 
Zahlungen  entzog,  welche  die  anderen  tjoraisiten  erhielten  eb.  9. 
Also  derselbe  Mahdi,  der  nachher  als  Chalif  harmlose  Ketzer  (Zanädlq) 
blutig  verfolgte,  war  diesem  Manne  hold,  der  u.  A.  bekannte,  dass 
der  4.  Alidische  Imäm  Ibn  alHanafijn  nicht  gestorben  sei,  sondern 
auf  dem  Berge  Radwä  sitze  und  dereinst  als  Messias  wiederkehren 
werde.  Freilich  war  grade  diese  specielle  Lehre  ungefährlich : der 
geträumte  Messias  erschütterte  den  Thron  der  ‘Abbäsiden  nicht; 
das  thaten  nur  die  lebenden  ‘Alidischen  Prätendenten.  So  waren 
auch  solche  gemässigte  Schiiten  unschädlich , die , wie  der  Schrift- 
steller Ja'qübl'),  die  fadenscheinige  Fiction  anerkannten,  dass  eben 
der  genannte  Ibn  alHanafija  vor  seinem  Tode  den  ‘Abbäsiden  sein 
Erbrecht  abgetreten  habe. 

Die  gemeine  Ansicht  nicht  bloss  der  Theologen,  sondern  auch 
der  grossen  Menge  liess  es  aber,  wie  schon  angedeutet,  nicht  zu, 
dass  die  ersten  Nachfolger  des  Propheten,  wie  wohl  die  Omaijaden, 
officiell  angegriffen  wurden  und  die  gemeine  Auffassung  nöthigte  die 
Herrscher  bald  dazu , sich  ihr  in  diesem  Puncte  ganz  zu  fügen. 
Die  Stellung  der  ‘Abbäsiden  zu  den  ‘Aliden  schwankte  vielfach. 
Sie  hätten  sich  gern  mit  den  von  ihnen  um  ihr  vermeintliches  Erbe 
betrogenen  Vettern  geeinigt,  aber  unter  diesen  waren  immer  wieder 
Leute,  die  ihr  Recht  wirklich  beanspruchten  und  es,  durchweg  aller- 
dings recht  imgeschickt , thatsächlich  geltend  machten , also  leider 
mit  Gewalt  niedergeschlagen  werden  mussten.  Eine  für  den  un- 
ermesslich reichen  Chalifen  Ma'niün  sehr  billige  Maassregel  war  die 
Auslieferung  der  Güter  im  Higäz  an  die  Nachkommen  Fätima's. 
Principiell  war  sie  freilich  sehr  wichtig,  wTeil  damit  eine  Entscheidung 
Abü  Bekr’s  und  ‘Omar's  für  ungerecht  erklärt  ward.  Viel  geholfen 
hat  diese  Abtretung  aber  wohl  nicht,  zumal  sie  gewiss  nur  wenigen 
Mitgliedern  der  Familie  zu  Gute  kam.  Sie  wurde  auch  von  Muta- 
wakkil  wieder  aufgehoben.  Zur  Begründung  beider  Vorgänge  konnte 
man  eine  Menge  gefälschter  Traditionen  anführen*).  Ma’niün  thatauch 
den  gefährlichen  Schritt,  gradezu  einen  ‘Aliden  zum  Nachfolger  zu 
bestimmen;  dass  er  das  ehrlich  gemeint  habe,  ist  kaum  anzunehmen. 
So  musste  denn  jener  bald  svieder  verschwinden , als  die  Miss- 
stimmung seiner  Geschlechtsgenossen  dem  Herrscher  bedenklich  wurde. 
Die  ‘Aliden  zu  gewinnen,  Hess  dieser  Chalif,  dessen  Unredlichkeit 

1)  Ich  muss  einraumen,  dass  ich  bei  genauerer  Untersuchung  die  schiitischo 
Gesinnung  dieses  Mannes  doch  entschiedener  gefunden  habe,  als  ich  ZDMG. 
38,  15G  meinte.  Er  behandelt  Abü  Dekr  und  'Omar  nicht  allzu  günstig  und 
natürlich  erst  recht  nicht  ‘OthmSn. 

2)  S.  z.  B.  BelKdhurl  29  ff. 

Bd.  LII.  2 
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mir  sehr  viel  grösser  gewesen  zu  sein  scheint  als  seine  Herrscher- 
tugend, eine  Proclamation  ergehn,  worin  Mu'äwija  und  die  übrigen 
Omaijaden  recht  gründlich  geschmäht  und  verflucht  wurden.  Merk- 
würdigerweise hatte  der  kluge  und  thatkräftige,  in  der  Wahl  seiner 
Mittel  allerdings  scrupellose  Mu'tatjid  die  Absicht,  auch  einmal  diese 
Proclamation  oder  eine  Nachahmung  derselben  zu  verkünden ; s.  den 
Wortlaut  Tab.  1,  2166 ff.  Doch  Hess  er  sich  bewegen,  das  Edict 
zurückzuhalten , da  ihm  verständige  Männer  vorstellten , es  werde 
die  ‘Aliden  nur  noch  begehrlicher  machen. 

Wie  man  in  der  regierenden  FamiUe  damals  — in  der  2.  Hälfte 
des  3.  Jahrhunderts  d.  H.  — über  die  Ansprüche  auf  die  Herr- 
schaft dachte,  das  zeigen  uns  recht  deutlich  die  Gedichte  des  Chalifen- 
sohnes  Ibn  Mu'tazz.  Er  äussert  darin  maasslosen  Familienstolz, 
erkennt  mit  einer  gewissen  Herablassung  die  Vortretflichkeit  ‘AlPs 
und  seiner  Abkommen  an,  eifert  aber  stark  gegen  sie,  so  weit  sie 
sich  nicht  mit  dem  zweiten  Platz  begnügen  wollen,  der  ihnen  allein 
von  Gottes  und  Rechts  wegen  zukomrae. 

Das  Herrscherhaus  konnte  schon  aus  Politik  in  allen  diesen 
Fragen  keine  ganz  consequente  Haltung  behaupten.  Auch  die 
religiösen  Parteien  beeinflussten  einander  und  waren  durchaus  nicht 
immer  streng  geschieden.  Gar  manche,  zum  Teil  sich  kreuzende, 
Einflüsse  machten  sich  bei  ihnen  geltend.  Das  zeigt  sich  denn  auch 
in  der  sunnitischen  Tradition. 

Dass  unsere  UeberHeferung  über  Leben  und  Lehre  Muhammed's 
und  was  damit,  eng  zusammenhängt,  durch  dogmatische  und  sonstige 
Tendenzen  vielfach  entstellt  ist,  hat  man  schon  längst  erkannt:  es 
genügt,  auf  allerlei  in  Sprenger’s  grossem  Werke  und  in  einigen 
meiner  Schriften  aus  jüngeren  Jahren  hinzuweisen.  Aber  erst  in  Gold- 
ziher’s  Arbeiten,  namentlich  in  der  meisterhaften  Abhandlung  »lieber 
die  Entwicklung  des  Hadith“  ')  ist  dies  Thema  ebenso  umfassend  wie 
gründlich  behandelt  worden.  Ich  gebe  im  Folgenden  nur  einige 
bescheidene  Ergänzungen  zu  Goldziher's  Darlegungen,  indem  ich 
besonders  die  tendenziöse  Auffassung  einiger  Personen  aus  der 
nächsten  Umgebung  Muljammed’s  zu  beleuchten  suche. 

Der  erste  Gläubige. 

Die  Frage,  wer  den  Propheten  zuerst  als  solchen  anerkannt 
habe,  wird  von  der  UeberHeferung  verschieden  beantwortet.  Aller- 
dings sehn  wohl  die  Meisten  seine  Frau  Chadiga  als  die  erste 
gläubige  Person  an,  vgl.  Ibn  His.  155  f. ; Tab.  1,  1159  (Ibn  Ishäq 
und  Wäqidi)  u.  a.  m.,  und  auch  Manche,  welche  den  ‘All  als  ersten 
Gläubigen  nennen,  setzen  vermuthlich  stillschweigend  voraus,  dass 
er  nur  der  erste  Mann  gewesen,  der  an  Muhammed  glaubte,  dass 
aber  Chadiga  ihm  vorangegangen  sei.  Den  ‘Aliden  konnte  es  ja 

1)  Muliammedaniscbe  Studien  2,  1 — 274, 
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auch  ganz  recht  sein,  ihrer  Ahnfrau,  der  Mutter  Fätima’s,  diese 
Stellung  zuzuweisen. 

Als  erster  gläubiger  Mann  oder  als  erster,  der  glaubte,  schlecht- 
weg wird  ‘All  genannt  Ihn  HiS.  158;  Tab.  1,  1159  ff.  1165;  Ihn 
Qoteiba , Ma‘ärif  84;  Ja‘qöbT  2,  22.  188  u.  a.  m. ; vgl.  Ihn  l.Iagar 
2,  1208,  sowie  die  ‘Ali’s  Vetter  ‘Otba  b.  Abi  Lahab  in  den  Mund 
gelegten  (sicher  unechten)  Verse  Ja'qübT  2,  138;  ferner  die  Stelle 
des  Muslim  b.  Walld  (de  Goeje)  S.  56,  v.  25,  die  zeigt,  dass  diese 
Ansicht  am  Hofe  Härün’s  gern  gesehn  wurde;  Ibn  Mu'tazz,  Diwan 
(Cairo  1891)  1,  108,  8 und  das  Edict  Mu‘tadid’s  Tab.  3,  2171,  16. 
Wenn  es  wirklich  wahr  ist,  dass  Muhammed  dem  Abu  ’fälib  seinen 
Sohn  ‘All  zur  Erziehung  abgenommen  habe  Ibn  HiL  159 , so  ist 
allerdings  selbstverständlich , dass  der  damals  nach  durchaus  wahr- 
scheinlicher Angabe  Ibn  Hi§.  159;  Tab.  1,  1163.  1165;  Ibn  Qot.  84, 
9 oder  10jährige  Knabe  sofort  alles  glaubte,  was  sein  Pfleger  ihm 
vorsagte.  Aber  so  hübsch  sieh  die  Erzählung  auch  macht , wie 
Muhammed,  dessen  Frau  wohlhabend  war,  von  dem  kinderreichen, 
unbemittelten  Oheim  einen  Sohn  übernimmt  , ich  traue  ihr  nicht 
recht.  Eine  mächtige  Partei  hatte  ein  grosses  Interesse  daran,  ‘All, 
den  Vater  der  Enkel  des  Propheten,  von  vornherein  in  die  aller- 
engste Beziehung  zu  diesem  zu  bringen  und  ihn  so  allen  Muslimen 
voranzustellen.  Einige  gingen  sogar  so  weit,  zu  behaupten,  ‘All 
habe  7 Jahre  vor  allen  Andern  mit  dem  Propheten  den  regel- 
mässigen Gottesdienst  abgehalten  Tab.  1,  1160! 

Dagegen  steht  nicht  das  geringste  Bedenken  der  Ueberlieferung 
entgegen,  dass  Zaid,  Muhammed’s  Sklave  oder  Freigelassener , den 
er  vielleicht  schon  damals  adoptiert  hatte,  sofort  gläubig  geworden 
sei  Ibn  HiS.  160;  Tab.  1,  1167;  Ibn  Hag.  3,  47  (Wäqidl);  Mas‘üdl 
4,  137;  vgl.  Ja‘q.  2,  22.  Niemand  war  dabei  interessiert  diesem 
Manne,  dessen  Nachkommen  später  keine  Rolle  gespielt  haben,  ein 
solches  Verdienst  anzudichten.  Höchstens  wäre  die  Möglichkeit, 
dass  es  von  stark  antisemitischer  Seite  betont  wäre,  ‘All  habe  im 
Islam  sogar  einen  Sklaven  als  Vorgänger.  Da  Muhammed  unmittelbar 
vor  seinem  Tode  Zaid’s  Sohn  Usäma  ein  wichtiges  Commando  an- 
vertraute , so  muss  er  damals , im  Jahre  11  d.  H. , vollkommen 
erwachsen  gewesen1),  mithin  sein  Vater  20 — 24  Jahre  früher  auch 
schon  ein  Mann  gewesen  sein. 

Andre  nennen  Abu  Bekr  als  frühesten  Anhänger  des  Propheten 
Tab.  1,  1165  f. ; Ibn  Qot.  84  (wonach  Abu  Bekr  das  selbst  erklärt 
haben  soll);  Mas.  4,  137;  Ilm  Hag.  2,  828.  833.  Zwar  konnten 
für  Abü  Bekr  so  wenig  wie  für  ‘Omar  positive  dynastische  Tendenzen 
Erdichtungen  hervorbringen , da  ihre  Abkömmlinge  bald  in  eine 
ziemlich  bescheidene  Stellung  zurücktraten , aber  nicht  nur  ergab 

1)  Muhammed  Hess  den  Usilma  mit  andern  15jährigen  Burschen  am 
Grabenkampf  (im  Jahre  5)  theilnehmen  Ibn  His.  560  f.  Er  war  also  beim 
Tode  jenes  etwa  20  Jahre  alt.  So  die  eine  Angabe  bei  Ibn  Hag.  1,  55;  die 
andere,  welche  ihm  damals  18  giebt,  ist  unrichtig  berechnet. 

2* 
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sich  die  Auffassung  fast  von  selbst , dass  der  erste  Nachfolger  des 
Propheten,  der  mit  ihm  die  Hidschra  gemacht  und  ihm  überaus 
nahe  gestanden  hatte,  auch  der  erste  Gläubige  gewesen  sei,  sondern 
sie  kann  auch  durch  die  blosse  Opposition  gegen  die  ‘Alidischen 
Ansprüche  aufgekommen  sein.  Nicht  “All , sondern  Abu  Bekr  war 
nach  dieser  Anschauung  der  vorzüglichste  aller  Gefährten  Mu|jammed’s 
und  deshalb  der  Nachfolge  allein  würdig;  er  musste  also  auch  der 
erste  Muslim  gewesen  sein.  Man  ging  sogar  weiter  und  erdichtete, 
Abü  Bekr  habe  schon  vor  der  Erweckung  des  Propheten,  ja  noch 
vor  ‘Ali's  Geburt  an  jenen  geglaubt  Ihn  Hag.  2,  883,  vgl.  2,  828, 
wonach  er  wenigstens  ein  Jahr  vor  der  Erweckung  der  Gefährte 
Mufyammed’s  gewesen  sein  soll.  Ja  grade  dem  eifrigsten  und 
rücksichtslosesten  Anhänger  ‘Ali's,  ‘Ammär  wird  die  Versicherung 
in  den  Mund  gelegt,  dass  einst  Muljammed's  Anhängerschaft  nur 
bestanden  habe  aus  5 Sklaven,  2 Frauen  (d.  h.  Chadiga  und  Fätima) 
und  Abü  Hekr  (also  ohne  ‘All!)  Buehäri  2,  419,  8.  3,  23,  2. 
Diese  Erdichtungen  machen  die  ganze  Annahme  noch  bedenklicher. 
Und  man  darf  nicht  etwa  aus  dem  Verse  des  Zeitgenossen  Hassan 
b.  Thäbit  über  den  eben  verstorbenen  Abü  Bekr 
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„und  den  Zweiten  (nach  Muhammed),  den  Folgenden,  dessen  Theil- 
nahme  an  den  Ereignissen  lobenswerth  war,  der  zuerst  von  allen 
Menschen  die  Gottgesandten  anerkannte*,  schliessen,  dass  der  Ge- 
feierte damit  schlechthin  als  frühester  Muslim  hingestellt  werde, 
denn  diese  Worte  gehn  theils  nuf  die  Bezeichnung  desselben  als 

einzigen  Reisegefährten  Muljammed’s  IJi  Süra  9,  40,  theils 

(futddnqa)  auf  den  ihm  von  diesem  gegebenen  Beinamen  asSiddiq. 

Natürlich  ist  aber  nicht  zu  bezweifeln,  dass  Abü  Bekr  zu  der 
ersten  Gruppe  der  Bekehrten  gehört.  Uebertrieben  ist  wohl  die 
Angabe  bei  Tab.  I,  1167,  dass  mehr  als  Fünfzig  vor  Abü  Bekr 
bekehrt  worden  seien , obgleich  dieser  der  Vorzüglichste  gewesen 
• 

(w«bL»l  jJuajl).  Ich  lege  Gewicht  darauf,  dass  der  Uebertritt  ‘Omar’s, 
der  doch  in  Muljammed’s  Geschichte  so  stark  hervortritt,  von  der 
ihm  durchaus  günstigen  Ueberlieferung  bedeutend  später  gesetzt 
wird1). 

Es  ist  mir  wahrscheinlich,  dass  der  erste  nicht  zu  Muhammed’s 
engster  Hausgenossenschaft  gehörende  Gläubige  Sa‘d  b.  Ab!  Waqqäs 
war.  Ich  wüsste  wenigstens  nicht , was  gegen  die  Echtheit  der 
Angabe  spräche , Sa‘d  habe  den  Islam  sofort  ungenommen , er  sei 
7 Tage  lang  „ein  Drittteil  des  Islam ’s“  gewesen  (also  entweder  mit 
Einschluss  Muhammed’s  neben  Clmdiga.  oder  ohne  ihti  neben  dieser 


1)  Allerdings  haben  wir  über  ‘Omar  s späte  Uokehrung  zwei  im  Einzelnen 
ganz  verschiedene  Berichte. 
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und  Zaid)  Buch.  2,  439.  3,  23;  Ja‘q.  2,  23.  Sa‘d  war  einer  der 
besten  Männer  unter  den  intimen  Anhängern  des  Gottgesandten, 
aber  er  zog  sich  beim  Beginn  der  Bürgerkriege  verstimmt  zurück, 
und  sein  Sohn  ‘Omar  hat,  weil  er  die  gegen  Husain  ausgesandte 
Schaar  pflichtmässig  führte  (61  d.  H.),  den  Abscheu  der  Frommen 
auf  sich  gezogen.  Zu  Sa‘d’s  Gunsten  ein  derartiges  Hadith  zu  er- 
finden, lag  also  keine  Veranlassung  vor.  Uebrigens  wird  allgemein 
anerkannt , dass  Sa‘d  einer  der  ersten  Muslime  gewesen  sei  Ibn 
Hils.  162  u.  s.  w. 

Ich  erwähne  noch  die  schiitische  Erfindung,  dass  Abü  Dharr 
gleich  nach  Chadiga,  ‘All  und  Zaid  Muhainmed  anerkannt  habe, 
Ja‘q.  2,  22.  S.  die  verschiedenen  Erdichtungen  über  diesen  Heiligen, 
der  in  Wirklichkeit  erst  mehrere  Jahre  nach  der  Hidschra  des 
Propheten  zu  diesem  gekommen  ist,  bei  Ibn  Hag.  4,  112  ff. 

Als  Ergebnis  haben  wir  also,  dass  der  Prophet  wahrscheinlich 
zuerst  von  seinen  Hausgenossen  Chadiga , Zaid , ‘All  und  vielleicht 
noch  einigen  Sklaven  anerkannt  worden  ist,  dann  von  Sa‘d  b.  Abi 
Waqqäs,  dann  von  einigen  andern  QoraiSiten,  unter  denen  Abü  Bekr. 

‘Abbäs’). 

Für  die  auf  den  Thron  gelangten  ‘Abbäsiden  war  es  sehr  un- 
bequem , dass  ihr  Ahnherr  sich  erst  spät  bekehrt , ja  sogar  die 
Schlacht  bei  Bedr  auf  Seiten  der  Ungläubigen  mit  gemacht  hatte 
und  darin  Gefangener  seines  Neffen  geworden  war.  Die  Thatsache 
war  zu  bekannt,  als  dass  sie  ernstlich  geleugnet  werden  konnte. 
Von  ‘Alidischer  Seite  wird  es  nicht  an  Hohn  gefehlt  haben , dass 
wenigstens  die  offene  Bekehrung  des  ‘Abbäs  nicht  wesentlich  früher 
stattgefunden  habe  als  die  des  Führers  der  Ungläubigen,  Abü  Sufjän. 
Wir  brauchen  allerdings  nicht  grade  anzunehmen , dass  ‘Abbäs  ein 
eifriger  Gegner  des  Propheten  gewesen  sei.  Er  war  ein  reicher 
Kaufmann  Ibn  Hils.  159.  460;  Tab.  1,  1344,  der  Geld  auf  Zinsen 
auslieh  Ibn  HiS.  968  und  auf  seinen  Handelsreisen  als  grosser  Herr 
auftrat  Ibn  HiS.  953.  Mit  den  Andern  zog  er  damals  (im  Jahre  2) 
aus  zum  Schutz  der  von  den  Muslimen  bedrohten  Caravane  oder 
vielmehr  seines  Antheils  an  derselben  und  rückte  dann  mit  der 
Mehrheit  gegen  diese  vor.  Aber  eine  unglückliche  Erfindung  ist 
es , dass  er  sowie  einige  andre  Geschlechtsgenossen  gezwungen 
an  dem  Feldzuge  theilgenommen  habe  Ibn  HiS.  446.  460;  Tab. 
1,  1523;  Ibn  Qot.  76  f. ; Ja‘q.  2,  45;  Ibn  Hag.  2,  228.  Wir  wissen 
ja,  dass  ein  Theil  der  Qorais  auf  die  Kunde  hin,  dass  die  Caravane 
in  Sicherheit,  nach  Mekka  unbehelligt  zurückkehrte;  darunter  war 
‘Alfs  Bruder  Tälib2)  Ibn  HiS.  438,  Beweis  dafür,  dass  auch  die 

1)  Vgl.  Sprenger,  Mohammed  3,  131  f. 

2)  Hach  Ibn  äa'd  bei  WUstenfeld,  Register  za  den  genealogischen  Tafeln 
».  t.  ist  Tälib  nach  der  Schlacht  bei  Bedr  verschwunden.  Kr  wird  eben  bald 
nachher  in  Mekka  als  Ungläubiger  gestorben  sein. 
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Band  lläknn  nicht  gezwungen  wurden,  gegen  ihren  Vetter  zu  ziehn. 
Nach  allem,  was  wir  von  den  Verhältnissen  der  Araber  und  speciell 
der  Mekkaner  wissen,  wäre  ein  solcher  Zwang  auch  gar  nicht  denkbar 
gewesen.  Uebrigens  dachten  wohl  die  Wenigsten  von  dem  Heere, 
dass  das  Unerhörte  geschehn,  Muhammed  seine  Stammes-  und  Ge- 
schlechtsgenossen angreifen  und  ein  blutiges  Treffen  statttinden 
werde. 

Ibn  Isfcäq  hat  denn  auch  Mehreres  über  die  Gefangenschaft 
des  ‘Abbäs,  siehe  besonders  Tab.  1,  1341.  Dabei  wird  er  aller- 
dings schon  dadurch  ausgezeichnet,  dass  Muhammed  aus  Kummer 
über  die  Fesselung  seines  braven  Oheims  nicht  schlafen  kann  und 
dass  ihn  nicht  Menschen , sondern  ein  Engel  gefangen  genommen 
hat.  Aueh  Ibn  Hisäm  leugnet  zwar  nicht  die  Theilnahme  des 
Mannes  an  der  Schlacht,  aber,  wie  er  auch  sonst  gern  Dinge  aus 
seiner  Vorlage  (Ibn  Ishäq)  weglitsst,  die  nach  dieser  oder  jener 
Seite  hin  anstössig  waren,  so  tilgt  er  auch  hier  allerlei,  führt  den 
‘Abbäs  nicht  in  der  Liste  der  Gefangenen  auf  und  spricht  nicht 
von  seiner  Auslösung.  Dass  er  aber  nur  gegen  schweres  Lösegeld 
freikam , steht  sicher  Buch.  3,  29,  2 ; Tab.  1.  c. ; .Ta‘q.  46  u.  a.  m. 

Da  nun  die  Theilnahme  am  Zuge  der  Ungläubigen  nicht  gut 
wegzuschaffen  war.  so  renommierten  die  Seinigen  — echt  arabisch 
— damit,  dass  er  zu  denen  gehört  habe,  welche  für  die  Kriegs- 
genossen schlachten  Hessen  und  dass  er  noch  als  Gefangener  Andre 
bewirthet  habe  Ja‘q.  45.  Die  verschiedenen  Listen  dieser  »Speiser* 

O > 

1)  eb. ; Bin  HiL  475  = Ibn  Qot.  76  nennen  den  ‘Abbäs. 

Aber  Waq.  140  fehlt  er  in  einer  Liste,  und  in  einer  andern  ist 
sein  Namen  durch  »ein  Gewisser“  ersetzt:  das  weist,  wie 

Sprenger  3,  113  richtig  bemerkt,  auf  bewusste  Vertuschung  durch 
Wäqidl  selbst  hin.  Und  so  müssen  wir  denn  auch  annehmen,  dass 
die  vollständige  Unterdrückung  seines  Namens  bei  diesem  Bericht 
über  die  Bedr-Schlacht  der  Absicht  entspringt,  dem  regierenden 
Hause  zu  gefallen  die  unangenehme  Thatsaehe  aus  der  Welt  zu 
bringen1 2).  Das  ist  aber  nicht  gelungen.  Lieber  redete  man  sich 
so  hinaus,  dass  Muhammed  zwar  anerkannt  habe,  der  gefangene 
Oheim  sei  gläubig,  aber  da  der  äussere  Schein  gegen  ihn  sei,  müsse 
er  sich  auslösen  Ibn  Isljäq  bei  Tab.  1,  1344  und  Ibn  Qot.  77  (von 
Ibn  His.  weggelassen). 

In  der  Angabe,  dass  ‘Omar  Muhammed  aufgefordert  habe,  den 
‘Abbäs  durch  seinen  Bruder  Hamza  hinrichten  zu  lassen  Tab.  1,  1355 
möchte  ich  übrigens  das  Erzeugniss  einer  chärigitisehen,  jedem  Legiti- 
m Ismus  feindlichen  und  zur  extremen  Schärfe  geneigten  Tendenz  sehn. 

1)  Die  ursprüngliche  Nachricht  war  wohl  nur,  dass  die  Qorais  täglich 
9 oder  10  Tbiere  schlachteten  (und  verzehrten)  Ihn  His.  43C.  Dio  Listen  sind 
dann  nachträglich  zusammengestellt. 

2)  S meine  „Geschichte  des  Qoriuis“  XV. 
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Dass  ‘Abbäs  schon  vor  der  Schlacht  bei  Bedr  gläubig  gewesen  sei, 
wird  zwar  auch  sonst  berichtet  Ibn  HiL  460,  ist  aber  sicher  eine 
Fabel.  Auch  der  prophetische  Traum  seiner  Schwester  ‘Ätika,  für 
die  er  eintritt  Ibn  Hi&.  428  ff. ; Waq.  22  f.,  ist  zu  Ehren  des  Hauses 
erdichtet.  Der  Berichterstatter  ist  eben  des  ‘Abbäs  Sohn  ‘Abdallah, 
bekanntlich  ein  Erzlügner,  geriebener  Politiker  und  Theologe.  Es 
ist  wohl  möglich,  dass  schon  dieser  selbst  erzählt  hat,  er  und  seine 
Mutter  seien  im  Gegensatz  zu  ihrem  Vater  in  Mekka  gläubig  ge- 
wesen Buch.  1 , 839.  341.  Damit  wäre  allerdings  einem  andern 
Ahnen  der  Dynastie  das  Verdienst  angedichtet,  das  für  dessen  Vater 
nicht  recht  zu  beglaubigen  war. 

Denkbar  wäre  jedoch  immerhin,  dass  ‘Abbäs  wirklich  die  erste 
Verbindung  Muhammed’s  mit  den  Leuten  von  Jathrib  befördert, 
hätte  Ibn  Hi§.  292;  Ja‘q.  38;  Ibn  Hag.  2,  668;  wahrscheinlicher 
wird  das  durch  die  ausdrückliche  Angabe , dass  er  damals  noch 
Heide  gewesen  sei.  Muhammed  war  in  jener  Zeit  ziemlich  schutz- 
los: das  Vermögen  seiner  Frau  stand  ihm  nach  deren  Tode  nicht 
mehr  zur  Verfügung;  Abü  'f älib  war  todt;  mit  Abu  Lahab  stand 
er  auf  dem  schlechtesten  Fuss,  und  der  vierte  Oheim  Hamza  war 
wohl  noch  jünger  und  ohne  Einfluss.  Der  reiche  und  angesehne 
‘Abbäs  war  somit  der  gegebene  Schützer  des  Propheten ; er  konnte 
nicht  ahnen,  dass  der  Anschluss  an  jene  zu  schwerem  Blutvergiessen 
führen  werde,  und  vielleicht  war  es  ihm  ganz  recht,  dass  der  un- 
bequeme Neffe  anderswo  ein  Unterkommen  finde.  Die  Bande  des 
Blutes  gehn  dem  Araber  über  alles;  hatte  doch  auch  Abü  'fälib 
den  Propheten  kräftig  geschützt,  ohne  an  ihn  zu  glauben.  Freilich 
muss  aber  auch  diese  Angabe  fallen , wenn , was  doch  sehr  nahe 
liegt,  die  Worte  über  die  traurige  Verödung  der  Wohnsitze  eines 
ganzen  nach  Medina  ausgewanderten  Mekkanischen  Geschlechts  „das 
hat  mein  Brudersohn  gethan ; der  hat  unsere  Gemeinschaft  gesprengt, 
unsre  Sache  gespalten,  unsre  Verbindung  zerrissen“  Ibn  Hi§.  317,  4 
dem  ‘Abbäs  zukommen , für  den  sie  viel  besser  passen  als  für 
Abü  Gahl. 

Dass  ‘Abbäs  mit  Einwilligung  Muljammed's  in  Mekka  geblieben 
sei  Ibn  HiS.  811,  ist  natürlich  erfunden.  Ebenso,  dass  er  sich 
gleich  bei  der  Entlassung  aus  der  Gefangenschaft  bekehrt  habe 
Ja‘q.  46.  In  dem  Falle  wäre  er  bei  Muhammed  geblieben.  Frei- 
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lieh  heisst  es,  er  habe  nun  dem  Propheten  als  Spion  (üT**)  gedient 

Ihn  Hag.  2,  668;  Tab.  3,  2169  (Edict  Mu‘ta<jid’s) , eine  Stellung, 
die  allerdings  in  den  Augen  der  Muslims  grade  so  ehrenvoll  war, 
wie  der  Auftrag  Muhammed's , den  oder  jenen  Feind  meuchlerisch 
umzubringen.  Nach  Waq.  202  meldete  er  so  den  Auszug  der 
QoraiS  zur  Uljud-Schlacht  an.  Aber  dieser  konnte  gar  nicht  ver- 
borgen bleiben,  da  er  mit  grossem  Prunk  vor  sich  ging,  und  über- 
dies hatte  Muhammed  in  den  Chüzä‘a  oder  wenigstens  einigen 
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Geschlechtern  dieses  Beduinenstummes  Späher,  welche  ein  solches 
Amt  für  den  Oheim  überflüssig  machten. 

Dass  ‘Abbäs  den  frommen  Abü  Dharr,  und  zwar  schon  vor 
der  Hidschra,  offen  beschützt  habe  Buch.  2,  387  f.,  ist  schon  deshalb 
eine  Fabel,  weil  eben  die  frühe  Bekehrung  dieses  Mannes  erdichtet 
ist,  s.  oben  S.  20. 

Ferner  ist  die  Angabe,  dass  ‘Abbäs  Mubammed’s  Tochter  Zainab 
nach  Medina  gebracht  habe  und  dann  umgekehrt  sei  Ja‘q.  42,  eine 
Fabel.  Sie  leidet  an  innerer  Verwirrung  und  stimmt  nicht  zu  dem 
guten  Bericht  über  Zainab  Ibn  His.  466  f. ; Ibn  Hag.  4,  598.  Auch 
dass  ‘Abbäs  die  beiden  andern  Töchter  des  Propheten,  Fä(ima  und 
Umm  Kulthüm  nach  Medina  habe  bringen  wollen  Ibn  HiL  819, 
braucht  niemand  zu  glauben. 

Alle  diese  Angaben  haben  den  Zweck,  zu  zeigen,  dass  der 
Ahnherr  der  Chalifen  trotz  des  ungünstigen  Scheins  (den  die  That- 
sachen  geben)  doch  in  enger  Beziehung  zum  Propheten  gestanden 
habe  und  also  schon  früh  gläubig  gewesen  sei. 

Eher  lässt  sich  hören , dass  im  Jahre  6 der  Sulaimit  Haggag 
dem  ‘Abbäs  zu  Mekka  erzählt  habe , das  von  ihm  über  die  Ver- 
nichtung Muhammed’s  und  seiner  Anhänger  bei  Chaibar  ausgesprengte 
Gerücht  sei  unwahr.  Die  Geschichte  Ibn  Hi§.  770  ff.  sieht  im 
Ganzen  sehr  glaubhaft  aus.  Für  das  damalige  Haupt  der  HäSimiten 
hätte  der  Untergang  seines  Neffen  und  Anderer  seines  Geschlechts 
immerhin  schmerzlich  sein  müssen.  Noch  weniger  bezweifle  ich, 
dass  ‘Abbäs,  als  Muhammed  im  J ah  rer  7 als  Pilger  nach  Mekka, 
kam,  dessen  Verheirathung  mit  Maitnüna  vermittelt  hat  Ibn  His.  790 
= Tab.  1,  1595,  vgl.  Ibn  Hag.  4,  793  ff.  ‘Abbäs  war  mit  einer 
Schwester  Maimüna’s  verheirathet  Ibn  Qot.  58.  67  f.  u.  a.  m. ; die 
beiden  Frauen  waren  vom  Beduinenstamm  Hiläl  und  hatten  also  in 
Mekka  keinen  sonstigen  Protector.  In  jener  Zeit,  als  auch  so  an- 
gesehne , kluge  und  thatkrüftige  Männer  wie  Chälid  (aus  dem 
mächtigen  und  dem  Neuerer  besonders  feindlichen  Geschlecht« 
Machzüm)  und  ‘Amr  b.  al‘Äsi  übergingen , wird  auch  ‘Abbäs  er- 
kannt haben,  dass  Muhammed  die  Oberhand  haben  werde.  Grade, 
dass  dieser  die  Pilgerfahrt  durchgesetzt  und  gewissermaassen  als 
Sieger  Mekka  betreten  hatte,  musste  ihn  darauf  führen. 

So  stiess  ‘Abbäs  denn  im  folgenden  Jahre  kurz  vor  der  Ein- 
nahme Mekka’s  zu  Muhammed  Ihn  HiS.  811;  Waq.  bei  Tab.  1, 
1630.  Ob  das  damals  noch  als  .Hidschra“  angesehn  wurde,  ist 
mir  sehr  zweifelhaft,  wenngleich  die  Quellen  ihm  auf  diese  Weise  die 
Würde  eines  Muhädschir  zusprechen.  Kaum  zu  verkennen  ist  es,  dass 
•Abbäs  und  Abü  Sufjän  damals  gemeinsam  die  friedliche  Uebergabe 
der  nicht  mehr  zu  haltenden  Stadt  mit  Muhammed  verabredet  haben  *). 
Zu  beachten,  dass  zu  den  Beiden  der  Chuzä‘it  Buduil  stiess  Ibn 
HiS.  811,  1.  812,  15;  Waq.  (Wellhausen)  331,  der  schon  länger 


1)  Vgl.  Aug.  Müller,  Islam  1,  153. 
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auf  Muhammed’s  Seite  gestanden  und  eben  den  Anstoss  zu  dem 
Eroberungszuge  gegeben  hatte. 

Von  da  an  treffen  wir  ‘Abbäs  noch  einigemal  in  der  Nähe  des 
Propheten,  z.  B.  in  der  Schlacht  bei  Hunain , wo  er  mit  Wenigen 
Stand  hielt,  als  das  Heer  anfangs,  von  panischem  Schrecken  ergriffen, 
floh  (vgl.  Ibn  alMu‘tazz  1 , 6,  5 v.  u.  28,  7 v.  u.  28,  12).  Doch 
tritt  er  in  dieser  Zeit  wie  auch  nachher  bis  zu  seinem  späten  Tode 
nur  wenig  hervor.  Die  grossen  Lobsprüche  des  Propheten  über 
seinen  Oheim  Ibn  Hag.  2,  668  f. ; Goldziher,  Muh.  Studien  2,  109 
sind  augenscheinlich  tendenziös  erfunden.  Dahin  gehört  wahrschein- 
lich auch,  dass  er  Muljammed's  Milchbruder  gewesen  sei  Tab.  1, 
1777,  sowie  dass  dieser  eigentlich  eine  Tochter  des  ‘Abbäs 
habe  beirathen  wollen  etc.  Dass  er  die  Cousine  von  Vatersseite 

cvc)  zur  Frau  genommen  hätte,  wäre  ja  der  arabischen  Sitte 
durchaus  gemäss  gewesen. 

Eine  Erdichtung  ganz  besonderer  Art  zu  Ehren  des  ‘Abbäs  ist 
das  Regenwunder  Buch.  2,  436  f. ; Agh.  11,  81.  Dieses  hat  schon 
Goldziher  2,  108  genügend  beleuchtet.  Goldziher  theilt  mir  jetzt 
noch  die  Vermuthung  mit,  dass  die  Erzählung,  wie  ‘Omar  durch 
das  Gebet  des  frommen  ‘Abbäs  Regen  erlangt , ein  Gegenstück  zu 
den  Ausdrücken  von  Dichtern  sei , wonach  die  Wolken  durch  die 
Wirkung  oder  den  Segen  omaijadischer  Fürsten  oder  Prinzen  Regen 
geben,  vgl.  Ach(al  56,  3.  101,  3.  185,  6;  Gamhara  160,  1.  Aller- 
dings ist  das  bei  den  Dichtern  gewiss  nur  ein  Bild  für  die  un- 
gemessene Freigebigkeit,  während  das  ‘Abbäsidische  Hadith  die 
Sache  ganz  crass  nimmt. 

Zum  Schluss  gebe  ich  die  letzten  Verse  einer  Qasida  des  Ibn 
Mn'tazz,  in  denen  er  seinen  Stammvater  verherrlicht  (1,  28): 
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1)  Die  Vocale  habe  ich  fast  alle  hinzugefügt.  Der  5.  und  6.  Vers  sind 
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»Und  ohne  Um  (‘ Abbäs) , wäre  in  Taiba  (=  Medina)  keine 
Hidsehra  zu  Stande  gekommen1),  und  ohne  ihn  wären  die  Renn- 
pferde bei  Bedr  nicht  gelaufen2). 

.Er  blieb  im  Lande  des  Unglaubens  als  Späher  wider  die 
Feinde , indem  er  dem  Propheten  Gottes  deren  List  und  Verrath 
meldete8). 

»Deshalb  fanden  Muljammed’s , des  Propheten  der  (göttlichen) 
Leitung,  Augenlider  keinen  Schlaf,  bis  jener  aus  der  Fesselung  be- 
freit war4). 

»Und  er  gab  nur  ihm  allein  sein  Geld  wieder5).  Wenn  du 
aber  unwissend  bist,  so  frage  jeden  Kundigen. 

»Und  hätte  ihn  nicht  hohes  Alter  betroffen  und  ihm  seine 
Leuchten  gehemmt  (d.  h.  ihn  blind  gemacht) , nachdem  er  zum 
äussersten  Ende  seines  Lebens  gekommen, 

»So  hätte  Abü  Hafs  (=  ‘Omar)  des  Reiches  Zügel  seinen 
Händen  übergeben  und  hätte  keinen  Zweifel  über  Um  (als  den 
Würdigsten)  gehabt , aber  die  Dinge  gehn  auf  ihr  verhängtes 
Ziel  los. 

»Hast  du  nicht  früher  auf  ihn  (‘Omar)  gemerkt,  wie  er  ihn 
(den  ‘Abbäs)  den  Gefährten  des  Propheten  als  Fürbitter  für  den 
Regen  aufstellte  ?* 

Die  letzten  drei  Verse  sind  besondere  interessant.  Der  ‘Abbä- 
side  behauptet  hier,  dass  ‘Omar  auf  dem  Sterbebette  ohne  Weiteres 
den  ‘Abbäs  zu  seinem  Nachfolger  ernannt  haben  würde  (statt  es 
einigen  der  angesehensten  Gefährten  zu  überlassen,  einen  von  ihnen 
zu  wählen) , wenn  jener  damals  nicht  zu  alt  und  noch  dazu  blind 
gewesen  wäre.  Damit  beansprucht  er  für  seinen  Stammvater  den 
Rang  vor  ‘All  und  den  andern  Mitgliedern  jenes  Ratlies.  Auf  der 
andern  Seite  giebt  er  hier  allerdings,  im  Einklang  mit  der  religiösen 
Ueberzeugung  aller  Sunniten , indireet  zu , dass  ‘Abbäs  hinter  Abü 


in  der  Ausgabe  unverständlich : v.  5 steht  da  und  fehlt  das  ^1  (so  dass 

man  »^>-1 lesen  müsste),  und  in  v.  G hat  sie  für  . Den  richtigen 

Text  verdanke  ich  Hrn.  Dr.  Oestrup,  der  die  Liebenswürdigkeit  hatte,  die  beiden 
Verse  in  der  Kopenhagener  Handschrift  nachzusehn. 

1)  S.  oben  S.  23,  13  ff. 

2)  Das  kann  kaum  etwas  anderes  bedeuten,  als  dass  er  grade  besonders 
für  die  Ausrüstung  der  Qorais  gesorgt  habe! 

3)  8.  oben  S.  23  unten. 

4)  S.  oben  S.  22,  10  f. 

5)  Das  ist  sonst,  so  viel  ich  sehe,  nirgends  überliefert.  Es  kann  sich 
nur  um  die  KUckgabe  des  Lösegeldes  handeln. 
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Bekr  und  ‘Omar  an  .Vorzüglichkeit“  zurückgestanden  habe.  Dass 
‘Omar  den  ‘Abbüs  als  den  Besten  erkannt,  erweist  er  (im  letzten 
Verse)  dadurch , dass  er  ihn  für  das  Regeuwunder  bestellt  hatte. 


Abu  Talib. 

Noch  weit  verdriesslicher  als  den  ‘Abbäsiden  die  spüte  Be- 
kehrung des  ‘Abbäs  war  es  den  ‘Aliden,  dass  ihr  Stammvater  Abü 
Tälib,  obwohl  er  Muljamined  beschützt  hatte,  doch  als  Heide  ge- 
storben war.  Die  Ueberlieferung  erkennt  das  im  Ganzen  an.  Man 
sehe  die  reiche  Sammlung  Ihn  Hag.  4,  211  ff.  Selbst  die  dem 
Abü  Tälib  in  den  Mund  gelegten  Gedichte,  welche  den  Propheten 
sehr  rühmen,  gehn  nicht  bis  zum  offnen  Bekenntniss  des  Isläm's. 
Aber  die  tendenziöse  Erdichtung  that  auch  diesen  Schritt.  Der 
Prophet,  heisst  es,  erhielt  von  Gott  gute  Zusicherung  hinsichtlich 
des  Seelenheils  seines  Oheims  Ja‘q.  2,  18,  5 v.  u.  Man  liess  diesen 
wenigstens  im  Sterben  die  nöthigen  Formeln  aussprechen.  Um  das 
besser  zu  bekräftigen,  muss  grade  nur  ‘Abbäs,  also  der  Repräsentant 
der  glücklichen  Rivalen  seiner  Abkommen,  diese  Worte  gehört  haben 
Ibn  Hik.  278  unten;  Ihn  Hag.  4,  213.  Aber  die  Gegner  nahmen 
den  ‘Aliden  diese  Karte  wieder  aus  der  Hand,  indem  sie  erklärten, 
‘Abbäs  sei  damals  selbst  noch  ungläubig  gewesen  und  sein  Zeugniss 
daher  ohne  Werth  Ibn  Hag.  214,  3 v.  u.  Auch  der  noch  ent- 
schiedenere Rival  ‘Alls,  Abü  Bekr,  wird  als  Zeuge  dafür  aufgeboten, 
dass  dessen  Vater  schliesslich  Muslim  geworden  sei,  indem  er  sagen 
muss:  .ich  freute  mich  mehr  über  die  Bekehrung  Abü  fälib’s  als 
über  die  meines  Vaters“  eb.  213  ult.  Doch  auch  das  wird  wieder 
umgedeutet;  es  solle  nur  heissen:  .ich  hätte  mich  mehr  über 

seine  (leider  nicht  eingetretene)  Bekehrung  gefreut  u.  s.  w.“  eb. 
214  f.  Ja  schliesslich  setzt  man  die  Worte  .wenn  er  sich  bekehrt 
hätte*  gradezu  in  den  Ausspruch  hinein  eb.  216,  2 und  machte 
diesen  so  eben  zu  einem  entschiedenen  Zeugniss  dafür,  dass  ‘All 
der  Sohn  eines  hartnäckigen  Ungläubigen  gewesen  sei.  Man  lässt 
gar  den  ‘All  den  Tod  seines  Vaters  dem  Propheten  mit  den  Worten 

melden  .dein  irrgläubiger  Oheim  (3  eWc)  ist  gestorben*  eb. 

215.  So  werden  auch  einige  Koränstellen  auf  den  im  Unglauben 
verschiedenen  Abü  Tülib  gedeutet  wie  Süre  9,  114 ff.;  s.  Buch. 
3,  29  und  die  in  meiner  .Geschichte  des  Qorän’s“  168,  Anm.  4 
genannten  Belege.  Da  ist  denn  nur  noeh  ein  Schritt  dazu,  dass 
man  Muhammed  selbst  eine  kurze  Schilderung  der  Qualen  in  den 
Mund  legte , die  der  unbekehrte  Stammvater  der  ‘Aliden  in  der 
Hölle  zu  dulden  habe  Buch.  3,  29  f.  Die  Tendenz  dieser  Erdichtung 
ist  schon  von  Sprenger,  ZDMG.  14,  289  unten  erkannt;  vgl.  Gold- 
ziher  2,  107.  Somit  kann  Ibn  Mu‘tazz  1,  51,  7 höhnen,  man  möge 
doch  den  Mälik  (den  Wärter  der  Hölle)  nach  Abü  Tfilib , den 
Ridwän  (den  Vorgesetzten  der  Himmelbewohner)  nach  ‘Abbäs  fragen. 


Digitized  by  Google 


28  Söldekc,  Zur  tendenz.  Gutaltung  der  Vrguchiehte  du  lihlm's. 

Den  ‘Abbäsiden  war  es  eben  sehr  recht,  dass  der  unbekehrte 
Abii  'fälib  der  Bruder  ihres  gläubigen  Ahnherrn  war:  ‘All  stand 
dem  Propheten  doch  schon  um  eine  Stufe  in  der  Verwandtschaft 
ferner.  Wie  anti'alidisch  Gesinnte  schon  früher  einen  Sohn  ‘Alls 
mit  der  Benennung  „Sohn  des  (ungläubigen)  Abfl  fälib“  zu  ärgern 
suchten  Kämil  226,  6f.,  so  wird  in  der  ‘Abbäsidisehen  Polemik 
die  Nichtigkeit  der  Ansprüche  der  ‘Aliden  durch  ihre  Abstammung 
von  diesem  Heiden  erhärtet.  Der  in  solcher  Polemik  starke  Ihn 
Mu‘tazz  betont  immer  wieder  den  Namen  dieses  Ahnen , z.  B.  »o 
ihr,  unsre  nächsten  Vettern  aus  dem  fälib-Hanse“ i)  ^ 4,  5 v.  u. 
„Gott  will  einmal  nichts  anderes  als  den  Zustand , den  ihr  seht 
(dass  wir  herrschen,  nicht  ihr) ; was  habt  ihr  denn  den  (göttlichen) 
Verhängnissen  vorzuwerfen,  ihr  fälib-Leute  ?“  1,  16,  5,  ,0  ihr 
f älibiden  lasst  ab  von  dem , was  uns  zukommt“  2,  8 paen.  „Ist 
wohl  Abu  'fälib  dem  Abul  Fadl  (‘Abbäs)  gleich?“  1,  51,  6. 

In  rücksichtsvollerer  Weise  spielt  das  Edict  Mu'tafid’s  auf 
Abu  'fälib  als  heidnischen  Helfer  Muhammed’s  an  Tab.  3,  2168, 
Note  m1). 

Einen  schüchternen  Versuch , ‘All’s  Eltern  zu  Muslimen  zu 
machen , haben  wir  in  der  Angabe  zu  sehn , seine  Mutter  Fätiina. 
sei  gläubig  gewesen  Ihn  Qot.  102,  12;  Ja‘q.  2,  13  ult.  und  habe 
die  Hidschra  nach  Medina  gemacht  Ibn  Hag.  4 , 731.  Die  Ge- 
schichte weiss  von  dieser  Frau  nichts  näheres  und  selbst  die  Legende 
nur  sehr  wenig. 

Eine  extrem  schiitisehe  Ansicht  ist  die,  dass  weder  ‘All  noch 
irgend  einer  seiner  Väter  jemals  Götzendiener  gewesen  sei  Ibn  Hag. 
4.  217  ult.  Dieser  Glaube  gab  allerdings  den  ‘Aliden  einen  hohen 
Vorrang  vor  den  ‘Abbäsiden,  deren  Vater  ja  notorisch  die  grösste 
Zeit  seines  Lebens  ungläubig  geblieben  war. 

‘Ali. 

Zur  Verherrlichung  ‘Ali's  ist  vielleicht  noch  viel  mehr  erdichtet 
worden  als  zu  der  Muhammed’s3).  Ich  will  im  Folgenden  nur 
wenige  Beiträge  zur  Beleuchtung  dieses  Vorgangs  geben,  und  zwar 
fast  nur  in  Bezug  auf  solche  Dinge,  die  in  die  sunnitische  Tradition 
übergegangen  sind  und  auch  zunächst  ganz  harmlos  aussehn4). 

Als  Mu^ammed  nach  Medina  kam,  verbrüderte  er  die  einzelnen 
Muhädsehir’s  mit  Medlnpnsem.  Das  hatte  einen  guten  Sinn : die 
von  ihrem  Stamme  losgelösten,  grösstenteils  mittellosen  Männer  be- 
ll wJI— > des  Verse*  wegen  statt  w*J_J  ^jt. 

2)  Die  Worte  gehören  nothwendig  in  den  Text. 

3)  Ebenso  wurden  ihm  besonders  viele  unechte  Aussprüche  beigelegt. 
Esst  »lies,  was  aus  ‘Ali’s  Mund  tradiert  wird,  ist  Lüge,  soll  schon  der  Traditionlst 
SirTn  oft  gesagt  haben  Buch.  2,  436. 

4)  Vgl.  namentlich  Goldxiher  2,  1 15  IT. 
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kamen  so  wieder  einen  Anhalt.  Nun  heisst  es,  Muljammed  habe 
damals  ‘All  für  seinen  Bruder  erklärt  Ihn  HiL  344 ; Ihn  Hag.  2, 
1208.  Das  fällt  aber  ganz  aus  dem  Rahmen  und  entspricht  durch- 
aus nicht  der  Stellung  des  Propheten.  Die  Verbrüderung  der  beiden 
Mekkaner  Hamza  und  Zaid,  Ihn  His.  eb.,  ist  nicht  so  befremdend, 
gehört  auch  vielleicht  zu  einer  andern  Gelegenheit.  ‘All  als  Bruder 
Muhammed’s  ist  eine  schiitische  Erfindung,  wie  ebenso  ‘All  als  dessen 

Erbfolger  YezTr  u.  s.  w.  Siehe  z.  B.  Tab.  1,  1172f.  Jene 

schiitische  Bezeichnung  ist  aber  auch  tief  in  die  sunnitische  Auf- 
fassung gedrungen.  Selbst  Ihn  Mu‘tazz  erkennt  ‘All  als  Bruder  des 
Propheten  an  1,  108,  9.  Der  scbiitisch  gesinnte  Ja'qübl  lässt  die 
Verbrüderung  ‘Alfs  mit  Muljammed  durch  Gott  selbst  vollziehn 
und  von  ihm  bezeugen  Ja‘q.  2,  39.  Bei  ihm  finden  sich  auch 
einige  dem  Hassan  b.  Thäbit  untergeschobne  Verse  zum  Preise 
‘AlT’s,  worin  er  ihn  u.  A.  als  Bruder  des  Propheten  bezeichnet 
Ja‘q.  143f.  In  Wirklichkeit  war  grade  Hassan,  abweichend  von 
der  grossen  Mehrzahl  seiner  Stammesgenossen,  anti‘alidisch. 

Schon  Goldziher  (2 , 107)  hat  darauf  hingewiesen , dass  die 

Bezeichnung  ‘Alfs  als  NI  UuJuaJl  Ihn  Qot.  84;  Tab.  1,  1160, 

7,  vgl.  Tab.  2,  546,  11  (Goldziher,  Abhh.  zur  arab.  Philol.  196, 
Anui.  3 und  4)  die  Benennung  wegnimmt,  welche  dem  Abu  Bekr 
gebührt1).  Ebenso  nimmt  der  extrem  schiitische  Dichter  asSaijid 
alHimjarl  dem  ‘Omar  seinen  auszeicbnenden  Titel  ^Js.jJlSI,  indem 

er  von  ‘All  sagt  ^Nl  Lä*I  p-sil  Agh.  7,  17  ult. 

Aus  einer  späteren  Quelle  belegt,  auch  diese  Occupation  Goldziher, 
Abbh.  196.  Anm.  4. 

Als  Muljammed  auswandern  will , stellen  ihm  die  Führer  der 
Qoraiä  nach.  Da  nimmt  ‘Ali  mit  Gefahr  seines  Lebens  dessen  Platz 
ein  Ihn  His.  325  f.  An  der  Geschichte  ist  schwerlich  ein  wahres 
Wort.  Auf  keinen  Fall  hat  man  in  Mekka  dem  Propheten,  so  sehr 
man  ihn  verwünschen  mochte,  nach  dem  Leben  getrachtet.  Wegen 
tliörichter  Phantasien  eines  der  Banü  Hakim  dies  Geschlecht,  zur 
Blutfehde  zu  nöthigen,  das  kam  keinem  in  den  Sinn.  Aber  die 
Dichtung  ging  weiter.  Ja‘q.  2,  39  treten  Gott  und  die  Erzengel 
ein,  und  ‘All  beschämt  die  Letzteren  durch  seine  Bereitwilligkeit, 
sich  aufzuopfern. 

Ich  habe  schon  in  meiner  „Geschichte  Muliammed's“  76  kurz 
dargelegt,  dass  vjLj  jj|  „Erd  vater  k ein  von  den  Gegnern  dem  ‘Ali 

1)  Bei  Ja'qübT  wird,  wenn  ich  mich  nicht  sehr  täusche,  Abu  Bekr  nie 
OöOsAajt  genannt. 
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beigelegter  Schimpfname  ist  (nach  Art  der  Kunja),  zurückgehend 

O # * 

auf  Redensarten  wie  »Iju  odß  »mögen  seine  Hilnde  erdig  werden* 

d.  h.  „möge  er  zu  Boden  stürzen“.  Dass  die  Feinde  ihn  so  nannten, 
wird  auch  Buch.  2,  435  = Tab.  1,  1272  zugegeben,  wo  doch  er- 
zählt wird,  dass  M uljam  in  cd  selbst  seinen  Schwiegersohn  so  benannt 
habe , als  ihm  einmal  viel  Erde  anhaftete , da  er  eben  am  Boden 
gelegen  hatte.  Eine  Variante  dieser  Erzählung,  aber  mit  anderem 
Local  und  andern  Nebenpersonen,  bei  Tab.  eb.  und  Ibn  HiL  422. 
Dieser  hat  aber  auch  noch  eine  ganz  andre,  sehr  rührende,  Erklärung 
des  Namens:  wenn  dem  ‘All  seine  Frau,  die  Tochter  des  Propheten, 
Ursache  zum  Aerger  gab,  so  machte  er  ihr  keinen  Vorwurf,  sondern 
legte  sich  nur  Erde  auf  den  Kopf,  um  seinen  Kummer  anzudeuten. 
Davon  redete  ihn  Muhammed  „Erdvater*  an.  Endlich  heisst  es, 
Muhammed  habe  seinem  Schwiegersöhne  versprochen,  bei  der  Auf- 
erstehung werde  er  von  Allen  zuerst  die  Erde  (des  Bodens,  unter 
dem  er  geschlummert)  vom  Kopfe  schütteln  Ihn  Hag.  4,  239 '). 
Man  sieht,  lauter  schwache  Versuche,  den  Schimpfnamen  in  einen 
Ehrennamen  zu  verwandeln.  Aber  das  ist  doch  gelungen.  In 
späterer  Zeit  benannte  daher  mancher  schiitische  Vater  seinen  Sohn 
Abü  Turäb*). 


1)  Als  Gewährsmann  dieser  und  vieler  andrer  Auszeichnungen 

Alls  muss  wieder  ein  Mann  dienen,  der  zu  einer  Gegenpartei  gehören  sollte, 
nämlich  der  Erzieher  der  ‘Ä'isa,  die  jenem  spinnefeind  war. 

2)  Ich  habe  längst  vermuthet,  dass  der  Beiname  der  Asmä,  Tochter  Abu 

O- 

Bekr's  und  Mutter  des  Gegencbalifen  Ibn  Zubair,  o!>3  oder  auch 

o!«3  „die  mit  den  beiden  Gürteln“  oder  „die  mit  dem  Gürtel“  auch 

eine  Beschimpfung  ausdrücken  soll.  Die  zur  harmlosen  Erklärung  dieses  Namens 
erzählten  Geschichten  Ihn  His.  329;  Buch.  3,  38.  41;  Ibn  Hag.  4,435  passen 
ziemlich  schlecht  darauf,  zumal  da  immer  nur  von  einem  Gürtel  die  Rede  ist, 
während  die  Form  mit  dem  Singularis  allem  Anschein  nach  auf  nachträglicher 
Correctur  beruht.  Dazu  kommt,  dAss  doch  wohl  manche,  wenn  nicht  jede  Frau 
einen  Gürtel  trug,  olIoj  oU  war.  Bei  Ibn  Hag.  a.  a.  O.  rechtfertigt  sie  ihren 

9 

Namen  grade  dem  Haggag  gegenüber:  also  war  doch  wohl  die  Voraussetzung, 
dass  die  Gegner  und  Ueberwinder  ihres  Sohnes  diesen  Namen  zum  Spott  im 
Mundo  führten.  Man  kann  jA  den  Araber  nicht  ärger  beleidigen  als  durch 
Verhöhnung  seiner  Mutter.  Dass  Asmä  irgend  eine  schwere  Sünde  auf  sich 
geladen  habe,  wird  Ihn  Hag.  4,  437  deutlich  gesagt.  Welche  Leichtfertigkeit 
oder  welches  Vorgehn  diese  Benennung  ausdrücken  will,  ist  mir  allerdings 
unklar.  Wir  stellen  uns  Asmä  zunächst  aU  die  ehrwürdige  blinde  Matrone  vor, 
die  den  schrecklichen  Tod  ihres  Sohnes  überleben  muss,  aber  bei  einer  Schwester 
der  ‘Ais*  und  des  Muhammed  b.  Abi  Bekr  würde  doch  ein  gelindes  Ahweichen 


Digitized  by  Google 


SöldeJce,  Zur  ierulen».  Gestaltung  der  Urgeschichte  des  Isläm's.  31 

‘All  war  ein  tapferer  Mann ; vermuthlich  beruht  ein  grosser 
Theil  seiner  Popularität  auf  dieser  Eigenschaft,  die  jedem  tüchtigen 
Volk  imponiert,  und  erst  recht  einem  so  jugendfrischen.  Aber  wie 
viele  von  den  einzelnen  kriegerischen  Thaten,  die  ihm  zugeschrieben 
werden  und  die  er  sehr  wohl  verrichtet  haben  kann,  er  auch 
wirklich  verrichtet  hat,  lässt  sich  nicht  wohl  bestimmen.  Dagegen 
zeigt  sich  deutlich,  dass  seine  Heldenthaten  vor  Chaibar  stark  über- 
trieben sind.  Nach  Ibn  Ishäq  bei  Ihn  Hiü.  761  und  nach  Waq. 
(Wellhausen)  272  wurde  der  feindliche  Vorkämpfer  Marhab  von 
Muhammed  b.  Maslama  getödtet;  die  speciellen  Umstände  dieses 
Kampfes  machen  durchaus  den  Eindruck  der  Thatsächlichkeit  Es 
hätte  auch  keinen  Sinn,  diese  wichtige  That  einem  sonst  unbekannten 
Manne  — er  fehlt  sogar  ganz  bei  Ibn  Hag.  — fälschlich  zuzu- 
schreiben. Aber  Tab.  1,  1579  ff.  lässt  die  Angabe  des  Ibn  Isliäq 
weg  und  macht  ‘All  in  zwei  Variationen  einer  Erzählung  zum  Ueber- 
winder  Marbab’s.  Dabei  werden  auch  dem  ‘All  Verse  in  den  Mund 
gelegt,  die  sich  auf  diesen  Kampf  beziehn.  So  auch  Ja‘q.  2,  56. 
Eine  schwache  Vermittlung  hat  Waq.  a.  a.  0.:  jener  Mnliammed 
habe  dem  Marliab  die  Fiisse  abgehauen  und  ‘All  ihm  dann  den 
Garaus  gemacht.  Bei  Ja‘q.  wird  mit  der  That  auch  das  Wunder 
verbunden , dass  er  das  Burgthor  ausreisst.  Andre  lassen  ihn  das 
Thor  als  Schild  gebrauchen  Ibn  His.  761  f.  = Tab.  1,  1579  ff. ; 
Waq.  (Wellh.)  271.  Die  wunderbare  Heilung  seines  Augenleidens, 
bevor  er  in  den  Kampf  geschickt  wird  Buch.  2,  434  f. , 3,  125, 
passt  zu  dieser  Legendenart.  Endlich  zeigt  sich  noch  in  mehreren 
der  genannten  Stellen  die  positive  Tendenz,  ‘Ah  über  Abu  Bekr 
und  ‘Omar  zu  erheben,  die  das  nicht  leisten  können,  was  er  fertig 
bringt.  Sogar  wird  dabei  wenigstens  leise  angedeutet,  dass  jene 
Beiden  oder  einer  von  ihnen  damals  vor  dem  Feinde  geflohen  seien. 
AsSaijid  alHimjari  ergeht  sich  mit  Behagen  in  dieser  Beschimpfung, 
an  der  schwerlich  etwas  wahres  ist  Agh.  7,  13  unten. 

Zeugniss  der  Gegner. 

Wir  haben  schon  oben  einige  Fälle  des  eigentümlichen  Ver- 
fahrens gesehn,  die  Vorzüge  eines  von  seiner  Partei  besonders  hoch 
gehaltenen  Mannes  durch  einen  Gegner  oder  doch  Rivalen  aussprechen 
zu  lassen.  Das  kommt  noch  mehr  vor.  So  soll  ‘Alf  von  der 
Kanzel  herab  oft  bezeugt  h'aben , dass  Abü  Bekr  seinen  Beintunen 
agSiddiq  von  Gott  selbst  erhalten  habe  Ibn  Hag.  2 , 830 , vgl. 

vom  Pfade  der  vollkommenen  Tagend  nieht  allzu  sehr  befremden.  — Freilich  wäre 
der  Name  ein  Ehrenname,  wenn  die  von  einem  Abkömmling  Zubairs  tradierte 
Deutung  wahr  wäre , der  Prophet  habe  ihr  gesagt : „ich  werde  dir  für  diesen 
deinen  Gürtel  (den  du  mir  bei  der  Abreise  zum  Zuschnüreu  gereicht  hast)  zwei 
Gürtel  im  Paradieso  geben"  Ibn  Hag.  4,  436.  aber  das  ist  deutlich  eiu  späterer 
Zusatz  zu  der  sonst  ohne  diese  Worte  berichteten  Tradition. 
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Goldziher,  Abhh.  196,  Anm.  2.  ‘Alfs  Sohn  Ihn  alHanafija , der 
Abgott  mancher  Schiiten,  erklärt  den  Abu  Bekr  für  den  , besten 

Muslim*  Ibn  Hag.  a.  a.  0.  Aehnlich  muss  ‘All 

sich  gegen  übertriebene  Verehrung  seiner  Person  verwahren  ZDMG. 
38,  391  (Belädhorl)  u.  a.  m. ; vgl.  Goldziher,  Muh.  Stud.  2,  118. 

(m  t 

‘All  bezeugt,  ‘Othmän  heisse  im  Himmel  »der  mit  den 

beiden  Lichtern*  Ibn  Hag.  2,  1153  (weil  er  mit  zwei  Töchtern 
des  Propheten  verheirathet  gewesen  war,  während  ‘All  nur  eine 
seiner  Töchter  hatte).  So  erhält  also  selbst  dieses  Mannes  Vorrang 
vor  ‘Ali  scheinbar  authentische  Anerkennung! 

Umgekehrt  mahnt  Abü  Bekr,  den  Muhatnmed  in  seinen  An- 
gehörigen (d.  i.  ‘All  und  seinen  Abkommen)  zu  respee- 

tieren  Buch.  2.  444,  9,  und  erkennt  an,  dass  ‘All  eigentlich  die  Nach- 
folge Muhannned’s  zukomme  und  dass  er  nur  zur  Verhütung  eines 
Bürgerkrieges  diese  übernommen  habe  Mas.  4,  183.  Und  so  tritt 
‘Omar  für  die  Vortrefflichkeit  ‘All’s  ein  Buch.  2,  434;  Goldziher, 
Muh.  Stud.  2,  116. 

Sogar  der  Führer  der  Omaijaden  Abü  Sufjän  legte  Zeugniss 
dafür  ab.  dass  ‘All  und  ‘Abbäs  durch  die  Anerkennung  eines  Andern 
stark  zurückgesetzt  worden  seien  Tab.  1,  1827  f.')  Freilich  lehnt 
in  einem  dieser  Berichte  ‘All  das  Entgegenkommen  Abü  Sutjän’s 
schroff  ab ; das  wird  der  Zusatz  eines  Späteren  sein , dem  diese 
Unterstützung  der  Legitimität  doch  bedenklich  erschien.  Man  legt 
dem  Abü  Suljän  sogar  Verse  bei.  worin  ‘All  bIs  Einziger  dargestellt 
wird , welcher  der  Herrschaft  würdig , im  Gegensatz  zu  Abü  Bekr 
und  ‘Omar,  und  worin  auch  gleich  auf  das  Recht  seiner  Nachkommen 
hingewiesen  wird  Ja‘q.  2,  140  f. *).  Indireet  spricht  Abü  Sufjän 
für  dieses  Recht,  als  er  erklärt,  wenn  ‘Ali’s  Söhnchen  Hasan  ihn 
in  seinen  Schutz  nehme,  so  werde  der  für  alle  Folgezeit  das  Ober- 
haupt der  Araber  sein  Ibn  Hils.  807  paen. 

Besonders  klnr  zeigt  sich  der  Kampf  verschiedener  Richtungen 
in  folgender  Erzählung:  »Mohammed  nimmt  den  kleinen  Enkel 
Ilasan  mit  auf  die  Kanzel  und  sagt:  »dies  ist  ein  Oberhaupt;  viel- 
leicht wird  Gott  durch  ihn  zwischen  zwei  muslimischen  Parteien 
Frieden  stiften“*  Buch.  2,  411  = 443.  Dass  Mohammed  den 
kleinen  Knaben  auf  so  feierliche  Weise  zum  Oberhaupt  erklärt 
habe,  ist  äusserst  unwahrscheinlich ; wir  haben  das  für  eine  scliiitische 


1)  Uebrigens  mochte  diese  Erzählung  einen  wirklichen  Vorgang  nur  mit 
einigen  Modificationen  wiedergeben.  Dass  das  Haupt  des  Hauses  Omaija  da- 
mals einen  Mann  aus  dem  ihm  nahe  verwandten  Hause  Häsim  als  Herrscher 
lieber  gesehn  hätte  als  den  Abü  llokr,  ist  ganz  wahrscheinlich. 

2)  Der  Keim  ist  * (mit  Unterdrückung  des  l'räb),  wofür  im  vierten  Verse 
c - > 

Ol  eintritt.  Die  letzten  Worte  bedeuten:  „nur  die  Abkömmlinge  de» 

Qusai  sind  die  wahren  Qoraisiten  („Ghälibiten“/'« 
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Erfindung  zu  halten.  Wenn  er  sagt  „ein  Oberhaupt“  und  nicht 
„das  Oberhaupt“,  so  geschieht  dies,  um  den  Rechten  seines  Bruders 
Husain  nicht  zu  präjudicieren.  Der  zweite  Theil  der  Rede  des 
Propheten  kann  sich  nur  darauf  beziehn,  dass  durch  den  Verzicht 
Ilasan's  auf  das  Chalifat  und  den  mit  Mo‘awija  abgeschlossenen 
Vertrag  im  Jahre  40  der  Bürgerkrieg  beendet  wurde.  Also  hat 
Muljamined  selbst  diesen  Friedensschluss  im  Voraus  bestätigt  , und 
wer  den  Hasan  so  ehrt,  wie  es  der  Prophet  verlangt,  der  muss  den 
durch  den  Vertrag  bestätigten  Uebergang  der  Herrschaft  auf  die 
Omaijaden  anerkennen!  Man  sieht,  die  siegreiche  Partei  hat  sich 
der  Fiction  der  Gegner  geschickt  bemächtigt  Freilich  gab  ihr  das 
ganze  Verfahren  Hasan’s  ein  gewisses  Recht  zu  solchen  Worten, 
denn  sie  sind  ja  im  Grunde  nur  der  Ausdruck  dessen,  was  wirk- 
lich geschehn  ist 


s 
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Zur  Kritik  und  Erklärung  des  Diwans  Hittim  Tejjs. 

Von 

J.  ßurtb. 

Die  Gedichte  H ätims  nehmen  unter  den  andern  vorislamischen 
Poesien  wegen  der  hohen  allgcmeinmenschlichen  Vorzüge  ihres 
Autors,  seines  Edelmuts,  seiner  grenzenlosen  Wohlthätigkeit,  seiner 
vornehmen  Gesinnung,  seiner  Bescheidenheit1 2 * * * * *)  bei  unerschrockenem 
Kampfesmut  unser  Interesse  in  ebenso  hohem  Grade  in  Anspruch, 
wie  diese  Eigenschaften  ihn  bei  den  Arabern  sprichwörtlich  berühmt 
gemacht  haben.  Nachdem  daher  Rieh  eine  junge  Abschrift  seiner 
Gedichte  aus  d.  J.  1228  H.  = 1813  nach  London  gebracht  hatte, 
kam  Hassoun  i.  J.  1872  dem  allgemeinen  Interesse  für  sie  durch 
eine  Ausgabe  derselben  nebst  einigen  Beigaben  aus  Aghänt,  Mai- 
dänl  u.  a.  entgegen,  welcher  bald  darauf  ein  maskierter  Nachdruck 
in  Kairo  seitens  Ernlns  az-Zeitüne  nachfolgte ’).  Hassouns  Ausgabe, 
ohne  jede  Vokalisation  und  Erklärung,  sowie  ohne  jede  Rechenschaft 
über  ihr  Verhältnis  zu  dem  einzigen,  dazu  unzuverlässigen  europä- 
ischen Codes  verötfentlicht,  konnte  wissenschaftlichen  Anfordeomgen 
nicht  genügen.  Thorbecke,  der  im  Besitz  einer  von  W r i g h t 
sorglältig  hergestellten  Abschrift  dieses  L(ondinensis)  war,  urteilte, 
dass  er  .für  eine  gute  abschliessende  Ausgabe  nicht  ausreiche*  ; er 
selbst  fühlte  sich  .auch  weit  entfernt,  alle  Schwierigkeiten  von  L 
lösen  zu  können“  (a.  a.  0.  701). 

Fr.  Schulthess  hat  gleichwohl  jetzt  nochmals  auf  der  Grund- 
lage dieser  AVrightschen  Kopie  des  L die  hier  vorliegenden  Gedichte 
Ilätims  herausgegeben8).  Er  giebt  den  Test  vokalisiert  mit  Über- 

1)  Vgl.  za  diesem  bei  den  arabischen  Kecken  nicht  gerade  häufigen  Zug 
die  Erzählung  n°  IV  auf  S.  0.  — Das  gelegentliche  abfällige  Urteil  eines  un- 
zuverlässigen Verwandten,  Agh.  XVI,  100,  16,  zur  Zelt,  als  Hätim  reich  ge- 
wesen, habe  er  ihn  im  Stiche  gelassen,  bat  der  allgemeinen  Wertschätzung 
Hätims  gegenüber  keinen  Anspruch  auf  Glaubwürdigkeit. 

2)  Vgl.  über  diesen  Thorbecke,  ZDMG.  XXXI,  699 — 710,  der  auch 

eine  Reihe  von  Lesarten  des  Codex  gegenüber  Änderungen  in  Hassouns  Ausgabe 

richtig  stellte. 

8)  Her  Diwan  des  arabischen  Dichters  Hätim  Tcj  nebst  Fragmenten  heraus- 

gegeben, Übersetzt  und  erläutert  von  Dr.  Friedrich  Schulthess.  Leipzig  1897. 

J.  C.  Hinrichs. 
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Setzung  und  Noten,  in  welchen  er  alle  ihm  erreichbaren  Citate  der 
H.schen  Gedichte  beibringt.  Hinter  dieser  Reproduktion  von  L 
giebt  er  die  Gedichte  Qätims,  die  sich  in  der  Göttinger  Handschrift 
der  Muwaffaqijjat  des  Az-Zubair  b.  Baqqär  (G)  finden  und  die  einen 
beträchtlichen  Teil  der  Ausgabe  eiunehmen;  dann  noch  einzelnes 
aus  Abu  Zaid,  Iqd,  Gähi?,  Cod.  Sprenger  Berol.  1220,  Ham.  u.  a. ; 
auch  Ibn  Zeidün,  Huhturts  Hamäsa  in  Thorbeckes  Abschrift,  Hizä- 
nat  u.  a.  sind  für  Parallelen  herangezogen.  Da  nach  Fihrist  132,  28 
die  Recension  der  Hätim  sehen  Gedichte  von  al-Marzub&nt  gegen 
200  Blätter  enthielt,  so  haben  wir  trotz  alledem  nur  einen  geringen 
Teil  derselben  vor  uns. 

Der  Fleiss  in  der  mühsamen  Zusammentragung  dieses  Apparates 
verdient  alle  Anerkennung;  er  giebt  jedem  Sachkundigen  die  Mög- 
lichkeit der  Nachprüfung  und  event.  veränderten  Textgestaltung. 
Soweit  ich  die  von  mir  nur  gelegentlich  gesammelten  Citate  ver- 
glichen habe,  fanden  sich  alle,  auch  die  erst  jetzt  in  Tebrlzls 
Tahdibu’l  ’Alfäz  verötfentlichten , in  der  Ausgabe  verwertet.  Nur 
zu  dem  Gedichtchen  LXXVH,  S.  o.,  2 — 3,  welches  aus  Sawahidu  ’1 
Kass&f  aufgenommen  ist,  ist  die  Parallele  Ham.  722,  1.  2 über- 
sehen, wo  dasselbe  anonym  überliefert  ist. 

Dagegen  lässt  die  Herstellung  des  Textes,  trotz  mancher  ge- 
lungenen Verbesserung  der  Überlieferung,  und  seine  Übersetzung 
noch  ziemlich  zu  wünschen  übrig.  Das  ersten;  ist  bis  zu  einem 
gewissen  Grad  nicht  überraschend , wenn  selbst  ein  so  gewiegter 
Arabist  wie  Thorbecke  die  Handschrift  als  für  eine  gute  Aus- 
gabe nicht  aasreichend  erklären  musste ; viele  Gedichte  sind  nur  in 
ihr,  andere  wieder,  wie  z.  B.  das  wichtige  Stück  LV,  S.  fr,  5 — 
ff,  16  in  dem  ebenfalls  unzuverlässigen  G allein  überliefert.  Häufig 
ist  Schulthess  der  Schwierigkeiten  der  überlieferten  Texte  sich 
nicht  bewusst  geworden ; in  anderen  Fällen  sind  schwierige  Aus- 
drücke des  Textes  durch  eine  summarische  Übersetzung  nicht  be- 
rücksichtigt1); in  einer  ziemlichen  Anzahl  von  Fällen  ist  seine  Auf- 
fassung mit  den  arabischen  Sprachgesetzen  unvereinbar.  In  der 
äusseren  Anordnung  ist  es  störend,  dass  im  arabischen  Text  die 
Verse  nach  der  jeweiligen  Seite,  in  der  Übersetzung  aber  vom 
Beginn  des  einzelnen  Gedichtes  ab  gezählt  werden,  wodurch  keine 
Korrespondenz  zwischen  beiden  Zählungen  existiert. 

Dem  Inhalt  nach  enthält  die  vorliegende  Sammlung  zum  Teil 
Anekdoten , die  mit  einem  Gedichte  Hütims  schliessen , teils  blosse 
Gedichte , die  auf  ihn  zurückgeführt  werden.  Manche  von  diesen 

J 

nehmen  auf  den  j'wwüil  vjp- , den  Bruderkrieg  zwischen  den  tajji- 


m i _ (J  <m 

1)  z.  B.  1,  3;  ferner  1,  7;  II,  7;  ot,  1 und 

anderes. 
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tischen  Stämmen  Öaut  und  Gadlla  Bezug,  wohin  wohl  auch  das 
interessante , aber  nicht  in  allen  Teilen  klare , oben  erwähnte  Ge- 
dicht S.  fr — ff  gehört.  Vereinzelt  erscheinen  auch  Gedichtchen, 
die  den  lifttim  nicht  zum  Autor,  sondern  zum  Gegenstand  haben 
(z.  B.  n°  LII).  — Der  Zusammenhang  und  die  Aufeinanderfolge 
der  Verse  in  den  einzelnen  Gedichten  ist  oft  sehr  lückenhaft,  selbst 
im  Verhältnis  zu  anderen  vorislamischen  Poesien.  Wo  parallele 
Recensionen  in  anderen  Werken  vorliegen , zeigt  sich  durch  die 
Variationen  in  denselben  häufig  genug  diese  Unzuverlässigkeit  in 
der  Anordnung.  Man  beachte  nur  beispielsweise  n°  XXVIII,  wo 
Vs.  2 ursprünglich  nicht  hinter  1,  und  Vs.  3 weder  hinter  2 noch 
hinter  1 gestanden  haben  kann : oder  n°  XXXVII,  wo  die  4 ersten 
Verse  ein  ähnliches  Verhältnis  zu  einander  zeigen,  oder  n°  LX.  wo 
die  falsche  Stellung  der  Verse  den  Herausgeber , der  sie  nicht 
daraufhin  untersuchte , das  ganze  Gedicht  irrtümlich  für  spät  und 
unecht  halten  liess;  s.  unten. 

Besser  scheint  es  äusserlich  hinsichtlich  der  Echtheit  zu 
stehen , die  bei  einer  Anzahl  der  Gedichte  durch  den  persönlichen 
Inhalt  gestützt  wird1 2),  so  in  Gedicht  XXV,  vgl.  Vs.  3;  XXVII, 
vgl.  Vs.  9;  XXIX,  vgl.  Vs.  8;  XXXI,  vgl.  Vs.  11;  XLIV,  vgL 
Vs.  1 ; nw  VI,  LX,  LV  und  eine  Reihe  anderer.  — Aber  da  Hätim 
einmal  der  klassische  Dichter  der  Freigebigkeit  und  Gastfreiheit 
war,  so  ist  anzunehmen,  dass  man  manche  herrenlosen  Verse  ent- 
sprechenden Inhalts  auf  ihn  zurückführte  oder  auch  Verse,  die  diese 
Tugenden  verherrlichten , auf  seinen  Namen  hin  dichtete.  Manche 
erweisen  sich  durch  islamische  Gedanken  als  unecht,  wie  XXI  oder 

-O  > 

der  Vs.  S.  W,  5 mit  Fl,  17;  vgl.  darüber  unten.  N°  LIX 

kann  wegen  der  in  ihm  ausgesprochenen  Gesinnung  nicht  dem  Hätim 
angehören4).  Allen  diesen  Fragen  hat  übrigens  der  Herausgeber 
keine  Besprechung  gewidmet ; mindestens  wäre  dies  hinsichtlich  des 
inhaltlichen  Zusammenhangs  der  grösseren  Gedichte  zu  wünschen 
gewesen. 

Es  braucht  nicht  erst  gesagt  zu  werden,  dass  gegenüber  Hassouns 
Publikation  diejenige  von  Schulthess  einen  starken  Fortschritt  dar- 
stellt und  seine  Bemühungen  um  die  Sammlung  des  Materials  und 
Anbahnung  des  Verständnisses  Dank  verdienen.  Die  ihr  andererseits 
anhaftenden  Milngel,  die  z.  T.  auch  in  der  unzureichenden  hand- 
schriftlichen Grundlage,  z.  T.  darin  ihren  Grund  haben,  dass  Schu. 
für  seine  arabistische  Erstlingspublikation  einen  dichterischen  Autor 
gewählt  hat , mögen  es  bei  der  grossen  Bedeutung  dieses  Dichters 
erklären,  wenn  ich  im  folgenden  gebe,  was  ich  zur  besseren  Ge- 
staltung des  Textes  oder  dessen  richtigerem  Verständnis  beitragen 

1)  Selbstverständlich  soll  dies  nur  von  den  Gedichten  im  Ganzen,  nicht 
von  jedem  einzelnen  Vera  gelten. 

2)  Mur  Muhädarüt  nennt  Hätim  als  Autor;  öähiz  hat  es  anonym. 
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zu  können  meinte.  Es  bleiben  natürlich  noch  eine  Reihe  von  z.  T. 
sicher  verdorbenen  Stellen , bei  denen  Schu.s  Text  zwar  nicht  be- 
friedigte, ich  aber  in  Ermangelung  anderer  Handschriften  nichts 
besseres  bieten  kann. 

Ich  gehe  nun  zum  Einzelnen  über, 
f,  14  (Lobgedicht  auf  die  B.  Ziöd) : 

y €'  - 

Ui  ft'jöiJi  uo  ^a>La> 

Mit  Unreoht  folgt  hier  Schu.  der  Erklärung  im  Diwan  (p,  1)  selbst: 
.ihre  Mutter  ist  eine  züchtige  u.  s.  w.“  Welches  Lob  läge  für 
die  B.  Ziäd  darin,  dass  ihre  Mutter  im  Winter  etwas  zu  essen  hat1 2) 
und  dass  sie  nicht  als  Buhlerin  gilt?  Das  passt  aber  sehr  gut  auf 
ihre  Nachbarin.  Diese  wird  nicht  für  buhlerisch  gehalten,  d.  h. 
die  B.  Ziäd  halten  sich  Nachts  von  ihrem  Hause  fern  (vgl.  A,  2; 
lv,  17;  H,  17.  18;  fA,  12,  Ijam.  197,  3 u.  s.)  und  schonen  dadurch 
ihren  guten  Ruf;  sie  hat  auch  im  Winter  zu  essen,  weil  die  B.  Ziäd 
auch  in  dieser  Zeit  der  Not  für  ihre  Nachbarin  sorgen,  wie  z.  B.  Po , 20 
bis  P*1 , 1 von  IJätim  gerühmt  wird ; fremden  Wanderern  gegenüber 
ist  dies  ja  eine  oft  gepriesene  Art  der  Wohlthätigkeit. 

e Cf  # 

r,  4.  Statt  1.  ^ y oder  , ; .äc , ebenso  Z.  15  statt 

yts  - - y o - .. 

l.  — Z.  7 ist  die  Änderung  des  handschriftlichen 

y 

Julä  . in  Juli  schwerlich  richtig;  denn  Käinil  129,  21 
hat  dafür  usL *JUä.  Es  ist  also  wohl  Jülä  in  Ordnung 

und  in  5 ,_u> , wie  schon  Thorb.  vermutete,  das  Korruptel  zu  suchen. 

- i » y 

f,  12  (.dass  er  mit  Kleidern  versehen,  geehrt  werde“) 
nach  Schu.  „und  (mit  Wohlthaten)  beladen  werde“.  Schreibe 

Ö <0  . Clt  f 

.und  auf  ein  Reittier  gesetzt  werde“,  vgl.  Z.  14,  (.,1 

II,  12;  Qor.  9,  93  u.  s.  — f,  14.  Das  Schimpfwort 

* m y % (j-  y tu  + 

t J »1-»  Lj  , das  Schu.  unverständlich  geblieben,  ist  (eW  ^ 

y #b  . . y 

.0  Gemeiner“  = L.  — f,  22  ^ U>  Jüü 

' * ' » - 

mit  Übers.  .Beiden  ist  duji  der  beste  Hätim  versagt“ J).  Dies  ist 

1)  Weder  „haushtlterUch , sparsam“,  noch  „wohlthätig“,  was  Schu.  12,  7 
als  Erklärung  versucht,  kann  das  bedeuten. 

2)  Müsste  nach  Schu.s  Übersetzung  sein. 
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sprachlich , da  kein  yA  regieren  kann , ebensowenig  möglich, 
wie  inhaltlich.  Es  liegt  das  JujjSUi!  ^ vor:  »Beiden  ist  in  (der 

Person)  Hätims  (zugleich)  das  Beste  des  Hätim  abgesperrt*,  d.  h. 
indem  sie  nicht  zu  H.  zu  kommen  wagen,  ist  ihnen  auch  sein 
auf  den  sie  Anspruch  hatten,  verloren.  Schu.s  Citat  K&mil  131,  17 
hat  er  selbst  bei  der  Übersetzung  ausser  Acht  gelassen ; denn  dort 
ist  gerade  gesagt,  dass  ys»  so  viel  als  ^ jü! 

sein  kann. 

o,  3 gJI  jäj  yuaJL]  Jjri  (.,l  Der  Übersetzung  »unter 

rasw&n  versteht  man,  dass  . .“  liegt  eine  fehlerhafte  Textgestaltung 
zu  Grande,  die  im  Arab.  selbst,  nicht  aber  in  der  Über- 

» (i  . 

Setzung,  richtig  gestellt  worden  ist.  — c,  13  a<  V.  • ■ _ S t gt  — • 

3 3 

lies  als  ' itys-, 

*1,  7 ff'.  In  diesem  Gedicht  ist  von  Z.  12  das  erste  Hemistich 
Dublette  von  Z.  10*,  das  zweite,  was  in  den  Noten  schon  be- 
merkt ist,  von  Z.  14b,  der  Vers  also  nicht  echt.  — Mehreres  ist 

« > e O ) O-  £ - - 

von  Schu.  missverstanden : Z.  7 jläJ! 

soll  heissen  »ich  lebe  in  bescheidener  Armut  und  halte  es  mit  Ge- 
nügsamkeit. So  vokalisiert  würde  es  aber  nur  bedeuten,  ich  und 
die  Genügsamkeit  haben  gemeinsam  an  etwas  drittem  Teil.  Lies 

- i - • c 3 

Jt-I  viii  yu»!»/  »im  Reichtum  aber  Einer,  an  dem  (die  Anderen) 

b 1 3 - - O 3 

teilhaben“,  wie  uSyii-*  Ham.  325,  6;  usycix-  in  derselben 

3 - -P 

Art  gebraucht , wie  es  ein  Homonym  bezeichnet  sj'i 

*•  Op  9 - - 

VjjSS  ^ j j u« . — o,  1 1 u-'-Jlj  0- *J!  i Aj  «J«  . Das  hdschr. 

P 

Ji.  ist  nicht  richtig,  weil  er  erst  nachher,  eben  mit  jüjjo,  von 
der  bisherigen  Schilderung  der  Freigebigkeit  auf  die  seiner  Tapfer- 
keit  übergeht.  Es  passt  nur  das  des  G.  — *1,  10  Well- 

O - O - O ö 

hausens  Fassung  des  ^Juoi  — und  Z.  12  cbai  = JJiS  in 
der  Pause  ist  gewiss  richtig . vgl.  ^ J \S  für’  jo’  fr,  1 und 
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13  für  13  Agh.  XVI,  103, 2 ')  u.  o.  Es  hätte  .aber  auch 

* • » m i . t O S 

m Z-  14  lt;’  >5  ^ nicht  übersetzt  werden 

dürfen  »ich  nehme  Euch  alles  ab,  was  mich,  bedrängt , was  auf  diese 

Art  nicht  ausgedrückt  werden  konnte , sondern : ich  trage  statt 

08 

Euerer  alles,  was  in  einem  Notjahre  (=  ^ ) eintritt*.  — 1.  15: 

, 9 

& > . • - o-o  - - > f » « yi»  « j * 

J-äJ|  Jl  Jui-i  N!  *)üy  ysoüi  lJU  *^3  y-U,  soll 

bedeuten:  »Nie  hat  man  ihm  etwas  Bittere«  angethan,  dass  er  sich 

dessen  erinnerte,  sondern  es  ist  alles  sein  Hang  zum  Geiz*.  Der 

. - « - 0-0 

Vers  ist  missverstanden.  Lies  und  übersetze:  »Es  giebt 

keinen  Gemeinen,  über  den  jemals  Bitteres  gekommen  ist,  ohne  dass 

-Li  o -o- 

er  sich  (hierdurch)  dem  Geize  zuneigte*.  — 1,  17  ^J.Nf  jUläJJj 
£•  * - 

sjL£.\  Schu. : »Mag  der,  der  einmal  mit  Geizen 

angefangen,  dem  Geize  weiter  leben“,  statt  »die  erste  (Bethütigung 

von)  Geiz  erscheint  dem,  der  geizig  ist,  anständig“  (vgl.  ou.  tv,  14). 
Dies  Hemistich  lässt  eine  Fortsetzung  über  die  zweite  Bethätigung 
des  Geizes  erwarten , wie  sie  in  dem  Vers  aus  Buhturls  Hamäsa, 

den  Schu.  S.  17,  Anm.  4 schön  nachgewiesen  hat,  sich  findet  Aber 

gerade  diese  Antithese  fehlt  bei  uns. . Der  Vers , sonst  in  keiner 

Reeension  unseres  Gedichtes  überliefert,  ist  gewiss  ein  späteres  An- 

* 

hängsei.  — *1,  19  *JJ!  *Lu!  y kann  nicht  »er 

war  ein  Zeitgenosse  Muh.s“  (Schu.)  bedeuten;  hinter  tLöl  wäre 
vielmehl-  oder  dgl.  einzuschalten. 

- •) 
v,  6 »Manches  Schmähenden  Wort  hörte  ich  und  sprach 

^JL-ÖJüli’ , von  Schu.  übersetzt  »geh  weg  und  weiche  von  mir*. 

f — — ut  — — O 

Aber  JJü,  das  = Ls\j  und  ist,  müsste  y regieren  und 

. i 0-0  m J 1 • + 

seine  Bedeutung  wäre  unpassend.  Lies  denn  Duü 

■yjt  ist  s.  v.  a.  »Geh  vorbei  und  lass  mich  hinter  dir! 


1)  Es  mögen  hier  WillkQrlichkeiton  der  Abschreiber  vorliegen;  denn  es 
finden  sich  in  denselben  Gedichten  anch  Abschlüsse  mit  blossem  J,  z.  U. 
*1,  11.  15.  17. 

2)  So  hat  schon  Wellbausen  richtig  verbessert. 


Digitized  by  Google 


40  Barth,  Zur  Kritik  und  Erklärung  des  Diwan*  J/ätim  Tfjjt't 

= lass  mich  ungeschoren!“  Diese  Herstellung  wird  durch  einen 
Parallelvers  in  G (Noten  S.  87,  Z.  9 v.  u.)  direct  bestätigt: 

W «Us  ffisn  o-  ^ o-  ™ 

x ' » 

v,  8.  Weder  des  Codex  L,  noch  ^xJLj'ü  scheint  einen 

y o » &E  - 

brauchbaren  Sinn  zu  geben.  — v,  13.  Statt  1.  — v,  16: 

^ylJüb  ^ Lc  *J  Nj  c,t  ^ o,)! 

Glied  » übersetzt  Schu.  nach  Wellhausen  (Nachträge  zu  S.  18): 
,Ich  dringe  auf  meinen  Gast  nicht  mit  Worten  ein,  wenn  er  des 
Nachts  zu  mir  kommt“.  Aber  j|;  kann  hier 

nicht  vorliegen,  weil  dieses  nicht  den  Accusativ  der  Person  regiert 
und  andererseits  ein  ^ der  Sache  notwendig  nach  sich  haben  müsste. 
Es  ist  das  v_jy  i das  mit  erklärt  wird1)  (Qam.,  TA.).  »Ich  dränge 
meinen  Gast  nicht  fort,  wenn  er  des  Nachts  zu  mir  kommt“  ; dazu 
passt  gut  b : »ich  nähere  mich  ihm  aber  auch  nicht,  so  lange  er 
sich  (mir)  nicht  nähert“,  d.  h.  ich  bin  ihm  gegenüber  weder  ab- 
stossend  noch  aufdringlich. 

s . t 

a,  8,  Hütim  erzählt  vor  s.  Tod  s.  Kindern:  je>l  ^j'l 

tj  Jljj  »(  ^JLS  oa"  Schu.:  »Nie  ist  Jemand  von 

meiner  Seite  schlecht  behandelt  worden  oder  hat  etwas  Böses  von 
mir  ausgesagt “.  Die -drei  letzten  arabischen  Wörter  sind  miss- 
verstanden. Gemeint  ist:  „oder  er  (Hatim)  hat  statt  das 

Wort  gesagt;  ein  ty*. j JLä  »Böses  sagen“  giebt  es  nicht.  — 

o . - o ö.. 

a , 13 — 14.  l gwä+j  f».*i***  1 > S * ja  Jo  » • Schu.  »und 

* e ' 

die  andere  (Hand)  schänkt  Gift  ein,  welches  sie  vor  jedem  Unrecht 
schützt*.  1 kann  schon  darum  nicht  richtig  sein,  weil  das 

als  Subjekt  gedachte  *1**«  als  Plur.  fret.  Feminin  wäre.  Aber  auch 

U.  als  Objekt  giebt  einen  kaum  erträglichen  Sinn.  Ich  vermute, 
dass  einzusetzen  und  »die  Hand“  Subjekt  ist:  »Und  eine 

(den  Feinden)  Gift  einschenkende  Hand,  die  dich  vor  jedem  Schaden 

1)  Wenn  nach  Freytag  der  Infinitiv  dieses  Verbums  im  Qam.  Celc.  mit 
‘judtÄj,  im  türk.  Qam.  mit  JS-fJuii  umschrieben  ist  (auch  TA  erwähnt  beide  LA), 
so  wird  beides  auf  iLf-iXi  zurückzuführen  sein. 
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schützt*.  Der  Text  in  unserm  Vers  ist  ohnehin  schlecht  über- 
liefert und  die  Emendntionen  (Wellhausen),  (Nöldeke) 

durch  den  Zusammenhang  als  notwendig  erwiesen.  — A,  16.  17. 

O.  > «b  ~ 

*JLJ  £ uJüi* . . . U übersetzt  Schu. 

„Keinen  haben  die  nilchtlichen  Wanderer  ...  so  berühmt  gemacht* 
statt  „Nie  haben  die  ....  einen  Deinesgleichen  Nachts  aus  dem 

««  O ~ 

Schlaf  geweckt* ; IjJwüt  Ltj  L»  jjM  £ nicht  „ohne  Ab- 

sicht und  ohne  es  zu  wollen*,  sondern  „sowohl  in  dem,  was  sie 
nicht  beabsichtigten,  als  in  dem,  was  sie  erstrebten“  d.  h.  mochten 
sie  nun  mit  oder  ohne  Absicht  an  Dein  Haus  gelangt  sein.  Endlich 

> «et  - S Cl« 

die  Beschreibung  der  Winternacht:  .,1/  La  131 

meint  nicht  mit  Schu.  „wenn  vor  ihrer  grossen  Külte  die  Haut 

ausgetrocknet  war*,  sondern  „wenn  der  harte  Boden  durch  sie 
°.  - 

trocken  ist*.  So  „harter  Boden“  Näbi&a  5,  8 = Ibn  Ja‘t§ 

265,  4,  während  die  Bedeutung  „Haut*,  die  an  sich  hier  nicht 
passt,  von  JSikklt  bei  Gauh.  dem  Wort  ausdrücklich  bestritten  wird. 

« •*  , y 

— a,  20.  Statt  &JÜ  lies  gjü. 

» »i  O - < 

1 , 1 JüjJ! . . . jUlb  ist  ein  Korruptel,  das  ich  aber 

nicht  zu  verbessern  vermag.  , an  das  man  gerne  dächte, 

regiert  den  Accus.,  nicht  . — 1,  2.  Die  Textänderung  J-Ltl 
£ statt  des  handschriftlichen  ....  Jjöt  ist  falsch.  Es  ist  jjcil 

> - öS  # - o 

als  Accusativ  des  Elativs  JJCsI , Apposition  zu  «jULLo,  a,  17,  bei- 
zubehalten. „(Nicht  weckten  sie  je  Einen  wie  Du)  der  den  Hunger 
(seiner  Gäste)  mehr  tödete“.  — 1,  3.  4.  7.  Der  Schluss  dieses 
Gedichtes  ist  schwierig.  Er  hat  wohl  in  der  Überlieferung  und 
noch  mehr  in  der  Übersetzung  gelitten.  Z.  3 „Man  weiss  es  und 

» m > « > 

die  Kessel  wissen  es*  oii*  Jjü\  . Schu.  „und  der  die 

Schwertesschneide  entblösst“.  Was  soll  ein  solcher,  der  auch  in 
der  Übersetzung  zu  Z.  4 wieder  erscheint,  hier,  wo  gar  nichts  über 
ihn  ausgesagt  wird?  Da  in  Z.  4b  von  dem  Zücken  der  Schwerter 
(s.  Z.  6)  gesprochen  wird  und  diese  in  Schilderungen  wie  hier  dazu 
dienen , die  Beinsehne  des  Kameels  zu  durchhauen , so  denke  ich, 
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dass  mit  obigen  Worten  das  Schwert  bezeichnet  werden  soll  »und 
das  (Schwert) , dessen  Spitze  aus  der  Scheide  gezogen  wird  (vokal. 

~ « G ) 

JkgÄ*»*«* ),  das  eben  verlaufende * *).  — Z.  4b  übersetze:  »Du  nicht 
länger  zögerst  als  {Du  Zeit  brauchst)  das  Schwert  aus  der  Scheide 


) » . > , # . (I  ) c-o 

zu  ziehen“.  — Z.  7 : jjudi  ssjü  ^aio>a«Jl  «jü^a  y» 


von  Schu.  übersetzt : »Bei  deinem  Besitz  unterscheidest  du  das,  was 
von  ihm  neu  erworben  ist,  aber  das  Neuerworbene  ist  zugleich  Alt- 
ererbtes“.  Das  Letztere  wäre  sehr  mystisch,  aber  auch  das  Erstere 
mit  dem  Text  in  keinen  Einklang  zu  bringen.  Ich  glaube  kaum, 
dass  der  arabische  Text  in  Ordnung  ist;  das  zweimalige  ist 

verdächtig;  die  2 letzten  Wörter  gäben  etwa  denselben  Sinn  wie 
und  »das  Schwarze  ist  weiss“.  Nur  als  Vermutung  möchte  ich 
folgendes  Vorschlägen: 


lALdt»  ■waj! Liait  yü  (?  aäjI  yfi 

»Von  Deinen  Kamelen,  deren  [Fleischteile  *)?]  auserlesen  sind,  wissen 
es  sowohl  die  neuerworbenen  als  die  ererbten“,  a sjsü  entspräche 

JaOa  ei 

dem  in  Z.  3.  — 1,  10  LcaiLwo  ry-Jt  »kehrte  aber  wegen 


Mangels  an  Proviant  zurtick“  (Schu.)  ist  nicht  wahrscheinlich,  weil 

• O i 

Ham.  635,  10  dafür  JuLjcu  hat,  was  Thorbecke  a.  a.  0. 

704  auch  liier  konjieierte.  Da  aber  jjij  so  viel  wie  be- 

0,0 

deutet  „sein  Vorhaben  nicht  erreichen“,  so  ist  wohl  UaiU*  oder 

* -<•>  0 Zs  » , • , 

IhOMSsA  zu  lesen.  — i,  13  LJ|j  U>.  Jjjö,  nach  Schu.  „und 
dann  einen  unansehnlichen  Stamm  trifft“.  So  despektierlich  kann 

A 

‘Ariq  von  seinem  eigenen  Stamm  (Ham.  759  M.),  den  Tajjiten , zu 
deren  Gunsten  er  hier  eintritt,  nicht  sprechen.  Vielmehr  »und 

dann  einen  nahe  wohnenden  Stamm  trifft  “ . — 1 , 18  ÜLyä  ist  hier 
nicht  »einen  Gast“,  sondern  »Gäste“,  was  es  ja  ebensogut  bedeuten 
kann;  vgl.  aiLyiri  S.  !.,  1. 


o » » 

1)  O— i/«  sonst  von  der  Lanze,  Ham.  189,  1 vom  Panzer,  scheint  vom 
Schwert  auch  IHisftm  S17,  4 v.  u.  gebraucht,  vgl.  Z.  3 v.  u. 

2)  Vgl.  XÜJ  _)  „Brustmuskel"  Zoh.  3,  27 ; t_»jt  beim  Pferd  Mfddl  25,  62 
nach  dem  Schol.  v.  Bückenmuskeln.  Eigentlich  „Fleischstreifen“. 
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1 •>  « er  « > - l (*  « « G f b «l 

Lo  131  (-ic  lyLSuD  L»  131  ^ 

"ft  - 

mit  Übersetzung  »verbirg  mir  meinen  Kessel  nicht,  wenn  ich  damit 
gekocht  habe1,1).  Lies  '^LSUj  (wie  das  tn[baljlna  in  b erweist); 


das  J*  ist  von  | .\jS-  abhängig.  »Verbirg,  wenn  Du  in  ihm  kochst, 

meinen  Kessel  nicht  (vor  Fremden,  Gästen),  sonst  ist  mir,  was  Du 

in  ihm  kochst,  verboten“.  — |.,  12.  In  den  Worten  i,->.  d 

^ y*  , • die  sich  wie  in  L,  so  auch  in  G 

finden,  steht  an  falscher  Stelle;  es  gehört  hinter  tL*J,  wo 

es  auch  im  Agh.  richtig  steht. 

6 0.  » » 

II , 4 Statt  y Lä  lies  entweder  Lä^ljs  LT  1^  als  Chäl  (wie 

Agh.  XVI,  101)  oder  es  ist  jPs  vorher  einzufügen,  wie  in  G,  s. 

> m > > - 

Noten  S.  90.  — 11,  8 ist  nicht  „der  Un- 

» - ot 

gerechteste  und  Schmähsüchtigste  vom  ganzen  Stamme“,  was  vXw^-i 

(*i£|  . . . hiesse,  sondern  »Einer,  der  den  Stamm  viel  befeindet  und 
schmäht“. 

ir,  2.  Statt  i h I^wMIwA  1 oder  — Z.  4/5.  Dies 


Gedichtchen  hat  nach  Schu.s  Text  und  Übersetzung  gar  keinen  Zu- 
sammenhang mit  dem  unmittelbar  Vorangehenden , der  Schilderung 
von  SaffAnas  Freigebigkeit,  für  die  es  doch  als  Beleg  beigebracht 

. «•  J <!■  « 

ist.  jijlÄM  würde  nicht  bedeuten  »ich  redete  mit  S.“  (Sch.), 

sondern  »ich  erzählte  S.,  gab  ihr  e.  Nachricht“.  Ich  lese: 

« O)  - m * G ß G 

")  O'tÄj  xJÜl  £ jJ*s]  xiLfirfw 

-C  £ • i "*  * S. 

\3^S  o* 

»Man  hat  mir  erzählt,  dass  SaffAna  [beim  Wegschenken  ihrer 
Kamelheerde  zu  deren  Führer]  gesprochen:  eile  hinweg  und  mute 
den  Kamelen,  obgleich  sie  ihren  Trunk  nicht  bekommen  haben,  (den 
Weg)  nach  Kamnian  von  Wädi’l  Qora  in  4 Tagen  zu  (damit  Dich 


1)  Hier  wie  mehrfach  ist  es  Scho,  fremd,  dass  das  Perfekt  nach  131 
nicht  mit  deutschem  Perfekt  übersetzt  werden  darf. 

2)  So  vermute  ich  fUr  das  schon  von  Schu.  verworfene  itSÄi . 
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. 3 6 t 

meine  Angehörigen  nicht  einholen)!*  — 11“,  7.  -^3 

C 3 3 

zJ&s.  Schu. : ,auch  nicht  die  längste  Vergangenheit,  die  . .* 

o 

Da  es  aber  ein  = „lange  Vergangenheit“  nicht  giebt, 

so  ist  mit  Agh.  zu  lesen-  — 11*1  10. 

^ : .•'ij . . JL«  von  Schu.  falsch  gefasst  als  „Wendet  sich  mir  denn 

kein  Weg  znm  Besitztum  zu?*1)  statt  „Giebt  es  denn  keinen  Weg 
zum  Vermögen,  das  mir  entgegenkäme?“  Ebenso  ist  Glied  t>  zu 
übersetzen:  „Wie  das  dauernd  laufende  Wasser  eines  Thalbeckens 
(einem  Wandernden)  entgegenläuft“.  — Z.  11: 

b « S«  * » •>«  ) O . 3 3 i »5 

» jJjü  ^ ^ -y?-  ^ oU!  ^ 

& * • 

Schu.:  „Hilft  mir  nicht  ein  Glücksfall  gegen  meine  Freigebigkeit 

(Anm.  = gegen  die  durch  sie  erlittenen  Verluste)  und  bringt  mir 

nicht  meine  Verarmung  das  von  mir  Gespendete  wieder  zurück?“ 
- -* 

Da  aber  * ^Lc  »Jlcl  bedeutet  „er  half  ihm  in  (der  Ausführung) 
e.  Sache“  nicht  „gegen  e.  Sache“,  so  liegt  der  entgegengesetzte 
Sinn  vor:  „Wird  mir  nicht  zur  (Vollbringung  von)  Freigebigkeit 
durch  Reichtum  geholfen?  Aber  auch  meine  Armut  wird  die  Frei- 
gebigkeit meiner  Hände  nicht  zurückdrängen“.  — |P,  13,  14.  Dass 
das  blosse  |ö(  ein  scharfes  adversatives  Verhältnis  in  einem  Vorder- 
satz einleiten  könnte,  wenn  die  angeblichen  Gegensätze  „Du  . . ich“ 
nicht  durch  ein  besonderes  Wort,  wie  Ham.  132,  3,  ausgedrückt  sind2)- 
halte  ich  für  ausgeschlossen.  Von  Z.  13  führt  keine  Brücke  zu 
Z.  14;  zwischen  beiden  ist  m.  E.  mindestens  ein  Vers  ausgefallen. 
Vs.  13  ist,  abweichend  von  Schu.,  zu  übersetzen:  „Wenn  Du  sehr 
reich  und  angesehen  bist,  so  zerstösst  man  dir  überall  Gewürze  für 

Deine  Speisen“.  In  Vs.  14  ist  i.  Jj  & «q  t ^Jbl^  schon  von  Schu. 

3 * o£ 

mit  Recht  angezweifelt ; ich  vermute  dafür  •. . . -tisl. , das  dem  Zu- 
sammenhang durchaus  entspräche:  „(aus  dem  Brunnen  geschöpftes 

O - 

1)  In  diesem  Fall  wäre  — von  Anderem  abgesehen  — kein  "4 

O 

hier  möglich. 

S)  Im  Nachsatze  wird  bei  Dichtem  in  Selbstschilderungen  bekanntlich  öfter 
mit  lj|  = „wenn,  während  Andero  . .“  ein  Gegensatz  gebildet. 
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Wasser  aber  löscht  mir  den  Durst)  und  ich  muss  mich  mit  un- 
gepfeffertem  rohen  Fleisch  begnügen *. 

O « J - ot> 

!t",  5.  Jlyt.  JGu . Wieso  dies  Schu. 

übersetzen  kann : „Ich  habe  den  Leib  stets  zusammengesehnürt  und 
m.  Lust  zum  Essen  unterdrückt , ist  nicht  zu  verstehen.  Lies 
und  übers.  .....  -während  man  das  Essen  begehrte“. 

M t »»  » » 1 * ■ 

übrigens  ist  die  Var.  i Ssy°  , die  von 

einer  Reihe,  von  Zeugen  gestützt  ist,  gewiss  besser.  — Z.  6: 

r'SW  öy>  *J  J*U|s  L-  ^ ^ Uj 

Schn,  unrichtig:  .Niemals  habe  ich,  wenn  einfarbige  Finsternis  der 
Nacht  die  Hügel  bekleidete  ....“,  als  ob  das  zweite  L«  eine 
nichtssagende  Wiederholung  des  ersten  sein  könnte.  Die  Bemerkung 
des  Schol.  ^ »fr«  Lo  ist  von  ihm  nicht  erwogen  worden.  Lies 

^r-.U  und  übers.:  .Nicht  ist  das  bei  mir,  was  (sonst,  bei  Andern) 

zu  sein  pflegt,  während  der  Schleier1)  der  Nacht  einfarbig  über  den 

o i s..  . e 

Hügeln  lagert“.  — li%  7b.  pjÄj  pjSJ  vjj  lXS. . Schu. 

.wenn  die  Gestirne  untergingen  und  verschwanden“.  Gemeint  ist 
vielmehr,  .wenn  ein  Stern  unterging,  andere  aber  hervortrateti 
= pÄjjt , z.  B.  von  der  Sonne). 

If,  8.  Das  aufgenommene  ist  unmöglich,  das  «jjCI.  von 

Agh.  XVI,  102,  9 notwendig;  es  steht  dem  wilö  L»  von  Z.  7 gegen- 

00  « 

über.  — If,  10.  LJ  \yjL  ....  bedeutet  nicht  .gäbe  er 

uns  e.  guten  Rat“  sondern  .spräche  er  doch  Gütiges  zu  uns“.  — 

ln  Z.  11  stimmt  Agh.  mit  G in  in  Z.  14b  ebenso  Beide  in 
• . * o 

Ju  « ,U»  13!  zusammen.  Einer  so  schlechten  Handschrift  wie  L 
- • Z-' 

• f . « 

gegenüber  dürfte  das  entscheidend  sein.  — If,  12  ...  *JJ!  ^o— 

• 9 » 

ülj-JI  vJjJLs-  Schu:  .Gott  möge  . . die  Gebiete  der  Fürsten  tränken“. 
Das  unbestimmte  .der  Fürsten“,  schon  an  sich  unwahrscheinlich, 

1)  So  vJ5|jj  »ach  IUilim  827,  7.  — Zum  Bild  vgl.  auch  unten  H,  3. 
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ist  hier  in  einem  direkt  für  Härit  b.  ‘Amr  bestimmten  Lobgedicht 
unrichtig.  Lies  mit  Bekrt  440  (s.  Noten  94)  üL-iJI  ,den 

Süden  von  a5-Sarät  (in  Syrien),  im  Gebiet  des  Härit  gelegen. 

Qm  • # • # C 

— If,  15.  Nj  N 1+jS  i heisst  nicht  ,ich  werde 

kommen  als  Edler,  nicht  schwächlich“,  sondern  „ich  komme  ru 
einem  Edeln , der  nicht  schwach  und  engherzig  ist“  (vorher  in 
Glied  » redet  der  Dichter  sich  selbst  an  , freue  Dich  und  sei  be- 
ruhigt“). — |f,  20.  j ly!  C,L  Lies  y 

pjL mit  Agh. ; vgl.  auch  y des  G ; denn  man  sagt 

jJUa  m?  Agh.  II  193,  15  oder  ajuÜuo  y Tab.  ETI  119, 15 
.sie , bezw.  er  haben  von  ihm  Wöhlthaten  empfangen“.  — If,  21 

m m Q > % O m of  m m Q m m Z mm 

ef'y  yy  y'  y lyjy»  v^XL»  LM  Lac  c,i 

Schn.:  .Regierst  Du  über ‘Adt,  so  gehört  doch  ihr  Gebiet  zu  öaut, 
so  viel  man  sieht  und  hört“.  Es  bedeutet  jedoch:  Siehe  die  ‘Adt, 
wenn  Du  sie  in  Deiner  Gewalt  hältst,  stehen  den  (laut  so  nahe, 
dass  man  sie  bei  ihnen  sieht  und  hört“,  d.  h.  ausserordentlich  nahe. 
Die  Glosse  in-  L,  die  das  ausführt  (S.  95),  ist  vom  Verfasser  miss- 
verstanden. 

’ Q ~ m - et  m Q -O  mm» 

Io , 12 : yl*xJI  £+>■  J-**  yiwüt  oy  L*  13  j 

nach  Schu. : .Kommst  Du  aber  auf  einem  sich  im  Lauf  ausstrecken- 
den Pferde  daher,  so  wirf  die  Pferde  über  den  Haufen  . .“  Ge- 
wiss würde  aber  das  Pferd  des  Härit.  dem  feindlichen  Heer  (das 
ist  hier  J-o»)  keine  schwere  Niederlage  beigebracht  haben.  Übers. 
.Kommst  Du  mit  einem  langgestreckten  Heer  einhergezogen“.  So 

m - ~ Q 

. t . . - I,  vom  Langgestrecktsein  eines  Reiterzugs  Ham.  73,  2;  101,  2. 

O 

— tö,  15.  J J&jt  ly*  wilJj  Schu.:  .Auf  einem  Hügel,  wo 

man  Halt  machen  kann“.  Hier  ist  1 1 : ■»  übersprungen.  Übers. 
.Auf  einer  Anhöhe,  und  das  ist  die  Stätte  von  jener  (der  könig- 

m»  m * m » mQt  > m „ 

liehen  iUS  Z.  14).  — fo,  17.  mit  der  I bers. 

e - 

.wo  ich  keine  Anfeindung  fürchte“.  Da  es  ein  Nom.  verbi  siy 
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« > 

nicht  giebt,  so  Lies  ,die  Schmähenden“,  was  auch  mit  der 

m i - 

Variante  in  G stimmt. 


1*1,  5.  vjLajJj  kann  wegen  der  Plurale  nicht  , einer 

grossen  [Kamelin]  gleich  einem  Hügel“  (Schu.)  bedeuten,  vielmehr 

- O > 

, welche  (weissen  K.)  gross  waren  wie  Hügel“.  Wieso  äzli.i  „um 


zu  durchschneiden“  sein  soll,  ist  mir  unerfindlich;  ich  halte  einen 
Fehler  für  vorliegend.  — Vor  11,  7 muss  ein  Vers  ausgefallen  sein, 
der  den  „Kessel“  einführte,  der  mm  Vs.  7 — 11  näher  geschildert 
wird.  In  Vs.  7 ist  weder  Schu.s  Text 


O » ml  m . 

?J  *J 


haltbar,  der  nur  auf  die  unzuverlässige  Handschrift  L hin  im  Gegen- 
satz zu  G,  TA,  LA  aufgenomtnen  ist,  noch  Schu.s  Übersetzung  dazu : 
„ein  Kessel  aus  ns-Säm , den  weder  der  Koch,  noch  der  Schutz- 
flehende tadeln“  mit  jenem  Text  vereinbar.  Statt  jJ  bieten 


> 

alle  Zeugen  , welches  mit  erklärt  wird , vorher 

ft  m m i m — 

JkjEUj';  in  b hat  Lis.-A.  ,^5 . Der  so  herzustellende  Text  besagt: 


„ein  Kessel  aus  S.,  der  nie  verwendet  worden  zu  ordinärem  Hraten, 
noch  in  einer  Weise,  die  den  Tadel  des  befreundeten  Gastes  er- 
regte“. — 11,  12.  („0  wäre  doch  der  Tod  über  mich  gekommen“) 

JjlJ.  Nach  Schu.  „in  den  Nächten,  wo 

Hajj  sich  in  den  Gebieten  von  Chämir  niederlässt“  statt  „wo  der 
Stamm  (dieser  meiner  Geliebten)  in  Ch.  sich  niederliess“  (und  noch 
nicht,  wie  jetzt,  fortgezogen  war).  Hiernach  ist  auch  Z.  13  zu 
fibers. : „in  den  Nächten,  wo  mich  die  Liebe  rief  und  ich  ihr  folgte“. 
— II,  15.  („Manche  Wüste  habe  ich  durchwandert  mit  einer 
stampfenden  Kamelin  *) 

» - C-  - O - ■ } « « > me 

JoLs&a  pji  Ucy — i . 

von  Schu.  übersetzt  „die  lief  als  gölte  es  einen  starken  mit  dem 

A . > 

Schwanz  schlagenden  Hengst  abzuwehren “.  Lies  Jwj  und  übers, 
„(die  so  erschien),  als  ob  ihre  Sattelriemen  (Hu[.  10,  14;  Ah[l. 
186,  3)  aufgebunden  wären  einem  starken,  wedelnden  Hengst“.  — 
II,  17.  Njis  U o'j  » J Nj-  Schu^  iirige  Übers,  ist  z.  T. 
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von  Wellhausen  richtig  gestellt.  Aber  das  La  bedeutet  nicht 
»wie  steht  es?*,  sondern  „was  hat  er  (Hätim)  da  gethan!*  Dazu 
ist  18»  die  weitere  Ausführung:  „Sage  es  auch  nicht  von  Vermögen, 
das  ich  preisgebe!“ 

» I e ol  m £ 

(v,  6 („0  wüsste  ich  doch“)  Jjd  y»  l l$j  J-s»  ^cbi 

Schu. : „wie  es  den  B.  T.  geht*,  was  schon  wegen  des  vernach- 
lässigten Lgj  ausgeschlossen  ist.  Übers,  .wegen  welchen  Zustands 

Ci  « _ 

die  B.  T.  hineiiigeraten  sind  (in  e.  oder  in  e.  Land  oder  dgl.). 

Dieser  Teil  des  Gedichtes  beginnt  abrupt ; das  Beziehungssubstantiv 
zu  Ui  muss  in  einem  jetzt  fehlenden  Vs.  gestanden  haben.  — lv,  17. 

- . i ' 

l nach  Schu.:  „um  sie  zu  griissen,  wie  wohl 
sonst  einer*.  Übersetze  „wie  ein  Anderer,  der  von  fremd  her  kommt“. 
U,  3.  UäUj  Jwäjaj  Li!  Uj  Schu.:  „ich  bin  nicht 

geschäftig  mit  dem  Zipfel  ihres  Halfters“,  während  es  bedeutet: 
„nicht  eile  ich  mit  dem  überhängenden  Teil  ihres  Zügels“,  (die 
Kamelin  vorwärts  reissend),  damit  sie  u.  s.  w.  — U,  6 (welcher 
Vs.  übrigens  ohne  Zusammenhang  im  Gedicht  steht  und  bei  G wie 
in  dem  Fragment  der  Ham.  fehlt)  ist  zu  übersetzen:  „und  der 
schlimmste  der  Armen  ist  der,  dessen  Sinn  nur  dahin  geht,  sich 
mit  Frauen1)  zu  unterhalten  und  seinen  Bedürfnissen  nachzugehen*.  — 

«>>  O i * • ) « « O (iS 

nach  Schu.:  „handle  schön!  Einer  Wohlthat  haftet  durchaus  keine 


Schande  an , wenn  man  damit  Ahnen  wieder  lebendig  macht  und 
mit  ihnen  wetteifert*.  Aber  U ist  unmöglich,  da  es  ein  Lo 
a-1  nicht  giebt.  Ist  sonst  richtig  überliefert,  so  ist  Jlc.  bis 

(j  > 

zu  lesen.  Ferner  ist  {Cyi* , das  Wellhausen  (S.  32,  Anm.)  ver- 


1)  Die  Deutungen  „sich  selbst  genügende“  oder,  wie  Schu.  noch  zur  Wahl 
giebt  „selbstgefällige“  Frauen  für  \y  beruhen  auf  etymologischen  Künsteleien 
der  Araber,  um  das  Wort  mit  den  bekannten  Bedeutungen  von  in  Zu- 

sammenhang zu  halten.  Es  ist  aber  schwer  zu  sagen,  aus  welcher  der  ver- 
schiedenen Bedeutungen  es  sich  herausentwickelt  bat. 
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* 9 » < tot 

mutungsweise  = - vs  setzen  wollte,  vielmehr  ==  ; vgl. 

die  Verbindung  wvajü!  »ly  (Lane).  Also  „du  machst  (durch 
dies  Wohlthun  deine)  Ahnen  fortleben  und  machst  sie  rein  (von 

~ m * I - OS 

Makel).  — (a,  10.  iJu^XsaJl  ^JacL».  ^ ist  nicht  mit  Schu.: 

„und  [ich  bin]  von  den  scharfen  Kanten  meiner  Vorderarme  ge- 
schmerzt“. Das  könnte  an  sich  den  Ursprung  angeben:  „ich 
empfinde  schmerzlich  von  meinen  Händen  her  das  Eisen*.  Da  der 
Dichter  aber  nicht  gefesselt  ist,  so  liegt  Juypjdt  ^-y*  vor:  „ich 
empfinde  schmerzlich  in  meinen  Armen  das  Eisen*,  d.  h.  ich  liege 
auf  meinen  Armen  so  schmerzlich  hart  auf,  als  wären  sie  Eisen.  — 
1a,  12.  hXuu  Lät~  Sjr  ' ®c^u-s  Übersetzung  „bis  er  mit  der 

Zeit  einen  gewaltigen  Vorsprung  gewann*  liegt  die  Meinung  zu 
Grunde,  dass  J.,-!','  hier  „ aUmählig  etwas  thun“  bedeute.  Das  ist 
aber  nicht  der  Fall;  es  ist  = „voraneilen*;  vgl.  K&mil  177,  6, 
IHiL  866,  10,  wie  auch  = yjsju  Mf<}<jl.  25,  30;  = 

<ft  w vä  Agh.  XX,  130  M;  = „Vorangehen“  Zoh.  9,  23.  — 
1a,  13.  („Wie  am  Tag  des  Wettlaufs  ein  Renner  vorankommt“) 

1 Jv-jJoo  l.Li  ^Jic  von  Schu.  übersetzt:  „der  trotz  des 

« • • 

Alters  ein  weit  gestrecktes  Ziel  überwindet*.  Aber  1)  ._£  ist  nicht 
„Ziel“,  sondern  „eilender  Lauf“  Imrlq.  4,  38;  Zoh.  3,  7;  Lebid 

»e  -ot 

50,  2 (Ch&L);  2)  ist  l.Li  = „ein  Ziel  überwinden“  ohnehin 
unmöglich ; 3)  würde  man  einen  Wettrenner  nicht  als  „alt“  be- 
zeichnen. ^JLc  heisst  „hinausgehen  über,  übertreffen“;  vgl. 
z.  B.  Hut-  16,  9-  ist  = „Gleichaltriger“  Agh.  XIII,  111,  29, 
I His.  915,  8.  Übers,  also  „welches  die  gleichaltrigen  (Rosse)')  im 

o 

1)  ^yw  kommt  auch  = Wildstier“  Imrlq.  35,  21  (s.  Batalj.  i.  St.)  vor, 

was  hier  immerhin  möglich,  wenn  auch  nicht  wahrscheinlich  ist. 

Bd.  L1I.  4 
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9 9 9 

weitgestreckten  Laufe  tibertrifft“.  — tA,  15.  Statt  . . • t 

lies  die  Subjunktive  • t -5*  iV.  s.  w.  wegen  des  tls  nach 


dem  Imperativ. 

9 »;-6  t mi£  £ i 

11,  1.  Statt  («Xi}!  lies  oder  . — 11,  4.  (0  M.,  schon 

9 9 > o » e - 

lange  dauert  unsere  Trennung“)  ^JmJl  Je*. 


Schu.s  Übersetzung:  „aber  ich  habe  eine  Entschuldigung  für  Eure 
Forderung*  giebt  keinen  Sinn.  Übers,  „und  es  entschuldigen  mich 
nun,  wenn  ich  Euch  wieder  aufsuche,  die  Entschuldigungen“  d.  h. 

O } 9 

„ich  bin,  wenn  ich  . . .,  gut  entschuldigt“ ; jjsc  feminin  behandelt 
e . - 

als  Plur.  von  _ösc  „Entschuldigung“  und  „Entschuldigender“  BaiiL 

II,  378,  2;  Lane  u.  d.  W.  ^Xc.  — 11,  5 („0  M&wijja“) 

v£ajJU>NI  jtil  JUl  e,t  . . 

Schu. : „der  Besitz  selber  kommt  des  Morgens  und  geht  des  Abends, 
aber  was  von  ihm  übrig  bleibt,  ist,  dass  man  von  ihm  spricht  und 
seiner  gedenkt“.  Statt  dessen  übersetze:  „der  Besitz  geht  Morgens 
oder  Abends  wieder  fort  (verschwindet  wieder),  es  bleiben  von  ihm 
aber  die  Berichte  und  die  Erzählung“  (über  die  mit  ihm  ausgeübten 

C*  t 

Wohlthaten).  Die  Phrase  gjiü.  olc  JUI  ist  auch  weiterhin  S.  f 0,  15 


missverstanden , sowohl  in  der  urspr.  Übersetzung , als  in  der  Be- 

» » 0 0 9 m ~ * 

richtigung  S.  132.  ist  hier  s.Xc  ebenso  entsprechend 

Ji y,  vgl.  Tarf.  4,  11;  IJam.  375,  3;  390,  7.  — II,  7.  L»  ül 

mit  der  Übersetzung  „entweder  weise  ich  imzweideutig  ab“. 

O 9 G 

Lies  parallel  mit  — 11,  16.  Mit  meinem  Vermögen,  sagt 

9 0 - 9 m - 9 

H. , thue  ich  Gutes,  _*ä!|  N.  „.iJsiJI  jsjjü  ...I  U..  Das  seltene 

~ 3 O "1 

* 9 bl 

ajjü  erklärt  die  Hizäna  (s.  Noten  101  ob.)  mit  KfJJu,  wonach 


Schu.  übers.:  „weder  die  Spielpfeile  noch  der  Wein  sollen  ihn  (den 


Besitz)  leeren“.  Diese  Glosse  der  Hiz.  beruht  auf  einer  angeblichen 
Bedeutung  von  ja , die  durch  Nichts  belegt  ist.  Es  bedeutet 
„etwas  frei  machen  von  einer  Sache“  * ).  Das  passt  hier  nicht 
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Anch  der  Sinn , dass  er  für  seine  Habe  keinen  Wein  kaufe  und 
nicht  Maisir  spiele , wäre  befremdlich , weil  umgekehrt  die  Helden 
sich  dieser  zwei  Verrichtungen  zu  rühmen  pflegen  gegenüber  der 

Knauserei  des  (z.  B.  Ta,  13 — 14;  Ham.  116,  2).  Es  liegt  m.  E. 

die  umgekehrte  Aussage  vor.  ist  gesichert  in  der  Bdtg.  von 

«ijj  (Laue  „I  left  it“)  z.  B.  Lebid  Chal  lv,  1 (wonach  auch  IHisätn 

940,  2 v.  u.  ^ Xi  mit  Cod.  C zu  lesen),  Lebid  ed.  Hub.  n°  40,  63. 

Demnach  übersetze  ich:  „und  nicht  lässt  ihn  (meinen  Besitz)  frei, 
unbehelligt  das  Maisirspiel  und  der  Wein*.  — it,  17  („Ich  beleidige 

C - c£  09  , G G 

meinen  Vetter  nicht“)  (jJ5i  vAJij  ^jy>l  c)i 

jJ’üJt.  Schu. : „in  Gegenwart  meiner  Brüder;  das  Todesgeschick 
nimmt  ja  seine  Brüder  hinweg“.  Übersetze  dafür  „wenn  meine 
Brüder  anwesend  sind,  während  das  Geschick  seine  Brüder  weg- 

- 3 O - m * 

gerafft  hat“.  — M,  18»  UIaj  Uxic,  von  Schu. 

übersetzt:  „ich  bin  eine  Zeit  lang  zufrieden  gewesen  mit  Armut 
und  Reichtum“.  Mit  dem  letzteren  sind  wohl  andere  Leute  auch 

zufrieden.  Übers,  „wir  lebten  . . in  Armut  u.  s.  w.“  „leben“ 

wie  Imrlq.  35,  24,  Agh.  III,  9,  10  u.  ö.,  weshalb  auch  L.A.  (s.  d. 
Noten)  dafür  1 ; --  «-  als  Variante  hat.  — Im  Übrigen  liegen  in  1 8 *> 
und  19»  Verderbnisse  in  der  Überlieferung  vor.  18  b lautet  1 , \ 

* 0 9 9 O 9 • 3 , , 

, — *^bl  j jtfjul  mit  der  Ubers,  „wie  ja  das  Schicksal 
sowohl  schwierige  als  leichte  Tage  bringt“.  Es  wäre  aber  gegen 
allen  Sprachgebrauch,  dass  mit  1 eine  solche  reflektierende  Sentenz, 
im  Nachsatz  eingeleitet  würde.  Es  liegt  sicher  ein  Fehler  des  Codex 
vor  für  ijb'.  „ So  ist  nun  einmal  die  Zeit ; inmitten  ihrer 

Tage  sind  sowohl  . . .“  11,  19.  Auch  dieser  nur  von  L gebrachte  Vers 

3 G . I.  > - i 3 0 O 0 »90  »» 

Kj  »Liüb.  jU  . LuJ  jPXj  1 

• • ^ Ö e . ^ 

ist  offenbar’  falsch.  Schu.  conjiciert  . Aber  die  Schicksals- 

G » 3 3 3 Om» 

Wendungen  „erwirbt“  man  doch  nichts  Es  ist  _?jU! 

4* 


Digitized  by  Google 


52  Barth,  Zur  Kritik  und  Erklärung  des  Diwans  Hätim  Tejjs. 

zu  lesen,  wozu  dann  auch  die  beiden  Objekte  richtig  passen:  Die 
Wendungen  der  Zeit  haben  uns  bald  mit  Weichem,  bald  mit 

Ruuhem  bekleidet.  Nie,  und  wird  gerade  auch  von  Kleidern 
gebraucht.  Dasselbe  Bild  Tebr.  zu  Ham.  822 , 3.  Glied  b sagt 
denselben  Gedanken  in  einem  anderen  Bild.  Beachte  noch,  dass 
18 b und  19*  in  den  anderen  Überlieferungen  fehlen,  19*  also  viel- 
leicht ursprünglich  nicht  mit  19  b verbunden  war. 

p.,  10.  Diesen  Vers  hat  zwar  schon  Abu  Zeid  in  unserem  Ge- 
dicht. Aber  das  erste  Hemistich  ist  um  zwei  Silben  länger  als  alle 
andern.  ‘Ainl  hat  den  Vers  im  Gedicht  eines  Andern,  von  Andern 
wird  er  mit  den  zwei  vorhergehenden  Versen  zusammen  dem  Chimiq 
zugeschrieben1).  Nach  alledem  gehört  er  urspr.  schwerlich  zu  unserem 
Gedicht. 

PI,  8.  Statt  ÜjSlö  lies  — Z.  12  (nur  in  L): 

suLäP]  ryüt  iyu  Jn  jA  ijjü  0\ 

kann  weder  bedeuten:  „Ich  weiss  schon,  dass  einer  der  sich  trennt, 
sich  zu  dem  bekennen  wird,  was  jeder  Genosse  Hätims  sagt*  (Schu.), 
noch  ist  den  Worten  sonst  ein  vernünftiger  Sinn  abzugewinnen. 
Ich  halte  den  Text  für  verdorben.  — PI,  15.  („Edel  . .,  verbringe 

ich  die  Nacht  nicht)  Ls  OJecl ■ Schu.:  „zähle  die 

Wohlthaten,  die  man  mir  erwiesen,  an  den  Fingern  ab*.  Es  be- 
deutet aber  umgekehrt  „die  Wohlthaten,  die  man  von  mir  erhalten 

• 1 9 
hat,  die  ich  erwiesen  habe“;  s.  Ham.  325,  6;  Lane:  „he  is 

a bountiful  person,  whose  gratuitous  gifts  people  obtain*.  — Im 

) t o 

eisten  Hemistich  J^JJl  ü ist  jedenfalls  falsch. 

• ~ 0 

* 

Denn  da  es  Chal  zum  Subjekt  wäre,  müsste  es  1 > lauten,  was 
wieder  das  Metrum  verbietet.  Man  könnte  an  , denken  und 

> i 

vü^j!  vokalisieren : „Edel,  lasse  ich  nicht  meinen  Gast  übernachten, 

indem  ich  . . .*  Aber  es  ist  nicht  erweislich,  dass  vom  Verhältnis 

: . > c 

zu  einem  Gast  die  Rede  ist.  Ob  vielleicht  einfach  |j„t  J^J,'|  oyrfi  ^ 

1)  S.  Seliulthess'  Noten  zu  uns.  Stelle. 
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gemeint  ist  und  das  letzte  Wort  dann  im  2.  Hemistich  expliciert 
wird?  Ohne  einen  zweiten  Codex  ist  keine  sichere  Heilung  möglich, 
rr,  8*>  waXIj!  slj^l  j Ul.  • Die  Randglosse  L 

j^Lc  i ^.(t,  nach  welcher  das  Verbum  im  Vers  wohl 
passiv  gelesen  werden  soll,  findet  keine  Bestätigung  im  Sprach- 
gebrauch; ebensowenig  genügt  Schu.s  übers,  „und  weiche  unter  den 

i- 

Feinden  nicht  aus“.  Es  wird  »Ijccül  qe  zu  l*-“sen  sein  „und 

^ l”'  JO 

ich  weiche  vor  den  Feinden  nicht  zurück“.  — rr,  11.  Liyi  sej^ILj 

im  i ß + Ist 

„die  durch  Tugend  geglänzt“  (Schu.).  Lies  1 yhyi,  oder  — 

In  r?,  9 — 11  ist  der  Zusammenhang  von  Schu.  verkannt,  daher  seine 
Übersetzung  mehrfach  unrichtig.  Z.  9b  handelt  von  Zumutungen, 
die  über  seine  Kräfte,  Z.  10 — 11  von  solchen,  die  gegen  seine 
Ehre  gehen.  Übersetze  daher:  (Z.  9)  „Ich  gebe  dem,  der  mich 
dämm  angeht ; zuweilen  aber  mutet  man  mir  zu  und  bemühe  ich 
mich  selbst  in  Etwas , was  ich  nicht  vermag.  (10)  Ich  werde  ge- 
tadelt , wenn  man  sagt , Hfttim  hat  einmal  versagt , (wird  ja  der 
Edle  oft  hart  behandelt!)  (11)  Ich  lehne  ab  [Zumutungen  unehren- 
hafter Art  zu  erfüllen] , und  es  macht  mich  (sie)  ablehnen  meine 
edle  Abkunft  und  rechtliche  Ahnen,  die  durch  ihre  Tugend  für 

> o L i i ~ > > r - 

edel  angesehen  wurden“. — rr,  12.  OuUl  _jl  nach 

Schu:  „Das  ist  es,  wovon  ich  Geschenke  mache  und  preisgebe“. 
Der  Text  — wenn  richtig  — würde  vielmehr  bedeuten : „so  bin 
ich  infolge  meines  Verschenkens  und  Preisgebens“  Lc) . 

Es  ist  aber  leicht  möglich,  dass  man  zu  lesen  hat:  „Ich  — 

wahrlich  dieses  (^JL*  in  Glied  *)  gehört  zu  dem,  was  ich  verschenke 
und  preisgebe“.  — rr,  16.  vokal,  natürlich  . 

— rr,  17: 

ß O ß O Om  t c«  £ f Ö So  mm  rn 

■wOJjJO  Ul  l*J  WA-JJ"  Ul  l*j 

Das  zweite  Hemistich  ist  unsinnig:  „Jeder  Mensch  ist  haftbar  für 
das,  was  ich  verschwende“  ist  ein  unmöglicher  Gedanke.  Der 

O 

ist  ja  ohnehin  in  unserem  Gedicht  Z.  12  als  eine  Tugend 
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gepriesen.  Unser  Vers  enthält  anscheinend  eine  Anspielung  auf  Qor. 
51,  21  L*j  j-ü j "4,  41  'iSjJPj  L*j 

Dann  wäre  in  ihm  eine  starke  Umstellung  zu  machen , wodurch 
zugleich  sein  Sinn  vollständig  befriedigend  wird: 

i O 9 *£  O - 6 O (le  f 4 • ) 

Ul  Uj  ^CjÄj  ^1»  vw'i  l*J  ypj 

»(Während)  jeder  Mann  verantwortlich  ist  für  das,  was  er  erwirbt, 
werde  ich  belohnt  für  das,  was  ich  herschenke“ ’).  Natürlich  kann 
der  Vers  wegen  der  Anspielung  auf  den  Qoran  nicht  echt  sein. 
Die  falsche  Umstellung  erklärte  sich  aus  äusserlicher  Angleichung 

an  den  vorigen  Vers,  wo  mit  ^jl.  das  erste  Glied  beginnt.  — 

ri,  19  ff.  In  diesem  Gedichtchen  n°  XXXVIII  bieten  die  Verse  S.  ri“f 
lb,  2*>  unüberwindliche  Schwierigkeiten.  Es  ist  Schu.  entgangen, 
dass  die  ersten  3 Verse  Variationen  zu  den  3 Versen  eines  anderen 
Gedichts  n,  18 — 20  bilden.  Dass  beide  Parallelrecensionen  echt 
seien , ist  nicht  anzunehmen.  Nun  sind  gerade  die  unerklärlichen 
Vershälften  der  Teil , worin  unsere  Verse  und  diejenigen  M , 19 
bis  20  differieren.  Es  wird  fehlerhafte  Überlieferung  unserer  Verse 
sie  z.  T.  verunstaltet  haben.  In  |T,  19 1 ist  für  das  fehlerhafte 

t * Ci  » « « «»  O «. 

p\j  OLs  vielleicht  . . zu  lesen,  »der  mich  zu  Boden 

strecken  wollte“.  , „der  mir  die  Schläfe  treffen  wollte“, 

wäre  auch  passend,  wenn  nur  von  pjoo  ein  solcher  Infin.  über- 
liefert wäre. 

IT,  8: 

vJjUl  yjU*  uisiL>l  lil 

mit  Schu.s  Übersetzung:  „Deine  Versprechungen  haben  also  richtig 
die  Saudä  falsch  erfunden“.  Die  Textgestaltnng  und  Übersetzung 
sind  falsch,  weil  in  unserer,  wie  in  den  andern  Qastden,  der  Ge- 
liebte nicht  über  den  Bruch  seiner  Versprechungen,  sondern 
darüber  klagt, , dass  die  Geliebte  die  ihrigen  nicht  gehalten  hat. 
Dass  das  auch  hier  der  Fall  ist,  zeigt  ja  Glied  b.  Es  ist  also  unter 
Beachtung  dessen,  dass  das  erste  Hemistieh  mit  m auf  das  zweite 

O • » e b»  Li  - ü > 

1)  Es  findet  sich  sber  auch  ciy— J L*J  J-V  Q°r.  *0,  17; 

dabei  brauchte  man  nur  im  2.  Hemistieh  Li!  in  ys  zu  ändern. 
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> , , ü (j  , o i -S 

reimen  muss,  zu  lesen:  5)1  »0  Sauda, 

die  von  dir  (gegebenen)  Versprechungen  sind  gebrochen  worden“. 
— Die  Übersetzung  des  zweiten  Hemistichs  ist  in  den  Nachträgen 
(.zu  S.  38,  13  v.  u.“)  zwar  verändert,  aber  nicht  verbessert;  es  be- 
deutet: „und  näher  als  (die  Erfüllung  dessen)  was  Du  von  ihr 
hoffst,  sind  die  Farqadän*.  — Auch  ft“,  9 ist  missverstanden.  Statt 
„du  erweckst  in  uns  den  Wunsch  am  Morgen  auszuziehen*  über- 
setze: „Du  vertröstest  uns  (mich  für  Deine  Liebe)  auf  einen  späteren 

Tag“  (dem  entspricht  das  gleich  folgende  !jkA).  — PT,  11; 

jS'LI..  meint  nicht  „und  der  Todtengräber  Dich  verbirgt“, 

sondern  „und  die  Gruft  Dich  deckt“,  von  welcher  sonst  immer 

e 6.0 

ausgesagt  wird.  Zum  Gebrauch  vgl.  vAs»-^  _»ä  = J jö  .*3 

• • " * 

(Muh-)-  — ft**,  10-  („Wenn  Einer  nicht  freigebig  ist)  ^jJL* 

» 

„so  sieht  man  eben,  dass  [Du  =]  er  seinen  Besitz  lobt“. 

* 

Der  Sinn  wäre  unverständlich,  und  die  Grammatik  würde 
fordern.  Es  ist  statt  ujJU  zu  lesen  yjj  L«  „so  wirst  Du  als  Einer 

« > i , 

befunden,  dem  Niemand  Lob  spendet“.  — fr,  14.  pjki 

KU?  Schu. : „sie  warf  mir  vor,  ich  verschenke  den  Besitz 

* m * 

auf  Unrechte  Weise“.  Aber  KLo  gehört  vielmehr,  wie  S.  ft>,  6 

beweist,  zu  ß-  Übers,  also:  „Sie  tadelt  mich  irrtümlich,  weil  ich 

m.  B.  verschenke*.  — fr,  15.  ljujw  JOc  ji-Jt 

Die  Änderung  in  Ijujl*,  die  Schu.  in  der  Übers.  (S.  39,  Anm.  1) 

vorschlägt,  ist  nicht  haltbar;  denn  die  hier  sprechende  Tadlerin 
wird  doch  nicht  zur  Empfehlung  des  Geizes  sagen:  „ich  sehe  dass 
das  Vermögen  bei  den  Zusammenhaltenden  (diese)  zu  Knechten 
macht!“  Da  der  Vs.  in  mehreren  übereinstimmenden  Quellen 

jyjo«  hat,  so  können  wir  darüber  nicht  hinausgehen.  Entweder 

man  beruhigt  sich  bei  der  Erklärung  der  arab.  Philologen  juu 

* 3 

sei  = rß'  wofür  noch  spräche,  dass  es  auch  ein  „nicht  zum 
Reiten  genommenes*  = „wert geschätztes  Kamel“  bedeuten  kann, 
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oder  man  erklilrt  nach  f.,  1 »ich  sehe,  dass  das  Vermögen  bei  den 
Sparsamen  (ihrer  Person  und  ihrem  Willen)  dienstpflichtig  ist  — 

tt",  18.  Statt  JUI  ^äj  L . . vjü,  parallel  mit 

ff,  3 und  4 (vorher:  „ Weisst  Du  nicht,  dass  ich  freigebig  bin4): 

« * 9 » • I«  «i 

' o. wVx  ^ LijLc  üj  * . w * — ’ ' oloL»»,  y — — 1 

, Z.  ) m,  ' I - . • et  - zl 

hy— J!  r,y==l  Lf**^*"  '...ti  :'—=>■  ö jyijij’i  ^y-1* 

Z.  3 kann  nicht,  wie  Schu.  will,  bedeuten:  »Ich  mache  eineu 
Kundigen,  d.  h.  mich  selber,  zum  Herrn  über  die  Herren  d.  Stamms“. 

»s . L 

Das  würde  so  geschraubt  nicht  ausgedrückt.  Lies  y.1,  Da  nun 

Öi  . ) 

in  Z.  4 1>  erst  eingefuhrt  wird,  dnss  er,  Hätim,  der  y-  ■«  ist,  so 
ist  es  wahrscheinlich , dass  Z.  4 , die  nur  in  L vorliegt , vor  Z.  3 
gehört.  (Z.  4)  Ich  werde  erfunden  als  Einer,  der  . . .,  so  dass  ich 
tum  Haupt  (des  Stammes)  gemacht  wurde ; (Z.  3)  Ich  bin  zum 
Haupt  gemacht  über  die  sonstigen  Häupter  des  Stammes  als  ein 

s t 

leitender  Mann')  und  als  Einer,  der  . . y.1  in  Z.  4 giebt  erst 

■ » i » ~ > 

die  weitere  Ausführung  zu  y»«e  in  Z.  3.  — ff,  11.  yl  f.  M;  y 

J * O « 

Uy  ? . Dass  der  Vetter  im  Stamm  nicht  geohrfeigt 

wird,  wäre  ein  so  seltsamer  Selbstruhm2),  dass  ich  mit  Bestimmt- 

bJ 

heit  pilij  vermute3),  „er  wird  in  s.  Recht  nicht  gekränkt  (welches 
schön  auf  Glied  b vorbereitet) , und  wir  liebeln  mit  s.  Frau  nicht, 

wenn  er  es  nicht  merkt“.  — ft,  17.  Der  jLäj - Ch&lsatz  in 

i)  * O £ O - - # J 

J!  y*  eyäij  oJL>  Jy  tjjLy  kann  m.  E.  nur  auf  die  Geliebte, 

.öS 

nicht  auf  die  Behausung  gehen,  obgleich  ich  (jrjji  in  diesem  Ge- 
brauche (»allein  sein*  c.  y*  pers.)  nicht  belegen  kann.  — Pf,  18. 

O-  9 -O  „ i 

XjSUj  olj  LjJb*  Lg-Jlc  könnte  nicht  mit  Schu.  über- 

• - 

setzt  werden  »mit  dessen  Schmuck  eine  Schöne  spielte“.  Lies 

1)  Zu  v_ J.Le  = \^sUjC.  „the  orderer  or  mannger  of  the  affairs  of  the 
poople“  vgl.  Laue  2016*. 

2)  Anders  Po»  18  vom  „Gemeinen“;  ebenso  ist  Ham.  62,  3 gemeint. 

3)  Wie  11,  17  1 yl  ySi 
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olj  !,  |.1>  LfJLc  (=  aj)  und  tibers. : ,Sie  geht  wiegenden 

Ganges  einher,  ihren  Schmuck  auf  sich  (tragend),  als  eine  Schöne“. 
Zu  ^jUj  in  dieser  Bedeutung  vgl.  Omar  b.  Abt  Rab.  11,  5,  Kml. 
461,  7;  vom  schwankenden  Gang  Agh.  III  17,  20;  XVIII  158,  2. 
— rf,  19  b.  ; lies  tjjL&j  mit  Agh.,  Mljt.,  AZeid  u.  s.  w., 

• J 

sonst  wäre  das  Reimwort  i t hi*  im  Accus,  unmöglich , da  ein 
indeterm.  Subst.  keinen  Häl  regiert.  Es  ist  selbständiger  Schmuck 
wie  Imrlq.  20,  12;  Nabg.  27,  6;  Hud.  271,  16. 

t*o,  1.  llwJl  ^1.^1  sind  ,0st-*  nicht  »Westwinde*.  — Z.  2: 
.♦aLIj  .■£,  iji  koLatis»  uj  < 

mit  der  Cbers.  »indem  uns  das  im  « Schatten  liegende  Haus  eine 
Spalte  erleuchtet“  ist  falsch  verstanden  und  vokalisiert.  Das 
Scholion  in  den  Muh(.  (angeführt  S.  106,  Z.  5)  ist  zu  lesen: 

ju  N ^1  »*ä  ^ . Lies  im  Vers  mit  Agh.,  Muljt.  vjjaaJI 

f ^ & 

iuoUo3-  J_J3aJ! ; »es  erleuchtet  uns  das  Haus  (=  domum),  dessen 
Spalten  dunkel1)  sind  (der  Fall),  wenn  sie  einmal  des  Nachts  zum 

- O 9 O - 

Lächeln  sich  anschickt*.  — |*o,  8.  UjGs’w«  s^J3  j#AjI  ^yo. 

Lies  »als  etwas,  was  den  Mann  abliält “.  — |*o,  10.  In  » 

ist  nur  *£-*!*;  ^ , nicht  auch  möglich,  weil  dieses  nicht 

0 9 * «6#  C - 

intrans.  ist.  — In  b bed.  aber  nicht  »so 


wirst  Du’s  erfahren,  dass  das  Schicksal  sie  nicht  hochhält“,  sondern 
»so  wirst  Du  in  allen  Zeiten  Keinen  finden , der  sie  hochhält“ ; 

O . 

vom  Schicksal  sagt  man  keinen  ^1 J 1 aus.  S.  42 , Anm.  2 ist  zu 

O » O „ 

streichen.  — |*o,  13.  im—Ju)  Schu.  »und  gross- 

miitig  drangiebt“.  Übers,  »und  sich  hohe  Stellung  erkauft“.  — Z.  14 


»O*  0 9 ^ ^ 

Schluss  1«  1+JJla  statt  sonst  fehlte  ein  Objekt.  — Z.  15 

Schu.  »Bemühe  Dich,  den  gemeinen  Leuten 


1)  Odor  „wenig  sind“  nach  der  LA. 
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Besonnenheit  zu  zeigen“.  Übersetze  „Sei  nachsichtig  gegen  die 

o - » ol 

Nahestehenden*.  — t*o,  22.  jttLiixo!  i sl^^e  yit. . Lies 

und  übers,  abweichend  von  Schu. : „Ich  verzeihe  das  häss- 
liche Wort  e.  Mannes,  dessen  Wohltbun  edel  ist*. 

n,  6*  . .alt  4g  u,^a J ; sehr.  t* *1 , 11.  Ü! 

O (.S  „ ~ * 

jC.\  ! .jJi*  L«jj  bed.  hier  nicht  „ . . . . dass  Edelthaten  sich  von 

ihm  abwenden“,  sondern  umgekehrt  „sich  ihm  darbieten,  ihm  mög- 
lich sind“.  — PI,  15: 

9«  , <r-  • C « cf  O » 

fjJLl!  qLa>  ju  *u,  u 0iryi 

mit  der  tTbers.  „gäbe  er,  was  er  giebt,  nur  dem  Scheine  zu  Liebe, 
so  würde  der  Tadel1)  es  von  allen  Seiten  zuriickhaUen  und  an  sich 
zu  ziehen  versuchen“.  Die  letzten  Worte  geben  keinen  Sinn,  eben- 
sowenig wie  das  arab.  ol*I>.  Es  ist  dafür  mit  Rücksicht  auf 

«JüAj?  zu  lesen  ojjes-,  wodurch  der  Sinn  gut  und  klar  wird: 
„Gäbe  er  nur  zum  Schein,  so  würden  ihn  die  Zerrungen  des 

Tadels  (1-  mit  dem  Cod.  1 ) zuriickhaUen , die  heftig  an  ihm 

zerren“,  d.  h.  er  würde  dann  den  Tadlerinnen  nachgeben. 

m , y y m 

fv,  4.  kkA  qX  A'Ut  ul, . Statt  des  letzten  unver- 

ständlichen Wortes  (Schu.:  ohne  zu  beleidigen“)  würde  ich  mit 
G (Z)  'kija  lesen  „wegen  unseren  Nichtgeizes“,  obgleich  ^ auf- 
fällig  wäre.  — Z.  11.  Nur  der  Subjunktiv  ;;>•  ist  richtig. 

— fv,  13.  U \JjXi  y'y*  OjJc M mit  tbers.  «geht 

nicht  (vergebens)  suchend  um  meinen  Kessel  herum“,  statt:  „geht 
nicht- um  meinen  Kessel  herum,  ohne  an  ihn  heranzukommen “. 
Diese  Bed.  hat  JJj  mit  Accus,  z.  B.  Mfcjl.  28,  13;  Agh.  VI  62,  24; 

mit  Dlnäw.  37,  19.  — tv,  15  (Meine  Nachbarin  besuche  ich 

nicht  in  ihres  Gatten  Abwesenheit) 

C« 

I)  S.  44,  Anm.  2 Ende  wird  auseinandergesetxt,  dass  das  des  Cod. 

£> 

richtig  und  nicht  in  zu  ändern  sei.  Trotzdem  steht  Letzteres  im  ara- 

bischen Text. 
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> y y • o * o > y y c . 

•Oy-  y3**  Jrlrii  <53^” 

Der  Sinn  des  Verses  ist  durchaus  verkannt  in  der  Übers. : .sie  wirds 
schon  erfahren,  dass  ich  es  gut  mit  ihr  meine  und  ihr  Gatte  wird 
zu  ihr  zurückkehren,  ohne  dass  sie  den  Schleier  vor  mir  gelüftet 
hat“.  Der  Dichter  meint  hingegen:  .es  gelangt  zu  ihr  Gutes  (= 
Geschenke)  von  mir,  aber  ihr  Gatte  kehrt  heim,  ohne  dass  sie  über 
mich  (mich  deckend)  je  ihren  Zeltvorhang  herab  (mich  bei  ihr 

einge-)  gelassen  hatte“ . yEi  vom  Vorhang  ist  .herunterlassen“. 

y « o y m m 

Zum  Anfang  des  Verses  vgl.  ff,  10  b jUA^Sj  yt,  was  Schu. 

* o-  > 

z.  St.  auch  nicht  richtig  gefasst  hat.  — |*v,  20.  v f ..«!  oAfi 

b « - 

yki  Lol  soll  bedeuten:  .Ich  bezeuge  es  bei  unserem  Feld- 
geschrei .Umeima!“  dass  wir  ...  sind“.  Es  nimmt  aber  das  erste 

y 

Wort  einfach  das  L^j'Jvg-i  von  Z.  16  nochmals  auf;  unser  Vs.  und 
der  folgende  gehören  direkt  hinter  Z.  16  und  bedeutet:  .Ich  war 
bei  ihnen  (den  J-o>)  anwesend  und  unser  Anspruch,  o Umeima, 
war:  wir  sind  (1.  Lj|  mit  fast  allen  Zeugen)  Söhne  des  K.s“.  — 
Z.  21  übersetze  .auf  einer  Stute“. 

t*A,  1.  Statt  iPLte.  sehr.  iPlie.  — Z.  2 ist  in  der  Über- 

setzung übergangen;  gemeint  ist:  »habe  ich  für  Jünglinge,  die  auf 
ihnen  (den  Kamelinnen)  sassen,  angetrieben“.  — fA,  4/5.  In  dem 

kurzen , nur  in  L überlieferten  Gedichtchen  ist  ^qöV  und  wohl 
auch  von  fraglicher  Richtigkeit.  Sonst  übersetze  ich,  ab- 

weichend von  Schu.:  .(4)  Wie  eine  schöne  Stätte  für  den  Gast  — 
o dass  Du  (Frau)  es  wüsstest ! — wenn  die  Hunde  ihn  anblicken  (?) 
{ist  mein  Haus1)];  (5)  der  über  den  Stamm  hinweg  zu  mir  ge- 
kommen. entweder  weil  man  ihn  auf  mich  hinwies  oder  ein  treuer 

o y » 

Freund  zu  mir  hergeführt  hat“.  — t*A,  7.  L*5  o-Oo 

C . w w 

Schu.:  „Du  weinst,  und  doch  macht  Dich  keine  öde 

» * 

Wohnstätte  weinen“.  Aber  Lo  ist  natürlich  fragend:  »und  was 

C ~ C 

1)  Ein  solcher  Nominativ  muss  schon  wegen  des  _aA*JI  ergänzt 

werden. 
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■ > I < 

macht  Dich  denn  an  e.  ö.  W.  weinen?“  — Pa,  12.  LJ 

.•!  p .v.  i,  itHyij  kann  nicht  heissen  , unsere  Seelen  hilngen  schlimm 

an  der  Liebe  des  Lebens“,  weil  _b'J  nur  transitiv  ist  und  LJ  vor 
dem  Suffix  Li  müssig  wäre.  Lies  wohl  Lu ')  und  übersetze  »Unsere 
Seelen  machen  die  Lust  zum  Leben  als  ein  Mühsal  an  uns  hängen“. 
- Ta,  14: 


G»a  b « Oo  o(  * f ° ~\  " 0 - ° ' 

LlsüäcLJ  jjf  ^yo  o^Li  v5  y*^  cj*6  o’ 

Sehu.s  Übers.:  »denn  wäre  die  Weinquelle  oben  auf  einem  Berge 
eine  Löwentränke,  so  würden  . . .“  ist  unhaltbar,  weil  \jLA  nicht 

»hoch“  von  e.  Berg,  sondern  »alt“  von  e.  Tier  (selten  = 


vö  t # 

»vornehm“)  bedeutet  und  iXLÜl  ^ nicht  »Löwentränke“  sein 
kann.  Lies  »eines  roten“  als  Attribut  des  Löwen  (wie  Hud. 
265,  6,  Agh.  X,  66,  12)  und  übers.:  »Denn  wäre  auch  die  Wein- 
quelle auf  dem  Kopfe  eines  alten,  roten  (von  den)  Löwen,  so  . .“. 

• O « G 

— |*a,  15.  (»Ich  verlasse  den  Klienten  nicht“)  ^\S 

b#  > 

jti  ^lc  muss  natürlich  ein  Moment  einfiihren , welches 


leicht  zum  Verlassen  des  Klienten  verführen  könnte.  Lies  yti.  und 
übers,  »auch  wenn  er  seine  Rippen  über  Hass  gegen  mich  wölbt“ 

• . ^ G » ^ » 

= Hass  gegen  mich  in  sich  birgt.  Vgl.  ; auch 

in  gutem  Sinn  sagt  man  u5L*JLc  LcjLto  u«.Lül  vom  Mit- 

leidigsten“. Schu.  ist  hier  sehr  in  die  Irre  gegangen.  — tV , 16. 

G «G#  «G#  - . «bl  _ t t O 

Äso  Li.  \J6  • . Es  ist  mit  Gab. , Ham.  ^LLo  yi.  ’) 

zu  lesen  »so  viel  als  eine  Hand  füllt,  die  nicht  voll  und  nicht 
(ganz)  leer  ist“. 


1)  3 könnte  höchstens  statt  stehen,  welches  hinter  Jsli  vorkommt, 
•Sauf.  12,  Hansa*  3,  4. 

G - 

2)  V „voll“,  das  Freytag  nicht  hat,  kenne  ich  nur  aus  Hoch.  VII’ 

164,  10  (vok.  Ausg.)  = Qast.J  9,  250,  3 v.  u. , wo  aber  (LL«  als  Variante 
daneben  steht. 
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9 _ 9 ü 

fl,  8.  Osijjtll  Juj  »J  J*. c • Es  Ist  jiic  ua  zu  lesen, 

wie  auch  Agh.  hat,  weil  sonst  das  von  «5Ü3  q*  in 

Z.  17  unverständlich  wäre.  Die  Lesart  des  L kann  einer  Erinnerung 
an  die  übliche  Einleitung  zur  Erzählung  der  Schlacht  von  Badr 
entspringen,  z.  B.  IHisam  427,  4 v.  u. 

ri,  6/7.  Übersetze:  „0  Mälik,  eine  der  grossen  Angelegenheiten 
ist  gekommen,  der  auch  Ihr  nicht  ferne  stehet;  o M.,  sie  (die  An- 
gelegenheit) ist  bis  an  die  Todescistemen  gelangt,  (zu  ihnen)  hinab- 
* 

steigend  (1.  8J.I»),  teils  an  wasserreiche,  so  dass  wir  in  sie  hinein - 

' * 

geraten  sind,  teils  an  seichte“.  — H,  14.  oyarMj 

dem  Sprachgebrauch  znfolge  lies  mit  Agh.  . . ^!c  — 

fl,  15.  ^Juä  üc  c)Lf  U «Juljj  kann  nicht  fragend 

bed.  „womit  glaubst  Du  mich  von  meinem  Entschluss  abhalten  zu 
können?“,  das  verbietet  die  Situation  und  das  Der  Text  ist 

verderbt;  Agh.  hat  gut  L«.  Wenn  dies 

nicht  einfach  herzustellen  ist,  so  ist  mindestens  «SjUc  ^ JJt  U 

zu  lesen:  »nicht  hält  das,  was  Dich  betrübt  (bezw.  was  Du  em- 

• t ic 

pfindest)  mich  ab“.  — H,  21.  julys  (^»U!  ^ mit 

Übers,  »ich  halte  Dich  mir  näher  verwandt  als  Andere“  wäre  hier 

0 » - o5  > 

sehr  matt.  Lies  mit  Agh.  *j| \ji  Lu  (jJwü!  »ich  sehe 

dass  Du  von  allen  Menschen  mir  am  nächsten  verwandt  bist  0*  »und 
doch  hatte  ich  Andere  besser  als  Dich  behandelt“). 

m f i 

rr,  10 — 11.  Dem  Sprachgebrauch 

gemäss  lies  mit  Agh. 

rr,  12.  ist  unbrauchbar.  Schreibe  JLs? 

. . . ’ . . - ol 

»bis  ich  Dir  meine  Lage  berichtet  habe“,  wozu  das 
des  Agh.  gut  passt.  Die  Ausführung  dieses  Vorhabens  folgt  so- 
gleich. — rr,  20.  Lies  rLsuJly  oder,  wie  Agh..  »LsuJt. . 

Pr,  5 ff.  Das  Gedicht  ist  in  unserem  Diwan  in  ungeordnetem 
Zustande  und  dadurch  viel  unverständlicher  als  in  Agh.  XVI,  103 
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bis  104.  Der  Gedankengang  ist  nach  letzterem  folgender:  Nach  dem 
Bericht  über  den  glücklichen  Erfolg  s.  Flucht  (Agh.  104 , 4)  sagt 
er,  seine  Heimat  sei  ihm  lieber  als  der  seltsame  Freier  (Mäwijja), 
der  sich  über  sein  reduciertes  Aussehen  wundert.  Letzteres  giebt 
ihm  Anlass  zu  der  Selbstschilderung,  die  im  Agh.  ununterbrochen 
von  Z.  9 — 18  läuft,  während  sie  im  Diwan  durch  Z.  12  und  19 — 20 
unterbrochen  wird;  diese  Verse  können  ursprünglich  nicht  an  "dieser 
Stelle  gestanden  haben , sie  passen  aber  mit  Agh.  vor  Diw.  To,  5. 
Dann  folgt  im  Agh.  der  Ausfall  gegen  die  lieblosen  Verwandten 
üadila  = Diw.  Z.  19  [Lbers. : »sucht  man  Liebe  bei  Gadlla,  so 
wird  man  sie  (die  Liebe)  als  eine  solche  finden,  dass  sie  verbunden 
mit  ihrem  Hass  dauert  und  Spuren  aufweist“,  d.  h.  wie  der 
Schwabe  sagt:  ,a  bissle  Falschheit  is  allerweil  dabei“].  Der  letzte 
Vers  sagt:  »Wenn  ein  Sandhügel  (meines  heimatlichen,  s.  fr,  7) 
Sal&män  vor  mich  tritt  (=  mich  von  Dir  Mäwijja,  scheidet),  dann 
wirst  Du  die  Schweife  der  Verbindung  bei  mir  verstümmelt  finden“, 
d.  h.  dann  ist  endgiltig  die  Verbindung  mit  Dir  abgeschnitten“. 

o » i 

— Zum  Einzelnen  bemerke:  Pf,  5 ist  statt  o L r,l  zu  lesen  . . . 

* m 
(=  ^U)  »darüber  dass  sie  gesehen“.  — pf,  8: 

«#  « «(■£  * o ■ f - o ■* 

iOJut  tXij  alji  jiiL« 

kann  nicht  heissen:  »und  doch  musste  ich  sehen,  wie  M.s  Sohn 
sich  furchtsam  der  Führung  begab“ , schon  weil  ein  zweites 

Objekt  fordert.  Das  zweite  Objekt  ist  !y>.t , offenbar  der  Eigen- 
name des  zweiten  Begleiters,  von  denen  hier  die  Rede  ist.  Also: 
»die  beiden  erkannten  wohl  (den  drohenden  Schaden  und  flohen), 

nur  dass  Ibn  Milqa( , wie  ich  sah , dem  Augar  die  Führung  über- 
s 

Hess“.  (Zu  sLlitl  »er  Hess  sich  von  ihm  führen*  vgl.  Kämil 

223,  9;  das  Gegenteil  ist  ^.,Ni  äJLiU  Näbg.  8,  16).  — Pf,  16. 

* i * — > » ** 

o!  Ji . Für  das  letzte  Wort  lies  mit  Agh.  JLuJ 

* » ***  • » *- 
oder  nach  einer  lexikalischen  Notiz  bei  Tebr.  zu  Ham.  363,  4 viel- 
leicht besser  sLoj  »ich  bringe  (über  einen  Andern)  keine  Beun- 
ruhigung“ (wie  Du  es  mit  mir  gethan).  Denn  nach  der  prosaischen 
Einleitung  Pf,  2 soll  im  Gedicht  ausgedrückt  sein  »dass  er  sich 
zurüekgehalten  habe  jUj Jl  ^ und  dass  er  nicht  sei  JiL 
(‘jJb  ?)  wOjJl.  Davon  ist  nun  aber  in  dem  Gedicht  selbst  nur 


Digitized  by  Google 


Barth,  Zur  Kritik  und  Erklärung  de»  Diwan»  II ä tim  Tejj».  ß3 

nach  dieser  Lesart  des  Agh.  die  Rede;  nach  dem  Test  Schu.s  würde 
1 1 

es  fehlen.  Für  lies  mit  Agh.  , weil  kein  Accusativ  folgt. 

Po,  10.  Ktoa+A}  Druckf.  f.  . — Daselbst  für 

- • 05 

nach  lies  «und  seine  Charakterzüge *.  — Z.  16  ^ y^>\ 

ol  oi  i t 

, sehr.  als  , falls  nicht  mit  Agh. 

zu  lesen  ist. 

l“v , 6.  Statt  lies  — Z.  7 bed.  nicht 

„so  borgt  er  sich“  sondern  „so  quält  er  sich  ab“. 

n,  10.  Statt  rj^Jl  NI  _^jJ|  lies  ...  w>»  „als 

das  Heute  . . .“ 

f. , 2.  („Mit  meinem  Vermögen  wird  der  Gefangene  losgekauft*) 

«Ol  l>.  1 « l 1 

^ i.  LaaIj  ; nach  Schu.  „und  mit  guter  Nahrung  versehen 

und  beschenkt“.  Aber  Subjekt  ist  wahrscheinlich  das  Vermögen, 
nicht  der  Gefangene ; also  „und  es  wird  in  schöner  Weise  gegessen 

(vgl.  z.  B.  Qor.  2,  163)  und  hergeschenkt“.  — f. , 3;  jyil 

> c«E  . » o . 

t.jöj!  ^JLaj.  Schu.  „sage  ich,  wenn  sich  Einer  an  meinem 

Feuer  wärmt  [wörtlich  „mit  Bezugnahme  auf  Einen  . . .“],  lasst 
es  brennen!“  Das  J „in  Bezug  auf“  bed.  solle,  widerstreitet  dem 

klaren  Wortsinn,  ^y«  ist  vielmehr  pluraliseh,  wie  oft.  Übersetze: 
„sage  ich  zu  Denen  (von  meinen  Angehörigen),  die  sich  an  meinem 
Feuer  wärmen,  lasst  es  brennen,  (Z.  4)  mag  es  nun  ein  wenig  um- 

t m - 

fassend  (Jussiv  als  yN!  olyy)  oder  gerade  für  uns  dort  (1.  (fc3) 
genug  (Platz)  sein ; aber  eine  offene  (sichtbare)  Brandstätte  ist  ehren- 

J - « J ««  6. 

und  ruhmvoller“.  — f. , 6.  O.yü»  ^I*J!  ^ j»  ^Jl  pL«. . Das  letzte 

Wort  giebt  keinen  Sinn ; denn  Schu.s  Übers,  „die  andern  ersteigen 

den  Gipfel  der  Freigebigkeit  (so  begierig)  als  stiegen  sie  zum 

Wasser  hinab “ fügt  ein  Vergleichsverhältnis  willkürlich  hinzu.  Ich 

1-1 

vermute  auf  Grund  von  fv,  1,  dass  zu  lesen:  „der  zum  Gipfel 

edler  Handlungen  emporsteigt  und  (seinen  Lebensweg)  mit  guten 
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Thaten  ausrüstet “.  — f. , 11.  bedeutet  „bei  denen  sie 

ihn  im  Stiche  gelassen  hatten ; vgl.  Z.  17,  wo  auch  im  Gegensatz 
zu  uns.  Stelle  richtig  übersetzt  ist  — f. , 18.  Die  Stelle  ist  falsch 
verstanden.  Übersetze:  „Und  ich  habe  sie  (die  Blutschulden  zu 
zahlen)  auf  mich  genommen  mit  meinem  Besitz  und  meiner  Familie 
(die  dafür  hingegeben  werden  müsste;  lies  ^1$>I}  mit  Agh.;  denn 
Jk  würde  in  schon  inbegriffen  sein).  Nun  habe  ich  mein 

Vermögen  schon  drangegeben,  meine  Familie  aber  zurückbehalten“  *). 
Hier  ist  aus  G,  Agh,  AM  der  Satz  einzufügen  Oiij!  . 

& L$J  „und  Du  bist  Der,  auf  den  ich  für  (das  Schenken) 
desselben  (des  Blutgelds)  am  meisten  Vertrauen  setze.  Wenn  Du 
es  nun  auf  Dich  nehmen  wirst  (so  wäre  das  nichts  Neues,  denn) 
wie  manche  Verpflichtung  hast  Du  schon  erfüllt,  wie  manche  Sorge 
schon  beseitigt*. 

fl,  2.  Die  Trauerfrauen 

o - • y ««  & # ) ..  « > 

jLi  La  jJ  L aa^1  ^*3  oU  0-O^Lj 

• > 

Dieses  ist  ein  alter  Fehler;  denn  es  kann  nicht  bedeuten 

„Keinen  wird  man  darin  ihm  nachfolgen  sehen“.  Es  ist  i ...  (= 

* 0 9 - 

L*.^)  zu  lesen  als  Gegensatz  von  oLe  im  1.  Hemistich:  „Gestorben 
ist  die  Freigebigkeit  mit  Dir  und  wir  werden  keinen  finden,  der 
sie  wieder  lebendig  macht*.  — fl,  8.  vü*ij  ^ls.  Lies 

äJU^Lj  mit  Ag.,  AM,  Goth. : „wenn  es  hinreicht  für  das  Blutgeld*. 
— fl,  10/11.  Der  Witz,  der  den  AGubail  zum  Lachen  bringt,  liegt 
darin,  dass  die  ihm  hier  geschenkten  200  Kamele  seinen  eigenen 
Stammesgenossen,  den  Tamlm,  deren  Unterstämme  die  Barägim  sind 
abgenommen  waren.  Daher  auch  seine  Worte:  „Euch  gehört,  was 
Ihr  uns,  und  uns  gehört,  was  wir  Euch  abgenommen  haben,  und 

> 

welches  Kamels  Schwanz  (1.  r. Jö  mit  Ag,  AM,  Goth.)  nicht  (mehr) 
in  der  Hand  seines  (früheren)  Besitzers  ist,  von  dem  bist  Du  frei“ 

1)  Nach  der  LA.  des  Agh.,  Goth.  und  AM;  bei  letzterem  ist  ein 

Fehler.  — Mach  der  Rufgenommenen  Lesart  von  L . würde  der 

Gegensatz  zu  fehlen. 
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<G  # » I 

(der  Verantwortung  ledig).  — fl,  15.  1^2  j>  je>.  Das  letzte 

Wort,  wofür  Agh.  Monac.  (ZDMG.  50,  147,  1 v.  u.)  l^jj  hat,  ist 
unbrauchbar.  Beide  LA  gehen  graphisch  auf  das  dafür  einzusetzende 
Lfj  zurück  „nimm  meinen  vierten  Anteil  (der  Beute)  als  freiwilliges 

»Ci«  > 

Geschenk “ ; vgl.  a.i.’-h-.I  „ich  gab  ihm  ohne  Zwang,  freiwillig* 

(Lane  u.  d.  W.  I). — fl , IG.  Das  ' ^JLc  bed.  nicht  „bei 

allen  Krankheiten“  sondern  bekanntlich  „in  allen  Lagen“ ; z.  B. 
Zoh.  17,  12,  Alq.  1,  80,  Lebld  ed.  Hub.  39,  19;  vgl.  auch  die 
Glosse  ZDMG.  46,  198,  wo  es  mit  Jls*-  umschrieben  ist.  — fl,  19. 
Ein  Überlieferungsfehler  liegt  vor  in 

- » •*—  - £ > o) 

ajL+^1  ^ kAc.  Lo»  j»Lib 

(ohne  Variante  in  b),  was  natürlich  schon  sprachlich  nicht  mit  Schu. 
übersetzt  werden  könnte  „da  erhob  sich  der  B.  mit  der  Last  des 
Blutgelds  für  den  Erschlagenen “ ; der  folgende  Vers  sagt  ohnehin 
umgekehrt  „den  Rücken  erleichtert  von  einer  schweren  Last*.  Lies 

JwJj  statt  nach  der  RA  bUxj  ^i.1  U „er  hat  Dir 

Nichts  genützt“;  s.  Qor.  4,  79,  Ham.  241,  1.  Also:  „und  hatte 
nicht  das  Geringste  von  der  Last  des  Blutgclds  mehr  auf 
sich“,  = ich  hatte  sie  ihm  abgenommen,  womit  dann  der  nächste 
Vers  „den  Rücken  erleichert“  u.  s.  w.  übereinstimmt. 

i .t 

ff,  3.  Statt  tLsul5  lies  ^y»s  mit  Agh. 

(s.  Noten). 

ff“,  5 — ff,  16.  Dieses  Gedicht,  das  fast  nur  nach  G 
(Muwaffaqijj&t)  herausgegeben  ist,  ist  im  Text  häufig  fehler- 
haft, ohne  dass  Schu.  dies  bemerkt  hätte.  Auch  über  Gesamt- 
inhalt und  Zusammenhang  des  geschichtlich  sehr  interessanten  Ge- 
dichts1 2 *) sagt  er  Nichts.  Der  nach  Ausschluss  der  verderbten  und 
der  unverständlichen  Stellen  sich  ergebende  Sinn  ist  folgender: 
I.latim  fürchtet,  dass  weitere  Stämme  der  Gaut  von  seiner  Heimat 
wegziehen  würden , indem  Entfremdung  zwischen  ihnen  entstanden 
sei , wie  bereits  jetzt  einzelne4)  nach  dem  Haurän  und  sonst  nach 

1)  Fiir  dessen  Echtheit  spricht,  dass  Hätims  Stammverwandte  Sinbis  und 
Salämän  (l“o,  5)  in  ft“,  7 angeredet  sind,  das  feindliche  Verhältnis  zu  den 
Cadila  nnd  die  vielen  geschichtlichen  EinzelzUge. 

2)  Das  bestätigt  der  Bericht  Tebr.  177,  15  ff. 

Bd.  LU.  5 


Digitized  by  Google 


66  Barth,  Zur  Kritik  und  Erklärung  de*  Diwane  Jtätim  Tejje. 

Norden  verdrängt  seien ; unter  Letzteren  werden  Nachkommen  eines 
Abu  Nu‘mftn  namhaft  gemacht  (ft",  5 — 12)1).  Fremde  Stämme, 

wie  die  Muharib  haben  sich  in  deren  Land  mit  ihren  Heerden  ein- 
gedrängt und  einen  Zeid  seiner  Kamele  beraubt,  so  dass  er  flüchten 
musste  (Z.  13 — 19).  Verwandte  Stämme,  wie  die  B.  Rümftn*),  die 
B.  al-‘Allat  (ihre  , Stiefbrüder?“)3),  die  B.  Hind,  haben  des  Dichters 
Stamm  im  Stich  gelassen  (fr,  19 — ff,  5).  Daher  wird  gedroht, 
dass  des  Dichters  Stamm  an  die  entfernteren  Madhig  und  deren 
Clan  Juhabir4)  sich  anschliessen  und  dadurch  die  alten  Bande  der 
Stammverwandtschaft  zerrissen  würden  (ff,  6 — 11).  „Wir  werden 
Euch  in  Zukunft  nicht  helfen,  wie  Dir  jetzt  nur  an  Eure  Interessen 
dachtet  und  uns  kalt  und  feindselig  im  Stiche  liesset“  (12 — 16). 

Im  Einzelnen  ist  im  Text  und  Übersetzung  folgendes  zu  be- 
richtigen: ft“,  6 („Nicht  hat  mich  erregt  die  Erinnerung  an  die 

Frauen*)  ej.  _L>  jfjlj  mit  Ubers,  „ich  bin  zwar  erregt“.  Lies 

ie  J * 

„und  dass  ich  (leicht  von  ihnen)  erregbar  (vgl.  Alq.  2,  1) 
bin,  sondern  ich  denke  an  etwas  Anderes*.  Derselbe  Gedanke  und 
Gegensatz  findet  sich  if,  7 h.  — ff“,  8 („Stämme  werden  wegziehen*) 

> * - «-O-  . > « . > .. 

jJ-joj.  ^7--^  mit  Übers,  „einen  Erben  einsetzend,  Hass 

und  Zwiespalt  unter  ihnen*.  Von  einem  Erben  kann  liier  keine 
Rede  sein.  Lies  „indem  Feindschaft  und  Abfall  von  einander 

.iS 

bei  ihnen  entfacht  ist Zu  o^l  „anschiiren*  Krieg  u.  s.  w. 
‘Antara  1,  2,  Kämil  582,  9,  s.  die  Note  das.  — Z.  11  lies 
nach  I.Inm.  202,  3 ; in  ^ Ls?.  Lm  steckt  wahrscheinlich  ein  Fehler.  — 
Z.  13  ist  zu  übers,  „haben  meine  Leute  erfahren,  dass  von  den  Muharib 
sich  sowohl  herumstreifende  wie  ansässige  (also  Alle)  in  as-§ahw  nieder- 


1)  Der  Vers  Z.'  12  gehört  direkt  hinter  Z.  9. 

2)  Von  den  Gadila  (Wüstenfeld,  Gen.  Tab.  7,  16);  es  wird  ihnen  ff,  3 
vorgeworfen,  dass  sie  sich  mit  den  B.  Gada  (auch  von  Gadila,  s.  Wöstenfeld, 
Tab.  7,  18)  verbunden  haben.  Auch  die  andern  sonst  nicht  nachweisbaren 
hier  genannten  Stimme  werden  zu  den  Gadila  gehören,  s.  ff,  11. 

3)  Der  Tadel,  dass  sie  mehr  an  ihro  Heerden  als  an  die  Hilfe  der  Stamm- 
brüder  gedacht  hätten,  erinnert  an  den  im  Deboralied  Rieh,  fi,  16. 

4)  S.  Uber  diese  Lesung  S.  67  unten. 
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gelassen  haben?*  — Z.  15  ist  jjjc.  ein  Fehler.  — Z.  19  kann 
ohUJl  ,die  Stiefbrüder“,  von  anderer  Mutter  (Tab.  I 964,  2; 
II  813,  5,  Kinl.  535,  7)  also  solche  Clans  bedeuten,  die  sich  von 
demselben  Vater,  aber  anderer  Mutter  als  Hätims  Stamm  ableiteten. 

C»  » -o 

I.JUJ!  Lo  13!  nicht  „so  oft  ich  in  ihrem  Kreis  sass“,  sondern  „so 

oft  sie  sich  versammeln“.  — ff,  2 ist  ^3  („sie  sehnten  sich  nach 

* 

einer  Ritze“)  sicher  ein  Fehler;  Z.  1 lässt  ein  Wort,  das  Heerden-  oder 

» 3 

sonstigen  Besitz  bezeichnet,  erwarten.  Ob  ,_o  „schlanke  Rosse“?  — 

t,s  * 

In  b lies  thLfSü . — ff,  3.  „Soll  nach  den  B.  Rümän,  die  . . .“ 
ist  nach  sonstigen  dichterischen  Parallelen  als  eine  Ellipse  zu  fassen, 
zu  der  als  Ergänzung  gehört:  „man  von  Anderen  noch  Gutes  er- 
warten?“  — ff,  6.  Eine  Verbindung  ^ „schützt 

vor  Verblendung“  ist  schwerlich  möglich  und  sicherlich  nicht  (b) 

3 « mi 

^>o!  Lol  = dass  es  Dir  schlecht  geht*  (Sehu.).  Das  letztere, 
welchem  vorangeht  „sieh  wohl  zu,  wenn  wir  zusammentretfen !“  ist 

» - iE 

wohl  zu  verbessern  ßja  Uj!  „wem  von  uns  (Beiden,  Dir  oder 

O #o»  # O < (o. 

mir)  Du  schadest“.  — ff,  9 ^ iöljä  hi  J-Jü  Lo5 

soll  heissen  „und  er  wird  erschlagen;  keine  Verwandtschaft  giebt 
es  mehr  zwischen  ihnen“.  Wieso  das  in  den  Worten  liegen  soll, 
ist  ganz  unerfindlich , wie  sie  denn  überhaupt  keinen  Sinn  geben. 

- f> 

Statt  JwfcXs  lese  ich  ; aber  auch  die  Worte  vor-  oder  nachher 

dürften  noch  einen  Fehler  enthalten;  der  Sinn  ist  „und  es  würde 
ein  Stamm  in  die  Ferne  ziehen1),  indem  keine  Verwandtschaft  (mehr) 
zwischen  ihnen  (und  Euch)  besteht,  obgleich  sie  doch  ihren  Stamm- 
baum auf  (Saut  zurückführen“.  — ff,  10.  Übersetze:  „Gehet  Ihr 
nach  Diaf  und  seinem  Lande  . .,  so  ist  mein  Ursprung  Juhubir 

» m » m > f 

(statt  jLäj  lies  jLäj,  ein  Beiname  der  Madhig),  d.  li.  wir  werden 


l)  Vgl. 

im  vorhergehenden  Vers. 


£ 

^.(1  in  uns.  Gedicht  ft",  8,  sowie 


HS 


6* 
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• E > p l io 

uns  an  diese  ansehliessen , s.  Z.  7.  — 11,J  ,,t  v_a=»-I  •*. 

, . . ' • 

Schu:  „ich  möchte  nicht,  dass  man  uns  Unehrenhaftes  zu- 
traut “.  Übersetze  dafür:  ,ich  habe  es  (sonst)  nicht  gerne,  dass 
Schmähungen  (von  uns  aus)  überbracht  werden “.  — ff,  12: 
ju\  UäJÜ£>l  Izi  aJL)J3 


Das  soll  bedeuten:  „Haben  wir  Zank  gehabt,  dass  Ihr  während  der 
ganzen  Nacht  mit  der  Hilfe  zögertet?“  Es  bedarf  aber  keiner  Be- 
gründung, dass  hiervon  in  dem  Verse  Nichts  steht.  Da  es  ein 
c , welche  Worte  mit  einander  verbunden  werden 

C>  ~ O <« 

müssten,  nicht  giebt,  so  lese  man  Iä£JU>I , wodurch  eine  klare  und 
passende  Verbindung  gewonnen  wird:  „Haben  wir  denn  ein  Bünd- 
nis mit  Euch  geschlossen  Euch  zu  helfen,  so  lange  auch  die  noch 
verbleibenden  Nächte  dauern“  (d.  h.  für  alle  Ewigkeit)?  Das  ist 
die  Begründung  dafür,  warum  Hätims  Stamm  sie  jetzt  im  Stich 
lassen  will,  wie  bisher  sie  es  gethan  hatten.  — ff,  14.  Die  schwierige 
Stelle  möchte  ich  versuchsweise  übersetzen:  „Eure  Gabe  war  ein 
Wunder  (so  selten  kam  sie  vor)  und  selten  und  ebenso  Eure  Habe 

(die  Ihr  uns  zukommen  liesset).  So  nach  der  LA  AZeids  yJs. 

— ff,  10.  äJUjU  ist  hier  nieht  „eine  arme  Wittwe“,  sondern,  wie 

,.u 

in  b beweist,  „eine  Arme“.  — Z.  20.  Sie  sind  beide  nur  bekleidet 
Bei  der  wandernden  armen  Frau  wäre  ein  „Wehr- 
gehänge* sehr  merkwürdig.  Ich  vermute  dafür  SjLoSU,  ein  einfaches 
Gewand,  wie  es  die  Beduinen  zu  tragen  pflegen  (Lane). 

fo,  1®  ist  zu  übersetzen:  „du  hast  mir  als  Deinen  Auftrag 


an  befohlen , 


meinen 
zu  lesen 


Sinn  zur 


- O J 


Höhe  zu  heben“.  In  b ist  statt 
„Du  aber  bist  dem  Staub  und  Kies 


anvertraut  (=  beerdigt)  worden“.  — fo,  2 „Möge  Gott  auf  ihn 

# - t **  o „ ^ 5 m * y 

giessen  ÜJLsu  LäJ»  “;  lies  dafür  iÜLsa^c  „einhüllenden,  umkleidenden 

• O 

Kegen*.  — fo,  5 giebt  keinen  Sinn,  ist  auch  von  Schu.  in 

der  Übers,  übergangen.  Wenn  es  zu  gehört,  würde  ein  Wort 

O > 

wie  JjkX«  „mit  Sträuchern  dicht  besät“  oder  dgl.  passen.  — fo,  0. 
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- i 

Statt  lies  tSf Jis  „ich  habe  ihn  liegen  lassen“.  H.  rühmt 

Ct  * » 

sieh  seiner  Heldenthaten.  — fo,  18 — 14.  Manche  Schöne  JüS 

> c-C  o - 

das  meint  nicht  „hat  mich  zur  Heirat  aufgefordert“, 


da  sie  nach  14*>  bereits  mit  einem  Mann  versehen  ist,  sondern  „hat 

O ) . 

mich  zum  Liebesuiugang  eingeladen“.  In  14'»  bedeutet  ^ 

f.  » 

„ „sr  „ich  fürchtete  mich  nicht  ob  der  Sünde“1 2 3)  (Schu.  „ich 
batte  keinen  andern  Grand  davon  abzustehen“). 

fo,  18 — fl,  6.  Über  dies  Gedicht,  in  dem  Schu.  Einiges 
falsch  verstanden,  in  Anderem  die  Textschwierigkeiten  nicht  gehoben 
hat,  urteilt  er,  „es  kennzeichne  sich  schon  durch  die  elende  Süssere 
Form  als  spat  und  unecht“  (S.  69,  Anm.  3).  Das  ist  in.  E.  un- 
begründet. Schu.  hat  nur  nicht  gesehen,  dass  die  Aufeinanderfolge 
der  Verse  in  Unordnung  geraten  ist,  wie  bei  manchen  andern  Ge- 
dichten Hätims , wo  dies  die  parallelen  Recensionen  erweisen,  und 
der  alten  Dichter  überhaupt.  Was  den  Reim  betrifft,  so  hätten 

wir  hier  fl,  5 u.  6 zwei  Beispiele  dafür,  dass  das  ^.,1/  yp*  des 
Reimzwangs  wegen  den  Nominativ  hat,  wodurch  die  isolierten  Fälle 
bei  Nöldeke,  Z.  Gramm,  des  dass.  Arabisch  S.  38 — 9 vennehrt 
würden  und  die  Veranlassung  zur  Umdeutung  von  Beispielen  wie 
S.  38 , Z.  6 v.  u.  daselbst  wegfiele.  Doch  will  Nöldeke  (nach 
persönlicher  Mitteilung)  den  Reim  vokallos  auf  ih  lesen.  Dem 
Inhalt  nach  gehört  das  Gedieht  enge  zu  nu  VT , bei  welchem 
es  auch  in  der  einzigen  Handschrift  Spr.  steht.  Ich  ordne 
hier  die  Verse  so , wie  sie  dem  Sinne  nach  aufeinander  folgen 
müssen*). 

1 (=  fl,  2).  „Lasset  meinen  Grossvater  gehen  und  in  seinem 
Geize  dahinleben;  ich  gehöre  nicht  zu  Denen,  die  an  Gemeinem 
Gefallen  finden ; 

2 (=  fo,  15)  wenn  er  zornig  von  mir  wegzieht  mit  seinen 
Kamelen ; (Besitz  geht  ja  bald  morgens,  bald  abends  weg)11). 


1)  Oder  nach  der  LA  de»  (i&hiz  „ich  pflege  nicht  an 

einer  Sünde  Anstoss  zu  nehmen" 

2)  Die  eingeklammerten  Zahlen  vor  den  Versen  gehen  auf  Seite  und 
Zeile  des  arabischen  Textes. 

3)  Anm.  4 auf  S.  69  (l’bers.)  bei  Schu.  ist  zu  streichen.  — Unser  Vers 
setzt  offenbar  fl,  2 mit  seinem  Subjekt  als  vorangegangen  voraus. 
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3 (=  fl,  3).  Seine  Art  ist  nicht  die  meinige,  und  ich  bin 
nicht  wie  er;  der  Lebensunterhalt  wird  mir  auch  nicht  entgehen, 
wenn  er  (der  Grossvater)  feni  ist; 

4 (=  f*l , 4)  denn  für  das , was  ich  herschenke , bringt  mir 
mit  den  Tagen  Anderes  (Ersatz)  ein  am  Abend  oder  Morgen  (zu 
mir)  Kommender. 

5 (=  f*1,  1).  Gott  tadle  Den,  der  seine  Wegzehrung  hin- 
und  herdreht , während  Die , die  um  ihn  herumstehen , Herzweh 
vor  Hunger  haben  *). 

6 (=  fc,  16).  Von  Demjenigen,  der  mit  seinem  Vermögen 
schönen  Ruhm  erwirbt,  meinen  die  Leute,  er  habe  Verlust,  während 
er  doch  Gewinn  hat. 

7.  8.  = f *1 , 5 — 6 unverändert. 

„ S,  > m 

fl.  8.  1 V ->  . . . si  hit  »ohne  dass  er  Neider  hätte*.  Die 
c-  s > * 

Syntax  fordert  , und  so  ist  in  dem  Vers,  der  als  vereinzelter 

> • > > 

überliefert  ist,  zu  lesen.  — Z.  15  b.^>.  k>|;  iJ.\  • 

* y ^ 

^jtl!  Zu  dem  Sinn  des  Verses  »wie  kann  Einer  essen, 

> » 

während  sein  Gast  hungert“,  passt  nicht  »».w ■,  dagegen  sehr  gut 
»wie  vermag  zu  verschlucken“  des  SM , auf  welches  auch 
das  des  Gäl.iiz  des  Metrums  wegen  graphisch  zurückzu- 

führen ist. 

fv,  5.  jjj  il?  Schu.  »dann  dichtete  er“  statt  „warum  (i?) 
hat  er  (Mutalammis)  nicht  gedichtet  ?“  — Z.  7 ».  Der  aus  Hiz- 
aufgenommene  Text  jji-ou  tyis  giebt  keinen  Sinn  (auch 

nicht  den  von  Schu.:  „trachte  nicht  nach  Armut  um  (!)  Lebens- 
unterhalt zu  haben“);  es  war  mit  §M  zu  lesen 


1)  Die  Lesart  der  Hdschr.  ist  richtig  ond  nicht  mit  Schn,  in 

> > . tO~  - 

ändern.  Ich  lose  _ ^ Ü*  (im  Msc. 

o>..  - - - - o- 

Vgl.  y ^ Js  (Lane  nach  L);  Ham.  112,2. 

— LJLs  ist  vorausstohendos  Tamjiz  (W right 2 S.  135). 
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• i 0* 

^ju  „suche  nicht  durch  ein  knauseriges  Leben  Vermögen 

t 0 

« i m 

(zu  sammeln)1).  — Z.  10.  Statt  lies  da  das  iOc'jJl  \S 
vorliegt  und  übersetze:  „und  betreffs  der  vereinzelten  (Sache), 
wenn  nur  eine  da  ist,  halte  ich  ihn  (den  Gast,  Vs.  1)  ihrer  für 
würdig,  sobald  er  arm  ist*. 

I i m - O 

fA,  12.  r,t  L».  Da  nach  1 der  Modus 

* b b 

apocopatus  stehen  müsste,  der  hier  durch  das  Metrum  ausgeschlossen 
> t i.  o 

ist,  so  vermute  ich  »j5L>1  öl • — Z.  17  j»  JoJ.  Der  Reim  in 

^ i, 

.»j  f jZ*  macht  es  wahrscheinlich , dass  Ji  zu  vokalisieren  ist , ob- 
gleich die  Lexica  diese  Form  als  Adjektiv  nicht  nennen. 

m>  « OE 

fl,  3.  Sb Lsflj  -*j  Oüüj  mit  der  Übers.  „Aus 

hat , indem  er  seine  Stammgenossen  bekriegte , freventlich  ge- 
handelt“ ist  schon  wegen  des  im  Arabischen  fehlenden  Subjekts 
unmöglich.  In  steckt  die  Ortsangabe ; es  ist  zu  lesen. 

Iber  sagt  Jäqüt  II  457:  „Es  ist  ein  Ort  im  Gebiet  der 

Tajj  bei  den  beiden  Bergen,  den  Banü  Sinbis  gehörig5),  ursprüng- 
lich ein  Brunnen“  u.  s.  w.  Übers.:  „Bei  Huläd  hat  Aus  gegen 

, o 

seinen  Stamm  treulos  gehandelt“  (j^eyi  ^«.1  ^^jLi  JJlL). 

Daraas,  dass  Chuläd  ursprünglich  ein  Bnmnen  gewesen,  wird  auch 

& f 

Z.  5 und  8 verständlich.  Z.  2 lies  t^oju  „dass  sie  sie  (die  Ehre) 

nicht  beschmutzten“.  Z.  5 mit  Cod.  Agh.  Berol.  Spr.  1 17  Ci  ; 

Z.  8 das  letzte  Wort  mit  diesem  Codex  und  Spr.  1175  lj  -^>1. j 

> > 

immittelbar  vorher  hat  Spr.  1178  l.jjjii,  was  mir  sehr  einleuchtet. 
— Die  zwei  Verse  Z.  9 und  10  schliessen  übrigens  an  das  Vorige 
nicht  an ; zwischen  ihnen  und  dem  Vorangehenden  muss  einiges 
ausgefallen  sein.  — In  dem  unverständlichen  Vers  Z.  7 hat 
Spr.  1178  0^UJ| , Spr.  1175  wie  Schu.  nach  Agh.  — fl,  11b 

o ~ «o.  c 

1)  Demnach  wird  die  LA  Hiz.'s  auf  urspr.  JuüU  1 1 Xi  »ä1‘i 

zurückgehen,  „suche  nicht  am  Lebensunterhalt  zu  sparen“. 

2)  Hierzu  vergl.  unseren  ersten  Vers. 
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Cj-  # Ci-  » S 

(_C3  jjl.  (jtojäH  ^_Lc  Lsäj  iJuc>t5  bed.  nicht  ,und  ich  vermache  es 

ihm  mit  der  Bestimmung,  dass  er  es  schuldet  und  einmal  wieder- 
bezahlt“ , sondern  „und  ich  lege  es  an  (gewissermassen  als  Legat) 

t ft 

für  (meine)  Schulden  und  Verpflichtungen“.  — 12«. 

rIX't  <JOf-  bedeutet  „ich  schütze  mit  ihm  die  Ehre  edler 

m f 

Männer“.  In  b lies  öj ; gemeint  ist  „und  schütze  mich  vor  dem 
Niedrigen,  der,  wenn  ich  ihn  ehre,  von  (der  Antastung)  meiner  Ehre 
abgehalten  wird“.  — Z.  13  ist  von  Schu.  falsch  abgeteilt.  Übers.: 
„Das  ist  die  Handlungsweise  der  Freigebigkeit  wo  immer  man 
zusammenkommt,  welche  die  Berichte  (der  Leute)  auf  der  ganzen 
Erde  wiederholen“. 

Ol,  1: 

i > m - > *09  5 cE  « - E 

iWy8  JyM  ^ *S'^5  oMr'  er? 

mit  der  Übers.  „.  . . und  am  Morgen,  was  Muwasil  sagt“.  Das 

•v  . . . -•> 

in  der  l bers.  nicht  berücksichtigte  giebt  keinen  Sinn ; es  ist 

i zu  lesen1);  das  Wort  vorher  lies  I.Jsc.;  „und  morgen  wird 

mir  zukommen  was  M.  sagt“.  Ar-Rajjän,  schon  rf , 13  genannt, 
und  Muwäsil  sind  zwei  Berggipfel  im  Gebiet  der  Tajj.  — o>,  10 — 11. 
Von  diesem  2-versigen  Gedichtchen,  das  nur  Abu  Zaid  Naw.,  über- 
liefert, ist  Vs.  2 schon  im  Original  nicht  in  Ordnung: 

Jjlä  lil  'Jj'JLc  fSH  bf; 

Schu.  übersetzt:  „ich  werde  es  sicher  nicht  zugeben,  dass  die  weiss- 
liehen und  bräunlichen  Kamele,  die  wir  aufziehen,  Uka?  besuchen, 
soweit  ich  mitzureden  habe“.  Der  Relativsatz  in  » könnte  schon 


syntaktisch  nicht  ohne  ein  sein  und  . . . jJb  kann  den 

- 6 * 

hier  angenommenen  Sinn  nicht  haben.  Statt  lies 


— ^ steht  speciell  vom  Galoppieren  der  Kamele  (IHis.  255, 
13;  964,  5).  Übersetze:  „Und  ich  -werde  sicher  Nichts  (mehr) 
davon  hören,  wie  weissliche  und  dunkle  Kamele  dahintraben  nach 
‘Ukaz , hinbringend  (Männer  die  recitieren)  was  ich  dichte“.  — 

f > f oE  f b - 

— ol,  14  („Nicht  war  Wahnsinn  in  ihm“) 


1)  Derselbe  Fehler  liegt  an  einer  andern  Stelle  im  Agh.  XVI,  102,  17  vor. 
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nach  Schu.  „sondern  nur  eine  List,  um  den  Zweck  zu  erreichen* 
Gemeint  ist  aber  , sondern  die  Tücke  (das  Schlimme)  einer  Lage, 
gegen  die  er  anstrebte*,  bezw.  „die  ihn  bedrohte“.  So  ist  es  auch 
von  Tebrizi  zu  Ham.  741,  Z.  2 paraphrasiert..  Vgl.  die  bekannte 

Phrase  v_äL  *). 

cf,  17.  3-  jÜUc  i\äc.  Statt  des  ersten  Worts 

lies  A.-c,  Das  zweite  ^!  ist  unpassend;  denn  das  Hinfallen  ist 
nicht  eine  Erläuterung  zum  Halsneigen.  Es  ist  zu  lesen ; das 
bemht  auf  gedankenloser  Wiederholung, 
cf** , 3 (===  Agh.  X \ 1 , 107 , 25).  v^JL* 

bed.  nicht,  . . . „wenn  Du  mein  Reittier  frägst“,  sondern 
„so  lasse  ich  dem  Reittier  zu  Ader,  wenn  Du  darnach  frägst“. 

Zum  Schluss  seien  noch  einige  Berichtigungen  zu  den  Versen 
und  Texten,  die  in  den  beigegebenen  Noten  sich  finden,  an- 
gefugt. S.  33  Anm.  2,  Z.  2 v.  u.  ist  statt  qx;  zu 

lesen  ,wenn  Einer  ausweicht“ ; in  Hemistich  b statt 

j - o i » (*  i 

f.  _(-■* ; 1.  als  Nachsatz  zum  Bedingungssatz;  der  Reim  ist  da- 

o « o S > >i 

durch  nicht  gestört.  — Z.  1 v.  u.  in  » statt  13! 

O l # > > ^ Ci  - 

1.  „entflammt  wird*;  in  b ist  vorzuziehen.  — 

S.  82,  Z.  8 — 9.  Statt  ^ L»  lies  nach  o,  14 

* ~ * + * 

„so  würde  er  uns  . . . verschenken“ 2)  oder  LLJtJ  nach 

o 

Kämil  132,  19.  — Z.  11  statt  £_j  Lüjj  nJ  lies  „er  hat  edle 
Stellung  (Mfddl.  10,  26,  Hu(.  17,  1)  über  uns*.  — Z.  13.  Druck- 

!m  • m f .t. 

fehler  statt  — 4»f-  — Z.  16.  U vmyj*  Jyb ; lies 

als  Infinitiv  „durch  ein  Wort,  während  ich  bequemen  Ge- 
brauch an  einem  andern  finde*.  — Das.  in  der  Note  zu  „Z.  9“. 
Das  überschüssige  ist  nicht  zu  streichen,  sondern  nur  an 

1)  Es  entspricht  ihm  des  hebr.  1*3  „Unglück". 

t- 

2)  St»tt  ^ ist  irrtümlich  L»  eingesetzt  worden. 
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falsche  Stelle  geraten;  es  gehört  zu  ■ — 97  M.  Druckt 

f.  ' laXm  . 98,  1.  Statt  jJCjJuls  1.  »jJjcju.  — 99,  12.  Für  *£)u 

1.  wie  rA.  15  auch  richtig  steht.  — 104,  10  v.  u.  Ju«>  Igolv 

lies  — 101  M.  (zu  I*. , 1).  ln  der  Stelle  Agh.  XVI,  108 

ist  statt  Jou.  q-»  03^»!  er  zu  lesen  *— ’j*5*'  C-i'-*;)  cf 

> 

...XJUX>  wie  in  G und  Diwan  |*. , 4.  — 116  M.  in  dem  Vs.  za 

O # O # 

Tf,  18  statt  1.  , wie  Dinaw.  |AA  richtig  steht. 

* O > O - 

— Z.  6 v.  u.  statt  1 f -g. . 1.  ^ ; ’-i  -cu . — 117,  7.  12.  15  statt 

O ) Q 

das  wm.  Rede*  wäre,  lies  »das  Freien  um  mich*. 

— Z.  18  schalte  vor  ein  ^ ein  wegen  des  folgd.  L«.  In 

< : »> 

dem  nun  folgenden  Gedicht  in  V.  1 1.  Vs.  2 statt 

1.  blily»  (ebenso  118,  Z.  2 natürlich  \y*^) ; V.  6 statt  131  wegen 

) -t-J  ..  o » C*o.  « - t, 

des  Metrums  j\.  — Vs.  7.  Statt  OjÄjl*  v^J  31 

o.  >*  O . * 

lies:  . . . v_;'J  3!  »wenn  ein  Zahn  der  Zeit  den  Knochen  des 

Gasts  benagt*.  — 118  M.  In  dem  angeführten  Gedicht  Vs.  5 lies 

» - ) » > - O > + 

u i‘-Xi  und  iüjjw  als  ,3Lj  ^ — 119,  4 a\>. 

^j'-c  ^ac  (j:  jlj  . Lies  (JTjäU,  weil  man  sagt  sl Js  Ahtal 

181,  5;  s.  auch  Lane  unt.  (ckc.  — 129,  Z.  4 statt  1. 


t 
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Paltiel-Djauhar. 

Von 

M.  J.  de  tioeje. 

In  den  merkwürdigen  Mitteilungen  des  Achimaaz  über  Paltiel, 
welche  Dr.  Kaufmann  in  dieser  Zeitschrift  LI,  436  ff.  und  schon 
früher  in  seiner  Abhandlung  „die  Chronik  des  Achimaaz  von  Oria“ 
gegeben  hat,  liest  man  S.  439  (Chron.  32):  „Die  nähere  Ausführung 
über  [Paltiels]  Würden,  wie  ihn  der  König  über  alle  seine  Schätze 
einsetzte  und  ihm  die  Waltung  über  das  Reich  Ägypten  und  das 
Reich  der  Syrer  bis  Mesopotamien  und  über  das  Land  Israel  bis 
Jerusalem  verlieh,  wie  auch  über  seine  Herrschaft,  seine  Macht  und 
seinen  Reichtum,  wodurch  der  König  ihn  erhob  und  auszeichnete, 
ist  eingetragen  in  die  Geschichtsbücher  des  ägyptischen  Reiches“. 
Da  der  Name  Paltiel  von  keinem  Historiker  erwähnt  wird,  zwingen 
diese  Worte  uns,  entweder  die  ganze  Erzählung  des  Achimaaz  für 
einen  Roman  zu  halten , oder  anzunehmen  dass  Paltiel  in  den  Ge- 
schichtsbüchern unter  einem  anderen  Namen  bekannt  sei.  Lässt 
sich , wie  ich  mit  Dr.  Kaufmann  der  Meinung  bin , an  einem  ge- 
schichtlichen Kern  dieser  Familientradition  nicht  zweifeln,  so  bleibt 
die  zweite  Hypothese.  Ich  wüsste  nun  aber  nur  einen  Mann, 
dessen  Geschichte  mit  der  Paltiels  im  grossen  und  ganzen  über- 
einstimmt, nämlich  General  Djauhar,  den  Eroberer  Ägyptens,  den 
Gründer  Kairos. 

Nach  Qodhä‘I  bei  Amari  Bibi.  Sic.  197  wurde  Djauhar,  der 
bald  ar-Rüml  (der  Römer;  Abulf.  ; bald  a<;- 

(,'aqlabl  (der  Slave)  mit  der  Variante  aij-Qiqall  (der  Sicilianer)  ge- 
nannt wird , aus  Süditalien  mitgebracht  durch  den  fatimidischen 
General  (,'äbir  (oder  (,’äin),  der,  ursprünglich  ein  Freigelassener  von 
Ihn  Qorhob,  in  den  Dienst  des  ‘Obaidallali  al-Mahdl  übergegangen 
war,  314  die  Verwaltung  von  Qairawän  führte  und  in  den  Jahren 
315  — 317  Eroberungszüge  nach  Sicilien  und  Süditalieu  machte 
(Bayän  I,  196 — 201).  Wie  Djauhar  in  (,'äbirs  Besitz  kam,  wird 
nicht  gesagt.  Die  Eroberung  und  Plünderung  von  Oria  hatte  313 
stattgefunden  durch  Dja’far  ihn  ‘Obaid  al-l.Iädjib,  der  ausser  einer 
sehr  ansehnlichen  Beute  10,000  Frauen  und  Kinder  in  die  Sklaverei 
mitführte.  Das  Oberhaupt  (der  Patricier)  kaufte  sich  selbst  und 
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seine  Stadt  frei  fiir  5000  Goldstücke  (Bayän  I,  195).  Dies  würde 
einigermassen  zu  Achiruaaz  (Zeitschr.  437)  stimmen,  wenn  wir  an- 
nehmen dürften , dass  dieses  Oberhaupt  zu  der  Familie  Schefat jas 
gehörte.  Da  Djauhur,  als  er  381  starb,  über  80  Jahre  alt  war, 
muss  er  bei  der  Eroberung  Urins  ein  ungefähr  dreizehnjähriger 
Knabe  gewesen  sein.  In  diesem  Jahre  wurden  auch  Taranto  und 
Otranto  erobert  (Ibn  al-Athlr  VIII,  117),  worauf  in  der  Erzählung 
des  Achimaaz  angespielt  wird  (Zeitschr.  437 , Chron.  27).  Bari 
wird  nicht  erwähnt , was  bei  der  Kürze  und  Mangelhaftigkeit  der 
Berichte  nicht  auffallend  ist.  Ganz  unhistorisch  aber  ist  bei  Achi- 
maaz,  dass  al-Mu‘izz  der  Eroberer  Orias  sollte  gewesen  sein.  Dieser 
Fürst  ist  erst  319  geboren  (vgl.  Kaufmann,  Chron.  26  f.). 

In  demselben  Jahre  319  ist  Djauhar  wahrscheinlich  nach  Afrika 
gekommen.  Nach  Qodhä‘1  ging  er  von  (,’äbir  über  in  den  Besitz 
des  Eunuchen  Chairän,  dann  in  den  des  Eunuchen  Kliafif  a(,-t'aqlahi 
(vgl.  Quatrernöre , Joum.  as.  1836,  II,  426)  und  von  diesem  in 
den  des  Kalifen  Man<,'ür , dessen  maulä  er  hiess  (Sojütl , H u 9 n 
al-Muhüdhara  II,  12,  2).  Im  Bayän  I,  229  liest  man  das- 
selbe, nur  fehlt  daselbst  Chairän.  Da  Djauhar  stets  al-Kätib  ge- 
nannt wird,  ist  er  vermutlich  einer  der  Sekretäre  Mam,ürs  gewesen. 
In  dessen  Dienst  machte  er  sich  einen  Namen  (svAÄc  pi)  und 
muss  schon  damals  die  Gunst  des  Mu‘izz  gewonnen  haben.  Wenn 
Djauhar  die  astrologischen  Kenntnisse  gehabt  hat,  die  Achimaaz 
dem  Paltiel  zuschreibt,  kann  hierin  die  Erklärung  der  hohen  Stelle 
liegen,  die  Djauhar  bei  diesem  Fürsten  einnahm,  der,  wie  bekannt, 
sich  selbst  viel  mit  Astrologie  beschäftigte  (vgl.  auch  meine  Mein, 
sur  les  Carmnthes,  124, 181).  Schon  gleich  nach  der  Thronbesteigung 
verlieh  ihm  Mu'izz  den  Hang  eines  Veziers  (»•  t • x*j  , MaqrTzT  I, 

352,  2,  377,  3 v.  u. , Quatremfere  1.  1.  403;  vgl.  Zeitschr.  437, 
Chron.  26  Anm.  3)  und  ernannte  ihn  347  zum  Oberbefehlshaber 
der  nach  Westafrika  bestimmten  Armee.  Djauhar  unterwarf  Tähart, 
Fez,  Tetuan,  Sidjilmäsa,  also  das  ganze  heutige  Algerien  und  Marokko. 
Als  er  den  Atlantischen  Ocean  erreicht  hatte,  schickte  er  dem 

y 

Kalifen  per  Post  (ju^Jt  Nuwairl)  einen  Fisch  in  einer  gläsernen 

Flasche  als  Symbol  der  Herrschaft  des  Fürsten  über  das  westliche 
Meer  (Maqrlzl  352  1.  4).  Nach  Achimaaz  hat  Paltiel  dem  Mu'izz 
aus  den  Sternen  die  Herrschaft  über  Sicilien,  Afrika  und  Babylonia 
(Ägypten)  vorher  verkündigt.  Ob  Djauhar  die  Sterne  als  Bundes- 
genossen gebraucht  hat,  können  wir  nicht  entscheiden.  Gewiss  aber 
war  es  seine  Politik , nuch  welcher  erst  Westafrika  und  Sicilien 
ganz  unterworfen  sein  müssten , ehe  man  die  Eroberungspläne  des 
Obaidallah  al-Mahdi  gegen  Ägypten  wieder  aufnehmen  könnte.  Durch 
die  glänzenden  Siege  Djauhars  und  die  Brechung  des  letzten  Wider- 
standes in  Sicilien  351  (vgl.  Kaufmann,  Chron.  26)  waren  zwei 
Drittel  des  politischen  Prognumnes  oder  der  himmlischen  Ver- 
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heiss ung  in  Erfüllung  gegangen.  Das  Vertrauen  des  Kalifen  auf 
Djauhar  war  jetzt  so  unerschütterlich  geworden , dass , als  dieser 
kurz  vor  dem  Zuge  nach  Ägypten  krank  wurde , Mu'izz  fest  ver- 
sicherte , dass  er  nicht  sterben  würde , da  er  dazu  bestimmt  sei, 
Ägypten  zu  erobern  (Ibn  Challikän),  ja  er  soll  selbst  gesagt  haben, 
auch  wenn  Djauhar  ganz  allein  nach  Ägypten  ginge,  so  würde  er 
sich  des  Landes  bemächtigen  (Maqrizl  378). 

Nach  den  meisten  Berichten  beschloss  Mu'izz  die  Eroberung 
Ägyptens  erst  258 , nachdem  Käfür  gestorben  und  ein  Kind  als 
Thronerbe  eingesetzt  war.  Dies  ist  nicht  richtig.  Schon  255, 
also  gleich  noch  dem  Tode  Alfs  ibn  al-IchschTd,  war  der  Gouver- 
neur von  Barqa  beauftragt  den  Weg  zu  bahnen,  überall  Brunnen 
zu  graben  und  an  allen  Haltestellen  Einkehrhiluser  zu 

bauen,  was  er  in  4 Jahren  fertig  brachte  (Nuwairl,  cod.  Leid.  2 l, 
p.  53,  vgl.  Ibn  Chaldün  IV.  48  und  Kaufmann,  Chron.  31,  Zeitschr.  439), 
und  lange  vorher  war  nicht  nur  die  Armee  und  alles  was  zum 
grossen  Feldzuge  nötig  war,  vorbereitet,  sondern  auch  in  Ägypten 
durch  Missionäre  ein  grosser  Anhang  für  die  fatimidischen  Interessen 
gewonnen.  Alle  Erzähler  versichern  ganz  wie  Achimaaz  (Zeitschr.  438, 
Chron.  30),  dass  von  Ägypten  aus  dringende  Bitten  an  Mu'izz  kamen, 
die  Herrschaft  zu  übernehmen  (vgl.  Mein,  sur  les  Carmathes  182). 
Ein  besonders  starker  Andrang  kam  von  Ja'qüb  ibn  Killis,  der 
von  Geburt  ein  Bagdadischer  Jude,  in  Ägypten  den  Islam  an- 
genommen und  bei  Käfür  in  grosser  Gunst  gestanden  hatte.  Die 
Intriguen  desVezirs  Ibn  al-Furät  nötigten  ihn  zur  Flucht  (MaqrlzlII,  5, 
Abu’l-Mahäsin  H,  396)  und  357  kam  er  zu  Mu'izz,  wo  er,  wie  Ibn 
al-DjauzI  sagt  (cod.  Bodl.  Uri  679  unter  dem  Jahre  380),  sich  an 
die  Juden  anschloss,  die  am  Hofe  des  Kalifen  waren.  Nach  Nuwain 
(p.  70)  begleitete  er  Djauhar  und  erhielt  schon  von  diesem  nach 
der  Eroberung  die  Leitung  der  Geschäfte , nach  den  meisten  kam 
er  erst  mit  dem  Kalifen  (Ibn  Challikän  n.  841).  Er  erhielt  die 
Würde  des  Vezirats  367  (andere  haben  360  oder  365)  unter  ‘Az!/, 
und  behielt  sie  bis  zu  seinem  Tode  380.  Alles  nun  was  Achimaaz 
über  Paltiels  Anteil  an  der  Eroberung  Ägyptens  erzählt,  stimmt 
genau  zu  dem,  was  die  arabischen  Geschichtsschreiber  über  Djauhar 
sagen.  Nur  scheint  es  bei  ersterem,  als  ob  Mu'izz  Djauhar  gleich 
folgt,  was  bekanntlich  unrichtig  ist. 

Es  ist  selbstverständlich,  dass  die  hohe  Auszeichnung  Djauhars 
vielen  ein  Dorn  im  Auge  war.  Der  Gouverneur  von  Barqa  bot 
sogar  50,000  Golddenare,  wenn  er  Djauhar  nicht  nach  dem  Befehl 
des  Kalifen  fürstliche  Ehre  zu  erweisen  brauchte.  Dja'far  ibn-Faläh, 
welchen  Djauhar  mit  der  Unterwerfung  Syriens  beauftragt  hatte, 
schrieb , als  er  in  Damaskus  festen  Fuss  gewonnen , da  er  sich  im 

Stand  weit  über  Djauhar  erhaben  fühlte  Gj*  *_~jü  ^ 

Maqrizl  378),  direkt  an  Mu'izz,  um  seine  Leistungen  für  den 
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Kalifen  ins  Licht  zu  stellen  und  Djauhars  Verdienst  zu  schmälern. 
Mu'izz  sandte  ihm  seine  Briefe  ungeöffnet  zurück  mit  dem  Schreiben : 
„Du  hast  dir  selbst  einen  schlechten  Kat  gegeben.  Wir  haben  dich 
mit  unserem  General  Djauhar  geschickt;  an  ihn  sollst  du  schreiben. 
Was  uns  durch  ihn  von  dir  kommt,  werden  wir  lesen;  übergehe 
ihn  also  nicht.  Ob  du  schon  hoch  bei  uns  in  Gunst  stehest , in 
dieser  Angelegenheit  wollen  wir  dir  nicht  zu  Gefallen  sein , noch 
unseren  treuen  Diener  Djauhar  verstimmen“.  Legt  man  hiemeben, 
was  Achimaaz  Zeitschr.  440,  1.  6 ff.  schreibt,  so  ist  der  einzige 
Unterschied,  dass  dieser  ‘AzTz  statt  Mu'izz  nennt. 

Was  Achimaaz  von  Paltiel  sagt,  dass  „er  herrschte  über  das 
[einstige]  Keich  der  Hebräer,  der  Syrer,  der  Ägypter,  Ismaels  und 
Israels“  (Zeitschr.  441),  ist  buchstäblich  wahr  von  Djauhar,  der 
bis  zu  dem  Einzug  des  Mu'izz  in  Kairo  (362)  die  unumschränkte 
Kegierung  über  diese  Länder  führte  und  dann  weiterhin  unter  dem 
Kalifen  die  erste  Stelle  einnahm,  obgleich  er  (364)  der  finanziellen 
Verwaltung  und  der  inneren  Angelegenheiten  enthoben  wurde.  Dass 
die  Weissagung  über  den  Tod  der  drei  Könige  (Chron.  34,  Zeit- 
schr. 441)  nicht  unter  AzTz,  doch  wohl  zum  Sterbejahre  des  Mu'izz 
passt,  hat  Dr.  Kaufmann  gezeigt.  Die  arabischen  Geschichtsschreiber 
wissen  zu  erzählen,  dass  dem  Mu'izz  sein  Tod  durch  die  Astrologen 
vorher  angekündigt  war.  Ob  nun  aber  Djauhar  sich,  wie  Achi- 
maaz von  Paltiel  berichtet , nach  seinem  Landhause  zurückgezogen 
habe,  wo  ihn  dann  der  Kalif  besuchte,  um  öffentlich  seine  un- 
geschwächte Gewogenheit  zu  beweisen,  kann  ich  nicht  entscheiden, 
da  mir  kein  ausführlicherer  Bericht  über  Djauhar  zu  Gebot  steht, 
als  die,  welche  Ihn  Cballikän  und  Maqrizl  geben.  Ersterer  sagt, 
dass  Djauhar,  als  er  nach  Mu'izz’  Einzug  den  Regierungspalast  ver- 
liess,  nichts  mitnahm  als  die  Kleider,  dLie  er  trug,  und  sein  eignes 
Haus  in  Kairo  bezog;  MaqrTzi  (Kosegarten,  Chrestom.  120),  dass 
Mu'izz  ihm  reiche  Geschenke  gab.  Es  ist  sehr  wohl  möglich,  dass 
er  nach  seiner  Entlassung  von  der  Leitung  der  Geschäfte  sich  auf 
das  Land  zurückgezogen  habe  und  daselbst  mit  einem  Besuche  vom 
Kalifen  beehrt  sei.  Bei  Achimaaz  ist  dann  nur  ‘Azlz  an  die  Stelle 
des  Mu'izz  gesetzt.  Wir  wissen  wohl  von  einem  Besuch  des  ‘Azlz 
bei  Djauhar  im  Jahre  381.  Vielleicht  sind  bei  Achimaaz  zwei  fürstliche 
Besuche  zu  einem  verschmolzen.  Denn  nach  dem  des  'Azlz  starb 
wirklich  Djauhar,  wie  dies  von  Paltiel  erzählt  wird;  der  Tod  der 
drei  Könige  aber  fällt  in  das  Jahr  365. 

Nach  Achimaaz  soll  Mu'izz,  als  er  sein  Ende  herannahen  fühlte, 
Paltiel  beauftragt  haben,  seinem  Sohne  „als  Berater,  Helfer  und 
Bewacher*  zu  dienen.  Nuwairl  (p.  65)  erzählt  dasselbe  von  Djauhar 

I jJs/o  JuLüil  Jjcs-j , s.  auch  Elmaein 

235) , der  wirklich  in  den  ersten  Regierungsjahren  des  ‘Azlz  die 
Oberleitung  der  Regierung  hatte.  In  den  letzten  zehn  Jahren 
seines  Lebens  scheint  Djauhar,  obgleich  er  im  Besitz  seiner  Titel 
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und  Reichtiimer  blieb,  etwas  vernachlässigt  zu  sein.  Der  Ve/.ir 
Ihn  Killis,  sagt  Nuwairi,  bereitete  ihm  eine  Demütigung,  da  er  den 
alten  Herrn  mit  der  Sorge  für  die  Unterhaltung  der  Befestigungs- 
werke beauftragte.  Da  sagte  Djauhar:  , Verflucht  sei  die  Länge 

des  Lebens , die  zwingt  solches  zu  thun  (,'^lc  yt  1 f“y>-  Jju 

. y mm 

— *11!  Jjju  jüayJt  »Jjts-j  y uJl 

yiJLiö  JiJ).  Man  vergleiche  dazu  was  Maqrlzl  379  erzählt.  Als 

er  aber  krank  wurde,  da  erinnerte  sich  ‘Azlz  seines  alten  treuen 
Dieners,  schickte  ihm  reiche  Geschenke  und  besuchte  ihn.  Sein 
Tod  im  selben  Jahre  verursachte  allgemeine  Trauer,  an  welcher  der 
Kalif  und  der  Prinz-Thronfolger  sich  warm  beteiligten.  Da  er  ein 
sehr  wohlthätiger  Mann  gewesen,  wurden  viele  Trauerlieder  auf 
ihn  gedichtet.  ‘AzTz  Hess  nicht  nur  seinen  Sohn  Husain  im  Besitz 
des  ganzen  Nachlasses  des  Vaters,  er  verlieh  ihm  auch  dessen  Rang 
und  gab  ihm  den  Titel  General  Generalssohn  (Maqnzl)  oder  Gene- 
ralissimus (jlyiJt  Juls  Ibn  Chaldün  IV,  53  und  Ibn  Challikän 

n.  111.  Nach  MaqrizT  II,  285  bekam  er  letzteren  Titel  von  al-Häkim). 
Dies  stimmt  zum  Bericht  des  Achimaaz,  dass  auch  Paltiels  Sohn 
ein  reicher  Mann,  .dem  Vater  gleich  von  fürstlicher  Wohlthätig- 
keit  war*.  Er  nennt  aber  den  Sohn  Samuel. 

Die  Geschichte  Djauhars  und  die  Paltiels  haben  also  sehr  viel 
gemein.  Die  Anekdote  von  Paltiel  mit  dem  Botschafter  von  Kon- 
stantinopel, Chron.  28,  erinnere  ich  mich  früher  bei  einem  arabischen 
Autor  gelesen  zu  haben,  weiss  sie  aber  jetzt  nicht  wiederzufinden 
und  wage  auch  nicht  zu  versichern , das  es  gerade  Djauhar  war, 
welcher  darin  die  Rolle  Paltiels  erfüllt.  Es  ist  aber  gewiss , dass 
vor  Mu'izz'  Ankunft  in  Ägypten,  361,  ein  Gesandter  vom  römischen 
Kaiser  kam  mit  einem  Schreiben  und  einem  Geschenk  an  Mu‘izz 
(Nuwairl  p.  60).  Auch  Kleinigkeiten  stimmen,  wie  z.  B.  was  Achi- 
maaz vom  .prächtigen  und  glänzenden  Throne“  des  Mu'izz  sagt, 
mit  Maqrlzls  Mitteilung  (Kosegarten  117)  über  den  goldenen  Thron, 
den  Djauhar  für  den  Kalifen  hatte  machen  lassen. 

Es  sind  aber  zwei  Schwierigkeiten,  die  sich  der  Identifikation 
beider  zu  widersetzen  scheinen.  Erstens  die  Verschiedenheit  der 
Namen.  Diese  ist  aber  nicht  von  grossem  Gewicht.  Die  jungen 
Sklaven , welche  die  Gunst  ihrer  Herren  genossen , erhielten  von 
diesen  in  der  Regel  Namen  wie  Perle  (lü’lü‘),  Juwel  (Djauhar), 
Rubin  ( jäqüt)  u.  s.  w.  Beim  Übergang  zum  Islam  wurde  der 
Name  des  ungläubigen  Vaters  durch  Abdallah  (Knecht  Gottes)  er- 
setzt , und  die  Söhne  erhielten  muslimische  Namen.  Es  ist  ganz 
natürlich , dass  Djauhar  im  Dienste  des  fatimidischen  Kalifen  die 
seinigen  al-Hasan  (nach  welchem  er  die  Kunja  Abu’l-Hasan  hatte) 
und  al-Husain  (sein  Nachfolger  als  Generalissimus)  benannte.  Ist 
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Djauhar  wirklich  Paltiel,  der  mit  seiner  Familie  in  geheimer  Ver- 
bindung blieb,  so  ist  es  selbst  nicht  ganz  unwahrscheinlich,  dass 
die  Söhne  neben  dem  muslimischen  Namen  auch  noch  einen  ge- 
heimen jüdischen  hatten,  so  dass  al-Husain  auch  Samuel  hiess. 
Noch  gegenwärtig  haben  viele  Juden  einen  anderen  Namen  in  der 
Familie  als  im  geschäftlichen  Verkehr.  Mit  diesem  Samuel  endet 
die  Kunde  von  ägyptischen  Verwandten  in  Italien,  sagt  Dr.  Kauf- 
mann , Chron.  35.  Husain  nämlich  war  noch  Vezier  des  Häkim, 
wurde  aber  401  mit  all  den  Seinigen  ermordet  (Ibn  Challikän  n.  144). 

Schwieriger  ist  der  zweite  Punkt.  Nach  Achimaaz  nannte 
sich  Paltiel  dem  Kalifen  gegenüber  ein  Jude,  begünstigte  die  Juden 
überall  und  spendete  ansehnliche  Summen  für  jüdische  Sehuleu 
und  Gelehrte.  Keiner  der  arabischen  Historiker  aber  sagt,  dass 
Djauhar  Jude  oder  von  jüdischem  Ursprung  war,  wie  sie  das  alle 
von  Ibn  Killis  wissen.  Djauhar  war  gewiss  Muslim  geworden  und 
Anhänger  der  fatimidischen  Lehre.  Wir  müssten  also  annehmen, 
dass  Djauhar  seine  jüdische  Abstammung  vom  Anfang  ab  verheim- 
licht hat  und  dass  diese  nur  seinem  Oheim  (Chron.  28  f.)  bekannt 
gewesen  ist , der  das  Geheimnis  sorgfältig  in  der  Familie  bewahrt 
hat.  Zwur  finden  wir  am  Hof  des  Mu‘izz  viele  Juden  (s.  oben). 
Auch  seine  Arzte  waren  Juden  (Ibn  abl  Useibia  H,  86).  Ebenso 
hatten  unter  ‘Azlz  die  Juden  (und  die  Christen)  viel  zu  bedeuten. 
Es  ist  uns  aber  nicht  bekannt,  dass  Djauhar  sie  besonders  begünstigt 
hat , obgleich  dies  ebensowenig  ausgeschlossen  ist  Sind  Paltiel 
und  Djauhar  wirklich  ein  und  derselbe  Mann,  so  ist  es  klar,  dass 
der  Titel  Nagld,  welchen  ersterer  nach  Achimaaz  führte,  Über- 
setzung von  Wazlr  ist,  wie  schon  Dr.  Kaufmann,  Chron.  26, 
Anm.  3 vermutete. 
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Kritische  Bemerkungen  zu  Hiranyakesins  Grhyasutra. 

Von 

0.  Bühtllngk. 

Im  43.  Bande  S.  598  fgg.  habe  ich  „Über  die  sogenannten 
Unregelmässigkeiten  in  der  Sprache  des  Gfhjasütra  des  Hiranja- 
ke«,'in*  meine  Ansicht  ausgesprochen.  Hier  beabsichtige  ich  zum 
genannten  Sütra  Anderes  nachzutragen. 

i,  i,  24.  tirr:  pBtw:  ist  kein  Kompositum,  wie  man  aus 
RV.  1,  135,  6 ersehen  kann.  — 27.  Nneh  Päijini  7,  4,  23  wären 
und  die  richtigen  Formen.  *2,  7,  2 stossen  wir  auf 

und  WWfJ . Dos  fehlerhafte  st.  habe  ich 

schon  in  dem  oben  angeführten  Artikel  gerügt. 

1,  2,  9.  in  8 und  verschulden  den  falschen 

Vokativ 

I,  4,  2.  Der  Text  besagt  , dass  der  Lehrer  das  alte  Gewand 
ablegt,  der  Sinn  aber  erfordert,  wie  auch  Oldenberg  übersetzt,  dass 
der  Schüler  dieses  thut.  Hir.  hat  natürlich  nicht  fwm.  sondern 
f*TV|T«t  geschrieben.  Zum  Spruch  ’^TT  u.  s.  w.  vgl.  Man. 

Gfhy.  Ind.  unter  diesem  Prutika.  — 3.  Die  richtige  Lesart  ist 
^fwr:.  wie  auch  AV.  hat.  Für  das  Übrige  hat  schon  Kirste 
das  Richtige  vermutet.  — 5.  BTR/ft  *1T$:  giebt  Old.  mit  on  the 
north  aide  of  the  navel  wieder  und  ^fwfr  ^tth:  mit  on  the 
sonth  side  of  the  navel.  Links  und  rechts  wären  wohl  verständ- 
licher; vgl.  1,  6,  1.  2.  — 6.  Old.  trennt  schon  Säi'ikh.  2,  1,  30 
richtig  — 8.  Oldenbergs  Vermutung,  es  sei 

st  zu  lesen,  verdient  den  Kamen  einer  Emendation.  Für 

Tfu^TT  konjiziere  ich  'StÜT^St  . — 13. 

ist  sehr  verdächtig^  ich  vermute  (d.  i.  Vf) 

st  ^T^TwTOW0. 

1,  5.  1.  Vgl.  Man.  G^hy.  1,  22,  2.  — 9.  Vgl.  ebend.  Ind. 
unter  WTT.  — 12.  Vgl.  ebend.  unter  — 

Bd.  LII.  G 
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13.  (S.  12,  Z.  5).  Ich  glaube  nicht  mit  Old.,  dass  in  ein 

verdorbener  Gen.  zu  suchen  sei,  vielmehr  mit  Kirste,  dass  in  ^«f- 

«nsr  ein  verdorbener  Nomin.  stecke.  Auch  werden  die  beiden 
Worte  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  Gegensätze  bezeichnen. 

1,  6,  8.  Also  auch  Old.  entscheidet  sich  für  Puskarasädi. 
Über  diese  falsche  Form,  die  keine  von  Kirste  benutzte  Hdschr. 

bietet  und  die  der  Kommentar  als  falsche  Lesart  bezeichnet , habe 

ich  mich  in  Bd.  43,  S.  599  ausgesprochen.  Auch  der  Kommentar 
zu  Äpast.  Dh.  sagt,  dass  das  Fehlen  der  Vyddhi  vedisch  sei.  Was 
dieses  bedeutet,  wissen  wir  ja.  — 10.  Der  Dativ  ist 

schwerlich  richtig;  man  hätte  den  Acc.  erwartet. 

1,7,  10.  Vgl.  Man.  Grhy.  Ind.  unter  — 22.  Old.  hat. 

offenbar  nach  lijf  hier  und  in  der  Folge 

nicht  in  der  richtigen  Bedeutung  aufgefasst,  da  er  die  vorangehenden 
Worte  mit  Gänsefüsschen  versieht.  Vgl.  PW.8  unter  1.  T^T.  Z.  8 
und  BKSGW.  Bd.  44.  S.  195fg. 

1,  8,  4 (S.  17,  Z.  10).  afWT  fehlerhaft  für  — 

7.  Vgl.  zu  1,  7,  22. 

1,  9,  11.  Wohl  st.  >?*r«r  zu  lesen.  — 16.  ist 

sehr  verdächtig;  ich  vermute  »nforr.  Die  Parallelstellen  haben 
andere  Lesarten.  ■ — 19.  <?t erklärt  der  Kommentar  wohl 
mit  Recht,  für  eine  falsche  Lesart.  Grammatisch  richtig  wäre 
der  Komm,  aber  hat  vorgezogen.  Nun  ist 

noch  zu  bemerken,  dass  das  Kaus.  von  mit  in  der  Sutra- 
Litteratur  nicht  a b r e i b e n , wie  Old.  übersetzt , sondern  weg- 
räumen  bedeutet.  Demnach  hätte  man  statt  eines  Instr.  eher 
einen  Acc.  erwartet. 

1,  10.  3.  JTT  mit  dem  Acc.!  — 6.  zu  lesen. 

Ein  Adjektiv  pflegt  nicht  ohne  weiteres  mit  seinem  Substantiv 
komponiert  zu  werden.  — 6 (Z.  5).  Lies  9d«11NT^ . 

1,  11,  1.  Old.  scheint  an  dem  Sprach  keinen  Anstoss  zu 
nehmen,  da  er  ihn  ohne  irgend  eine  Bemerkung  glattweg  übersetzt.. 

und  fasst  er  als  Nominative.  Kirste  hat  offenbar 

nur  rT*IT  *T7  für  verdächtig  gehalten,  während  gerade  diese  Worte 
keine  Schwierigkeit  bieten.  Ich  konjiziere  ^ 

und  am  Schluss  W5TT  (Adv.).  — 4.  ^T*rrqPÜ 
übersetzt  Old.  mit  to  please  her;  Kirstes  Vermutung  scheint  mir 
ganz  unhaltbar  zu  sein.  Der  Päda  ist  defekt,  was  beide  nicht 
beachtet  haben.  in  der  Parallelstelle  bei  l’är.  Grhy. 
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2,  6,  23  verstösst  gleichfalls  gegen  das  Metrum.  — 5.  AV.  metrisch 

richtig  — 9.  Vgl.  Man.  Gfhy.  1,  2,  16.  — 11.  Nach 

ist  d.  i.  zu  streichen;  vgl.  Par.  Gfhy.  2,  2,  12. 

1,  12,  2.  Vgl.  Man.  Gfhy.  Ind.  unter  . Besser  bei  Par. 

3,  14,  13  ^*T  und  *I*t  (nach  der  richtigen  Lesart)  statt  und 

Statt  des  verdächtigen  fahren  ist  vielleicht  ZU 

lesen.  Zu  vgl.  Man.  Gfhy.  Ind.  — 4.  ^TP?t  carri/ 

the  time  ist  mir  nicht  verständlich.  Ist  etwa  (Adv.)  zu 

lesen  ? Ein  Kompositum  ^T*a *1  ii  ^ «t ist  ganz  undenkbar. 
Es  ist  zu  lesen.  — 14  fg.  Von  Caland  im  51.  Bande, 

S.  128  fg.  besprochen.  hat  er  jedenfalls  richtiger  auf- 

gefasst als  Old.  und  der  Kommentar.  Statt  ’^PJtrirf'Sr’rT  (Hier  ’^PT- 
(so  der  Komm.)  will  Caland  VMtlqfstfl  I (von  “TTf)  lesen, 
als  wenn  das  vorangehende  nicht  schon  dasselbe  bedeutete. 

Dass  beim  Tragen  der  verschiedenen  Gegenstände  mehrere  Personen 
beschäftigt  waren , dass  diese  hintereinander  gingen , und  dass  der 
Wirt  zuletzt  folgte,  nimmt  Caland  wohl  mit  Recht  an.  Demnach 
scheint  mir  jede  Schwierigkeit  gehoben  zu  sein , wenn  man  TPJ- 
Hsrfsrc:  liest  und  dieses  als  von  abhängigen  Acc.  PI.  fasst. 

Calands  Erklärung  von  als  wo  sich  nichts  darauf  be- 

findet, ungedrückt,  ungehindert  und  klar,  nicht  heiser 
(so  S.  129)  will  mir  nicht  Zusagen;  Old.  f alter intj  mit  hinzugefügtem 
Fragezeichen.  Nach  meinem  Dafürhalten  ist  eine  Bildung  wie 
in  der  Sprache  der  Sutra  kaum  denkbar;  auch  erwartet 
man  ein  anderes  Beiwort  der  Stimme.  Ist  die  Stimme  des  Wirtes 
heiser,  so  kann  er  sie  in  diesem  Augenblicke  auch  nicht  nach  seinem 
Belieben  ändern.  Wenn  der  Komm,  schliesslich  durch 

erklärt  , so  wird  er  dem  Sinne  nach  wohl  das  Richtige 
gefunden  haben.  Aus  der  Stimme  des  Wirtes  soll  der  Snütaka 
ersehen,  dass  ihm  die  Gaben  gern  gereicht  werden.  Eine  Konjektur 
wage  ich  nicht  vorzuschlagen. 

1,  13,  1.  Vgl.  Man.  Gfhy.  Ind.  unter  frrrsft.  -3. 
zu  trennen,  und  ’Sfl  — *1*1.  als  Imperativ  (gegen  Old.)  zu  über- 
setzen; vgl.  1,  28,  1,  Z.  4 und  meine  Bemerkung  zu  Pär.  1,  3,  15. 
— 4.  Vgl.  Man.  Gfhy.  Ind.  unter  41  ^ . — 13.  st.  zu 

lesen.  — 15.  kann  nur  erste  Person  sein , kann 

demnach  nicht  richtig  sein  und  nicht,  wie  Old.  übersetzt,  mit  dem 
vorangehenden  m ay  1 obtain  it  bedeuten.  Ich  vermute  < 

das  zu  vortretflich  passen  würde.  Statt  Vitt,  ist  VTff  zu 

6* 
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lesen.  — 16.  Auch  diesen  Paragraphen  hat  Caland  a.  a.  0.  besprochen. 
Er  ist  der  Meinung,  dass  höchst  wahrscheinlich  zu 

lesen  sei,  und  übersetzt:  „wenn  diese  (die  im  Vorhergehenden  ge- 
nannten Brahmanen)  gespeist  haben,  lässt  er  ihm  Speise  bringen, 
die  (von  andern  Zuthaten)  gefolgt  und  begleitet  ist“.  Gegen  diese 
Auffassung  lässt  sich  zunächst  einwenden , dass  hier  nicht 

am  Platz  ist,  da  zwischen  TT1*  , einem  in  sich  abgeschlossenen 

verkürzten  Satze,  kein  Fremdling  geduldet  werden  kann,  und  zwei- 
tens, dass  wohl  von  Personen  (vgl.  zu  1,  12,  15).  nicht 

aber  von  Sachen  gebraucht  wird.  Ich  vermute  st,  ’S#  und 

fasse  jenes  als  partitiven  Gen.,  mit  dem  das  in  14  genannte  Vrl 
gemeint  ist.  und  sind  Ungetüme,  was  aber 

an  ihre  Stelle  zu  setzen  ist,  weiss  ich  nicht.  — 17.  Statt  ist  wohl 
91T  zu  lesen;  vgl.  Pär.  Gi'hv.  3,  15,  22  fgg. 

1, 14,  2.  Ttf : wu  zu  trennen;  ebenso  17,  6. 

fehlerhaft  für  Si  TPSjfa  ifpqfa  Old.  fragend). 

1,  15,  3.  Besser  wie  bei  Pär.  und  Hdschr.  H.  S.  32. 

z.  2.  ’wf  sfrsr  st.  zu  lesen.  Jetzt  wird  auch  die  1.  PI. 

verständlich , während  der  PI.  bei  Pär.  befremdet.  — 6 (S.  32, 
Z.  10).  ist  eine  gelungene  Konjektur  von  Kirste;  st. 

THTOt  möchte  ich  lesen.  — 7.  Oldenbergs  Konjektur 

ist  nicht  sinngemäss  und  verstösst  auch  gegen  das 
Metrum.  gewiss  nicht  richtig.  — 8.  Ich  vermute  'flfH- 

TtvtTTig*  SnifrT. 

1,  16.  3.  Old.  übersetzt  nach  der  Lesart  bei  Pär.  fTTOfa 
*T  Tlfa.  — 9.  irwfrfr  halte  ich  für  verdorben;  ai  a düng 
heap  kann  es  wohl  nicht  bedeuten.  — 16.  beanstandet  Old. 

wohl  mit  Unrecht,  — 17.  Ich  lese  (VfCfcl.  wird 

wohl  auch  wie  gft,  Subst.  sein  können),  tilge  mit  Kirste  VfT" 
S*  schon  des  Metrums  wegen,  verbinde  (besser 

),  lese  mit  Kirste  und  und  trenne  schliess- 
lich M° : gemeint  ist  doch  wohl  ^n^TWfwrfTT. 

1,  17,  2.  Ist  etwa  Adj.  zu  lesen?  — 4.  Vgl.  Man. 

G|'hy.  Ind.  unter  ^11311  und  Durch  Umstellung 

zweier  mit  gleichen  Konsonanten  anlautenden  Worte  erhalten  wir 
im  letzten  Spruche  den  metrisch  richtigen  Päda  ff  flf  ^5| 
ff3T.  Statt  ist  ffü  zu  lesen  und  dieses  mit  ^TfT  zu 

verbinden  (so  Old.).  — 5.  (von  V gebildet!)  fehlerhaft  für 

TlVlT4ft'(T , <T  fehlerhaft  für  ^SV^TiT.  Kirstes  Erklärung 


Digitized  by  Google 


BÖhtlingk , Kritische  Bemerkungen  zu  Iliranyakeäins  Grhyasütra.  $5 


von  verstehe  ich  nicht ; nach  meiner  Meinung  haben  wir  darin 

einen  verdorbenen  Aorist  von  mit  zu  suchen. 

1,  18,  1.  Statt  ist'^T^  zu  lesen.  — 5.  f^ft 

übersetzt  Old.  from  all  quarters  of  the  heaven , wird  also 
wohl  mit  der  Hdschr.  H.  st.  gelesen  haben ; Kirste  fasst 

als  Imperativ,  wie  man  aus  dem  Index  ersieht.  Ich  vermute 
eine  Korruptel.  Im  zweiten  Spruch  ist  zu  lesen ; 

3rra°  ist  doch  Vok.  und  ein  defektes  flj+fl'nSl0. 

Die  zweite  Hälfte  dieses  Spruches  hat  Old.,  wie  ich  glaube,  richtig 
hergestellt. 

1,  19,  6.  Es  ist  SIN  Hi:  zu  lesen.  Der  wunderlichen 

Erklärung  von  I i#^,  die  der  Komm,  vorbringt,  hat  sich 

auch  Old.  angeschlossen.  Der  Lok.  ist  in  derselben  Bedeutung 
wie  AÄv.  Grhy.  1,  22,  13  aufzufassen,  d.  i.  als  Passivum. 

1,  20.  1.  Vgl.  Man.  Grhv.  1,  20,  1.  — 2 (S.  42,  Z.  1).  Dass 
nicht  richtig  ist,  hat  schon  Caland  a.  a.  0.  S.  129,  N.  3 
bemerkt.  Z.  10.  Das  sinnlose  hätte  Kirste  wohl  ruhig  ver- 

besssem  können.  Zu  rntff  u.  s.  w.  vgl.  Man.  Gfhy.  Ind.  unter 

Vff  — 4.  Die  Parallelstellen  zum  Sprach  findet  man  Man.  Grhy. 

Ind.  unter  V*  *t3°- 

1,  21,  1.  Vgl.  Man.  Grhy.  1,  11,  18. 

1,  22,  14.  Trenne  (Acc.)  vom  Folgenden.  Komposita 

der  Art  kennt  die  ältere  Sprache  nicht.  zerlegt  Old. 

in  ich  in  Pd  Der  Schluss  scheint  mir 

verdorben  zu  sein.  Der  zweite  Päda  des  an  den  Polarstem  ge- 
richteten Spruches  ist  gleichfalls  verdorben,  wie  schon  das  Metrum 
zeigt.  Man  könnte  ihn  etwa  so  herstellen:  tpfr 

1,  23,  1 (S.  47,  Z.  6).  Nach  dem  zweiten  faljrqTn.  ist  H*TT- 
ausgefallen.  Z.  7 lies  MI^N  st.  tH>+l , das 

liier  gar  keine  Konstruktion  ergiebt ; ist  verlesenes  W . 

1,  24,  3.  Ich  vermute  st.  oder  4TT?#.  Old. 

verbindet  das  Wort  (wahrscheinlich  4TT?%t!F)  mit  dem  voran- 
gehenden und  giebt  cs  durch  thcnisandfoliüy  wieder,  was 

ganz  unzulässig  ist.  Der  Spruch  schliesst  mit  l*tf+t . — 

4.  x3 1| kann  nicht  die  vom  Kommentar  angegebene  Bedeutung 
haben , diese  kommt  zu.  Statt  ist  ZU 

lesen;  auch  halte  ich  nicht  für  richtig.  *j5rrPr  ^nf4- 

wäre  metrisch  korrekt.  Am  Schluss  will  Kirste  st. 

>• 

lesen,  aber  dies  Medium  ist  doch  wohl  zu  beanstanden.  Die  v.  1. 
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*3-  könnte  vielleicht  zweisilbig  gesprochen  werden.  — 7.  Zu  lesen 

»rareren  srnjprif . 

1,  25,  1.  Vgl.  Man.  Grhv.  2,  18,  2.  Old.  hat  vergessen,  dass 
in  der  letzten  Zeile  4t  »IT*?:  Fehler  für  4t  «ft  4T*G  ist.  Statt 
United  are  our  names  musste  es  heissen  United  is  our  soul.  "TW. 
könnte  übrigens  nur  Gen.  oder  Abi.  Sing.  sein. 

1,  26,  7.  Wie  kommt  Old.  dazu,  das  ganz  unbekannte  4HI 
durch  big  vesscl  wiederzugeben  ? Ist  etwa  zu  lesen  ? 

ist  sehr  verdächtig.  — 8.  RfrUJ  übersetzt  Old.  mit  fixittj, 
es  ist  aber  nicht  Vok.,  sondern  Imperativ.  — 13.  Lies  ^farrfuns 
und  vgl.  noch  Mäitr.  S.  1,  4,  8 (S.  56,  Z.  17  fg.).  In  der  folgen- 
den Zeile  ist  zweimal  41*1 141 1 zu  lesen.  — 14.  41*lf *1  kann 

schwerlich  die  von  Old.  vermutete  Bedeutung  haben;  wir  werden 
wohl  eine  Korruptel  anzunehmeu  haben. 

1,  27,  1.  Old.  übersetzt  casts  the  earth  towards  the  insiJe. 

hat  also  mit  Recht  i getrennt.  — 3.  Vgl.  Man. 

Grhv.  2,  11,  12.  — 4.  Das  überschüssige  nach  ist  zu 

tilgen.  Vgl.  auch  Man.  Grhy.  2,  11,  12.  — 7.  Vgl.  Man.  Grhy.  Ind. 
unter  Tt*. 

1,  28,  1.  Zum  Spruch  vgl.  Man.  Gyhv.  2, 18,2  (ml. 

z.  5.  vTh  — steht  im  PW.  richtig  unter  1.  Hierher 

gehören  auch  die  unter  WT  nufgeführten  Formen  und 

mit  der  Bedeutung  fallen,  herabfallen.  Auch  Whitney 
hat  sich  verleiten  lassen  auf  4?TT  zurückzuführen. 

1,  29,  2.  Vgl.  Man.  Grhy.  Ind.  unter  • 

2,  2,  6.  Statt  stnft'tpyf  ist  wohl  zu  lesen  ; an  die 

anderen  Korruptelen  wage  ich  mich  nicht. 

2,  3,  2.  Zum  ersten  Spruch  vgl.  Man.  Grhy.  Ind.  unter 
zum  zweiten  ebend.  unter  4)  jfTcf  — 8.  Der  Päda  rt*#GHd- 
FHSf  *fr  Wf?  hat  eine  Silbe  zu  viel.  Der  Genitiv  ist  ein  parti- 
tiver,  also  Unsterblichkeit  hier  nicht  am  Platz,  da  diese  nicht 
geteilt  werden  kann,  wohl  aber  kann  dieses  mit  dem  Unsterb- 
lichkeitstrank geschehen,  der  ja  im  Monde  sich  befindet.  Es 
ist  also  mit  D.  zu  lesen.  Im  dritten  Pada  des  zweiten 

Spruches  dagegen  ist  ^1*1  <1^*3  richtig.  Zu  diesem  zweiten  Spruch 
ist  Pär.  Grhy.  1,  16,  17  zu  vergleichen. 

2,  4,  2.  Es  ist  wohl  WI1W(  st.  WH  zu  lesen.  — 3.  Es 
ist  fl  oh.)  zu  lesen.  — 5.  Mit  Pär.  Grhy.  1,  16,  22  4tlVt 

3(T7pi  zu  lesen.  Der  fälschlich  an  die  Stelle  des  Präsens 
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getretene  Imperativ  7.0g  die  Änderung  für  nach  sich. 

— 17.  Über  habe  ich  mich  a.  a.  0.  S.  600  ausgesprochen. 

2,  6,  5.  ’SHi:  wohl  nur  Druckfehler  für  W.  — 10.  Vgl. 
Man.  Gphy.  1,  21,  6. 

2,  7,  2.  Zu  31TSI  und  vgl.  oben  7.u  1,  1,  27. 

2,  8,  1.  Lies  VVTV. 

2,  9,  7.  Die  richtige  Lesart,  wird  wohl  sein , ein 

ist  wohl  /.u  tilgen.  — 8.  TT*t  giebt  Old.  durch  that  wieder, 
das  zu  I gezogen  wird.  Es  kann  aber  1J*T*1  nicht  that 

bedeuten,  und  was  hier  that  bedeuten  soll,  ist  auch  nicht  ersichtlich. 
Es  ist  zu  lesen , was  offenbar  auch  dem  Scholiasten  Vor- 

gelegen hat,  obgleich  wir  im  Kommentar  Tf«fT*TftT  antreffen,  ge- 
meint ist  aber  . Die  gangbaren  Lesarten  der  Texte 

schleichen  sich  auch  in  die  Kommentare  ein. 

Tfl'I  kann  doch  nur  Wf,  nicht  0*1*1  erklären. 

2,  11,  1 (Z.  2).  Man  sei  noch  so  nachsichtig  gegen  Änderungen 
bekannter,  gut  überlieferter  Sprüche,  so  kann  man  doch  nicht  ge- 
statten ein  sinnloses  für  zu  substituieren.  Auch  der 

zweite  Päda  des  zweiten  Spruches  ist  sinnlos;  vgl.  A V.  18,  4,  64. 

— 4.  Z.  1.  2.  10.  und  vi»  befremden ; 

man  hätte  7T79T  und  rl<91  erwartet. 

2,  12,  4.  Wenn,  wie  Kirste  sagt,  im  Kommentar  gleichfalls 
f9r*9rr<^  steht , aber  keine  Bemerkung  dazu  gemacht  wird , so 
schliesse  ich  daraus,  dass  dem  Scholiasten  nicht  dieses,  sondern 
fVHTrT  Vorgelegen  hat;  vgl.  zu  2,9,8.  — 8.  führt  Kirste  auf  71 

zurück,  was  doch  nicht  angeht.  Ich  vermute  — 10.  Man 

hätte  5579T  erwartet  , und  so  scheint  der  Kommentar 

s# 

gelesen  zu  haben. 

2,  15,  7.  Vgl.  Man.  Gyhy.  Ind.  unter  V?  Vit . 

2,  16,  8.  Vgl.  Man.  Grhy.  2,  17,  1. 

2,  17,  7.  WT  neben  ^Mfrl  scheint  mir  gar  nicht  am  Platz 

zu  sein.  Ich  vermute  M VIT . Old.  übersetzt  accordiny  to  tlieir 

senioritj /,  ich  je  nach  ih r e r Einsicht  und  ihrem  Alter. 

2,  18,  7.  Statt  ^*9 , das  unmöglich  richtig  sein  kann , ver- 
mute ich  fWTT.  W und  ^1  sehen  sich  in  einigen  Handschriften 
sehr  ähnlich,  und  den  Abfall  von  hat  wohl  das  vorangehende 
TfT  verschuldet.  Derselbe  Fehler  kehrt  2,  20,  9 wieder.  — 9 (S.  89, 
Z.  4).  Hier  hat  dem  Scholiasten  mit  Sicherheit  die  keinen  Sinn 
ergebende  Lesart  Vorgelegen,  und  er  ist  nicht  auf  den 
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Gedanken  gekommen,  dass  statt  dessen  zu  lesen  ist. 

Vielleicht  hat  er  auch  diese  Form  gar  nicht  gekannt. 

2,  19,  6.  Lies 

2,  20,  l.  wni  zu  lesen.  Ein  Ignorant  verband 

und  ein  zweiter,  nicht  Klügerer,  erfand  den  Dativ 
fflfrKlil . — 9.  Lies  st.  ^*7  und  vgl.  zu  2,  18,  7.  Die 

Richtigkeit  meiner  Konjektur  wird  man  wohl  nicht  in  Abrede  zu 
stellen  versuchen,  wohl  aber  kann  man  die  Frage  aufwerfen,  wie 
es  habe  kommen  können,  dass  ein  so  arges  Versehen  sich  wieder- 
holte. Ich  vermute,  dass  an  unserer  Stelle  die  Handschrift,  auf 
die  der  Fehler  zurückgeht,  nur  den  Anfang  bot 

und  die  Ergänzung  des  an  beiden  Stellen  gleichlautenden  Satzes 
dem  Leser  überliess. 

Kirste  und  Oldenberg  haben  einen  gerechten  Anspruch  auf 
den  Dank  uller  Fachgenossen.  Es  ist  ihnen,  wie  man  es  auch  nach 
der  Natur  der  Sache  nicht  anders  erwarten  konnte,  nicht  geglückt 
Alles  aufzuklären.  Ein  Dritter,  der  es  schon  leichter  hatte,  hat, 
wie  ich  glaube,  einiges  Unkraut  zu  entfernen  vermocht,  seinen 
Nachfolgern  aber  noch  viele  und  schwere  Arbeit  hinterlassen. 
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Über  Brahmavarta. 

Von 

0.  BÖhtlingk. 

Edward  Wasbbum  Hopkins,  Whitneys  Nachfolger  un  der  Uni- 
versität in  New  Haven,  hat  in  der  zweiten  Hälfte  des  XIX.  Randes 
des  Journal  of  the  American  Oriental  Society,  S.  19  %g.  einige 
wissenschaftliche  Ergebnisse  seiner  indischen  Reise  veröffentlicht. 
Der  erste  Artikel  ist  The  Pavjdb  and  the  Rig-  Veda  betitelt. 
Hier  sucht  H.  es  wahrscheinlich  zu  machen,  dass  das  Fünfstrom- 
land , trotz  der  Erwähnung  seiner  Flüsse  im  Rgveda , als  grosse 
Wüste  in  Ermangelung  von  Bergen  und  Stürmen,  die  doch  im  Veda 
eine  grosse  Rolle  spielten,  nicht  der  Wohnort  der  vedischen  Dichter 
gewesen  sein  könne.  Dieser  müsse  mehr  nach  Osten  gelegen  haben, 
wo  es  Berge  und  Monsune  gäbe,  mit  einem  Worte , es  sei  das  bei 
Manu  genannte  Land  und  dieses  bedeute  die  Heimat 

des  Veda.  Hier  seine  eigenen  Worte  auf  S.  21:  I refcr  to  II.  17, 
and  translate  in  paraphra.se : „The  country  divinely  meted  out  by 
the  rivers  Sarasouti  and  Ghuggar,  and  lying  between  them,  is 
where  the  (Rig.  etc.)  Veda  arose,  and  henee  ealled  brahmavarta 
or  ‘home  of  the  Veda’  in  the  tradition  of  the  leamed.“ 

Woraus  schliesst  nun  aber  H.,  dass  home , origin,  birth- 

place  (vgl.  S.  23)  bedeutet  ? 1)  Aus  der  Erklärung  zweier  Scho- 

liasten  von  'srönrä  M.  2.  22:  vröi  ^nrnrö^l  g*:  gsr^prTwr. 
Dieses  bedeutet  nach  meinem  Dafürhalten  nicht  werden  dort 
immer  und  immer  wieder  geboren,  sondern  nehmen 
dort  stets  an  Zahl  zu;  vgL  weiter  unten.  — 2)  Aus  ■^T^tTT'TT 
g^nfsirnnt  m.  7,  82.  Hier  soll  vrg’rn:  they 

that  come  ( arrive , arise)  und  from  good  fatnilies  be- 

deuten. Gemeint  ist  aber  heim  gekehrt  aus  dem  Hause 
des  Lehrers,  wie  Bühler  und  seine  Vorgänger,  Übersetzer  und 
Kommentatoren , ganz  richtig  die  Worte  auffassen.  Dass  solche 
Heimgekehrte  hochgeehrt  wurden , lehren  uns  die  Gfhyasütra.  — 
3)  Aus  der  Erklärung  von  M.  4,  172  durch 

bei  Rämacandra.  Ich  habe  das  Wort  in  Spr.  3574  durch  heran - 
kommend  wiedergegeben,  Bühler  durch  advancing  (dieses  wäre 
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Ich  glaube  aber,  dass  sich  wendend  richtiger  wäre. 
Auf  keinen  Fall  kann  daraus  für  ■srnrtf  die  Bedeutung  Lome  u.  s.  w. 
hergeleitet  werden. 

Die  Bedeutungen  Windung,  Wendung;  Wirbel,  Strudel 
für  werden  wohl  nicht  beanstandet  werden.  Von  diesen  zu 

Lome,  origin,  birth-place  giebt  es  also  auch  keine  Brücke,  w'ohl 
aber  zu  der  im  PW.  angegebenen  Bedeutung  ein  Ort,  an  dem 
eine  Menge  Menschen  zusa  mm  engedrängt  wohnen. 
Das  PW.3  giebt  statt  dessen  Tummelplatz,  besser  wäre  viel- 
leicht Sammelplatz.  Das  zweite  von  Manu  auf  vnrä  aus- 
gehende  Kompositum  ist  und  dieses  bedeutet  doch  wohl 

aller  Wahrscheinlichkeit  nach  eine  von  Ärva  bewohnte  Gegend. 
Liegt  es  da  nun  nicht  nahe  auch  in  srsrrerä  als  Priesterkaste 

und  nicht  als  Veda  zu  fassen?1)  Diese  Sammelplätze  füllen  sich 
nicht  nur.  durch  neue  Geburten , sondern  auch  durch  beständige 
Einwanderungen,  da  es  den  drei  höheren  Kasten  nicht  gestattet  ist, 
sich  im  Lande  der  Mleccha  dauernd  niederzulassen;  vgl.  M.  2,  24. 

Nun  noch  ein  sachliches  Bedenken.  Soviel  ich  weiss,  wird  in 
der  indischen  Literatur  nie  ein  Land  erwähnt,  in  dem  der  Veda 
gedichtet  worden  wäre.  Wie  konnte  der  sogenannte  Manu,  der  ja. 
mehr  als  ein  Jahrtausend  nach  den  vedischen  Dichtern  lebte,  wissen, 
dass  der  Veda  in  Brabmävarta  gedichtet  worden  sei,  und  dass  diese 
Örtlichkeit  daher  ihren  Namen  führe?  Und  wenn  er  das  gewusst 
hätte,  würde  er  sich  wohl  deutlicher  ausgedrückt  haben.  Auch 
ist  es  nicht  wahrscheinlich,  dass  alle  Lieder  in  einer  und  derselben 
Gegend  gedichtet  worden  wären. 

1)  1 bei  MtfJ  I *1  in»  PW.  ist  wohl  pur  Druckfehler  flir  2 

da  unter  offenbar  die  hier  angegebene  Bedeutung  angcnommeu  wird. 
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Zur  syrischen  Lexikographie. 

Von 

Theodor  Xöldeke. 

J.  K.  Zenner  sieht  (ZDMG.  51,  679)  in  «Fledermaus* 

die  Verstümmelung  einer  Zusammensetzung  von  ..-"oi  ( und 
Jjios  = Jjsojs  »Ohrenvogel“.  Er  sehliesst  dies  besonders  aus  dem 
Adjectivum  Freilich  macht  ihm  das  y nach  dem  Stat. 

constr.  einiges  Bedenken , aber  er  beruhigt  sich  mit  dem  Hinweis 
auf  Duval's  Grammatik  S.  339 , wonach  dieser  Fall  doch  zuweilen 
vorkomme.  Ich  würde  allerdings  schon  daran  grossen  Anstoss 
nehmen,  dass  eine  jedenfalls  sehr  alte  Zusammensetzung  überhaupt 
das  y enthalten  solle : für  die  alte  Zeit  wäre  der  St.  cstr.  allein  zu 
erwarten.  Von  den  beiden  Belegen,  die  Duval  anführt,  hätte  der 
erste  aus  Martin's  Ausgabe  des  (Pseudo-)Josua  Styl.  69,  15  bei  der 
Liederlichkeit,  womit  die  Handschrift  geschrieben  ist,  schon  an  sich 
gar  kein  Gewicht,  aber  Wright’s  Ausgabe  77,  16  zeigt,  dass  die- 
selbe hier  regelrecht  jkjüQjci.  hat,  nicht  ''Ly  ■ - i| w Bleibt  also 
nur  das  Beispiel  „LpX^y  -..'öo  - Ephr.  3,  429  F.  Wer  die  Römische 
Ausgabe  des  h.  Ephraim  für  fehlerlos  hält,  mag  auf  dies  Beispiel 
etwas  geben.  Wer  aber  weiss,  wie  wenig  zuverlässig  diese  Edition 
im  Einzelnen  Ist,  der  wird  ruhig  annehmen,  dass  die  Handschriften 
. -xsn . oder  höchstens  öwbo>  haben.  Und  wenn  sich  in  un- 
genauen Editionen  oder  schlechten  Handschriften  gleich  noch  einige 
weitere  Beispiele  der  Art  finden  sollten,  ich  beharre  auf  meinem 
«nie*.  Das  fehlte  noch,  dass  wir  auf  elende  Schreibfehler  gramma- 
tische Regeln  bauten!  Also  schon  wegen  groben  Verstosses  gegen 
die  Grammatik  ist  jene  Etymologie  unannehmbar.  Ferner  wäre  der 
Abfall  des  n höchst  bedenklich.  Das  Adjectiv  ).  nn ist  natiir- 
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lieh  eine  junge  gelehrte  Bildung  und  nicht  sondern 

)f auszusprechen  (wie  ; ). i\<p  u.  s.  w.).  Es  findet 

sich  Causa  Caus.  255,  12.  An  der  älteren  Form  tUTS  für  Jji/ 

wäre  sonst  kein  Anstoss  zu  nehmen.  Aber,  wie  man  sieht,  Ist  die 
Etymologie  unzulässig.  Eine  einigermassen  sichere  Erklärung  des 
Wortes  weiss  ich  nicht.  Dass  Zenner  Recht  hat,  wenn  er  die 
Herleitung  aus  U®>  + J>,J  „Wurm“  verwirft,  bedarf  keiner 
weiteren  Ausführung. 

Die  Bedeutung  „Fledermaus*  steht  ganz  fest.  Seltsam  daher, 
dass  das  Mort  im  Caus.  Caus.  „Insekt“  oder  vielmehr  „fliegendes 
Insekt“  heisst,  s.  21,  20.  238,  9.  254,  21. 
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Ravanavaho  7,  G2. 

Von 

Richard  PIschel. 

Ravanavaho  7,  62  lautet  nach  S.  Goldschmidts  Text: 

»rfffTTnr 

trfnTfwvrr:  wmf?  i 

ht?T  vifr  awrt 


Im  Anschluss  an  den  Kommentar  des  Rämadäsa  und  die  Setu- 
saraiii  übersetzt  dies  Goldschmidt:  »Die  aus  Blütenstaub  be- 
stehende Fahne  verrät  die  von  zornigen  Waldelefanten  zerstampften 
Wälder  der  samt  den  Apsarasen  untergegangenen  Berge  — welche 
Wälder  von  solcher  Frische  sind,  dass  ihnen  ununterbrochen  der 
Duft  des  Blütensafts  entströmt*. 

Dagegen  lässt  sich  manches  einwenden.  Die  Übersetzung  von 
mit  »Fahne*  ist  zwar  wörtlich , im  Deutschen  aber  kaum 
verständlich.  Wir  sprechen  von  einer  »Staubsäule“,  aber  nicht  von 
einer  »Staubfahne“.  hat  auch  die  allgemeine  Bedeutung  von 

.Wahrzeichen“,  »Merkmal“,  »Erkennungszeichen“  = f**  der 
Lexikographen,  und  so  erklärt  es  Rämadäsa  ganz  richtig  hier  mit 
Sodann  ist  es  nicht  wahrscheinlich , dass  der 
Dichter  die  besondere  Frische  von  Wäldern  hervorheben  wird , die 
von  zornigen  Waldelefanten  zerstampft  sind.  Auch  kann  nicht 
von  dem  Dufte  des  Blütensaftes  die  Rede  sein,  da  die  Waldbäume 
sich  nicht  durch  wohlriechende  Blüten  auszeichnen.  Wenn  von 
dem  Dufte  der  Wälder  gesprochen  wird,  nennen  die  indischen 
Dichter  vor  allem  den  Sandelbaum.  Gerade  von  ihm  aber  wird 
gesagt,  dass  er  ohne  Blüten  und  Früchte  vom  Geschick  geschallen 
sei  (Govardhana,  ÄryäsaptasatI  487),  und  es  ist  ja  bekanntlich  das 
Holz,  das  den  Wohlgeruch  ausstrümt.  Durch  das  Zerstampfen  der 
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Wälder  aber  wird  dieser  Duft  vermehrt , er  bekommt  gleichsam 
neue  Jugend  und  wird  berauschend  wie  der 

Duft  des  Mets  ( GS  des  Weines,  würden  wir  sagen. 

Die  Schwierigkeit  der  Strophe  liegt  aber  in  dem  ersten  WP 
. Rämadäsa  und  die  Setusarani  zerlegen  es  in  4-  4t  4$- 
V i und  übersetzen  es  danach  mit  Dass  das 

grammatisch  unmöglich  ist , braucht  nicht  ausgeführt  zu  werden. 
Goldschmidt  selbst  hat  es  anerkannt,  indem  er  hinter  diese 
Erklärung  ein  ! setzt.  Wie  ich  ZDMG.  51,  589  11'.  ausgeführt  habe, 
ist  das  Präkritthema  zu  nur  Davon  kann  aber 

kein  Instrumental  Pluralis  gebildet  werden.  Er  stand  in 

der  alten  Calcuttaer  Ausgabe  der  VikrainorvasI  vom  Jahre  1830 
p.  53,  5:  WPT*  ^ woraus  ihn  Lenz  in 

seine  Ausgabe  p.  40,  1 übernommen  hat.  Die  Form  schien  so 
merkwürdig,  dass  ihr  Bopp,  Vergl.  Grammatik  2,  1 315  f.,  Hocfer, 
De  Prakrita  dialecto  libri  duo  (Berolini  1836)  p.  150  f.  imd  Lassen, 
Institutiones  linguae  Praeriticae  p.  316  f.  eine  Untersuchung  wid- 
meten. B o 1 1 e n s e n schrieb  zwar  in  seiner  Ausgabe  40,  1 1 

wagte  aber  nicht  die  Form  zu  verwerfen,  sondern 

vermutete,  „dass  wie  ursprünglich  sächlichen  Ge- 

schlechts war  und  die  Dialekte,  wie  so  oft,  den  ältesten  Zustand 
in  diesem  Beugfalle  bewahrt  haben“.  Auch  S.  Goldschmidt 
fragt , ob  wir  Rävanavabo  7,  62  ein  Neu t nun  ’STwfU  anerkennen 
sollen,  oder  ob  dies  eine  üusserste  Coneession  an  den  Reim  sei? 
Mnn  kann  von  den  Apsarasen  viel  Schlimmes  denken.  Aber  Neutra 
sind  sie  wahrhaftig  nicht  gewesen.  Wie  , so  war  auch 

nur  falsche  Lesart  der  alten  Ausgabe,  die  auch  in  die 
Bombayer  Ausgabe  von  1888  p.  67,  7 übergegangen  ist.  Auch 
Bol  lense  ns  Ist  falsch.  Der  Stamm  48^0*  = 

wurde  früher  gelesen  Parvatlparinava  ed.  Glaser  (Wien 
1883)  p.  14,  12.  23  in  ; die  neue  Ausgabe  von 

Mangesh  Rämkrishna  Telang  (Bombay  1892),  die  trotz 
aller  Mängel  turmhoch  über  der  von  Glaser  steht , liest  aber 
p.  9,  9;  10,  2 richtig  . und  so  ist  in  der  Sauraseni 

der  Stamm  stets  ’SfwfYT0  (Sakuntalä  118,  10;  158,  2;  Yikra- 
morvasi  31,  14;  51,  13;  75,  10),  in  der  ArdhamägadhI  gemäss 
ihren  Lautgesetzen  ’SwfT0  (z.  B.  Ovaväiyasutta  § [38];  l’anhävä- 
garanäitp  p.  315;  Näyädhammakahäo  p.  526).  Der  Instr.  Plur. 
kann  daher  nur  lauten,  wie  er  Ratnävali  ed.  Cappeiler 
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322,  30  und  Balaramäyaiia  202,  13  richtig  steht.  Am  Ende  eines 
auf  ein  Masculinuin  oder  Neutrum  bezüglichen  Bahuvrlhi  ist  natür- 
lich allein  richtig,  wie  Rävaijavaho  7,  45. 

In  unserer  Stelle  kann  also  nicht  stecken,  da  der 

Keim  die  Form  sichert  Aufklärung  giebt  hier,  wie  in  vielen 
andern  Fällen , der  wichtigste , weil  am  besten  überlieferte  und 
reichhaltigste  aller  Präkritdialekte , die  ArdharaägadhI.  Panhävä- 
garanäim  p.  287  f.  lesen  wir:  WT 

^TK.as^»TW^^TVt  I Abhayadeva  übersetzt  das  letzte  Kompo- 


situm  mit  ^Tl  *1  |I,  erklärt  also  <,  mit  ^1.  Und 

diese  Erklärung  passt  allein  auf  die  Stelle:  „Apsarasen  mit  schönem 
Busen,  Hüften,  Gesicht,  Händen,  Füssen,  Augen,  mit  den  Vorzügen 
der  Schönheit,  Gestalt,  .Tugend  begabt,  die  in  den  Schluchten  des 
Nandanawaldes  wandeln  und  die  Gestalt  der  Menschen  bei  den 
Uttarakuru  haben“.  Dasselbe  Wort  liegt  an  unserer  Stelle  vor. 
ü*i  im  ersten  Päda  ist  aufzulösen  in  H*T  4-  „gleiche 

Gestalt  habend*  und  ist  Bahuvrlhi  zu  . Von  WT  aber 

hängt  der  Genetiv  ab,  so  dass  der  Sinn  ist:  „von  den 

wilden  Elefanten  die  gleiche  Gestalt  mit  Bergen  haben“,  d.  h.  berg- 
hoch sind.  Der  Vergleich  von  Elefanten  mit  Bergen  ist  den  indi- 
schen Dichtern  geläufig.  So  heisst  es  Visnupuräijü  2,  16,  7 

5,  11,  5 *T- 

Raghuvamsa  16,  26  fq^T4.5l<!l  »TT*)' ; Subhäsitävali 

634  0 f'ltWlR: : Säriigadharapaddhati  327 

«»TPTT:  ; Indische  Sprüche4  2108  0 • • • 

u.  s.  w.  Nach  der  Sabdaratnävali  ist  firfV*n,T  „die  Grösse 
eines  Berges  habend*  direkt  Bezeichnung  für  „Elefant“  geworden 
(B — R.  s.  v.).  Für  qnqf*r^rnü  aber  ist  mit  der  v.  1.  bei  Rärna- 
däsa  und  der  südindisehen  Recension  des  Ki'sna  zu  lesen  qnqfR- 
(metri  causa  X.a) , so  dass  dann  die  ganze  Strophe  zu  über- 
setzen ist:  „Eine  Säule  von  Blumenstaub  verrät  die  Wälder,  denen 
ununterbrochen  frischer  Metduft  entströmt,  (und)  die  zugrunde  ge- 
gangen sind,  zermalmt  von  den  berghohen,  wütenden,  wilden  Elefanten*. 
Ausser  an  den  beiden  besprochenen  Stellen  habe  ich  bis  jetzt 
nicht  gefunden.  Es  wird  weder  von  Dhanapäla  in  der  Paiya- 
lacchl  noch  von  Hemacandra  in  der  DesTnämamäla  erwähnt,  von 
dem  letzten  vielleicht  deshalb  nicht,  weil  es  ein  Tatsama  ist.  Denn 
es  unterliegt  keinem  Zweifel , dass  dies  vedische  qpW,  ist. 
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Freilich  nicht,  wenn  wir  die  europäischen  Vedagelehrten  hören. 
Roth  giebt  s.  v.  dem  Worte  die  Bedeutungen  , Lieblingsgericht; 
Schmaus,  Genuss“;  Grassmann  .Schmaus,  Mahl“,  Benfey, 
der  es  mit  auQ^  verwandt  sein  lässt,  Sämaveda  s.  v.  .Speise,  Opfer- 
speise“ , Ludwig  .Speise“,  ebenso  Hillebrandt1),  Vedische 
Mythologie  p.  360.  Nur  Geldner  hat  Vedische  Studien  2,  258, 
Anm.  5 diese  Erklärung  abgelehnt,  aber  keine  eigene  gegeben. 

Die  indische  Tradition  kannte  nach  Naighaijtuka  3,  7 für  das 
Wort  die  Bedeutung  .Gestalt“,  HR.  wie  Abhayadeva  HT  erklärt 
Danach  Säyana  zu  RV.  1,  41,  7.  Dagegen  erklärt  er  es  zu  9,  2,2 
mit  RT«flW*Wl , im  SV.  Vol.  4,  9 auch  HW;  zu  9,  74,  3 mit 
HWW  RT«ffat,  zu  9,  96,  3 und  9,  97,  27  mit  HHW.  Das  Wort 
kommt  noch  vor  in  den  Kompositen  RV.  1,  75,  1;  9, 

104,  5 ; 9, 105,  5 ; RV.  4,  33,  3 und  4T3TRT  RV.  8,  26, 24. 

Zu  RV.  1,  75,  1 erklärt  Säyaija  mit  ^TPTt  RfarfR- 

dagegen  zu  RV.  9,  105,  5,  wie  im  SV.  Vol.  5, 130 

mit  ; zu  RV.  9,  104,  5 mit  ftfl- 

; zu  RV.  4,  33,  3 WVRTTW:  mit  »iwfü- 

m-fr  *m>fTHRT  WT  und  zu  RV.  8,  26,  24  mit  Hffl- 

hier  mit  einer  ganz  abweichenden  Etymologie 
aus  *RJ  = RjR  + T.  Neben  der  Tradition  hat  also  Sayana  noch 
eine  auf  eine  falsche  Etymologie  gegründete  Erklärung,  die  Benfey 
und  Roth,  und  mit  diesem  alle  andern  angenommen  haben,  da  sie 
scheinbar  in  den  Zusammenhang  passt.  Die  traditionelle  Erklärung 
mit  HR  erhält  durch  das  Präkrit  eine  gewichtige  Stütze  und  sie 
lässt  sich  an  allen  Stellen  durchführen , wie  ich  im  einzelnen  in 
den  Vedischen  Studien  zeigen  werde.  Dem  ZDMG.  51,  591  ge- 
nannten HTH  .hungrig“,  das  übrigens  ganz  zu  trennen  ist  von 
HTH  .mager“,  das  = “Wirf  ist  (Bühler,  Päiyalacchi  s.  v. 
WT3),  ist  also  als  zweites  sicheres  Beispiel  für  anlautendes  RJ  = W 
hinzuzufügen  HT"  = RTTH  Für  inlautendes  RT  habe  ich  1.  c. 
absichtlich  nicht  = ^fRJTT  erwähnt,  da  es  besser  = 

d.  h.  TH  vom  Praesensstamme  zu  gesetzt  wird. 

1)  Vedische  Studien  2,  232  habe  ich  gesagt,  Hillebrandt  habe  die 
Anmerkungen  ZL>MG.  48,  420  infolge  einer  Mitteilung  hinzugefügt,  die  ich  ihm 
durch  W indisch  hatte  zugehn  lassen.  Wie  mir  Hillebrandt  schreibt,  ist 
dies  irrig.  Vielmohr  habe  er  schon  selbst  die  dort  erwähnte  Anzeige  vor  der 
Korrektur  seines  Artikels  gefunden.  Dies  sei  hiermit  berichtigend  erklärt. 
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Quellenstudien  zur  Geschichte  des  Ahmed  Sah  Durräni 
(1747—1773). 

Von 

Oskar  Mann. 

Auch  für  die  Geschichte  Afghanistans  im  vorigen  Jahrhundert 
gilt  fast  Wort  für  Wort,  was  E.  Teufel  in  der  Einleitung  zu  seinen 
, Quellenstudien  zur  neueren  Geschichte  der  Chanate“  betont:  auch 
hier  fehlt  es  an  einer  wissenschaftlichen  Ansprüchen  genügenden 
Bearbeitung.  Und  doch  ist  gerade  jene  Epoche  des  18.  Jahrhunderts, 
in  welcher  die  afghanischen  Stamme , zum  erstenmal  unter  einem 
zielbewussten  Herrscher  vereinigt,  das  persische  Joch  für  immer 
abschütteln  und  zu  einer  Art  von  Grossmacht  in  Centralasien  werden, 
in  mehr  als  einer  Hinsicht  für  die  weitere  Entwicklung  der  be- 
teiligten Staaten  und  Völker  massgebend  gewesen. 

Den  mannigfaltigen  Fragen,  die  hier  der  Lösung  harren,  näher 
zu  treten,  kann  erst  versucht  werden  auf  Grand  einer  kritischen 
Bearbeitung  der  vorhandenen  handschriftlichen  Quellen.  Bis  vor 
kurzem  waren  die  durchaus  unkritischen  Darstellungen  bei  Elphin- 
stone,  Malcolm  und  Ferrier  alles,  was  uns  über  die  ausserordentlich 
interessante  Geschichte  der  Anfänge  des  neuen  afghanischen  Reiches 
unterrichten  konnte.  Die  hierher  gehörenden  Abschnitte  in  dem 
von  Ch.  Schefer  herausgegebenen  und  übersetzten  Werke  des  ‘Abd 
el-Kerim  el-Buhärt  sind  viel  zu  summarisch,  als  dass  man  ihnen 
den  Namen  einer  historischen  Quelle  geben  könnte.  So  ist  der 
zweite  Fascikel  des  „Mujmil  et-tarikh-i-ba‘dnüdirijje“,  den  ich  im 
Jahre  1896  herausgegeben  habe,  die  erste  Geschichte  des  Ahmed 
Sah  Durräni,  die  wir  als  eine  gute,  alte  Quelle  bezeichnen  können, 
wenngleich  auch  diese  Darstellung,  wie  sich  im  Verlaufe  unserer 
Untersuchungen  zeigen  wird,  wegen  ihrer  mannigfachen  chronolo- 
gischen Irrtümer,  nur  mit  Vorsicht  benutzt  werden  darf. 

Die  Handschriftensammlungen  unserer  grossen  Bibliotheken 
bieten  uns  aber  einen  ziemlich  reichen  Stoff  besonders  für  die 
Geschichte  Persiens  und  Afghanistans  in  der  zweiten  Hälfte  des 
vorigen  Jahrhunderts.  Ich  will  im  folgenden  versuchen , die  mir 
erreichbaren  Quellenwerke  einer  genaueren  Prüfung  zu  unterziehen, 
und  durch  geeignete  Auszüge  und  Übersetzungen  für  eine  Geschichte 
Bd.  LU.  7 
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des  Ahmed  §äh  das  nötige  Material  zusammenzustellen.  Wenn  uns 
im  wesentlichen  hier  die  Unternehmungen  Ahmeds  in  Persien, 
speciell  yuräsän  beschäftigen  werden,  während  der  vielfachen  Kriegs- 
züge im  Pangftb  nur  vorübergehend  gedacht  wird,  so  geschieht  das 
deshalb,  weil  fiir  die  Geschichte  des  nördlichen  Indiens  in  jener 
Zeit  die  im  allgemeinen  genügenden  Auszüge  in  Elliot-Dowsons 
bekannter  .History  of  India,  as  told  by  its  own  historians*  Hand  8 
vorliegen,  und  für  die  genauere  Datierung  der  einzelnen  Thatsaehen 
auf  Grund  der  Münzen  von  Rodgers  im  Journal  of  the  Asiatic 
Society  of  Bengal , Bd.  54 , T.  I ebenfalls  die  nötige  Grundlage 
gegeben  ist. 

Ich  gebe  zunächst  eine  Übersicht  über  die  einzelnen  Quellen 
und  ihre  Verfasser  etc.,  sodann  folgt  ein  Versuch , die  einzelnen 
Unternehmungen  des  Ahmed  §äh  chronologisch  zu  fixieren.  Daran 
sollen  sich  dann  die  Übersetzungen  der  wichtigsten  Quellen  schliessen, 
soweit  nicht  schon  vorher  eine  genauere  Mitteilung  einzelner  Ab- 
schnitte aus  ihnen  für  unsere  Untersuchungen  notwendig  geworden 
ist.  In  den  meisten  Fällen  habe  ich  von  einer  wörtlichen  Über- 
setzung Abstand  genommen,  vielmehr  eine  Art  von  Paraphrase  des 
persischen  Originals  zu  geben  versucht.  Wer  die  Schreibweise  der 
persischen  Historiographen  des  vorigen  Jahrhunderts,  etwa  aus  dem 
Tarllj-i-Nädirl  her  kennt,  wird  diese  paraphrasierende  Art  der  Über- 
setzung billigen.  Irgend  welche  thatsächlichen  Angaben  habe  ich  nie 
weggelassen,  dagegen  häufig  die  herrlich  stilisierten  Beschreibungen, 
die  mehrere  Seiten  füllen,  in  einem  Satze  abgethan.  Ich  hoffe,  dass 
auf  diese  Weise  eine  für  den  Geschichtsforscher  brauchbare  Material- 
snmmlung  zu  stände  gekommen  sein  wird. 

Für  wohlwollende  Förderung  meiner  Arbeiten  habe  ich  in 
erster  Linie  Seiner  Excellenz  dem  preussischen  Herrn  Kultusminister, 
der  die  Mittel  zu  einer  Studienreise  nach  London  geneigtest  ge- 
währte. zu  danken,  und  ebenso  Herrn  Geheimen  Ober- Regierungs- 
rat Dr.  Wilmanns,  Generaldirektor  der  Königlichen  Bibliothek  zu 
Berlin.  Ferner  hin  ich  für  ihre  stets  bewiesene  Bereitwilligkeit, 
meine  vielfachen  Anfragen  in  liebenswürdigster  Weise  zu  beant- 
worten, dem  Herrn  R a p s o n vom  British  Museum,  sowie  besonders 
meinem  Freunde  Professor  Dr.  E.  Denison  Ross  in  London  zu  leb- 
haftestem Danke  verpflichtet. 

I.  Die  Quellenwerke. 

1.  Das  Tarilj-i-Aljmed5&ht  des  Mabmüd  al-Mutannä 
Ibn-Ibrfthtm  al-Husaini. 

Abgesehen  von  den  gelegentlichen  Erwähnungen  der  Afghanen 
in  dem  Turllj-i -Nadir!  des  Mirza  Mehdf  Hän  Asterftbädi  ist  die 
älteste  Quelle  für  die  Geschichte  des  Ahmed  §4h  Durräni  das 
Tarlh  -i  - Ah  mediäh  I des  Mahmud  al-Mutannä  Ibn-Ibrählm  al-Husaini. 
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Von  diesem  Werke  ist  nur  eine  Handschrift  im  Besitze  des 
British  Museum  bekannt  (Or.  196;  s.  Rieu,  Catalogue  of  the  Persian 
Mss.  in  the  Brit  Mus.,  vol.  I pag.  213;  im  folgenden  mit  L be- 
zeichnet). Ausserdem  besitzt  das  British  Museum  noch  einen  für 
Sir  H.  M.  Elliot  angefertigten  Auszug  aus  diesem  Werke  in  persischer 
Sprache,  der  mit  andern  ähnlichen  Auszügen  zu  einem  Sammelband 
(Or.  2059,  s.  Rieu  III,  pag.  1054  no.  X)')  vereinigt  ist»  Von 
diesem  Auszuge  ist  mir  durch  Vermittelung  der  Herren  Luzac  & Co., 
London,  eine  Abschrift  angefertigt  worden,  und  ich  möchte  die 
Gelegenheit  nicht  versäumen,  den  Herren  für  ihre  Mühwaltung  in 
meinem  Interesse  auch  hier  meinen  Dank  auszusprechen.  Ich  werde 
im  folgenden  diesen  Auszug  mit  E bezeichnen. 

Um  einen  klaren  Einblick  in  das  Verhältnis  von  L und  E zu 
einander  zu  ermöglichen,  gebe  ich  hier  zunächst  eine  eingehendere 
Inhaltsangabe  der  beiden  Handschriften. 

Nach  dem  Bismillah  und  den  sich  anschliessenden  religiösen 
Eingangsworten  finden  wir  in  L auf  fol.  6»  und  6b  die  übliche 
prunkvolle  Lobpreisung  des  königlichen  Auftraggebers.  Daran  sehliesst 
sich  (fol.  7*  Zeile  6)  die  Erzählung  von  der  Entstehung  des  Werkes 
(Rieu  I,  pag.  213b).  Der  Verfasser,  Mahmud  al-Mutannä  Ibn-Ibr&htm 
al-Husainl  hatte  das  Glück  gehabt,  unter  die  Zahl  der  Mun&i  Ahmeds 
aufgenommen  zu  werden,  und  es  war,  da  er  sich  viel  mit  der  Lektüre 
historischer  Werke  befasste,  in  ihm  der  Gedanke  rege  geworden, 
die  Thaten  seines  königlichen  Herrn  in  geschichtlicher  Darstellung 
zu  verewigen.  Er  bat  den  König  um  die  Erlaubnis  hierzu,  die  ihm 
dann  auch  nach  einiger  Zeit  erteilt  wurde.  Die  Handschrift  be- 
richtet dann  kurz  über  die  frühere  Geschichte  der  Durrani,  und 
etwas  ausführlicher  über  die  Ermordung  des  Nädir  §4h  (fol.  8»  bis 
12*),  über  den  Marsch  der  Afghanen  von  Qäbü&än  nach  Kandähär, 
und  in  wenigen  Sätzen  über  die  Krönung  des  A^med  §i\h. 

Sodann  haben  wir  auf  fol.  15b  eine  Kapitelüberschrift,  die 
Rieu  wiedergiebt:  .Events  of  A.  H.  1160“.  Sie  lautet  im  Persischen: 

,^-0 

m > 

yü»ÄJ  aL£-io 5 Jj? 

In  diesem  und  den  folgenden  Kapiteln  bis  fol.  50*  wird  in  der 
That  ein  mit  der  Unterwerfung  des  §äh  Rulj  Sah  endender  Feld- 
zug  gegen  (lurisän  erzählt.  Dass  dieser  Zug  gegen  Persien  aber 
im  Jahre  1160,  wie  die  Überschrift  angiebt,  stattgefunden  hat,  ist 
absolut  ausgeschlossen.  Denn  erstens  war  im  Jahre  1160  §äh  Rulj 
noch  nicht  Herrscher  in  MeShed,  — nach  Angabe  des  Tarilj-i-Nftdiri 


1)  Vgl.  auch  ebenda  pag.  1044  unter  Ko.  Or.  2047  , sowie  Preface  (zu 
Vol.  III)  pag.  XXII— XXIV. 
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wurde  er  erst  aru  8.  Sawwäl  1161  an  Stelle  des  Ibr&hlm  §äh  auf 
den  Thron  erhoben.  Ferner  ist  auch  1160  gar  nicht  das  Hunde- 
jahr des  türkischen  Cyklus,  sondern  dieses  würde  etwa  im  Gumndä  II. 
1167  beginnen.  Wir  müssten  also  annehmen,  dass  vielleicht  in  der 
Überschrift  hier,  ebenso  wie  weiter  unten  in  der  Handschrift,  auf 
fol.  37bI),  die  Zahl  der  Einer  in  der  Jahreszahl  auszufüllen  ver- 
absäumt wäre.  Dass  nun  in  der  That  Ereignisse  des  Jahres  1167 
erzählt  werden , erhellt  ohne  weiteres  aus  dem  gleich  im  Anfänge 
gegebenen  Bericht  von  der  Zurückkunft  des  nach  Ka&ralr  geschickten 
‘Abdulläh  Hin , auf  fol.  16b.  Die  Eroberung  von  KaSmir  durch 
eben  diesen  ‘Abdallah  hat  nach  dem  Zeugnis  der  MaAtir-i-sel^enet 
(Bibliotheca  Indien)  vol.  II  pag.  Vn  im  Jahre  1167  stattgefunden. 
Ferner  wird  im  weiteren  Verlaufe  der  Erzilhlung  darauf  hingewiesen  *)T 
dass  jetzt,  d.  h.  zu  der  Zeit,  als  Ahmed  von  Tun  aus  gegen  Meühed 
zu  ziehen  sich  ansehickte , ungefähr  7 Jahre  nach  dem  Tode  des 
Nadir  Öfth  verflossen  wilren.  Wir  haben  es  also  in  dem  ersten 
Teile  von  L,  fol.  15  bis  50,  mit  dem  Feldzuge  der  Jahre  1167 
und  1168  zu  thun;  man  vergleiche  auch  die  Ausführungen  von 
St.  L.  Poole,  an  der  oben  angeführten  Stelle. 

Die  nun  im  unmittelbaren  Anschluss  hieran  erzählten  Unter- 
nehmungen Ahmeds  im  Pan gib  (s.  Rieus  Inhaltsübersicht)  nehmen 
die  Jahre  1169  bis  1171  ein.  Bemerkt  werden  mag,  dass  mit  der 
„Battle  of  Sonipat“  bei  Rieu  I,  pag.  214  Zeile  3 nicht  etwa  die 
bekannte  von  Ahmed  den  Mahrajen  im  Jahre  1174  gelieferte  Schlacht 
gemeint  ist.  Es  handelt  sieh  vielmehr  in  L nur  um  ein  gering- 
fügiges Rencontre  mit  den  Truppen  des  Kaisers  von  Hindöstän, 
dessen  für  die  Inder  ungünstiger  Ausfall  diese  zur  friedlichen  Unter- 
werfung veranlasst.  Die  Darstellung  von  L bricht  dann  nach  der 
Schilderung  der  Vermahlung  Teimürs  mit  einer  Tochter  des  ‘Alamglr 
und  einer  Aufzahlung  der  von  seiten  Indiens  bezahlten  Strafsummen 
ganz  unvermittelt  ab.  Den  Schluss  bildet  ein  vom  Verfasser  ge- 
dichteter Tarih  auf  die  Eroberung  Indiens: 

o*—'  s_i- y>  qj!  oL/Cjii/»  jl  »S  r gJCs 

oljcjl  0*^3  ^ ^ w 

Es  liegt  also  in  L ein  Fragment  des  Tan  h - i - A h m edsih  i vor,  welches 
ausser  der  Einleitung  und  der  kurzen  Geschichte  des  A^med  bis 
zu  seiner  Krönung  im  Jahre  1160  nur  die  Ereignisse  der  Jahre 
1167  bis  1170  schildert. 

Wenden  wir  uns  nun  zu  E.  Der  Auszug  trügt  auf  dem  ersten 
Blatt  die  Titelangabe:  äsjjLj,  sowie  eine  genauere 

Beschreibung  der  Handschrift,  aus  welcher  die  Excerpte  genommen 

1)  8.  Stuart  Lnno  Poole,  The  coins  of  the  Shahs  of  Persio,  Introd.  p.  LI. 

2)  Fol.  22“. 
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worden  sind.  Fenier  ist  der  Auftrag  angegeben,  den  der  Epitomator 
erhielt,  und  eine  Art  Bericht  über  die  Ausführung.  Die  Überschrift 
zu  dem  Auszuge  lautet: 

- «•  s 

• I Jhi*~  2 tO  xäsu 

Dem  entspricht  auf  dem  unteren  Teile  des  Blattes  folgende  Notiz: 

Lj  ) J^ji***^  jAj\  jl*)  >»XÄ^iÄJ 

BJljb’-ü  et*  ^Jl) 

jk JjV»  bO  l3jl  jll/W  tO  aT*  *X>  ^-yjt  ■ • • 

mV  AÄmv^J  ^jJhm  Aa^J  jl  j^Xh,  lXoAa?  * 

» 

ao^N-o  (A-i  »-Vo  (?)v_jJs  aJ?ü»J  £jj!  Nt.  |»£=i>  oülw» 

Jjai  vx>_ikAi 


Der  MunSt  hatte  also  von  Elliot  den  Auftrag  erhalten , aus  einer 
Handschrift , welche  die  Geschichte  des  Ahmed  §äh  von  der  Er- 
mordung Nädirs  an  bis  zu  Ahmeds  Tod  und  der  Thronbesteigung 
des  Sulaim&n.  des  Schützlings  des  Premierministers  Sfth  Welt  Hän, 
enthielt,  in  der  Weise  zu  excerpieren,  dass  er  die  zehn  ersten  und 
die  zehn  letzten  Zeilen  der  Handschrift , sowie  je  hundert  Zeilen 
von  den  Kapiteln,  welche  von  den  indischen  Feldzügen  des  Ahmed 
handelten2),  abschreiben  sollte.  Die  Beschreibung  der  Handschrift 
ist  in  einzelne  Rubriken  eingeteilt,  ähnlich  wie  in  dem  „Catalogue 
of  the  Persinn  books  and  mss.  in  the  library  of  the  Asiatic  Society 
of  Bengal“,  by  M.  Ashraf  Ali: 


/.  • f.  • 

f&jr^ 

jlwXjii' 

UjS 

l Lj 

OLÜOvC  Ll 

jo 

! J-o 

i ? 

1 5 /V*1 

? 

Ji’ 
c “s 

i JLw»l 

\ 

JV 

1)  Unsicher!  Vielleicht  liegt  hier  eine  Verstümmelung  der  bekannten 

Redensart  pO*  vor. 

2)  In  der  Überschrift  der  ersten  Seite  des  Auszuges  ist  der  Wortlaut 

etwas  deutlicher:  ri  j'  . . . 
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Der  Auszug  enthält  im  einzelnen  folgende  Kapitel:  1)  Die  Ein- 
leitung zu  dem  Werke  mit  dem  Unterabschnitt  > 

welcher  uns  später  noch  beschäftigen  wird,  anscheinend  voll- 
ständig abgeschrieben.  2)  Ereignisse  des  1.  Jahres  der  Regierung 
des  Ahmed  = 1160  H.  3)  Das  2.  Jahr  = 1161  H.  4)  Das 
5.  Jahr.  5)  Das  10.  Jahr  = 1170.  6)  Das  13.  Jahr  = 1172. 
7)  Das  26.  Jahr  = 1186  (die  Hs.  hat  fälschlich  jLääJ1  für  jlxixp). 
Also  in  der  That  eine  Auswahl  der  für  die  Geschichte  Indiens  in 
Betracht  kommenden  Unternehmungen  des  Ahmed  §äh,  wie  dies  ja 
auch  für  die  Zwecke  Elliots  ausreichte.  Die  einzelnen  Abschnitte 
brechen  jedesmal  unvermittelt,  mitten  im  Satze  ab,  so  dass  wirklich 
nur  die  verlangten  100  Zeilen  abgeschrieben  zu  sein  scheinen. 

Es  ergiebt  sich  also  aus  E,  dass  Munll  Malnnüd  al-Husainf 
1186,  also  im  Jahre  nach  dem  Tode  des  Aljmed  ääh,  sein  die  ganze 
Regierungszeit  dieses  Königs  behandelndes  Geschichtswerk  zum  Ab- 
schluss gebracht  hat.  Zur  Vergleichung  der  in  E vorliegenden  kurzen 
Abschnitte  aus  diesem  Werke  mit  den  Fragmenten  in  L kann  natür- 
lich nur  die  Einleitung  und  das  Kapitel  dienen,  welches  die  Ereignisse 
des  Jahres  1170  enthält. 

Die  Einleitung,  abgesehen  von  dem  Abschnitt  über  die  Ent- 
stehung des  Werkes,  der  besonders  betrachtet  werden  muss,  stimmt 
hinsichtlich  des  Gedankenganges,  soweit  aus  dem  Prunkstil  über- 
haupt ein  solcher  herauszuschälen  ist,  in  L und  E durchaus  überein, 
der  Wortlaut  dagegen  ist  zum  grossen  Teil  nicht  identisch.  E Lst 
viel  weitschweifiger,  mit  mehr  Citaten  und  Versen  geschmückt  als  L, 
hat  aber  doch  ganze  Sätze  bis  auf  geringfügige  Wortabweichungen 
mit  L gemeinsam , so  dass  sich  die  Einleitung  in  E durchaus  als 
eine  spätere  Um-  oder  Überarbeitung  von  L charakterisieren  lässt1). 

Genau  dasselbe  Verhältnis  zeigt  L und  E in  dem  Kapitel  über 
das  Jahr  1170  (der  Text  von  E setzt  mit  dem  Anfang  von  Cap.  XXV 
der  unten  folgenden  Übersetzung  von  L ein ; fol.  90»  der  Hs.).  Die 
auch  schon  reichlich  aufgeputzte  Darstellung  von  L erscheint  in  E 
unter  häufiger  Herübernahme  von  ganzen  Sätzen  so  gewaltsam  ver- 
schönt und  in  die  Länge  gezogen , dass  aus  53  Zeilen  von  L die 
100  von  E geworden  sind,  ohne  dass  E auch  nur  das  geringste 
mehr  an  Gedankeninhalt  böte. 

Wir  werden  also  nach  dem  eben  ausgeführten  kaum  fehl  gehen, 
wenn  wir  in  der  den  Excerpten  von  E zu  Grande  liegenden  Hand- 
schrift eine  spätere  Überarbeitung  von  L sehen. 

1)  Gern  hätte  ich  hier  den  persischen  Text  der  beiden  Einleitungen  ein- 
gefügt,  doch  ist  es  bei  dem  schlechten  Zustande  von  L,  vor  allem  wegen  der 
häutigen  und  grossen  Ameisenlöcher,  nicht  möglich,  einen  einigermassen  ge- 
sicherten Text  zu  geben,  besonders  von  dieser  im  allerfeinston  Prunkstil  ge- 
arbeiteten Einleitung.  Auch  die  für  mich  gefertigte  Kopie  von  E ist  keine 
sichere  Unterlage  für  eine  Textausgabe. 
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Es  gewinnt  also  den  Anschein,  als  ob  wir  zwei  Bearbeitungen 
des  Tarih-i- Abmedsähi  anzunehnien  hiltten , von  deren  ersterer  wir 
in  L ein  Fragment,  und  von  deren  zweiter  wir  nur  die  Exeerpte 
von  E besitzen.  Nun  ergiebt  sich  ausser  dem,  was  oben  aus  der 
Einleitung  von  L über  die  persönlichen  Schicksale  des  Verfassers 
berichtet  ist,  noch  aus  einigen  andern  Stellen  im  Verlauf  der  Dar- 
stellung in  L einiges  über  den  Verfasser  und  sein  Werk,  was  zur 
Lösung  der  uns  hier  beschäftigenden  Fragen  beitragen  wird. 

Im  §awwäl  des  Jahres  1169  finden  wir  (siehe  unten  Cap.  XIX 
der  Übersetzung)  den  Autor  im  Gefolge  des  Königs  in  Käbul.  Er 
erhält  hier  von  Berljurdär  Hän1)  eine  Mitteilung  über  eine  Äusserung 
Ahmeds:  tS  Jy+i 

j-L«  • Aus  dem  Wortlaut,  besonders  der  Form  müssen 

wir  herauslesen,  dass  der  Munkl  zu  eben  dieser  Zeit  schon  mit  der 
Abfassung  des  ihm  aufgetragenen  Geschichtswerkes  beschäftigt  ge- 
wesen sei.  Bei  einer  ähnlichen  Gelegenheit  hebt  er  hervor,  dass 
er  über  die  einem  Gesandten  gegebenen  Aufträge  nichts  bestimmtes 
berichten  könne,  da  die  Abfertigung  der  Gesandten  im  geheimen 
stattgefunden  habe , höchstens  Hesse  sich  aus  den  Antworten , die 
derselbe  späterhin  zurückbrachte,  sowie  aus  dem  Gegenschreiben  aus 
der  Kanzlei  des  Ahmed  §äh  schliessen,  dass  der  Botschafter  ungefähr 
folgenden  Auftrag  gehabt  haben  müsse  . . . (unten  Kap.  XX  der 
Übers.).  Im  weitem  Verlaufe  finden  wir  dann  in  L mehrere  offizielle 
Schriftstücke  im  Wortlaut  mitgeteilt,  die  der  Verfasser  von  dem 
Chef  der  königlichen  Kanzlei,  Se'ädet  IJän  erhalten  hat.  wie  zum 
Teil  ausdrücklich  bemerkt  wird,  mit  der  Weisung,  sie  seiner  Dar- 
stellung einzuverleiben.  Es  ist  dies  besonders  die  politische  Korre- 
spondenz des  Aljmed  Sfth  an  ‘Älamglr  II.,  den  Kaiser  von  Hindöstän, 
und  dessen  Wazir  Gftzt  ed-Din  Hän ; ferner  der  amtliche  Wortlaut 
des  Vertragsinstruments  über  die  von  ‘Älamglr  II.  an  Aljmed  ab- 
zutretenden Gebietsteile  aus  dem  Jahre  1170.  Ein  Brief  des  ‘Älamgir 
an  Ahmed,  die  Antwort  auf  den  fol.  67»  mitgeteilten  Brief  Aljmeds 
(siehe  unten  die  Übersetzung),  sollte  eingefügt  werden  hinter  fol.  87*>, 
welches  mit  den  Worten  schliesst:  ^JC*JLe  üä> 
o— .!  . Der  Brief  aber  fehlt,  und  es  folgen  statt  dessen  zwei 

leere  Blätter,  als  ob  auf  diesen  das  fehlende  hätte  nachgetragen 
werden  sollen.  Auch  sonst  finden  wir  in  L ziemlich  häufig  derartig 
absichtlich  frei  gelassene  Stellen,  besonders  ist  zwecks  späterer  Aus- 
füllung für  die  Datumsangaben  ein  Raum  leer  gelassen.  Man  wird, 
glaube  ich,  aus  diesen  absichtlichen  Lücken  der  Handschrift  schliessen 
dürfen,  dass  wir  in  L das  Concept  des  Verfassers  oder  eine  genaue 
Abschrift  davon  vor  uns  habeh.  L ist  nicht  datiert  , aber  alles, 


1)  Einen  auch  in  Emins  Mugmil  et-tarih-i-ba'dnädirijjo  häufig  erwähnten 
hervorragenden  General  des  Ahmed  SAh. 
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was  sonst  an  äusserlichen  Kennzeichen  für  die  Beurteilung  des  Alters 
einer  Handschrift  in  Betracht  kommt,  weist  darauf  hin,  dass  wir  es 
mit  einer  Handschrift  aus  dem  vorigen  Jahrhundert  zu  thun  haben. 

Vergegenwärtigen  wir  uns  nun,  was  E,  abweichend  von  L, 
über  die  Entstehung  des  Werkes  berichtet  (s.  auch  Rieu  Hl,  pag.  1054). 

Der  Verfasser  erzählt,  dass  Aljined  S&h,  der  ein  eifriger  Be- 
wunderer des  damals  eben  vollendeten  Tarlh-i-Xädiri  gewesen,  seinem 
Vertrauten  Muhammed  Tekt  y&n  aus  Siräz  den  Auftrag  gegeben 
habe,  einen  Munsi  zu  suchen,  der  im  stände  wäre,  ein  dem  Tarilj- 
i-N&dirt  ähnliches  Werk  über  Ahmeds  Regierung  zu  schreiben. 
Lange  habe  Muljammad  Takl  vergebens  gesucht,  bis  er  schliesslich 
,im  Hundejahre  nach  türkischer  Zeitrechnung  = 1167  der  Higra“, 
als  Meühed  von  den  Afghanen  belagert  wurde , an  den  ihm  seit 
langer  Zeit  bekannten  Mahmud  al-Husainl  dachte,  der  in  Melshed 
in  bedrängten  Umständen  lebte,  und  diesen  als  einen  Freund  und 
Schüler  des  Mlrzä  Mehdt  H&n , der  wohl  im  stände  sei,  das  ge- 
wünschte zu  leisten , dem  Könige  empfahl.  In  der  That  erhielt 
dann  auch  der  Mun§t  den  Auftrag  und  widmete  von  nun  an  seine 
ganze  Kraft  dem  Werke. 

Zunächst  ist  auffallend,  wie  diese  Darstellung  zu  der  in  L ge- 
gebenen Entstehungsgeschichte  des  Werkes  in  Widerspruch  steht. 
Wie  im  einzelnen  diese  Widersprüche  auszugleichen  seien,  ist  eine 
Frage,  zu  deren  Beantwortung  man  höchstens  allerlei  Vermutungen 
beibringen  könnte,  ohne  ein  gesichertes  und  unanfechtbares  Resultat 
zu  erhalten.  Ich  glaube  zudem,  dass  auf  diese  Verschiedenheiten 
kein  besonderes  Gewicht  zu  legen  ist  E ist  eben  eine  spätere 
Bearbeitung  eines  älteren  Gonceptes.  und  dass  bei  einer  Umarbeitung 
einzelne  Abschnitte  eine  andere  Fassung  erhalten , ist  ja  nichts 
aussergewöhnliches.  Vielleicht  hat  E nur  die  genauere,  L die  weniger 
eingehende  Darstellung  der  betreffenden  Vorgänge.  Bei  dieser  An- 
nahme bliebe  dann  als  einziger  Unterschied  übrig,  dass  nach  L der 
Verfasser  den  ersten  Gedanken  an  eine  historische  Verherrlichung 
des  Ahmed  sich  selbst  zuschreibt,  während  nach  E Ahmed  schon 
seit  geraumer  Zeit  nach  einem  geeigneten  Hofhistoriographen  gesucht 
hat.  Dass  dieser  Umstand  aber  durchaus  unwichtig  ist,  liegt  auf 
der  Hand. 

Im  übrigen  können  wir  aus  dem , was  wir  nunmehr  aus  L 
und  E wissen,  uns  ein  einigermassen  klares  Bild  von  der  Ent- 
stehung des  Werkes  kombinieren. 

Im  Jahre  1167  lernt  Al.imed  S&h  in  Meshed  den  Mun&t  Mahmud 
al  - Husaint  kennen , und  beauftragt  ihn , eine  Geschichte  seiner 
Regierung  zu  schreiben.  Der  Munsi  wird  der  Kanzlei  des  Königs 
zugewiesen.  Er  beginnt  sein  Werk , indem  er  zunächst  nieder- 
schreibt, was  er  aus  seinem  Verkehr  mit  Mlrzä  Mehdt  Hftn  über 
die  Vorgeschichte  der  Durr&nt  weiss,  und  was  ihm  über  die  Er- 
eignisse nach  Nadirs  Tode  berichtet  worden  ist  (Einleitung  von  L). 
Sodann  beschreibt  er  die  Ereignisse,  die  er  selbst  zur  Zeit  mit 
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erlebt.  Er  schildert  den  Feldzug  des  Ahmed  nach  Me&hed,  begleitet 
dann  den  König  nach  Kabul  und  vielleicht  nuch  nach  dem  Pangftb. 
Das  Goncept  des  Verfassers  bis  zu  dieser  Zeit  liegt  vielleicht  in  L 
vor;  auf  den  letzten  Blättern  des  Buches  hat  er  dann  noch  eine 
Reihe  von  einzelnen  Anekdoten  aus  dem  Leben  des  Königs  auf- 
gezeichnet, die  vielleicht  das  Material  zu  einer  Charakterschilderung 
Ahmeds  bilden  sollten'). 

Ob  diese  beiden  in  L erhaltenen  Kapitel  die  einzigen  Teile 
des  ersten  Conceptes  blieben , oder  ob  ihnen  später  noch  andere 
Kapitel  folgten,  können  wir  nicht  sagen;  jedenfalls  bilden  sie  die 
einzigen  uns  bekannten  Teile  des  ersten  Entwurfes. 

Als  der  Autor  dann  später  an  die  Ausarbeitung  seines  Werkes 
ging , hat  er  diesen  Entwurf  umgearbeitet  und  in  neuem  prunk- 
volleren Gewände  den»  gesamten  Werke  einverleibt. 

Nach  der  Angabe  von  E,  beziehungsweise  der  in  E excerpierten 
Handschrift  ist  das  Werk  1186  vollendet  worden.  Das  würde  sich 
auch  aus  den  letzten  der  erzählten  Ereignisse  schliessen  lassen,  die 
ja  in  das  Jahr  1186  fallen. 

Merkwürdigerweise  wird  nun  in  dem  1182  (1184)  verfassten 
Farbat  an-Nftzirin  des  Muhammed  Aslam  (s.  Browne,  Catalogue  of 
the  Persian  mss.  in  the  library  of  the  University  of  Cambridge, 
pag.  118)  unter  den  benutzten  Quellenwerken  ein  Tarlh-i-Ahiuad 
Abdäli  aufgeführt.  In  der  Pariser  Handschrift  des  Farhat  an-Näzirtn 
(Suppl.  Pers.  245,  früher  Fond  Gentil  Nr.  47)  fehlt  das  Tarih-i- 
Ahmed , sowie  noch  einige  andere  von  den  im  Cambridger  Manu- 
skript aufgezählten  Werken.  Es  kann  hier  kaum  eine  andere  Ge- 
schichte Ahmeds,  als  die  des  Mahmud  al-Husaini  gemeint  sein; 
wenigstens  haben  wir  von  einem  Vorläufer  des  Mahmüd  keinerlei 
Kunde.  Wenn  nun  in  einem  schon  1184  abgeschlossenen  Geschichts- 
werke das  Tarlh-i-AhniedSähl  als  Quelle  erwähnt  wird,  so  könnte 
man  eben  nur  annehmen,  dass  schon  vor  1186  eine  Recension  dieses 
Werkes  existiert  habe , zu  der  eventuell  die  uns  in  L erhaltenen 
Fragmente  gehörten.  Aber  es  ist  auch  nicht  unmöglich , dass  in 
der  Cambridger  Handschrift  die  Nennung  des  Tarih-i- Ahmed  Abdält 
auf  späterer  Einschiebung,  vielleicht  sogar  nur  des  Abschreibers, 
beruht,  der  durch  Hinzufügung  weiterer  Titel  von  Geschichtswerken 
sein  historisches  Wissen  zeigen  wollte. 

Wir  würden  natürlich  mit  viel  mehr  Klarheit  über  die  Ent- 
stehungsgeschichte des  Tarilj-i-AbmedSähi  urteilen  können,  wenn 
wir  das  den  Excerpten  in  E zu  Grunde  liegende  Original  vor  uns 
hätten.  Vor  allem  aber  würden  wir  durch  diese  authentische  Dar- 
stellung vielleicht  auf  die  mannigfaltigen  Fragen  nach  den  Daten 
der  einzelnen  Unternehmungen  des  Königs,  deren  Lösung,  wie  wir 

1)  Ob  und  wie  weit  diese  ..MateriaUammlung"  in  der  spÄtoren  Bearbeitung 
verwertet  ist,  können  wir  leider  nicht  ermitteln;  das  wäre  aber  ein  Punkt,  der 
für  die  Bearteilung  von  L in  dem  von  mir  angenommenen  Sinoe  äusserst 
wichtig  wäre. 
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unten  sehen  werden,  viel  Schwierigkeiten  bereitet,  eine  befriedigende 
Antwort  erhalten.  Der  Auszug  in  E kann  uns  hierbei  nicht  viel 
helfen , da  wir  über  die  Feldzüge  der  Afghanen  im  Pangftb  aus 
andern  Quellen  hinlänglich  orientiert  sind.  Hoffentlich  findet  sich 
das  Original  von  E noch  in  irgend  einer  indischen  Bibliothek,  aus 
der  ja  auch  Elliot  es  entliehen  haben  muss1). 

Was  den  historischen  Wert  der  Fragmente  in  L anbelangt, 
so  können  wir  die  Handschrift  schlechthin  als  eine  Quelle  ersten 
Banges  bezeichnen.  Wenn  natürlich  auch  der  Charakter  der  offiziellen 
Hofhistoriographie  in  diesem,  förmlich  unter  den  Augen  des  könig- 
lichen Auftraggebers  und  Helden  geschriebenen  Werke  sich  auf 
Schritt  und  Tritt  in  Darstellung  und  Beurteilung  des  Geschehnen 
zeigt,  so  ist  das  ein  Fehler,  den  das  Werk  mit  weitaus  den  meisten 
persischen  Geschichtsquellen  teilt,  und  der  Historiker  wird  wohl 
ohne  grosse  Mühe  aus  den  fortwährenden  Siegesberichten  in  der 
Darstellung  des  bezahlten  Lobredners  auch  die  Niederlagen  beraus- 
zulesen  verstehen. 

Trotzdem  gehört  doch  eine  so  fast  ausschliesslich  auf  Autopsie 
und  den  besten,  ich  möchte  fast  sagen  amtlichen  Informationen 
beruhende  Darstellung,  wie  sie  das  Tarih-i-AhmedSähS  bietet,  zu 
den  Seltenheiten , und  dieser  Umstand  lässt  uns  um  so  mehr  den 
Verlust  des  ganzen  Werkes  bedauern. 

2.  DasMugmil  et-tarllj-i-ba‘dnftdirijje  desEmfn  und 
das  Megma1  et-tewärilj  des  Ijelll. 

Als  Zweitälteste  Quelle  zur  Geschichte  des  Alpmed  §äh  wäre 
das  Mugmil  et-tarllj-i-ba'dnädirijje  zn  nennen.  Das  Werk  enthält 
in  seinem  zweiten,  vor  etwa  einem  Jahre  von  mir  herausgegebenen 
Abschnitte  eine  ausführliche  Geschichte  der  Eroberungskriege  des 
Aljmed.  Es  ist  bekanntlich  in  den  Jahren  1195 — 96  in  Murkidäbäd 
in  Bengalen  geschrieben,  von  einem  aus  Kirmän&ähän  stammenden 
Perser,  der  etwa  zwischen  1166  und  1169  sein  Heimatland  ver- 
lassen und  sich  in  Indien  angesiedelt  hatte.  Ich  habe  in  der  Ein- 
leitung zu  meiner  Textausgabe  des  Werkes  (fase.  I,  Leiden  1891) 
eingehend  über  das  Leben  des  Verfassers  und  über  die  Stellung 
dieses  Werkes  zu  den  übrigen  Geschichtsquellen  aus  dem  vorigen 
Jahrhundert  gehandelt,  und  darf  mich  also  hier  mit  einem  Hinweis 
auf  die  früheren  Ausführungen  begnügen2). 


1)  In  der  von  Sprenger  veröffentlichten  Liste  von  Hs.  aus  Elliots  Nach- 
ass  (Journal  of  the  R.  Asiatic  Soc.  of  Bengal,  vol.  XXIII),  die  auch  einige 
von  Elliot  nur  geliehene  Hs.  aufzählt,  ist  das  Tarih-i-Ahmedsähi  nicht  enthalten. 

2)  Dem  Wunsche  des  Herrn  Recensenten  in  der  Deutsch.  Litt.-Zeitung, 
Jahrg.  XIII  (1892)  no.  9.  nach  einer  Kollation  der  Londoner  „Handschrift“ 
habo  ich  inzwischen  nachzukommen  Gelegenheit  gehabt.  Dies  Manuskript  ent- 
hält jedoch  nur,  wie  aus  der  Beschreibung  Iiieus  (II.  pag.  806*)  schon  hervor- 
geht, die  Kapitelüberschriften,  die  mit  ganz  belanglosen  Ausnahmen,  mit  denen 
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Über  die  Quellen,  nach  denen  Emin  seine  Geschichte  des  Aljmed 
Säh  behandelt  hat,  habe  ich  nichts  ermitteln  können.  Jedenfalls 
hat  er  das  Tarll}-i-A|jmed$äht  nicht  benutzt.  Zudem  scheint  mir 
die  ganz  unerklärliche  Verwirrung,  die,  wie  wir  weiter  unten  sehen 
werden , in  Bezug  auf  die  zeitliche  Folge  der  einzelnen  Feldzüge 
der  Afghanen  bei  Emin  herrscht,  darauf  hinzudeuten,  dass  wir  es 
hier  lediglich  mit  einer  Kompilation  einzelner  dem  Verfasser  münd- 
lich oder  schriftlich  mitgeteilter  Erzählungen  zu  thun  haben.  Nach 
der  Darstellung  bei  Emtn  haben  wir  folgende  Reihenfolge  der  Kriege 
des  Ahmed  §äh : 

Zwei  Feldzüge  gegen  §fth  Rulj  in  Melshed  (in  meiner  Text- 
ausgabe : fase.  II,  pag.  vl" — 1. , Zeile  7,  und  von  da  bis  pag.  1*). 
Sodann  folgt:  Ein  Feldzug  nach  Indien  (pag.  V — III*,  Zeile  15). 
Aufstand  des  Lu  km  An  HAn  (pag.  IIP — llf).  Schilderung  der  Zu- 
stände und  Begebenheiten  in  IJurftsAn  (pag.  llf — ||*f).  Dritter  (!) 
Feldzug  nach  Indien  (||*t*  — IPI*).  Dritter  Feldzug  nach  IJurüsAn 
(It-r — Ifv).  Ahmeds  Tod  (if  a).  Thronwirren  nach  dem  Tode  Ahmeds 
(Ifa  bis  Schluss). 

Wie  weit  diese  Darstellung  von  den  aus  den  übrigen  Quellen 
zu  gewinnenden  Daten  abweicht,  wird  sich  im  weitem  Verlaufe 
unserer  Untersuchungen  zeigen. 

Für  einige  Punkte  in  der  Geschichte  des  SAh  Ruh  Sah  in 
Me£hed  sind  dann  noch  die  Angaben  des  Prinzen  fjelll  in  seinem 
Megma‘  et-tewArilj  von  Wichtigkeit.  Über  dieses  Werk,  und  be- 
sonders über  sein  Verhältnis  zu  dem  des  Emin  habe  ich  in  der 
oben  angeführten  Einleitung  ebenfalls  ausführlich  gesprochen.  Es 
sei  hier  kurz  hervorgehoben,  dass  der  Vater  des  Verfassers,  der 
älteste  Sohn  des  §Ah  SulaimAn  II.  ungefähr  um  1165  MeShed  ver- 
liess , um  nach  Indien  zu  gehen , und  dass  die  schriftlichen  Auf- 
zeichnungen dieses  Prinzen  über  die  Schicksale  seiner  Familie  später 
von  dem  Sohne  IJelll  als  Quelle  benutzt  wurden.  Das  Megma*  et- 
tewArih  ist  im  Jahre  1207  vollendet  worden  (s.  auch  Pertsch,  Ver- 
zeichnis d.  pers.  Hss.  der  Kgl.  Bibi,  zu  Berlin,  pag.  425  ff.). 


3.  Das  Husainüähl  des  Imam  ad-Dln  Cisti. 

Von  diesem  Werke  sind  drei  Handschriften  bekannt:  die  eine 
in  der  Bibliothek  der  Royal  Asiatic  Society1),  die  zweite  im  British 


der  Berliner  Hs.  genau  Ubereinstimmen.  Als  erstes  Kapitel  ist  aufgeführt,  ohne 
persische  Überschrift:  „Introduction  & Authors  preface“.  Darunter  steht  die 
Bemerkung:  „Many  of  the  transactions  narrated  in  this  history  translated  in 
Persian  [from]  records  in  Arabic".  Mir  scheint  hier  lediglich  ein  Irrtum  oder 
Missverständnis  des  Rev.  John  Haddon  Ilindiey,  der  jene  Sammlung  von  Kapitel- 
überschriften historischer  Werke  anlegte,  vorzuliegen. 

1)  Morley,  Descrlptive  Catalogue  . . .,  pag.  76,  no.  LXI. 
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Museum1),  und  eine  dritte  in  der  Bibliothek  der  Asiatic  Society 
of  Bengal  in  Calcutta2). 

Von  dem  bei  Rieu  II.  pag.  904b  genauer  verzeiehneten  Inhalte 
interessiert  uns  hier  nur  der  erste  Abschnitt , der  die  Geschichte 
des  Ahmed  Säh  behandelt,  und  der  etwa  ein  Viertel  des  ganzen 
Werkes  ausmacht. 

Ehe  wir  uns  aber  eingehender  mit  dieser  von  Morley  sehr 
hoch  geschätzten  Geschichte  der  Durräni-Dynastie  befassen,  müssen 
wir  unsere  Aufmerksamkeit  dem  von  Ch.  Schefer  in  seiner  Über- 
setzung des  Abdoul  Kerim  Boukharv  (pag.  280)  erwähnten  Tarih- 
i-Altimed  (s.  auch  Rieu  II,  pag.  905b)  zuwenden. 

Von  diesem  Werke  befindet  sich  in  der  Königlichen  Bibliothek 
zu  Berlin  eine  in  Indien  gedruckte  Lithographie  (Bibi.  Sprenger. 

Nr.  215).  Der  Vortitel  lautet:  b a-bl^J  oj^ 

. ,l$j  . , während  der  eigentliche  Titel  die  Aufschrift  20.Ü 
und  als  Jahr  der  Dnicklegung  die  Zahl  1266  zeigt3). 

Wie  sich  aus  der  Einleitung  ergiebt,  hatte  der  Verfasser,  MunM 
Muhammed  ‘Abd  el-Kertm  ‘Alawl  eben  eine  Geschichte  des  &ngä‘ 
el-mulk,  pädi&ah-i-Durräni,  der  im  Jahre  1255  mit  Hilfe  der  Eng- 
länder sich  zum  Herrn  von  Huräsän  gemacht  hatte,  vollendet,  als 
er  sich  entschloss,  eine  ausführlichere  Geschichte  der  ganzen  Durräni- 
Dynastie  zu  schreiben.  Für  die  Zeit  bis  zum  Jahre  1212  wollte 
er  als  Quelle  das  Tarilj  des  Imüm  ed-Din  Husaint  (Cistt  ?)  zu  Grunde 
legen , und  die  späteren  Ereignisse , nach  dem , was  er  in  Käbul 
und  Kandahär  gehört  hatte,  erzählen. 

Dementsprechend  behandelt  das  Werk  in  fortlaufender  Dar- 
stellung die  Geschichte  des  Ahmed  Öäh  u.  s.  w.  bis  zum  Jahre  1212. 
Sodann  folgt  ein  Kapitel  über  die  Emire  aus  derZeit  des  Zeman  Han : 

darauf  die  Beschreibung  des  Pangäb  und  der  Wege  zwischen  Pesä- 
war,  Käbul,  Kandahar  und  Herät: 

• - - b jl  _»  v^tbStJLj 

Die  Unterabteilungen  dieses  Kapitels  sind  bei  Schefer,  a.  a.  0.. 
pag.  280  angegeben.  Sodann  folgt  das  Kapitel,  welches  Schefer 
pag.  28111'.  übersetzt  hat,  mit  der  Überschrift  : 

Lä>!  v_ÄJw~  -jjüjjjj  » 

An  dieses  Kapitel  schliesst  sich  dann , ohne  dass  eine  Überschrift 
oder  auch  nur  ein  Absatz  den  Beginn  von  etwas  neuem  kenn- 

1)  Rieu  III,  pag.  904b. 

2)  Asliraf  Ali,  CatAlogue  . . . png.  28,  no.  144. 

3)  Dieselbe  Ausgabe  citiert  Schefer,  a.  a.  O.  p.  28,  Anmerkung. 
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zfichnete,  noch  ein  längerer  Abschnitt  an,  dessen  erste  Sätze  folgen- 
dermassen  lauten : 


jl  1^-5»  X*P  SwXjw*  jU-mJ  tjjSL  s c,l 


^.3  sh 


W ^ | OjJ  SdL*hyJ  8w£rt*\-*5>l 


jSj»44  8j-*j  &J jjJJL«  * 8 wW^a 

*3^3  vi>oicX«o  j-i-J  cX«£*«J  s3*-j  ^«o!  ,3 

vy  jJLüj  sjl-ÄÄj!  v_ÄJjlu  aJjl.J  ^ iXo  »J  _j 

A . * 

sA*  ^ .Ä-*  Jt-J 

^<Oij  . JuJjj  s*  ^jjt  \\  oöl^  ^JyiJIöjLo  s wü 

~y+^  . y .alo  j »L-i«t^., . —Aj  j ' — > S~*JiJ  jl  Ui!  ^L*^"  Aa», 

-►w  — Vj 

Es  folgt  dann  eine  Erzählung  der  Schicksale  des  Zeinün  §üh  und 
Sultän  Mahmud  bis  zur  Installierung  des  Sugä1  el-Mulk  als  König 
von  Afghanistan.  Wir  ersehen  aus  den  mitgeteilteu  Sätzen,  dass 
Muhammed  ‘Abd  el-Kerlm  das  Werk  des  Imam  ed-Dln  Husainl  von 
Anfang  bis  Ende  für  seine  Darstellung  benutzte,  vermutlich  ohne 
allzuviel  Mühe  auf  die  stilistische  Umarbeitung  zu  verwenden1), 
eine  Art  der  Benutzung,  die  wir  ja  an  orientalischen  Historikern 
zur  Genüge  kennen.  Er  verfuhr  dabei  sogar  so  ungeschickt,  dass 
er  alle  die  Kapitel,  die  Imam  ed-Dln  Husainl  mit  Recht  an  den 
Schluss  seines  Werkes  stellte,  über  die  verschiedenen  Routen  in 
Afghanistan  u.  s.  w. , ebenfalls  mit  ausschrieb , und  seine  eigene 
Darstellung  erst  hinter  diese  Kapitel  einfügte,  während  er  sie  besser 
an  den  letzten  Abschnitt  des  historischen  Teiles,  an  das  Kapitel 
von  der  Flucht  des  Mal.uuüd  SulJAn,  dessen  unmittelbare  Fortsetzung 
sie  doch  bildet,  hätte  anschliessen  müssen. 

Wir  können  hiernach  annehmen,  dass  das  Werk  des  Muhammad 
‘Abd  el-Kerlm  eine  einfache  Paraphrase  des  Husainsähi  enthält-’). 
Eine  Bestätigung  dieser  Annahme  wird  uns  die  folgende  Neben- 
einanderstellung der  Kapitelüberschriften  aus  dem  ersten , die  Ge- 
schichte des  Ahmed  Sah  behandelnden  Teile  beider  Werke  liefern3). 


1)  v^jü^aj  vielleicht  ein  term.  techn.  für  jene  Art  der  Be- 
nutzung, bei  welcher  Satz  für  Satz  der  Gednnkengang  de»  Original»  wieder- 
gegeben wird,  teil»  mit  denselben  Worten,  teil»  mit  absichtlichen  Abweichungen 
im  Ausdruck. 

2)  Ich  habe  leider  keine  der  H»s.  des  Husainsähi  selbst  einsehon  können, 
und  bin  deshalb  auf  den  Umweg  über  das  Tarih-i- Ahmed  angewiesen. 

3)  Die  Kopie  aus  dem  Husaiusähi  verdanke  ich  der  Liebenswürdigkeit 
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Husainsihi  des  Imäm  ed-Din 
Husalnt. 

J.'y 

Tarih-l-Alimed  des  Muhammed  Abd- 
el-Kerim. 

a*jly 

2.  l)»LioL>  OrfÄS»- 

c7  * c-j' — Lr3- 

t s'Jid'ü  jLcl 

2.  ri*j  »Lyu  aLrf  y 

j,!y 

3.  o'VV  U-P-^ 

y W »Lis\yl 

ßjr  J 5 = r 

»i-  &L£wX»*1  y 

cMr* 

4.  >■ 

Lj  s'_iiX*j>!  ^Iä*» 

P 

4.  e'^kXrl  iO-jJ  ^jLrf  y 
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meines  Freundes  Professor  Dr.  Ross,  der  sich  der  Mühe  untersogen  batte,  ans 
der  11s.  der  Asiatic  Society,  die,  wie  er  schreibt,  sehr  schlecht  geschriebenen 
Überschriften  für  mich  zu  kopieren.  In  der  Hs.  des  Brit.  Mus.  fehlen  die» 
Überschriften  nach  seiner  Mitteilung  g&nzlich. 

1)  Natürlich  ist  Nndir  Sah  gemeint. 
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Hiuaiiutlii  des  I m A m ed-Din 
Huseini. 
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Husainlahi  des  Imäm  ed-Din 
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Tarih-i-Ahtned  des  Muhammed  ‘Abd- 
el-Kerim. 
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Die  vorliegende  Zusammenstellung  ergiebt  noch  ein  anderes, 
für  die  Beurteilung  des  Husains&ht  bedeutsames  Faktum:  wir  ver- 
missen ein  bezw.  mehrere  Kapitel,  deren  Überschriften  uns  die 
Schilderung  der  Kriegszüge  des  Ahmed  in  Hurasitn  versprächen. 
Da  nun  in  dem  Werke  des  Muhammad  ‘Abd  el-Kerlm  auch  inner- 
halb der  oben  angeführten  Kapitel  an  keiner  Stelle  irgend  etwas 
von  Feldzügen  nach  Hur&sän  erwähnt  wird,  so  dürfen  wir  nach 
dem  oben  ausgeführten  annehmen , dass  auch  im  Husainsfthi  die 
Darstellung  dieser  Kämpfe  fehlt. 

M ir  haben  also  in  dem  HusainSäht  eine  Erzählung  von  dem 
Emporkommen  des  Ahmed  Süh,  sowie  von  seinen  in  Indien  geführten 
Feldzügen.  Die  Kompilation  des  Werkes  geschah  etwa  50  Jahre 
nach  den  frühesten  der  geschilderten  Ereignisse,  im  Jahre  1212 — 13. 
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Dif  Angabe  des  Muhainmed  'Abd  el-Kerlm,  der  Verfasser  des 
Husain&ähl  habe  viele  der  Ereignisse  aus  eigner  Erfahrung  geschildert 
(s.  oben),  widerspricht  dem,  was  Imäm  ed-Din  selbst  in  der  Ein- 
leitung seines  Werkes  über  die  Entstehung  desselben  mitteilt  (s. 
Rieu  II,  pag.  905*).  Darnach  hatte  er  bereits  im  Jahre  1211  eine 
Geschichte  des  Säh  Zeman  geschrieben , als  ihm  von  einem  seiner 
Gönner,  dem  er  diese  seine  Arbeit  vorgelegt  hatte,  eine  kurze  Dar- 
stellung des  Ahmed  und  Teimür  Sah  übergeben  wurde.  Diese 
überarbeitete  er  und  fügte  sie  dann  seinem  schon  fertigen  Werke  an. 

Ob  nun  das  Ilusainsaht  wirklich  eine  so  vorzügliche  Quelle 
ist,  wie  Morley  meint,  ist  nach  dem  soeben  ausgeführten,  wenigstens 
was  die  Geschichte  des  Ahmed  Säh  anbelangt,  zum  mindesten 
zweifelhaft. 

Wir  werden  im  folgenden  dies  Werk  kaum  brauchen,  da  es 
für  die  indischen  Kriegszüge  des  Ahmed  bedeutend  iiltere  Dar- 
stellungen giebt,  die  fast  in  allen  Punkten  dasselbe  berichten,  wie 
das  Husain&ähi , bezw.  der  uns  bekannte  Auszug  aus  dem  Husain- 
sähi,  das  Tarih-i-Ahmed. 


4.  Neuere  orientalische  Bearbeitungen. 

Neben  diesen  dem  vorigen  Jahrhunderte  angehörenden  Geschichts- 
werken haben  wir  noch  zwei  jüngere  Kompilationen , die  speciell 
die  Geschichte  von  Afghanistan  behandeln , nämlich  das  Tarilj-i- 
wakä‘i  wa-sawänih-i- Afganistan . verfasst  1272  H.  in  Tehrün  von 
dem  Prinzen  I'tisäd  es-seljene  ‘All  Kult  Mfrzä,  lithographiert  1273 
in  fehrän , und  das  Tarttj-i-Suljänt  von  Sultün  Muhammad  Han 
Ibn-Musü  Tlftn  Durränt , welches  von  1291 — 1298  in  Bombay  be- 
arbeitet, und  1298  in  der  Muhammadl  Presse  gedruckt  worden  ist. 

Das  erstere  bietet,  so  weit  der  uns  hier  beschäftigende  Zeit- 
abschnitt in  Frage  kommt,  eine  recht  summarische  Erzählung  der 
Tbaten  des  Ahmed  §üh.  Ich  gebe  eine  kurze  Inhaltsübersicht  und 
füge  die  Seitenzahlen  der  oben  genannten  Lithographie  hinzu , da- 
mit man  sich  eine  Vorstellung  von  dem  ungefähren  Umfange  der 
Kapitel  machen  kann.  Die  Lithographie  ist  in  ziemlich  klarem, 
etwas  engen  persischen  Ta'lik  geschrieben,  und  hat  15  Zeilen  auf 
der  Seite  (Format  16  X 10  cm). 

Einleitung  S.  1 — 3.  Lage  von  Afghanistan,  geogr.  Länge  und 
Breite,  Einteilung  S.  3.  Beschreibung  der  einzelnen  Städte:  Herät 
8.  3 - 8,  Kabul  S.  8,  Kandahar  S.  9,  Kasmtr  S.  10,  Gaznl  S.  11. 
Kurzer  Abriss  der  Geschichte  des  Landes  bis  1160  S.  11 — 13. 
Über  den  Ursprung  der  Afghanen;  die  einzelnen  Stämme  S.  13 — 17. 
Ereignisse  unmittelbar  nach  der  Ermordung  des  NiUlir  Sah  S.  17 — 19. 
Krönung  des  Ahmed  S.  19.  Muhammad  Takt  Hün  Sirüzt  gefangen 
S.  20.  Feldzug  nach  Indien  S.  21.  Feldzug  nach  Hurüsän  S.  24. 
Belagerung  von  Herät  und  Meshed  S.  24.  Rückzug  nach  Herät 
S.  27.  Erneuerter  Feldzug  gegen  Ntsäpür  S.  28.  Kapitulation 
Bd.  LU. 
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von  N.  Kampf  gegen  ‘Allmerd&n  Hän  Zengüt  S.  30;  Belagerung 
von  Me&hed;  Niederlage  der  Afghanen  hei  Meztnän;  Übergabe  von 
MeShed1)  S.  31;  Zug  naeh  Indien;  Tod  des  indischen  Kaisers 
Muljammad  Sah  (!)  S.  32 ; Kampf  mit  den  Mahrafen  (wobei  immer 
Ahmed  Säh  als  Kaiser  von  Hindöstän  genannt  wird !)  S.  33 — 35 ; 
Afcimed  f S.  36. 

Sehr  viel  ausführlicher,  man  möchte  beinahe  sagen  kritischer 
gearbeitet,  ist  das  Werk  des  Sulftui  Muhammed  Hin,  welches  auch 
Longworth  Dames  in  seinem  Aufsatz  über  die  Durränt- Münze»'-) 
benutzt  hat«  Der  Verfasser  war  der  Sohn  eines  angesehenen  Mannes 
aus  dem  Stamme  der  Barakz&l , und  entschloss  sich,  eine  auslühr- 
liche  Geschichte  der  Afghanen  zu  schreiben,  hauptsächlich  weil  ihm 
die  sJ_~;  des  I‘tisftd  es-Seltene  nicht  ausreichend  erschien.  In  der 
Einleitung  giebt  er  eine  Aufzilhlung  seiner  Quellen : die  Angaben 
über  die  geographischen  Verhältnisse  u.  s.  w.  entnimmt  er  dem 
Werke  des  Engländers  Die  ^teste  Geschichte 

der  Afghanen  erzählt  er  nach  dem  Tarilj-i-Firiste,  dem  Werke  des 
Sir  John  Malcolm  («JüU  und  dem  Maljzan-i-afg&nijje;  die 

Kämpfe  der  Gilgai  und  der  Durränt  nach  dem  Gihängu&U-i-Nftdirf, 
die  weitere  Geschichte  der  Durränt  teilweise  nach  dem  Werke  des 
Sugä‘-el-mulk  Ibn-Teimür  §äh  Sadüzät  (d.  i.  die  Autobiographie 
des  Sah  Sugft1,  s.  Rieu  III,  pag.  905).  Die  Geschichte  der  Muharn- 
medzät  schildert  er  nach  den  mündlichen  Mitteilungen  des  Serd&r 
Sir  ‘Alt  Hän  Ibn-Mihr  Dil  Hän  Muhammad/.äf , des  ‘Abd  al-Gafür 
Hän  Muljamnindzät,  des  Kadi  ‘Abdar-Rahmän  Hän  und  seines  eignen 
Vaters,  „ welche  alle  vier  zu  den  angesehensten  Häuptern  der  Barak  - 
zät  gehören,  und  an  den  meisten  Kämpfen  persönlich  teilgenommen 
haben“. 

Leider  haben  wir  in  diesen  Angaben  gerade  für  die  uns  hier 
beschäftigende  Epoche  eine  Lücke,  zwischen  dem  Tarilj-i-Nädiri  und 
den  Memoiren  des  §ugü‘  el-mulk.  Das  ist  um  so  mehr  zu  bedauern, 
als  gerade  die  Darstellung  der  Geschichte  des  Ahmed  S&h  manche 
Nachrichten  bringt,  die  in  den  andern  Quellen  nicht  nachzuweisen 
sind , und  für  welche  die  Gewährsmänner  zu  kennen  nicht  un- 
wichtig wäre3). 

Der  Verfasser  giebt  nach  einer  kurzen  Beschreibung  des  Landes 
eine  Geschichte  der  Afghanen  von  ihrem  ersten  Auftreten  an  bis 


1)  Hier  wird  die  von  da  ab  von  Sah  Ruh  gebrauchte  Siegelinschrift  an- 
gegeben: » * aLioU  ot-bJt 

»Ls  s-OCi . 

2)  Numismatic  Chronicle,  ser.  III,  vol.  8,  pag.,  327,  Anm. 

3)  Vielleicht  enthält  die  Autobiographie  des  Säh  3u£ä‘  einen  Abriss  der 
Geschichte  der  früheren  Könige  aus  der  Durräni  Dynastie;  ich  habe  leider  die 
Londoner  Hs.  nicht  ansohen  können,  und  weder  aus  Rieus  kurzer  Beschreibung 
noch  aus  den  vielen  Citaten  bei  Kaye : Ilistory  of  the  war  iu  Afghanistan,  lässt 
sich  hierüber  etwas  erfahren. 
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zu  der  Dynastie  der  Sürt  in  HindöstAn  (Sir  SAh,  Sellm  §Ali  und 
Mu^ammed  §Ah).  Dann  folgt  eine  sehr  interessante  Geschichte  der 
beiden  führenden  Stämme,  der  AbdAll  und  der  CialigAt,  und  ihrer 
fortwährenden  Fehden  untereinander,  bis  zur  Eroberung  von  Herät 
und  KandahAr  durch  Nädir  §Ah.  Auf  Seite  122  wird  dann  die 
Ermordung  Nädirs  erzählt,  darauf  folgt  die  Geschichte  des  Afymed 
§Ah,  bis  Seite  148.  Dann  die  Geschichte  des  Teimür  §Ah,  ZemAn 
SAh  u.  s.  w.  bis  zur  Herrschaft  des  JAr  Mu(jammed  und  der  Anfang 
der  Belagerung  von  HerAt  durch  die  Perser. 

Die  indische  Lithographie  dieses  Werkes  ist  neuerdings  häufiger, 
z.  B.  in  den  Katalogen  des  Antiquariats  von  Spirgatis  in  Leipzig, 
auf  den  europäischen  Büchermarkt  gekommen. 


5.  Die  Zend-  und  KagAr en  - Gesch  i ch  t en. 

Von  nicht  geringer  Wichtigkeit  sind  die  alten  Quellen  zur 
Geschichte  des  westlichen  Persiens  in  dem  uns  interessierenden  Zeit- 
abschnitte. Diese  Werke  enthalten  zwar  nur  gelegentliche  An- 
merkungen über  die  Geschichte  von  jjurAsAn  und  der  östlichen 
Länder,  sie  sind  aber  für  die  chronologische  Festlegung  einzelner 
Thatsachen  hier  ganz  besonders  wertvoll.  Da  nämlich  in  diesen 
Quellen  die  Geschichte  des  Kerim  IjAn , wenigstens  in  den  beiden 
ältesten,  so  zu  sagen  officiellen  Darstellungen  chronikartig  nach  den 
einzelnen  Jahren  in  fast  ununterbrochener  Reihe  erzählt  wird,  so 
haben  wir  hier  wertvolle,  wenn  auch  leider  nur  spärliche  Anhalts- 
punkte für  die  Datierung  der  beiläufig  aus  Hur  As  An  berichteten 
Ereignisse. 

Über  die  ältesten  dieser  vorzüglichen  Quellenwerke,  über  das 
Tarilj-i-GitIgul>Ai  (Teil  I)  des  MlrzA  Sädik,  das  im  Jahre  1204  ge- 
schrieben wurde,  und  das  Tarilj-i-Mu(iammedt , 1211  verfasst,  und 
über  ihr  Verhältnis  zu  einander,  ist  von  Emst  Beer  in  der  Ein- 
leitung zu  seiner  Ausgabe  des  Tarllj-i-Zendijje  des  Ibn-‘Abd-el- 
Kertm  ‘Alt  Ridä , pag.  8 ff.  sehr  eingehend  gehandelt , so  dass  ich 
hier  nur  auf  jene  Ausführungen  zu  verweisen  brauche. 

Neuerdings  ist  dann  ein  zum  Teil  noch  älteres  Werk  über  die 
Geschichte  der  Zend  aus  Persien  nach  Europa  gebracht  worden, 
das,  soviel  ich  bei  allerdings  nur  flüchtiger  Durchsicht  bemerkt 
habe,  von  dem  Taritj-i-GltiguSäi  durchaus  unabhängig  ist.  Es  ist 
das  von  Rieu,  Supplement  to  the  Catalogue  of  Pers.  Mss.  in  the 
Brit.  Mus.  pag.  43»  ziemlich  ausführlich  beschriebene  GulÜen-i-MurAd 
des  Ibn-Mnizz  ed-Din  Mutyammed  Abü’l-ljasan  al-Gaffart  al-Kä&äni. 
Das  Werk  ist,  wenn  auch  vielleicht  nicht  auf  Befehl,  so  doch  unter 
dem  direkten  Einflüsse  des  ‘Ali  MurAd  IjAn  Zend  im  Jahre  1198 
begonnen1)  und  nach  Rieu  erst  1210  vollendet  worden. 


1)  ‘Ali  Muräd  H&n  stnrb  nach  dem  Tarilj-i-Zendijje  (ed.  Beer,  pag.  tT, 
Zeile  18)  am  iS.  Safar  1199. 


8* 


Digitizeci  by  Google 


116  Mann,  Quellenstudien  zur  Geschichte  des  Ahmed  Sah  Durräni. 

Es  wäre  eine  dankbare  Aufgabe,  das  Verhältnis  dieses  Gulüen- 
i-Muräd  zu  dem  Tarih-i-Glttgu^ät  zu  untersuchen,  vor  allem  deshalb, 
weil  dieses  im  Aufträge  des  Ga‘far  Hin  Zend  (6.  Rabl*  L 1199  bis 
25.  Rabl'  II.  1203)  geschrieben  worden  ist,  der  bekanntlich  der 
Todfeind  des  ‘All  Muräd  Hän  war.  Vielleicht  sollte  das  Gul&en-i- 
Muräd  eine  Art  Gegengewicht  bilden  zu  dem  Tarilj-i-Gitigusät  des 
Mtrzä  iyädik,  der  ja  von  ‘All  Muräd  Hän  wegen  der  Parteilichkeit 
seiner  Darstellung  schwer  bestraft  worden  sein  soll1 2).  Leider  kennen 
wir  dieses  Werk  des  Mlrzä  Sädik  nicht  in  seiner  ursprünglichen 
Gestalt,  sondern  nur  in  der  spätem  Lberarbeitung  des  ‘Alt  Ridä, 
obwohl  das  Original  noch  vorhanden  zu  sein  scheint*). 

Jedenfalls  ist  auch  das  GulSen-i-Muräd  eine  Quelle  allerersten 
Ranges  für  die  Geschichte  Persiens  im  18.  Jahrhundert,  die  nunmehr 
auf  Grund  dieser  vorzüglichen,  von  den  verschiedensten  Seiten  her 
thessenden  Quellen3)  eine  kritische  Bearbeitung  reichlich  lohnen  würde. 

Es  war  mir  wegen  der  Kürze  der  mir  zu  Gebote  stehenden 
Zeit  leider  nicht  möglich,  die  sehr  umfangreiche  Hs.  des  Gulsen-i- 
Muräd  mit  Müsse  durchzuarbeiten.  Doch  wird  dieser  Mangel  glück- 
licherweise nicht  allzu  fühlbar  werden , da  in  dem  Mafia1  eS-Sems 
des  früheren  Sant'  ed-Doule,  späteren  I‘timäd  es-selfene  Muhammed 
Hasan  Hän4)  bei  Gelegenheit  der  Beschreibung  von  Mefched  eine 
kurze  chronikartige  Geschichte  dieser  Stadt  eingefügt  ist,  in  der 
ziemlich  ausführliche  Auszüge  aus  den  Annalen  der  Zendfamilie 

e-ä  gegeben  werden.  An  einer  Stelle  wird 

ausdrücklich  der  Verfasser  einer  Zendgeschichte  Mlrzä  Abu  1-Hasan 

Käkänt  xjJüj  ,_^s*Lo)  als  Ge- 

währsmann  angeführt.  Nach  dieser  Quelle  berichtet  Muhammed 
Hasan  Hän  in  vier  Abschnitten  die  Ereignisse  der  Jahre  1161,  1162, 
1181  und  1183.  Den  Inhalt  der  ersten  beiden  Abschnitte  können 
wir  in  der  Londoner  Hs.  nicht  zu  linden  erwarten,  da  gerade  hier 
die  Hs.  eine  grosse  Lücke  aufweist.  Dass  auch  das  Original  des 
Londoner  Manuskripts,  eine  im  Besitze  des  Ptimäd  es-Selfene  (also 
des  Verfassers  des  Mafia1  aS-sems)  in  Telu  än  befindliche  Handschrift 
dieselbe  Lücke  hat,  wird  dadurch  wahrscheinlich , dass  der  Mafia1 


1)  Rieu  I,  pag.  196. 

2)  ».  Rieu,  a.  a.  O.  und  Boer,  a.  a.  O.  pag.  11. 

3)  Zu  deren  besten  auch  noch  die  nur  auf  das  Gedrucktworden  warten- 
den Teile  des  Mugmil  et-tarih-i-ba'dnädirijje  zu  zählen  sind. 

4)  Der  Matla'  es-Sems  bildet  den  5.,  6.  und  7.  Band  zu  dem  bekannteren 
Mirät  el-buldän  desselben  Verfassers.  Geplant  war  ein  geographisches  Wörter- 
buch, welches  am  Schlüsse  des  4.  Bandes  bis  zum  Buchstaben  __  einschliesslich 

gediehen  war.  Die  unter  einem  neuen  Titel  veröffentlichten  3 folgenden  Bände 
sollen  den  Artikel  Huräsän  darstellen,  und  bilden  eine  unschätzbare  Fundgrube 
für  historische,  ethnologische  und  geographische  Fragen. 
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es-kems  für  die  Jahre  1161  und  1162  augenscheinlich  einer  anderen 
Quelle  folgt.  Hierüber  findet  man  weiter  unten  bei  der  Übersetzung 
der  betreffenden  Stellen  des  Malla1  es-Sems  das  nötige  angemerkt. 


6.  Die  Quellen  zur  Geschichte  Indiens. 

Die  zahlreichen  indischen  Quellen  zur  Geschichte  des  Mogliul- 
reiches  zwischen  1747  und  1773  hier  alle  einzeln  aufzuzählen,  würde, 
da  ich  nur  wenige  dieser  Werke  selbst  untersucht  habe,  zwecklos 
sein ; es  genügt  hier  auf  die  Auszüge  im  8.  Bande  von  Elliots 
„History  of  India  as  told  by  its  own  historians“,  ed.  by  John  Dowson 
(London  1877)  hinzuweisen.  Wenn  auch  die  reichhaltigen  Samm- 
lungen des  British  Museum  und  des  East  India  Office  noch  so 
manches  andere,  vielleicht  noch  wertvollere  Quellenwerk  enthalten, 
wie  z.  B.  ein  Blick  auf  die  betr.  Abschnitte  in  Rieus  Catalogue 
zeigt,  so  werden  doch  für  unsere  Zwecke  die  bei  Elliot  gegebenen 
Excerpte  ausreichen.  Allerdings  würden  auch  diese  Werke  eine 
eingehendere  Untersuchung  an  der  Hand  der  im  Brit.  Mus.  auf- 
bewahrten Hs.  reichlich  lohnen.  So  zeigte  z.  B.  ein  flüchtiger  Ein- 
blick in  die  Berliner  Handschriften  des  Tarilj-i-Bahr  al-mawwäg 
(Elliot  VIII , pag.  235  ff.)  und  des  Tarth-i-Muzaffarl  (Elliot  VIII, 
pag.  316  ff.)1),  dass  das  letztere  Wort  für  Wort  mit  den  inhaltlich 
entsprechenden  Abschnitten  des  Bahr  al  - mawwäg  übereinstimmt, 
dass  also  der  Verfasser,  Muhammad  ‘All  Hftn  AnsftrI  im  Jahre  1209, 
ohne  ein  Wort  darüber  zu  verlieren,  sein  früheres,  1202  geschriebenes 
Werk  dem  augenblicklich  „in  Arbeit  befindlichen“,  in  extenso  ein- 
verleibt hat. 


7.  Die  neueren  Geschichts werke. 

Es  bleibt  nur  noch  übrig,  die  neueren  Geschichtswerke,  in  denen 
sich  Berichte  von  Ahmed  §äh  und  den  Afghanen  finden,  kurz  auf- 
zuzählen. Von  den  persischen  Kompendien  der  neueren  Geschichte 
wären  nur  die  beiden,  auch  sonst  häufig  benutzten  Werke:  das 
Raudat  as-safft-i-Nftsiri  des  Ridä  Kuli  Hän  und  das  Nftsih-et-tewärih 
des  Sipihr  zu  erwähnen.  Beide  sind  in  der  Zeit  der  Kagärenherr- 
sehaft  entstanden , schöpfen  in  der  Hauptsache  aus  den  älteren 
Kagärengesehichten , besonders  dem  Tarllj-i-Muljammedi , oder  aus 
den  jüngeren  Bearbeitungen,  wie  den  Maätir-i-seljene.  Sie  berichten 
dementsprechend  ausführlich  auch  nur  über  den  Zeitpunkt , in 
welchem  ihr  Held,  das  Haupt  der  Kugär , Muhammad  Hasan  Hftn, 
mit  Ahmed  S&h  zusammenstiess , d.  h.  also  über  die  Schlacht  bei 
Mezin&n. 


1)  Siehe  Pertsch,  Verzeichnis  der  Berliner  Persischen  Handschriften, 
pag.  417  no.  423 — 425  und  pag.  463  no.  479. 
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Viel  älter,  aber  inhaltlich  wenigstens  in  Bezug  auf  die  uns 
beschäftigende  Zeit  ebenfalls  nur  wenig  ausgiebig  ist  die  „Histoirc 
de  l’Asie  centrale  par  Mir  Abdoul  Kerim  Boukhary“  (hrsg.  u.  übs. 
von  Schefer),  von  der  schon  in  den  Eingangsworten  gesprochen 
wurde.  Was  von  Ahmed  äfth  berichtet  wird,  ist  wenig  mehr  als 
eine  einfache  Aufzählung  der  von  ihm  eroberten  Gebietsteile. 

Die  genaueren  Titel  der  einschlägigen  europäischen  Werke, 
auf  die  im  folgenden  gelegentlich  zu  verweisen  sein  wird,  werde 
ich  jedesmal  an  den  betreffenden  Stellen  genauer  angeben , so  dass 
ich  diese  Werke , als  ebenfalls  zu  dem  benutzten  Material  gehörig, 
hier  nur  kurz  zu  erwähnen  brauche. 


Zu  Völlers,  Beiträge  zur  Kenntnis  der  arabischen 
Sprache  in  Ägypten. 

Aus  einem  Briefe  von  Herrn  CI.  Huart  in  Konstantinopol. 

ZDMG.  LI,  p.  292,  no.  16:  , masküf j Name  eines  Tigris-Fahr- 
zeugs, u.  s.  w.“  est  tirö  de  Denis  de  Rivoyre,  Lea  vrais  Arabes 
et  leur  pays , p.  2,  123,  oü  ce  inot  est  transcrit  machkouff.  Cette 
transcription  est  inexacte  et  provient  de  la  difficulte  oü  se  trouvent 
les  etrangers  qui  ne  parlent  pas  l'arabe  d’articuler  et  de  transcrire 
le  son  de  la  lettre  ^ . Le  nom  de  cette  Sorte  de  bateaux  est  — 

pl.  Aj:  c’est  ainsi  qu’il  est  donne  dans  un  mann- 

scrit  turc  qui  fait  partie  de  ma  Collection,  et  qui  traite  de  l’histoire 
moderne  de  Bagdad ; ce  ms.  n’a  ni  titre  ni  nom  d’auteur,  mais  il 
a ete  evidemment  composö  par  un  Turc,  qui  faisait  probablement 
partie  de  Vodjaq  des  Janissaires  formant  la  gamison  de  Bagdad 
et  qui  etait  ä inf-me  de  connaitre  la  veritable  prononciation  de 
ce  mot: 

[F°  99  r°]  jlJu!  ji  io  tOsJü 

öa  jyj  OuT  jAi ; 

„Sur  la  rive  opposee,  egalement,  un  certain  nombre  de  fusiliers 
s’etaient  Caches,  et  environ  Cent  maihüf  s’etaient  dissimules  sur 
le  bord  de  l’eau.“  Dans  ce  cas  niaihüf  ne  se  rattache  pas  a 

MCSStK,  mais  ä la  racine  _p  d „detroxit  cutem“  conservee  dans 
le  dialecte  du  Yemen. 


CI.  Huart. 
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Beiträge  zur  Erklärung  fler  susischen  Achaemeniden- 

inschriften. 

Von 

Willy  Foy. 

Den  folgenden  Beiträgen  der  in  neususischer  Sprache1)  abge- 
fassten Achaemenideninsehriften,  der  Achaemenideninsehriften  zweiter 
Art,  die  meist  eine  Übersetzung  altpersischer  Inschriften  bilden, 
liegt  Weissbachs  Ausgabe  mit  Grammatik  (Die  Achaemenidenin- 
schriften zweiter  Art.  Leipzig  1890)  zu  Grunde,  nur  sind  seine 
neuen  Lesungen  la  statt  tu,  tu  statt  /tu,  lu  statt  ln,  tin  statt  muk, 
el  statt  ur  (vgl.  seine  „Neuen  Beiträge  zur  Kunde  der  susischen 
Inschriften“,  ASGW.  XIV,  No.  VII)2)  und  mit  wenigen  Zusätzen 
seine  neuen  Bezeichnungen  der  Inschriften*)  eingeführt,  über  deren 
Abweichungen  von  den  alten  folgende  Tabelle  orientieren  mag: 

Neue  Alte  Neue  Alte 


Bezeichnung  Bezeichnung 


Dar.  Pers.  a 

B 

Xerx.  Pers.  d 

E 

Dar.  Pers.  c i 

L 

Xerx.  Pers.  e ; 

G 

Dar.  Pers.  f4) 

H 

Xerx.  Elv. 

P 

Dar.  Elv. 

0 

Xerx.  Van 

K 

Dar.  Sz.  b 

Sz.  a 

Xerx.  Vase 

Qo 

Dar.  Sz.  c 

Sz.  b 

Art.  Sus.  a 

S 

Dar.  Sgl. 

N 

Art.  Sus.  b 

Sa 

Dar.  Pond. 

T 

Kyr.  Murgh. 

M 

Xerx.  Pers.  a 

D 

Art.  Vase 

Qb 

Xerx.  Pers.  c 

1 C 

1)  Neususisch  gebrauche  ich  wie  Weissbach  im  Sinne  von  Neuelamitisch, 
und  Susiscb  im  Sinne  von  Klamitisch  (inkl.  des  anzanischen  und  mäl-amlrischen 
Dialektes).  Dass  es  sich  bei  der  Sprache  unserer  Inschriften  gegenüber  dem 
Ans*  ui  sehen  und  Mäl-amlrischen  um  eine  jüngere  Stufe  handelt,  wird  sich,  wenn 
es  noch  nicht  von  allen  Gelehrten  acceptiort  sein  sollte,  im  Laufe  der  folgenden 
Untersuchungen  als  sicher  erweisen. 

2)  Weitere  Transskriptionsänderungen,  die  sich  nach  meinen  Untersuchungen 
nötig  machen  werden,  sind:  n statt  a (S.  122),  i,  u statt  hi,  hu  (S.  124),  i statt  i 
(8.  124),  o statt  u (S.  122),  i und  d statt  yi  oder  ai  (S.  125),  ki  statt  gi, 
kau  statt  gau  (S.  12Gf.). 

3)  Vgl.  Weissbach  und  Bang,  Die  altpersischen  Keilinschriften  1.  S.  10. 

4)  Die  frühere  ap.  Inschrift  H wird  jetzt  mit  Dar.  Pers.  d bezeichnet. 
Sie  ist  mit  der  früheren  sus.  und  bab.  Inschrift  H nicht  identisch,  wie  diese  selbst 
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Ausserdem  habe  ich  vorgezogen,  die  Postpositionen  nicht  durch 
Bindestriche  mit  dem  vorangehenden  Worte  zu  verbinden , da  sie 
auch  sonst  selbständig  auftreten , dagegen  die  Doppelpostpositionen 
zusammenzuschreiben  und  die  Suffixe  nicht  vom  Stammworte  durch 
einen  Bindestrich  zu  trennen,  es  sei  denn  dieses  ein  Ideogramm 
oder  vor  dem  Suffix  ein  anaptyktischer  Vokal  entwickelt. 

Die  anzanisehen  Denkmäler  und  die  von  Mäl-Amlr  habe  ich, 
obwohl  ich  sie  nach  Weissbachs  hervorragenden  Arbeiten  studiert 
habe , absichtlich  nur  gelegentlich  he  ran  gezogen , um  nicht  durch 
ihre  Dunkelheiten  gar  zu  unsichere  Dinge  in  meine  sonst,  wie  ich 
hoffe,  meist  zwingenden  Erörterungen  hineinzutragen.  Jedoch  glaube 
ich,  dass  meine  jetzigen  Beiträge  auch  zur  Entzifferung  der  älteren 
susischen  Denkmäler  nicht  ohne  Wert  sind  und  bleiben  werden, 
wie  auch  diese  bei  besserem  Verständnis  noch  neues  Licht  auf  die 
Grammatik  der  Achaemenideninschriften  zu  w'erfen  geeignet  sind. 

Einige  wenige  Punkte  der  folgenden  Beiträge  sind  schon  in 
meinen  Studien  über  die  altpersischen  Keilinschriften  KZ.  XXXIII, 
419  ff.,  ZI)MG.  L,  129  ff.  und  vor  allem  KZ.  XXXV.  1 ff.  ent- 
halten und  hier  nur  zur  bequemeren  Orientierung  für  die  Spezial- 
forscher auf  susischem  Gebiete  kurz  rekapituliert  worden  ’).  Anderer- 
seits mache  ich  darauf  aufmerksam,  dass  in  diesen  Beiträgen  auch 
manche  Kleinigkeit  für  die  altpersLsche  Forschung  zu  finden  ist, 
während  ich  manches  Neugefundene  oder  Neuzuerörternde  mir  für 
eine  spätere  Gelegenheit  aufsparen  musste. 

Sollte  ich  mit  andern  Gelehrten  in  einer  oder  der  andern 
geringfügigeren  Erklärung  unbewusstermassen  Zusammentreffen  oder 
eine  ihrer  Äusserungen  übersehen,  so  mag  das  mir,  dem  Nicht- 
keilschriftforscher, verziehen  werden.  Ich  publiziere  dies  eingedenk 
der  mahnenden  Worte  Weissbachs  am  Schlüsse  seiner  »Neuen  Bei- 
träge“: »Möchten  sich  doch  auch  recht  bald  Kräfte  finden,  die 
bereit  sind,  sich  unserer  bis  jetzt  so  sehr  vernachlässigten  Wissen- 
schaft zu  widmen“. 


Grammatik. 

Über  einen  grossen  Teil  der  neususischen  Grammatik  hat  in 
jüngster  Zeit  Heinrich  Winkler  in  einem  längeren  Aufsatze 
»Die  Sprache  der  zweiten  Columne  der  dreisprachigen  Inschriften 
und  das  Altaische*  (Progr.  Johannes-Gvmn.  Breslau  1896)  mehr 

von  einander  ganz  verschieden  sind,  weshalb  sie  besser  mit  Dar.  Pers.  f bzw. 
Dar.  Pers.  g bezeichnet  worden. 

1)  Auch  für  die  Entzifferung  der  bab.  Acliaeraenideninschriften  bat  sich 
einiges  wenige  aus  der  besseren  Erklärung  des  Ap.  ergeben,  vgl.  namentlich 
zu  13h.  25  KZ.  XXXV,  34  f.,  zu  Bh.  34  ebd.  50,  zu  Bh.  87  ebd.  43.  Ausser- 
dem bemerke  ich  zu  bab.  libbüSa  Bh.  28  und  NR.  24,  dass  es  dem  ap.  yafrri  ent- 
spricht und,  wie  dieses  (vgl.  KZ.  XXXV,  44),  mit  „wie“  zu  übersetzen  ist,  also 
im  Zusammenhänge:  „(Ich  gab  mir  Mühe)  im  Schutze  Auramazdäs,  wie  dieser 
Gaumäta  der  Mager  unser  Haus  nicht  beseitigte“  und  „Was  ich  ihnen  sage, 
(das)  thun  sie,  wie  ich  es  will“.  Bh.  112  entspricht  lu  mddu , gewöhnlich  adj. 
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oder  weniger  eingehend  gehandelt.  Sein  Verdienst  ist,  darin  naeh- 
gewiesen  zu  haben , dass  das  Susische  keine  jiral-altaische  Sprache 
ist;  beweisend  für  mich  sind  die  Nebensätze,  die  Nachstellung  des 
Attributs,  also  auch  des  Genitivs,  die  Wiederaufnahme  des  persön- 
lichen Objekts  (Dativ  und  Accusativ)  und  das  fast  völlige  Fehlen 
einer  Kasusbezeichnung  beim  Dativ  und  Accusativ,  die  Nachstellung 
des  Zahlworts  kir,  die  nur  bei  Personen  stattfmdende  Pluralbildung, 
die  Personalpronomina  und  manche  Eigenheiten  des  Verbums  im 
Susischen.  Möglich  ist  auch , dass , wie  Winkler  annimmt , das 
Susische  zu  der  kaukasischen  Sprachfamilie  gehört,  wenngleich  sich 
eine  Entscheidung  von  höherem  Wert  erst  nach  einer  viel  gründ- 
licheren sprachwissenschaftlichen  Untersuchung  der  einzelnen  kau- 
kasischen Sprachen  und  ihres  Zusammenhangs,  als  sie  bisher  vor- 
liegt, fällen  lassen  wird  (vgl.  W.  Bang,  LC.  1896,  Sp.  1235).  — 
Abgesehen  von  jenem  Verdienst  enthält  Winklers  Aufsatz  nur 
weniges,  was  zur  weiteren  Aufklärung  der  sus.  Grammatik  dienen 
könnte , und  fast  alles  dieses  ist  in  meine  folgenden  Erörterungen 
unter  Namensnennung  aufgenommen  worden1):  Winklers  Anschau- 

ungen und  die  ineinigen  gehen  manchmal  weit  auseinander,  worauf 
ich  nicht  im  einzelnen  eingegangen  bin : die  Thatsachen  sprechen 
für  sich  selbst  ! Einige  schlimme  Versehen  Winklers,  die  ihn  auch 
zu  verkehrten  sprachlichen  Bemerkungen  veranlasst  haben , seien 
aber  noch  hier  erwähnt.  S.  24,  41  (vgl.  auch  42)  übersetzt  er 
eine  Stelle  hupirri  ikki  hizitu  ap  tirii  durch  „zu  ihnen  sprach 
er“,  obwohl  hupirri  sonst  nur  Singular  und  hier  durch  nichts  als 
Plural  charakterisiert  ist,  wie  sonst  in  ähnlichem  Falle.  Die  ganze 
in  Frage  stehende  Stelle  (Bh.  III,  21  f.)  lautet  nun:  ld  kir 

triurra  appine  ir  huttai  mMima,na  liise  mParh'r[ra  m]u  mlupd- 
rwri  [ m3aksapdinaname  mArrauniati]i  huttai  hupirri  ikki  hizila 
aj)  tirii , d.  h.  „einen  Mann  machte  er  zu  ihrem  Obersten  — ein 
Perser , Viväna  mit  Namen . mein  Diener , übte  die  Satrapie  in 
Arachosien  aus  — gegen  diesen  (hupirri  ikki)]  so  sprach  er  zu 
ihnen“;  hupirri  ikki  gehört  also  zum  vorhergehenden  Satze.  Ein 
anderer  Fall  ist  appi  ir  Bh.  III,  94,  das  er  so  bei  Weissbach  vor- 
gefunden hat.  Daran  knüpft  er  die  Bemerkung:  „hier  vor  dem 
Objektzeiehen  ir  die  reine  demonstrative  Pluralform  appi,  die  sonst 
meist  mit  dem  Objektzeichen  verschmilzt“  (S.  39).  Winkler  beachtet 
nicht,  dass  auch  das  zusammengeschriebene  appir  in  der  Keilschrift 
nicht  anders  aussieht  als  appi  ir  unserer  Stelle,  wo  Weissbach  aus 
unbekannten  Gründen  die  getrennte  Schreibung  vorgezogen  hat. 
Desgleichen  spricht  er  (S.  25)  über  mü  ir  peptip  Bh.  II,  2 von 

„viel“,  dem  im  Ap.  zu  ergänzenden  kadäiiy  (vgl  KZ.  XXXV,  47)  und  bedeutet 
aomit  „vielfach,  jederzeit“.  KR.  26  f.  endlich  ist  zu  übersetzen:  „ ....  so 
sieh  die  Gesamtheit  derer  an,  welche  meinen  Thron  tragen!  Dort  wirst  du  sie 
erkennen“. 

1)  Ich  bemerke  dazu,  dass  ich  die  meisten  Punkte  unabhängig  von  Winkler 
gefunden  habe,  ihm  aber  die  Priorität  gebührt. 


Digitized  by  Google 


122  Hr.  Foy,  Beiträge  z.  Erklär,  d.  nuischen  A chaemeniden  int  eh  riften . 

einer  Wiederaufnahme  des  mü  durch  i r,  obwohl  dann  mür  zu  lesen 
wäre,  da  es  auf  gleicher  Stufe  mit  sonstigem  ün,  un  stände.  Auch 
sonst  zeigt  er  wenig  Vertrautheit  mit  den  Ausgaben,  wenn  er  z.  B. 
u-i'kki  ir  statt  mü  ikki  . . . ir  tanip  NR.a  14  liest  und  daraus 
einen  Dativ  mit  Wiederaufnahme  durch  ir  konstruiert  (S.  42  f.) 
oder  mar  statt  MAR  NR.a  47  schreibt  (S.  36),  nicht  beachtend, 
dass  die  in  Weissbachs  Ausgabe  gross  geschriebenen  Wörter  die 
Ideogramme  in  der  sog.  „sumerischen“  Lesung  sind,  deren  susische 
Entsprechung  nicht  bekannt  ist. 

Lautlehre. 

Den  Lautbestand  des  Susischen  zu  bestimmen  gehört  zu 
den  schwierigsten  Problemen  auf  diesem  Gebiete;  nur  nach  und 
nach,  mit  besserem  Verständnis  der  älteren  Epochen  der  sus.  Sprache 
und  der  Geschichte  der  sus.  Laute,  wird  es  uns  glücken,  hierüber 
vollständig  ins  reine  zu  kommen.  Doch  lässt  sich  schon  jetzt  das 
meiste  mit  Sicherheit  feststellen. 

Den  Laut  S hat  das  Susische  wie  den  Laut  2 besessen  (s.  u.),  dessen 
Kürze  fiir  die  Fälle  des  Vokalwechsels  mit  a und  i in  der  End- 
silbe gesichert  ist.  Wie  es  nun  gekommen  ist,  dass  in  Konsonanten- 
verbindungen e von  i unterschieden  wird , dagegen  o von  u nicht, 
erkläre  ich  mir  auf  folgende  Weise.  Die  susische  Schrift  ist  dem 
babylonisch-assyrischen  Volke  entlehnt,  in  dessen  Sprache  es  nur  e, 
nicht  ö gab  und  u und  o gar  nicht  oder  nicht  rein  von  einander 
geschieden  waren,  so  dass  sie  durch  ein  gleiches  Zeichen  oder  durch 
mehrere  promiscue  ausgedrückt  wurden.  Die  susische  Sprache  be- 
sass  dagegen  a , ä;  e,  e;  i,  i;  o , ö ; u , ü ; sie  entlehnte  also  die 
Zeichen  mit  e,  verwandte  sie  aber  auch  für  die  Verbindungen  mit 
e , wie  sie  überhaupt  zwischen  kurzen  und  langen  Vokalen  als 
solchen  nicht  unterscheidet;  für  die  Verbindungen  mit  o,  5 fand 
sie  aber  keine  deutlich  von  solchen  mit  u,  ü geschiedenen  Zeichen 
vor  und  gebrauchte  daher  gleiche  Zeichen  für  beide.  Die  selb- 
ständigen Vokale  o und  ü scheinen  dagegen  im  Susischen  geschieden 
zu  sein:  Weissbachs  u wäre  o (wie  ich  von  jetzt  an  schreibe),  u 
dagegen  u.  Man  kann  dies  daraus  schliessen , dass  bei  den  sus. 
Kontraktionen  von  ap.  au  immer  das  erstere  auftritt,  bei  solchen 
von  ap.  ai  immer  e (soweit  es  ein  Zeichen  für  den  betreffenden 
Kons.  + e giebt,  vgl.  ri  = ri  und  re;  über  ne  s.  u.  S.  127  f.),  das 
als  e anzusehen  ist.  Wie  nun  einem  i ein  u entspricht,  so  einem  e ein 
o.  In  der  Vorlage  des  sus.  Alphabets  braucht  dieser  lautliche  Unter- 
schied nicht  bestanden  zu  haben,  es  können  vom  Sus.  zwei  promiscue 
gebrauchte  Zeichen  für  den  u-Laut  differenziert  worden  sein. 

Aus  den  Thatsachen , dass  das  selbständige  a fast  allgemein 
durch  a (wie  ich  für  ha  schreiben  will)  wiedergegeben  wird;  dass 
die  Zeichen  für  al,  ar  (die  anz.  und  mäl-amlrisch  noch  belegt) 
verschwunden  sind ; dass  sonst  a -f-  Kons,  mit  den  Silbenzeiehen  für 
« -f-  Kons,  wechselt  (vgl.  z.  B.  tizzakka  mit  azzaka)  und  ha  -f-  Kons. 
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in  Lehnworten  durch  die  a-Zeichen  wiedergegeben  wird ; dass  dem 
ap.  (Jüravühara  sus.  Turmar,  dem  ap.  äharn  sus.  am,  dem  ap.  Ilara- 
huvatii,  Sikayahuvatä,  Pisiyähumdä,  Viispahuzati.i  Haumavargä 
(vgl.  Verf.  KZ.  XXXV,  50)  im  Susisehen  resp.  ArraomatiS  (Arm- 
matiS) , Sikkiumatiü , Piüeümata , Mitrpriozatis , Omumarka  ent- 
spricht; — aus  diesen  Thatsachen  würde  sich  schon  allein  er- 
geben, dass  h im  Nsus.  geschwunden  ist.  Dazu  kommt  weiter,  dass 
h im  Silbenauslaut  sicher  in  der  Sprache  verloren  gegangen  ist  (vgl. 
die  1.  Sg.  „Aor.“  trans. , die  in  den  älteren  Sprachperioden  auf  -h 
auslautet,  das  im  Nsus.  fehlt)1)  und  nur  in  einigen  historischen 
Schreibungen  sich  erhalten  hat  (ruh-),  tah  „ich  sandte“,  huhpe, 
huhpentukkime).  Auf  dasselbe  weist  der  Wechsel  von  u und  hu 
hin , der  sich  sowohl  in  echtsusischen  wie  ap.  Wörtern  findet1 3*), 
doch  nie  in  der  Diphthongverbindung  au,  die  nur  durch  ao  oder 
au  wiedergegeben  wird  und  somit  einen  alten  Wechsel  dieser  beiden 
Bezeichnungen  für  den  au-  Diphthong  erweist4 5 6).  i scheint 

nicht  mit  Ä»  in  echtsus.  Wörtern  zu  wechseln,  beide  scheinen  sich 
in  historischer  Schreibung  festgesetzt  zu  haben,  ln  ap.  Wörtern 
erscheint  hi  an  Stelle  von  ap.  hi  in  IJintiLs  = ap.  J/ir,duus, 
Nahitla  = ap.  An(ä)h(i)ta,  vgl.  dagegen  i in  Iyaona  = ap. 
Yaunab),  i ^ (s.  u.  S.  125)  in  SaiJcurriziS  u.  s.  w.  = ap.  (däigracü 

(?Justi,  ZDMG.  LI,  242  ff.)  u.  s.  w.  Dass  es  sich  hier  nicht  um 
Erhaltung  von  A handeln  kann , ist  leicht  zu  erweisen.  Dem  ap. 
Düduuhya  entspricht  im  Sus.  Tattühiya,  wo  das  hi,  selbst  voraus- 
gesetzt, dass  der  ap.  Name  richtig  gelesen  ist**),  doch  nicht  das  ap. 
h wiedergeben  kann,  da  A im  Silbenauslaut  sicher  geschwunden 
ist  (s.  oben),  hi  steht  hier  für  »,  und  iy  ist  durch  Verlegung  der 
Silbengrenze  in  das  ursprünglich  die  zweite  Silbe  anlautende  y 
entstanden,  wozu  sichere  weitere  Beispiele  folgende  sind:  Äriiyap, 
ZJiyama,  taiyaoi,  taiyaiiS-,  ferner  gehören  hierher:  tailii,  talhuA, 

1)  Vgl.  auch  das  zu  ap  bemerkte. 

2)  Vgl.  auch  ruhhuZakri,  da»  wohl  in  ruh-liu-Sdkri  zu  zerlegen  ist. 

3)  In  einigen  Fällen  lässt  sich  das  historische  prins  mit  gewisser  Sicher- 
heit angeben,  da  die  historische  Schreibweise  mit  ü oder  hu  Uberwiegt  (wie  sie 
zumeist  eistarrt  ist).  So  ist  für  hutta  „thun“  der  ursprüngliche  Anlaut  mit  h 
trotz  des  einmaligen  iittaZta  (Xerx.  Van  7),  für  ü „ich“  diese  Form  trotz  (des 
erst  spät  belegten)  hu  gesichert.  Sonst  wechselt  noch  üpä  mit  hupa,  hut  mit 
lit . utta  (Xerx.  Pers.  a 16).  Über  die  historisch  berechtigte  Schreibung  des 
letzteren  könnte  die  Etymologie  entscheiden,  worüber  im  nächsten  Artikel.  — 
Von  ap.  Worten  kommt  hier  allein  tanii,  taihuZ  (s.  unten)  in  Betracht. 

4)  tahu  „helfen“  gegenüber  taümanla  „zu  Hilfe  kommen“  beruht  auf 
historischer  Schreibung. 

5)  Izzüa  und  IrtakkiaZZa , Irtamartiya,  IrSata,  IrZama  kommen 
hier  nicht  in  Betracht,  da  sie  nicht  plene  geschrieben  sind,  und  in  den  letzteren 
ir  einem  ap.  ar  *=  tr  entspricht , also  ihr  i nicht  auf  gleicher  Stufe  mit 
sonstigem  t steht. 

6)  Das  h ist  nicht  sicher;  nach  den  Übersetzungen  könnte  der  Name 
höchstens  noch  Düduija  lauten. 
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miSiatajhui , dyaie *)  und  vielleicht  sus.  taje ®),  da  y vor  u (vgl. 
noch  Sikkiumatü  = ap.  Sikayahuvatü)  und  c.  wie  im  Bab.-Assyr., 
nicht  bezeichnet  wird11).  Ebenso  wie  intervok.  y zu  iy.  wird  inter- 
vok.  v (geschrieben  m)  zu  uv  (geschrieben  um) , wofür  nur  ein 
Beispiel  vorhanden  ist:  Turrauma  = ap.  Taurava  (vgl. -KZ.  XXXV, 
74).  Tattiihiya  beweist  also,  dass  hi  auch  an  Stellen  auftritt,  wo 
kein  h möglich  ist , wo  es  nur  für  i steht.  Es  muss  also  das  h 
auch  vor  * geschwunden  sein.  Nahitta , Tattuhiya  gegenüber 
Saikurrizü  u.  s.  w.,  Ariiyap  u.  s.  w.  kann  somit  nur  als  Zufall 
gelten.  Der  Gegensatz  zwischen  Hintüi  und  Iyaona  aber  hat  noch 
seine  besonderen  Gründe.  Iyaona  nämlich  hat  sich  jedenfalls  nach 
den  inlautenden  Füllen  von  iy  gerichtet,  bei  denen  hi  nur  einmal 
(in  Tattuhiya)  eingedrungen  ist : Hintiii  dagegen,  das  seine  plcne- 
Schreibung  der  Neigung  des  Nsus.  zur  Lautschrift  verdankt,  zeigt 
hi  statt  i wahrscheinlich  infolge  bewusster  Verallgemeinerung 
von  hi  in  ap.  Wörtern  mit  Ausschluss  der  Fülle  von  ai  und  iy 
(bis  auf  Nahitta , Tattuhiya)*).  Ähnlich  findet  sich  Huttana  neben 
Uiyama , obwohl  bei  jenem  auch  volksetymologische  Schreibung 
nach  hulta  „thuirt  mit  im  Spiele  sein  kann.  — Ich  bezeichne 
von  jetzt  ab  hu  durch  ü,  hi  durch  f,  und  i durch  i . um 

die  plene-Schreibung  von  der  Silbensehreibung  zu  unterscheiden, 
weshalb  ich  auch  ti  für  m beibehalte. 

Neben  der  Verwendung  des  Zeichens  a für  das  selbständige  a 
hat  sich  das  Zeichen  a ^ in  einigen  wenigen  Worten  erhalten. 
Von  Weissbach  ist  es  als  yi  gelesen,  von  Jensen  ZA.  VI,  173  als 
ai  erklärt  worden:  beides  ist  sprachlich  und  palüographisch  un- 
wahrscheinlich oder  sogar  unmöglich.  Über  ^ = yi  s.  Jensen 

a.  a.  0.  Der  Lautwert  ai  würde  zwar  für  den  Anlaut  von  aiya-aie 
sehr  gut  passen,  doch  ist  es  unwahrscheinlich,  dass  die  Lautgruppe 
Kons.  ««'durch  die  «-haltigen  Konsonantenzeichen  + ai  ausgedrückt 
worden  sein  sollte,  da  Kons.  + au  durch  die  «-haltigen  Konsonanten- 
zeichen  + o,  u wiedergegeben  wird;  ferner  ist  aini  gegenüber  atitti 
Art.  Sus.  b 5 unerklärlich ; schliesslich  lässt  sich  auch  nicht  ersehen, 

wie  J.  — bab.-assyr.  « im  Sus.  zu  ai  bzw.  = bab.-assyr.  ai 


1)  So  statt  aii/aie  zu  lesen,  s.  unten  S.  125. 

2)  Über  ^ = *,  nicht  ai  (oder  yi),  s.  unten  S.  125. 

3)  taie  würde  also  auf  mtayt  zurückgehen,  und  die  Form  tai  durch  eine 
Elision  des  Schluss  « zu  erklären  sein.  — ( tyafe  erklärt  sich  dadurch,  dass  ap. 
yn  im  Sus.  gelegentlich  zu  ye  geworden  ist  (wahrscheinlich  in  Unbetontheit). 
K2erx{Z)a  geht  also  auf  * K*iyer&($)a , PiSeumata  auf  *Piiiyeumata  zurück; 
iy  ist  vor  e geschwunden. 

a 4)  Ebenso  ist  a in  den  Lehnworten  bis  auf  äyaie  durchgeführt  worden, 
desgl.  tu  und  pd  (s.  unten  S.  127). 
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im  Sns.  zu  H = ai  trotz  des  bab.-assyr.  |[  = a geworden  sein 
sollte.  Zur  Lösung  der  ganzen  Frage  dient  aber  das  eben  erwähnte 
bab.-assyr.  |J||  = ai,  das  einem  doppelt  gesetzten  a gleich  ist1). 
Dieses  Zeichen  übernahmen  auch  die  Susier  und  schufen  nach  A 
a:  ai  z.  B.  zu  sa  ein  j j sai  u.  s.  w.  ^ kam 

also  zur  Bedeutung  von  i im  ««'-Diphthong  und  erscheint  als  solches, 
von  mir  mit  f transskribiert,  in  Ainaira , dya\e  (worüber  unten), 
taiyauS  u.  s.  w. , miSiata\ui , pattiyamanya} , yanai,  Saikurrizti 
and  dem  echtsus.  taie  u.  s.  w.  Der  ai  - Diphthong  ist  bis  auf 
Xaitta  (worüber  oben  S.  123  f.)  stets  mit  diesem  i versehen,  an  anderer 
Stelle  tritt  ^ — i nicht  auf.  Denn  die  anlautenden  ^ können 

nur  a repräsentieren,  da  man  sonst  ^ = i auch  an  anderer  Stelle 
erwarten  sollte  und  ini  neben  anni  unklar  wäre.  Ist  also  \ im 

Anlaut  = a , das  ich  zum  Unterschied  von  « = ha  und  den 
Silbenzeichen  mit  a im  Anlaut  durch  d bezeichnen  will,  so  bedarf 
dyaie  keiner  weiteren  Erklärung  und  dni  zeigt  neben  dem  zweimal 
•Art.  Sus.  b 5 belegten  anni  nur  keine  Gemination  des  intervoka- 
lischen  Konsonanten,  wie  Geminata  und  einfacher  Kons,  so  häufig 
mit  einander  wechseln,  d-ak  „und“  aber  ist  plene-Schreibung  für 
dk,  die  bei  ilirer  Regelmässigkeit  sich  durch  historische  Schreibung 
erklärt  und  an  die  Hand  giebt,  dass  dk  aus  d und  ak  komponiert 
ist.  Man  kann  in  d den  „kopulativen  Vokal“  (nach  Weissbachs 
Benennung)  erkennen,  der  häufig  am  Schlüsse  der  Verbalformen 
auftritt;  doch  ist  es  nicht  sicher,  ob  er  nicht  — in  welcher  Färbung 
ist  hier  gleichgültig  — zur  Endung  von  Haus  aus  gehört  hat, 
worauf  der  Wechsel  von  « und  i in  mehreren  Formen  zu  deuten 
scheint.  Ist  a aber  wirklich  ein  Zusatz,  so  wird  er  ursprünglich 
zur  „und “-Verknüpfung  von  Sätzen  verwendet  und  allmählich  an 
das  vorhergehende  Wort  , das  in  der  Regel  nach  sus.  Syntax  das 
Verbum  wrar , angegliedert  worden  sein ; nach  und  nach  ging  dann 
aber  sein  ursprünglicher  Sinn  verloren,  und  so  wäre  es  gekommen, 
dass  er  über  sein  Gebiet  verallgemeinert  erscheint,  vgl.  z.  B.  marriya 
in  i appa  m[u  ikkimnr]  iittalc  sap  appa  anka  appuka  mzunkukme 
marriya  „dies  (ist),  was  von  mir  gethan  wurde,  nachdem  ich  die 
Herrschaft  ergrifi'en  hutte“  Bh.  I,  55  f.  oder  emitiiia  in  leutta 


1)  Auf  dieses  Zeichen  aufmerksam  geworden  zu  sein  verdanke  ich  einem 
auch  sonst  für  mich  sehr  anregenden  Gespräche  mit  meinem  Frounde  Weiss- 
bach, wodurch  ich  erst  zu  den  Untersuchungen  der  letzten  Seiten  veranlasst 
wurde.  — Vgl.  über  bab.  |J|J  = ai  Le  Gac,  ZA.  VI,  189  ft’.  Der  Lautwort 

ai  wird  für  das  Zeichen  indirekt  auch  durch  die  hier  zu  erörternden  sus.  Ver- 
hältnisse erwiesen. 
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mPariin  dk  kut[ta  mMa]lape  dk  kutta  mtaiya[o]S  appa  taie 
üpirri  emiidSa  tümane  .sowohl  Persien  wie  Medien  und  die  übrigen 
Länder  raubte  jener  als  Eigentum*  Üh.  I,  35  f.1)  dka  (statt  yika'.) 
endlich,  das  sich  Bh.  I,  24  belegt  findet,  ist  wohl  eine  Nebenform 
von  dk  .und*,  vielleicht  nochmals  durch  den  kopulativen  Vokal 
erweitert , vielleicht  auch  nur  neben  dk  stehend  wie  kikka  neben 
ktk  „Himmel*  u.  a.  — ai  ist  im  Anlaut  nicht  belegt  und  viel- 
leicht auch  nicht  erhalten.  In  Ainaira  tritt  dafür  ai  ein. 

Ältere  Diphthonge  sind,  wenn  überhaupt,  so  nur  spärlich  be- 
legt. Das  u , o von  peüranti,  maori  neben  peranra , inarrt  wird 
für  r eingetreten  sein  und  einen  besseren  Phonetiker,  als  ich  bin, 
in  den  Stand  setzen , den  Laut  des  sus.  r genauer  zu  bestimmen. 
tanmanlu  geht  auf  *tahumanlu  zurück  (vgl.  tau).  So  bleibt  nur 
noch  taiki-ta , taip,  taippe,  taie , taie-te,  taicklci  (Bh.  1 3,  worüber 
ira  nächsten  Artikel)  und  zaomin  übrig,  wenn  man  von  den  Fremd- 
wörtern, die  nicht  in  Betracht  kommen,  absieht.  Vielleicht  liessen  sich 
aber  auch  diese  Wörter  ohne  Annahme  eines  älteren  Diphthong  deuten. 
zaomin  aus  *zamin  = *zatfin , taie  aus  *tayc  (s.  oben  S.  124  A.  3)? 
Doch  wäre  die  Erklärung  des  ersten  Wortes  schon  dann  hinfällig, 
wenn  — wie  es  scheint  — anz.  su-um-mi-in , das  nur  summin 
zu  lesen  ist,  dazu  gehört,  — man  müsste  denn  annehmen , dass  «i 
erst  nachanzanisch  oder  dialektisch  intervokalisch  zu  yt  geworden 
sei,  wofür  sonst  kein  Anhalt  vorhanden  ist.  Gegen  taie  aus  *taye 
lassen  sich  noch  schwerere  Bedenken  geltend  machen.  In  echtsus. 
Wörtern  findet  sich  nämlich  y nur  hinter  i,  vgl.  ziya.  ziyan , k(yata{ ?) 
und  die  1.  Sg.  „Aor.“  trans.  auf  -ya  von  Verben  auf  es  hat 
sich  also  sichtbarlick  nur  beim  Zusammenstoss  von  t und  Vokal 
gebildet.2)  Desgleichen  lässt  sich  m — u nur  in  der  1.  Sg.  ,Aor.* 
trans.  auf  -ma  von  Verben  auf  -m  nachweisen.  Andererseits  folgt 
aus  der  Entwickelungsgeschichte  von  i ^ (s.  oben  S.  125),  dass  die 

Susier  zur  Zeit  der  Entlehnung  ihrer  Schrift  bis  zu  Darius  diph- 
thongische Verbindungen  besessen  haben  müssen,  und  dazu  könnten 
unsere  beiden  Worte  gehören.8) 

An  Verschlusslauten  hat  das  Sus.  nur  stimmlose  Medien  ge- 
kannt (vgl.  KZ.  XXXV,  25  A.  2).  Weissbach  nimmt  in  der  Schrift 
noch  </i  und  gau(?)  an.  Letzteres,  dem  bali.-a.ssvr.  Zeichen  für 
kam , kau,  gam.  gau  entsprechend,  ist  in  der  Wiedergalie  der  ap. 
Eigennamen  Gaubruuva  und  Gaumüta  kau  zu  lesen,  wobei  k eine 
stimmlose  Media  vorstellt.  Weissbachs  gi  aber  steht  auf  gleicher 
Stufe  mit  tu  (=  neubab.  du),  pd  (=  neubab.  i>a),  d.  h.  es  ist  mit 

1)  Über  die  Zergliederung  und  Übersetzung  von  Bh.  I,  34  ff.  vgl.  KZ.  XXXV, 

34  und  den  nächsten  Artikel.  c 

2)  Wio  sehr  die  Lsutfolge  iy  beliebt  war , ergiebt  sich  aus  Ariiya  statt 
Arrima. 

3)  Wie  dann  allerdings  das  Verhältnis  von  nsus.  zaomin  : anz.  summin 
in  Bezug  auf  ao  : u zu  erklären  ist,  vermag  ich  nicht  zu  sagen. 
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kl  zu  umschreiben ; es  wechselt  mit  k in  der  Flexion  der  Intr.-Pass. 
(s.  den  nächsten  Art.).  Dass  Id,  tu,  yd  gegenüber  ki,  tu,  pa  keine 
Medien  gegenüber  Tenues  bezeichnen,  ergiebt  sich  aus  der  Wieder- 
gabe der  ap.  Lehnwörter  (bes.  Eigennamen)  im  Susischen.  tu  giebt 
sowohl  ap.  tu  wie  du  wieder,  z.  B.  Martuniya  = Mardduniya, 
aber  astu  = *astuuv  (wonach  Üp[ratü]  anzusetzen),  — und  zwar 
ausschliesslich.  Desgleichen  pa  sowohl  ap.  pa  wie  bä,  z.  B.  Pdka- 
pikna  = Bagäbigna,  aber  apiitana  — apadäna.  Die  ausschliess- 
liche Verwendung  von  tii  und  pd  in  ap.  Wörtern  erklärt  sich  wohl 
dadurch,  dass  die  Susier  in  diesen  Zeichen  das  gewöhnlichere,  regel- 
massigere , in  tu  und  pa  aber  das  ungewöhnlichere , altertümliche 
sahen.  ki  findet  sich  nur  einmal  in  einem  ap.  Worte,  nämlich 
Pdkfyatü  = BägayädMS,  dagegen  ki  in  SikJeidmatü  = Sikaya- 
^uvatii ; hieraus  kann  man  doch  auf  keine  Fälle  für  ki  den  Laut- 
wert gi  schliessen  wollen1 2).  Die  Existenz  von  ki,  tu,  pd  neben 
ki,  tu,  pa  erklärt  sich  folgendennassen:  Bei  der  Entlehnung  des 
Syllabars  waren  mehr  Silbenzeichen  vorhanden  als  später  (und  wahr- 
scheinlich auch  schon  damals)  Laute;  z.  T.  hatten  auch  die  sus. 
Laute  nicht  genau  entsprechende  Laute  in  der  Sprache  des  Syllabars ; 
so  kam  es,  dass  die  Zeichen  der  am  nächsten  kommenden  Laute 
(z.  B.  tu  und  tu  = du  für  die  stimmlose  dentale  Media  -f-  u) 
eine  Zeitlang  promiscue  gebraucht  wurden  (so  noch  in  den  altsus. 
Inschriften) , bis  sich  eine  oder  die  andere  Schreibung  oder  ver- 
schiedene in  verschiedenen  Worten  festsetzten*)  und  sich  dann  so 
historisch  fortptlanzten.  Ein  umgekehrter  Fall  liegt  bei  den  sus. 
Zeichen  m -f-  Vokal  (-|-  Kons.)  Yor,  die  sowohl  m wie  u -|-  Vokal 
(-f-  Kons.)  vertreten , da  es  für  letztere  bei  der  Entlehnung  des 
Syllabars  keine  eigenen  Zeichen  gab. 

In  Weissbachs  Svllabar  muss  es  als  auffallend  erscheinen,  dass 
das  nsus.  Zeichen  tu  dem  bab.  nu,  das  nsus.  ne  dem  bab.  tu  ent- 
spricht. Ich  glaube,  dass  sich  diese  Schwierigkeit  mit  der  Annahme 
löst,  u sei  susisch  hinter  n zu  i geworden,  sodass  das  alte  nu- 
Zeichen  auch  für  ursprüngliches  ni  und  das  alte  ni- Zeichen , das 

1)  Dass  die  Susier  nicht  zwischon  Tenues  und  Mediae  unterschieden,  könnte 
man  auch  aus  ap.  Tigrä : bab.  DigUlt  schliessen , da  ap.  Tigrä  dem  anz. 
Tiklat  (Weissbach,  Neue  Beiträge,  Incert.  1,  Z.  7)  entlehnt  sein  kann,  indem 
die  stimmlose  Media  t durch  t,  die  stimmlose  Media  k aber  vor  r,  vor  dem  im 
Ap.  nur  g oder  x stehen  durfte,  durch  g dargestellt  wurde.  So  erledigt  sich 
Jensens  Bemerkung  ZA.  VI,  171.  — Aus  den  sus.  Qöttemamen  Eafrurabe  und 
Uduran  in  bab.-assyr.  Testen,  auf  die  sich  Jensen  ZA.  VI,  171  bei  seiner 
Annahme  von  Tenues  und  Mediae  für  das  Sus.  stützt,  folgt  gar  nichts,  da  das 
Bab.-Assyr.,  das  Tenues  und  Mediae  unterschied,  wohl  im  Zweifel  sein  konnte, 
wie  es  die  stimmlose  Media  des  Sus.  umschreiben  sollte,  und  einmal  die  Media, 
ein  ander  Mal  die  Tenuis  dazu  wählte. 

2)  Meist  wurde  eines  der  Zeichen  durchgeführt , so  z,  B.  ti  <=•  ti,  aber 
Ui  = da,  jie,  pat  «=■  be,  bat  u.  s.  w.  Die  Gründe  für  die  Wahl  des  einzelnen 
Zeichens  lassen  sich  nicht  üborall  angeben,  doch  hat  zum  Teil  die  Einfachheit 
des  Zeichens  den  Ausschlag  gegeben  (Weissbach  S.  29). 
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ursprünglich  den  Lautwert  ni  hatte,  zur  Vermeidung  des  kompli- 
zierteren ne  - Zeichens1)  für  ne  eintreten  konnte  (vgl.  Napunetu 
— ap.  JSabunaita).  — Für  das  dem  bab.  tup  entsprechende  sus. 
Zeichen  vermutet  Jensen  ZA.  VI,  172  den  Lautwert  tip , wie  er 
das  * von  ap.  d‘ipiS  aus  sus.  tippt  erklärt.  Alpirtup  neben  Alpirtip 
beweist  nun  gar  nichts,  da  es  ja  auch  Apirturra  heisst  und  die 
Endvokale  der  sus.  'Wörter  selbst  nach  Antritt  von  Endungen  und 
da  gerade  am  meisten  fast  allgemein  schwanken.4)  Ap.  dHpiS  ist 
allerdings  auffallend  und  könnte  für  einen  wenigstens  dialektischen 
Übergang  von  sus.  tu  in  ti  oder  besser  tii  sprechen,  vgl.  turri  neben 
tiri,  wo  tur  ein  tir  vertreten  könnte,  nachdem  es  lautlich  zu  tiir  ge- 
worden wäre  (dann  wohl  auch  in  1’aturSiS  = ap.  DädarSiS,  wo  ar 
= 9rs),  und  in  PdkturriS  — ap.  BäxtriS 4),  Apirturra).  So  könnte 
auch  das  Zeichen  tup  den  Lautwert  tilp  (und  weiterhin  tip)  haben; 
dann  müsste  aber  auch  sonst  u nach  t zu  ü übergegangen  sein, 
was  ja  möglich  ist. 

Als  Sibilanten  werden  in  der  Schrift  drei  unterschieden : s.  s,  z. 
Ihre  verschiedenen  Werte  erkennt  man  daraus,  dass  ap.  s und  s 
überall  sowie  ap.  z vor  Kons,  durch  S (vgl.  KZ.  XXXV,  25  A.  2), 
ap.  z in  den  übrigen  Stellungen,  ferner  c,  / und  bab.  z,  $ durch  z, 
ap.  d-  vor  «-Vokal  durch  s (vgl.  KZ.  XXXV.  12)  ausschliesslich 
wiedergegeben  werden , vorausgesetzt , dass  die  den  bab.  sin  und 
sir  entsprechenden  sus.  Zeichen  Sin  bzw.  Sir  und  zir  gelesen  werden 
können.5)  Die  Wiedergabe  von  ap.  z durch  sus.  S vor  Kons,  erklärt 


1)  Diesen  Grund  vermutet  auch  Weissbach  in  einer  brieflichen  Mitteilung. 

2)  Abgesehen  von  den  Endungsvokalen  (vgl.  auch  almarras  : almarri *) 
linden  sich  Vokalschwnnkungen  nur  beim  anaptyktischen  Vokal,  in  einigen 
Lehnwörtern  (namentlich  Namen')  wie  Napkut urrazir  : Napkuturruzir  : Nap- 
kuturzir,  Akka mann is iya  : Akamannam  (erst  Art.  Sus.  a),  Tatar  Hi  : Tatur- 
siit  und  sporadisch  in  niiki : neiki  t muinika  : miinaka  (die  zweiten  Formen 
erst  Art.  Sus.  a).  Über  tiri  : turri  s.  oben,  über  piriataneka  : piriat(t)ineka 
und  über  unena  : ünina  s.  im  nächsten  Artikel. 

3)  Im  Sus.  entspricht  auch  sonst  gewöhnlich  *r  dem  ap.  ?r  (geschrieben 
ar),  nur  zweimal  ar  in  Tatar iü  und  Parraka  = ap.  Parga,  np.  Iiirg. 

4)  Neben  Pd kffl  «=  ap.  * ßäxd+ii  (KZ.  XXXV,  65). 

5)  Da  ap.  z,  C,  J,  bab.  z,  s so  häufig  durch  die  sicheren  z (*)-Zeichen 
wiedorgegebon  werden,  dagegen  nie  mit  den  «-Zeichen,  von  denen  sa  wiederum 
mit  Sicherheit  nur  für  ap.  &a  Verwendung  findet,  wäre  es  ein  unglaublicher 
Zufall,  wenn  gerade  in  der  Verbindung  zir  ( sir ) dafür  immer  sir  eintreten 
sollte.  Für  das  dem  bab.  sir  entsprechende  Zeichen  ist  also  der  Lautwert 
zir  (sir)  gesichert  (über  zar,  sar  s.  unten).  Ähnlich  steht  es  mit  dem  Laut- 
wert vir  desselben  Zoicheus.  Da  sonst  ap.  s im  Silbenanlaut  stets  durch  £ 
wiedergegeben  wird,  müssen  wir  auch  in  Par  vir  (rä)  dasselbe  erwarten.  Aus 
Par  sir  (ra)  ergiebt  sich  dann  weiter  die  Lesung  Par  sin  mit  Hin  « bab.  sin, 
wie  sir  =*  bab.  sir.  Ich  glaube,  dass  an  diesen  Entsprechungen  mit  den  er- 
schlossenen Werten  nicht  zu  zweifeln  ist.  — Jensen  ZA.  VI,  172  will  zar  (sar) 
statt  zir  (sir)  lesen,  in  Zarranka  wegen  ap.  Zaranka , in  Muzarraya  wegen 
Muzzariya  und  in  Napkuturrasar  wegen  bab.  Nabukudurriusur  «=  ap. 
Nabukudracara.  Doch  entspricht  das  erste  Wort  nicht  einem  ap.  Zaraflka, 
sondern  Zra^ka  (vgl.  KZ.  XXXV,  22  A.),  ist  also  Zirranka  zu  lesen,  und  i 
ist  anaptyktischer  Vokal.  In  Muzirraya  (sic!)  und  Muzzariya  wechsolt  ein 
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sich  wohl  durch  die  sus.  Lautgeschichte,  nach  der  vor  Kons,  kein 
dentaler  Sibilant  (sus.  z)  auftreten  kann1).  In  IrtakiazSa  = ap. 
ArdaxiaSia  (Art.  Vase)  und  den  Verbalformen  maztemaSSa,  maztenti 
ist  wohl  s oder  s (bzw.  ts),  worüber  unten,  statt  z zu  lesen,  da  ja 
im  Bab.-Assyr.  im  Silbenauslaut  s.  s und  z nicht  geschieden  werden, 
az  und  viaz  also  auch  den  Lautwert  as,  as  bzw.  mag.  mas  haben 
können.  Die  beiden  Verbalformen  könnten  allerdings  auch,  da  sie 
wohl  zu  einem  komponierten  Verbum  m< tzzi-tema  „verlassen“  (vgl. 
mazzi  „abschneiden“?)  gehören,  sus.  z enthalten  und  in  maz  nur 
eine  Analogie-  oder  etymologische  Schreibung  bieten ; über  die  Syn- 
kopierung  des  i s.  weiter  unten  S.  181.  — Fraglich  ist  es,  ob  die 
sus.  Sprache  bloss  die  drei  in  der  Schrift  ausgedrückten  Sibilanten 
•i.  8.  z gekannt  hat  oder  ob  z sowohl  den  Lautwert  z wie  den  von 
8 oder  ts  (wo  t stimmlose  Media  wie  sonst)  besass.  Nach  Jensen 
ZA.  VI,  172  f.  müssten  wir  neben  zir  ein  pi r,  neben  zi  ein  si  an- 
setzen. Warum  dann  nicht  neben  za  ein  sa,  neben  zu  ein  su, 
neben  az  ein  as  u.  s.  w. ? Die  Möglichkeit,  dass  die  Susier  für 
die  Silben  mit  z und  s (bzw.  ts)  durchgängig  ein  gleiches  Zeichen 
einführten , lässt  sich  nicht  von  der  Hand  weisen , da  sie  ja  teil- 
weise gleiches  im  Bab.-Assyr.  vorfanden  ( j J = za  und  sa , 1 1 
= iz  und  is  u.  s.  w.)  und  danach  verallgemeinern  konnten,  s bzw. 
ts  wäre  dann  für  s oder  c,  j der  bab.  und  ap.  Worte  anzusetzen; 
in  IrtakSazSa  (Art.  Vase)  = ap.  ArdaxiaSca  und  den  sus.  Worten 
bliebe  aber  die  Wahl  ungewiss:  wir  thun  daher  besser,  wie  bisher 
nur  mit  z zu  umschreiben  und  auf  eine  günstigere  Gelegenheit  zur 
Entscheidung  zu  hotten  und  zu  warten.  — Merkwürdig  ist  die 
Thatsache,  dass  mehrere  Worte,  die  nsus.  mit  z im  Anlaut  ge- 
schrieben werden,  im  Asus,  s aufweisen,  z.  B.  nsus.  zunlaik  — asus. 
sunkik.  Vorläufig  ist  hierfür  keine  ratio  zu  linden;  vielleicht 
handelt  es  sich  um  Dialektunterschiede. 

Ausser  den  schon  in  die  Erörterungen  über  den  Lautbestand 
des  Nsus.  eingeflochtenen  sus.  Lautregeln  sind  es  nur  noch 
wenige,  die  wir  hier  kurz  besprechen  wollen. 

Die  sus.  Sprache  kennt  im  Silbenanlaut  der  einheimischen 
"Wörter  nicht  mehr  als  einen  Konsonanten.  Danach  könnte  lk$ers{$)a, 
Iskutra,  Jskunka,  istana , liparta  gelesen  werden.  Nim  findet  sich 


gleicher  anaptyktischer  Vokal,  woran  kein  Anstoss  zu  nehmen  ist.  Zu  Napku- 
turrazir  (sic!)  mit  > in  der  8chlusssilbe  statt  ap.  a vgl.  etwa  almarrail  (nicht 
AE  marrai,  wio  Jensen  a.  a.  O.  174  lesen  will,  vgl.  Wpissbach  S.  43  f.)  neben 
almarriS  oder  Kura«  = ap.  Kuuruuü  (denn  wio  sich  Jensen  Kura«  durch 
Einfluss  der  3.  Sg.  auf  -ai  entstanden  sein  denkt,  S.  170,  A.  1 , ist  mir  un- 
begreiflich). Über  z oder  s siehe  oben  im  Text. 

1)  Wenn  ap.  z vor  in  sus.  zu  * wird  , so  braucht  also  die  Zwischenstufe 
nicht  s und  der  Nasal  im  Sus.  nicht  tonlos  gewesen  zu  sein,  wie  ich  KZ.  XXXV, 
25  A.  2 annahm. 

Bd.  L1I.  9 
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aber  Irtakksaisa,  wo  die  Silbengrenze  doch  nur  hinter  dem  ersten 
k liegen  kann , die  folgende  Silbe  also  mit  zwei  Konsonanten  be- 
ginnt. Also  ist  auch  Ksers(s)a , Skutra , Skunka , statin,  Sparta 
zu  lesen. 

Zu  § 6 in  Weissbachs  Grammatik  .Wegfall  bez.  Zufügung 
von  Vokalen“  bemerke  ich  folgendes:  maori  neben  marri.  peiiranti 
neben  peranra  haben  oben  (S.  126)  ihre  Erklärung  gefunden,  wonach 
sie  für  marri,  perranti  stehen,  ln  der  Genitivendung  -inna.  -irra 
neben  -na,  die  nur  hinter  Kons,  auftritt,  in  titukJcurra  neben 
titukra,  in  Salcurri  neben  ialeri  liegen  anaptyktische  Vokale  vor. 
Dazu  gehört  aber  noch  azakurra  neben  cizaka  u.  s.  w. , das  auch 
ein  *<izak  erwarten  lässt  (vgl.  tarlak  neben  tarlaka);  das  Suffix 
- irra , das  neben  -ra  steht  und  sich  nur  hinter  Kons,  findet1); 
Saparrak-umme  .Schlacht“  mit  dem  Nominalsuffix  -nie;  mtashi- 
lumme  statt  sonstigem  tassutum  vor  suffigiertem  mi  Bh.  II,  54  f. ; 
AUapirti  neben  Alpirti  und  Apirtip  (mit  Assimilation  von  l an 
p V) ; aus  dem  Asus.  vgl.  npat-imma  neben  npat-ma  (Weissbach, 
Neue  Beiträge  739,  vgl.  auch  736).  Dass  es  sich  in  den  Wörtern 
ohne  den  betreffenden  Vokal  nicht  um  einen  Verlust  desselben 
handelt,  ergiebt  sich  schon  aus  der  Thatsache,  dass  der  Vokal  nur 
bei  Verbindungen  von  Verschlusslauten  und  Nasalen  oder  Liquiden 
auftritt,  und  aus  der  Behandlung  der  ap.  Lehnwörter  im  Nsus., 
wo  oft  im  gleichen  Falle  ein  anaptyktischer  Vokal  erscheint,  aber 
so  gut  wie  nie  ein  Vokalschwund  sich  bemerkbar  macht2).  In  den 
ap.  Lehnworten  ist  der  anaptyktische  Vokal  meist  o,  daneben  i in 
den  Verbindungen  pr,  zr,  rz,  r.v ; äusserst  selten  u ( Tiikkurra  = 
(■hurra,  Sailcurrizis  = Qäigracü? , Pdkturrü  = Bäxtris , doch 
s.  über  letzteres  oben  S.  128).  In  den  nsus.  Beispielen  findet  sich 
m,  a , * und  e,  ersteres  zwischen  k und  r oder  k und  m : a zwischen 
l und  p ; « zwischen  p und  n bei  der  Genitivendung  des  Plurals, 
zwischen  5 und  r etc. ; e zwischen  m und  m.  — Neben  der  Ent- 
wicklung eines  Vokals  kommt  im  Sus.  auch  Synkopierung  vor. 


1)  «.e(|.«l  lautet  daber  wegen  «d-t'rra  auf  einen  Kons.  aus. 

2)  Es  kommen  für  den  Inlaut  nur  Arpdya  = ap.  Araläya  (vgl. 
KZ.  XXXV,  74),  Turmar  = <-)üravähara , SuktaZ  •=  Suguuda,  tarma  = 
duuruuva , Kauparma  <=«  Gaulruuva  und  KuntarruZ  = Kuundu( u ) r<‘uZ 
in  Betracht.  Arpdya  erklärt  sich  wie  sus.  kutmamjii  u.  s.  w.,  worüber  gleich 
oben  im  Text  zu  handeln  sein  wird.  Turmar  geht  wohl  auf  * Turumaar  (vgl. 
Omumarka  «=  ap.  Haumavargä)  zurück,  woraus  os  wie  MaraZmiZ  aus  * Erna- 
raZtniZ  etc.  entstanden  ist.  In  ap.  Suguuda,  duuruuva,  KuundutufruuZ  ist 
das  u zwischen  g und  d bzw.  d und  r nur  anaptyktischer  Vokal , der  bei 
der  Entlehnung  nicht  voll  gehört  und  daher  nicht  berücksichtigt  ist.  So  ent- 
stand Sukta,  ’truma  und  * KuntruZ , aus  letzteren  beiden  dann  *taruma  und 
KuntarruZ,  und  aus  * taruma  ein  tarma,  wie  MaraZmiZ  aus  * UmaraZmiZ, 
Kauparma  aus  * Kauparuma  u.  s.  w.  (s.  oben).  Nahitta  = ap.  An(ä)h(i)ta 
hat  den  anl.  Vokal  aus  unerklärlichem  Grunde  verloren;  vielleicht  triflft  Jensen 
das  Kichtige,  wenn  er  es  aus  dem  Namen  einer  sus.  Göttin  Rahunti  und 
ap.  AuiUlita  kontaminiert  sein  lässt  (WZKM.  VI,  66). 
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und  zwar  tritt  diese  Erscheinung  in  vier-  und  mehrsilbigen  Worten 
zwischen  beliebigen  Konsonanten  auf.  Die  Beispiele  dafür  sind  ausser 
den  bei  Weissbach  aufgeführten  kutmampi  für  *kutimavipi , mitkine 
statt  *mitekme  die  folgenden:  Arpdya  — ap.  Ärabäya  (s.  oben), 
kutkaturra  , wegnehmen  * aus  *kutikaturra  (vgl.  Icuti  „ tragen, 
bringen“),  titkim(m)e  aus  *lituk(k)im(m)e  .Lüge“,  maztemaisa 
für  *vmzzitemaSsa , maztenti  für  *mazzite(ma)nti  (s.  oben  S.  129), 
üpentukkime  aus  üpenntukkime  »deswegen“,  eigentlich  „die  That 
(Folge)  davon“,  worin  üpena  der  Genitiv  von  üpe  ist;  tukmanna 
( ra&nianna ?)  aus  tukminma  ( rabninena‘1 ) über  *tukmnena  (*ra$- 
mnena?)') , nappanna  Gen.  Plur.  zu  nap,  nappi  „Gott“  aus 
ruippipena,  wobei  o für  e auf  der  durch  die  Zusammenziehung  des 
Wortes  zu  drei  Silben  veränderten  Betonung  beruht.  Hierher 
gehört  wohl  auch  marpepta  neben  ntarripepta  und  marrita,  in 
dem  die  Bildungssilbe  pep  nicht  zur  Anwendung  gekommen  ist2). 
Ferner  vergleiche  das  Suffix  -r,  das  Völkemamen  bildet,  aber 
fast  nur  erscheint,  wenn  kir  „einer“  folgt8),  während  sonst  sieh 
die  ursprünglichere  Form  (vgl.  der  nächsten  Artikel)  -( ir)ra  findet, 
ohne  je  von  kir  gefolgt,  zu  sein;  auch  hier  haben  wir  es  viel- 
leicht mit  einer  Synkopierung  des  a zu  thun,  da  der  Völker- 
name mit  kir  eine  Einheit  bildet,  wenngleich  auch  Elision  des 
a , ursprünglich  vor  folgendem  vokalisehen  Anlaut , nicht  aus- 
geschlossen ist,  sodass  die  elidierte  Form  vor  kir  nur  auf  einer 
Bevorzugung  wegen  der  an  gleicher  Stelle  sonst  beliebten  Syn- 
kopierung beruhen  würde.  — Gleiche  Formen  mit  und  ohne  aus- 
lautenden  Vokal  finden  sich  vielfach;  Weissbachs  Beispiele  bitte 
ich  durch  die  über  diese  Studien  verstreut  besprochenen  Fälle  zu 
ergänzen.  Die  Erscheinung  ist  überall  noch  nicht  mit  Sicherheit 
zu  erklären,  doch  sind  in  den  meisten  Fällen  die  längeren  Formen 
die  älteren  und  die  verkürzten  durch  Elision  des  ausl.  Vokals  vor 
folgendem  vok.  Anlaut  entstanden. 

Die  häufige  Verdoppelung  der  Konsonanten , die  schon  asus. 
vorhanden  ist,  erklärt  sich  dadurch,  dass  die  Silbengrenze  in  dem 
intervok.  Kons.,  scheinbar  auch  nach  langem  Vokal  und  Diphthong 
(vgl.  taippe  Bh.  HI,  79),  lag.  Hierher  gehören  auch  KüerSSa  und 
JrtakJcsaiSa  und  sind  deshalb  so  zu  schreiben. 


1)  Die  genaue  Bedeutung  dieses  Wortes  ist  noch  ebenso  unklar  wie  seine 
Form.  Eine  Verbalform  kann  os,  soviel  ich  sehe,  keinesfalls  sein. 

2)  Vgl.  über  diese  Wortsippe  inkl.  marpita  die  Bemerkungen  zu  Bh.  I,  21. 

3)  Eine  Ausnahme  bildet  Parxir  zweimal  NR.a  10  f.,  wofür  sonst  ParSirra , 
das  auf  *Partiin-ra  zurückgeht. 


(Fortsetzung  folgt.) 
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Von 

Friedrich  Schwally. 

1 f * 

Nach  Analogie  von  JJW>  P>-  JS-Vi  und  ähnlichen  Bildungen 

eO 

ist  anzunehmen , dass  auch  eine  Form  üJms  ist.  In  der 

That  findet  sich  der  dieser  Voraassetzung  entsprechende  Plural 
bei  Overbeck  329,  it>  und  Ephraim,  Josef  (1.  AufL)  221,  i (falls  auf 
Bedjan  Verlass  Ist),  Stellen,  auf  die  mich  Nöldeke  aufmerksam  gemacht 
hat.  Deshalb  ist  auch  die  Angabe  Barhebr.  Gramm.  I 26,  dem  Payne 

Smith  1247  nachschreibt,  dass  das  Wort  keinen  Pluralis  habe,  ungenau 

* 

— Im  Arabischen  entspricht  , dieses  hat  kein  rii'ä.  neben 

U - £■ 

sich,  sondern  nur  Hai*  und  "i-> . Das  beweist  an  sich  natürlich 

gar  nichts.  Nimmt  man  aber  den  Umstand  hinzu,  dass  i2Uiai-  eine 
Form  iÜLoii  ist,  während  dem  syrischen  Äquivalente  nur  scheinbar 
dasselbe  Paradigma,  thatsächlich  vielmehr  ein  aus  gl«».  nach  syri- 
schen Lautgesetzen  entwickeltes  üJLoti  zu  Grunde  liegt,  so  wird 
man  der  Annahme  zuneigen  müssen,  dass  X i.iT>  ein  syrisches 
Lelmwort  ist.  Dasselbe  gilt  für  äthiop. 

2.  JÜO 

in  der  Bedeutung  , Betrüger“  (Agh.  VIII  35,  7,  ibn  al  Faq.  23,  9)  hat  im 
Arab.  keine  rechte  Begründung.  Dagegen  ist  aram.  ausschliess- 

lich , täuschen,  betrügen11.  Verdächtig  ist  schon  allein,  dass 
genau  wie  JJ^i  vom  »falschen  Messias“  gebraucht  wird  (Gauharl). 
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3- 

.falsche  Münze*  (Baihaqi  Cod.  Lugd.  49*,  12 ; Beladhori  466,  s. 
468,  2 v.  u.),  kann  nicht  auf  arabischem  Boden  gewachsen  sein. 

heisst  .übermütig  einhergehen“  (Mlq.  Antara  23.  IAthir  III  171, 7) 
= ilthiop.  -THWA.  .Täuschen“  bedeutet  das  Verbum  allein 
im  Syr.  Es  wird  deshalb  nur  Zufall  sein,  dass  sich  jene  specielle 
Bedeutung  von  _Aj-,  für  nicht  nachweisen  lässt.1) 


4‘  J*) 

Es  ist  anerkannt,  dass  hebr.  tVctb  .Psalm*  zu  den  Syrern, 
Abessyniern  und  Arabern  gewandert  ist  (Fränkel,  Aram.  Fremdw. 
248).  Unter  der  arabischen  Wurzel  ^ sind  ausserdem  eine  Reihe 
nominaler  und  verbaler  Formen  verzeichnet,  welche  insgesamt  mit 
.Flöte“  (Tabari  I 1126  u.  1452,  15.  Buhärl  I 1111,  28.  Baihaqi 
Cod.  Lugd.  8b,  17.  Aghani  II  175,  17  etc.)  Zusammenhängen.  Fränkel 
a.  a.  0.  hält  das  Wort  für  echt  arabisch.  Das  ist  möglich,  da  es 
die  bekannte  Bildung  der  Instrumentalwörter  zeigt.  Aber  wie  diese 
ganze  Klasse,  so  ist  auch  vom  Verbum  aus  gebildet.  Und 

ich  bezweifele,  dass  dessen  Bed.  „flöten“  (Tabari  II  89,  6.  Freytag 
Prov.  II  444)  echt  arabisch  ist. 

Im  Hebr.  heisst  “*i72T  .singen*  und  .musikalische  Instrumente 
spielen“  (besonders  von  Kinnör  und  Nebel)*),  also  Saiteninstrumenten, 
genau  in  dem  Doppelsinn  des  lat.  canere.  Im  Syrischen  wird  das 
Wort  ausserdem  gebraucht,  um  griecb.  av/.liv  wiederzugeben  (Mtth. 
9,  2s.  11,  17.  Luc.  7,  sa). 

Diese  auffallende  Übereinstimmung  mit  dem  Arabischen  kann 
weder  auf  Verwandtschaft  noch  auf  Zufall  beruhen.  Zuerst  ist 

vielleicht  .L»j  .Flötenspieler“,  oder  noch  wahrscheinlicher  sein 


1)  Nr.  2,  3 und  5 sind  allerdings  ziemlich  selbstverständlich.  Ich  habe  sie 

nur  gebucht,  weil  sie  bei  Fränkel  fehlen.  Ebendahin  gehört  noch:  \ ji 
schaffen;  qÜj  natura  = |xOi. ; Damlri  I 216,4  *=  "l'T5n ; 

Zornstrafe  (Qaran)  = aliquis  = 4®«  äüfij  = jN.nQii  etc. 

2)  Wäre  235  ein  hebräisches  Wort,  so  könnte  cs  nur  „Dudelsack“  be- 
deuten. Es  entspricht  aber  ägyptisch  nfr,  dos  durch  seine  Hieroglyphe 

als  Saiteninstrument  bezeugt  ist.  Auf  die  Entsprechung  hat  schon  lirugsch, 
Hieroglyph.-Demot.  Wörterbuch  Iil  758,  4 ff.  hingewiesen.  Ich  halte  235  für 
ein  Lehnwort  aus  dem  Agyptischon.  Vgl.  auch  Erman,  ZDMG.  46,  112  (1894). 
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Femininum  importiert  worden.  s hatte  aus  naheliegenden 

Gründen  wohl  schon  von  vornherein  den  Nebensinn  »meretrix*. 
Natürlich  ist  immerhin  die  Möglichkeit  vorhanden,  dass  es  einmal 
ein  aram.  ;x>po  »Flöte“  gegeben  hat,  das  nun  in  der  Litteratur 
verschollen  ist.  Tabari  1 1452,  15,  Aghani  II  175  finden  wir  dieses 
Instrument  in  den  Händen  der  jüdischen  Banu  Nadir,  als  sie  ihre 
feste  Burg  verlassen  mussten.  In  der  äthiopischen  Bibel  entspricht 
mazinür,  das  auch  »Psalm*  bedeutet,  vielfach  hebräischem  333 
(Dillmann). 

5. 

UO  »sich  niederwerfen,  anbeten*  ist  ein  gottesdienstlicher 
Terminus  im  Jüdisch- Aramäischen  wie  im  Syrischen.  Da 
und  iij Jus  samt  ihren  äthiopischen  Varianten  schon  längst  als  ara- 
mäische Fremdwörter  erkannt  sind,  so  ist  das  in  die  nämliche 
Kategorie  gehörende  iA.s-  ebenfalls  als  entlehnt  anzusehen  (Nöldeke, 

pers.  Stud.  II  37).  Echt  arabisch  sind  und  . Der  Gebrauch 
von  in  profanem  Sinne  ist  im  Arabischen  natürlich  sekundär, 

aber  schon  bei  ‘Amr  ibn  Kolthüm  zn  belegen  (Muallaqa  104). 

»Anbetungsstätte,  Moschee*  könnte  an  sich  Neu- 
bildung des  Arabischen  sein,  da  aus  der  syrischen  Litteratur  keine 
Vorlage  nachzuweisen  ist.  Das  J,^r-n-o*  der  Lexica  (z.  B.  Barhebr. 

103,  s)  ist  ein  arabisches  Wort.  Nur  auf  nabatäischen  Inschriften 
findet  sich  such.  Euting,  Nab.  21,  i.  de  VogüA  Nab.  5,  i.  8,  l.  9,  i. 
ZDMG.  38,  535,  lc.  Euting  übersetzt  richtig  »Anbetungsort* 
und  bezweifelt  mit  Recht,  dass  das  Wort  irgendwo  »Stele*  bedeute. 
NTJon  braucht  natürlich  nicht  notwendig  ein  Gebäude  zu  be- 
zeichnen , wenn  auch  joA—«  immer  in  diesem  letzteren  Sinne  ge- 

braucht  wird1),  während  diese  Entwickelung  nicht  mitgemacht 

hat.  Äthiop.  geht  natürlich  auf  das  Aramäische  zurück. 

6.  o.^LsJl 

0Läji  ist  nach  Gauhari  JJsLJl.  vJi^L  jo  öi  L» 

Der  Koran  gebraucht  das  Wort  von  der  Offenbarung  an  Mose  und 
Aaron  (2,50.21,4»),  sowie  an  den  Propheten  (25,  i).  Die  Deutung 

1)  Offene  Gebetsplätze  werden  bei  den  obskuren  christlichen  Sekten 
Arabiens  hier  und  dA  gebraucht  worden  sein.  Innerhalb  des  Judentums  scheinen 
sie  durch  Act.  16,  13  bezeugt  (r fj  re  r^itQU  %a>v  oaßßdroiy  i^rkd'outv 
rrjs  Tr 6).twi  rtrtod  nornuov  ov  ivoui^ero  ngooex'xn  eJvui) , während 
E.  Schürer  (Gesch.  d.  jüd.  Volkes  II  373)  Anderer  Meinung  ist. 
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der  Überlieferung  ist  an  sich  möglich,  aber  wegen  des  syr. 

, Erlösung“  unstatthaft.  Das  ist  schon  von  AGeiger  (Was  hat 
Mubammed  u.  s.  w.  S.  56)  und  von  SFrünkel  (Inauguraldiss.  S.  23) 
erkannt. 

Hiervon  ist  aber  i der  Beiname  des  grossen  Omar 

(Tabari  I 2403,  io.  TI  212,  u;.  Nawawi  449),  kaum  zu  trennen. 
Das  Targum  Jerus.  Genesis  50,  in  gebraucht  pnc  von  Mose  und 
Aaron,  Gen.  49,  is  von  Gideon  und  Simson,  im  Sinne  von  , Be- 
freier“ (Polyglott.  Londin.  Tom.  IV).  Eine  Übertragung  von  daher 
ist  viel  wahrscheinlicher,  als  die  Deutung  der  Überlieferung  „der 
zwischen  Wahrheit  und  Lüge  scheidet“,  obgleich  dies  schon  die 
Meinung  Muhammeds  und  seiner  Zeitgenossen  war.  Das  Paradigma 
kommt  zudem  fast  ausschliesslich  in  Fremdwörtern  vor. 

7.  j „Schaltjahr*. 

entspricht  sachlich  und  lautgesetzlich  aramäischem  . 
So  gut  auch  die  Bedeutung  „einschalten“  von  der  arabischen  Be- 
deutung der  Wurzel  abgeleitet  werden  könnte , so  ist  dies  doch 
wegen  des  Verhältnisses  zu  dem  gleichbedeutenden  )N.«.~vs  un- 
möglich. Ein  solcher  Begriff’  kann  den  beiden  Sprachen  vor  ihrer 
Trennung  nicht  gemeinsam  gewesen  sein.  Wie  ist  auch 

„Alp“  = jtoaD  entlehnt,  was  ich  zuerst  in  Lisän  al  Arab 
vm  75  (=  Tag  al  ‘Arüs  IV  230)  konstatiert  finde. 

8 

Die  herrschende  Bedeutung  der  äthiopischen  Wurzel  ist  „ver- 
gessen“. Von  hier  kann  man  im  Notfälle  zu  „freveln,  sündigen“ 
kommen.  Aber  angesichts  der  zahlreichen  thatsächlichen  Entleh- 
nungen theologischer  Ausdrücke  aus  dem  Aramäischen,  ist  es  un- 
abweißlich,  in  ras z1  das  syrische  anzuerkennen.  . 

A 

9.  ’t'tVt'A. 

Syr.  Jaloi.  ist,  wie  es  allen  Anschein  hat  (Zeitschr.  f.  Assyr. 
VIII  82  ff.),  aus  assyr.  sutapü  herübergenommen,  und  zwar,  wie 
ich  vermute,  als  Terminus  der  Kanzleisprache  im  Sinne  von  „Amts- 
genosse“ (collega).  Man  könnte  auch  an  „Sacralgenossen“  denken. 
Dann  muss  auch  äthiop.  tasätafa  ein  Fremdwort  sein.  Natürlich 
sind  es  christliche  oder  jüdische  Missionare,  welche  das  Wort  zu 
den  Aksuiniten  gebracht  haben.  Dasselbe  ist  in  den  christlichen 
Liturgien  und  dogmatischen  Aktenstücken  aramäischer  Zunge  ein 
feststehender  Terminus  gewesen.  Die  von  Dillmann  366  zusammen- 
getragenen Stellen  empfehlen,  besonders  an  den  Kreis  der  Christo- 
logie und  Eucharistie  zu  denken. 
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10.  nisN  y-i ' 

stobt  im  Alten  Testament  für  gesclilechtlichen  Verkehr,  besonders 
in  der  Ehe  (z.  B.  Genesis  4,  i.  25,  i).  Nach  älterer  Annahme  ist 
diese  Phrase  ein  Euphemismus.  Dagegen  spricht,  dass  das  alte 
Israel  in  diesen  Dingen  sonst  nicht  so  zartfühlend  ist,  vielmehr  ge- 
schlechtliche Dinge  unverblümt  bei  ihrem  Namen  nennt  In  der 
12.  Aufl.  von  Gesenius'  hebr.  Wörterbuche  293“  wird  an  arabisches 
1 g jsi»!  erinnert.  Ich  halte  diese  Heranziehung  nicht  für 
sein-  glücklich.  Denn  das  Entschleiern  der  Frau,  das  im  Islam  so 
wesentlich  ist,  kann  in  Israel  kaum  diese  Rolle  gespielt  haben,  da 
die  hebräischen  Weiber  gewöhnlich  ohne  Schleier  gingen.  Auch 
Gen.  29,  23  steht  damit  nicht  in  Widerspruch. 

Trotzdem  ist  die  Ergänzung  von  'tE  nicht  unmöglich,  aber  in 
einem  anderen  Sinne.  Die  Phrase  könnte  wie  mm  -:rrs  “Ml 
ursprünglich  von  dem  Besuche  der  Frau  überhaupt  und  erst  später 
wie  NdN  2K  «13  sexuell  verstanden  worden  sein. 

Ist  die  Phrase  von  vornherein  sexuell  gemeint  gewesen,  so  sind 
mehrere  Ergänzungen  denkbar.  Die  Analogie  von  rrdtt  rn*i?  nt 3 
legt  nahe,  den  Ausfall  von  ml?  anzunehmen.  Mein  letzter  Vor- 
schlag basiert  auf  Deut.  22,  n tf.  Diese  Stelle  zeigt  deutlich,  welcher 
Wert  im  alten  Israel  auf  die  Konstatierung  der  Virginität  gelegt 
wurde,  rrdx  'b’ina  T"P  könnte  natürlich  von  Hause  aus  nur  von 
den  ehelichen  Initien  gemeint  gewesen  sein. 

11.  -nti 

Da  der  Name  mm  für  den  Gott  Israels  aus  der  Naturreligion 
stammt,  so  ist  jede  Deutung,  welche  diesen  Boden  verlässt,  abzu- 
lohnen. Zuletzt  ist  Buhl  (Gesenius,  Hebr.  Wörter!).  12.  A.  S.  296B) 
wieder  in  den  alten  Fehler  verfallen.  Sonst  ist  man  jetzt  geneigt, 
mm  als  „Fäller“  oder  „Blitzeschleuderer*  zu  verstehen.  Dies 
halte  auch  ich  für  die  vernünftigste  unter  den  bisher  aufgekommenen 
Deutungen.  Diese  Hypothese  würde  eine  neue  Stütze  bekommen, 
wenn  es  sich  beweisen  liesse,  dass  '“d  nichts  anderes  wäre  als 
ein  dialektisches  Äquivalent  von  mrr'  in  der  angegebenen  Be- 
deutung: also  eigentlich  'Id  „Scbleuderer*.  Dagegen  spricht,  dass 
ein  hebr.  nid  in  dieser  Bedeutung  (=  syr.  ),»)  nicht  vorkommt. 
Ausserdem  verkeime  ich  keineswegs,  dass  die  Ansicht  Nöldekesi 
der  '~d  für  eine  tendenziöse  Umgestaltung  aus  'td  hält  (ZDMG. 
40,  735  f. ; Hoff  mann,  Phöniz.  Inschr.  53  ff.)  manche  Wahr- 
scheinlichkeit für  sich  hat. 

12.  miTd 

In  Gesenius,  Hebr.  Handwörterbuch,  12.  A.  wird  nach  dem 
Vorgänge  älterer  Auflagen  rmttt , wenn  auch  nicht  ohne  Bedenken, 
zur  Wurzel  tit  gestellt.  Dagegen  lässt . sich  Verschiedenes  sagen. 
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71T  kommt  im  Hebräischen  als  Verbum  nicht  vor,  während  die 
hebräischen  Substantive  der  Form  Jou»  in  der  Regel  noch  eine 
deutliche  Etymologie  in  der  Sprache  selbst  haben.  Targum.  t’t 
heisst  nicht  „sich  bewegen“,  sondern  „sich  entfernen“,  während  die 
Thüre  sich  bekanntlich  um  den  Pfosten  bezw.  die  Angel  dreht. 
Ich  schlage  deshalb  vor,  nnr;  sei  für  identisch  mit  assyr.  manziizu 
(Delitzsch,  Wörterb.  S.  457“)  zu  halten,  das  bekanntlich  auch  maz- 
zazu  oder  mezazu  geschrieben , bezw.  gesprochen  werden  kann 
(Delitzsch,  Gramm.  § 22.  100).  Möglicherweise  ist  die  hebräische 
Aussprache  des  Wortes  die  Folge  einer  Angleichung  an  die  Wurzel 
■m.  Über  die  Wahrscheinlichkeit  der  Entlehnung  ist  kein  Wort  zu 
verlieren,  da  ja  auch  sonst  architektonische  Kunstausdrücke  ihren 
Weg  vom  Euphrat  nach  dem  Westmeere  gefunden  haben.  An  dem 
Umstande,  dass  manzazu  in  der  Bed.  „Pfosten“  noch  nicht  naeh- 
gewiesen  ist,  darf  man  sich  nicht  stossen.  Unser  deutsches  „Pfosten“ 
geht  ja  auch  durch  jiostis  auf  latein.  ponere  zurück. 

13.  «iVa 

Die  Bedeutung  des  Wortes  ist  nicht  ganz  sicher.  Jedenfalls 
bezeichnet  es  den  Teil  einer  Befestigung.  Im  Assyrischen  heisst 
mu/ü  (Delitzsch,  Wörterb.  411)  „Erdaufwurf,  Terrasse“.  Beide 
Worte  sind  doch  wahrscheinlich  identisch.  In  diesem  Full  ist  keine 
andere  Möglichkeit  vorhanden,  als  dass  ttiVa  das  entlehnte  ist. 

14.  ns 

Wellhausen,  Skizzen  III1  117  f.  ist  mit  Recht  dafür  ein- 
getreten, dass  hebr.  nt:  zu  arab.  ^jo  gehört,  dessen  Grundbedeutung 
„weihen“  sei.  Nun  ist  aber  auch  ns  schwerlich  von  Jü  zu 
trennen.  Bei  diesem  Sachverhalt  fragt  es  sich,  wie  es  kommt,  dass 
dieselbe  Wurzel  im  Hebräischen  in  zwei  lautlich  verschiedenen 
Formen  vorhanden  ist.  Nöldeke  neigt  der  Ansicht  zu,  dass  in 
■vtJ  eine  alte  Entlehnung  aus  dem  Aramäischen  vorliegt.  Das  ist 
mir  aus  sachlichen  Gründen  nicht  recht  einleuchtend.  Ich  glaube 
eher,  dass  in  n:  eine  innerhebräische  Lautverschiebung  vorliegt, 
die  sich  auf  den  in  sehr  alter  Zeit  festgewordenen  Terminus  tt: 
und  seine  Verwandten  nicht  ausgedehnt  hat.  Unter  diesem  Gesetze 
würden  dann  auch  die  Wurzeln  5“in  und  *np  gestanden  haben. 

Innerhalb  der  arabischen  Wurzel  stehen  , jo  c.  oj  des 
Objekts  „wuhmehmen,  bemerken“  (z.  B.  Tabari  I 998,  is.  1365,  n 
= Hisham  543,  is.  Hisham  719,  s v.  u.  Aghani  III  83,  1.1)  sowie 
^jot  „warnen“  (Quran  passim)  in  keinem  deutlichen  Verhältnis  zu 
den  übrigen  Bedeutungen.  Aber  das  scheint  nur  so.  jjol  muss 
doch  das  Kausativum  zu  einer  im  ersten  Stamme  nicht  mehr  deut- 
lich vorhandenen  Bedeutung  „sich  hüten“  sein.  Dieses  ^jo 
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heisst  vielleicht  ursprünglich  „ geweiht  sein“,  mit  besonderer  Be- 
ziehung auf  die  Kautelen,  die  der  Nazlr  der  Gähilijja  zu  be- 
obachten hatte.  Von  hier  ist  es  leicht,  zu  »beobachten,  wahmehmen* 
zu  gelangen.  Von  der  oben  nachgewiesenen  Bedeutung  »sich  hüten* 
lässt  sich  indessen  der  Übergang  zu  den  anderen  leichter  und  ein- 
facher vermitteln  als  von  der  religiösen  Bedeutung  »weihen*  ans. 
Deshalb  ist  wahrscheinlich,  dass  »sich  hüten“  die  Grundbedeutung 
der  Wurzel  ist.  Diese  Kombination  bestätigt  sich  auch  dadurch, 
dass  besonders  gern  — so  in  allen  oben  citierten  Stellen  — 

»den  Feind  merken“  heisst. 


15.  J1.QO) 

Im  Syrischen  ist  für  bl  und  seine  Derivate  besonders  stark 
die  Bedeutung  »siegen*  entwickelt.  Von  der  Grundbedeutung  des 
Verbum  »unschuldig  sein“  konnte  man  zu  »siegen“  auf  zwei  Wegen 
gelangen.  Im  forensischen  Sprachgebrauch  der  Hebräer  heisst 
p'HXrr  »freisprechen*,  »'»“in  »verurteilen*. 

Es  ist  aber  nicht  wahrscheinlich , dass  eine  Schlacht  als  ein 
bürgerlicher  Rechtsstreit  aufgefasst  wurde.  Indessen  ist  denkbar, 
dass  in  älterer  Zeit  das  Subjekt  von  p'lX“  gar  nicht  der  Richter, 
sondern  die  Gottheit  war.  So  kommen  wir  zu  dem  andern  der 
oben  angedeuteten  Wege,  dem  religiösen  Sprachgebrauche.  Im 
semitischen  Altertum  ist  ja  jeder  Krieg  ein  heiliger  Krieg.  Und 
wenn  der  Gott  einmal  keinen  Sieg  verlieh , so  suchte  man  die 
Ursache  der  Niederlage  in  einer  schweren  Verschuldung  des  Volkes 
oder  eines  Individuums.  Man  beachte  auch  den  Sprachgebrauch 
von  ?C',  y'BW  und  yai. 

Zu  den  Stellen,  welche  Robertson  Smith,  Religion  of  the 
Semites  1 436  f.  über  die  Heiligkeit  des  Krieges  zusammengetragen 
hat,  füge  ich  noch  Deut.  24,  s hinzu:  »Wenn  einer  eine  neue  Frau 
genommen  hat,  so  soll  er  nicht  in  den  Krieg  ziehen  noch  irgend 
welche  Verpflichtung  ihm  obliegen;  frei  soll  er  sein  für  sein  Haus 
ein  ganzes  Jahr,  dass  er  sein  Weib,  das  er  genommen  hat,  erfreue*. 
Die  humanitäre  Motivierung  der  Sitte  ist  natürlich  verkehrt,  aber 
die  Sitte  selbst  ist  uralt.  Der  religiöse  Hintergrund  derselben 
leuchtet  noch  deutlich  hindurch  in  einer  Erzählung  des  Ihn  Hishim 
S.  568  oben , einer  ebenfalls  von  Rob.  Smith  übersehenen  Stelle. 
Als  Hansala  ibn  Shaddäd  am  01; od  gefallen  war,  sagte  der  Gesandte 
Gottes:  „Fürwahr,  die  Engel  werden  euren  Kameraden  waschen*. 
Da  fragten  ihn  seine  Leute:  „Was  hat  es  mit  ihm  für  eine  Be- 
wandtnis?“ Da  wurde  seine  Gefährtin  darnach  gefragt.  Und  sie 
sagte:  „Er  war  ausgezogen,  obwohl  er  sexuell  unrein  (,_ »_^>.)  war, 
als  er  den  Ruf  hörte“. 

Im  Hebr.  kommen  die  Nomina  pnx  und  npis  in  der  Be- 

r V V »T  T i 
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deutung  „Sieg“  vor,  z.  B.  Jes.  45,8.  51,  b.  Die  Esegeten  und 
Lexikographen  haben  das  nicht  scharf  genug  erkannt  , weil  sie  zu 
sehr  in  dogmatische  Gedankenkreise  eingesponnen  sind. 

16-  JX  N-ü  = No 

Aus  der  Masse  der  im  Syrischen  mit  No  gebildeten  Kom- 
posita heben  sich  die  beiden  eben  genannten  heraus.  JX  No 
heisst  „Geburtstag“.  Die  eigentümliche  Verwendung,  die  hier  von 
No  gemacht  ist,  begreift  sich  nur,  wenn  unter  „Haus  des  Kindes“ 
ursprünglich  die  Konstellation  verstanden  wurde , unter  der  die 
Geburt  stattgefunden  hatte.  t'iSofiev  yag  avrov  tov  ceortga 
Matth.  3,  2.  Das  Wort  wird  in  der  Litteratur  besonders  häufig 
von  der  Geburt  des  Heilandes  gebraucht.  In  diesem  Sinne  ist  No 
joj  sein  Synonym.  . ..  w , das  eigentlich  vom  Aufgehen  der  Sonne 
und  der  Sterne  steht,  wird  hier  nach  dem  Vorgang  des  Neuen 
Testamentes  (Hebr.  7,  u ££  lovöa  avariraXxev  6 xvqio^)  — im 
Anschluss  an  gewisse  alttestamentliche  Stellen,  wie  Jes.  60,  2 — 
poetisch  von  dem  in  die  Erscheinung  tretenden  Messias  gebraucht. 
|No  ist  als  astronomischer  Terminus  auch  sonst  gesichert.  Es 
bedeutet  den  Ort,  den  ein  Planet  am  Fixstemen-Himmel  einnimmt 
(t  B.  . .h\-\8  jNo)-  (P.  Smith  479,  u — n.)  In  letzter  Linie  wird 
dies  auf  assyrischen  Sprachgebrauch  zurückgehen. 

17.  jNfcij» 

Jüd. -aram.  oTS  ist  „Gesetzerforsehung,  Schriftauslegung“. 
Im  jüngeren  Hebr.  des  Alten  Testamentes  (E'sb'sn  ~co  ann 
II.  Chron.  24,  27,  vt”  N-arrs  öin  II.  Chron.  13,  22)  ist  darunter 
eine  an  die  kanonischen  Schriften  sich  anlehnende,  legendarische 

Form  der  Überlieferung  zu  verstehen.  Die  Syrier  gebrauchen 

0 • 

vom  religiösen  „Hymnus“,  offenbar  deshalb,  weil  diese  Poesieen  ein- 
mal nur  gereimte  Homilieen  oder  Paraphrasen  biblischer  Texte  waren. 

|Njc8*20  „schola“  ist  im  Syrischen  nur  aus  zwei,  schon  von 
Payne  Smith  nachgewiesenen,  Stellen  bekannt,  1.  Asseman.  bibl. 
Or.  III  2,  919;  diese  Stelle  ist  aber  kein  eigentlicher  Beleg,  da 
das  Wort  in  einer  Abhandlung  des  Assemanus  steht,  der  nicht 
einmal  angibt,  wo  er  es  her  hat.  Die  andere,  welche  (PSmith, 
Praefatio  pag.  V)  den  in  den  Besitz  der  Cambridger  Bibliothek 
übergegangenen  lexikalischen  Sammlungen  GHBernsteins  (E 
carmine  quodam  Isaaci  Sciadrensis)  entstammt,  kann  ich  nicht  nach- 
prüfen. Seine  Vokalisation  IN . i(vs  ist  natürlich  willkürliche  Er- 

7 I f 

findung.  ]Njl7A>  wäre  viel  wahrscheinlicher.  Die  Neusyrer  sagen 
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also  mädrasä.  Jedenfalls  ist  das  Wort  als  Entlehnung 

aus  dem  Arabischen  zu  betrachten.  Es  ist  hier  die  interessante 
Thateache  zu  konstatieren,  dass  die  Araber  aus  einem  dem  Syrischen 
entlehnten  Verbum  = jlM  eine  Neubildung  geschaffen  haben, 

welche  wieder  in  die  alte  Heimat  zurückgewandert  ist.  Aber 
Heimatsrecht  hat  es  erst  im  Neusyrisclien  erworben.  In  älterer 
Zeit  — aber  erst  bei  Barhebraeus  zu  belegen  — heisst  das  theo- 
logische Studienhaus  ko.  was  jüdischem  cn»  rra  entspricht. 


18.  ",'a  t)Dn  Dan.  2,  41. 


Fränkel,  Fremdwörter  169,  hat  richtig  erkannt,  dass 
„Thongefass“,  auf  syr.  I~>  ^ (=  jüd.-aram.),  bezw.  dessen  phonetische 

Schreibung  ')  zurückgeht.  Wahrscheinlich  ist  dieses  Wort 
erst  aus  dem  Euphratthale  eingewandert  (assyr.  hasbu).  Hiermit 
wird  gewöhnlich  ein  ähnlich  klingendes  Wort  für  .Scherbe*. 

VW 

identificiert.  Wäre  dies  richtig,  so  müsste  es  doch  auffallend  sein, 
dass  die  Bedeutungen  der  beiden  Glieder  der  Gleichung  so  reinlich 
geschieden  sind , dass 
.Scherbe“  bedeutet. 


niemals 


„Krug“  und 


niemals 


•*r  wird  im  Targ.  und  Talm.  Nccn  geschrieben  und  heisst 

„Scherbe“.  Die  Bed.  „Thon“  wird  aus  Dan.  2,  ss.  35.  a.  4*  her- 
geleitet. An  sich  ist  es  natürlich  möglich,  dass  man  von  der  Bed. 
Scherbe  im  Sinne  von  „Thonscherbe*  zu  der  Bed.  „Thon“  gelangt 
ist.  Aber  an  sämtlichen  eben  genannten  Stellen  kommt  man  mit 
der  Bed.  „Scherbe*  aus,  wenn  man  dieselbe  von  „bearbeitetem 
Thone“  versteht.  Dan.  2,  4t.  43  ist  dieser  Sinn  durch  Hinzu- 
fügung  von  (tc-^  rpn)  näher  angedeutet.  Die  Übersetzung 

Nöldekes  (ZDMG.  40,  730)  kann  ich  nicht  für  glücklich  halten. 
Die  Diktion  „Thon  von  Dreck“  ist  mir  zu  raffiniert.  Ausserdem 
heisst  k:'U  m.  W.  immer  „Thon“  und  niemals  „Dreck“. 


19.  vshö  1“?  Dan.  4,  so.  si. 

Zur  etymologischen  Erklärung  von  äTÖ  geht  Gesenius,  Hehr. 
Handwörterbuch 12  nach  Vorgängern  auf  die  Wurzel  -na  zurück. 
Das  ist  an  sich  möglich , wenn  auch  unbeweisbar.  Aber  ehe  man 
den  letzten  Gründen  der  Dinge  nachforscht,  muss  doch  zuerst  das  zu- 
nächstliegende Vergleichungsmaterial  herangezogen  werden.  Nun  be- 

1)  Für  Übergang  der  emphatischen  Aussprache  des  X in  die  von  T hat 
auch  das  Hebräische  zahlreiche  Beispiele. 
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deutet  im  Arab.  (j*yi  , kleines  Domgestrüpp“  (sabäisch  OTä  Wurzel), 
^«.„u.1  ,hart“  vom  Boden  (belegt  bei  Gauharl)  und  in  übertragener 
Bed.  .boshaft,  händelsüchtig“.  Als  Grundbed.  lässt  sich  von 

hier  aus  etwa  , knorrig“  erschlossen,  isitlJ  heisst  dann  wohl  die 
Wurzel  wegen  der  Härte  und  des  Gewirres  ihrer  Fasern. 

Nach  weit  verbreiteter  Meinung  ist  yie  = i“?  , einem  Tiere 
die  Sehnen  der  Hinterfüsse  durchhauen“  denominiert  Das  halte 
ich  für  falsch,  da  weder  irn  Hebräischen,  noch  im  Arabischen  und 
Äthiopischen  ein  zu  jxc.  gehörendes  Nomen  der  Bedeutung  .Wurzel* 
vorhanden  ist.  Nur  das  Aramäische  hat  ;n\  = 1^?,  das  in  der 

Special  bedeut  ung  l.jiJl  Jool  .offizinelle  Wurzel“  ins  Arabische  ( jic) 
und  Äthiopische  (O^C)  gewandert  ist  (Fränkel  a.  0.  163). 
Wenn  eine  Form  j'je  wäre,  läge  es  viel  näher,  das  Nomen 
vom  Verbum  herzuleiten.  Indessen  ist  hier  wahrscheinlich  ein 
Paradigma  anzunehmen,  mit  sekundärer  Verdoppelung  des 

mittleren  Radikals  wie  bei  im  Verhältnis  zu  "ptiV 

(Barth,  Nominalbildung  163 o). 

Mit  Hilfe  des  Arabischen  scheint  es  mir  möglich  zu  sein,  für 
die  Wurzel  J&c.  Bedeutungen  zu  erschlossen,  die  älter  sind  als  die 

O * 

der  nordsemitischen  Sprachen,  gic  = ^ ydl  jUizs?  +5*  .bJl 

(GauharT),  ULo!  (Abu  Zaid  Nawädir  43,  7),  L$as»'u.  (Ibn  Doraid 
209,  s),  z.  B.  Mubarrad  Kämil  (Kairo  1206)  13,  9.  15,  1.  Die  Aus- 

ü > 

spräche  ^ ic.  ist  nach  Gauharl  medinisch.  [Hudhail  124,  it.  157,  4 
Nöldeke].  — ^äe  = 00^  bl  Jobll  sf’-y* 

(Gauharl),  belegt  durch  einen  Vers  des  Amrulqais  = Divan  29,  4. 
— = jJAc.  Nj  jlj  jJ  L*  iJjJ  jJw«.  gL-yCüi I. 

(GauharT),  z.  B.  Kämil  I 15,  1 ff.  H 17  und  Hisham  956,  7.  BaihaqT 
Cod.  Lugd.  143b,  1*.  Aghani  II  21. 

Diese  Bedeutung  .Grandstück“  postuliere  ich  auch  für  *1)51, 
Leviticus  25,  47  f. , wo. ich  deshalb  übersetze:  .Wenn  ein  Klient 
(ns)  zu  Wohlstand  kommt,  während  sein  Patron  (irr  "prix)  ver- 
armt, und  der  Patron  sich  der  Person  des  Klienten  [als  Leibeigner] 
oder  dem  Grundstück  der  Klientenfamilie  [als  Bodensklave] 
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verkauft,  so  soll  von  seiten  des  Bruders  des  Patrons  später  ein  Los- 
kauf stattfinden  etc.“ 

Wie  ,jic  gleich  latein.  fundus  ist,  so  entspricht  Jlc  dem 
franz.  fand,  der  Pond  des  Hauses  oder  des  Brunnens;  der  Fond 
einer  Frau,  d.  h.  ihr  Vermögen,  speziell  ihre  Mitgift  (Hisham 
273,  s.  Abu  Zaid  42,  is  ff.).  — Von  Jic  .Grund*  kommt  die  Be- 
deutung „funditus  perdere“,  ein  Tier  völlig  zu  Grunde  richten, 
d.  h.  ihm  die  Hintersehnen  durchhauen ; f ein  bissiger 

Hund  (oft) ; intransitiv  Jtc  Ruine  — Doraid  209, »; 

i 

jiz.  im  sexuellen  Sinne  von  der  Frau  „unfruchtbar  sein“  (hebr.  ■*)£, 
syr.  jic  vom  Affekte,  „in  seinem  Innersten  (Marke)  ge-  I 

troffen,  vom  Schrecken  betäubt  sein“  (bei  Gauharl  belegt  aus  dem 
Hadithe  = Hisham  1013,  s.  Ein  andere  Entwickelung  liegt  vor 
in  jälc  „sich  gründlich  mit  einer  Sache  abgeben“  (Aghani  II  80,  u). 

Um  zum  Ausgangspunkt  dieser  Untersuchung  zurückzukehren, 
so  ist  in  j-,ri s.  „Wurzel*  ebenfalls  eine  abgeleitete  Bedeutung  za 
erblicken,  der  Grund,  die  Grundlage  einer  Pflanze.  Die  Etymologie 
weist  darauf  hin,  dass  damit  in  erster  Linie  die  Hauptwurzel  ge- 
meint sein  wird.  Dieser  Sprachgebrauch  liegt  in  Daniel  n noch 
deutlich  vor.  Aus  demselben  Grunde  ist  im  Aramäischen  nnr 
)■,  ri\  und  nicht  !*■'**.  für  die  „offizinelle  Wurzel*  gebraucht  worden. 
Eine  von  -,ös.  denominierte  Bedeutung  des  Verbums  ist  viel- 
leicht in  yis:  "npy  Qohel.  3,  s und  in  gewissen  Anwendungen  von 
-,o\  anzunehmen. 

20.  st  ^ 

I 

heisst  nach  Freytag  II  452*  „lectio  Judaeorum“.  Die  Notiz  stammt 
aus  Gauharl  (vgl.  ed.  Kairo  1282  II  203)  v ; .'I 

Ausführlicher  sagt  Lisän  al  ‘Arab  XIII  396  Xl«„± 

s ’)  ,3  Ui  ^_P.  — Tag  al  ‘Arüs  Vn  399. 

1)  Lane  im  Lexikon  las  in  seiner  Vorlage  womit  er  natürlich 

nichts  anfangen  konnte.  Über  ist  besonders  der  instruktive  Artikel 

Lisän  al  'Arab  III  376  zu  vergleichen. 
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wird  Bekrl  376  u.  = Jaqut  II  679,  15  von  den  christlichen 
Presbytern  gebraucht.  Von  der  Wurzel  kommt  ausserdem 

vor  in  der  Bedeutung  „sich  zerstreuen“  (Erweiterung  von 
«■ , ■•:.),  in  derselben  (Hishnm  838,  i«),  „eilen*  (Hamäsa  172 

v.  i,  Kämil  (ed.  Wright)  113,  4.  10.  Bringt  man  äJuu-i  hiermit  in 
Verbindung,  so  könnte  der  eigentliche  Sinn  des  Wortes  „rasch 
lesen“  sein.  Unerklärlich  bleibt  dabei,  dass  von  den  zahlreichen 
Synonymen,  die  das  arabische  Lexikon  für  „eilen“  besitzt,  gerade 
dieses  herausgegriffen  ist,  um  die  Recitirweise  der  Rabbinen  zu  be- 
zeichnen. Deshalb  ist  diese  Kombination  unwahrscheinlich. 

Betrachtet  man  umgekehrt  } • , als  denominiert  von  *l«t:>.; 
so  ist  aus  sachlichen  Gründen  die  Annahme  naheliegend,  dass  in 
* ein  Fremdwort  steckt.  Ich  sehe  darin  eine  dem  bekannten 
xl,  _ ' analoge  Bildung.  Wie  letzteres  die  Formel  dJl  be- 

deutet, so  könnte  * 1 « t eine  mit  • t zusammengesetzte  Formel 
sein.  Dies  « t ~ ist  dann  dem  jüdischen  TVV  gleichzusetzen.  Das 

Schema1  spielt  ja  in  der  Gebetsliturgie  der  Juden  eine  hervor- 
ragende Rolle  und  vertritt  recht  eigentlich  die  Stelle  eines  Glaubens- 
bekenntnisses: -ins»  mrp  trb«  mrr  ben®“1)  *n®. 

21.  ijju*  Minaret. 

In  ältester  Zeit  kamen  die  Muslime  an  den  festgesetzten  Ter- 
minen spontan  zum  Gebet  zusammen.  In  Medina  entschied  sich 
der  Prophet  nach  mancherlei  Schwankungen  zwischen  der  Posaune 
(öjj)  der  Juden  und  dem  Schlagbrett  der  Christen  schliess- 

lich für  den  Gebetsrufs)  (^.,101  Hishäm  347,  s ff.  BuhärT,  Sa(jih  I 75). 

Biläl  rief  denselben  vom  Dache  eines  Hauses  unweit  der  Moschee 
(Hishäm  348,  5 ff.,  Samhüdl  141,  is  ff).  In  Mekka  wurde  von  dem 
Dache  der  Kaaba  herunter  gerufen  (Hishäm  822,  »,  Azräqi  p.  192). 
Von  Minaretten  in  Medina  hören  wir  erst  unter  Valid  ihn  Abd  al 
Malik  (Samhüdl  141,  15),  und  nach  Mekka  kamen  dieselben  noch 
später. 


1)  Deut.  6,  4.  Später  wurde  es  erweitert  um  Deut.  6,  5 — 9.  11,  18 — Sl. 
Nu.  15,  37 — 41.  Vgl.  Talmud,  Traktat  Heräkhöt  fol.  1 ff.  Schulchän  ‘Arükh, 
Orach  Chujj  1 m § fil  bis  I2B.  Schürer,  Gosch,  d.  jüd.  Volkes  II  382  f.  377. 

2)  Eigentümlich  ist  eine  Tradition  bei  lluhirl,  SahTh  I 75,  7,  wo  von 
anderen  Religionsgemeinden  gesagt  wird,  dass  sie  Feuer  anzünden  (I  ,j  I»  , 
oder  das  Schlagbrett  rühren.  QastalSnl  II  4 bezieht  das  Feuer  auf  die 
Zoroaatrier.  Aber  das  Feuer  soll  an  der  Stelle  doch  oin  Signal  für  gottes- 
dienstliche Zeiten  sein.  Und  in  dieser  Eigenschaft  ist  es  aus  der  zoroastrischen 
Religion  nicht  bekannt. 
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Die  Moschee  des  ‘Amr  in  Fos(ät  soll  erst  a.  H.  63  Minarette 
erhalten  haben  durch  Maslama  ibn  Mochallad,  den  Statthalter  Mna- 
wija’s  II.  (Maqrlzl  II  248,  Abu’l  Mahäsin  I 77).  Dieser  Überlieferung 
steht  aber  eine  andere  gegenüber,  nach  der  jener  Statthalter  nur 
einen  an  der  Nordseite  der  Moschee  gelegenen  Platz  in  dieselbe 
einbezog,  sonst  aber  keine  Veränderungen  an  dein  Bau  vornahm. 
Auch  andere  Gründe,  die  ich  an  einem  anderen  Orte  ausführlich 
auseinandersetzen  werde,  sprechen  dafür,  dass  auch  in  Kairo  die 
Errichtung  von  Minaretten  nicht  vor  Valid  I.  stattfand. 

Bis  zu  einem  gewissen  Grade  entsprach  die  Erbauung  von 
Minaretten  natürlich  einem  Bedürfnisse.  Denn  in  grösseren  Städten 
konnte  ein  beliebiges  Dach  nicht  ohne  weiteres  genügen,  um  den  Ruf 
des  Mueddhin  in  alle  Quartiere  dringen  zu  lassen.  Da  wir  aber  nicht 
genau  wissen,  wo  und  unter  welchen  Umständen  das  erste  Minaret 
errichtet  wurde,  so  muss  fraglich  bleiben,  ob  nicht  ursprünglich 
doch  der  Luxus  das  treibende  Motiv  gewesen  ist,  wenn  derselbe 
auch  einem  Bedürfnisse  entgegen  kam. 

Wahrscheinlich  sind  die  Muslime  nicht  von  selbst  auf  diese 
Gebetstürme  verfallen.  Aber  wo  sind  die  Vorbilder,  durch  die 
ihre  Architekten  oder  Bauherren  bestimmt  wurden,  zu  suchen? 

Fränkel  (Fremdwörter  S.  270)  hat  erkannt,  dass  ijjj 
, Leuchter“  aus  dem  Aram.  entlehnt  ist. 

Es  liegt  nun  nahe  äjjjt  „ Gebetswarte“  dazu  in  Beziehung  zu 
setzen.  Aber  welcher  Art  diese  Beziehungen  gewesen  sind,  ist 
nicht  leicht  zu  sagen.  Die  Leuchter  hat  man  sich  als  ein  Gestell 
zu  denken,  an  dem  das  Öllämpchen  (hebr.  *ij,  syr.  vgl.  bes. 

Matth.  5,  iS,  arab.  „I.**,  ä->Wo  Baihaqi  Cod.  Lugd.  2071  fol.  45*, 

Ivl? '))  irgendwie  angebracht  wurde.  Dass  dieses  Gestell  gewöhnlich 
hoch  und  schlank  war,  geht  vielleicht  aus  der  Bedeutung  „Stange" 
für  jjut  hervor:  Abu  Zaid  Nawädir  174,  s 

Uxlc  jiJt  Jjj»  — Der 

äthiopische  König  Abraha  soll  deshalb  den  Beinamen  .3  er- 
halten haben,  weil  er  der  erste  war,  der  Signalstangen  (jUM)  au 
den  Strassen  aufstellte,  Ibn  Doraid  311,  17.  GauharT  I 410.  Unter 
der  Voraussetzung  der  etymologischen  Zugehörigkeit  dieses  maiuir 
zu  „Leuchter“  ist  diese  Übertragung  aber  doch  nur  in  dem 

Falle  recht  plausibel,  dass  die  erwähnten  „Stangen“  wenigstens  zu- 
weilen als  Lampenhalter  oder  sonst  zu  Feuerzeichen  verwandt 

1)  GauharT  II  255,  1 proverbiell  aJÜ  N»  äJL?  SlXAs  S-J-aot  L*:  weder 
Lämpchen  noch  Tröpfchen  (Öl). 
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worden  sind.  Denn  was  Anderes  könnte  die  Veranlassung  gegeben 
haben,  diesen  Stangen  die  Form  eines  Lampengestelles  zu  geben? 

So  wenig  Verwandtschaft  auch  zwischen  einem  Turme,  in  den 
eine  Treppe  oder  Leiter  (JL»)  hinauffiihrt  (Maqnzl  II  248,  ib), 

and  einem  Lampengestelle  im  allgemeinen  vorhanden  ist,  so  besteht 
doch  immerhin  die  Möglichkeit,  dass  die  bestimmte  Gebetswart«, 
für  die  der  Name  ursprünglich  geprägt  worden  ist,  mit  einem 

damals  üblichen  Lampenhalter  eine  ganz  frappante  Ähnlichkeit  ge- 
habt hat  Es  ist  aber  noch  eine  andere  Kombination  in  Betracht, 
zu  ziehen.  Da  der  Mueddhin  beim  Ausrufen  gewisser  Gebets- 
zeiten (Einbruch  der  Nacht,  Morgendilmmerung)  sein  hohes  Podium 
schwerlich  ohne  Laterne  bestiegen  haben  wird , so  konnte  in 
diesen  Zeiten  das  Minaret  wirklich  den  Eindruck  eines  kolossalen 
Leuchters  hervorbringen.  Der  wesentlichste  Vergleichungspunkt 
wäre  in  diesem  Falle  nicht  die  Gestalt  des  Turmes,  sondern  in 
erster  Linie  die  Laterne  oder  das  Lämpchen  des  Gebetsrufers. 

Die  Reihe  der  möglichen  Kombinationen  ertährt  eine  bedeutende 
Erweiterung,  wenn  man  sich  daran  erinnert,  dass  ein  oinajjadischer 
Kalif  oder  einer  seiner  Architekten  es  war,  dessen  Kopfe  der  Plan 
der  Minaretbauten  entsprungen  ist.  Denn  für  diese  gab  es  in  den 
Provinzen  zwischen  Euphrat  und  Nil  noch  andere  und  viel  geeig- 
netere Typen  als  Leuchter  oder  Signalstangen. 

Das  Minaret  steht  wesentlich  in  demselben  Verhältnis  zur 
Moschee  wie  zur  Kirche  der  Turm.  Die  Geschichte  des  Kirch- 
turms liegt  allerdings  noch  sehr  im  Dunkeln.  Aber  der  Graf  M. 
de  V o g ii  e will  solche  Türme  in  Syrien  schon  für  das  4.  oder 
5.  Jahrhundert  nachgewiesen  haben  (Syrie  centrale,  l'architeeture 
civile  et  religieuse  de  la  Syrie  57,  pl.  XVTI.  5 ff.,  pl.  CXX — CXXTX, 
CXXX  tf.  Wenn  auch  die  Litteratur  von  Beziehungen  zwischen 
diesen  Türmen  und  Minaretten  nichts  weiss.  so  giebt  uns  doch  das 
arabische  Lexikon  einen  wichtigen  Fingerzeig  dafür,  dass  Türme 
christlicher  Heiligtümer  vielfach  als  Vorbilder  der  Gebetswarten 
gedient  haben. 

heisst  im  Arab.  vornehmlich  »Kloster*,  bezw.  »Ein- 
siedelei“ (Koran  22,  «.  Tabari  I 1124,  z.  Hisham  115,  7.  Ibslhl 
Mustatraf  I 14,  sd  [Kairo  1311],  Buljärl  I 137,16).  Die  Grund- 
bedeutung des  Wortes  ist  wahrscheinlich  »mit  Zacken  oder  Spitzen 
versehen*.  ijutys  kommt  aber  auch  zuweilen  als  Bezeichnung  des 
Minaret  vor  (Abu’l  Muh  äs  in  I 77,  »tf.  Maqrlzl  II  248,  u.  14.  Aghani 
XX,  85,  9.  iz.  Baihaql  Cod.  Lugd.  2071  fol.  17  v.  7 in  einem  Vers 
des  ‘Alf  ihn  Muhammad  al  ‘Alawi  ff  260  a.  H.  Masndi  VII  336]). 
Der  doppelte  Gebrauch  des  Wortes  ist  gewiss  nur  aus  der  Ähnlich- 
keit der  Form  der  beiden  Bauwerke  zu  erklären. 

Die  Übertragung  des  Namens  'iJjjt  auf  diese  der  Moscheen 

Bd.  LII.  10 
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kann  auf  verschiedenem  Wege  erfolgt  sein.  Da  die  Lampe  des 
Mönchs  oder  Einsiedlers  in  der  arabischen  Poesie  berühmt  ist 
(Wellhnusen,  Skizzen  III1  200  f.) , so  mögen  die  Araber  diese 
gelegentlich  ’ijjjt  genannt  haben,  indem  sie  sich  dabei  viel- 
leicht an  den  vulgären  Sprachgebrauch  syrischer  Christen  anschlossen. 
Oder  die  Araber  haben  nach  den  oben  angedeuteten  Motiven  für 
die  ihrer  Moscheen  die  Namen  s^Lu  frei  erfunden.1) 

Eine  andere  Möglichkeit  ergiebt  sich  aus  der  Thatsache,  dass 
auch  den  „Leuchtturm“  bezeichnet.  Bei  diesem  Bauwerke 
allein  sind  mit  Sicherheit  alle  Züge  vereinigt,  die  für  die  Gebets- 
warte wesentlich  sind,  die  Gestalt  und  die  Gleichheit  des  Namens. 
Jedenfalls  in  späterer  Zeit  sind  die  Phanare  der  Byzantiner,  die 
man  sich  ohne  Frage  hoch  und  schlank  vorzustellen  hat,  auf  die 
Form  der  Minarette  von  entscheidendem  Einflüsse  gewesen. 

Auf  die  Frage  nach  der  Geschichte  des  Minarets  ist  also  nicht 
eine  kurze  und  bündige  Antwort  zu  geben.  Vor  allem  ist  zwischen 
Namen  und  Sache  streng  zu  scheiden.  Der  Name  der  Gebetswarte 
ä Li*  ist  offenbar  derselbe  wie  der  des  Leuchters.  Aber  über  die 
Motive  der  Übertragung  kann  man  verschiedener  Meinung  sein. 
Und  bezüglich  der  Sache  sind  wahrscheinlich  eine  ganze  Reihe 
konkurrierender  Vorbilder  massgebend  gewesen. 


Das  Wort  hat  im  Arabischen  keine  naheliegende  Etymologie 
während  im  Äthiopischen  iClC.  der  gewöhnliche  Ausdruck  für 
„ sitzen , sich  setzen  “ ist.  Desgleichen  ist  allgemeine 

Bezeichnung  für  sella,  thronus,  cathedra,  tribunul,  vom  könig- 
lichen Throne  z.  B.  Aksüm  I 24,  II  39.  44.  49.  51).  Aber 
yjjs  ist  überall  nur  die  Kanzel  des  Predigers.  Darum  ist  das 
Wort  als  Entlehnung  aus  dem  Äthiopischen  anzusehen.  Im 
Arabischen  heisst  yd  „ anschwellen , erheben  * etc.  So  wahr- 
scheinlich es  auch  ist , dass  die  äthiopische  Bedeutung  der  Wurzel 
in  letzter  Linie  auf  die  eben  erwähnte  arabische  zurückgeht  (vgl. 
besonders  die  analoge  Entwickelung  von  ^JL=.),  im  Arabischen 
ist  die  Bedeutung  «sich  setzen“  eben  nicht  entwickelt.  Die  Form 
von  tninbar  ist  übrigens  merkwürdig,  da  man  nach  dem  Äthiop. 
mnnlxir  oder  nach  eher  mvnbflr  erwarten  sollte. 


1)  Die  heiligen  Thürmo  der  Christen  gehen  vielleicht  auf  die  Wacht- 
thürme  zurück,  wie  sie  z.  B.  an  der  byzantinisch-sasanidischen  Grenze 

ira  Gebrauch  waren  (HekrT  359,  16.  Baihaqi  54  b,  l.  Mubarrad  Kämil  [Kairo 
1306)  1 130  v.  3).  Gegenüber  dem  Hanna- Kloster  (Jaqüt  IV  500,  13)  stand 
eine  w die  genannt  wird.  Bekri  359  ist  aber 

nur  ein  anderer  K&mo  für  -=  syr.  O . 
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Es  fragt  sich  nun,  in  welcher  speciellen  Bedeutung  nach 
Arabien  eingewandert,  ist.  In  der  Bedeutung  »Kanzel“  jedenfalls 
nicht  da  das  äthiop.  Wort  nicht  dafür  gebraucht  wird,  und  da  die 
Entlehnung  wahrscheinlich  älter  ist  als  der  Islam. 

Aghani  XIII,  165,  * v.  u.  heisst,  es  von  Jezid  I.,  dass  er  sich 
in  einem  von  Dienern  auf  den  Schultern  tragen  liess.  yjA 

ist  also  hier  ein  Tragsessel.  Aghani  III  2.  3 ist  von  berühmten 
Geschlecbtshäuptem  der  heidnischen  Araber  die  Rede,  deren  Richter - 
sprueh  sich  das  Volk  beugte.  Unter  den  Jemeniern  — so  heisst 
es  a.  a.  0.  3,  9 f.  — war  RabTa  ihn  Muhüsin  der  erste,  welcher  auf 
einem  ,.;j  oder  jJa-  sass.  Danach  könnte  , -ä-»  über  Jemen  ein- 
gewandert sein,  und  das  Tribunal  des  Richters  als  Typus  der 
Kanzel  gelten. 

Eigentümlich  ist  der  Gebrauch  von  ^Ja  Hamäsa  (ed.  Kairo 
a.  H.  1296)  I 147  v.  4,  wo  in  Bezug  auf  die  Schwerter 
kämpfender  Krieger  gesagt  ist: 

w*yil  tj«,, j 

Das  kann  doch  nur  heissen:  Die  Klingen  stecken  in  den  Köpfen 
der  Häuptlinge , während  die  Schwertknäufe  in  den  Fäusten  der 
siegreichen  Angreifer  liegen.  Bei  weitem  nicht  so  klar  wie  der 
Sinn  ist  die  eigentliche  Bedeutung  von  j'Ja.  Zweierlei  ist  hier 
möglich.  Entweder  ist  »Kanzel“  ein  poetisches  Bild  für  Knauf, 
welches  durch  die  Überlegung  an  die  Hand  gegeben  ist,  dass  die 
Klinge  in  dem  Knaufe  steht,  wie  der  Prediger  oder  vielleicht  besser 
der  Stab  des  Predigers  auf  der  Kanzel.  Oder  *Ja  hat  mit  dem 
gleichen  Worte  für  Kanzel  gar  nichts  zu  thun,  sondern  gehört  eng 
zu  der  in  der  arabischen  Wurzel  _*j  stark  entwickelten  Bedeutungs- 
reihe »hoch  sein,  erhaben,  anschwellen“  und  heisst  also  ursprüng- 
lich »Anschwellung“  bezw.  an  unserer  Stelle  »Knauf“.  Bei  diesem 
Sachverhalte  ist  es  nur  auffallend,  dass  ^Ja  in  diesem  Sinne  sonst 
kaum  zu  belegen  ist.  Darum  darf  vielleicht  auf  die  frappante  Ähn- 
lichkeit mit  dem  lateinischen  manubrium  hingewiesen  werden. 

Die  Bedeutung  , Schaffet “ für  ^Ja  (Shähnäme  1080,  250)  ist 
erst  aus  der  gewöhnlichen  »Kanzel“  abgeleitet. 

Der  Prophet  bediente  sich  nicht  von  vornherein  einer  Kanzel, 
sondern  wahrscheinlich  der  verschiedensten  Gegenstände,  die  gerade 
zur  Hand  waren,  um  eine  die  Gemeinde  überragende  Stelle  zu  ge- 
winnen. Wie  sich  sonst  Redner  auf  einen  Stuhl  (^»«j  ) oder 
sonst  eine  Unterlage  (Ju-o  MasüdT  V 185.  187)  stellen,  so  ver- 
wandte nach  Buljärl  I 107,  35  der  Prophet  in  Medina  einen  Baum- 
stumpf dazu  ( g-V=>-  )•  Eines  Tages  aber  sagte  Muhammad  zu  einer 
Frau  (Buhäri  a.  O.  lin.  31  ff.  = II  7.  20  ff.):  »Heisse  Deinen  Sklaven. 

10* 
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den  Zimmermann,  mir  Hölzer  (oljj:!)1)  herrichten,  dass  ich  mich 
darauf  setze,  wenn  ich  zu  den  Leuten  spreche“.  Da  bearbeitete 
er  sie  aus  Tamarindenholz  und  brachte  sie  zu  der  Frau.  Diese 
aber  sandte  zu  dem  Propheten,  der  sie  dann  aufstellen  liess. 

Diese  Kanzel  hatte  der  Überlieferung  zufolge  zwei  Stufen,  die 
dritte  diente  zum  Sitzen  oder  Stehen  (BuljärT  I 107  f.  Aghan.  IV  52. 
Samhüdl  120,  4) J).  Erst  Muäwija  erhöhte  die  Kanzel,  indem  er 
sechs  Stufen  hinzufiigte  (Tabari  IT  92  f.  Samhüdl  120,  11.  1*). 

Die  Aufstellung  der  Kanzel  in  Medina  war  eine  Neuerung. 
Dass  dieselbe  auch  von  der  Gemeinde  als  eine  solche  empfunden 
wurde,  scheint  in  der  Tradition  noch  deutlich  durch.  Buljäri  a.  O. 
lin.  36  f. : , Als  die  Kanzel  für  den  Gesandten  Gottes  aufgestellt 
war,  hörten  wir  den  Baumstumpf  heulen  wie  ein  trächtiges  Kamel, 
bis  der  Prophet  von  der  Kanzel  herabstieg  und  die  Hand  auf  den 
Stumpf  legte“.)  Vgl.  auch  Tirmidi  II  203. 

ln  der  muhammedanischen  Welt  hat  sich  der  Gebrauch  der 
Kanzel  erst  allmählich  eingebürgert.  ‘Amr  ibn  al  ‘As  hatte  eine  solche 
in  seiner  Moschee  in  Kairo  aufgestellt,  aber  ‘Omar  hiess  sie  ihn 
schleunigst  abreissen  (abu’l  Mahäsin  I 76).  Er  betrachtete  die 
Kanzel  offenbar  als  ausschliessliches  Privileg  der  Prophetenmoschee 
in  Medina.  Erst  unter  Schuraik  ibn  Qurra,  der  für  Valid  I.  Statt- 
halter von  Masr  war,  kam  wieder  eine  Kanzel  herein  (a.  0.  p.  78). 
Auf  dem  flachen  Lande  aber  predigte  man  ruhig  weiter  ( ^JLc , 

d.  h.  nur  mit  Benutzung  des  Predigerstabes®) , bis  der  Väll  Müsä 
ibn  Nosair  den  Minbar  auch  für  die  Provinzialmoscheen  einführte, 
a.  H.  132. 

Mit  dem  oben  erwähnten  Verhalten  des  Khalifen  ‘Omar  steht 
es  nun  im  Einklang , wenn  wir  hören , dass  für  Mekka  der  erste, 
welcher  auf  einer  Kanzel  sprach,  Muäwija  war  (Qujb  eddin  114,  5. 
Azraqi  333,  s f.).  Das  ist  bekanntlich  auch  der  Khalif,  der  den  Ver- 
such machte , die  Prophetenkanzel  aus  Medina  nach  Damaskus  zu 
entführen  (Tabari  II  92  f.  Samhüdl  120,  11  f.).  Wenn  Abu’l  Mahä- 
sin I 78  behauptet  wird,  die  Kanzel  des  Schoraik  sei  die  älteste, 
die  nach  der  des  Propheten  bekannt  sei,  so  mag  das  insofern  richtig 
sein,  als  auch  noch  lange  nach  Muäwija  kein  gewöhnlicher  Prediger 
in  Mekka  eine  Kanzel  benutzen  durfte. 

1)  ist  hier  Synonym  von  ydA . Deshalb  ist  wahrscheinlich  ancb 

Rabl'a  ibn  MuhSsiu  »J>  genannt  (Aghan.  III  3,  9 f.). 

2)  Über  die  Verbindlichkeit  des  Stehens  auf  der  Kanzel  gehen  die  Male- 
kiten  und  Schnfiiten  auseinander  (QastalKni  II  187).  Vgl.  auch  Goldziher, 
Muhammedan.  Studien  II  140  If. 

3)  Vgl  GShir.  Kitäh  ul  Bajiin  II  76,  16  f. : Ein  Prediger  darf  meinetwegen 

nackt  auftreten.  aber  Stab  (tsyAS?)  und  Turban  muss  er  haben. 
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Von 

E.  llardy. 

Bei  der  Vorbereitung  der  noch  nicht  herausgegebenen  Teile  des 
Aöguttara-Nikäya  zum  Drucke  stiess  ich  in  dem  Dasaka-Nipäta  auf 
einen  Yagga,  der  in  den  Handschriften  nach  einem  darin  verkommen- 
den Sutta  als  Paccorohani-Vagga  bezeichnet  wird.  Einige  Bliitter 
weiter  steht  dasselbe  Stück  nochmals,  indem  das  nämliche  Thema 
vom  Unterschied  des  „Wiederherabsteigens“  im  brahmanischen  und 
buddhistischen  Sinne  {ariyasaa  vinaye)  mit  Variationen  (wie  über- 
haupt in  dem  erwähnten  Nipüta)  zweimal  (oder  mehr)  behandelt 
wird.  Der  Vagga,  in  dem  unser  Sutta  zum  zweiten  Male  auf- 
genommen ist,  heisst  J änussoni-  Vagga,  so  benannt  nach  dem  Brah- 
manen  J. , mit  welchem  das  hier  angezogene  Gespräch  über  die 
verschiedenen  Arten  der  paecorohani  geführt  wird.  Ohne  auf  den 
Inhalt  desselben  näher  einzugehen,  den  der  Kommentar  (Manoratha- 
Püranl)  als  püpassa  paecorohani  charakterisiert,  möchte  ich  nur 
den  gleichlautenden  Eingang  des  genannten  Sutta  berücksichtigen, 
weil  die  Beschreibung  des  bekannten  Gyhya-Ritus  1‘ratyavarohana, 
wie  sie  uns  hier  entgegentritt,  zu  einer  Vergleichung  mit  den 
Normen  der  Gyhya-Sütras  einladet.  Aus  diesen  erfahren  wir,  dass 
die  Zurückverlegung  des  Lagers  auf  den  Erdboden  nach  Ablauf  der 
durch  die  Schlangen  gefährlichen  Zeit  mit  besonderen  . Ceremonien 
verbunden  war  (vgl.  Alfr.  Hillebrandt,  Ritual -Litteratur,'S.  78).  Wie 
sieh  die  Sache  nach  den  in  jenem  Sutta  enthaltenen  Angaben  ver- 
hielt, mag  folgende  Stelle  lehren,  der  ich  mich  nicht  entsinne  schon 
einmal  anderswo  in  der  Päli-Litteratur  begegnet  zu  sein. 

Tena  kho  pana  samayena  Jänussoni brühmano  tadahu  ’posathe 
gi.iam  nahfito  navam  khomayugam  nivattho  allam  kusamutthim 
üdäya  Bhagavato  avidüre  thito  ahosi.  Addasä  kho  Bhagarä 
Jünussonim  brühmanam  tadahu  ’posathe  slsam  nahütam  navam 
kluim ayuga m nivattham  allam  kusamutthim  üdäya  avidilre  eka- 
mantam  thitam , disvä  Jünussonim  brühmanam  etad  avoca:  Jcin 
nu  kho  tvam  brühmana  tadahu  ’posalhe  slsam  nahüto  navam 
khomayuyam  nivattho  allam  kusamutthim  üdäya  ekatnantam  thito, 
lein  nu  ajya  brühmanakulassa’  til  ( Paecorohani  bho  Ootama 
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ajja  brähmanakulassä’  ti.  ^ Yathäkath am  pana  brähmana  bräh- 
manänam  paccorohani  hott  ti ? tIdha  bho  Ootama  brüJimanä 
tailahu  ’posathe  sisam  nahiilä  navam  khomayugam  nivatthä  aüena 
gomayena  pathavim  opuhjetvä  harüehi  kusehi  pattharitvä  antarä 
ca  velam  antarä  ca  agyägüram  sei/yam  kappenti.  Te  tarn  rattim 
tikkhattum  paccutthäya  pailjalikä  aggim  namassanti  ,paccoroluima 
bhavantam  , paccorohama  bhavantan * ti  pahutena  ca  sappitelena 
navanitena  aggim  santappenti  tassä  ca  rattiyä  accayena  pani- 
tena  khädaniyena  bhojaniyena  brühmane  santappenti.  Evam  bho 
Ootama  brähmanäntim  paccorohani  hoti’  ti. 

Punkt  für  Punkt  stimmt  die  Beschreibung  des  Ritus  Paccoro- 
hani = Pratyavarohana , die  der  Verfasser  des  obigen  Sutta  wie 
nnzunehmen  der  Wirklichkeit  entlehnt  hat,  mit  dem  Bilde  überein, 
das  wir  aus  den  Gfhya-Sütren  gewinnen.  Es  genüge,  die  Einzel- 
heiten mit  den  entsprechenden  Parallelen  hervorzuheben. 

Die  Zeitbestimmung:  tadaJiu  ’posathe ; ein  Vollmondstag, 
und  zwar  fast  durchgehends  Vollmond  im  Monat  Märgaslrsa  wird 
als  Termin  der  Feier  angegeben  (Asv.  2,  3,  1 ; Pär.  3,  2,  1 ; Hir. 

2,  17,  2;  Äp.  19,  3;  Säükh.  4,  17,  1;  Gobh.  3,  9,  1).  Zu  den  Vor- 
bereitungen gehört:  1)  Baden  (sisam  nahätä).  So  wenigstens 
Pär.  3,2,6;  2)  Anlegen  eines  neuen  (noch  nicht  gewaschenen) 
Kleides:  navam  khomayugam  nivatthä.  Ebenfalls  bei  Pär.  3,  2,  6; 
3)  Bedecken  des  Bodens  mit  Kuhdung  ( aliena  gomayena  pathavim 
opuhjetvä).  Hierfür  findet  sich  eine  Vorschrift  bei  Pär.  2,  14.  11, 
indem  3,  2,  4 auf  diese  Riten  verwiesen  wird;  4)  einerseits  der 
Gebrauch  einer  Handvoll  angefeuchteter  Kusa-Gräser  ( allam  kusa- 
mutt  kirn  ädäya),  womit  Säükh.  4,  17,  3 — 5 zu  vergleichen  ist,  wo 
auch  der  Zweck  (Abwehr  des  Übels)  angeführt  wird,  und  anderseits 
das  Ausstreuen  von  grünen  Kuäa-Gräsem  ( haritehi  kusehi  pattha- 
ritvä), um  daraus  ein  Lager  zu  bereiten  (Säükh.  4,  18,  5;  Ä£v.  2. 

3.  7;  Pär.  3.  2,  6:  Gobh.  3,  9,  12  — 14;  Hir.  2,  17,  2;  Khäd.  3,  3^ 
20).  Der  Ort  für  dieses  Lager  ist  aus  der  Angabe  antarä  ca 
velam  antarä  ca  agyägäram  zu  entnehmen.  Denn  befand  sich  das 
agyägüram  im  Osten  vom  Hause,  so  hatte  das  Lager  seinen  Platz 
westlich  vom  Feuer,  wie  die  Vorschrift  in  den  Sütren  lautet  (Asv. 

2,  3,  7;  Pär.  3,  2,  6;  Gobh.  3,  9,  12;  Khäd.  3,  3,  20).  Haben  wir 
unter  velä  das  Haus  als  Grenze  oder  was  sonst  zu  verstehen?  Der 
Kommentar,  der  zu  unserm  Sutta  nicht  einmal  eine  volle  Zeile  bei- 
bringt, bemerkt : antarä  ca  velam  antarä  ca  agyägäran  ti  välikä - 
räsissa  ca  antarc.  Soll  dieser  Sandhaufen  vielleicht  die  Grenze 
vorstellen?  Auf  alle  Fälle  würde,  was  allerdings  in  jenem  Sutta 
nicht  ausgesprochen  ist,  diese  „ Grenze“  nach  Norden  zu  liegen,  da 
die  einzelnen  Personen  (der  Hausvater,  sein  Weib  und  die  Haus- 
genossen , letztex-e  nach  ihrem  Alter)  von  Süden  nach  Norden  sich 
auf  die  Streu  niederlegen  (Hir.  2,  17,  5.  6;  Äp.  7,  19,  10;  Pär. 

3,  2,  6),  seyyam  kappenti,  wie  das  Päli-Sutta  sich  ausdrückt.  Es 
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folgt  nun.  nachdem  alle  sich  niedergelassen  haben,  die  dem  Pra- 
tyavarohana  eigentümliche  Sitte,  in  der  Nacht,  d.  h. 
also  in  jener  Vollmondsnacht,  dreimal  sich  von  dem  Lager  zu  erheben 
(tarn  rattim  tikkhattum  paccutthiiya)  und  jedesmal  dabei  die  Hilnde 
zu  falten  nach  der  Richtung  des  Feuers  ( paijalikü  aggim  namas- 
santi)  unter  Anwendung  einer  bestimmten  Formel,  in  der  auf  den 
Akt  des  Wiederherabsteigens  Bezug  genommen  wird , und  die  der 
buddhistischen  Quelle  zufolge  lautet  : lasst  uns  wiederherabsteigen 
zu  Dir  (Agni)!  Auch  in  den  Gfhya-Sütras  wird  dieser  Ritus  ähn- 
lich beschrieben.  Am  nächsten  kommt  Hir.  2,  17,  12;  nur  die 
Formel,  die  man  jedesmal,  nachdem  man  sich  erhoben  hat,  spricht, 
ist  abweichend,  hierin  aber  herrscht  überhaupt  keine  Übereinstimmung 
in  den  einzelnen  Sütren.  Pär.  3,  2,  14.  15  verweist  den  Ritus  zwar 
nicht  ausdrücklich  auf  die  Nacht,  doch  lässt  die  Stelle  in  Ver- 
bindung mit  der  Anpreisung  (auch  bei  Hir.)  der  Nacht,  „die  die 
Leute  freudig  begriissen*,  die  „die  Gattin  des  Jahres“  Ist,  (Neujahrs- 
nacht), kaum  eine  andere  Deutung  zu.  Die  übrigen  Sil t ras  (Asv. 
2,3,11;  Äp.  7,19,12;  Gobh.  3,9,20)  erwähnen  nur,  dass  das 
•Sichniederlassen  dreimal  erfolgt.,  und  zugleich,  dass  sich  alle  dreimal 
auf  die  rechte  Seite  legen  (Gobh.  3,  9,  20 : Khäd.  3,  3,  25).  Für 
die  Cereinonie  des  prüiijulika  gegenüber  dem  Feuer  im  Rahmen 
unseres  Ritus  zeugt  Pär.  3,  2,  7.  8,  während  uns  für  die  reichliche 
Bedienung  des  Feuers  mit  zerlassener  Butter,  Öl  und  frischer  Butter 
( pahtUena  sappitelena  navcmitena  cujyim  santajyienti)  kein  Zeugnis 
aus  den  Gphya-Sütras  zur  Verfügung  steht.  Ich  glaube,  dass  auch 
Ap.  7,  19,  13  nicht  als  strenge  Parallele  zu  betrachten  ist.  Da- 
gegen haben  wir  wieder  für  die  den  Abschluss  bildende  Brahmanen- 
speisung  ( tassä  rattiyd  accayena  panitena  khiidaniyena  bhojani- 
yena  brähmane  sunlappenti)  eine  sichere  Parallele  in  Äsv.  2.  13, 13; 
Hir.  2,  17,  13. 

So  zeigt  denn  die  Beschreibung  des  Pratyavarohana-Ritus  im 
Päli-Kanon  eine  sich  über  eine  Reihe  von  Einzelheiten  erstreckende 
Ähnlichkeit  mit  den  brahmanischen  Normen,  was  für  die  Geschichte 
der  religiösen  Bräuche  der  Inder  von  einigem  Werte  sein  dürfte. 
Der  Hinweis  hierauf  an  der  Hand  des  besprochenen  Falles  muss, 
da  mir  vorerst  noch  keine  umfassende  Behandlung  der  vorliegenden 
Materie  möglich  ist , für  jetzt  genügen , sowenig  er . wie  ich  sehe, 
gerade  weil  es  nur  ein  Einzelfall  ist,  befriedigen  kann. 
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Zum  Kudatku  Bilik. 

Von 

W.  Radloff. 

Unter  dem  Titel  .Zur  Textkritik  des  Kudatku  Bilik*  bean- 
standet Herr  Dr.  Otto  Alberts  meine  Auffassung  eines  S.  3 Zeile 
11 — 14  befindlichen  Satzes,  in  dem  der  Verfasser  des  Buches  Jussuf 
Chass  Hadschib  sich  .aus  Belassagun  gebürtig“  nennt,  und  sucht 
durch  eine  andere  Fassung  dieses  Satzes  zu  beweisen,  dass  aus  dem 
Titel  meiner  Ausgabe:  .Das  Kudatku  Bilik  des  Jussuf  Chass  Had- 
schib aus  Belassagun“  die  letzten  beiden  Worte  fortfallen  müssen. 

Der  Umstand , dass  die  Vicekönigl.  Bibliothek  in  Kairo  eine 
zweite  Handschrift  des  Kudatku  Bilik  erworben  hat,  welche  mit 
arabischen  Buchstaben  aus  dem  Uigurischen  umschrieben  ist,  von 
der  ich  durch  die  Güte  des  Herrn  Dr.  Moritz  eine  Abschrift  in 
Händen  habe , überhebt  mich  der  Aufgabe , die  Richtigkeit  meiner 
früheren  Lesung  zu  beweisen. 

Der  betreffende  Satz  lautet  in  der  mit  arabischen  Buchstaben 
geschriebenen  Handschrift  folgendermassen:  Axlus  v_>Ui ' %> 

jt  (jr^W  »Der  Verfasser 

dieses  Buches  Ist  ein  Mann  aus  Belassagun  etc.“;  obgleich  die 
Worte  -*->■  offenbar  auf  einer  fehlerhaften  Abschrift  be- 

ruhen, beweist  der  Anfang  und  das  Ende  des  Satzes  die  unuinstöss- 
liehe  Richtigkeit  meiner  Auffassung.  Der  Titel  meiner  Ausgabe 
ist  somit  nicht  zu  ändern. 

Ich  erlaube  mir  hier  zu  bemerken , dass  meine  Ausgabe  des 
Kudatku  Bilik  nur  der  erste  Versuch  ist,  den  vielfach  verdorbenen 
Text  dieses  Buches  einigermassen  lesbar  zu  machen.  Die  mir  jetzt 
vorliegende  zweite  Handschrift  beweist  mir , dass , wenn  ich  auch 
meist  das  Richtige  getroffen  habe , doch  in  meinem  Texte  manche 
unnütze  Verbesserung  vorkommt  und  recht  Vieles  anders  aufzufassen 
ist.  Es  scheint  mir  deshalb  verfrüht,  meine  Ausgabe  einer  Kritik 
zu  unterwerfen.  Ich  bin  jetzt  mit  der  Herausgabe  einer  Trans- 
skription und  Übersetzung  des  Kudatku  Bilik  beschäftigt  , in  der 
ich  in  zahlreichen  Anmerkungen  den  Text  und  jede  meiner  Än- 
derungen mit  Hilfe  der  zweiten  Handschrift,  einer  genauen  Kritik 
unterwerfe. 
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Bemerkungen  zu  der  syrischen  Chronik  des  Jahres  S46. 

(ZDMG.  LI,  569  ff.) 

Von 

Siegmund  Fraenkel. 

Zu  den  im  letzten  Hefte  unserer  Zeitschrift  von  Herrn  Brooks 
veröffentlichten  Fragmenten  einer  syrischen  Chronik  erlaube  ich 
mir  einige  meist  die  Textgestaltung  betreffende  Notizen  zu  geben. 

S.  571  1.  19  muss  hinter  das  Objekt  ausgefallen  sein, 
wie  auch  der  Herausgeber  in  den  Anmerkungen  zur  Übersetzung 
als  möglich  annimmt.  Dann  ist  zu  übersetzen:  „damit  sie  nicht 
weiter  den  Dienst  am  Altäre  versehen“  — die  im  Texte  gegebene 
Übersetzung  des  Herrn  Br.  ist  aus  grammatischen  Gründen  nicht 
möglich. 

S.  572  1.  18.  Die  Konstruktion  ist  aus  älterer  Zeit 

nicht  bekannt.  Sie  ist  auch  in  den  meisten  anderen  aramäischen  Dia- 
lekten kaum  üblich;  vgl.  aber  Nöldeke,  Mond.  Gramm.  § 240,  Ende 
[s.  jetzt  auch  Euseb.  eccl.  hist.  179,  11]. 

S.  573  1.  6 ist  JsLqo  (Nomen  vom  Pael)  ganz  in  Ordnung 
als  „Verzeichnis,  Aufzeichnung“ ; in  diesem  Sinne  ist  es  unseren 
Lexicis  hinzuzufügen.  (Gegen  Anm.  1.) 

S.  573  1.  14  giebt  einen  neuen  Beleg  für  das  seltene,  ver- 
mutlich fremde  „Räuber“.  (Von  jüd.  leib  gewiss  zu  trennen). 

S.  574  1.  10.  Die  Bleisiegel  vertreten  die  Stelle  der  Steuer- 
quittungen. 

S.  574  1.  16  kann  nicht  in  Ordnung  sein,  da  man  „Syrer* 
nicht  in  Sardes  oder  Pergamum  zu  suchen  hat.  Oder  1.  ? ? 

ib.  1.  17/18  1.  entweder  ))...  )„-->\  )Qi.  )l... 

oder  )l...  ; in  jedem  Falle  ist  „si 

(I sicher  herzustellen. 

S.  575  1.  8 ist  K-"*»  (^x»)  NAfco  nicht  möglich;  lies 
.\\vi  „am  Eingänge  der  Weihnacht“ ; 1.  10  ist  Joo) 
wohl  Schreibfehler  für  1.  ult.  1.  jNxV/  ebenso  S.  576  1.  1. 
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S.  576  1.  2 ist  wohl  besser  öOV~Yo  zu  lesen  «und  zerstörte 
sie*.  Der  Herausgeber,  der  „he  bumt  it*  überträgt,  scheint  das 
Aphel  von  -~s..  „brennen*  darin  gesehen  zu  haben;  ~n.  Y ist  aber 
in  dieser  nicht  übertragenen  Bedeutung  nicht  belegt 

S.  576  1.  5 würde  ich  für  J\  i -(<n  ein  Wort  wie  Jr*2D  „Burgen* 
dem  Sinne  entsprechender  finden. 

S.  578  1.  1 lies  jedenfalls  jL*2DjL. 

ib.  1.  2 kann  das  sehr  merkwürdige  jl  nqoSus  nicht 

den  vom  Herausgeber  darin  gefundenen  Sinn  haben  („to  oller 
prayers“).  Ich  vermute,  dass  jLav^  verderbt  ist , weiss  aber  die 
Stelle  nicht  zu  heilen. 

Mit  den  vielfachen  vom  Herausgeber  gegebenen  Ergänzungen 
lückenhafter  Stellen  kann  man  fast  stets  einverstanden  sein.  S.  575 
1.  7 genügt  aber  „oiQJD«J0j  \ rN  ■ . — Eine  von  ihm  nicht  be- 
achtete Lücke  ist  wohl  S.  578  1.  17/18,  wo  j^.  Jlba*. .... 
nicht  wohl  angeht.  Vor  JbOJL  ist  etwa  oder  dgl.  einzn- 

schieben.  — 

Auffällig  sind  einige  Wortstellungen  S.  573  1.  7 ; 577  1.  10. 

Zum  Schlüsse  möchte  ich  den  Wunsch  aussprechen,  dass  Herr 
Brooks  doch  auch  die  anderen  Stücke  der  Chronik  publicieren 
möge,  da  sie  dem  Anscheine  nach  noch  manches  sprachlich  Inter- 
essante bringen  dürften. 
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Ahmed  ibn  I/anbal  and  the  Mihna.  A Bioyraphy  of 
the  Imam  including  an  account  of  the  Mohammedan  in- 
quisition  caüed  the  Mihna.  By  Walter  M.  P a 1 1 o n , Pro- 
fessor in  the  Wesleyan  Theological  College,  Montreal,  Canada. 
Leiden  (E.  J.  Brill)  1897,  8°.  208  pp. 

Unter  den  Schulrichtungen  des  muhnmmedanischen  Gesetzes 
hat  jene,  die  an  den  Namen  des  Ahmed  ibn  Hanbal  geknüpft  ist, 
die  geringste  Ausbreitung  gefunden;  wohl  aber  kann  man  von  ihr 
sagen,  dass  sie  unter  allen  diesen  Madähib  den  am  schärfsten  aus- 
geprägten individuellen  Charakter  aufweist. 

Sie  hat  auf  rituellem  Gebiete  den  Protest  gegen  die  Bid'a 
mit  grösster  Konsequenz  festgehalten ; ihre  doktrinären  Vertreter 
und  die  Gemeinde  ihrer  Anhänger  haben  den  Kampf  gegen  den 
Rationalismus  am  hartnäckigsten  fortgesetzt.  Mit  ihrer  vom  Gemein- 
gefiihl  des  gewöhnlichen  Volkes  gerne  unterstützten1 2 3 * * * *)  starren  Zurück- 
weisung jeden  Kompromisses  mit  der  durch  die  Mu'taziliten  und 
ihre  Gesinnungsgenossen  angebahnten  rationellen  Auffassung  vom 
Wesen  Gottes  und  seinen  Wirkungen , mit  ihrem  unnachgiebigen 
Festhalten  an  der  buchstäblichen  Deutung  der  überlieferten  Koran- 
und  Hadtt -Worte*),  haben  sie  das  Durchdringen  der  as'aritischen 
Vermittlungstheologie8)  anderthalb  Jahrhunderte  lang  aufgehalten 
(diese  Zeitschr.  XLI,  63). 

Während  die  übrigen  Madähib  vor  dem  Igmä-  die  Waffen 
streckten  und  mancher  Bid‘a  die  gesetzliche  Anerkennung  nicht 


1)  Man  vgl.  z.  B.  die  Nachricht  des  Kazwini  ed.  Wüstenfeld  II,  259  ult.  ff. 
über  die  Auflehnung  des  Volkes  gegen  einen  Lehrer,  der  das  tA'bih  verwirft. 

2)  Daher  ihre  Benennung:  ahl  al-tiinzil.  s.  diese  Zeitschr.  XLIV,  171. 

3)  Der  Seldschukenvezir  Nizam  al-mulk  La 

iukjäL£JJ  xj ^ xLi,  Al-Sujüti,  Ta’rich 

al-chulafk*  (Kairo)  168,23:  er  verbot  die  öffentliche  Schmähung  der  Anhänger 

des  Avari  und  er  (derselbe  Nizäm  al-mulk)  unterstützte  dio  SAfi'iten;  Dugat  hat 

dies  missverstanden,  wenn  er  mit  Berufung  auf  diese  Stelle  sagt:  Amid  el-Molk 
etablit  la  coutume  d’injurier  les  Acharites  et  de  faire  prldominer  los  Cbafeites 

Histoire  des  philosophes  et  des  theologiens  musulmans  170). 
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versagten,  haben  die  Hanbaliten  die  rigorose  Beurteilung  der  Bid‘a 
am  längsten  festgehalten.  Diese  Starrheit  in  der  dogmatischen 
Lehre  und  der  Beurteilung  der  rituellen  Bräuche  sowie  der  alltäg- 
lichen Lebensgewohnheiten  verlieh  ihnen  im  Vergleich  mit  den 
anderen  Madähib,  die  sich  gegenüber  den  dogmatischen  Nuancen 
ziemlich  indifferent  verhalten,  eine  individuell  ausgeprägte  Stellung. 
Selbst  nach  ihrer  Zurückdrängung  von  der  öffentlichen  Bedeutung 
macht  die  hanbalitische  Richtung  in  Syrien  im  VII. — VIII.  Jahr- 
hundert wieder  viel  von  sich  reden,  als  ihr  ein  energischer  Führer 
in  Ibn  Tejmijja  (st.  728)  erstand,  einer  Persönlichkeit,  deren 
Bedeutung  in  der  Geschichte  der  muhammedanischen  Theologie  und 
religiösen  Litteratur  noch  einer  eingehenden  Darstellung  harrt1). 

Was  wir  bei  dieser  Gelegenheit  hervorheben  möchten,  ist  die 
Thatsache,  dass  die  historische  Wirkung  der  hanbalitischen  Schule 
durch  die  Schriften  dieses  Ibn  Tejmijja  und  seiner  Schüler  ver- 
mittelt wurde:  ich  meine  die  Entstehung  des  Wahhäbismus,  dieses 
konsequentesten  Ausläufers  der  banbalitischen  Lehre2),  mit  seinem 
unbeugsamen  Sunnafanatismus3)  und  seiner  Verfolgung  aller  Bid'a. 
Dass  der  Stifter  des  Wahhäbismus  seine  Anregungen  thatsächlich 
aus  den  Werken  des  Ibn  Tejmijja  und  seiner  Schule  geschöpft 
hat,  zeigt  sich  auch  darin,  dass  er  Schriften  jenes  Theologen  und 
seines  bedeutenden  Schülers  Ibn  Kajjim  al-üauzija  eigenhändig 
kopierte;  zwei  arabische  Handschriften  der  Leidener  Bibliothek,  die 
Aminsehen  Codices  nr.  127  und  G38,  sind  Zeugen  dafür4).  Und 
es  ist  nicht  zu  übersehen , dass  auch  die  neueste  Polemik  gegen 
die  dem  muhammedanischen  Igmä‘,  freilich  auf  sehr  beschränktem 
Felde , sich  entgegenstemmende  Opposition  der  theoretischen  Ver- 
teidiger der  wahhäbitischen  Lehren  in  einen  Kampf  gegen  Ibn 
Tejmijja  ausläuft.  Davon  kann  man  sich  aus  der  Polemik  des 
säfi'itischen  Mufti  in  Mekka , Muhammed  Sa‘td  b.  Muhammed  b. 
Bäbesei , gegen  das  Buch  des  wahhäbitischen  Theologen  ‘Abdalläh 

b.  ‘Abd  al-Kabmän  al-Sindl  überzeugen.  (jJl  jjiii 

Jt  vXkC  sL't  Jyjc  ^JLe,  lithogr.  Batavia  1309.) 

In  dieser  Polemik , die  eigentlich  eine  Zurückweisung  der  wahhä- 
bitischen Angriffe  gegen  eine  Schrift  des  verstorbenen  Sejch  al- 
‘ulemä  von  Mekka,  Ahmed  b.  Zent  Daljlän  über  die  Wallfahrt  zum 
Prophetengrabe  in  Medina  zum  unmittelbaren  Zwecke  hat,  wird  der 


1)  Unrichtig  wird  or  im  Katalog  der  arab.  Handschriften  der  Pariser 
Nationalbibliothek  Nr.  214  ein  „docteur  hancfite“  genannt. 

2)  Snouck  Hurgronje,  Mekka  II,  249. 

3)  Noch  in  neuon  Büchern  kann  man  die  Fabel  lesen,  dass  die  Wahha* 
biten  „jede  Überlieferung,  in  erster  Linie  also  auch  dio  Sunna  verwerfen  u.  s.  w.“ 
Nolde,  Reise  nach  Innerarabien,  Kurdistan  und  Armenien  (Braunschweig  1895) 
59,  während  doch  gerade  das  Gegenteil  der  Fall  ist. 

4)  Landberg,  Catalogue  de  Manuscrits  provenant  d une  bibliotheque  privee 
ä Kl-Medina  (Leiden  1883)  35.  176. 
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wahhäbitische  Standpunkt  dadurch  widerlegt,  dass  der  Yerf.  alles 
zusammenträgt,  was  Leute  wie  Ibn  Hagar  und  Täg  al-dln  al-Subkt 
zur  Herabwürdigung  des  Ibn  Tejmijja  und  zur  Entkräftung  seiner 
Lehrsätze  geschrieben  haben.  So  ist  die  wahhäbitisehe  Lehre  von 
dem  Wert  dieses  vielumstrittenen  Hanbaliten  abhängig  gemacht. 
Und  in  der  That  kann  die  seiner  Verteidigung  gewidmete  Litteratur 
noch  heute  zumeist  im  Higäz  auf  Interesse  rechnen.  Der  grösste 
Teil  der  Auflage  der  Apologie  für  Ibn  Tejmijja  vom  Bagdader 
Gelehrten  No‘mftn  Chejr  al-dln  al-Alüst : iU/Ls?  ^ 

(Büläk  1298),  welche  am  Margo  noch  zwei  kleinere 

apologetische  Schriften  für  I.  T.  enthält,  ist  — wie  ich  in  Kairo 
erfahren  habe,  — für  den  Ijigäz  aufgekauft  worden. 

Das  Leben  und  Wirken  des  Imäm , dessen  Namen  die  hanba- 
litische  Schule  trägt,  ist  in  vorliegendem  Buche  des  Hm.  P a 1 1 o n 
Gegenstand  einer  fieissigen  Monographie,  als  deren  Quellen  er  auch 
handschriftliche  Dokumente  verwendet,  die  für  den  Gegenstand  seiner 
Arbeit  bisher  noch  nicht  ausgenutzt  worden  sind.  Die  M a n ä k i b 
des  Aljmed  b.  Hanbal  waren  Anlass  häufiger  Darstellung  bei  seinen 
Anhängern,  denen  der  Lebensgang  und  die  Leiden  dieses  mit  der 
Strahlenkrone  des  Martyriums  umkränzten  und  gegen  alle  Ver- 
suchung standhaften  Lehrers  als  vorbildlich  galten.  Am  bekanntesten 
ist  die  Biographie  des  Ahmed  ibn  Hanbal  vom  berühmten  (janba- 
litischen  Vielschreiber  Abu  - 1 - farag  b.  al-Gauzf  (st  597,  Kairoer 
Bibliothek,  Ta’rlch  nr.  311,  Katalog  V,  158),  von  welcher  auch  ein 
Auszug  von  Zakl  al-dtn  al-Chazragt  in  der  Kremerschen  Sammlung 
(nr.  50)  des  Brit.  Mus.  vorhanden  ist.  Patton  benutzte  für  sein 
Werk  eine  ähnliche  Schrift  des  Historikers  Al-Makrlzt,  der, 
wenn  auch  kein  ausgesprochener  Hanbalite,  durch  seine  Abneigung 
gegen  die  Kijäs-Schulen  in  Gesetz  und  Dogmatik  der  Methode  dieser 
Lehrrichtung  sehr  nahe  stand  (s.  Zähiriten  196  ff.);  auch  durch 
seine  Verwerfung  des  Gräberkultus  (Muh.  Stud.  II,  355)  zeigt  er 
Verwandtschaft  mit  (lanbalitischen  Anschauungen.  Dass  der  sonst 
nüchterne  Historiker  nicht  abgeneigt  war,  seinem  Werke  auch  fromme 
Fabeln  einzuverleiben,  zeigt  das  Excerpt  bei  P.  49.  Ausser  dieser 
Schrift  , welche  die  Leidener  Bibliothek  im  Autograph  des  Verf. 
besitzt,  benutzte  P.  noch  die  biographischen  Artikel  aus  der  Hilja 
des  Abu  N u 1 a j m , sowie  den  grossen  Tabakät  des  Täg  a 1 - d I n 
a 1 - S u b k t , dieser  unschätzbaren  Fundgrube  für  die  Geschichte 
der  theologischen  Bewegungen  im  Islam.  Durch  ausgiebige  und 
gewissenhafte  Benutzung  dieser  Quellen , aus  denen  er  uns  auch 
grössere  Textmitteilungen  bietet,  konnte  der  Verf.  ein  an  feinen 
Zügen  reicheres  Bild  von  Ibn  Hanbals  Leben  und  theologischer 
Haltung  bieten,  als  wir  es  bis  jetzt  besassen.  Namentlich  werden  uns 
die  speciellen  Einzelnheiten  jener  unerquicklichen  Inquisition  (Mihna) 
vorgeführt,  durch  welche  (218 — 234  d.  H.)  einige  Chalifen  der 
‘abbäsidisehen  Dynastie  ihre  rationalistische  Liebhaberei  mit  un- 
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duldsamer1)  Aufdringlichkeit  aller  Welt  beizubringen  beabsichtigten, 
bis  unter  al-Mutawakkil  die  Anhänger  der  alten  Glaubensanschau- 
ungen wieder  freier  aufatnien  konnten.  Aus  einer  ecclesia  pressa 
werden  sie  nun  recht  bald  zur  ecclesia  militans.  Sie  gebärden  sich, 
als  wären  sie  die  ausschliesslichen  Vertreter  der  rechten  Sunna5), 
während  alle  übrige  Welt  durch  böse  Bid‘a  korrumpiert  sei.  Die 
düstere  Reaktion,  in  deren  Formen  sich  dieser  ihr  Anspruch  kleidet, 
artet  auch  bald  in  fanatischen  Terrorismus  aus.  der  erst  gegen  Ende 
des  V.  Jahrhunderts  in  seine  Schranken  zurückgewiesen  ward. 

Die  Mihna  gegen  Ahmed  b.  Hanbal  bildet  den  Mittelpunkt  der 
Darstellung  P.’s , die  deshalb  für  die  Kenntnis  der  erst  durch  die 
Verfolgung  geschärften  orthodoxen  Dogmatik  jener  Zeit  überaus 
lehrreich  ist.  Auch  über  die  Werke  des  Imam  erfahren  wir  mehr 
als  aus  den  bisher  benutzten  biographischen  Artikeln  bekannt  war. 


1)  Die  Mu'taziliten  waren  nicht  weniger  intolerant  als  ihre  Gegner;  im 
IV.  Jahrhundert  spricht  einer  ihrer  Vertreter,  ‘Abdallah  b.  Muhammed  b.  ‘Atü 

al-Hnrfidi  aus  Ispahan  den  Satz  aus:  , 

hei  Al-Dahabi,  Mizän  al-i‘tidäl  II,  68. 

2)  In  einem  sehr  interessanten  hanbalitischen  Sammelbande  der  Landberg- 
seben Handschriftensammlung  ist  im  Anhang  eine  Reihe  von  versificierten  Kund- 
gebungen Uber  die  hanbalitische  Glaubensrichtung  von  verschiedenen  Verfassern 

(die  älteste  darunter  ist:  jkXÄi  O.t  J SwVssVs 

der  Verf.  st.  326;  Anfang: 

C/J  - i & > - & 

gJLäj  ^ J-otj  *Lt 

In  den  meisten  dieser  Lehrgedichte  kommt  die  oben  gekennzeichnete  Überzeugung 
zum  Ausdruck.  Unter  diesen  Poemen  ist  eines  von  einem  Urenkel  des  ägyptischen 
'Abbäsiden  Al-Mutawakkil,  das  ich  in  folgendem  mitteile: 

all!  ^ ^ ^.sjcs-  qJ 


w • « )b  « w * 

tSr  ^ jjjgzn  Ä> 

l>ie  ungeschickten  Denominative  am  Schluss  .des  1.  Verses  sind  unter  der  Wirkung 
der  Analogie  von  (vgl.  Ag.  VIII,  147,  21  dem  Ma'bad  nach- 

* •>  (>  WW 

ahmen)  entstanden.  Zur  Behandlung  eines  solchen  mim  als  Verbalradical  ^ <i t Vj 

s.  auch  Snouck,  Mekkanische  Sprichwörter  und  Redensarten  92,  23  U ^ »1^.1 ,2 
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Zu  24,  17  erlaube  ich  mir  die  Notiz  hinzuzufügen,  dass  die  Oul.j 
<6  ) 

vom  Sohne  des  Afymed  b.  Hanbal  bei  ‘All  al-Kärt  (st.  1014) 
in  dessen  Kommentar  zum  Sifa  des  KMi  ijäd  (Stambul  1299)  H, 
552, 1 — wie  es  scheint,  aus  eigener  Lektüre  — angeführt  werden. 

Nur  noch  einige  Bemerkungen  zu  einzelnen  Punkten  des 
Buches  p.  11,  1.  Dass  der  Imam  gewöhnlich  nach  seinem  Gross- 
vater (Hanbal)  genannt  wird , hat  wohl  nicht  die  vom  Verfasser 
angegebene  Ursache,  dass  Ahmed  seinen  Vater  in  früher  Kindheit 
verloren  hatte;  es  liegt  dabei  vielmehr  der  häufige  Fall  » . — : !> 

J4L  vor.  — p.  12,  8 sind  nicht  „writings“,  sondern 

einzelne  Abschnitte  des  ganzen  Systems  der  muhammedanischen 

Gesetzkodifikation,  wie  das  vorhergehende  tLaäl!  yjjcf 

u.  a.  m.  — 33,  Anm.  1.  11.  Das  Cognomen  des  berühmten  Dogma- 
tikers und  Exegeten  Fachr  al  - dtn  al  - RAzt  war  nicht  Abu,  sondern 

i - 

Ibn  al-Chattb.  — 45  Anm.  1.  6 iU-oi!!  IjLr»  ist  falsch;  das 

zweite  Wort  muss  heissen:  , das  Nachtgebet»  — 49,  Anm. 

L 1 ist  das  . im  sechsten  Worte  wohl  Druckfehler.  — 161, 
Anm.  Bei  der  Benennung  der  von  dem  orthodoxen  Glaubens- 
begriff sich  entfernenden  Leute  als  s- schwebt  dem  ortho- 
doxen Theologen  die  Zugehörigkeit  dieser  Leute  zu  den  unter  ver- 
schiedenen Denominationen  bekannten  dogmatischen  Schul parteien 
vor  Augen.  Auch  die  Zugehörigkeit  zu  einer  politischen  Partei 

wird  mit  ausgedrückt,  z.  B.  jjsJsjj  j 

juJ[  Tal>.  n,  223,  20;  469,  7.  8.  jo  ibid.  vgl. 

224,  13.  470,  1 u.  a.  m.  — 175,  1 JJlc  sind  nicht 

»the  arguments  for  it“,  sondern  die  „Schwächen*  des  Hadit 
u.  z.,  wie  man  jetzt  auch  aus  der  ältesten  Abhandlung  über  diesen 
Gegenstand  (Al-Säfi1!,  Risala,  Kairo  1312,  p.  57  ff.:  ^ JJLujl  iw>L> 
) ersehen  kann,  nicht  nur  Umstände,  welche  die  Korrekt- 
heit des  Isnäd  betreffen  (Tzz  al-dtn  ed.  Risch  4,  Note  k),  sondern 
auch  solche,  die  die  Verwendbarkeit  des  Hadlt  als  gesetzlichen  Be- 
weis beeinträchtigen,  z.  B.  der  Umstand,  dass  ein  solcher  Traditions- 
Spruch  als  abrogiert  erwiesen  wird.  Diese  Ausdehnung 

der  Definition  der  AAc  wird  gewöhnlich  dem  Tirmidt  zu- 
geschrieben (Dictionary  of  technical  Terms  1038  ^ 

• — 

ilc  ) ; wie  wir  gesehen  haben,  ist  sie  bereits  mehrere  Jahr- 
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zehnte  früher  bekannt.  — 175,  9.  11  ,under  the  protection*;  das 
des  Textes  bedeutet  hier  örtliche  Nachbarschaft.  — 177, 
Anm.  1.  ^ JJU  ist  kein  korrekter 

Text;  das  Richtige  ist  wohl:  gj(  Ows»!  [^Ic]  JGJ» 


oder:  [^io]  gJl 


tung  des  pron.  relat.  plur.  die  Verba  Jsj  oder 


beziehungsweise  bei  Beibehal- 
C)5j^- 

6 v.  u.  für  die  beiden 


180,  penult.  Druckfehler  1.  _i£|.  — 181 

ersten  Verse  des  hier  dem  Ahmed  b.  Hanbal  zugeschriebenen  Sitten- 
gedichtes wird  anderwärts  der  Zindlk  Sälih  b.  ‘Abd  al-Kuddüs  als 
Autor  genannt  (Transactions  des  IX.  Orientalistenkongresses,  London 
1893,  II,  118  nr.  8);  v.  1 ist  überdies  bei  Al-Gä^i?,  Bajän  ed. 
Kairo  II,  108,  14  der  Schlussvers  eines  dem  Tainimt  zugeschriebenen 
Vierzeilers;  ein  Beispiel  mehr  für  die  Unzuverlässigkeit  der  Autoren- 
angaben an  solchen  Stellen. 


Budapest 


Ign.  Goldziher. 
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Zur  Beachtung, 


Die  Mitglieder  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  werden 
von  den  Geschäftsführern  ersucht: 

1)  eine  Buchhandlung  zu  bezeichnen,  durch  welche  sie  die  Zu- 
sendungen der  Gesellschaft  zu  erhalten  wünschen,  — falls  sie 
nicht  vorziehen,  dieselben  auf  ihre  Kosten  durch  die  Post 
zu  beziehen; 

8)  die  resp.  Jahresbeiträge  an  unsere  Commissions-Buchhandlung 
F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig  entweder  direct  portofrei  oder 
durch  Vermittelung  einer  Buchhandlung  regelmässig  zur  Aus- 
zahlung bringen  zu  lassen; 

8)  Veränderungen  und  Zusätze  für  das  Mitgliederverzeichnis,  na- 
mentlich auch  Anzeigen  vom  Wechsel  des  Wohnortes  nach 
Halle  a.  d.  Saale,  an  den  Schriftführer  der  Gesellschaft,  Prot 
Praetorius  (Franckestrasse  2),  einzuschicken; 

4)  Briefe  und  Sendungen , welche  die  Bibliothek  und  die  ander- 
weitigen Sammlungen  der  Gesellschaft  betreffen,  an  die  mBiblio- 
thek  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  in  Halle 
a.  d.  Saale * (Friedrichstrasse  50)  ohne  Hinzufügung  einer 
weiteren  Adresse  zu  richten ; 

b)  Mittheilungen  für  die  Zeitschrift  und  für  die  Abhandlungen 
für  die  Kunde  des  Morgenlandes  an  den  Redacteur,  Prof. 
Dr.  Windisch  in  Leipzig  (üniversitätsstr.  15)  zu  senden. 


SS*  Freunde  der  Wissenschaft  des  Orients,  welche 
durch  ihren  Beitritt  die  Zwecke  der  D.  M.  Gesellschaft 
zu  fördern  wünschen,  wollen  sich  deshalb  an  einen 
der  Geschäftsführer  in  Halle  oder  Leipzig  wenden. 
Der  jährliche  Beitrag  ist  15^,  wofür  die  Zeitschrift 
gratis  geliefert  wird. 

Die  Mitgliedschaft  für  Lebenszeit  wird  durch  einmalige 
Zahlung  von  240  MC  (=  i.  12  = 300  frcs.)  erworben.  Dazu 
für  freie  Zusendung  auf  Lebenszeit  in  Deutschland  und  Ostreich 
15  MC.,  im  übrigen  Ausland  80  MC. 


Dmk  von  O.  Knrtlug  in  Lftptic- 


Zeitschrift 


der 

Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft 


Herausgegeben 

von  den  Geschäftsführern, 

in  Halle  Dr.  Pischel,  in  Leipzig  Dr.  Socln, 

Dr.  Praetorlns,  Dr.  »indisch, 

unter  der  verantwortlichen  Kedaction 


des  Prof.  Dr.  E.  Windisch. 


Z weiundfiinfzigater  Band. 

n.  Heft. 


Leipzig  1898, 

in  Commission  bei  F.  A.  Brockhaus. 

Zur  Vereinfachung  der  Berechnung  werden  die  verehrlichen  Alit- 
ier d.  D.  AI.  G.,  welche  ihr  Exemplar  der  Zeitschrift  direct  durch 
Pott  beziehen,  ersucht,  bei  der  Zahlung  ihres  Jahresbeitrags  zugleich 
Porto  für  freie  Einsendung  der  vier  Hefte  zu  bezahlen , und  zwar 
1 Mark  in  Deutschland  und  Ostreich,  mit  2 Mark  im  übrigen  Auslände  Q( 


Inh«  1 t. 
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Quellenstudien  zur  Geschichte  des  Ahmed  Sah  Durränl 

(1747—1773). 

Von 

Oskar  Mann. 

II.  Zur  Chronologie  der  Geschichte  des  Ahmed  Säh. 

W enn  wir  die  uns  vorliegenden  europäischen  Darstellungen  der 
Geseliichte  des  Aljnied  Sah  betrachten,  von  denen  man  doch  wenigstens 
eine  gewisse  kritische  Durcharbeitung  des  benutzten  Quellenmaterials 
vormissetzen  könnt«,  so  zeigen  sich  bei  den  einzelnen  ganz  erstaun- 
liche Verschiedenheiten  in  der  Angabe  der  Jahreszahlen  für  die 
einzelnen  Unternehmungen  Ahmeds.  Man  vergleiche  beispielsweise 
die  betreffenden  Abschnitte  bei  Elphinstone ')  mit  den  Kapiteln  in 
Ferriers  „History  of  the  Afghans“4),  wobei  allerdings  von  vornherein 
klar  sein  wird,  dass  die  letztere  Darstellung  ganz  den  Charakter 
der  Übersetzung  einer  persischen  Quelle  trägt:t).  Nehmen  wir  hierzu 
noch  die  kurze  Aufzählung  von  Ahmeds  Thaten  bei  Mir  Abdoul 
Kerim  Boukhary  (Schefers  Cbers.  pag.  15 — 17),  oder  gar  die  Dar- 
stellung in  Emtns  Mugmil  e t - ta rl h - i - ba‘ d n ä d i ri jj e (s.  oben),  so  ist 
die  Verwirrung  eine  vollständige. 

Einigermassen  sicheren  Boden  betreten  wir,  wenn  wir  aus  den 
Quellen  zur  Geschichte  des  indischen  Moghulreiches  im  18.  Jahr- 
hundert die  Kriegszüge  Ahmeds  im  Pan^äb  und  gegen  Delhi  fest- 
zulegen versuchen4).  Was  wir  in  dieser  Richtung  aus  den  bei 
Elliot  exceqnerten  Werken  erfahren,  wird  dann  durch  die  Münzen 
des  weiteren  festgelegt,  und  wir  werden  ans  diesen  beiden  Faktoren 
einen  sicheren  Standpunkt  gewinnen,  von  dem  aus  eine  Lösung  der 
übrigen  chronologischen  Schwierigkeiten  möglich  werden  wird.  Was 
aas  den  in  Indien  geschlagenen  Münzen  des  Ahmed  §üh  sich  ergiebt,. 


1}  Account  of  tho  Kingdotn  of  Caubul,  London  1815,  pAg.  54Gff. 

2)  London  1858.  pag.  68  ff. 

3)  Vielleicht  bt  das  oben  erwähnte  Tarih-i-wakAi‘  wa-sewftnih-i-Afganistfin 

benutzt. 

4)  Eine  recht  übersichtliche  Zusammenstellung  dessen,  was  diese  indischen 
Quellen  berichten,  stellt  die  „History  of  the  Panjäb“  by  Syad  Muhammad  Latif, 
I^ondon  (1889),  dar,  auf  die  ich  im  folgenden  der  Einfachheit  halber  ver- 
weisen werde. 

Bd.  LU.  11 
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ist  festgestellt  von  Chas.  J.  Rodgers  Ln  seinem  Aufsätze : „The  coins 
of  Ahmad  Shiih  Abdälli“  im  Journal  of  the  Asiatic  Society  of 
Bengal,  vol.  LIV.  part  I (1885)  pag.  67  — 76. 

Wir  erhalten  hieraus  folgende  Daten  für  die  indischen  Feld- 
züge des  Afcmed  §äh: 

[1160.  11.  Gum.  II.  Nadir  §äh  ermordet.] 

1161.  Rabl1  L Ahmed  Süll  Durränt  bei  Sirhind  geschlagen. 

[26.  Rabl*  II.  Der  indische  Kaiser  Mufcammed  Sah  +]. 

1162.  (2.  Jahr  des  Ahmed  Sah  Duiräni).  2.  Feldzug  der 

Afghanen  gegen  Indien.  Vertrag  mit  Mir  Mannü1). 

1165.  (5.  Jahr  des  Ahmed  Sah  Durräni.)  3.  Feldzug  nach 

Indien2).  Erneuerung  des  Vertrages  von  1162. 

1165  — 1169.  Ahmed  Säh  Durräni  ist  Herr  des  Pang&b. 

[1167.  11.  Sa'bän.  Der  Moghul  Kaiser  Ahmed  geblendet  und 

abgesetzt*).] 

(1169 — )1170.  Ahmed  Säh  Durräni  zum  4.  Male  gegen  Indien*). 

1170.  Teimür  Säh  Ni?äin  in  Lähör. 

1173.  5.  Feldzug  der  Afghanen  gegen  Indien. 

1174.  (Anfang  Gum.  II.)  Schlacht  bei  Panipat6). 

Über  die  Feldzüge  Ahmeds  in  Indien  nach  1170  erhalten  wir 
aus  den  Münzen  nicht  mehr  Aufschluss,  da  von  diesem  Jahre  ah 
die  Münzen  des  Teimür  Säh  als  Ni?äin  fast  Jahr  für  Jahr  belegt 
sind,  s.  Longworth  Dames  im  Numismatic  chronicle,  ser.  III.  vol.  8. 
Aus  den  Historikern  ist  noch  folgendes  festzulegen: 

1176.  Aufstand  der  Sikhs.  Ahmed  zum  6.  Male  nach  Indien*). 

1178.  Die  Sikhs  erobern  Sirhind.  Ahmed  zum  7.  Male  nach 
Indien 7). 

1 1 80.  Ahmeds  8.  Feldzug  nach  Indien*).  Amar  Singh  von  Patiäla 
wird  Mahäräga  und  schlägt  in  Ahmeds  Namen  Münzen. 

1)  S.  Muhammad  Latif,  pap.  2y21.  liodgers  scheint  die  Ereignisse  des 
2.,  3.,  4.  und  5.  Jahres  des  Ahmed  Säh  Durräni  nicht  richtig  auseinander  zu 
halten.  Ich  füge  aus  den  indischen  Quellen  oben  das  nötige  hinzu.  Der  Feld- 
zug des  Jahres  1162  wird  geschildert  in  dem  Tarih-i-Ahmed-S&h  (Gurgäni)  bei 
Elliot  VIII,  pag.  114  u.  115;  es  heisst  dort:  „After  soveral  months  (nach  den 
im  vorhergehenden  geschilderten  Ereignissen,  die  in  den  Schluss  von  1161 
fallen)  Ahmad  Khan  Afghan  again  inado  his  appearanco  with  an  arxny,  and 
Crossing  tho  Indus,  made  direct  for  Labore“.  Ferner  Farhat  an-Xäzirin,  Elliot 
VIII,  pag.  166,  wo  allerdings  dio  Jahreszahl  1160  *=  3.  Jahr  des  indischen 
Ahmed  Sah,  falsch  ist. 

2)  Muh.  Latif,  pag.  222:  „in  the  season  of  1751 — 52“. 

3)  Tari[i-i-‘Älamgir  II.  bei  Elliot  VIII,  pag.  141;  Muh.  Latif,  pag.  225. 
Kodgers,  a.  a.  O.  pag.  71  hat  irrtümlicherweise  Muhammad  Shah. 

4)  Muh.  Latif,  p.  227  ff. 

5)  Grant  Duff,  history  of  the  Mahrattas,  4.  ed.  vol.  I.  pag.  614  giobt  den 
7.  Januar  1761  an;  dagegen  die  Ahb&r-al-Muhabbat  bei  Elliot  VIII,  153  note 
den  12.  Januar  (6.  Gum.  II.  1174  = 8.  Pus-badi  1817  samvat). 

6)  Muh.  Latif,  p.  283. 

7)  Ebenda  p.  286. 

8)  Ebenda  p.  287 — 88. 
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Auch  für  die  Geschichte  der  Unternehmungen  des  Ahmed  &äh 
in  Huräsän  geben  uns  die  Münzen  wenigstens  einen  festen  Punkt : 
wir  haben  einige  von  Ahmed  in  Meshed  geschlagene  Münzen , die 
aus  der  Zeit  stammen,  in  welcher  Ahmed  sich  zum  Oberherrn  von 
Huräsän  erklärte,  und  dem  Enkel  des  Nadir  Säh,  Säh  Rulj  §äh  die 
Statthalterschaft  in  Me&hed  übertrug1 2).  Durch  die  Liebenswürdig- 
keit des  Herrn  Rapson  bin  ich  in  den  Besitz  eines  Gipsabdruckes 
eines  im  Brit.  Mus.  vorhandenen  Exemplars  dieser  Münze  gekommen. 
Ein  zweites  Exemplar  besitzt  das  Berliner  Miinzkabinet. 

Die  Münze  des  Brit.  Mus.  trägt  auf  der  einen  Seite  die 
Aufschrift: 

Die  Berliner  Münze  zeigt  ebenfalls  Meshed  als  Prägeort  und  das 
8.  Jahr  der  Regierung  Ahmeds. 

Das  ergäbe  also  für  die  Eroberung  von  Meühed  das  Jahr 
1167  68.  Diese  Angabe  stimmt  denn  auch  vorzüglich  zu  dem  Be- 
richte der  Londoner  Fragmente  des  Tarilj-i-Ahmedsäht,  welche,  wie 
oben  gezeigt,  gerade  den  in  den  Jahren  1167 — 69  in  Huräsän  ge- 
führten Feldzug  erzählen.  Nach  dem  Tarilj  hätte  die  feierliche 
Übergabe  der  Stadt  an  die  Afghanen  am  19.  Safar  1168  statt- 
gefunden; an  diesem  Tage  sei  von  den  Kanzeln  die  Hutlm  auf 
Ahmeds  Namen  verlesen  worden,  und  besonders  zu  diesem  Zwecke 
Ln  die  Stadt  geschickte  Münzmeister  hätten  in  Ahmeds  Namen 
Münzen  schlagen  müssen.  Denken  wir  daran,  dass  die  Ermordung 
des  Nädir  Säh  am  11.  Gum.  II.  1160  stattfand,  und  nehmen  wir 
liiervon  ausgehend , ungefähr  den  Anfang  des  Regeb  als  den  Zeit- 
punkt der  Krönung  des  Ahmed  in  Kandahär , so  fällt  in  der  That 
der  Monat  §afar  1168  in  das  8.  Jahr  der  Regierung  des  Ahmed  Säh. 

Nach  den  weiteren  Angaben  des  Mahmud  al-Mutannä  verweilte 
dann  Ahmed  Sah  noch  bis  zum  Ende  des  Jahres  1168  in  Huräsän ; 
ungefähr  die  letzten  fünf  Monate  dieses  Jahres  würden  aber  schon 
in  das  9.  Regierungsjahr  des  Ahmed  fallen : aus  diesen  Monaten 
wird  dann  die  von  Reg.  St.  Poole  (Coins  of  the  Shahs  of  Persia. 
pag.  LIII)  erwähnte  in  Meshed  geschlagene  Münze  Ahmeds  aus 
seinem  9.  Regierungsjahre  stammen. 

Wir  haben  nunmehr  in  die  obenstehende  Zeittafel  vor  den 
4.  indischen  Feldzug  einen  die  Jahre  1167  bis  Anfang  1169  ein- 
nehmenden Kriegszug  nach  Meshed  einzufügen. 

Fast  unmittelbar  nach  der  Rückkehr  aus  Huräsän  finden  wir 
nach  den  Angaben  des  Tarth-i-Ahmedäähl  eine  starke  Heeresabteilung 
der  Afghanen  in  einem  Feldzuge  gegen  die  Stämme  der  Kafgän'-). 
Dabei  erfahren  wir,  dass  diese  Gebiete  Turkistäns  schon  früher  von 

1)  Malcolm,  Geschichte  Persiens,  doutsche  Übers.;  Bd.  II,  p.  192. 

2)  Kieu,  a.  a.  O.  und  cap.  XIX  IT.  der  unten  folgenden  Übersetzung. 

11* 
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Aljmed  Sah,  oder  einem  seiner  Generale  unterworfen  worden  waren. 
A^med  selbst  zieht  nach  kurzer  Ruhepause  noch  1169  wieder  nach  Indien. 

Viel  weniger  sicher  sind  wir  in  Bezug  auf  die,  oder  besser 
gesagt,  den  früheren  Zug  des  Ahmed  Sah  gegen  Huräsän,  welchen 
Reg.  St-  Poole1)  anscheinend  in  das  Reich  der  Fabel  verwiesen 
wissen  will. 

Das  Tartb  - i - A hmeds  Aht  spricht  öfters  von  einem  früheren  Zuge 
Ahmeds  gegen  Huräsän,  während  dessen  die  Afghanen  Nisäpür  ver- 
geblich belagert  haben.  Als  1168  der  Angriff  der  Afghanen  auf 
NlSäpür  zu  gelingen  droht , äussem  die  Bewohner  der  bedrängten 
Stadt  ihre  Reue  über  die  von  ihnen  vor  drei  Jahren  dem  Heere 
Ahmeds  bereitete  Niederlage-).  Nach  Emins  Darstellung8)  hätte 
Ahmed  bei  seinem  ersten  Angriffe  auf  Niüäptir  eine  schwere  Nieder- 
lage erlitten,  sei  aber  im  folgenden  Jahre  wiedergekelirt,  und  habe 
sich  blutig  gerächt.  Nach  Elphinstone4)  hat  Ahmed  drei  Feldzüge 
gegen  Hurasän  in  den  Jahren  1749  (spring),  1750  (spring),  und 
1751  (early  in  the  year)  unternommen,  doch  erkennen  wir  leicht 
in  der  Erzählung  von  den  beiden  letzten  Feldzügen  die  Haupt- 
ereignisse  desjenigen,  den  wir  soeben  für  die  Jahre  1167 — 68 
(1753 — 54)  festgelegt  haben. 

Einen  Ausweg  aus  diesem  Wirrnis  zeigen  uns  die  oben  er- 
wähnten Zendgeschichten , die  für  uns  zudem  den  Vorteil  haben, 
dass  sie  von  den  bisher  benutzten  Quellen  völlig  unabhängig  sind. 

In  dem  Tarih-i-Gltigusät  des  Mirzä  Sädik  findet  sich5)  inner- 
halb des  diese  Ereignisse  des  Jahres  1168  behandelnden  Abschnittes 
folgendes  Kapitel: 

Geschichte  des  Alimed  S ä h Afgän  und  seiner 
Eroberung  von  H u r ä s ä n fi). 

.Nach  der  Ermordung  des  N&dir  Sah  hatte  Ahmed,  ein  Prinz 
.aus  dem  Stamme  der  Abdäli  in  Feräh7)  die  für  die  Staatskasse 
.Nädirs  bestimmten  Einkünfte  Hindüstüns,  die  nach  Kilät  gebracht 
.werden  sollten,  in  seinen  Besitz  gebracht.  In  Kandahar  brachte  er 


1)  a.  a.  O.  pag.  LI. 

2)  s.  Cap.  VII  der  Übersetzung. 

3)  fase.  II  pag.  Aöff.  und  ff. 

4)  Account  of  the  kingdom  of  Caubul,  pag.  547  u.  548. 

5)  fol.  24  b der  Berliner  Hs.,  siehe  Pertscli,  Vorz.  d.  pers.  Hss.  zu  Berlin, 
pag.  430,  no.  439  und  Nachträge  pag.  1061 — 62. 


y 

7)  Nach  allen  andern  Quellen  (siehe  z.  B.  Erain,  fase.  11  pag.  vO)  ge- 
schah dies  in  der  Nähe  von  Kandahar. 
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.hiernach  ein  bedeutendes  Heer  zusammep  und  liess  sich  zum  Könige 
„ krönen.  Während  der  drei  auf  die  Ermordung  Nadirs  folgenden 
.Jahre  war  die  Herrschaft  von  yuräsän  in  den  Hiinden  von  ‘All 
,5äh  und  Säh  Rul)  §äh,  und  diese  konnten  sich  wenig  um  die  Ver- 
hältnisse in  Afghanistan,  wo  inzwischen  Ahmed  §äh  seine  Macht 
.nach  allen  Seiten  hin  festigte,  kümmern.  Sodann  wendete  sich  der 
.neue  Afghanenkönig  nach  Indien.  Er  eroberte  Öähgehänäbäd ')  und 
.brachte  von  da  eine  grosse  Menge  von  Gold  und  Edelsteinen  in 
.seine  Heimat  zurück.  In  dem  Jahre , in  welchem  die  Emire  von 
„Huräsän  den  Nawwäb  Mtrzä  Sejjid  Muljammed,  den  §äh  Sulaünän  II. 
.absetzten  und  den  blinden  §äh  Ruh  §äh  zum  zweiten  Male  mit  der 
.königlichen  Würde  bekleideten,  beschloss  Ahmed  §äh,  Huräsän  an- 
„zngreifen , um  es  seiner  Herrschaft  einzuverleiben.  Nachdem  er 
„He rät  erobert,  wendete  er  sich  gegen  Meshed,  und  versuchte  die 
„heilige  Stadt  zu  erobern.  Aber  durch  die  Gnade  des  Höchsten 
.blieben  die  Pforten  des  Sieges  vor  dem  Antlitz  seiner  Hoffnung 
„geschlossen.  Da  die  an  das  heisse  Klima  gewöhnten  Soldaten 
„Ahmeds  durch  die  kalte  und  rauhe  Witterung  in  Huräsän  sehr 
„litten,  mussten  die  Afghanen  wieder  nach  Kandahär  zurückkehren. 
„Darauf  entfaltete  Emir  ‘Alain  Hän,  ‘Arab-i-Huzaime , in  Huräsän 
„das  Banner  seiner  Herrschaft,  und  zwang  alle  türkischen  und 
„kurdischen  Stämme  jener  Gegenden  unter  seine  Botmässigkeit. 

„Darauf  zog  Ahmed  §äh  zum  zweiten  Male  gegen  yuräsän. 
„Die  von  Emir  ‘Alam  Hän  gepeinigten  Emire  schlossen  sich  lieber 
„an  Aljmed  an , und  nachdem  Meühcd  auf  friedlichem  Wege  sich 
„den  Afghanen  unterworfen  hatte,  zog  Ahmed  gegen  NiSäbür.  Die 
„Emire  der  türkischen  und  kurdischen  Stämme,  der  Bugäiri  und 
„Kalgi  und  Butälailü  (?)  flohen  mit  den  reichen  Schätzen  an  Gold 
.und  Edelsteinen,  die  sie  dem  Emir  ‘Alam  Hän  abgenommen  hatten, 
„aus  Furcht  vor  den  Afghanen  mit  ihrem  Anhänge  zu  Muhammed 
„Hasan  Hän  (Kägär)  nach  Mäzenderän,  der  sie  freundlich  aufnahm, 
„ihnen  in  Mäzenderän  Wohnplätze  ( anwies,  und  für 
.ihren  Unterhalt  sorgte.  Die  Krieger  dieser  Stämme,  deren  gegen 
,4 — 5000  Mann  waren,  brachten  seinem  Heere  einen  erwünschten 
„Zuwachs.  Darauf  zog  Muljammed  Hasan  Hän  nach  ‘Irak  . . .“ 

Wir  erfahren  aus  diesem  Berichte  von  zwei  Feldzügen  gegen 
Huräsän.  Der  erste  fand  in  dem  Jahre  statt , in  welchem  §äh 
Sulaimän  II.  abgesetzt  wurde,  und  Säh  Rulj  zum  zweiten  Male  den 
Thron  bestieg.  Dies  Ereignis  fand  aber  statt  am  11.  Rabi‘  II. 
1163,  wie  Helil  in  seinem  Megma‘  et-tewärlj)  -)  und  nach  ihm  die 
Tedkire-i-äl-i-Däüd1 2  3)  berichten.  Somit  ist  für  das  Jahr  1168  ein 

1)  Das  ist  ein  Irrtum.  Ahmed  kam  erst  1170  zum  ersten  Male  nach 
Delhi  (s.  Rodgers,  Journal  of  the  Asiatic  Soc.  of  Bengal  54.  I.  1885  pag.  71). 

2)  Berliner  Hs.,  siehe  Pertsch,  Katalog  pag.  425  f und  meine  Einleitung 
zu  Emm  fase.  I.  pag.  10  ff. 

3)  s.  Poole,  Coins  of  the  ShAhs  of  Persia,  pag.  LI,  und  meine  Einleitung 
zu  Emin  I,  pag.  14. 
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Feldzug  der  Afghanen  gegen  Hurüsan  festgelegt.  Was  im  Tarih-i- 
Gitigusäl  von  den  Einzelheiten  dieses  Feldzuges  berichtet  wird, 
stimmt  ganz  gut  zu  der  Erzählung  des  Ernin , fase.  II , pag.  v*1 
Zeile  10  ff.  Nach  der  langen  Belagerung  von  Herät  (pag.  aO  zieht 
Ahmed  gegen  Tun  (pag.  ao)')>  unternimmt  einen  vergeblichen  An- 
griff auf  Nlsäpür , und  zieht  sich  nach  Herät  zurück.  Dass  das 
Tarilj-i-Gltlgusät  die  Belagerung  von  Nlsäpür  nicht  erwähnt,  ist  bei 
der  gedrängten  Kürze  der  Darstellung  kaum  auffällig.  Dagegen 
berichtet  merkwürdigerweise  Emin  hier  nichts  von  einer  Belagerung 
von  MeShed,  sondern  lässt  die  Afghanen  von  Tun  direkt  nach 
Nl&äpür,  und  von  da  nach  Herät  marschieren.  Dass  aber  Alwined 
Sah  im  Jahre  1163  auch  vor  Meiühed  erschienen  ist,  wird  bestätigt 
durch  das  Zeugnis  des  Hell],  der  mit  seinem  Vater  um  diese  Zeit 
noch  in  Meshed  war-’).  Der  diesbezügliche  Abschnitt  des  Megmn‘ 
et-tewärih , aus  dem  wir  auch  sonst  allerlei  Nachrichten  über  die 
Ereignisse  der  Jahre  1163  und  1167  erhalten,  wird  unten  in  Über- 
setzung mitgeteilt  werden. 

Die  Einzelheiten  dieses  Feldzuges  vom  Jahre  1163  sind  recht 
unklar.  Die  beiden  ältesten  Quellen , die  hierüber  ausführlich  be- 
richten, Emin  und  Heltl  zeigen  bedeutende  Verschiedenheiten.  Auch 
die  sicher  auf  eine  gemeinsame  Quelle  zurückgehende  Erzählung 
beider  von  den  Schicksalen  Heräts  vor  der  Einnahme  durch  Ahmed 
1163  bietet  manche  dunkle  Punkte.  Schon  zur  Zeit  des  Ibrahim 
Süh,  der  gegen  das  Ende  des  Jahres  1161  *)  in  Täbriz  sich  zum 
Herrscher  erklärte,  muss  Aljmed  Sah  im  Besitze  von  Herät  gewesen 
sein , wie  aus  Emin , fase.  I , pag.  fr,  Zeile  9 hervorgeht4).  Doch 


1)  Dor  bei  Emin  hier  (pag.  aI  — aO)  eingesebobene  Bericht  über  das 
Emporkommeu  des  Emir  ‘Alam  Ilän  und  seine  Unternehmungen  gegen  Nis&pör 
gehört  sicher  in  eine  spätere  Zeit.  Das  Tarih-i-Gitigusäi  setzt,  wie  wir  oben 
sahou,  diese  Ereignisse  in  die  Zeit  nach  der  Rückkehr  dos  Ahmed  Sah  nach 
Kandahar.  Was  für  eino  Rollo  Emir  ‘Alam  im  Jahre  1163  in  Meshed  gespielt 
hat,  erzählt  Emin  an  einer  andern  Stelle  (fase.  I pag.  “IT fif.)  ziemlich  ausführ- 
lich. Von  dem  intriganten  Parteigänger  des  Sulaim&n  II.  aber  bis  zum 
Herren  von  Huräsän,  der  an  einen  Widerstand  gegen  die  Afghanen  denken 
kann  (Emin  II,  pag.  a!~,  Zeile  8)  ist  ein  weiter  Schritt,  den  zu  machen  selbst 
in  den  zerfahrenen  Verhältnissen  in  Huräsän  wohl  kaum  im  Verlauf  einiger 
Monate  möglich  war.  Über  das  Ende  des  Emir  ‘Alam  berichtet,  in  den  Einzel- 
heiten etwas  anders  als  Emin , aber  jedenfalls  in  unmittelbarem  Anschluss  an 
seine  Unternehmungen  gegen  Nisäpür,  auch  noch  das  Tarih-i-Alunedsähi . das 
diese  Ereignisso  ausdrücklich  in  die  Jahre  1167 — 68  setzt  (siehe  die  Über- 
setzung, Kap.  V).  Die  falsche  Einreihung  der  Geschichte  des  Emir  ‘Alam  bei 
Emin  ist  leicht  daraus  zu  erkläron,  dass  Emin  die  beiden  Feldzüge  von  1163 
und  1167 — 68  zusammenw'irft. 

2)  fol.  154fT.  der  Berliner  Handschrift,  s.  Pertsch,  pag.  425 — 428. 

3)  Nach  dem  Tarih-i-Nädiri  am  17.  Di'l-hig£a;  s.  auch  Emin  fase.  I,  pag. 
(“v,  Zeile  12,  der  hier  bekanntlich  das  Tarili-i-Nadiri  ausschreibt. 

4)  Der  hier  geschilderte  Angriff  auf  Kum  wird  etwa  in  die  letzten  Monate 
des  Jahres  1162  zu  setzen  sein,  s.  Poole,  The  coins  , . . Introd.  pag.  L unten, 
und  Note  2. 
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sind  im  Jahre  1161  in  Herät  noch  Münzen  im  Namen  des  Sah 
Ruh  §Ah  geschlagen1),  siehe  Poole  pag.  92  no.  294.  Wenn  also 
die  ebenerwähnte  Angabe  Emtns  richtig  ist,  so  muss  Aljmed  Säh 
Herät  im  Jahre  1161  oder  1162  in  seinen  Besitz  gebracht  haben. 
Nun  war  Ahmed  fast  unmittelbar  nach  seiner  Krönung  in  KandahAr, 
die  etwa  im  Regeb  1160  stattgefunden  haben  muss,  im  östlichen 
Afghanistan,  Kabul  und  Pe&Awar  gegen  Näfir  Hän  beschäftigt,  und 
machte  von  hier  aus  einen  Einfall  in  das  Pangüb,  in  das  er  im  Anfang 
des  Muharram  1161  eindrang2).  Im  Rabt‘  II.  scheint  er  nach  der 
Niederlage  bei  Sirhind  das  PangAb  bereits  wieder  geriiumt  zu  haben, 
denn  wir  hören , dass  am  24.  Rabt‘  ü.  Näsir  Han  von  Seiten  des 
indischen  Oberbefehlshabers  wieder  nach  KAbul  gesendet  wird.  Kur/, 
darauf,  noch  im  Jahre  1161,  finden  wir  Ahmed  Sälj  wiederum  in 
Indien. 

Wenn  also  wirklich  Herät  in  den  Jahren  1161  oder  1162  in 
den  Besitz  der  Afghanen  gekommen  ist , so  kann  es  kaum  von 
Ahmed  selbst,  sondern  nur  von  einem  seiner  Feldberrn  eingenommen 
worden  sein.  Oder  wir  müssten  annehmen , dass  sich  Aljmed  un- 
mittelbar nach  seiner  Rückkehr  im  Rabl'  1161  von  PeSäwar  aus 
gegen  HerAt  gewendet  habe.  Hierbei  wilre  aber  zu  bedenken,  dass 
ein  Heer  für  den  Weg  von  PesAwar  nach  HerAt  reichlich  vier  Wochen 
brauchen  muss,  für  den  Rückweg  dann  ebensoviel,  während  der  zweite 
Einfall  in  Indien  etwa  in  den  Anfang  des  Sawwäl3)  zu  legen  ist. 

Immerhin  scheint  aus  allem,  auch  aus  der  Nichterwähnung  in 
allen  Quellen,  hervor/.ugehen,  dass  diese  Besitzergreifung  von  Herat 
ohne  bedeutendere  Kämpfe  vor  sich  gegangen  ist.  Jedenfalls  ist 
nach  dem  Zeugnis  des  Emln  und  des  Helil4)  während  der  Regierungs- 
zeit des  Sulaimän  H.  HerAt  im  Besitze  der  Afghanen.  Nach  diesen 
Quellen  (Emfn  fase.  I , pag.  oa  , Zeile  1 5 ff.)  schickte  Sulaimän  II. 
an  Aljmed  Säh  ein  Schreiben,  indem  er  ihm  befahl,  sich  aus  Herät 
und  dem  Lande  bis  Kandahar  zurückzuziehen , und  diese  Gebiete 
den  Beauftragten  SulaimAns  auszuliefern5).  Ahmed  tötete  den  einen 
der  beiden  Gesandten,  und  setzte  den  andern  gefangen.  Zu  gleicher 
Zeit  gab  er  seinem  Sohne  Teimur,  der  in  Herät  kommandierte,  von 
den  Vorgängen  Nachricht  Sulaiman  schickte  nun  den  Belibüd  Hän 
und  Emir  Hän  mit  einem  Heere  von  20000  Mann  gegen  Herät 
Nach  kurzem  Widerstande  räumten  die  Afghanen  die  Stadt  und 
die  Perser  zogen  als  Sieger  ein6).  Die  Erwähnung  des  Teimür 


1)  Sah  Ruh  gelangte  in  Meshed  auf  den  Thron  am  8.  SawwAl  1161,  nach 
dem  Tarih-i-NAdiri. 

2)  Tarih-i-AhmedsAhi(-i-GurgAni)  bei  Elliot  VIII,  pag.  106. 

3)  Muh.  Latif  pag.  221:  „At  the  close  of  the  rains  of  1748“. 

4)  Welche  Übereinstimmung  allerdings  nicht  viel  zu  bedeuton  hat,  da 
wohl  beide  eine  gemeinsame  Quelle  haben:  siehe  Einleitung  zu  Kinin  fase.  1. 

5)  Emin  pag.  öl,  Zeile  11  — 15. 

6)  Emin  pag.  1t,  Zeile  15. 
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Mirzä  hier  ist  unsinnig,  da  Aljmed  Säh  bei  seiner  Thronbesteigung 
erst  23,  also  1163  etwa  26  Jahre  alt  war.  Gleich  nach  der  Ein- 
nahme von  Herät  durch  Belibüd  Hän  wurde  Sulaimän  II.  in  Meshed 
abgesetzt,  am  11.  Rabl1  I.  1163.  Dies  bewog  die  neuen  Statthalter 
von  Herät,  welche  an  der  Blendung  des  §äh  Ruh  teilgehabt  hatten, 
aus  Furcht  vor  der  Rache  des  Königs  dem  Ahmed  Säh  die  Über- 
gabe der  Stadt  anzubieten , und  ihn  gegen  Säh  Rulj  zu  Hilfe  zu 
rufen1).  Ganz  dasselbe,  nur  in  den  Einzelheiten  viel  ‘ausführlicher, 
erzählt  Hehr1).  Da  diese  beiden  Quellen  durchaus  einwandfrei  sind, 
so  werden  wir  die  Thatsache  als  feststehend  betrachten  müssen,  dass 
Herät  etwa  1162  von  den  Afghanen  besetzt  worden  ist,  und  un- 
gefähr im  Muharram  1163  von  den  Persern  zurückerobert  wurde. 

Unmittelbar  an  Emin  I pag.  vl  Zeile  7 schliesst  sich  dann  die 
Fortsetzung  der  Erzählung  fase.  II  pag.  vl  Zeile  9.  Emin  schildert 
hier  eine  sehr  langwierige  Belagerung,  deren  Dauer  er  auf  neun 
Monate  beinisst3).  Auch  das  Tari h • i - A hmedsäh t erwähnt  diese  Be- 
lagerung und  berichtet  etwas  ausführlicher  über  den  auch  bei  Helil 
erzählten  Versuch  des  Säh  Ruh  Säh,  die  Stadt  zu  entsetzen4),  von 
welchem  Emin  nichts  erwähnt.  Im  übrigen  schwanken  die  Angaben 
der  einzelnen  Quellen  über  die  Dauer  der  Belagerung  ganz  ausser- 
ordentlich. Im  allgemeinen  scheint  nach  den  älteren  Quellen  fest- 
zustehen, dass  eine  ziemlich  langwierige  Belagerung  nötig  war;  so 
nimmt  auch  anscheinend  das  Tarijj-i-Aljmedlsäht  an  der  eben  an- 
geführten Stelle  an.  Nur  nach  der  Erzählung  des  IJelll  ist  die  Über- 
gabe ganz  ohne  Widerstand  erfolgt5). 

Überhaupt  weicht  dieser  Bericht  in  wesentlichen  Punkten  von 
dem,  was  Emin  erzählt,  und  was  wir  aus  dem  Tarllj - i- Ab inedk'iht 
wissen , ab.  Im  letzteren  spielt  Isma‘!l  Hän  aus  IJwäf  ungefähr 
dieselbe  Rolle  , die  von  Helil  dem  Emir  ‘Alam  Hän  zugeteilt  ist 
Unwahrscheinlich  ist  mir  zudem,  dass  Emir  ‘Alam  sich  auf  die 
Seite  der  Afghanen  gestellt  haben  sollte,  während  er  im  Jahre  1167 
als  ein  eifriger  Gegner  des  Ahmed  Säh  auftritt.  Auch  würde  wohl 
der  Verfasser  des  Tarih-i-Ahinedsähi  bei  den  vielfachen  Erwähnungen 
des  Emir  ‘Alam  Hän  Gelegenheit  genommen  haben,  gerade  auf  diese 
früheren  Thaten  des  Mannes  hinzuweisen.  Das  Tarilj-i-Sultäni  er- 
zählt, dass  Ahmed  gegen  den  heranziehenden  Säh  Rulj  von  Herät 
aus  seinen  Felilherm  IJän  Gän  Hän  entsendet  habe,  der  die  Truppen 
der  Perser  dann  bei  Turbet-i-Saijj  Gämi  aufgerieben  habe.  Das 
würde  sich  gut  mit  den  Angaben  des  Tarlh-i-Ahmedsühi  vereinigen 
lassen.  Durch  die  Orte  Sengbest  bei  IJelil  und  Turbet-i-Saih  Gämi 
im  Turib-i-SultÄni  ist  in  der  That  der  kürzeste  Weg  von  MeSshed 

1)  Emin  pag.  vt. 

8)  fol.  136b  bis  1 4 lb  der  Berliner  Handschrift. 

3)  pag.  vv,  Zeile  7 — 8. 

4)  Kap.  IX  der  Übersetzung  des  Tarib-i-Abtnedsähi. 

5)  Vgl.  die  unten  folgende  Übersetzung  der  betreffenden  Stellen  aua  Helil. 
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nach  Herät  bezeichnet,  und  das  Schloss  Rüd  ( **1$)  im  Tarllj- 
i-AhmedSäln  könnte  ebenfalls  in  der  Nähe  dieser  Strasse  zu  suchen 
sein,  da  die  Grenzen  des  Bezirkes  von  Hwäf  nördlich  bis  in  die 
Nähe  von  Turbet-i-Sail)  Gämi  reichen,  und  im  Tarilj-i-AhmedSähi 
eben  nur  gesagt  wird , dass  das  Schloss  zu  diesem  Bezirke  gehöre. 

Auf  alle  Fälle  scheint  es  mir  nötig,  den  Angaben  des  Tarlh- 
i-Ahmedsähi  auch  hier  in  erster  Linie  Glauben  zu  schenken . und 
so  als  feststehend  zu  betrachten,  dass  Abmed  Sah  erst  nach  längerer 
Belagerung  Herät  bezwang,  und  dass  inzwischen  ein  von  Sah  Rulj 
Sah  unternommener  Versuch,  den  Belagerten  zu  Hilfe  zu  kommen, 
durch  die  Afghanen , ungefähr  in  der  Nähe  von  Sailj  Gämi , ab- 
geschlagen worden  sei.  Helll  hat  seine  Nachrichten  von  seinem 
Vater,  der  während  dieser  Zeit  in  MeShed  selbst  lebte,  und  viel- 
leicht gerade  wegen  seiner  Stellung  zu  Säh  Ruh  über  die  Ereig- 
nisse nicht  ganz  klar  unterrichtet  war.  Zudem  ist  die  Erzählung 
bei  Helll  an  dieser  Stelle  von  fast  epigrammatischer  Kürze,  was 
eben  auch  auf  mangelhafte  Kenntnis  des  Erzählers  hindeutet.  Wofür 
sich  Helll  interessiert,  z.  B.  die  Schicksale  seines  Grossvaters  und 
dessen  moralische  Reden,  das  giebt  er  immer  mit  der  grössten  Aus- 
führlichkeit wieder. 

Über  den  zweiten  Feldzug  Ahmeds  gegen  Huräsän  in  den 
Jahren  1167 — 69  haben  wir  dann  den  ausführlichen  Bericht  in 
den  Londoner  Fragmenten  des  Tarllj-i-Abmedlsähl , der  unter  allen 
Umständen  Anspruch  darauf  hat,  ein  authentischer  genannt  zu 
werden.  Ich  gebe  diese  Darstellung  unten  in  freier  Übersetzung, 
und  will  deshalb  hier  nicht  auf  eine  Vergleichung  mit  den  andern 
Quellen,  vor  allem  mit  Eniin,  dessen  Text  ja  allgemein  zugänglich 
ist1),  eingehen.  Wo  tiefergehende  Verschiedenheiten  sich  finden, 
werden  wir  a priori  jedesmal  dem  Tarilj-i- Ahmedlsähi  folgen  müssen. 

über  das,  was  nach  diesem  entscheidenden  Feldzuge  in  MeShed 
sich  ereignete,  über  die  nie  aufhörenden  Streitigkeiten  und  Intrigen, 
besonders  zwischen  den  beiden  ältesten  Söhnen  des  Säh  Ruh,  Nasr- 
ulläh  Mirza  und  Nadir  Mirza,  die  erst  nach  1169  eine  politische 
Rolle  zu  spielen  beginnen,  weil  sie  eben  vorher  noch  zu  jung  waren, 
haben  wir  einen  recht  ausführlichen  Bericht  bei  Emln,  pag.  Ilf  bis 
IT.  Der  Punkt,  mit  dem  hier  die  Darstellung  anhebt,  die  Nieder- 
lage der  Afghanen  durch  die  Kägären . sowie  die  Einsetzung  des 
Nur  Mubammed  Ijän  als  Wekil  in  Meshed , ist  aus  dem  Tarilj-i- 
Abmedsäh!  festzulegen:  diese  Begebenheiten  fallen  in  das  Jahr  1168. 
Wie  sich  die  weiteren  Ereignisse  auf  die  folgenden  Jahre  verteilen, 
ist  aus  EmSn , der  ja  überhaupt  mit  Daten  sehr  sparsam  ist,  nicht 
zu  ersehen. 

Doch  in  dem  Gulsen-i-Muräd  (s.  oben)  haben  wir  eine  Angabe, 
die  wenigstens  dinen  Punkt  in  der  fortlaufenden  Erzählung  Emins 

1)  fase.  II,  pag.  1.  bis  1v . 
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bestimmt.  Auf  fol.  81b  der  Londoner  Handschrift  wird  unter  den 
Ereignissen  des  Jahres  1181  erzählt: 

V 

„Es  kam  eine  Nachricht  (nämlich  nach  Siräz  zu  Kerim  Hin) 
von  seiten  des  Taki  Hän,  . . . dem  Hakim  von  Hwär,  des  Inhalts, 
dass  Nasrulläh  Mirza,  der  Sohn  des  Sah  ltuh  Sah  . . . aus  Huräsän 
über  Hwär  und  Semriän  auf  dem  Wege  zu  Kerim  Han  sich  befinde. 
So/ort  erliess  Kerim  Hän  den  Befehl,  den  Nasrulläh  überall  mit 
der  grössten  Höflichkeit  aufzunehmen  und  ihn  nach  Siräz  zu  ge- 
leiten*. Der  weitere  Verlauf  dieses  Aufenthaltes  in  Siräz  wird 
dann  ebenso  geschildert,  wie  bei  Emin.  Nasrulläh  hielt  sich  etwa 
sechs  Monate  in  Färs  auf  und  kehrte  dann  über  Jezd  nach  Me&hed 
zurück.  Hier  haben  wir  also  einen  festen  Punkt,  um  welchen  wir 
die  von  Emin  erzählten  Vorgänge  in  Huräsän  gruppieren  können'). 

Später,  ganz  am  Ende  seines  ruhmgekrönten  Lebens,  musste 
Ahmed  Sah  noch  einmal  gegen  Huräsän  die  Waffen  ergreifen*). 
Von  den  älteren  Quellen3)  berichtet  ausser  Emin  anscheinend  nur 
noch  das  GulSen-i-Mur&d  über  diesen  Kriegszug.  Ich  gebe  weiter 
unten  die  Übersetzung  der  betretlenden , auf  dem  Gulsen-i-Muräd 
beruhenden  Abschnitte  des  Mat.la‘  es-sems. 

In  welchem  Jahre  dieser  Krieg  geführt  wurde,  ist  nicht  mit 
Sicherheit  festzustellen ; der  Matla’  es-^ems  giebt  zunächst  an : 

j“5  üaI“  »a« 

Doch  fügt,  er  am  Schlüsse  hinzu: 

**  A £ m 

j!  jXjO  r»  L 

ti 

I xäävIj  j % -i  wa  IIaö  xäam  &S" 

Auch  aus  Emins  Erzählung  von  der  schleunigen  Rückkehr  Ahmeds 
aus  Huräsän  nach  Herät  und  dem  raschen  Verlauf  der  Krankheit 
des  Königs  scheint  hervorzugehen , dass  er  sich  das  Jahr  1185  als 
das  des  dritten  Feldzuges  gegen  Me&hed  denkt  Nach  Elphinstone5) 
hat  dieser  Feldzug  im  Jahre  1768  (=  1183)  stattgefunden. 


1)  Die  eben  erwähnte  Nachricht  des  Gulsen-i-Muräd  ist  auch  im  Matla' 
es-sems  in  der  oben  besprochenen  Weise  reproduciert;  man  wird  hierüber 
Näheres  in  den  Anmerkungen  zu  der  unten  folgenden  Übersetzung  des  betreffen- 
den Abschnittes  dos  Matla'  es-sems  finden. 

2)  Emin,  pag.  ff.  und  Elphinstone,  pag.  556. 

3)  Die  neueren  Kompilationen  bringen  von  diesen  Kämpfen  ebenfalls  nichts 
oder  werfen,  wie  das  Tarih-i-Sultäni , diesen  Feldzug  mit  dem  von  1167 — 68 
zusammen. 

4)  Was  auf  den  später  namhaft  gemachten  AbiYl-Hasan  KäsAni,  eben  den 
Verfasser  des  Gulsen-i-Muräd,  geht. 

5)  pag.  556. 
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Über  die  mannigfachen  Eroberungszüge  des  Ahmed  £>äh  Ln 
die  umliegenden  Länder,  abgesehen  vom  Pangüb  und  Huräsän, 
haben  wir  aus  den  orientalischen  Quellen  nur  sehr  spärliche  Nach- 
richten. Mir  Abdoul  Kerim  Boukhary  giebt  eine  lange  Liste  aller 
eroberten  Gebiete,  bleibt  aber  alle  Einzelheiten  schuldig. 

Des  Zuges,  den  im  Jahre  1169  Hän  Gän  Hau  gegen  die 
Katgän  unternahm , und  der  angeblich  mit  vollständiger  Unter- 
werfung dieses  Türkstammes  endigte , haben  wir  oben  bereits 
gedacht1 2 3).  Aus  der  Darstellung  des  Tarilj-i-Ahraedsähl  ergab  sich 
dabei , dass  diese  Gebiete  schon  früher  einmal  unterworfen  worden 
waren ; wann,  lässt  sich  leider  nicht  feststellen.  Das  Tarih-i-Sul(äni 
erzählt  noch  von  einem  späteren,  im  Jahre  1175  unternommenen 
Feldzuge  des  Sah  Well  Hän  gegen  Baljj  und  Buhärä.  Muräd  Bi 
stellte  sich  dem  Wezir  entgegen,  wurde  aber  durch  den  inzwischen 
zur  Hilfe  herbeigeeilten  Ahmed  Sah  zum  Frieden  gezwungen.  Ander- 
weitige Nachrichten  über  diesen  Feldzug  fehlen. 

Über  die  Unterwerfung  von  Belücistän  haben  wir  ausser  der 
kurzen  Erwähnung  bei  Einin,  fase.  II  pag.  1.  Zeile  9 und  Iv  Zeile  14  ff. 
keinerlei  Angaben  in  den  orientalischen  Quellen.  Ausführliche  Nach- 
richten über  Ahmeds  Unternehmungen  in  Belücistän  bringt  Elphin- 
stone,  pag.  550 — 551,  sowie  A.  W.  Hughes,  The  country  of  Ba- 
loehistan  (London  1877),  pag.  184  ff.  Nach  diesen  hätte  die  von 
Emin  pag.  1v  erwähnte  Empörung  des  Nasir  Hän  im  Jahre  1758 
(=  1171/72),  also  nach  der  ersten  Einnahme  von  Delhi  statt- 
gefunden. Das  frühere  Einschreiten  der  Afghanen,  welches  schliess- 
lich den  Nasir  Hän  zum  Herrscher  von  Belücistän  machte  (Emin  1,), 
wird  in  die  ersten  Jahre  des  Ahmed , vielleicht  schon  in  das  Jahr 
1160  fallen. 

Über  die  Geschichte  von  KaSmlr  unter  der  Durräni -Herrschaft 
giebt  es  mehrere  recht  brauchbare  Quellenwerke.  Einen  kurzen 
Abriss  bietet  das,  allerdings  verhältnismässig  spät  (1263)  kompilierte 
Lubb-et-tewärilj.  von  dem  ich  die  Handschrift  des  British  Museum4 5) 
benutzt  habe.  Hiernach  w'äre  im  Jahre  1166  das  Land  in  den 
Besitz  des  Ahmed  §äh  übergegangen.  ‘Abdall&h  Hän 
eroberte  es  in  diesem  Jahre  und  blieb  dort  sechs  Monate  lang  als 
Statthalter,  bis  er  im  Jahre  1167  von  Ahmed  abberufen  wurde'1). 
Eine  in  Kaümir  geschlagene  Münze  des  Ahmed  §äh  aus  dem  6.  Re- 
gierungsjahr 1167  belegt  diesen  Feldzug4).  Bei  seinem  Weggange 
setzte  ‘Abdalläh  Hän  den  Sukh  Diwan  Mal  als  Statthalter  ein8). 

1)  Siehe  Kap.  XIXff.  der  Übersetzung. 

2)  Or.  1633;  Kieu  111,  pag.  937. 

3)  Siehe  oben  Teil  I,  S.  100  und  Kap.  II,  Anfang,  in  der  unten  folgenden 
Übersetzung  des  Tarih-i-Ahmedsähi. 

4)  Original  im  liritish  Museum.  Mr.  Kapaun  hatte  die  Liebenswürdigkeit 
mir  einen  Gipsabguss  zu  senden. 

5)  S.  auch  Maätir  al-Umärä  (Blbliotheca  Indien)  Vol.  II,  pag.  vfl. 
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Der  neue  Gouverneur  suchte  bald  darauf  sich  unabhängig  zu  machen, 
und  wir  finden  ihn  im  Jahre  1170  in  offenem  Kampfe  gegen  die 
Afghanen1).  1175  schickte  Ahmed  den  Nur  ed-Din  Hän  von  Lähör 
aus  nach  Kalsmir,  um  Sukh  Giwan  Mal  zu  bestrafen.  In  der  Folge- 
zeit scheint  Ahmed  Säh  dann  den  Statthalterposten  immer  in  kurzen 
Zwischenräumen  neu  besetzt  zu  haben,  so  dass  bis  zu  seinem  Tode 
nichts  von  grösseren  Unruhen  gemeldet  wird,  wenigstens  nicht  in 
dem  hier  zu  Grunde  gelegten  Lubb-et-tewärih.  Dies  berichtet  nur 
von  den  Empörungen  einzelner  Häuptlinge,  die  meist  durch  die 
afghanischen  Gouverneure  rasch  unterdrückt  wurden.  Nur  im  Jahre 
1180  musste  Nur  ed-Din  zum  dritten  Male  mit  Heeresmacht  nach 
Kasmir  ziehen , um  die  Rebellion  eines  Mir  Fakdr  Alläh  niedenn- 
werfen,  der  bereits  den  Statthalter  Ahmeds,  ljurrem  Hän,  aus  dem 
Lande  getrieben  hatte.  Mit  leichter  Mühe  stellte  Nur  ed-Din  die 
afghanische  Herrschaft  wieder  her. 

Was  das  Todesjahr  des  Ahmed  §üh  anbelangt,  so  geben  die 
orientalischen  Quellen  fast  einstimmig2)  das  Jahr  1185  an,  — • auch 
der  für  Elliot  angefertigte  Auszug  aus  dem  Tarilj-i-AhmedUh; 
scheint  den  Tod  des  Königs  in  dieses  Jahr  zu  legen.  Die  Dauer 
der  Herrschaft  wird  auf  25  Jahre  bemessen.  Dem  gegenüber  setzt 
Elphinstone  den  Tod  des  Königs  in  den  Juni  1773  (=  Rabi‘  IL 
1187).  Letztere  Angabe  wird  die  richtige  sein,  da  Ahmeds  Nach- 
folger Teimür  §äh  nach  Ausweis  der  Münzen8)  1187/88  als  le- 
erste Jahr  seiner  Herrschaft  rechnet.  Die  Kämpfe  des  Teimür  fah 
gegen  seinen  Bruder  Sulaimän,  die  unmittelbar  nach  Ahmeds  Tode 
stattfanden , können  kaum  lange  gewährt  haben.  Zudem  wird  von 
den  Schriftstellern  ausdrücklich  erwähnt,  dass  Teimür  in  Her.it 
unmittelbar  nach  dem  Tode  seines  Vaters  sich  zum  rechtmässigen 
Nachfolger  erklärte,  und  auf  seinen  Namen  Münzen  schlagen  lies». 

III.  Übersetzungen  und  Auszüge  aus  den  Quellenwerken. 

1.  Das  Tarlh*i- Ahmedsäht  des  Mahmud  al-Mutannä 
Ibn-Ibrähtm  al-Husaini. 

(Von  fol.  12*  der  Handschrift  des  British  Museum  an.) 

i. 

[fol.  11.  Erzählung  der  Ermordung  Nädirz.j 

Als  am  nächsten  Morgen  die  Kunde  von  der  Ermordung  Nädirs 
im  Heere  sich  verbreitete,  machte  sich  die  schon  lange  vorhandene 
Erbitterung  gegen  die  von  Nadir  in  der  letzten  Zeit  sehr  bevor- 
zugten Afghanen  Luft,  und  man  stürmte  gegen  das  in  unmittelbarer 
Umgebung  des  Königszeltes  gelegene  afghanische  Lager,  das  unter 

1)  Übersetzung  des  Tarih-i-Abmedsähi  Kap.  XX  ff. 

2)  Um  Tarih-i-Sul(äm  hat  deu  20.  Regeb  1186. 

3)  Longwortb  Dames,  im  Numismatic  Chronicle,  »er.  III,  vol.  8,  pag.  343  ft 
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dem  Befehle  des  Mubarutned  Hän  ‘AlIzAI  stand.  Die  Perser  hatten 
den  gesamten  Artilleriepark  Nadirs  in  ihrer  Hand , 60  Kanonen 
kleineren  und  grösseren  Kalibers,  sowie  700  Kameelkanonen  ), 

nnd  richteten  ein  heftiges  Feuer  gegen  die  Afghanen.  Die  Lage 
war  schon  eine  recht  bedrängte , da  brachte  ein  kühner  Vorstoss 
des  Ahmed  [Sah]  den  Vorteil  auf  die  Seite  der  Afghanen.  Das 
gesummte  Arsenal  sowie  das  Artillerie-Material  fiel  in 

die  Hände  der  Sieger,  und  nur  dein  Dazwischentreten  Ahmeds  war 
es  zu  danken,  dass  nicht  die  gesamte  Armee  Nadirs,  soweit  sie  aus 
Kizilbäü  bestand,  niedergemacht  wurde.  Noch  am  selben  Tage  setzten 
sich  die  Afghanen  mit  der  besonders  wegen  der  zahlreichen  Kanonen 
recht  wertvollen  Beute  und  einem  grossen  Tross  von  Gefangenen 
in  der  Richtung  auf  Afghanistan  in  Marsch.  Schon  im  menzil 
.SulJAn  maidün ')  liess  man  die  Gefangenen  laufen  und  marschierte 
dann,  „in  der  vollkommensten  Ruhe  und  Ordnung“  nach  Turkiz 

ijh+s  J.j . A*-> 

»-V-o  u 

i »Jey*  Jjiy  s jf***  w**'"**^)- 

Auf  dem  Wege , unweit  TurSiz,  hatte  das  Heer  eine  Schlucht 

Km 

zu  passieren  (jjj  «Js!.  »1  «j->) • welche  von  einer 

Feste  beherrscht  wurde.  Hier  hatten  sich  Wegelagerer  eingenistet, 
die  alle  Vorbeiziehenden  brandschatzten.  Die  Afghanen  zwangen 
durch  geschickte  Umzingelung  die  Bewohner  der  Feste  zur  Über- 
gabe, und  zogen,  nachdem  sie  eine  Nacht  hier  Aufenthalt  genommen, 
am  nächsten  Morgen  weiter.  Noch  drei  andere  solcher  Wegsperren 
überwältigten  die  Afghanen,  wobei  reichlich  Proviant  in  ihre  Hände 
fiel.  Am  nächsten  Tage  erreichten  sie  die  Gegend  von  Turbet-i- 

Haidurljje  ji>  » vj ,.|1  j\  jjGj  » 

y^weJil 

Hier  wollten  sie  eben  wieder  einige  Ordnung  in  ihre  Reihen 
bringen , als  plötzlich  die  Vorhut  eines  aus  Herät  gegen  sie  ab- 
geschickten Heeres  des  ‘Ali  Kult  Hän*)  in  ziemlich  grosser  Nähe 


1)  Diese  Ortschaft  liegt  nach  Matla1  os-sems,  Bd.  3,  vl”  an  dem  direkten 
Wege  zwischen  IlebüsAn  und  NisApür,  nicht  weit  von  letzterer  Stadt.  Die 
Afghanen  haben  also,  um  das  in  der  Gewalt  der  KizilbAs  befindliche  Meshed 
za  meiden,  einen  direkt  nach  Süden  rührenden  Weg  gewählt. 

i)  Dass  'Ali  Kuli  Hin,  der  spätere  ‘Ali  Säh,  auch  ‘Adil  SAh  genannt,  um 
diese  Zeit  sich  in  HerAt  befand,  geht  aus  Emin,  pag.  fl  Zeile  15  ff.  hervor.  Er 
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sich  zeigte.  (,j^S  S.p  bJj'.J  bj  yuj  ^131  tS'J  >S 

s-  ... 

L^'y  cM*1*  o^ß  *L>  j-  U-r^'  °!/  j'  S-VJ 

• . ■ j. 

Sofort  richteten  sich  die  Afghanen  zur  Vertheidigung  ein.  Da 
aber  auch  am  niichsten  Tage  kein  Angritf  erfolgte , so  brachen  sie 

am  folgenden  Morgen  in  der  Richtung  nach  Tun  auf1)  (sJÜLi.5» 

« . 

sJyci  e,y  . . . l^i  «iOjJ  ijhA  [jt]  yU>  j}J. 

Hier  unterwarfen  sich  die  Bewohner  einiger  Raubburgen  frei- 
willig und  Aljmed  nahm  ihre  Unterwerfung  an.  Auf  dem  Wege 
trafen  die  Afghanen  etwa  3 — 4000  Familien  von  dem  Stamme  der 
Säh-sewen  und  Baljtiari , die  auf  die  Kunde  von  der  Ermordung 
Nadirs  hin  sieh  aus  Heritt  aufgerancht  hatten,  um  ihre  alten  Wohn- 
sitze in  ‘Irak  und  Aderbftigän  wieder  aufzusuchen.  Aljmed  (der 
überhaupt  in  dieser  Darstellung  als  der  Leiter  des  Zuges  erscheint) 
gab  den  Befehl,  diese  Scharen  ungehindert  ziehen  zu  lassen.  Von 
Tun  aus  marschierten  dann  die  Afghanen  unbehelligt  bis  Feräh. 
Die  von  ‘Alt  Kult  Hän  hierher  gelegte  Besatzung  rtiumte  nach 
einem  schwachen  Versuch  des  Widerstandes  das  Feld , und  die 
Afghanen  zogen  dann  ohne  jegliche  Störung  weiter  bis  nach  Kan- 
dahar. Nach  einigen  Tagen  der  Ruhe  begaben  sich  die  Heerführer 

scheint  überhaupt  sich  auf  die  östlichen  Teile  Persiens  gestützt  zu  haben.  Schon 
zu  Lebzeiten  Nadirs  hatto  er  sich  in  SeistAn  einen  starken  Anhang  zu  schaffen 
gewusst  (Emin  pag.  if* , nach  dem  Tarih-i-Nädiri).  Auch  eine  von  ihm  in  Herät 
geschlagene  Münze  liegt  vor  (s.  Keg.  St.  Poole , The  coins  of  the  ShAhs  of 
Porsia,  pag.  88). 

1)  Das  heisst:  sie  kehrten  um,  und  versuchten  auf  einem  südlicheren 
Woge,  mit  Umgehung  von  Herat,  nach  KandahAr  zu  kommen,  während  nach 
der  bisherigen  Marschrichtung  zu  urteilen,  ursprünglich  ihre  Absicht  gewesen 
zu  sein  scheint,  auf  dem  kürzesten  Wege,  über  HorAt,  sich  zurückzuziehen. 
Über  diesen  Teil  des  Marsches  finden  sich  noch  anderwärts  einige  Angaben. 
Mir  Abdoul-Kerim  al-Koukharv,  Histoire  de  l’Asie  Centrale,  trad.  p.  Ch.  Sehefer, 
pag.  16:  „ils  so  dirigfcrent  vers  QandahAr  par  la  route  do  QAin  et  du  Sei'stan“. 
Und  das  Tarih-i- Ahmed  des  Muhammed  4Abd  el-Kerim  (s.  oben)  schreibt: 
„Aus  der  Gegend  von  Hebüsan  zog  sich  Ahmed  mit  seinen  Afghanen  allmählich 

„(^  — O ) bis  in  die  Gegend  von  Herat  zurück,  und  gelangte  von  da, 

„ohne  einen  Versuch  der  Eroberung  Herats  zu  machen,  und  ohne  den  [näheren] 
„Weg  über  Herat  zu  benutzen  ,)  nach  Nadir&bAd  (Kan- 

dahar). Der  Grund  für  diese  Handlungsweise  (ol ,•  J^x.  v— WÄr 
„der,  dass  or  seinen  Leuton  nicht  genügend  trauen  konnte“.  Übrigens  spricht 
Muhammed  ‘Abd  el-Kerim  von  nur  3 — 4000  Ilegleitem  des  Ahmed  Säh,  was 
immerhin  glaublicher  erscheint,  als  die  30,000  bei  Emin  pag.  P.,  Zeile  12. 
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nach  längeren  Beratungen  zu  Ahmed  und  baten  ihn,  die  Königs- 
würde anzunehmen  (c^wU-y»  «.*1-0.  iaaJul  \Jüüa 

Alimed  weigerte  sich  anfangs,  aber  der  DerwlS  §abir,  der  schon 
lange  vorher  dem  Alimed  prophezeit  hatte,  dass  er  König  werden 
würde,  trat  plötzlich  aus  der  Menge  der  anscheinend  vergeblich 
Bittenden  hervor,  und  befestigte  eine  Handvoll  Gras,  die  er  rasch 
ansgerupft  hatte,  an  der  Kulläh  des  Ahmed,  und  begrüsste  ihn  als 
PädiSäh.  Darauf  sprach  er  rasch  das  Gebet  um  Sieg  und  lange 


Bauer  der  Herrschaft.  (yjj  yjfyjy  \JiJ>  r,Ly«  j!  j . , 

* ... 
^ 3 3 8w\jJO 

«—  W * 

qj!  Oy.n>  ^ tJkyi  j*  xiu^>- 

f 

• £S"*5  ^ ^ si>-o3  3 • • • 

OjÄ>  c)!  (»—W  2 O^A^~  f0  f'i->  • 

f « — 

• • • X-  — ^ f"-  . . s*  . 


So  überrumpelt  erklilrte  sich  Ahmed  zur  Annahme  der  Herr- 
schaft bereit,  und  trat  sein  neues  Amt  mit  den  üblichen  Gnaden- 
bezeugungen an. 

n. 


^ c>J  £*'-*}  jUä»  y y?  r)L*j  y 

■>  * 

-Oyi  x=y  _j  ')  [o-LP.  J . Asj  5 ^ty  sÄv»  vjü.li* 

olyL*a  j y*j'Ä  (.,Lisjiy^oj 

Nachdem  Aljmed  Säh  die  Verhältnisse  von  Hindüstan  und  Sind 
geordnet  hatte,  bereitete  er,  einem  lange  gehegten  Wunsche  folgend, 
sich  zu  einem  Feldzuge  gegen  Huräsän  vor.  Am  22.  Rabf  II. 
gelangte  er  nach  J> , in  Sind  *) , wo  er  drei  Tage  lang  Auf- 
enthalt nahm  und  eine  Musterung  seines  Heeres  abhielt.  Auf  dem 
Weitermarsche  (in  der  Richtung  nach  Kandahär)  in  dem  menzil 

Häk  (?)  xjjis  fj~y>  a'j  J&ß  y)  stiess  ‘Abdallah  Hän, 

der  Isik-agüsi-bäSt,  Serdar  von  Hindüstan3),  zu  ihm. 


1)  Fehlt  in  der  Handschrift,  s.  oben. 

2)  Gemeint  ist  sicher  Kohri  am  Indus,  wie  auch  Mr.  Irvine,  ein  aus- 
gezeichneter Kenner  der  indischen  Geschichte,  mir  mitzuteilen  die  Güte  batte. 

3)  Der  soeben  aus  Kasmir  zurückkehrte,  sieho  oben. 
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Zugleich  mit  ihm  wurde  Ridn  Kuli  Hän , ein  Gesandter  des 
Kaisers  von  Hindüstän,  von  Alimed  Säh  empfangen  und  mit  Ant- 
worten an  den  indischen  Kaiser  versehen,  entlassen.  ‘Abdallah  Hän 
wurde  zum  Pächter  der  Einkünfte  aus  Pekäwar  ernannt  und  als- 
bald in  die  ihm  unterstellten  Gebiete  Döragät,  Multän  etc.  entlassen. 

Am  Montag  den  4.  Gumädä  II  endlich  gelangte  Ahmed  nach 
Kandabär. 

Für  die  Zeit  des  nunmehr  anzutretenden  Feldzuges  gegen 
trän  setzte  Ahmed  hier  seinen  ältesten  Sohn  Teimür  als  seinen 
Stellvertreter  ein,  und  schickte  ihn  mitsamt  seinem  jüngeren 
Sohne  Sulaimän  nach  Kabul. 

Am  8.  Regeb  brach  sodann  Ahmed  nach  trän  auf,  und  ge- 
langte ohne  Zwischentalle  nach  Feräh,(  wo  er  zwei  Tage  lang  Auf- 
enthalt nahm.  Nawwäb  Hän , der  Gezäirgl-bäsi  und  Mir  Hazär 
Hän  aus  dem  Stamme  der  Allküzät  wurden  von  hier  aus  mit^  einer 
Vorhut  in  der  Richtung  auf  Käin  vorausgesendet ; am  8.  Sa'bän 
folgte  sodann  Aljmed  mit  dem  Gros  des  Heeres.  Der  Oberbefehl 
über  die  inzwischen  verstärkte  Vorhut  wurde  dem  Kurgi-bäsi  ‘Abd- 
allah Hän  Durräni  übertragen.  Die  Einwohner  von  Käin  und 
febbes  unterwarfen  sich  sofort  beim  Anrücken  der  afghanischen 
Truppen.  In  'Jebbes  fielen  den  Afghanen  die  von  Mir  ‘Alam  dort- 
hin gebrachten  beträchtlichen  Kriegsmaterialien  in  die  Hände.  In 
denjenigen  Ortschaften , welche  sich  freiwillig  unterworfen  hatten, 
wurden  zumeist  die  früheren  Machthaber  von  Ahmed  wieder  in 
Amt  und  Würden  eingesetzt.  Am  29.  Sa’bän  stiess,  einem  erhal- 
tenen Befehle  gemäss  Sah  Pesend  Hän  Durräni  Isljäkzäi,  der  Ober- 
befehlshaber in  JJuräsan,  ujUL^c  Jj"  .ljuioyaj  y L ~st 

aus  Herät  zu  Ahmed.  Muhammed  Tekl  Hän  erhielt  die  Würde 
des  §ähib-iljtiär  von  Iran.  Ebenso  fanden  sich  auf  dem  Marsche 
noch  Enzel  Hän , der  frühere  Serdär  von  Herät , und  Ttäb  Hän 
TäimenI  mit  einer  Abordnung,  sowie  auch  Ismä‘il  IJän  aus  Hwäf 
bei  Ahmed  ein. 

Ahmed  setzte  seinen  Marsch  von  Käin  aus  auf  Tun  fort.  Noch 
in  Kain  ordnete  er  an , dass  die  Vorhut  des  afghanischen  Heeres 
zwei  Tage  vor  dem  Gros  aufbrechen , und  vor  Tun  augelangt  auf 
das  Eintreffen  Aljmeds  mit  dem  übrigen  Heere  warten  sollte. 

Am  22.  Sa‘ban  brach  sodann  Aljmed  aus  Käin  auf  und  langte 
am  1.  Ramadän1)  vor  Tun  an.  Muhammed  Tekt  Hän  liess  die 
Bewohner  zweimal  zur  Übergabe  auffordern,  jedoch  verwarfen  diese 
im  Vertrauen  auf  die  Stärke  der  Festung  sowie  in  der  Hoffnung, 
Mtr  ‘Alam  Hän  werde  in  kurzer  Zeit  zum  Entsatz  Tuns  schreiten, 
die  gestellten  Bedingungen  und  leisteten  tapferen  Widerstand. 


1)  |Jwa>3  »L«  » ji-  = Sonnabend  (nicht 

Sonntag!),  den  22.  Juni  1754. 
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Ahmed  Säh  hatte  im  Zorn  über  die  widerspenstige  Haltung  sofort 
seine  Artillerie  in  Thätigkeit  treten  lassen. 

Inzwischen  hatte  Mir  ‘Alam  Ijan,  der  mit  10 — 12  000  Mann 
und  30 — 40  Kanonen  und  5 — 600  Kamelkanonen  Nlsäpür  belagert 
hatte1),  auf  die  Kunde  von  den  Absichten  des  Ahmed  äah  auf 
Huräsän  eiligst  die  Belagerung  von  N.  aufgegeben  und  war  nach 
Me^hed  geeilt.  Hier  rief  er  eine  Versammlung  seiner  Offiziere  ein 

und  beriet  mit  ihnen  die  gegenwärtige  Lage  (5  sS 

A-uUj  jys»  j!  sJSü  qj! 

Seine  Offiziere  glaubten  überhaupt  nicht*),  dass  Ahmed  Säh 
wirklich  einen  Feldzug  gegen  trän  unternähme;  er  sei  ja  in  Indien; 
es  sei  allerdings  möglich,  dass  er  einen  seiner  Feldherrn  hergeschickt 
habe,  da  sich  die  Häuptlinge  des  Kant! -Stammes  um  Hilfe  an  ihn 
gewendet  hätten.  Schliesslich  erklärten  sich  die  Emire  bereit,  ge- 
gebenen Falles  den  Kampf  mit  Ahmed  §üh  aufzunehmen. 

Mir  ‘Alam  aber 

s AS>Liu*  ^ s'S CJ*5*  J J $ ybbo  3) 

suchte  auch  andere  Kreise , besonders  die  Stammober- 
häupter von  ganz  HurAsän  auf  die  drohende  Gefahr  aufmerksam  zu 
machen;  es  sollten  sich  alle  bereit  halten,  bei  der  ersten  bestimmten. 
Nachricht  über  die  Bewegungen  der  Afghanen  zu  ihm  zu  stossen. 
und  gemeinsam  gegen  den  Feind  vorzugehen.  Am  4.  Tage  nach 
jener  Beratung  langte  endlich  ein  Bote  aus  Käin  an,  der  die  Ein- 
nahme der  Stadt  durch  Ahmed  Sfth  selbst  bestätigte.  Diese  Nach- 
richt bewirkte  sofort,  dass  sich  die  Truppen  des  Mir  ‘Alam  schleu- 
nigst verliefen.  Emir  ‘Alam  selbst  floh  nach  Sebzewftr.  Als  diese 
Nachrichten  nach  Tun  gelangten,  wurden  die  Soldaten  Ahmeds  mit 


1)  Cf.  hierzu  Emin,  Tar.-i-ba'duad.  fase.  II,  pag.  aT  , Zeile  23  ff. 

CM« 

A P 

»b-Ob  k-Jljcl  (?)  OjIj  s^b*bj  jyss  ob^Äjtyib  _.!bl 

bblb 

3)  Vielleicht  Ut  hiermit  «1er  erste  Feldzug  Ahraods  nach  llurnsan  gemeint, 
der  wenigstens  in  Meshed  in  der  That  kein  anderes  Resultat  gezeitigt  hatte, 
als  dass  Ahmed  auf  dem  Wege  gütlichen  Vergleiches  zur  Wallfahrt  zum  Grabe 
des  Im&m  zugelassen  wurde. 

Bd.  LH.  12 
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neuem  Eifer  erfüllt,  so  dass  es  ihnen  gelang,  die  Stadt  zu  nehmen; 
nur  die  Burg  (jsy)  hielt  noch  Stand. 

Aber  die  Befehlshaber  pahen  bald  ein , dass  ihr  Widerstand 
vergeblich  sei.  Sie  wendeten  sich  deshalb  an  Ahmed  mit  der  Bitte 
um  Gnade,  die  ihnen  auch  gewährt  wurde. 

Die  in  der  Burg  lagernden  Schätze  und  Kriegsgeräte,  noch 
aus  dem  Besitze  des  Nadir  Sah  stammend,  die  Mir  ‘Alam  grössten- 
teils aus  Meshed  geraubt  und  nach  Tun  hatte  schaffen  lassen,  wur- 
den durch  die  dazu  kommandierten  Offiziere  Aljmeds,  Berhurdir 
Hän . Gul  Muhammed  H in  und  Muhamhied  Tekt  Hän  aus  der 
Burg  in  das  Lager  der  Afghanen  gebracht.  Zu  gleicher  Zeit  unter- 
warf sich  N'akd  ‘All  Hän,  der  Bruder  des  Ga‘far  Hän,  jM 
der  durch  die  Vermittelung  seines  Vetters  Muhammed  Teki  Hin 
von  Ahmed  Sah  gnädig  aufgenommen  wurde ; Ahmed  liess  sogar 
den  Nawwäb  Hän  Durränt,  den  öezäirgi-bält,  mit  500  Mann  zur 
Befreiung  des  von  Mir  ‘Alam  in  'febbes  gefangen  gehaltenen  (iafar 
Hän  vorrücken;  nach  der  Ausführung  dieses  Befehls  sollte  Nawwäb 
Hän  dem  Gros  des  Heeres  folgend , vor  Meshed  wieder  zu  Afcmel 
Säli  stossen.  Sodann  wurde  eine  geordnete  Verwaltung  der  bisher 
eroberten  Landstriche  eingerichtet  und  ein  Fathnäma  in  alle  Teilt 
der  afghanischen  Herrschaft  gesendet. 

III. 

* m 

»JJt^  y* 

Mj  sS  \jS\ 

Nach  der  Einnahme  von  Tun  beschloss  Ahmed  sich  gegen 
Meshed  zu  wenden.  Seit  der  Ermordung  Nadirs  waren  nunmehr 
etwa  sieben  Jahre  verflossen,  und  während  dieser  ganzen  Zeit  batte 
in  und  um  Meshed  völlige  Anarchie  geherrscht,  so  dass  die  Be- 
völkerung durch  die  fortwährenden  Fehden  der  aufrührerischen 
Stammeshäuptlinge  [sowohl  untereinander  wie  gegen  den  Schein- 
könig Sah  Kuh]  in  die  äusserste  Not  versetzt  war.  Besonders  in 
den  letzten  zwei  Jahren , während  deren  Mir  ‘Alain  in  fortwähren- 
dem Kampfe  mit  den  MAI  begriffen  war.  Mir  ‘Alam 

hatte  schliesslich  die  Oberhand  gewonnen , aber  die  ihm  dadurch 
zugefallene  Machtstellung  hatte  er  nur  zu  weiteren  Erpressungen 
schlimmster  Art  benutzt.  Alles,  was  an  Gold  und  Edelsteinen  »ut- 
zutreiben  war,  hatte  er  geraubt,  und  sich  so  einen  ungeheuren 
Schatz  angesammelt.  Als  nun  Mir  ‘Alam  [vor  dem  Heere  Ahmeds] 
geflohen  war,  war  MeShed  keineswegs  et wa  von  seinen  1 'einigen! 
befreit:  an  dessen  Stelle  trat  Zäl  Hän  Geläjir,  der  nunmehr  mit 
einem  Haufen  Kurden  Meühed  angriff  uo.s  \jj~~ 

Wegen  dieser  Sachlage  beschloss  Ahmed  Säh,  zunächst  eine 
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Botschaft  nach  Mekhed  zu  fanden , in  der  er  seine  Ankunft  in 
Huräsän  sowie  die  Eroberung  von  Tun  den  Bewohnern  von  Me&hed 
melden  Hess,  und  zugleich  ihnen  endliche  Befreiung  von  den 
Peinigern  versprach.  Mit  dieser  Botschaft  wurde  Keriin  Hän 
Durräni,  der  Öäus-bäsi,  betraut,  und  zwar  aus  folgenden  Gründen: 

Drei  Jahre  vorher  [das  wäre  also  1164]  hatte  Ahmed  f>äb 
diesen  Kerlm  Hän  nach  Ntsäpür  geschickt,  um  die  Stadt  zur  Unter- 
werfung auffordem  zu  lassen.  Die  widerspenstigen  Bewohner  aber 
hatten  den  Gesandten  gefangen  gehalten.  Da  nun  Ahmed  in  jenem 
Jahre  auf  göttliche  Eingebung  die  Bestrafung  der  Bevölkerung  von 
Ntsäpür  auf  eine  gelegenere  Zeit  verschieben  und  nach  Afghanistan 
zuriiekkehren  musste1),  begab  sich  der  in  Huräsän  zurückgebliebene 
Kerlm  Hän  nach  Meshed,  wo  er  bei  dem  ihm  befreundeten  Jüsuf 
‘All  Hän  Geläjir  Aufenthalt  nahm.  In  der  Folge  kam  es  zu  ernsten 
Streitigkeiten  zwischen  Jüsuf  ‘Alt  Hän  und  den  Kurdenstiimmen, 
die  mit  einer  Niederlage  des  Jüsuf  ‘Alt  Hän  endeten. 

Jüsuf  ‘Alt  Hän  sandte  damals  den  Kerlm  Hän  zu  A\imed  Säh 
mit  der  Bitte  um  Hülfe.  Ahmed  erliess  an  die  Kurdenhiiuptlinge 
ein  Schreiben , in  dem  er  ihnen  Einstellung  der  Feindseligkeiten 
anbefahl,  und  dieses  hatte  in  der  That  eine  gütliche  Einigung  der 
Streitenden  zur  Folge , und  so  Gott  will , wird  eine  eingehende 
Schilderung  dieser  Ereignisse  am  gehörigen  Orte  erfolgen. 

Kurz2)  der  Inhalt  des  Schreibens  an  Mlrzä  Emin  und  die  Grossen 
und  Vornehmen  der  Stadt  war  folgender:  Der  einzige  Zweck  der 
Anwesenheit  Ahmeds  in  Huräsän  sei,  einige  Ordnung  in  die  Ver- 
hältnisse zu  bringen  und  den  gequälten  ( JS Bewohnern 

die  ersehnte  Ruhe  zu  geben ; deshalb  verlange  Seine  Majestät  aber 
auch  in  jeder  Weise  Entgegenkommen.  So  sollten  sich  an  jedem 
Tage  die  Häupter  derjenigen  Ortschaften , durch  die  der  Marsch 
der  Afghanen  führe,  am  Wege  einfinden,  und  von  ihm  die  Befehle 
zur  Wiederherstellung  der  Ordnung  entgegennehmen ; die  Bewohner 

’>  — ^ ***  . . . fVW  (.•*'  y OfCas*  C,1 

ji*j  yy 

. . . iXiJlJ  v hLLajül  oaiNls» 

Die  »-£-1  war  allerdings  kaum  misszaverstehen : sie  bestand,  wie 

wir  aus  Emin  wissen  [fase.  II,  p.  aI* — 1.],  in  einer  empfindlichen  Niederlage, 
welche  den  Afghanen  durch  den  tapferen  Kommandanten  von  NisApflr,  (la’far 
llkn  Kajat  und  dessen  Nachfolger  'Abbits  Kuli  Hän  Bajnt  unter  den  Mauern 
der  Stadt  beigebracht  wurde. 

2)  Hier  verliert  der  Verf.  ein  wenig  den#  Kaden  der  Erzählung.  Er  giebt 
jetzt  den  Inhalt  eines  Fermanes  des  Ahmed  Sah,  wohl  desjenigen,  den  Kerim 
Wtn  Durräni  nach  Meshed  bringen  sollte.  Wir  können  uns  ja  leicht  das  Aus- 
gelassene hinzufügen. 

12* 
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von  Meshed  selbst  aber  sollten  in  aller  Ruhe  und  ohne  Besorgnis 
seinem  Eintreffen  vor  der  Stadt  entgegensehen. 

Am  14.  Rama4&n  brach  sodann  Ahmed  Sah  von  Tun  auf.  3 menzil 
von  Tun,  von  dem  Dorfe  Fathäbüd  aus,  wurde  §äh  Pesend  Han 
mit  6000  Mann  ausgeschickt,  um  Mir  ‘Alam,  der  nach  der  Gegend 
von  Sebzewär  hin  geflohen  war,  einzufangen.  Wenn  die  Bewohner 
Sebzewärs  den  Mir  ‘Alam  freiwillig  ausliefern  würden,  so  sollte 
§äh  Pesend  lj&n  den  Gefangenen  zu  Ahmed  transportieren , ver- 
weigerten sie  aber  die  Auslieferung,  so  sollte  die  Stadt  von  dem 
afghanischen  Detachement  belagert  werden. 

§äh  Pesend  Hän  brach  den  erhaltenen  Befehlen  gemäss  in  der 
Richtung  auf  Sebzewär  auf.  Ahmed  Sah  selbst  richtete  seinen  Marsch 
zunächst  gegen  Turlsiz. 

IV. 

crlr* 5 bj** 

Als  Mir  ‘Alam,  seine  gesamten  Schätze  im  Stich  lassend,  von 
Meshed  nach  Sebzewär  geflohen  war , kamen  die  einflussreichen 
Personen  in  Meshed,  Ibrahim  Hän,  Häggi  Ga‘far,  §uil)  Aljmed  Hän 
Karfti , Muljammed  Hän  Sämlü  imd  die  sonst  in  der  Stadt  an- 
wesenden höheren  Offiziere  überein,  den  Mirza  Emin 

zum  Befehlshaber  der  Stadt  zu  machen  und  ihm  die  Leitung  der 
Verteidigung  in  die  Hand  zu  legen.  Mirza  Emin  berief  einen  Kriegs- 
rut,  und  hier  wurden  seitens  der  Erfahreneren  Stimmen  laut,  die 
darauf  aufmerksam  machten , dass  Ahmed  Säh  bei  der  ungeheuren 
Anzahl  seiner  Truppen  nur  sehr  schwer  in  der  Umgebung  von 
Meülied  genügend  Proviant  würde  auftreiben  können.  Und  selbst 
wenn  es  gelingen  sollte , hinreichende  Zufuhr  von  weiter  her  zu 
ermöglichen,  so  wäre  zu  bedenken,  dass  es  sich  höchstens  um  eine 
Belagerung  von  zwei  bis  drei  Monaten  handeln  könne,  da  die  an 
die  Kälte  des  ljurüsünlschen  Winters  nicht  gewöhnten  Afghanen 
dann  durch  die  vorgeschrittene  Jahreszeit1)  zum  Abzug  gezwungen 
würden.  Die  Sturmangriffe  ( ) , die  während  dieser  Zeit  ge- 

macht werden  könnten , brauche  man  nicht  zu  fürchten ; die  Stadt 
sei  mit  Kanonen  und  sonstigem  Verteidigungsmaterial  zur  Genüge 
versehen , und  wenn  die  Not  wirklich  sehr  gross  werden  sollte , so 
seien  immerhin  über  100  000  Einwohner,  Männer  und  Weiber,  in 
der  Stadt,  die  auch  bei  der  Verteidigung  mit  Hand  anlegen  würden. 
Da  diese  Ansichten  von  fast  allen  geteilt  wurden,  so  beruhigte  inan 
sich  leicht,  und  bald  waren  wieder  die  früheren  persönlichen  Fehden 
an  der  Tagesordnung,  wie  in  den  Zeiten  der  unaufhörlichen  Kämpfe 
zwischen  Kurden-,  Türken-  und  Araberhäuptlingen.  Als  nun  Mir/ä 
Emin  erfuhr,  dass  Abmed  Säh  einen  Gesandten  an  ihn  schicke. 


1)  Wir  befinden  uns  jetzt  za  Anfang  des  Juli  1754;  siehe  das  oben  an 
gegebene  Datum  des  Aufbruchs  Ahmeds  aus  Tun  (=  5.  Juli). 
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zog  er  aus  der  Umgegend  der  Stadt  5000  bis  6000  Bewaffnete  zu 
sich,  und  bereitete  so  inmitten  dieser  stattlichen  Leibgarde  dem 
Gesandten  einen  feierlichen  Empfang1).  Dem  Gesandten  Kerim  Hän 
gegenüber  wurde  auf  die  reichlichen  Hilfsmittel,  über  welche  die 
Stadt  verfügte,  und  auf  die  Schwierigkeiten  einer  Belagerung  hin- 
gewiesen ; alsdann  wurde  der  Gesandte  in  das  Haus  des  Mlr/.4  Hasan, 
Bruders  des  Emin,  geleitet,  wo  er  scharf  bewacht  wurde,  so  dass 
niemand  mit  ihm  verkehren  durfte. 

An  Ahmed  wurde  durch  Kerim  Han  eine  Antwort  geschickt, 
die  seine  Entscheidungen  zu  verzögern  bestimmt  war,  und  inzwischen 
wurden  von  allen  Seiten  her  Truppen  gesammelt  und  die  Befestigungs- 
werke in  stand  gesetzt.  Kerim  Hän  traf  in  dem  Dorfe  Kend*)  (Gund?) 
bei  Tursiz  auf  das  Gros  der  Afghanen , und  übergab  die  Antwort 
des  Mirza  Emtn  an  Aljrned.  Das  Heer  marschierte  weiter  bis  Sulfän- 
äbäd3) , wo  wegen  der  Verproviantierung  ein  bis  zwei  Tage  ge- 
halten wurde.  Nächster  Halt  war  bei  dem  Dorfe  *).  Von 

nah  und  fern  kamen  die  Gouverneure  der  Kreise  und  die  Befehls- 
haber der  Festungen  (^Li  3 p'Jls»-  ?-*+=?■) 

zu  Ahmed,  um  ihm  zu  huldigen,  und  wurden  von  ihm  zu  Gnaden 
angenommen  j rJLiL>  ^Sj 

olJüiftj  » oljLtc).  Auch  Mirza  Emin  hatte  sich 

auf  Ahmeds  Seite  stellen  sollen.  Denn  vier  Jahre  vorher,  während 
der  Kümpfe  um  die  Festung  Gulistün5),  hatte  Aljmedlsäh  sich  mit 


1)  Die  Schilderang  klingt  fast  ironisch: 

m & m 

sOlO  jLäjüI  ij  .■Jl-JL«  bJuw&J'  uXo  ötjLd 

v-iLto-  | vJü‘Jü> 

. . . Ja* 

2)  ä-O 

p . 

3)  vi*"-**l  \3  . Sieho 

auch  die  Karte  von  C.  E.  Stewart  in  den  Proceeding»  of  the  Royal  Geogr.  Soc 
1881,  Septemberheft. 

4)  Askand  auf  Stewarts  Karte? 

5)  XJtit  ^.1.4.?»- . Also  1163 
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der  Tochter  des  Mirza  Emin  vermählt  und  so  wäre  zu  erwarten 
gewesen , dass  Mirza  Emin  jetzt  eingedenk  der  hohen  ihm  zu  teil 
gewordenen  Ehrung  und  in  Rücksicht  auf  die  nahen  Beziehungen 
zu  dem  Herrscher  der  Afghanen,  demselben  in  jeder  Beziehung  bei 
seinen  Unternehmungen  hätte  Vorschub  leisten  sollen.  Statt  dessen 
liess  jener  sich  hauptsächlich  durch  die  schlimmen  Ratschläge  von 
Leuten  wie  Muljammed  Hän  Sämlü  und  Saih  Ahmed  Han  Karäi 
zum  otfenen  Widerstand  gegen  seinen  königlichen  Schwiegersohn 
verleiten.  Dies  erfüllte  AJjmed  §äh  mit  Zorn,  und  so  entschloss  er 
sich,  mit  äusserster  Strenge  gegen  Mirza  Emin  zu  verfahren.  Von 
Askand  (?)  aus  wurden  Häggi  Nawwäb  hfän  Aliküzäi  zusammen  mit 
Emir  Hän  Karat,  dem  Chef  der  Kreise  Tun,  Turbet,  TurSiz,  Zäwe 
und  Muhawwilät,  ferner  Ijelil  Hän  MiSmest,  der  Häkim  von  TurSiz 
und  Isma‘il  Hän,  der  Häkim  von  IJwäf  mit  5 — 6000  Mann  gegen 
Meshed  vorausgeschickt  mit  dem  Befehle,  die  Stadt  einzuschliessen ; 
gleichzeitig  erhielt  ‘Azamat-Hün  ( ,,L>  o-eläc)  ‘Altzäl  den  Befehl, 
jede  Art  von  Proviant  aus  der  Umgebung  von  Me&hed  zusammen- 
zubringen und  zu  verhindern,  dass  irgend  welche  Nahrungsmittel 
in  die  Stadt  gelangten. 

Am  25.  Ramadan  erreichten  die  Vortruppen  die  Umgebung 
von  Me&hed  und  richteten  sich , den  erhaltenen  Befehlen  gemäss, 
rings  um  die  Stadt  ein.  A\mied  Sah  selbst  mit  der  Hauptmasse  des 
Heeres  traf  am  2.  §awwäl  in  Turuk,  einem  zwei  Farsah  von  M. 
entfernten  Dorfe , ein.  Am  nächsten  Tage  unternahm  er  eine  Re- 
cognoscierung  und  bestimmte  zum  Ort  des  Hauptquartiers  den 


Flecken  Helwäi  ty*y*  J--3-1 )’)  *m  Osten  von  MeShed,  ein 


Farsah  von  der  Stadt  entfernt.  Ein  weitläufiger  Bau  mit  einer 
Feste,  Bazär,  Bädern  und  einer  Moschee  wurde  angelegt  und  in  kurzer 
Zeit  vollendet.  Hier  nahm  Aluned  §äh  die  Huldigungen  der  nach 
und  nach  zur  Einsicht  kommenden  Bevölkerung  der  Umgegend  ent- 
gegen. Besonders  aus  dem  Stamme  der  Sändiz  ( jjJoLi),  der  im 
Besitze  mehrerer  Festungen  in  der  Umgegend  war,  unterwarfen  sich 
viele , die  anfangs  Widerstand  geleistet  hatten , so  besonders 


^Silj  (?),  dem  der  Befehl  über  den  Distrikt 


Kühbäje  fjoboO  anvertraut  wurde.  Gleich  in  den 

ersten  Tagen  der  Belagerung  traf  auch  Nawwäb  Hän  (Durräni), 
der  von  A(mied  Sah  nach  'febbes  entsandt  war,  um  den  dort  ge- 
fangenen (ja‘far  Hin  zu  befreien,  mit  diesem  Kurdenhäuptling  und 
dessen  Bruder  Nakd  ‘Ali  Hän  wieder  beim  Heere  ein.  Die  beiden 


hat  eine  Belagerung  einer  Festung  Gnlistän,  vermutlich  in  Hurasan,  statt* 
gefunden.  Bei  dem  überaus  häufigen  Vorkommen  dieses  Namens  ist  leider 
nicht  möglich,  näheres  hierüber  zu  ermitteln. 

1)  Derselbe  Ort  ist  bei  Kmin,  fase.  II,  pag.  11*1,  Zeile  13,  Hauptquartier 
Ahmeds  während  dos  letzten  Feldzuges  gegen  Huräsän. 
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wurden,  nachdem  sie  von  Ahmed  empfangen  worden  waren,  in  ihre 
Heimat  entlassen,  und  zogen  mit  Asadall&h  Ijan,  einem  Beauftragten 
Ahmeds,  nach  yebüS&n,  wo  sie  die  Stämme  der  Kurden  (A-iii. 

\ J ' 

zum  offenen  Bündnis  mit  Ahmed  Säh  zu  bewegen  wussten.  Die 
Kurden  lieferten  von  FJebü&än  aus  Lebensmittel  und  Proviant  für 
das  afghanische  Heer.  Zugleich  kam  von  allen  Seiten  aus  Huräsan, 
Turkistän  und  HindüstAn  Zufuhr  für  die  Afghanen,  so  dass  das 
Heer  in  keiner  Weise  Mangel  zu  leiden  hatte  ‘). 

V. 

t A p 

<3*~«  .ic.  \\  ^.Xj  ♦ 

.v*.j  .£'■>■ 

Mir  ‘Alarn  war,  wie  vorher  berichtet  worden  ist.  nach  Sebzewür 
zu  den  Bugäiri  geflohen,  und  Ahmed  Sah  hatte  den  S&h  Pesend 
yän  hinter  ihm  hergeschickt.  Die  Afghanen  hatten  die  Stadt 
Sebzewär  umschlossen  und  wollten , obwohl  fast  alle  Tage  kleinere 
Kämpfe  stattfanden,  die  Bewohner  durch  Aushungern  zur  Aus- 
lieferung des  Mir  ‘Alain  zwingen.  §&h  Pesend  H&n  sah  bald  ein, 
dass  ein  Sturm  ohne  Schwierigkeiten  die  Stadt  in  seine  Hände 
bringen  würde ; da  er  aber  hierzu  keinen  Befehl  von  Ahmed  Sah 
erhalten  hatte , so  erstattete  er  über  die  bedrängte  Lage  der  Be- 
lagerten und  über  die  günstigen  Aussichten  einer  Erstürmung  an 
den  S&h  eine  Meldung,  indem  er  zugleich  um  die  Erlaubnis  zum 
Angriff  bat.  Ahmed  jedoch  wollte  unnützes  Blutvergiessen  ver- 
meiden, und  so  kam  er4)  zu  dem  Ausweg,  durch  Nakd  ‘All  H&n 
Kurd-i  Za'fer&nlu,  dessen  Stamm  mit  den  Bug&irf  in  sehr  nahen 
Beziehungen  stand  j\ß  3 (jjjbu  b 

Jul),  diese  zur  Auslieferung  des  Mir  ‘Alam  bewegen  zu  lassen. 
Nakd  ‘All  Hän  hatte  schon  lange  den  S&h  gebeten,  an  Mir  ‘Alam, 
welcher  seinen  Bruder  6a‘far  y&n  sowie  den  Ibrahim  H&n  Kaiw&nlü 
geblendet  hatte,  sobald  er  eingefangen  wäre,  persönlich  Bache  nehmen 
zu  können.  Obwohl  nun  Ahmeds  Absicht  eigentlich  war,  den  Mir 
‘Alam  später  zu  begnadigen,  wie  er  es  auch  mit  allen  übrigen  zur 


* * 

1)  *jib>  3 qj!  ß iXo  **£ Ls  . . . 

ß vjuily«  5 ßß  ß s 

jJ  j Oj3-  .L b » süßß  abJJcgxi  sJ^»! 
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2)  Natürlich  ß'dj  (•LfrN  ß 
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Unterwerfung  gezwungenen  zu  machen  pflegte,  so  konnte  er  doch 
diesmal  dem  treu  ergebenen  Kurdenhäuptling  die  Erfüllung  seines 
Wunsches  nicht  versagen1).  Es  schickte  also  den  Na^d  ‘All  Han 
nach  Sebzewär,  und  gab  zugleich  an  §äh  Pesend  Hin  Befehl,  so- 
fort nach  der  eventuellen  Auslieferung  des  Mir  ‘Alam  die  Belagerung 
von  Sebzewär  aufzuheben  und  nach  Me&hed  zurückzukehren;  mit 
Mir  ‘Alam  solle  Nakd  ‘All  IJän  ganz  nach  seinem  Belieben  verfahren. 
Nakd  ‘All  IJän  begab  sich  nun  nach  Sebzewär  und  sendete  den 
Düll  Hin  Hajänlü  (?)  an  den  Bugäirl  Ibrählm  Hä«  mit  folgender 
Botschaft.  Mir  ‘Alam  habe  in  früheren  Jahren  den  Stamm  der 
Bugäirl  hart  bedrängt,  und  da  sei  Ga‘far  Hän  im  Hinblick  auf  die 
nahen  Beziehungen  seines  Stammes  zu  den  Bugäirl  auf  ihre  Bitte 
sofort  zur  Hilfe  herbei  geeilt.  Bei  den  nun  folgenden t Kämpfen 
zwischen  Kurden  und  Arabern  (Mir  ‘Alam)  habe  leider  Ga‘far  den 
Kürzeren  gezogen  und  so  habe  dann  Mir  ‘Alam  sich  Sebzewärs  be- 
mächtigen können.,  Daruuf  sei  er  nach  MeShed  und  Hebüsän 
gekommen , habe  Ga‘far  Hän  und  Ibrähtm  Hän  in  seine  Gewalt 
gebracht,  geblendet  und  mitsamt  den  ihnen  abgenommenen  Schätzen 
nach  Tebbes  und  Tun  geschleppt,  wo  sie  erst  durch  die  Gnade 
des  Ahmed  §äh  wieder  befreit  worden  seien.  Der  gesamte  Kurden- 
stamm habe  nun  deswegen  mit  den  Afghanen  Freundschaft  ge- 
schlossen. Ahmed  Sah  habe  versprochen , sobald  die  Bugäirl  den 
Mir  ‘Alam  ausliefern  würden,  die  Belagerung  von  Sebzewär  auf- 
heben  zu  lassen. 

Da  die  Bewohner  der  Stadt  durch  die  Belagerung  schon  in 
harte  Bedrängnis  gekommen  waren , ergriffen  sie  mit  Freuden  die 
ihnen  dargebotene  Gelegenheit,  die  Aufhebung  der  Belagerung  zu 
erlangen.  Sie  lieferten  Mir  ‘Alam  an  Nakd  ‘Ali  Hän  aus,  und  die 
Afghanen  zogen  ab.  Nakd  ‘Ali  Hän  liess  Mir  ‘Alam  zuerst  blenden 
und  schleppte  ihn  dann  nach  IJebüSän.  Hier  wurde  Mir  ‘Alam 
von  der  gesamten  Bevölkerung  grausam  behandelt  und  schliesslich 
zu  Ga‘far  IJän  gebracht , der  ihm  das  Haupt  abschlagen  liess  und 
es  durch  Asadalläh  Hän  nach  MeShed  zu  Ahmed  Sah  schickte. 

[Emin  (fase.  II,  pag.  aI — ao)  berichtet  über  die  Schicksale  des  Mir 
‘Alam  etwas  anders.  Zugleich  erfahren  wir  auch  Uber  die  früheren 
Thateu  dieses  Araberhäuptlings  einiges.  Er  war  aus  dem  Stamme  der 
Huzaimc  und  war  lange  in  Diensten  Nadirs  gewesen.  In  Meshed  gehörte 
er  zu  den  angesehensten  und  einflussreichsten  Männern.  Bei  Emin  I 
(pag.  of)  finden  wir  ihn  auf  der  Seite  des  späteren  Sah  Sulaimän  II., 
er  ist  unter  der  Zahl  derer  genannt,  die  dem  Mir  Sejjid  Mohammed  den 
Thron  von  Huräsän  anbieten.  Von  Säh  Sulaimän  wurde  er  dann  zum 


1)  Dass  natürlich  an  dioser  Stelle  im  Persischen  eine  förmliche  Orgie 
der  elegantesten  Stilistik  zum  Preise  des  Säh  veranstaltet  wird , an  der  Teil 
zu  nehmen  wir  uns  versagen  müssen , brauche  ich  wohl  kaum  zu  erwähnen. 
Ahmed  ist  nach  der  Daistellung  seines  Historiographen  ganz  unschuldig  an  der 
Hinmetzelung  des  Mir  'Alam. 
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Wekil  ed-daule  gemacht.  Während  der  Abwesenheit  des  Königs  Hess 
er  den  entthronten  Sah  Buh  Sah  blenden,  um  ihn  für  immer  von  der 
Herrschaft  anszuschliessen.  Dafür  wurde  er  von  Sulaimän  II.  durch 
Absetzung  von  seinem  Posten  bestraft,  bald  darauf  jedoch  wieder  iu 
Gnaden  aufgenommen.  Durch  den  Handstreich  des  Jüsuf  ‘Ali  Hän  und 
des  Zäl  Han,  die  am  11.  Rabi‘  II  1163  den  Sah  Sulaimän  blendeten  und  an 
dessen  Stelle  wieder  Sah  Ruh  Sah  auf  den  Thron  setzten  [siehe  die  an- 
schauliche Schilderung  a.  a.  O.  p.  VI  bis  v.]  wurde  auch  Emir  ‘Alain 
aus  Meshed  vertrieben.  Zunächst  nahm  er  an  seinen  ärgsten  Feinden 
Jüsuf  ‘Ali  Rän  und  dessen  Bruder  Zäl  Uän,  die  sich  nach  gründlicher 
Plünderung  der  Schätze  Nadirs  in  ihre  Burg  Kilät  zurückgezogen  hatten 
(Emin  I,  p.  vf),  Rache  (Emin  II,  aP).  Sie  gerieten  beide  in  seine  Ge- 
walt, und  wurden  von  ihm  nach  Meshed  gebracht  und  dort  auf  Anraten 
der  Offiziere  getötet.  Diese  Ereignisse  fallen  nach  dem  ausdrücklichen 
Zeugnis  des  IJelil  in  das  Jahr  1163.  Darauf  verliess  Mir  ‘Alam  wiederum 
Meihed  und  ging  nun  daran,  seine  Macht  in  Huräsän  noch  mehr  zu 
verstärken.  Bei  den  zerfahrenen  Verhältnissen  iu  Meshed,  der  Unfähig- 
keit des  Säh  Ruh,  und  den  ewigen  Zwistigkeiten  zwischen  den  einzelnen 
Stämmen  war  es  Mir  ‘Alam  nicht  schwer,  sich  zum  Herrn  von  ljuräsän 
zu  machen.  Zum  Teil  durch  Gewalt,  zum  Teil  auch  durch  Güte  und 
Anknupfcn  verwandtschaftlicher  Beziehungen  machte  er  fast  alle  Stämme 
von  sich  abhängig.  Nisäpür  allein  trotzte  allen  seinen  Bemühungen.  Er 
hatte  die  Stadt  bereits  umzingelt,  als  ihn  die  Nachricht  von  dem  Ein- 
falle der  Afghanen  erreichte,  die  bereits  bis  Leuger  und  Öäm  (=»  Turbet- 
i-Saih-Uami)  vorgedrungen  waren.  Sofort  gab  er  die  Belagerung  Nisäpür» 
auf  und  beschloss,  den  Afghanen  entgegenzugehen.  Eine  Musterung 
seiner  Truppen  ergab  die  stattliche  Zahl  von  35  000  kriegstüchtigen 
Mannschaften.  Er  bestimmte  5000  Mann  als  Vortrab  und  setzte  deu 
Aufbruch  für  den  nächsten  Tag  fest.  Aber  in  der  Nacht  verliessen  fast 
alle  Heerführer  und  Stammeshäuptlinge,  die  der  Mehrzahl  nach  nur  ge- 
zwungen gefolgt  waren,  seine  Fahnen,  so  dass  am  nächsten  Morgen,  als 
Mir  ‘Alam  nach  Häm  auf  brechen  wollte,  das  Heer  sich  in  alle  Winde 
zerstreut  hatte. 

Emir  ‘Alam  warf  sich  mit  der  geringen  Anzahl  treu  gebliebener 
Mannschaften  in  die  Festung  Tun,  und  brachte  dort  seine  Schätze  und 
Vorräte,  sowie  auch  seinen  Harem  unter;  sein  Bruder  Ma'sfim  Hän  über- 
nahm das  Kommando  in  Tun.  Sodann  begab  er  sich  zu  seinem 
Schwager  (?  Emin  p.  a^,  Zeile  19)  Düli  Hän  Sädirltl  und  versuchte  von 
Neuem  ein  Heer  zusammenzubringen,  um  wiederum  sich  den  Afghanen 
entgegenzustellcn.  Aber  die  Häuptlinge  der  Kurdenstämme  liesscu  ihren 
Stammesgenossen  Düli  Hän  auffordem,  ihren  Blutsfeind  sofort  ihnen 
auszuliefern,  widrigenfalls  sie  ihn  mit  Krieg  überziehen  würden.  Düli 
Hän,  der  sich  den  übrigen  Kurden  nicht  gewachsen  fühlte,  Hess  den 
Emir  'Alam  nach  Isfizär  hin  entweichen,  wo  er  noch  Anhänger  besass. 
Die  Kurden,  welche  dies  erfuhren,  machten  sich  zur  Verfolgung  auf, 
und  holten  den  Fliehenden  dicht  vor  Isfizär  ein.  Nach  verzweifelter 
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Gegenwehr  wurde  Emir  ‘Alam  gefangen  genommen  und  gefesselt  nach 
MeJhed  gebracht.  Hier  Hess  ihn  Sah  Ruh  Sah,  welcher  wusste,  dass 
Emir  'Alam  ihn  seihst  hatte  blenden  lassen,  ebenfalls  des  Augenlichts 
berauben,  und  sendete  ihn  dann  zu  (»a'far  Kurd,  der  ebenfalls  von  Emir 
‘Alam  geblendet  worden  war,  mit  der  Weisung,  ihn  ganz  nach  Belieben 
zu  behandeln,  Ga‘far  IjAn  liess  ihn  töten1).] 

1)  Ich  habe  diesen  Abschnitt  ans  dem  Mu£mil  et-tarih- i-b&'dnadirijje 
hier  ausführlich  wiedergegeben,  weil  er  in  den  Einzelheiten  beträchtlich  von 
dem  offiziellen  Berichte  des  afghanischen  Munsi  abweicht.  Welche  der  beiden 
Darstellungen  der  Wahrheit  mehr  entspricht,  dürfte  schwer  festzustellen  »ein. 
Die  besseren  Quellen  haben  sicher  dem  Mahmftd  Ihn -Mul  Anna  zu  Gebote  ge- 
standen; allerdings  zwingt  soin  Charakter  als  besoldeter  Hofhistoriogr&ph  zu 
einiger  Vorsicht.  Dem  gegenüber  steht  Emin  den  Ereignissen  selbst  weniger 
interessiert  gegenüber  und  hat  sicher,  was  er  erfahren  hat,  treu  wiedergegeben. 
Gegen  die  Darstellung  dos  Tarih-i- Ahmedsähi  an  sich  habe  ich  nur  das  eine 
Bedenken,  dass  es  mir  nicht  erklärlich  ist,  wieso  Ahmed  es  gewagt  haben 
könnte,  ein  kleines  Detachement  von  Meshed  aus  so  weit  ins  Feindesland  (bis 
Sebzew&r)  hinein  zu  schicken,  in  ein  Gebiet,  das  er  militärisch  nicht  be- 
herrschte, besonders  da  zwischen  den  vorgeschobenen  Truppen  und  dem  Haupt- 
heere die  feindliche  Festung  Nisapür  lag,  die  vor  wenigen  Jahren  (1163, 64) 
den  Afghanen  den  zähesten  und  erfolgreichsten  Widerstand  gelobtet  hatte. 
Auch  wird  im  weiteren  Verlaufe  der  Erzählung  nie  von  einer  früheren  Be- 
lagerung von  Sebzewär  gesprochen. 

Einige  der  Abweichungen  sind  auffallend:  die  beiden  grundverschiedenen 
Rollen,  ydie  Duli  Han  spielt;  auf  der  einen  Soite  greift  Ahmed  Säh,  auf  der 
andern  SAh  Ruh  ein. 

Ich  sehe  zunächst  keinen  Ausweg  aus  diesem  Dilemma,  ln  den  Haupt- 
sachen stimmen  beide  Berichte  sehr  gut  zu  einander,  und  die  bestimmte 
Datierung  des  Tarih  - i- Ahmedsähi  ermöglicht  uns,  einige  Windungen  in  dem 
gordischen  Knoten  der  Eminschen  Irrtümer  in  der  Chronologio  zu  entwirren. 
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Die  alten  Religionen  in  Erän. 

Von 

F.  Spiegel. 

Als  man  in  Europa  anfing,  sich  ernstlich  mit  dem  Awestä  zu 
beschäftigen,  da  war  die  allgemeine  Ansicht,  dass  man  in  diesem 
Buche  ein  Werk  des  hohen  Altertums  vor  sich  habe,  die  Form 
einer  Religion,  die  sich  erst  seit  kurzem  von  der  indischen  getrennt 
habe.  Die  Aufmerksamkeit  richtete  sich  daher  ausschliesslich  auf 
die  Punkte,  in  welchen  Inder  und  Eränier  übereinstimmten  und  man 
fand  auch  eine  nicht  unbeträchtliche  Anzahl  von  Berührungspunkten, 
welche  auf  eine  von  beiden  Völkern  gemeinsam  durchlebte  Periode, 
die  sogenannte  arische  Vorzeit,  hinwiesen.  Je  mehr  man  indessen 
in  das  Wesen  der  eränisehen  Religion  eindrang,  desto  deutlicher 
zeigte  es  sich,  dass  damit  allein  die  Sache  nicht  abgethan  sei ; neben 
mehreren  Errungenschaften,  welche  der  selbständigen  Entwickelung 
des  eränischen  Geistes  zugeschrieben  werden  mussten , zeigten  sich 
auch  Spuren  eines  Einflusses,  der  von  Westen,  von  den  Semiten 
ausgegangen  war.  Zwei  Dinge  aber  besonders  sind  es,  welche  zu 
einer  vollständigen  Umgestaltung  der  früheren  Ansicht  geführt 
haben : bei  näherer  Betrachtung  stellte  es  sich  heraus , dass  die 
Religion , welche  in  den  Inschriften  der  Achämenidenkönige  er- 
scheint , keineswegs  identisch  sei  mit  den  Lehren  des  Awestä . wie 
man  dies  früher  angenommen  hatte.  Es  ist  meines  Wissens  Harlez'), 
der  zuerst  auf  diese  Verschiedenheit  aufmerksam  gemacht  hat.  Er 
hat  auch  gesehen,  dass  sich  im  Awestä  Ideen  finden , welche  nicht 
bloss  mit  dem  Semitismus,  sondern  geradezu  mit  den  Lehren  des 
A.T.  übereinstimmen,  er  setzte  diese  Berührungspunkte  in  eine  sehr 
frühe  Zeit,  in  das  8.  Jahrhundert  vor  unserer  Zeitrechnung.  Ein 
zweiter  Punkt  war  die  gewonnene  Überzeugung , dass  das  Awestä 
keineswegs  den  Anspruch  auf  das  hohe  Alter  habe , das  man  ihm 
anfangs  zuschrieb.  Breal  hat  darauf  hingewiesen,  dass  das  Buch 
wenigstens  in  späterer  Zeit  Zusätze  erhalten  haben  müsse,  als  die 
Sprache  des  Buches  schon  eine  tote  Sprache  war  und  bemerkte 
dabei,  dass  die  Sprache  desselben  kein  vollgültiger  Beweis  für  sein 

1)  Avesti  traduit  par  Harlez,  2mc  Edition.  Introd.  p.  I fg.  und  CCVI. 
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Alter  sei,  da  man  zugeben  muss,  dass  auch  Bücher  in  einer  todten 
Sprache  geschrieben  werden  können.  Der  trockne  Stil  des  Buches 
weist  nicht  auf  ein  hohes  Alter  hin , die  Vorschriften  desselben 
sind  ausserordentlich  kleinlich  und  die  untergeordnetsten  Gegen- 
stände haben  denselben  geheiligten  Charakter  wie  die  wichtigsten. 
Bezeichnungen  für  die  Geschäfte  der  Priester  giebt  es  neun,  während 
für  die  Krieger  und  die  Ackerbauer  nur  je  eine  Bezeichnung  er- 
scheint. Während  der  Lohn  für  die  Arzte  nach  dem  Vermögens- 
stande bestimmt  wird , zahlt  der  Priester  nur  mit  einem  frommen 
Segenssprucbe,  wenn  aber  der  Priester  mit  dem  Lohne,  den  er  für 
seine  Keinigungen  erhält , nicht  zufrieden  ist , so  bleibt  das  ganze 
Haus  unrein.  Der  Hass  gegen  alle , welche  unrechtmässigerweise 
das  Amt  eines  Priesters  übernehmen,  tritt  an  mehreren  Stellen  deut- 
lich hervor.  Das  Buch  ist  sehr  fanatisch , wer  nicht  Mazdayasna 
ist,  gehört  zu  den  Daevayasnas.  Die  falschen  Priester  reinigen 
nicht,  sie  vermehren  nur  die  bestehende  Unreinheit.  Gebete  haben 
eine  grosse  Wirkung,  aber  nur,  wenn  sie  in  der  vorgeschriebenen 
W eise  und  zu  richtiger  Zeit  verrichtet  werden. 

Später  hat  sich  Darmesteter  das  Verdienst  erworben,  die  For- 
schung über  das  Awestä  auf  den  richtigen  Standpunkt  zu  stellen, 
auf  den  sie  eigentlich  von  allem  Anfänge  an  hätte  gestellt  werden 
sollen.  Er  sieht  im  Awestä  das  Religionsbuch  der  Säsäniden  und 
fragt,  wie  weit  die  in  ihm  erhaltenen  Lehren  in  eine  frühere  Zeit, 
zurückreichen  können , nicht  aber,  was  einem  bloss  vorausgesetzten 
uralten  Buche  zugesetzt  sei.  Er  hat  sehr  richtig  gezeigt,  dass 
Schriften  wie  Yasna  9 erst  in  der  Zeit  der  Arsakiden  entstanden  sein 
können.  Dort  wird  nämlich  gesagt,  dass  der  Gott  Haoma  die  Eränier 
von  dem  Keresftni  befreite,  ein  Wort,  das  Räuber  oder  Bandit  be- 
deuten muss.  Da  an  der  Stelle  von  der  Zeit  mich  dem  Auftreten 
des  Zarathushtra  die  Rede  ist,  so  kann  nur  ein  Mensch  an  dieser 
Stelle  gemeint  sein , ein  Dämon , an  den  man  früher  dachte , ist 
gänzlich  ausgeschlossen,  da  wir  einige  Zeilen  früher  belehrt  werden, 
dass  Zarathushtra  die  Leiber  aller  Dämonen  vernichtet  hat,  so  dass 
sie  seit  dieser  Zeit  sich  nicht  mehr  auf  der  Erde  zeigen  können. 
Da  also  ein  menschlicher  Widersacher  Zaruthushtras  gemeint  sein 
muss,  so  erwartete  man  hier  den  Namen  Alexanders  des  Grossen 
zu  finden,  der  ja  bei  den  Parsen  stets  als  der  hauptsächlichste  Feind 
ihrer  Religion  gilt,  statt  dessen  ist  ein  Wort  gewählt,  welches  nur 
im  allgemeinen  einen  Räuber  bezeichnet.  Ich  erkläre  mir  dies  aus 
der  Thatsache , dass  der  Zug  Alexanders  zwar  als  der  Beginn  der 
eränischen  Wirren  gelten  muss,  das  Ende  derselben  aber  nicht  mit 
dessen  Tode  zusammentällt , sondern  das  Land  noch  Jahrhunderte 
fremden  Herrschern  unterthan  blieb.  Da  nun  Haoma  zwar  diese 
Räuber  verjagt,  nicht  aber  den  legitimen  Herrscher  wieder  herstellt, 
so  wird  das  angeführte  Schriftstück  in  die  Zeit  der  sogenannten 
Teilkönige  gesetzt  werden  müssen,  d.  h.  in  die  Zeit,  als  es  wieder 
einheimische  Herrscher  in  Erftn  gab,  von  denen  aber  keiner  An- 
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sprach  auf  die  Anerkennung  durch  das  ganze  Land  machen  konnte, 
wie  dies  ja  zur  Zeit  der  Arsakiden  der  Fall  war. 

Unter  diesen  Umständen  ist  es  für  uns  von  grosser  Wichtig- 
keit , zu  erkennen , wie  die  Religion  der  alten  Eränier  beschaffen 
war , ehe  die  Lehren  Zarathushtras  in  Wirksamkeit  traten.  Wir 
haben  dazu  drei  ganz  unverdächtige  Quellen,  die  auf  das  schönste 
übereinstimmen , die  Keilinschriften  der  Achämenidenkönige , den 
Bericht  Herodots  über  die  Religion  der  alten  Perser  und  die  An- 
gaben des  Shähnäme.  Diese  drei  Berichte  wollen  wir  nun  kennen 
lernen. 

In  den  altpersischen  Keilinschriften  steht  an  der  Spitze  der 
Welt  der  grosse  Gott  Auramazdä,  der  grösste  aller  Götter,  der  diese 
Erde  und  jenen  Himmel  geschaffen  hat.  Die  ganze  Erde  gehört 
hiernach  dem  Auramazdä,  er  hat  jedoch  dieselbe  dem  Könige  von 
Erän  zur  Verwaltung  übergeben.  Wie  nun  Auramazdä  alles  ge- 
schaffen hat,  so  tötet  er  auch  diejenigen,  welche  ihm  nicht  gehorchen, 
er  rottet  ihre  Familien  aus  (Bh.  4,  11.  17).  Dass  böse  Wesen 
nicht  unbekannt  waren,  sieht  man  aus  verschiedenen  Stellen,  nach 
A 1 9 flg.  werden  Misswachs  und  Lüge  ausdrücklich  genannt,  nament- 
lich die  letztere,  die  als  persönliches  Wesen  ( drauya ) gedacht  wird, 
ist  zu  beachten.  Zu  diesen  Vorstellungen  stimmt  auf  das  beste 
Jesaia  45,  7,  wo  Koresh  im  Kamen  Jehovas  verkündigen  soll:  „ich 
bin  der  Bildner  des  Lichts  und  der  Schöpfer  der  Finsternis , der 
Geber  des  Friedens  und  der  Schöpfer  des  Bösen,  ich,  Jehova,  mache 
alles  dieses“.  Nirgend,  findet  sich  eine  Hinweisung  auf  ein  böses 
Princip.  Dass  übrigens  Auramazdä  die  Welt  nicht  allein  regiert, 
sondern  mit  Hilfe  anderer  Götter,  haben  wir  schon  gesagt.  Wie 
riele  Götter  es  ausser  ihm  giebt  und  wie  sie  heissen,  darüber  teilen 
uns  die  Keilinschriften  nichts  näheres  mit , nur  an  einer  Stelle 
(S.  4 — 5)  werden  Mithra  und  Anfthita  genannt.  Meiner  Ansicht 
nach  haben  sie  diese  Auszeichnung  dem  Umstande  zu  verdanken, 
dass  man  sie  als  die  Voreltern  des  Königsgeschlechtes  betrachtete. 

Vervollständigen  lassen  sich  diese  Angaben  der  Keilinschriften 
über  die  alte  Religion  durch  die  Angaben  Herodots,  die  gleichfalls 
auf  Vollständigkeit  keinen  Anspruch  machen  können , sonst  aber 
die  höchste  Beachtung  verdienen.  Er  sagt,  die  Perser  opferten 
dem  Zeus  auf  den  höchsten  Bergen,  indem  sie  den  ganzen  Umkreis 
des  Himmels  Zeus  nennen.  Es  ist  mir  am  wahrscheinlichsten,  dass 
unter  dem  Umkreise  des  Himmels  Auramazdä  gemeint  ist,  den  Um- 
kreis des  Himmels  aLs  besondere  Gottheit  kennen  die  Eränier  zwar 
auch , schwerlich  aber  hat  man  derselben  jemals  Opfer  gebracht, 
da  sie  als  ein  gegen  die  Schicksale  der  Menschen  vollkommen  teil- 
nahmloses  Wesen  betrachtet  wurde.  Ausserdem  nennt  Herodot  noch 
andere  eränische  Götter,  die  Sonne,  den  Mond,  die  Erde,  das  Feuer, 
das  Wasser  und  die  Winde.  Daneben  nennt  er  noch  Mitra  oder 
die  Venus,  eine  Gottheit,  welche  die  Perser  von  den  Assyrem  an- 
genommen haben  sollen.  Dass  hier  ein  Irrtum  vorliegt,  ist  längst 
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anerkannt.  Die  Venus  heisst  bei  den  Eräniem  nicht  Mitra,  sondern 
Anähita , Mitra  ist  damals  wohl  wie  noch  jetzt  Name  der  Sonne 
gewesen,  Herodot  nennt  uns  also  hier  dieselben  Götter,  die  wir 
schon  in  den  Keilinschriften  gefunden  haben.  Was  Herodot  über 
die  Opfer  und  die  übrigen  Sitten  der  Eränier  mitteilt,  wird  voll- 
kommen zuverlässig  sein.  Er  sagt , dass  die  Perser  es  ausser  den 
kriegerischen  Tugenden  als  ein  hervorragendes  Verdienst  betrachten, 
viele  Kinder  zu  haben  (1,  136).  Die  Kultivierung  der  Erde  wurde 
schon  damals  als  etwas  sehr  verdienstliches  angesehen.  Die  Perser 
urinieren  nicht  in  die  Flüsse  und  speien  nicht  in  dieselben,  weil 
dadurch  das  Wasser  derselben  verunreinigt  würde  (Her.  1,  138), 
sie  leiden  auch  nicht,  dass  man  die  Toten  verbrenne  (Her.  3,  16), 
man  begräbt  auch  die  Toten  nicht,  weil  man  dadurch  die  Erde  ver- 
unreinigen würde,  wenigstens  die  Magier  thun  dies  nicht  (Her.  1,140). 
Die  Perser  bringen  blutige  Opfer,  die  von  den  Magiern  dargebracht 
werden  (Her.  1,  132).  Die  Magier  machten  sich  schon  damals  ein 
Verdienst  daraus,  schädliche  Tiere,  wie  Schlangen  und  Ameisen,  zu 
töten  (Her.  1,  140).  Alle  diese  Dinge  lassen  sich  leicht  mit  den 
religiösen  Ansichten  vereinigen,  die  wir  oben  besprochen  haben,  sie 
beziehen  sich  alle  auf  das  Leben  in  dieser  Welt.  Einen  Hinweis 
auf  das  Leben  nach  dem  Tode  darf  man  in  den  Worten  des  Prexaspes 
sehen,  der  (Her.  3,  62)  zu  Kambyses  sagt:  „Wenn  die  Toten  auf- 
erstehen, dann  erwarte  du  auch  den  Astyages  wieder  zu  sehen*. 
Unverkennbar  ist  hier  auf  die  Auferstehung  und  ein  künftiges 
Leben  angespielt. 

Weitere  Aufklärungen  über  die  ältere  er&nische  Religion  können 
wir  von  Firdosi  erwarten , denn  auch  das  alte  Königsbuch  musste 
eine  solche  voraussetzen,  da  Zarnthushtra  erst  spät  nach  dem  Schlüsse 
der  eigentlichen  Heldenzeit  erscheint.  Da  nun  die  alten  Helden 
nicht  bloss  tapfere,  sondern  auch  fromme  Männer  gewesen  sein  sollen, 
so  müssen  sie  Gott  nach  ihrem  besten  Wissen,  wenn  auch  in  weniger 
vollkommner  Art  als  die  Zarathushtrier  verehrt  haben.  Der  aus 
dem  alten  Königsbuehe  entnommene  Teil  des  Shähnäme  zeigt  nun 
durchgängig  diese  alte  Religion , während  die  einzige  aus  einer 
anderen  Quelle  entnommene  Episode  von  Bezhan  und  Manezha  ganz 
mit  den  Ansichten  des  AwestA  übereinstimmt.  Die  ganze  Reihe 
der  alten  Götter  erscheint  Shäh.  777,  8 in  dem  Weltenspiegel: 

aäIj  * . a »w 
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(„Von  derWirksamkeit  und  den  Kennzeichen  des  grossen  Himmels 
machte  er  (der  Weltenspiegel)  alles  deutlich : das  Wie,  Warum  und 
Wieviel.  Vom  Fische  bis  zum  Widder  war  in  ihm  alles  zusammen 
abgemalt : Kevan  und  Hormuzd  und  Behräm  (Mars)  und  der  Löwe, 
die  Sonne,  der  Mond  und  Nähld  (Venus)  und  Tlr  (Merkur)“.) 

Die  Anfänge  der  verschiedenen  Briefe  zeigen  am  besten  die 
religiösen  Ansichten,  so  beginnt  Röstern  einen  Brief  an  seinen 
Vater  (p.  172,  ult.): 

jß  ji  0*ß 

cXj.lA.3-  . Jut  AJ.lAb» 

} cX*£Li  cXj.IcXs» 

, ^ J vAi.LXi» 

(, Zuerst  sei  Preis  dem  Herrn  der  Sonne,  dem  Herrn  der  Schlangen 
und  Ameisen,  dem  Herrn  der  Nähld,  des  K6vän  und  der  Sonne, 
dem  Herrn  dieses  ausgebreiteten  Himmels*.) 

Ein  Brief  Nauders  beginnt  (p.  177,  ult.): 


rü  & o*ß  ß** 

cAyA-j.  |*1  cXi.Lv.3 

(„ Zuerst  wurde  der  Name  des  Weltenschöpfers  erwähnt,  des 
Herren  des  Behräm,  der  Nuhtd  und  der  Sonne“.) 

Ebenso  schreibt  Käus  an  Siyävakhsh  (p.  417,  1 flg.): 


JSj/  j JS  Qjjil  C-0--0 

cXj»lA.^ 

s'-^i  r'j£?S  Aijl-V3 

(, Zuerst  pries  er  den  Schöpfer,  den  Herrn  der  Ruhe  und  des 
Kampfes,  den  Herrn  des  Kävän,  des  Behräm  und  des  Mondes“.) 

Afräsiäb  hat  dieselben  Ansichten  wie  die  Erftnier,  darum  be- 
ginnt sein  Brief  an  Pulädvend  (p.  783,  15): 

Ab  j'jlAJ  Qy  qJjM 
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(, Zuerst  preise  den  reinen  Schöpfer,  von  dem  Kraft  und  Ver- 
derben kommt,  den  Herrn  des  Kevän  und.  des  drehenden  Himmels, 
den  Herrn  der  NAhid  und  der  leuchtenden  Sonne*.) 

Aus  dieser  Gleichheit  der  Religion  erklärt  es  sich  auch,  dass 
A fräsiäb  den  Abfall  des  GushtAsp  von  der  alten  Religion  so  übel 
nimmt,  dass  er  ihn  zum  Grunde  eines  Kriegszuges  macht.  Von 
GushtAsp  selbst  heisst  es  beim  Antritte  seiner  Regierung  (p.  1066,  5): 

»S 

(„Er  brachte  seine  Verehrung  der  Sonne  dar,  so  wie  es  die 
Sitte  der  Jemshed  war“.) 

Dass  auch  den  bösen  Mächten  in  dieser  Religion  schon  eine 
Rolle  zugedacht  war,  ist  gewiss,  da  aber  auch  die  bösen  Wesen 
Geschöpfe  des  AuramazdA  sind,  so  stehen  sie  zu  demselben  in  dem- 
selben Verhältnisse , wie  menschliche  Aufrührer  zu  ihrem  recht- 
mässigen Oberherm. 

In  diesen  religiösen  Rahmen  lassen  sich  auch  alle  Bestandteile 
der  arischen  Religion  ohne  Schwierigkeit  einordnen.  Da  die  alten 
ErAnier  Feuer  und  Wasser  im  allgemeinen  verehrten,  so  ist  es  keiu 
Widerspruch,  wenn  wir  auch  besondere  als  heilig  betrachtete  Feuer- 
und  Wasserarten  finden.  Auch  die  Anfänge  der  Heldensage  können 
wir  bis  in  jene  Zeit  verfolgen,  am  wichtigsten  sind  uns  jedoch  die 
Äusserungen  über  die  bösen  Mächte,  die  ydtu  und  drujas.  die  wir 
demnach  mit  Sicherheit  in  dieser  älteren  eränischen  Religion  an- 
nehmen dürfen. 

Nachdem  wir  nun  die  ältere  Religion  in  ihren  Grundzügen 
kennen  gelernt  haben,  werden  wir  bestimmen  können,  welche  Ver- 
änderungen die  Reform  Zarathushtras  an  derselben  hervorgebracht 
hat.  Das  Auftreten  Zarathushtras  wird  unter  die  Regierung  eines 
Königs  VtshtAspa  gesetzt,  der  als  ein  Anhänger  der  neuen  Religions- 
form und  als  der  Beschützer  ihres  Urhebers  gilt.  Dieser  VishtAspa 
wird  der  Sohn  eines  Königs  Aurvat-aspa  genannt.  Dannesteter  hat 
richtig  gesehen , dass  Aurvat-aspa  ein  mythologisches  Wesen  ist1), 
wie  er  glaubt,  identisch  mit  Apäm  napät,  dem  dieser  Name  öfter 
beigelegt  wird . nach  meiner  Ansicht  ist  er  die  Sonne , die  gleich- 
falls diesen  Namen  führt  ; VishtAspa  hat  also  einen  mythischen  Vater 
und  muss  selbst  eine  mythische  Person  sein.  Sicher  ist,  dass  der 
Name  VtshtAspa  in  keinem  der  uns  bekannten  erAnischen  Königs- 
geschlechter erscheint,  ein  erAnischer  Grosskönig  kann  also  VishtAspa 
sicher  nicht  gewesen  sein,  ausgeschlossen  wäre  aber  darum  nicht, 
dass  er  ein  Unterkönig  (dahyupati)  von  Macht  und  Ansehen  ge- 
wesen sei,  den  wir  in  irgend  eine  passende  Zeit  setzen  können. 

1)  Zeud-Avesta  T.  III,  p.  LXXXII,  not. 
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Nach  der  Achämenidenzeit  würden  wir  unseren  Vishtäspa  setzen 
müssen,  wenn  wir  der  Vlshtäspalegende  historische  Bedeutung  bei- 
legen wollten,  denn  nach  ihr  soll  Vishtäspa  als  junger  Mann  nach 
Griechenland  gewandert  sein  und  sich  dort  durch  verschiedene 
Heldenthaten  hervorgethan  und  die  Tochter  des  griechischen  Kaisers 
geheiratet  haben.  Da  diese  Geschichte  erst  erfunden  sein  kann, 
nachdem  es  einen  griechischen  Kaiser  gab , so  würde  sie  uns  in 
eine  sehr  spate  Zeit  weisen,  wenn  sie  echt  wäre.  Es  lässt  sich  aber 
leicht  nachweisen,  dass  sie  dies  nicht  ist.  Glücklicherweise  erzählt 
nns  Chares  von  Mitylene  dieselbe  Geschichte,  er  macht  den  Vishtäspa 
zum  Sohn  des  Adonis  und  der  Aphrodite  und  nennt  ihn  einen 
König  von  Medien;  aber  die  Heiratsgeschichte  steht  mit  Vishtäspa 
in  keiner  Beziehung,  sondern  betrifft  seinen  Bruder  Zariadres,  auch 
ist  die  Braut  keine  griechische  Prinzessin,  sondern  die  Tochter  eines 
Königs  Omotas,  der  jenseits  des  Yaxartes  wohnte.  Es  ist  klar,  dass 
diese  Fassung  der  Erzählung  die  ältere  ist  und  dass  die  Heirat 
erst  später  auf  den  Vishtäspa  übertragen  und  nach  Griechenland 
verlegt  wurde,  um  dem  Vishtäspa  durch  die  Verheiratung  mit  einer 
griechischen  Prinzessin  ein  grösseres  Ansehen  zu  geben.  Der  Zug 
des  VtshtAspa  nach  Griechenland  und  seine  dortigen  Thaten  ent- 
behren darnach  des  historischen  Hintergrundes  und  fallen  weg; 
dasselbe  ist  aber  auch  mit  allen  seinen  übrigen  Heldenthaten  der 
Fall,  welche  im  Awestä  erzählt  werden.  Ich  habe  schon  vor  Jahren 
darauf  aufmerksam  gemacht,  dass  diese  Thaten  nur  Wiederholung 
anderer  schon  in  der  alten  Heldensage  berichteten  Ereignisse  sind, 
man  wollte  eben  den  Beschützer  des  wahren  Glaubens  auch  an 
politischer  Bedeutung  nicht  hinter  den  grossen  Königen  der  Vor- 
zeit zurückstehen  lassen  und  hat  daher  für  ihn  eine  Anzahl  grösserer 
Kriegszüge  erfunden , welche  sich  noch  darum  über  die  Züge  der 
älteren  Helden  erheben,  dass  sie  nicht  zu  irdischen  Zwecken,  sondern 
für  die  Verbreitung  der  wahren  Religion  geführt  wurden. 

Wir  können  also  in  den  Erzählungen  von  Vishtäspas  Thaten 
einen  historischen  Kern  nicht  finden , er  ist  eine  mythische  Person 
und  steht  in  ganz  mythischer  Umgebung.  Sein  Verhältnis  zu  Zara- 
thushtra  ist  darum  auch  nicht  geschichtlich  beglaubigt.  Möglich 
ist  es  darum  immerhin,  dass  dieser  unter  einem  Könige  VtshtAspa  ge- 
lebt hat , an  der  historischen  Person  des  Zarathushtra  können  wir 
nicht  zweifeln , da  wir  ja  seine  Religion  noch  vor  uns  haben.  Es 
handelt  sich  nur  darum,  zu  bestimmen,  wo  und  wann  er  gelebt  hat. 
Uber  diese  beiden  Punkte  hat  neulich  Jackson  ausführlich  gehandelt, 
an  seine  Ansicht  schliesse  auch  ich  mich  an.  Sicher  ist,  dass  die 
Reform  Zarathushtras  gegen  das  Ende  der  Achämenidenlierrschaft 
schon  vorhanden  war,  denn  Aristoteles  und  Theopomp  kennen  die 
Namen  Ormuzd  und  Ahrimun  und  machen  Angaben  über  die  Dauer 
der  Welt,  welche  mit  denen  der  Zarathushtrier  übereinstimmen. 

Nach  allem,  wass  wir  von  der  alten  Religion  Eräns  wissen, 
scheint  dieselbe  hauptsächlich  auf  die  Verhältnisse  dieser  Welt  be- 
Bd  UI  13 
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rechnet  gewesen  zu  sein.  Diese  hat  Auramazdä  geschaffen  und 
erhält  sie  fortwährend.  In  seiner  Wirksamkeit  wird  er  unterstütz 
von  mehreren  Göttern,  welche  er  geschaffen  hat  und  die  unter  ihm 
stehen,  sowie  von  seinem  Stellvertreter  auf  Erden,  dem  Könige  von 
Erän  samt  dessen  ihm  gehorsamen  Unterthanen.  Gehindert  wird 
er  nur  von  manchen  Wesen,  die  er  geschaffen  hat,  die  sich  aber 
gegen  ihren  Schöpfer  empört  haben  und  die  selbstsüchtige  Zwecke 
verfolgen.  Mehr  im  Hintergründe  steht  eine  andere  Welt,  in  welche 
die  Verstorbenen  eintreten  und  dort  Lohn  oder  Strafe  für  ihr 
Wirken  in  dieser  Welt  erhalten.  Alle  diese  Dinge  ändern  sich 
wesentlich  in  der  Religion , welche  Zarathushtra  gestiftet  hat  E- 
erscheint  nun  eine  ausführlich  beschriebene  Götterwelt,  welche  als 
die  Hauptsache  gelten  muss,  die  irdische  Welt  erscheint  nur  ab 
die  Vorbereitung  auf  die  zukünftige  himmlische , die  Erde  ist  nur 
geschaffen  als  ein  vorübergehendes  Mittel,  um  die  künftige  Welt 
möglich  zu  machen  und  wird  verschwinden , wenn  dieser  Zweck 
erreicht  ist.  Die  alten  Anschauungen  werden  nun  wesentlich  ver- 
ändert, Auramazdä  hört  auf,  der  Schöpfer  des  Himmels  und  der 
Erde  zu  sein,  er  wird  zum  Spento  mainyush  degradiert , alle  Ver- 
antwortung für  das  Böse  in  der  Welt  wird  ihm  zwar  abgenommen. 
aber  auch  die  unbeschränkte  Herrschaft,  welche  er  erst  nach  einiges 
Jahrtausenden  erhalten  soll.  Für  die  Gegenwart  erhält  er  in  Agro 
mainyush  einen  ihm  ursprünglich  an  Macht  ganz  gleichstebenden 
Nebenbuhler,  der  alle  bösen  Geschöpfe  geschaffen  hat  und  zwar  mit 
der  bestimmten  Absicht,  mit  ihrer  Hilfe  die  Geschöpfe  des  gut«! 
Geistes  zu  vernichten.  Spento  mainyush  ist  indessen  weise  und 
voraussehend,  Agro  mainyush  dagegen  unweise  und  kennt  die  Folgen 
seiner  Handlungen  erst,  nachdem  er  sie  gethan  hat.  Dieser  Kampf 
des  Spento  mainyush  mit  dem  Agro  mainyush  beschäftigt  gegen- 
wärtig die  Welt  unaufhörlich,  infolge  desselben  hat  sich  die  Macht 
des  Spento  mainyush  vermehrt,  die  des  Agro  mainyush  vermindert, 
doch  bleibt  noch  immer  viel  zu  thun  übrig,  ehe  die  Herrschaft 
des  Guten  zur  Macht  gelangen  kann.  Jeder  der  beiden  Schöpfer 
hat  sich  mit  passenden  Gehülfen  versehen,  die  ihn  unterstützen. 
Die  alten  Planetengötter  genügen  für  die  Zwecke  des  Spento  main- 
yush nicht , sie  mussten  weichen  und  werden  sogar  zum  Teil  dem 
Reiche  des  Agro  mainyush  zugewiesen,  Jupiter,  Saturn,  Venus  und 
Merkur  sind  zu  bösen  Wesen  geworden ; da  sie  aber  nach  ihrer 
früheren  Bedeutung  gute  Namen  führten,  wie  Auramazdä  und  Anä- 
hita , so  nahm  man  an , sie  seien  an  den  Himmel  gefesselt  worden 
und  hätten  gute  Namen  erhalten,  weil  sie  auf  diese  Weise  weniger 
Schaden  stiften  könnten.  Spento  mainyush  wurde  nunmehr  mit  einer 
Anzahl  rein  geistiger  Wesen  verstärkt  , welche  die  Namen  Arnes-» 
spenta  erhielten;  ihre  Wirksamkeit  ist  natürlich  besonders  geistiger 
Art,  wenn  ihnen  auch  die  Aufsicht  über  die  irdischen  Angelegen- 
heiten zugeschrieben  wird,  so  ist  dies  erst  später  geschehen  und 
eigentlich  ganz  überflüssig.  Die  Entstehung  der  Arnes'a  spentas 
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möchte  ich  in  dieselbe  Zeit  setzen,  in  welcher  Spento  mainyush 
entstand,  ohne  ihn  können  sie  nicht  existieren.  Als  Gehiilfen  des 
Agro  mainyush  wird  nun  auch  eine  entsprechende  Anzahl  von  Daevas 
geschaffen,  welche  aber  weniger  genau  beschrieben  werden  als  ihre 
(Jegner,  die  Ames'a  spentas.  Es  ist  meine  Ansicht,  dass  das  Wort 
daeva  erst  in  dieser  Zeit  die  schlimme  Bedeutung  erhielt,  welche 
es  in  Erän  im  Gegensätze  zu  den  übrigen  indogermanischen  Sprachen 
hat.  Die  ganze  bereits  bestehende  Götterwelt  wird  nun  unter  die 
beiden  Principien  verteilt  und  neue  Götter  dazu  geschaffen,  die 
durch  ihre  abstrakte  Bedeutung  sich  leicht  von  den  älteren  Gott- 
heiten abscheiden.  Bisweilen  mussten  eigentümliche  Unterscheidungen 
gemacht  werden,  so  konnte  die  Göttin  Anähita  nicht  mehr  mit  dem 
Sterne  gleichen  Namens  vereinigt  bleiben , da  dieser  zu  den  bösen 
Wesen  gehört.  Mithra  wurde  von  der  Sonne  geschieden  imd  seine 
Wirksamkeit  bloss  auf  das  Licht  des  Morgens  beschränkt. 

Aus  dem  Gesagten  erhellt,  dass  wir  Schriften  über  die  Religion 
Zoroasters  in  der  älteren  Zeit  nicht  suchen  dürfen,  dass  sie  frühestens 
aus  den  letzten  Jahrhunderten  der  Achämenidenzeit,  wahrscheinlich 
aber  zum  grössten  Teil  erst  aus  der  Zeit  nach  der  Eroberung 
Alexanders  stammen  werden.  Die  Darstellung  der  er&nischen  Reli- 
gion, welche  ich  in  meiner  Altertumskunde  hauptsächlich  nach  den 
Angaben  des  Awestä  gegeben  habe,  ist  daher  nur  für  die  spätere 
Zeit,  hauptsächlich  für  die  Zeit  der  Säsftniden  zutreffend.  Schriften 
aus  der  älteren  Periode  der  Religion  werden  die  Zarathushtrier 
sich  nicht  bemüht  haben  zu  erhalten,  dieselbe  galt  ihnen  als  über- 
wundener Standpunkt.  Ob  solche  Werke  bestanden  haben,  sind  wir 
nicht  einmal  in  der  Lage  mit  Sicherheit  zu  behaupten,  wir  kennen 
den  Zustand  der  Kultur  im  älteren  Erän  zu  wenig,  wir  wissen  gar 
nicht,  ob  die  alten  Eränier  Schreibmaterialien  besassen,  welche  sie 
in  den  Stand  setzten,  grössere  Werke  zu  verfassen.  Jedenfalls  war 
ein  Buch  ein  umfangreiches  und  teueres  Besitztum  und  nicht  jeder 
Priester  war  in  der  Lage,  ein  solches  zu  besitzen.  Die  Religion 
Zarathushtras  ist  daher  hauptsächlich  auf  mündliche  Tradition  be- 
rechnet, die  Priester  werden  nicht  angewiesen , durch  das  Studium 
irgend  welcher  Schriften  ihre  Kenntnisse  zu  vermehren , sondern 
sich  einen  zuverlässigen  Lehrer  zu  suchen,  der  ihnen  die  nötigen 
Kenntnisse  in  richtiger  Weise  überliefere.  Mit  diesem  durch  münd- 
lichen Unterricht  erlangten  Wissen  dürften  sich  die  meisten  Priester 
begnügt  haben.  Dass  von  der  Zeit  an,  wo  es  geschriebene  Religions- 
bücher gab,  das  Studium  derselben  für  sehr  verdienstlich  galt, 
versteht  sich  von  selbst , aber  eine  unerlässliche  Pflicht  war  es 
nicht.  Die  Klage , dass  Alexander  die  erünischen  Religionsbücher 
vernichtet  habe , kann  sich  nur  auf  ganz  vereinzelte  und  zufällige 
Vorkommnisse  beziehen , denn  religiöse  Unduldsamkeit  lag  damals 
noch  nicht  im  Geiste  der  Zeit  und  Alexander  wird  auch  nicht  so 
thöricht  gewesen  sein , durch  die  Verfolgung  der  Priester , die  er 
bei  der  Regierung  von  Erän  gar  nicht  entbehren  konnte,  sich  seine 

13* 
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ohnehin  schwierige  Aufgabe  zu  erschweren.  Möglicherweise  ist  diese 
Ansicht  nur  dadurch  entstanden , dass  man  in  späterer  Zeit  nicht 
viel  Schriftliches  fand . das  über  seine  Zeit  hinausgereicht  hätte. 
Dass  sich  aber  spiiter  eine  nicht  unbedeutende  Litteratur  entwickelte 
wird  nicht  zu  leugnen  sein.  Man  denke  nur  an  die  verschiedenen 
Metra,  in  welchen  die  verschiedenen  Abteilungen  der  Gäthas  ge- 
schrieben sind.  Selbst  wenn  wir  annehmen,  dass  diese  Stücke  nicht 
aus  grösseren  Werken  entnommen,  sondern  eigens  für  den  vorliegen- 
den Zweck  geschrieben  wurden , wird  man  doch  nicht  behaupten 
wollen,  dass  diese  Metra  nur  für  diese,  oft  nur  aus  wenigen  Zeilen 
bestehenden  Gebete  erfunden  worden  sind. 


Le  deri  au  temps  de  Timoür. 

Von 

Cl.  Unart. 

La  traduction  persane  abregee  du  recueil  de  traites  philoso- 
phiques  des  Lä*aJl  publiee  ä Bombay  en  1884  par  Mlrzä 

Mohammed  Chträzt,  sur  l'ordre  du  Seyyid  Mohammed  Qiddiq  Hasan- 
Khän  Bahädour,  souverain  de  Bhopal , contient,  p.  3,  le  passage 
suivant : 

^>-1  Lriv 

lM*0  (5^  qJ.I  l^tä*aJI  ^.,1*3-!  >— | 

„Donc  l’avis  emis  d'un  comraun  accord  par  le  conseil  illustre  du 
Seigneur  magnitique ,'  etc.  l’Emtr  Timoür  Keuregen , fut  que  ce 
pauvre  ecrivain  traduirait  le  livre  des  lkhicdn  u<  - Cafd  en  persan 
deri “ 

Or  cette  traduction  est  6crite  en  persan  moderne.  D en  rcsulte 
qu’au  temps  de  Tamerlan  la  langue  litteraire  de  la  Perse  moderne 
etait  connue  sons  le  nom  de  d/ri  ou  , langue  de  la  cour*. 
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Das  jüdisch-buchärische  Gedicht  Chudäidäd. 

Beiträge  zur  Textkritik  und  Erklärung. 

Von 

W.  Bacher. 

Der  von  Nöldeke  in  dieser  Zeitschrift  (Bd.  LI,  p.  548 — 558) 
besprochenen  Edition  des  nach  seinem  Helden  benannten  erzählenden 
Gedichtes  Chudäid&t  (richtiger  Chudäidäd)  liegt  eine  einzige, 
dazu  sehr  junge  und  stellenweise  schwer  lesbare  Handschrift  zu 
Grunde.  Um  so  dankenswerter  ist  die  grosse  Mühe,  der  sich 

Salemann  unterzogen  hat , als  er  auf  so  mangelhafter  Grundlage 
das  Gedicht  bearbeitete  und  mit  Transskription  und  Übersetzung 
herausgab.  Er  hat  damit  zum  ersten  Male  ein  auch  an  sich 

interessantes  Erzeugnis  der  neueren  jüdisch-persischen  Poesie  weiteren 
Kreisen  zugänglich  gemacht,  welches,  wie  Nöldeke  hervorhebt,  .der 
Gesinnung  des  Dichters  und  seines  Kreises  alle  Ehre  macht*.  Das 
Gedicht  erzählt  das  Martyrium  eines  Juden  von  Buchärä  aus  dem 
Anfänge  dieses  Jahrhunderts  (in  V.  203  und  V.  250  wird  der 

Ausdruck  , Märtyrer  auf  ihn  angewendet)  und  gewährt  in 

den  Reden  der  auftretenden  Personen,  namentlich  der  Abschiedsrede 
des  Helden  und  den  Klagen  seiner  Hinterbliebenen  einen  Einblick 
in  das  Seelenleben  und  in  die  häuslichen  und  socialen  Verhältnisse 
der  buchärischen  Juden.  Dabei  entbehrt  das  Gedicht  auch  der 

poetischen  Schönheiten  nicht  und  zeigt  vielfach , dass  der  Dichter 
in  der  poetischen  Litteratur  seiner  persischen  Muttersprache  be- 
wandert war1).  Das  Gedicht  verdient  unbedingt  die  Mühewaltung, 
welche  der  Herausgeber  auf  seine  Edition  verwendet  und  die  Auf- 
merksamkeit, mit  der  Nöldeke  sein  Metrum  und  seine  Sprache 
untersucht  hat  Leider  aber  bietet  die  Textgestalt,  in  welcher  das 
Gedicht  auf  Grund  der  erwähnten  einzigen  Handschrift  heraus- 
gegeben werden  musste,  die  grössten  Schwierigkeiten,  da  sowohl  die 


1)  Es  sei  hier  darauf  hin  gewiesen,  dass  die  persischen  Juden  Abschriften 
persischer  Dichtungen  in  hebräischer  Schrift  bis  in  die  neueste  Zeit  vorfei  tigen 
und  benutzen.  Im  VII.  Hände  der  Jewish  Quarterly  Review,  p.  119,  giebt 
S.  Margoliouth  Kunde  von  neuen  Erwerbungen  des  British  Museums;  darunter 
befinden  sich  in  hebräischer  Schrift  der  Divan  des  Hnfiz  (vom  J.  1739),  der 
Heft  Paikar  Niz&mis  (aus  dem  18.  Jahrh.).  über  den  Inhalt  und  den  histo- 
rischen Hintergrund  des  Gedichtes  von  ChudäidAd  siehe  meinen  Aufsatz  in 
Brodys  Zeitschr.  für  hebr.  Bibliographie,  III.  Jahrg.,  S.  19 — 25. 
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metrische  Form  der  Verse,  als  die  Orthographie  und  Punktation 
offenbar  durch  die  Schuld  des  Abschreibers  die  grössten  Anomalien 
und  Entstellungen  bietet.  Ich  bin  nun  in  der  glücklichen  Lage, 
den  Wunsch  Nöldekes,  durch  eine  bessere  Handschrift  unseres  Ge- 
dichtes den  Text  desselben  in  richtigeres  Licht  zu  setzen , erfüllen 
zu  können.  Herr  Elkan  N.  Adler  in  London  war  so  gütig, 
mir  jüngst  zwei  in  seinem  Besitze  befindliche  Abschriften  des  Ge- 
dichtes zur  Verfügung  zu  stellen,  welche  in  jeder  Beziehung  geeignet 
sind,  den  in  Salemans  Edition  gebotenen  Text  zu  berichtigen  und 
von  der  ursprünglichen  Textgestalt  des  Gedichtes  eine  zuverlilssigere 
Vorstellung  zu  bieten.  Zugleich  aber  ermöglichen  erst  diese  bessern 
Handschriften  für  viele  Stellen  des  Werkes  die  richtige  Erklärung. 

Von  den  beiden  Adler’schen  Handschriften  ist  die  erste  ein 
Sammelband , der  auch  sonstige  jüdisch-persische  Poesien  enthält, 
und  in  dem  die  Blätter  27 — 41  von  unserem  Gedichte  ausgefüllt 
werden.  Es  hat  die  Überschrift:  nttT'STib  i"n  (^j| 

m > 

»M  I.  Diese  Abschrift  stammt  aus  dem  Jahre  1830, 

da  ein  anderes  in  demselben  Sammelband  von  derselben  Hand  ge- 
schriebenes Gedicht  als  Zeit  der  Abschrift  dieses  Jahr  nennt.  Diese 
Abschrift  — welche  fortan  als  A1  bezeichnet  werden  soll  — ist 
also  nur  um  etwa  ein  Vierteljahrhundert  jünger  als  die  Abfassung 
des  Gedichtes  selbst.  — Die  zweite  Handschrift  — die  mit  A* 
bezeichnet  werden  soll  — ist  in  einem  besonderen  Hefte  enthalten, 
ohne  Überschrift  und  ohne  Datum;  sie  scheint  viel  jünger  zu 
sein,  bietet  jedoch  den  Text  ebenfalls  in  ziemlich  korrekter,  der 
ersteren  Handschrift  sich  anschliessenden  Gestalt  , wenn  sie  auch 
Lesarten  enthält , welche  nicht  in  A ',  sondern  in  Salemans  Texte 
(fortan  mit  S bezeichnet)  sich  finden. 

Es  soll  nun  hier  meine  Aufgabe  nicht  sein,  den  edierten  Text 
des  Chudäidäd-Gedichtes  auf  Grund  der  beiden  Handschriften  zu 
verbessern.  Das  würde  einen  zu  grossen  Raum  beanspruchen,  und 
der  Zweck  einer  solchen  Verbesserung  wäre  eigentlich  nur  durch 
eine  neue  Edition  des  Gedichtes  auf  Grund  dieser  Handschriften  zu 
erreichen.  Ich  will  mich  vielmehr  darauf  beschränken,  in  erster 
Reihe  die  Bemerkungen  Nöldekes  auf  Grund  des  neuen  Materials 
zu  bestätigen  oder  zu  berichtigen  und  zu  ergänzen,  dann  aber  für 
eine  Anzahl  von  Versen  den  bessern  Text  und  damit  die  richtigere 
Erklärung  zu  bieten.  Damit  soll  die  Arbeit  Salemans , der  trotz 
der  mangelhaften  Unterlage  seiner  Edition  das  Gedicht  zum  grössten 
Teile  leserlich  und  verständlich  gemacht  hat,  besonders  für  eine 
Reihe  durch  ihn  unerklärt  gelassener  Punkte  ergänzt  werden. 

I. 

Was  zunächst  die  von  Nöldeke  besprochenen  metrischen 
Unregelmässigkeiten  betrifft,  so  kann  ich  bestätigen,  dass  diese  nur 
dem  Abschreiber  von  S oder  seiner  nächsten  Vorlage  aufs  Kerbholz 
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zu  setzen  sind.  In  A*  und  A*  ist  das  Metrum  überall  korrekt 
durchgeführt,  abgesehen  von  den  auch  durch  Nöldeke  hervorgehobenen 
Lieenzen  und  von  einzelnen  Nachlässigkeiten  der  Abschreiber.  In 

V.  129  hat  A1  nicht  'jj'bs,  sondern  '] :br,  also  öÜ--  Der  Halb- 

vers  lautet  dann  ^.j>  b Jb  . Übrigens  scheint  auch 

’P’bs  (so  schreibt  auch  A*)  die  Aussprache  von  vJs^Ls»,  mit  Imäle 
des  d,  wieder/ugeben  (s.  ZDMG.  LI,  401).  — In  V.  222  lautet  die 

ft»  > , , 

erste  Hälfte  nach  A1  und  A2:  ! Ji  Lj;  in  S ist 

ft  I 

snm  zu  in  und  mm®  zu  m’inc  geworden.  — yCi  ist  in  A1 
und  Aä  stets  i’CVS  (--)  punktiert;  in  V.  44  jedoch  lautet  der 

erste  Fass  ( ):  “in  “13103.  Hier  ist  offenbar  am  Ende  des 

Wortes  ein  Vokal  zu  sprechen,  als  hiesse  es  '“iniian.  In  V.  57 
steht  wirklich,  wie  N.  emendiert,  C3,'3;  und  in  V.  139  hat  A1  vor 
VTO'“:  '*iic . A2  das  von  N.  vorgeschlagene  *:nN.  In  V.  101  ist 
nach  TOB  in  S.  D?ia  ausgefallen.  V.  207b  muss  so  ergänzt  werden: 
CTOND  m'Tia  IN'n  ipasis  TN  '3 ; in  der  ersten  Vershälfte  ist  that- 
sächlich,  wie  N.  annimmt,  ausgefallen.  Andere  Beispiele  für 

Wiederherstellung  des  Metrums  werden  sich  unten  bei  der  Be- 
richtigung verschiedener  Verse  von  selbst  ergeben. 

Die  Punktation  in  S ist,  wie  auch  ohne  das  Zeugnis  der 
andern  Handschriften  sich  von  selbst  aufdrängt,  durchaus  unverläss- 
lich und  willkürlich.  Aus  derselben  lassen  sich  keinerlei  Schlüsse 
für  die  Aussprache  der  Wörter  ziehen.  Hinsichtlich  der  von 
Nöldeke  hervorgehobenen  Einzelheiten  sei  hier  das  Nötige  bemerkt. 
In  A1  und  A2  ist  überall  o^ia  (nicht  o?ia)  punktiert.  Die  1.  Pers. 
Plur.  wird  in  A1  c — , die  2.  t—  geschrieben,  und  auch  sonst 
steht  — , wo  S (meist  auch  As)  — hat.  Aber  schon  in  A1  zeigt 
sich  hie  und  da  das  Segol  anstatt  des  Zere,  z.  B.  V.  108,  wo  O'i 
mit  O’i'i'i  reimt.  A*  und  S schreiben  auch  das  zweite- 
Reimwort  mit  Segol.  Es  scheint,  dass  sich  bei  den  buehärischen 
•luden  im  Laufe  dieses  Jahrhunderts  der  Unterschied  der  Aussprache 
des  Segol  und  Zere  verwischt  hat,  während  der  Dichter  des 
Chudäidüd  wahrscheinlich  noch  konsequent  das  mit  — 

schrieb,  was  natürlich  eine  bessere  Wiedergabe  des  ^-Lautes  ist,  als 
— . In  den  modernen  jüdisch-buchärischen  Übersetzungen  biblischer 
Bücher  ist  — ganz  wie  in  S — überall  — gesetzt , z.  B.  Prov. 

10,28  'T>731S  (Jwd);  4,  1 T'T3tC-<a  (j^^Llj).  — In  dem  von  N. 
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erwähnten  V.  123  hat  A1  “,'pc  und  TD.  A2  und  S haben  für 
beide  Wörter  Segol.  Hingegen  hat  in  V.  56  A1  TC3  (ira  Reim 
mit  'T'D?),  ebenso  A*.  Auch  in  V.  272  haben  A*  A2  WC. 

Die  verschiedenen  Unerklärlichkeiten  im  Setzen  der  Vokal- 
punkte und  ira  Schreiben  der  Vokalbuchstaben,  auf  die  N.  hinweist, 
gehören  durchaus  S an.  So  ist  die  sonderbare  Setzung  eines  Schewa 

G* 

an  ungehörigem  Orte  eine  Spezialität  von  S.  In  V.  83  ist  o-t-f 

in  A1  und  A2  rCT3  geschrieben  u.  s.  w.  Zur  Annahme,  dass  — 
etwa  zur  Bezeichnung  eines  kurzen  Vokales  dienten,  liegt  keine 
Veranlassung  vor.  In  S wird  Schewa  sehr  oft  dort  gesetzt,  wo  A1 

den  vollen  Vokal  hat : so  z.  B.  bei  der  Präposition  j (z.  B.  V.  46 
'rsna,  'rr'C'iia  in  A1,  während  A2  und  S in  beiden  Wörtern 
2 haben)  und  bei  andern  Partikeln.  Hie  und  da  hat  auch  schon 
in  Al  die  Schreibung  mit  — Eingang  gefunden. 

Die  von  Nöldeke  auf  S.  551  f.  erwähnten  Einzelheiten  der 
Orthographie  und  deren  Schwankungen  sind  zum  Teile  auch 
in  anderen  jüdisch-persischen  Schriften  wahrzunehmen , zum  Teile 

T ••  w»  Ö e t f 

sind  es  aber  nur  Nachlässigkeiten  der  Kopisten  von  S.  »j  ist  ui 
Al  immer  i:  (oder  nr),  nie  32  geschrieben1);  jedoch  ist  3 (3)  für 
, schon  friilie  — abwechselnd  mit  1 — gebräuchlich  gewesen  (s. 
ZDMG.  LI,  308).  Der  Name  des  Helden  unseres  Gedichtes  wird 
nur  in  S in  so  vielfachen  Variationen  geschrieben.  A1  hat  1{W'N”*3 
(auch  “lemwi)  oder  — wo  das  Metrum  es  erfordert  — die  ge- 
kürzte Namensform  iswni.  Nie  tritt  n an  die  Stelle  des  Schluss- 
buchstaben,  und  der  Vokal  der  ersten  Silbe  ist  gewöhnlich  als  2’ 
punktiert. 

Die  Emendation  Nöldekes  für  V.  238,  152,  186  (S.  552), 
werden  durch  A1  bestätigt.  — In  V.  104  haben  auch  A1  und  A* 
"P2i32.  — Die  Nebenform  für  ) die  S in  V.  16  hat,  ent- 
fällt; denn  A*  hat  nicht  HDD,  sondeni  '03  ( ^«o),  und  A2  dafür 
'DD  . In  V.  267  ist  der  Schluss  der  zweiten  Vershälfte  (no:  H03) 
ganz  korrumpiert.  Der  Vers  lautet  nach  Al  (und  A2)  so: 

rC3N3  NE  “13  "'HS*':  'bte'ia 

: - r r - - • r 

r33N3  tsnrnc  toid  in:c 

: - 1 1 t j"  i*  •:  »* 

« 1 

1)  Auch  wird  in  A1  immer  mit  1,  nie  — wie  in  S — mit  2 

geschrieben. 
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Das  ist: 

* - O - - - 

I X_J  L_J  ji  Jlx* 


C , - 0-0  - o > 


Das  will  sagen:  „So  wie  der  Fisch  im  Wasser  in  Sicherheit 
ist  , so  ist  die  Zuflucht  und  der  Rücken  (Schutz)  der  Kinder  der 
Vater*.  Zu  U y vgl.  die  Redensart  ^ n Lj  y j ist  in 

übertragener  Bedeutung  Synonym  zu  »Lo.  Das  Wort  uLj  für 
, Vater*  kommt  in  unserem  Gedichte  auch  in  V.  108  vor.  — Die 
»Mondfinsternis* , an  die  Salemann  (S.  48)  denken  möchte,  ist  also 
unnötig  geworden. 

Das  sonderbare  'CTO  in  V.  251 , welches  auch  Nöldeke  aus 
hebr.  r»  ableiten  will  und  das  schon  wegen  der  Wiedergabe  des  r 
durch  o verdächtig  ist,  aber  auch  in  der  Übersetzung  Salemanns 
nicht  in  den  Zusammenhang  passt , wird  durch  die  richtige  Text- 
gestalt beseitigt.  In  A'  lautet  das  Distichon: 

■’cnis  itzny  -n  rin  in  'Hro: 

■>CTO  'B'E  *;:'n  cn  'rcc: 

In  A-  lautet  die  zweite  Hälfte  des  Verses: 

'cto  "C'c  ■j'v  's:r  rcrn  nnctr': 
ln  beiden  Versionen  hat  die  zweite  Vershiilfte  ein  Wort  zu 
viel : das  Metrum  erfordert , dass  gestrichen  werde.  Dann 

erhalten  wir  in  der  bessern  Version  von  A*  folgenden  — trans- 
skribierten  — Text: 

O > 0-0-  o- 

) . o - - o - 

Das  heisst:  »Deine  Seele  ist  eingegangen  zum  Gottesthrone, 
hat  ihren  Sitz  eingenommen  ganz  nahe  vor  Moses“.  Der  Gottes- 
thron, in  dessen  Nähe  die  Seelen  der  lieimgegangenen  Frommen 
weilen,  ist  durch  zwei  Synonyme  bezeichnet.  L>Jj'  hat  den  Sinn 
von  . Das  überflüssige  ^.,1  Lj  (=  Ju)  scheint  eine  Glosse 

zu  zu  sein.  Die  Vorstellung,  dass  die  Seele  des  in  die  ewige 
Heimat  eingegangenen  Märtyrers  in  der  Nähe  Moses’  ihren  Sitz 
bekommt,  ist  in  diesem  Gedichte  um  so  erklärlicher,  als  in  ihm 
Moses  und  Mosis  Lehre  sehr  häufig  erwähnt  wird.  Schliesst  doch 
das  Gedicht  auch  mit  einem  Segen  für  die  »reine  Seele  Moses’, 
des  Sohnes  Tmräns“. 
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Was  das  rätselhafte  Wort  in  V.  155  und  156  betrifft,  so 
konstatiere  ich  nur,  dass  A1  und  A-  nicht  'bnyn  und  obrr»  haben, 
sondern  'brn"  und  obrnn,  und  dass  auch  in  V.  15  nicht  'bsrffl 
steht,  sondern  'bnrs . Was  bnrra  bedeutet,  weiss  ich  allerdings 
nicht  anzugeben. 

Was  die  letzte  Bemerkung  Nöldekes  betrifft,  so  kann  ich  den 
von  ihm  selbst  erhobenen  Einwand  gegen  die  Beobachtung  über 
die  Anrede  mit  »ihr*  beseitigen.  Denn  von  V.  256  an  (bis 
V.  268)  sprechen  nicht  die  Schwestern  Chud&idäds . sondern  seine 
Kinder.  In  V.  255,  welcher  die  vorhergegangenen  Klageworte 
der  Brüder  abschliesst  und  die  folgenden  Klageworte  einleitet,  ist 
OStnmD  (von  Salemann  mit  transskribiert)  Korruptel 

aus  ®:«3T)3.  Es  sind  aber  die  Kinder,  welche  in  den  Klageworten 

. I 

ihren  verstorbenen  Vater  apostrophieren  und  mit  1 1 — anreden. 
Übrigens  erhellt  aus  dem  ganzen  Inhalte  dieser  Klageworte , dass 
die  Kinder  und  nicht  die  Schwestern  die  Redenden  sind.  Ich  be- 
merke nur  noch,  dass  auch  in  A2  ursprünglich,  wie  in  A1,  ®:»3TD 
geschrieben  war,  dass  aber  dieses  Wort  dann  durch  Korrektur  an 
den  Buchstaben  “ und  3 in  B:trni3  umgewandelt  wurde. 

H 

Die  aus  den  beiden  Adler’schen  Handschriften  mitzuteilenden 
Textberichtigungen  zu  S leite  ich  mit  der  Ergilnzung  des  edierten 
Textes  durch  sieben  Verse  ein,  die  in  S ausgefallen  sind. 

1.  Nach  V.  51  steht  in  A1  und  A2  folgender  Vers: 

•'-Näw  ti  tttn  n-!'en3  tnns'3 

• - * r r • t »-  ; 

"Nrn  2)'ur  ‘)rw2  n 'n®3 

Das  ist: 

> - - - 0.0  * 

‘ y>  IjALi  AÄXiXj 

»Sie  sagten  (nämlich  die  Abgesandten  der  Fürsten):  Ungläubiger, 
heda,  wo  bist  du?  Hast  du  dich  versteckt,  suchst  du  uns  zu  ent- 
rinnen?“ Darauf  bezieht  sich  darin  V.  52:  „Es  hörte  sie  Ch.“ 

2.  Nach  V.  63  steht  in  Al  (nicht  in  A2)  folgender  Vers: 

nsn  iNn  “Hiks  srcti  n:i3 
ntH«a  ’5N®bto  ■'nyttu  1*13  *)i7:n 

1)  Al  schreibt  oft  das  Fron,  der  1.  Pors.  plur.  für  NE.  A2  hat 

auch  hier  S72 . 

2)  A* 

3)  Ursprünglich  stand  was  zu  lEH  geändert  wurde.  * 
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Das  ist: 

£ - - 0 9 O « « « 

olo  ^ I— a.R.>  Q.aI5»0 

» -09  - o * p - 

oloü  -JwlxLv  »! 

^ - i * 

, Im  Paradiese  ist  die  Gattin,  zum  Wohnsitze  ward  es  ihr  gegeben; 
hat  sie  doch  auch  ihrer  religiösen  Pflicht  gegen  die  Herrschaft 
(Gottes)  in  vollem  Masse  Genüge  gethan“.  — Die  Erwähnung  der 
schon  verstorbenen  Gattin  ist  unmittelbar  vor  dem  Verse,  in  welchem 
Chudäidäd  seine  unmündigen  Kinder  der  Fürsorge  seiner  Brüder 
empfiehlt,  unzweifelhaft  am  Platze. 

3.  Nach  V.  6!)  haben  beide  Handschriften  folgenden  Vers: 

s*:vn  T*m  dt-'  djs'nki» 

fi:  • s -tt 

ntnes»  ya  dttct  •'“ist  ‘Jmnä 

Das  ist: 

O > - 9 4»  - - - 9 

LoAj  j»*äj 

. ) O - -O  - - - - 

.Ihr  — Ch.  redet  seine  Brüder  an  — wäret  mir  Waisen  auf  der 
Welt,  ich  habe  für  euch  Sorge  getingen“.  Dieser  Vers  ist  zur 
Einleitung  der  folgenden  (V.  70  f.):  „nun  sind  meine  Kinder  Waisen“. . . 
unbedingt  erforderlich. 

4.  Nach  V.  108  haben  beide  Handschriften  folgenden  Vers: 

IN-NETO  N3  “I13N3  “3TH  DTVIE1D 

'tt  i t • : - : 

’INrrr'a  issj  eni  in  ““iia 

Das  ist: 

- - 9 - - - O - * 0 9 9 

u ••  • • vj  r jv 

) . « 9, 

y=-^  'jj  o*  <59?- 

„Ich  habe  euch  — Ch.  redet  die  Mutter  an , der  er  seine  un- 
mündige Tochter  übergiebt  — alles , was  da  ist , übergeben , um 
meinetwillen  blicket  sie  gütig  an“.  Der  Vers,  dessen  erste  Hälfte 
zum  Teil  aus  V.  103  a wiederholt  ist,  bildet  einen  passenden  Schluss 
des  Absatzes. 

5.  Nach  V.  118a  steht  in  beiden  Handschriften  folgender  Vers: 

NTNnVB  MISS  Cm  1”T3  DT“ 

NT  ^■JN'C'N  ITT  ■)£  '31C  TNb“N 

1)  A1  schreibt  abwechselnd  und  “Vl'b. 

2)  In  A1  bloss  NI  INC , gegen  das  Metrum. 
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Das  ist: 

# « } « * ) J o - o - 

IjU-i  ej. i JsiJO  ^*-Jü 

o“* 

' — ' •> 

»Zum  zweiten  Male  haben  sie  euch  zu  Waisen  gemacht.  Möge  Gott 
mich  an  ihnen  rächen!*  Dieser  Vera  ist  parallel  mit  dem  vorher- 
gehenden und  leitet  die  folgenden  zwei , ebenfalls  mit  be- 
ginnenden Verse  ein.  Er  konnte  wegen  dieses  gleichen  Anfang 
leicht  ausfallen. 

6.  Nach  V.  212  haben  beide  Handschriften: 

•(trin  'rNts  'N  ■>nnc‘n  ‘Jnrnina 
■jNi  ib'n  ^N-jNr  'näio  riäNia 

Das  ist: 

~ O fr  ~ -O  Je 

^ j ^ *■*■*-? 

» » O f - - - 

v.,L>-5  ,V>  \y 

, Durch  falsche  Anklage  bist  du  hingegangen,  o reiner  Engel;  mit 
deinem  Brandmale  — dem  brennenden  Schmerz  um  dich  — ha' 
du  uns  Herz  und  Seele  verbrannt.“  Der  V.  248  beginnt  mit  des- 
selben Worten,  und  das  Bild  vom  Brandmal  findet  sich  auch  b 
V.  235. 


7.  Nach  V.  275  haben  beide  Handschriften  folgenden  Vers, 
'itn:  't'i  nt:  D'ma'N  cn  in 

• T-  • T • T : • 

tn  -j:ne  -na  wo 

• r : t - t * - 

Der  erste  Halbvera  hat  in  A*  folgende  Gestalt: 

'-ns  'T'i  Nr  'ivo'N  Dftw 

t : v • ▼ • i : • - 

In  keiner  der  beiden  Formen  giebt  der  erste  Halbvers  einen  Siw:. 
Man  erhält  ihn  sofort,  wenn  man  die  Wörter  in  A2  richtig  abteilt: 

■»nNt:  -T'i  Nr'ma'N  cn  in 

• T-  ••  • T * T : • 

Jetzt  lautet  der  Vera  in  Transskription  so: 

\5&i?  ^ y 

' - ' fr, 

ß yß 

, Auch  du,  o Ibrahim,  hast  nichts;  die  Poesie  bleibt  als  Er- 
innerung“. Hier  apostrophiert  der  Dichter  sich  selbst,  seine  Be- 


1)  äj  nrnma. 

2)  A-  N-r. 

3)  Ich  emoudiere  “'-NID  in  “CNE. 
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trachtung  über  die  Welt  und  die  Vergänglichkeit  ihrer  Güter  ab- 
schliessend. An  diesen  Vers  schliesst  sich  der  folgende  (276)  sehr 
gut  an : „Jedermann,  der  dieses  Buch  liest,  möge  um  Gottes  willen 
für  uns  ein  Gebet  sprechen!“ 

Der  Dichter  des  Chud&idäd  hat  es  also  nicht  unterlassen, 
am  Schlüsse  seines  Gedichtes  auch  seinen  Namen  zu  nennen,  wie 
das  alle  persischen  Dichter  tliun.  Zugleich  aber  enthält  dieser  in 
S fehlende  Vers  die  willkommene  Bestätigung  der  von  Sale  mann 
in  seiner  Einleitung  (p.  V)  ausgesprochenen  Annahme,  die  sich  ihm 
ans  einem  andern  jiidisch-buchärischen  Gedicht«  ergab,  dass  nämlich 
der  V erfasser  des  Chudäidäd  I b r ä h S m hiess. 

III. 

Es  mögen  nun  einzelne  Verse  des  Gedichtes  in  der  verbesserten 
Gestalt  folgen,  wie  sie  in  den  beiden  Adler’schen  Handschriften 
sich  finden.  Ich  wühle  solche  Verse,  durch  deren  Berichtigung  eine 
wesentliche  Erleichterung  in  dem  Verständnisse  des  Textes  geboten 
wird  oder  deren  Verständnis  erst  infolge  des  besseren  Textes  er- 
möglicht ist.  Zuweilen  sollen  nur  einzelne  Wörter  berichtigt 
werden.  Da  die  gegenwärtigen  Mitteilungen  nur  bei  Benutzung 
der  Saleman’schen  Ausgabe  Dienste  leisten  sollen,  wird  es  genügen, 
die  richtige  Textgestalt  festzustellen , ohne  auf  die  korrumpierte 
Form  in  S näher  einzugehen. 

V.  31  lautet: 

8i  isiii  *)18  ci  ]N  ‘Jnrca  11*113:3 
8i  isibriE  ':821t  bis  'iKiii 

' t : : — • t • r 

J # O m Ci  » O > J 

[)  o'  y o' 

G-  > 9 

L>  l-'1— C'l— ^ 

I I 

„Sie  führten  sofort  gefesselt  jenen  Jüngling  fort,  den  wohlberedten, 
tapfem  Jüngling.“ 

G « 

In  V.  43  hat  A1  statt  180**0  von  : 'o  *1**3,  d.  i. 

.1  die  Fesseln  Satans. 

V.  45  (nach  A1): 

an  -,8i:n  rwo  *3  8n  na  13103 
ciiö  1180  b*i  mio  s*i8o  j:i  *t 

- I * »Ti” 

- > ' 

^1*0  sL&  Xi  Ü OjJ 

m > » 

1)  A4  hat  wie  S i:3  1113*3. 

2)  A4  i:. 
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Chudäidäd  „war  in  der  Danksagung  — an  Gott  — begriffen, 
während  zu  gleicher  Zeit  der  König,  des  Krieges  ledig  geworden, 
frohen  Herzens  und  heiter  war“. 


V.  46  (nach  Al  und  A*): 

"!Na  s-n  nrtpora  -mara 

intn  m-io  'bi  “näuo’ira 


ö ..  O • » o - - 


„Auf  dem  Throne  der  Heiterkeit  sitzend,  frohen  Herzens,  mit 
Fröhlichkeit,  jene  edle  Cypresse“.  Das  ist  Fortsetzung  des  vorher- 
gehenden Verses,  und  mit  der  „edlen  Cypresse*  ist  der  König 
gemeint  , nicht  — wie  Salemann  erklärt  — Chudäidäd.  Damit  er- 
ledigt sieh  auch  die  nachträgliche  Erklärung  Salemanns  zu  V.  45. 
p.  VIII  der  Einleitung. 

V.  51  (nach  A'): 

rn  ya  'tNr-rNt  i:i  inc'va 
rä  “ino  Tjyntt  "Wina 

jij  o y=-  e)Hl-k  ^ 

- - " > fil  • . 

o!lA— jiuX— 

i i 

„Es  gingen  einige  Gewaltthätige,  Blutdürstige  ans  Thor  Chudäidäds. 
des  Frühaufstehers“.  — A*  hat  hier  dieselbe  Textgestalt,  wie  S; 
doch  ist  auch  da  die  erste  Versbälfte  nicht  verständlich.  Zum 
Epitheton  Ch.s  vgl.  V.  13. 

V.  54.  Statt  inu  ina  tn  (Saleman:  „um  der  Verleumder 

willen“)  1.  mit  beiden  Hss. : “itni  im  TN  (;liAi  „aus  der 

» > 

verräterischen  Welt*.  Vgl.  V.  195  (juoJ  jl . 

V.  69  (nach  A>): 


r c~:n»:  pn  rpN-^p  *h  ni  yNBp 
raprNrrp  N;;n  yTN  mrsn  yp: 


J3  b 

> 

O hAAM  LoO  ^ ?;1  iXajIo 


Die  erste  Halbzeile  hat  schon  Nöldc.ke  erklärt  (S.  553).  Die  zweite 
bedeutet  wohl:  „Wisset  es  bestimmt,  die  Vergeltung  (Strafe)  ist  in 
dieser  Welt  eingehoben  worden“,  d.  h.  ich  habe  schon  in  dieser 
Welt  gebüsst,  wofür  ich  Strafe  verdiente. 
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In  V.  73  ist  statt  aiKO  i:nj  die  in  unserem  Gedichte  häufig 
vorkonnnende  Redensart  »i:n5  . r,U>)  zu  setzen  (beide  Hss.). 

V.  77b  lautet: 

no:er“mbj  nxa  “nsi  nrc o 

r • r - r “ 

Er  (Moses)  „ist  der  Fürbitter  für  uns,  die  im  Exile  Lebenden“. 

V.  81b  (nach  A1): 

“TNO  n:«ä  no  ist  “m:  "N-rc 

- T - • T * T * 

fjLw  xjl3  .1 

„Zum  Löseopfer  für  seinen  Namen  gebe  ich  hundert  Häuser  hin“. 
V.  85:  Bn<iD  ’rNaja  “nniin»  insa 

:ni:  ’T  inci'n  röwsis  n«n 

«1  f «w 

„ , yj:  j iAuumXaX 

„Sie  waren  an  meinen  Saum  gewöhnte  Kinder,  alle  wurden  fröhlich 
durch  mein  Licht“. 

In  V.  91a  ist  statt  rio  zu  lesen  VT1D,  das  ist  s Die 

ganze  Redensart  lautet:  s ^..13  : 

O ~ 

V.  106.  Statt  ':xd  nna  lies  ":t<E  im,  ^j’ii  die  ver- 
gängliche Welt.  Vgl.  V.  275  ':ne  ■»ntrrn , _ili  (S.  oben 

zu  V.  54). 

V.  107.  Statt  'TiTTE  haben  beide  Handschriften  'iN-iriT 
(t.,IJojjs),  wie  das  Metrum  erfordert. 

V.  128.  Beide  Handschriften  haben  d:n:o  (^J_U  ) statt  e:id 
(Salemann  transskribiert:  „Ich  reisse  mein  Herz  von  euch  los“. 

Die  ersten  zwei  Worte  in  V.  130  (in  S 113  "03)  lauten  in 
beiden  Handschriften  “iio  y03.  Doch  kann  ich  den  Sinn  derselben 
nicht  ermitteln. 

V.  132.  In  der  ersten  Vershälfte  muss  die  Übersetzung  lauten: 
„Sie  sagten:  0 Ungläubiger  (ST>E3,  LsU),  du  wirst  Muselman“. 
In  der  zweiten  Vershälfte  fehlt  NE  nach  NTin. 

T T 

V.  135.  Die  metrische  Unregelmässigkeit  der  zweiten  Vers- 
hälfte wird  dadurch  behoben,  dass  statt  nrnb  gesetzt  wird  ET  (^J), 
wie  beide  Handschriften  haben. 
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V.  141.  Die  Reimworte  lauten  in  A1 *:  rr«w:w, 

T “ ' T • 

f 

Es  ist  die  vulgäre  verlängerte  Form  für  . A3  und  S 

haben  dafür:  yS  und  y?o . 

V.  144.  Die  zweite  Vershälfte  nach  beiden  Handschriften : 
in'13  n inuie  *i:i  *p  n:ia 

•:  * rs“  :-»• 

m . I 

yi  ji  ( . jlXjS  yiS 

In  V.  148  ist  das  Metrum  der  zweiten  Vershälfte  dadurch 
herzustellen,  dass  nach  C'U'U  mit  beiden  Hss.  ■jitpN  ergänzt  wird, 
ln  der  ersten  Vershälfte  hat  an  Stelle  der  mit  Fragezeichen  ver- 

# Oe 

sehenen  Worte  A1  ippn,  A3  rxpn.  Das  wäre  Jk*aax.  Aber  das 
Metrum  erfordert  Joo  Jjx . Der  Sinn  ist  mir  nicht  klar. 

In  V.  151  haben  beide  Hss.  in:nC3  statt  iNnNC.  Das  letztere 

* T r • r r 

hat  auch  keinen  Sinn,  da  nur  von  einem  »Li  die  Rede  ist.  (.,ULi 
(dignitates)  scheint  hier  die  Bedeutung  .Würdenträger*  zu  haben. 
V.  152b  muss  so  geschrieben  werden: 

sei  TriNia  ni-snc  '? 

■ ob  üu  oJu.bsu  L?-i  «o 

V.  153a  lautet  in  beiden  Handschriften: 

cbsn  in?  in  tn«  bn«  ctieid 

- T S“  T “ ““ 

« - Off 

^bs-  . (JXJ.  ji  \jA  Jijl  U-jAJ 

In  V.  158  giebt  TIDEN  (was  Salemann  mit  transskribiert 

und  mit  .Hohn*  übersetzt)  keinen  guten  Sinn.  Beide  Hss.  haben 
*,iten  : qj!  d »mehr  als  dieses“. 

In  V.  161  hat  A1  r:N;n  st.  r^N'p.  .Sie  verbrannten  ihre 
Religiosität“,  d.  h.  sie  gaben  sie  preis,  legten  gegen  ihr  religiöses 
Gewissen  falsches  Zeugnis  ab1). 

In  V.  164  ist  'in  ein  sehr  schlechter  Reim  auf  -oba  ( 

In  A1  lautet  die  erste  Vershälfte  'OND  ’TTO  ’N  N'N  HNO  Nrsii'D. 

* T * J*  •*  T - T T ! 

Der  Schah  spricht  also  den  Juden,  den  er  noch  immer  zum  Islam 

O , 

zu  bekehren  hofft,  als  0.x,  als  .ausgezeichneten  Mann*  an. 

1)  Im  ersten  Halbverso  muss  mit  transskribiert  und  dieses 

in  der  Bedeutung  ,,grosso  Sünde“  genommen  wordon:  „sie  begingen  durch  ihre 

falsche  Beschuldigung  gegen  mich  eine  grosso  Sünde“. 
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V.  166  a lautet  in  A1: 

Ni  mpa  rappn  ■«»  rn  -ijp 

o * 

w>  2 vXX«*«^  slj  jiO 

»Ausserdem  geben  wir  dir  Rang  und  Stelle“.  Statt  r:0B  (das 
auch  in  A*  steht;  diis  Wort  bedeutet  hier  wohl  Rang,  eig.  ,solium“) 
hat  S pCH,  was  Salemann  zu  pon  emendiert. 

V.  167  b lautet  in  A1: 

pa  INn-i  tn«a  rvrito  i:pva 

C,W  bL?  °J5^  5 

In  V.  172  haben  beide  Handschriften  'tETCC  statt 

’ T : * * 1 T • 

'?  pp  “VT.  Das  ist  eine  eigentümliche  Anwendung  des  hebräischen 
W ortes  im  Sinne  von  Religion , welche  so  zu  erklären  ist , dass 
arabisch -persisch es  pn  das  Äquivalent  des  hebräischen  ■J'T  als 

Synonym  erhält. 

In  V.  174  haben  beide  Handschriften  ritte  (=  st. 

r;?  (c^y>)- 

V.  186a  lautet  in  beiden  Handschriften: 

*vn  nni?  Vh  ■)-«  p?W'? 

> Q * . 

OÄJo 

.Es  sprach  (der  König  zum  Henker):  Diesen  Ungläubigen  mit  dem 
verstockten  Herzen  führe  hinweg“.  So  mutmasst  schon  Salemann 
in  der  Anmerkung  zur  Übersetzung,  S.  40. 

V.  187.  Statt  )K  haben  in  der  ersten  Vershälfte  beide  Hss. 

A , - » I 

rep;  (o>iji );  in  der  zweiten  Vershälfte  hat  A1  orrrm  (.»Xä«), 

# O ) 

was  jedoch  zu  cenTO  ((*JLs^«)  verbessert  werden  muss. 

V.  201.  Statt  «r'3  lies  ’D  ttn  (,»S  Li') 

In  V.  205  punktiert  A1  pips,  meint  also  das  arabische 
Äquivalent  von  ppx  (so  auch  A*):  vJLaXas. 

V.  207  ist  nach  beiden  Handschriften  so  zu  transskribieren : 

b « b « - 

1 ,* ' iXjAj 

A.  ,*  > 

^,L*J  ^ oLaj  j\  iS 

Bd.  LIf.  14 
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V.  216a  lautet  nach  beiden  Handschriften: 

•vn:io  Ntibis  in  -coin  'T 

i'  i Sij  cr^3"  ; 

„Von  der  Schönheit  seines  Angesichts  erblühen  die  Bosen*.  Vullers 
bringt  das  arabische  Wort  nicht. 

V.  224.  cna  ist  zu  streichen. 

V.  217a  nach  beiden  Handschriften: 

» 

y cb*  J-5  5 ^ 

V.  229a  lautet  in  beiden  Handschriften: 

INO  1D1D  *L'Ü  *Mn  ’N  D:i5'3 
„Ich  sage:  „0,  du  bist  der  redegewandte  Papagei“*. 

V.  230  ist  nach  beiden  Handschriften  so  zu  transskribieren : 

~ 0 3 >o> 

y-* 

„Du  warst  die  Nachtigall  im  Garten  der  Mutter;  du  warst  der 
schönredende  Papagei  der  Mutter“. 

In  V.  234  muss  vor  pO’KJTD  ergänzt  werden  n 
V.  240.  Statt  in  TOI  'T  lies  mit  beiden  Handschriften:  'i 
in  'oan  O'ra , y jua,  yy  . 

V.  247b  muss  lauten: 

■jNi  ^ in  trjtti:  ’nnn?  -t:ran:in 

ch-  <j?'  y 

„Tüchtig  hast  du  uns  gemacht,  o Seele  (Lieber)*. 

V.  248,  Statt  ■)«  lies  TN  (wLji  U jl). 

V.  254  muss  nach  beiden  Handschriften  so  transskribiert  werden: 

ö - 

y <_A*o 5 fU.y 

. 3 

«.jjLJs 

Da  die  Brüder  sprechen,  ist  nur  der  Plural  am  Platze ; ebenso  muss 
in  V.  266,  wo  die  Kinder  sprechen,  und  yJy  gesetzt 

werden. 

ln  V.  256  hat  A1  nicht  ■jN'N':  ':nj,  sondern  ■JN'N':  ■'2N3 
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( ,LiL»  wb)  unser  Vater.  A*  hat  aus  '360  gemacht  'it»3  (i!j 
Garten). 

V.  272a  lautet  nach  beiden  Handschriften: 

•ntns  i6<  mpttm  o ii 

- t-  ts  : - j - 

c « 

OjkXi  Ijj  ^ 

»Sie  (die  Welt)  ist  wie  ohne  Erbarmen  und  hat  keine  Scheu*,  sie 
nimmt  weder  auf  Greis  noch  auf  Jüngling  Rücksicht. 

Zum  Schluss  will  ich  nur  noch  einige  der  Bemerkungen 
und  Erklärungen  Saleraanns  auf  Grund  des  neuen  handschriftlichen 
Materiales  prüfen.  Ich  bemerke  im  Allgemeinen , dass  sehr  viele 
in  der  Transskription  gebotene  Verbesserungen  Salemanns  durch  Al 
und  A3  bestätigt  werden.  So  z.  B.  seine  Konjektur  zu  V.  159, 
die  er  in  der  Einleitung,  p.  VIII  bespricht  Ebenso  findet  die  in 
der  Einleitung,  ib. , zu  V.  47  gegebene  nachträgliche  Vermutung 
in  A1  ihre  Bestätigung,  wo  der  erste  Halbvers  lautet: 

■jrttrm  dt  'birü 

J J JJo/ 

A3  hat  dafür:  "ibiau  DT  )6»  p“ll3  11?,  d.  i.  ^ sXiOjj 

Und  das  ist  auch  die  Lesung  in  S.  — Zu  S.  13  (und  37),  Anm. 
zu  V.  117.  Beide  Handschriften  haben  an  allen  drei  Stellen  nimnc. 
— Zu  S.  16,  Anm.  zu  V.  144.  Beide  Handschriften  bieten: 
ViriD.  — Zu  S.  20,  Anm.  zu  V.  184.  Beide  Handschriften  haben 
3“X.  — Zu  S.  34,  Anm.  zu  V.  56.  Thatsächlich  lautet  der  zweite 
Halbvers  nach  beiden  Handschriften : 

-a«o 

.Sie  werden  mich  nicht  mehr  im  Alter  sehen*.  — Zu  S.  35,  Anm. 
zu  V.  70.  Die  Vermutung  Salemanns,  dass  zu  lesen  ist,  be- 
stätigt sich.  Jedoch  lautet  der  ganze  Vers  in  beiden  Handschriften 
etwas  verschieden.  In  A 1 : 

. O . . t ) t> 

oA  VT*  ' 

O e 

iXä^aj  *o  jo  j 

In  A2  lautet  der  zweite  Halbvers: 

b # O- 

Im  ersten  Halbvers  hat  A*  als  Reimwort  Jw**£j . 

14* 
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Zu  S.  36,  Anm.  zu  V.  114.  Die  Bemerkung,  dass  »JJI,  als 
„rein  mubammedaniseher  Ausdruck“  bedenklich  ist,  kann  nicht  für 
stichhaltig  betrachtet  werden,  da  die  arabisch  redenden  Juden  sich 
ohne  Bedenken  des  Ausdruckes  bedienten , Saadja  z.  B.  in  seiner 
Bibelübersetzung  Gott  immer  nbb«  nennt.  Die  Orthographie  des 
Wortes  in  A*  und  A2  («bN.  S.  hat  «nbst)  beweist  sogar,  dass 
es  ganz  vulgär  ist  und  ohne  Rücksicht  auf  seine  Etymologie  nach 

der  Aassprache  älä  geschrieben  wird,  in  unserem  Gedichte 

» 

(geschrieben  ’nb’N)  s.  oben  II,  5.  — Zu  S.  39,  Anm.  zu  V.  173. 
Statt  HIN!  hat  Al  ■'“INI,  As  Tipi.  — Zu  S.  40,  Anm.  zu  V.  209. 
Beide  Handschriften  haben  thatsitchlich 


Digitized  by  Google 


213 


Zur  Abbaskiengeschichte. 

Von 

G.  ran  Yloten. 

I. 

MansUr  und  die  Aliden1 2).  Der  Aufstand  der  Chorasanier 
hatte  der  Familie  des  Propheten  die  so  lange  gewünschte  Herr- 
schaft gebracht.  Die  Frage  aber,  welchem  Zweige  dieser  Familie  die- 
selbe rechtlich  zukäme , war  damit  noch  nicht  gelöst.  So  hatten 
denn  die  Abbasiden,  als  sie,  teilweise  auf  Kosten  ihrer  Vettern  aus 
dem  Hause  Alis,  an  das  Ckalifat  gelangten,  für  die  Sicherheit  ihrer 
Dynastie  nichts  so  sehr  zu  fürchten,  als  die  Ansprüche  der  Aliden. 

; Letzteren  z.  B.  und  nicht  den  Abbasiden  hatte  auch  der  einflussreiche 
Dai,  später  Wesir,  Abu  Salama,  das  Chalifat  zugedacht  (s.  Anhang). 
Vorläufig  kam  es  indessen  nur  darauf  an , die  letzten  Spuren  der 
Omaiyaden-Dynastie  auszutilgen,  und  es  verhielten  sich  die  Aliden 
unter  dem  Chalifate  des  Abul-Abbas  ziemlich  ruhig.  Das  änderte 
sieh  aber  mit  der  Regierung  seines  Nachfolgers  Abu  Djafar.  Denn 
erstens  war  dieser  nicht  wie  sein  Bruder  Abul-Abbas,  Sohn  einer 
freien  Araberin ?).  Zweitens  soll  er  schon  früher  den  Aliden 
Mohammed  ihn  Abdallah  ihn  Hasan  ibn  Hasan  als  Chalifen  an- 
erkannt haben. 

Abu  Djafar  hatte,  bevor  er  an  das  Chalifat  gelangte,  ein  eigen- 
tümliches, abenteuerliches  Leben  geführt,  dessen  Bruchstücke  man 
ans  den  verschiedensten  Quellen  zusammenlesen  muss.  Wir  besitzen 
noch  ein  Gedicht  das , während  er  schon  Chalife  war , einer  seiner 
alten  Gefährten  an  ihn  richtete3): 

„Wir  waren  einst  deine  Getreuen,  welche  die  Gefahren  mit  dir 

teilten, 

Von  denen  man  wusste,  dass  deine  Feinde  die  ihrigen. 

1)  Eine  Übersicht  Über  die  liegiorung  Mausüra  findet  der  Leser  bei 
Köldeke,  Orientalische  Skizzen  S.  111  ff.  Einige  schon  vom  gelehrten  Verfasser 
benutzten  Daten  muss  ich  in  diesem  Aufsatze  vollständigkeitshalber  wiederholen. 

2)  Seine  Mutter  war  eine  berberische  Sklavin.  „Sohn  der  Saläma“,  nennt 
ihn  spottend  Bassebär  Agbäni  III,  29;  cf.  Woil,  Geschichte  der  Chalifen  II,  45. 

3}  Iqd.  I,  182,  228.  Vgl.  Yaqubi,  Historiao  (Houtsma)  II,  466. 
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Die  aus  Liebe  zu  dir  in  finsterer  Nacht  auf  dem  Hügel  Wache 

hielten. 

Es  wäre  an  der  Zeit,  das  (damals)  Versprochene  zu  erfüllen“. 

Nach  Basra  sandte  ihn  sein  Vater  um  Anhänger  zu  werben  für 
die  Herrschaft  der  ahl  al  - bait.  Dort  lebte  er  heimlich  im 
Hause  des  Solaim  ihn  Salim ')  und  soll  mitunter  auch  Hadith 
studiert  haben  *).  Auch  machte  er  die  Bekanntschaft  von  Amr  ibn 
Ohaid  und  erlernte  von  ihm  die  Ansichten  und  Methode  der 
Motazila8).  Nun  beginnen  seine  Wanderjahre.  Unter  dem  Namen 
Abdallah  a t - 1 a w'  1 1 (der  lange)  streifte  er  in  Gizeh,  Iraq,  lspahan 
und  Fars  umher4).  Er  war  sehr  arm  und  ernährte  sich  von  dem 
Erwerbe  eines  Sklaven  und  Seilers,  Namens  Asbagh,  welchen  er 
später  dafür  belohnte5).  In  Mosul  soll  er  maddäd  gewesen  sein, 
d.  h.  dass  er  „im  Seil“  die  Schiffe  den  Tigris  hinaufzog;  auch  soll 
er  dort  eine  Frau  geheiratet  haben , die  ihm  einen  Sohn  gebar6). 
Hier  verweben  sich  allerdings  schon  Legende  und  Geschichte.  Später 
nahm  er  teil  am  Aufstande  des  Djafariden  Abdallah  ibn  Moawia7) 
und  verwaltete  für  diesen  den  Distrikt  Aidedj  (zwischen  Fars  und 
Chuzistan)  oder  die  Zäb-Region.  Ihm  soll  in  dieser  Stellung  der 
damals  in  Chuzistan  fast  unabhängige  Emir,  Solaiman  ibn  Habib 
aus  dem  Hause  Mohalleb,  60  Geiselhiebe  haben  erteilen  lassen8). 
Nach  einer  anderen  Version  war  Abu  Djafar  im  Dienste  des 
Mohallabiden  und  liess  ihn  dieser  wegen  Unterschlagungen  geissein 6). 
Das  Treiben  der  Abbasiden  war  indessen  bekannt  geworden.  Als 
Abdallah  ibn  Moawia  vertrieben  war  und  der  Aufstand  in  Cho- 
rasan  zum  Ausbruch  kam , verhaftete  Merwan  II  Abu  Djafar’s 
Bruder  Ibrahim;  die  Abbasidenfainilie  verliess  130  ihren  Heimats- 
ort Homaima  und  verbarg  sich  in  Kufa,  das  im  nächsten  Jahre 
von  den  Chorasaniem  besetzt  ward. 


1)  Aghani  XIII,  75  I.  A. 

2)  Uber  sein  Verhältnis  zu  Azhur  dein  Huttorverkäufer  s.  Tabari  III.  411; 
Masüdi  VII,  76;  Iqd.  I,  95  a.  E.  Hier  ist  Tabari  mit  den  anderen  im  Wider- 
spruch. Er  sagt  bestimmt,  dass  Azhar  nicht  der  bekannte  Traditionarier  war, 
während  die  ganze  Geschichte  bei  Masudi  sich  um  die  Thatsache  dreht,  dass 
beide  früher  zusammen  Hadith  getrieben  hatten. 

3)  Maqrizi,  Muqaffa  (s.  Anhang). 

4)  Fawit  al-Wafayät  I,  296. 

5)  Tabari  111,  414;  Iqd  1,  290  (a.  lt.)  sucht  er  Hilfe  bei  Harith  ibn 
Hassan  (?). 

6)  Ibn  Khallikän  (Wüstenfeld)  Additaraenta  III,  10*5  nach  dem  Kit. 
al-djalis  wal-auis  von  Moäfa  ibn  Z&kariya  (f  390  H.)  vgl.  Ibn  Hamdün  (Cod. 
Lond.)  II,  237  (nach  v.  Kremer,  Kulturgesch.  II,  162). 

7)  Vgl.  Übor  diesen  Aufstand  ZDMG.  XLVI,  443  ff. 

8)  Ibn  Khallikan  No.  275;  Yaqübi  II,  4G8.  über  Solaiman  ibn  Habib 
vgl.  noch  Tab.  II,  1977  ff.;  Aghani  VII,  7;  Fawfit  al-Wafayät  I,  26;  Yaqübi 
II,  408.  Die  Familie  Mohalleb  kam  zu  neuem  Aufschwung  unter  den  Abba- 
siden , für  welche  sie  u.  a.  Afrika  verwaltete.  Ihr  Heimatsort  war  wie  früher 
Basra,  cf.  Mobarrad  Kamil  241.  Daher  der  Anteil  der  Mohallabiden  am  Auf- 
stande der  Zendj. 
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Dass  Abu  Djafar  und  sein  Bruder  in  Ägypten  waren  erzählt  auch 
Maqrizi.  Von  seinem  Verhältnisse  zum  Motazilitismus  spricht  ausser 
Maqrizi  (s.  o.)  noch  Schahrastani '),  und  da  wir  bis  jetzt  noch  keine 
Beweise  des  Gegenteils  haben,  müssen  wir  annehmen,  dass  Abu  Djafar 
wenigstens  in  seiner  Jugend  Motazilit  war.  Daraus  erklärt  sich  nun 
teilweise  die  interessante  Nachricht  bei  Tabari,  nach  welcher,  als  die 
Sache  der  Omaiyaden  sich  verschlimmerte  und  die  Banu  Haschim  sich 
in  Mekka  nachts  berieten,  wen  sie  zum  Chalifen  erwählen  sollten, 
Abu  Djafar  und  die  Motazila  dem  Aliden  Mohammed  ibn 
Abdallah  ihre  Huldigung  dargebracht  hätten*).  Auffallend  ist  nur, 
dass  in  der  polemischen  Korrespondenz  zwischen  Mansur  und  Moham- 
med ibn  Abdallah®)  diese  Huldigung  nicht  erwähnt  wird.  Sonst 
wäre  die  Sache  gar  nicht  undenkbar.  Zumal  da  wir  wissen,  dass  die 
Motazila  anfänglich  mit  den  (schiitisehen)  Zaiditen  zusammenhingen3 4 5 6 7). 
Wir  wissen  auch  aus  sehr  guter  Quelle,  dass  Abdallah  ibn  Hasan 
seine  Söhne  für  das  Chalifat  eiziehen  liess  und  nichts  anderes  er- 
wartet hatte,  als  dass  das  Chalifat  seinem  Hause  zufallen  würde4). 
Im  Jahre  144  liess  Abu  Djafar  die  ganze  Familie  des  Abdallah  nebst 
dem  Schwiegervater  seines  Sohnes,  Mohammed  ibn  Abdallah  ibn 
Amr  ibn  Othmän , welcher  von  Othmän  und  Fatima  abstammte, 
im  Ganzen  18  Personen,  gefangen  setzen“).  Die  beiden  Söhne 
Mohammed  und  Ibrahim  bekam  er  aber  nicht  in  die  Hände.  Sie 
hatten  schon  früher  den  Gehorsam  versagt,  waren  geflohen  und 
sannen  auf  eine  Erhebung. 

Die  ausführlichen  Berichte  Tabari’s  über  den  darauf  erfolgten 
Aufstand  zeigen  uns  den  Umfang,  welchen  die  Alidische  Verschwö- 
rung angenommen  hatte  und  die  Gefahr,  in  welche  damals  die 
Abbasidische  Dynastie  geriet.  In  Ägypten  waren  viele  für  die 
Aliden  gewonnen , auch , wie  es  scheint , der  Emir  Homaid  ibn 
Qahtaba’).  Im  Jahre  des  Aufstandes  144  wurde  der  Haddj  aus 


1)  Schahrastani  p.  17.  Vgl.  Ibn  Khaliikan  Mo.  514;  Houtsma,  Dogma 
p.  52  ff. ; Well  II,  90. 

2)  Tabari  III,  152,  11  f.;  cf.  143,  16;  144,  6—7;  262,  15;  264,  1 ; 
297,  13.  Vgl.  Cod.  Leid.  1974  (Zaiditisch)  Uber  Mohammed  ibn  Abdallah: 

äjjÄM  ^ 5 qJ  Sj**"  ^ > 

ijtAajü  Jjjtil  ^Ji  &jLeJj  a-aJLc  ä JjC  ^Lc.  lyü.j  8 

JK  «üb  2rac  oJrlL>  J Xil  ^ uJwdl  ^ 

3)  Tabari  III,  208  ff.;  Mobarrad  Kamil  786  ff.  übersetzt  bei  Weil  II,  44  ff. 

4)  S.  unten  p.  216,  n.  2. 

5)  Waqidi  (nach  Fragmenta  hist.  arab.  230  = Beladhori  Ansäb  al-aschrftf). 

6)  Tabari  III,  172  seqq. 

7)  Tabari  III,  171  f.,  248;  Fragm.  172,  243;  Abül-Mahasin  I,  391  f.  und 
besonders  Maqrizi,  Khitat  II,  338  a.  E. 
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Ägypten  verboten.  Die  Centra  des  Aufstandes  waren  Basra  und 
Medina,  aber  Mohammed  ibn  Abdallah  rühmt  sich,  dass  für 
ihn  in  allen  Ländern , wo  man  Allah  diente , die  Huldigung  ab- 
genommen war1).  In  Basra  hatten  vor  dem  Aufstande  4000  den 
Huldigungseid  geleistet,  darunter  eine  grosse  Menge  Traditions- 
und Rechtsgelehrten  *).  Auf  der  Armeeliste  des  Ibrahim  ihn 
Abdallah  wollte  man  60,000,  nach  anderen  100,000  Namen  gezählt 
haben.  Mit  ihm  zogen  aber  nur  10,000  in  die  Schlacht*).  Der 
Statthalter  von  Basra,  der  Mohallabide  Sofyan  ibn  Moawia  war 
mit  den  Rehellen  im  Einverständnis4).  Auch  viele  Bewohner  von 
Mosul  nahmen  die  w e i s s e Farbe  an  und  kamen  in  Schiften  den 
Tigris  hinunter5).  Kufa  und  der  ganze  Sawäd  waren  auf  der 
Seite  Ibrahims.  Kufa  war  nach  Mausurs  eigenem  Ausdruck  «wie 
ein  kochender  Kessel,  dem  er  nur  mit  Mühe  den  Deckel  hielt*6). 
Auch  in  Chorasan  muss  grosse  Gährung  gewesen  sein.  Dass  dort 
für  die  Aliden  Propaganda  gemacht  wurde,  ist  gewiss ").  Im  Jahre  1 40 
liess  der  damalige  Statthalter  Abdaldjabbär  ihn  Abdarrahmän  viele 
ansehnliche  Leute  tüten,  die  er  im  Verdachte  hatte,  für  die  Aliden 
zu  werben  H).  Nach  einem  anderen  Berichte a)  sollen  die  von  Abdal- 
djabbär  Getöteten  gerade  die  treuesten  Anhänger  der  Abbasiden 
gewesen  sein.  Im  letzteren  Falle  wäre  Abdaldjabbär  ein  Anhänger 
der  Aliden.  Das  geht  nun  auch  aus  einem  Berichte  Maqrizi’s 
hervor,  welcher  sagt:  Abdaldjabbär  rief  zum  Gehorsam  der  Familie 
des  Abu  Talib  und  hatte  den  Ibrahim,  welcher  damals  verborgen 


1)  Tab.  III,  297;  Fragm.  238. 

2)  Tab.  III,  290,  298.  Auch  hier  werden  die  Motazila  wieder  erwähnt, 

und  zwar  mit  den  Zaidia  (cf.  Fr&gm.  253;  Tab.  III,  316,  14;  Schahrast.  115) 

als  die  treuesten  Anhänger  Ibrahims:  Cod.  Leid.  1974,  f.  19r.: 

äJjXxJi  wub  . iPoLiPjj  IS'.Ljäs  . ByaJ!  tUU 

5»  io  NI  cA>t  »yasJl  tbLüaS  ^ aä**j 

l^ejj . Nach  Schahrastani  116  waren  die  meisten 

Zaidia  zugleich  Motazila. 

3)  Tab.  III.  309;  Yaqubi  II,  454. 

4)  Tab.  III,  298  f.  Vgl.  360,  8 ; 284. 

5)  Tab.  III,  298,  es  waren:  JsSj  q»  jLÄc . Über  die  politischen 

Farben  vgl.  meine  Recherche«  S.  64. 

6)  Tab.  III,  271  f.,  vgl.  178;  294;  307,  10;  309,  8—10.  „100,000 

Schwerter  waren  in  Kufa  bereit  die  Abbasiden  unzugreifon“.  Davon  kamen  aller- 
dings nicht  viel. 

7)  Aghani  XVIII,  207,  7;  Tab.  III,  146,  231;  Iqd.  III,  35,  12. 

8)  Tab.  III,  128. 

9)  Ibid.  134. 


( 
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war,  schriftlich  eingeladen,  zu  ihm  zu  kommen.  Als  dieser  das 
nicht  that,  stellte  er  den  Chorasaniern  eine  Person,  Namens  Jezid, 
als  Ibrahim  ihn  Abdallah  vor.  Und  als  dieser  in  weissem  Ge- 
wände in  der  Moschee  eine  Predigt  hielt,  worin  er  die  von 
Mansür  an  den  Aliden  verübten  Meuchelmorde ’)  erwähnte,  fingen 
alle  an  zu  weinen*).  Die  Anhänger  der  Abbasiden  warf  Abdal- 
djabbär in  einen  grossen  Kessel , welcher  einst  dem  Abu  Moslim 
gehörte,  und  kochte  aus  ihnen  eine  Brühe  *).  Abdaldjabbär  wurde 
im  folgenden  Jahre  eingefangen  und  getötet.  Als  aber  der  Aufstand 
in  Medina  ausbrach,  sollen  die  Chorasanier  wieder  abgefallen  sein. 
Um  sie  zu  beruhigen,  wurde  der  Kopf  des  Othmnniden  Mohammed 
ibn  Abdallah  nach  Chorasan  geschickt,  als  ob  es  der  Kopf  des 
gleichnamigen  Aliden  wäre4).  Nach  Codex  1974  brach  in  Chorasan 
ein  Alidiseher  Aufstand  vor  dem  Aufstande  in  Medina  aus5).  Da- 
mit ist  aber  wohl  der  Aufstand  des  Abdaldjabbär  gemeint.  Endlich 
scheint  es,  verband  sich  die  Alidische  Verschwörung  auch  mit  der 
Anti  - Abbasidischen  Bewegung  in  Syrien.  Der  schon  genannte 
Othmanide  Mohammed  ibn  Abdallah  hatte,  wie  aus  Tabari  hervor- 
geht, die  Sympathien  der  Syrer6),  und  es  mag  wirklich  etwas 


1)  Mansür  Hess  n.  1.  sämtliche  gefangenen  Aliden  langsam  verhungern, 
Tab.  lä,  172—186. 

2)  Muqaffa  MS.  Paris,  fol.  100  r.:  wJ— J Xx. — } ^.Le 

CJ*  uÄxSUAui  ^ (*-*■> Ul  SS 

*lf!  A.tx  i3-S  NL=>-^  Jutäj  (Jls  luJt 

-xAi  X.v » -a-  fyl  ^ L« «.!.•>  Ajjj  ftlSl  » OcAaJI  . A-UJ  Jtfwl 

Ju.  ^ s vJxä-  ^ Jl 

U-Ul! 

3)  Ibid.  Mansür  sagte  zu  ihm : XaIx^VÜ  s-1 jli. j oJLää  iLi.r>  M O** 

yi\  e)b  7,  Ar  jXi  äJ  -- '■  Üt’-J.l 

4)  Tabari  UI,  183.  C 

6)  Fol.  14:  AAJl  «j'JüwJ  Ajo  XXjA+J-J  d-(!  A_^c  ^ 

XnjLySg  suVcO  jji*1)  ö-s'ill  ^Jl  ü.eAJl  sjJulj 

tu  .xL?l 

6)  Tab.  III,  178. 
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Wahres  enthalten  sein  in  den  Worten  des  Aliden,  dass  nicht  nur 
Chorasan,  sondern  auch  Iraq  und  Syrien  die  weisse  Farbe  an- 
genommen hätten  *). 

Dem  raschen  Eingreifen  des  Chalifen,  wie  der  unwandelbaren 
Treue  der  chorasanischen  Truppen,  verdankte  die  Abbasiden-Dynastie 
ihre  Rettung.  Die  unvergleichliche  Wachsamkeit,  welche  damals 
Abu  Djafar  an  den  Tag  legte , gab  Veranlassung  zu  der  Legende 
eines  Salomonischen  Wunderspiegels  im  Besitze  des  Chalifen,  wo- 
durch er  im  Stande  war  alles  zu  sehen  was  auf  der  Erde  vorfiel. 
Von  ihm  datiert  jedenfalls  das  seither  bei  den  Abbasiden  übliche 
Spioniersystem,  welches  mit  seiner  Geheimpolizei,  Agents  provo- 
cateurs 2)  etc.  an  ganz  andere  Zeiten  erinnert. 

n. 

Der  Mahdi.  Der  Streit  mit  den  Waffen  war  nun  fürs  eiste 
beendet.  Zwar  hören  die  Intriguen  der  Aliden  nicht  auf  und  gab 
es  noch  mehrere  Alidische  Aufstände.  Die  grosse  Gefahr  war  aber 
vorbei  und  Abu  Djafar  hatte  die  Regierung  endgültig  in  seinem 
Hause  befestigt.  Jetzt  erst  legte  er  sich  zu  seinem  ursprünglichen 
Namen  auch  den  Ehrennamen  al-Mansür,  „der  immer  Siegreiche*. 
bei8).  Auch  später  galt  er  für  den  eigentlichen  Gininder  der 
Dynastie.  Man  sprach  von  den  Banu  Mansür  statt  Banu  Abbäs 
und  es  galt  für  einen  grossen  Vorzug,  dass  ein  Chalife  von  väter- 
licher und  mütterlicher  Seite  von  Mansür  abstammte4). 

Jetzt  fängt  aber  ein  anderer  Streit  an,  welchen  schon  Dr.  Gold- 
ziher  in  seinen  Mohammedanischen  Studien  besprochen  hat.  Es 
suchen  sich  die  Abbasiden  auch  juridisch  als  die  legitime 
Dynastie  zu  habilitieren  und  die  Ansprüche  ihrer  Alidischen 
Gegner  in  jeder  Weise  zu  widerlegen5). 

Indem  ich  die  Absicht  hege,  dem  Verlaufe  dieser  Polemik  bis 
auf  die  Regierung  Mamün’s  später  einen  Aufsatz  zu  widmen,  muss 
ich  hier  noch  ein  Nachspiel  des  ersten  Streites  erwähnen,  welches 
mit  der  Befestigung  der  Abbasiden -Herrschaft  aufs  Innigste  zu- 
sammenhängt. 


1)  Tabari  III,  231.  Die  Syrer  hatten  separatistische  Neigungen.  Die 
Häupter  der  syrischen  und  mesopotainischcn  Mobaiyids  vom  Jahre  132  finden 
sich  wieder  im  Aufstande  des  Abdallah  ibn  Ali  in  137  und  rächen  sich  furcht- 
bar an  den  Chor&s&niem,  deren  Abdallah  10,000  ermorden  Hess.  Vgl.  Tab.  III, 
53,  56  mit  Ibid.  94,  96.  Auch  standen  die  in  Syrien  residierenden  Abbasiden 
in  Bagdad  immer  im  Verdacht  das  Chalifnt  usurpieren  zu  wollen.  So  Abdal- 
wahhäb  ibn  Ibrahim  und  Salih  ibn  Ali  unter  Mansür  und  der  Sohn  des  letzteren, 
Abdalmelik  unter  Raschid,  Ibn  Khallikän  516  (p.  122);  Yaqübi  II  461';  Tab. 
HI,  500,  688. 

2)  Tab.  III,  146,  156  f.;  Fragm.  235  a.  E.;  Iqd  III,  34;  Jaqubi  II,  466. 

3)  Masüdi  Tan b Th  (de  Goojo)  p.  341. 

4)  Dinaweri  (Girgass)  p.  389;  Iqd.  III,  237  (am  Rande). 

5)  Goldziher,  Mubammed.  Studien  II,  98  ff.  Vgl.  jetzt  auch  Nöldeke’s 
Aufsatz  im  voihergohonden  Hefte  dieser  Zeitschr. 


Digitized  by  Google 


van  Violen,  Zur  Abbandengetchichle. 


219 


Es  ist  bekannt,  dass  der  Name  al -Mahdi  als  epitheton  Omans 
gewisser  hervorragender  Personen  schon  im  ersten  Jahrhunderte 
der  Hedjra  vorkommt.  Auch  daran,  dass  man  schon  damals  mit 
dem  Namen  al- Mahdi  die  Bedeutung  eines  messianischen  Erlösers 
verband,  kann  nicht  gezweifelt  werden1).  Und  zwar  scheinen  die 
betreffenden  Traditionen,  welche  den  Omar  ibn  Abdalaziz  als  Mahdi 
bezeichnen,  in  Opposition  zu  denjenigen  entstanden  zu  sein,  welche 
nur  aus  dem  Hause  des  Propheten  den  Mahdi  erwarten  Hessen. 
Abbasidischen  Tendenzen  verdanken  wir  endlich  .den  Mann  mit 
den  schwarzen  Fahnen*,  welcher  das  Ende  der  Omaiyaden-Dynastie 
herbeifuhren  sollte.  Der  Sieg  dieses  Mannes  verband  sich  nun  mit 
der  Erwartung  des  endlichen  Sieges  des  Hauses  des  Propheten  und 
verknüpfte  sich  so  mit  der  Mahditradition.  Nach  Masüdi  führte 
n.  1.  schon  der  erste  Abbasiden  - Chalife , sonst  als  Saffäli  bekannt, 
den  Namen  al-Mahdi*).  Dazu  gehören  nun  auch  einige  Traditionen 
welche  zeigen,  dass  nach  dem  Siege  der  Chorasanier  die  Erschei- 
nung des  Mahdi  erwartet  wurde.  So  findet  man  bei  Maqrizi  in 
vielen  Versionen  die  folgende  Tradition*):  .Die  schwarzen  Fahnen 
werden  aus  Chorasan  kommen  und  euch  töten,  wie  noch  niemals 
Leute  getötet  worden  sind , dann  wird  Allahs  Chalife , der  Mahdi, 
kommen : wenn  ihr  ihn  seht,  so  huldigt  ihm , und  wenn  ihr  über 
den  Schnee  kriechen  solltet*.  Auch  bei  Ibn  Khaldün  finden  sich 
Traditionen,  nach  welchen  die  schwarzen  Fahnen  die  Herrschaft  des 
Mahdi  vorbereiten,  z.  B. : .Es  werden  Leute  mit  schwarzen  Fahnen 
aus  dem  Osten  kommen,  die  man  um  Nachricht  fragen,  von  denen 
man  aber  keine  erlangen  wird.  Sie  werden  kilmpfen  und  siegen, 
man  wird  ihnen  geben  was  sie  fragen  und  sie  werden  es  nicht  eher 
annehmen , bis  sie  die  Herrschaft  einem  Manne  aus  meinem  Hause 
übertragen,  welcher  die  Erde  mit  Gerechtigkeit  erfüllen  wird“4). 

Die  Hoffnung  auf  Gerechtigkeit,  welche  die  Abbasiden  be- 
friedigen sollten,  hat  die  Regierung  des  Abül  Abbäs  wohl  nicht  über- 
dauert. Denn  den  Gedanken,  dass  in  dem  furchtbaren  Abu  Djafar 
ein  neuer  Mahdi  entstanden  sei,  konnte  doch  keiner  hegen,  wenn 
auch  in  ihren  Schmeicheleien  die  Hofpoeten  ihm  bisweilen  Aus- 
druck gaben.  So  Abu  Doläma  nach  dem  Tode  des  Abu  Moslim: 

ojül  «iSV-jt  Jk#!  t.jl  NI  *-!.->  jit 

Hast  du  den  Mahdi  in  seiner  Herrschaft  verraten  wollen : ja 
der  Verrat  passt  zu  deinen  kurdischen  Viitem6). 

1)  Vgl.  Recherche!  S.  62,  78. 

2)  Tanblh  338,  4.  Njt  (.,Lf  i_Vä» . Vgl.  Nöldelce, 

Skizzen  p.  114. 

3)  Wiener  Handschr.  Flügel  no.  887  fol.  12  v.  Ibn  Khaldün  Mo'iaddimn 
(Beirut  1879)  p.  279. 

4)  Ibid.  276. 

5)  ibn  Qotaibfl  Mrüirif  214  (der  Text  wie  oben  za  verbessern). 
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Dagegen  wendete  sieh  nun  die  messianische  Hoffnung  den 
Aliden  zu.  »Der  Mahdi,  der  Mahdi“,  riefen  die  Medinenser,  als 
sich  Mohammed  ihn  Abdallah  unter  ihnen  zeigte. 

Um  diese  messianische  Erregung  zu  begreifen,  muss  man  wissen, 
dass  die  ersten  Jahre  der  Abbasiden-Herrschaft  aü/äin.  al-khäfiqät 
(die  Tage  der  fallenden  Sterne)  genannt  wurden,  weil  damals  eine 
so  ungewöhnliche  Masse  von  Sternschnuppen  fiel , dass  man  das 
Ende  der  Zeiten  erwartete1).  148  H.,  in  dem  Jahre  vor  dem  Auf- 
stande in  Medina,  zeigte  sich  20  Tage  hindurch  ein  grosser  Komet 
(25  Moharram  bis  zur  Mitte  des  Safar)ä),  dessen  Erscheinung  auf 
die  nachfolgenden  Ereignisse  wohl  nicht  ohne  Einfluss  geblieben  ist 
Es  war  der  Komet  von  Halley,  über  dessen  Erscheinung  im  Orient 
auch  Beobachtungen  aus  chinesischen  Quellen  vorliegen'1).  147  H. 
endlich  gab  es  wieder  viele  Sternschnuppen4).  Auffallenderweise 
füllt  in  dasselbe  Jahr  die  Huldigung  des  Mohammed  ibn  Abdallah, 
MansUr’s  ältesten  Sohnes,  als  Thronfolger  unter  dem  Namen 
a 1 - M a h d i.  Daran  knüpft  sich  nun  folgende  Geschichte , die  ich 
wörtlich  aus  dem  Kitäb  al  - Aghäni  übersetze : Al  - Fadhl  ibn  Iyäs, 
der  Hodhailit  aus  Kufa,  erzählte : Als  Mansürs  Sohn  Abu  Djafar  Ein- 
wendung machte  gegen  die  von  seinem  Vater  geplante  Huldigung 
des  al-Mahdi,  liess  der  Chalife  die  Leute  zusammenrufen  und  als  sie 
kamen  und  die  Redner  und  Dichter  Mahdis  Tugenden  ausführlich  ge- 
priesen hatten,  sagte  MotT  ibn  Iyäs,  welcher  sich  sowohl  unter  den 
Dichtem  wie  den  Rednern  hervorgethan,  zu  Mansür:  »Gebieter  der 
Gläubigen,  ich  habe  gehört  (u.  s.  w.),  dass  der  Prophet  gesagt  hat: 
Der  Mahdi  ist  von  uns,  Mohammed  ibn  Abdallah,  und  seine  Mutter 
ist  nicht  von  uns,  er  wird  die  Erde  mit  Gerechtigkeit  erfüllen,  sowie 
sie  jetzt  von  Ungerechtigkeit  erfüllt  ist.  Abbas  ibn  Mohammed,  dein 
Bruder,  kann  dieses  bezeugen“.  Als  er  sich  dann  an  Abbas  wendete 
und  ihn  fragte:  „ich  bitte,  hast  du  das  gehört“,  bejahte  dieser,  aus 
Furcht  vor  Mansür.  Darauf  rief  Mansür  die  Leute  zu  der  Huldigung 
des  Mahdi.  Als  nun  die  Versammlung  beendigt  war,  und  Abbas  ibn 
Mohammed  den  Moti  nicht  mehr  sali,  sagte  er:  „Was  denkt  ihr 
von  diesem  Manichäer,  welcher  auf  den  Namen  Allahs  und  seines 
Gesandten  Lügen  erdichtet  und  mich  dabei  zum  Zeugen  nimmt. 
Ich  gab  mein  Zeugnis  nur  aus  Furcht  vor  Mansür.  Es  waren  aber 
alle  Zeugen  meiner  Lüge“5).  Die  von  Moti  mitgeteilte  Über- 

1)  Kreytag,  Lexicon  i.  v. 

2)  Fragment«  230. 

3)  Diese  Identifizierung  verdanke  ich  Herrn  J.  H.  Wiltordink,  Observator 
an  der  Sternwarte  in  Leiden,  vgl.  Langlier  in  Comptes  rend.  Acad.  d.  Sciences 
1846;  Pingre,  Comctographio  I,  336,  610. 

4)  Yaqübi  II,  458:  oÄ#  . 

5)  Aghani  XII,  185  (cf.  ibid.  101).  Die  weitere  Geschichte  bleibt  besser 

arabisch;  jwJi  jtliibLo  ^ q-)  iXl} 
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lieferung  findet  sich  nun  wieder  in  den  Traditionssammlungen  in 
verschiedenen  Gestalten.  So  bei  Soyüti:  1)  Der  Mahdi  wird  von 
den  Söhnen  Abbas  sein;  2)  Des  Mahdis  Name  wird  meinem  Namen 
gleichen  und  seines  Vaters  Name  dem  Namen  meines  Vaters  (nach 
Tirmidhi  und  Abu  Daud)1).  Dieselbe  Tradition  giebt  Ibn  Khuldün 
und  ausserdem  (nach  Tabarani)-)  die  folgende:  „ Die  Erde  wird  mit 
Unrecht  und  Gewalt  erfüllt  werden  (u.  s.  w.).  Dann  sendet  Allah 
einen  Mann  aus  meinem  Volke,  dessen  Name  der  meinige  und  dessen 
Vaters  Name  der  meines  Vaters  ist;  er  wird  die  Erde  mit  Gerechtig- 
keit erfüllen  (u.  s.  w.).  Der  Himmel  wird  von  seinem  Taue  nichts 
zurückhalten  und  die  Erde  keines  ihrer  Gewilchse.  Er  wird  7 oder 
8 oder  9 Jahre  unter  euch  verweilen“.  Da  diese  Überlieferung 
nun  auch  den  gleichnamigen  Aliden  (Mohammed  ibn  Abdallah  ibn 
Hasan)  einschliesst,  mag  er  schon  älter  sein,  wie  aus  dem  Berichte 
des  Kit.  al-Aghäni  hervorzugehen  scheint  3).  Mansür  hätte  in  diesem 
Falle  nicht  die  Tradition  gefälscht,  er  hätte  sie  nur  auf  seinen 
Sohn  übertragen  lassen. 

Denn  daran , dass  man  al-Mahdi  als  den  versprochenen  Er- 
löser dem  Volke  vorgestellt  hat,  lässt  sich  nicht  zweifeln.  Nur  so 
erklären  sich  z.  B.  folgende  Stellen  aus  dem  Briefe  Mansürs,  in 
welchem  er  Isa  ibn  Musa  auffordert,  auf  das  Chalifat  zu  Gunsten 
seines  Neffen  zu  verzichten.  Tab.  m,  340,  9:  .Als  der  Gebieter 
der  Gläubigen  sah,  welche  Liebe  er  (al-Mahdi)  den  Gläubigen  ein- 
flösste,  wie  ihre  Zungen  seinen  Namen  lobten  und  wie  sie  ihn  an 
seinen  Zeichen  erkannten  ....*.  Ibid.  340,  17:  »Der  Ge- 
bieter der  Gläubigen  und  sein  Haus  sollen  die  ersten  sein,  ihn  (al- 
Mahdi)  zu  erkennen,  (die  Leute)  zu  ihm  aufzufordern,  seine  Vor- 
trefflichkeit  einzusehen  und  die  Überlieferung  an  ihm  zu 


Ltis  Li»-Lo  ybus-  K^^=>.  3L3  »XaA3-  wAiaj 

Sjjf  tX*45\*J  X*a.J!  jwJLc  $ fcAsle  jaIi*  v3j-»  »-*4 

. <X*3^  31  IvXiS  (_£tX£*l  lX*4^  sA  ^.,LÜ  ^.(1  3'J#  aj 

X)  Soyüti,  Torlkh  al-Kbolafä  (Cairo  1305)  p.  106. 

2)  L.  I.  p.  272,  280. 

3)  Nach  Ibn  Sa'd  Cod.  Goth.  1718  hätte  schon  Mohammed  ibn  al  Hanafia 
den  Gedanken  ausgesprochen , dass  ein  Mahdi  des  Propheten  Namens-  (und 

Konya-)  Genosse  sein  sollte.  ^^Jlc  v ,j  t ^ LjJ  3'^  ^7*^  ^ 

^lXaa  Li!  Jj>!  3'Jis  ^_j,Xi<«  -4  qJ 

LLm  !3w  sL ! ^A.i  Aaäü  ^-äaaÜ  ^ kW!  ^aa*I  ^aJ^-  .5  iXämJ! 

. A.—*- •> - ' .4-4  wVeJ-  -J  3*3*.  1*  A-  '' 
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bewahrheiten*.  Ibid.  841,  4:  „Allah  hat  dem  Gebieter  der 
Gläubigen  einen  Nachfolger  gegeben  und  hat  denselben  fromm, 
gesegnet,  geleitet  und  zu  des  Propheten  Namens- 

genossen gemacht  und  er  hat  dem,  welcher  sich  diesen 
Namen  angemasst  hat  [das  Chalifat]  entrissen“  (n.  L dem 
Aliden  Mohammed  ibn  Abdallah  ibn  Hasan). 

Auffallend  ist  nun  die  Übereinstimmung  der  ersten  Regierungs- 
thaten  Mahdis  mit  dieser  ihm  von  seinem  Vater  beigelegten  Messias- 
Rolle.  Hier  muss  man  annehmen,  entweder  dass  Mahdi  sich  Mühe 
gab  als  Messias  aufzutreten  oder  dass  die  Geschichtsschreiber  in  Hin- 
sicht auf  seine  Messias-Rolle  *)  die  Thatsachen  gruppierten.  Alle 
von  Mansür  konfiszierten  Gelder  wurden  zurückerstattet J)  und  alle 
die  er  unrechtmässig  eingesperrt  hatte,  aus  dem  Gefängnisse  ent- 
lassen®). Der  Krieg  gegen  die  Ungläubigen  wurde  geführt  wie  nie 
vorher  (Weil  II,  96).  Mit  dem  Wesir  Jaqüb  ibn  Daüd  hatte  der 
Mahdi  nächtliche  Konferenzen,  wobei  sie  sich  zusammen  berieten  über 
schöne  Werke,  die  noch  auszuführen  wären  z.  B.  Verteidigung  der 
Grenzprovinzen,  Festungsbau,  Ausgaben  für  den  heiligen  Krieg,  Aus- 
steuer für  Unverheiratete,  Befreiung  von  Gefangenen,  Almosen  an 
die  Frommen  und  Enthaltsamen  (Fragm.  271).  Ungeheure  Summen 
wurden  an  Geschenken  spendiert,  zumal  an  die  ahl  al-haramain*). 
Nach  Masüdi  Tanbih  242  wurden  sämtliche  120  Millionen  (Dirhem?), 
die  Mansür  gesammelt  hatte,  von  seinem  Nachfolger  gespendet.  Die 
Moschee  von  Medina  wurde  ausgebessert;  500  Ansarier,  die  er  aus 
Medina  mitbrachte,  sollten  ihm  eine  ständige  Leibwache  bilden. 
Die  Nachkommen  des  Ziyäd  wurden  in  Übereinstimmung  mit  den 
Worten  der  Tradition  (,jit.sJÜ  jJJi)  aus  der  Verwandtschaft  der 
Omaiyaden  entlassen.  Endlich  schloss  er  wohl  den  Syrern  zu  Ge- 
fallen eine  Heirat  mit  Roqaiya,  Enkelin  des  Chalifen  Othmän5). 

Am  besten  erkennt  man  aus  der  Darstellung  des  Kitäb  al 
Oyün  (Frugmenta  296  ff.)  die  fast  idyllische  Herrschaft  des  Mahdi, 
welcher  offenbar  danach  strebte,  die  Erde  mit  Gerechtig- 
keit zu  erfüllen. 


1)  Holle  ist  vielleicht  ein  zu  starkes  Wort.  Mahdi  wird  wohl  selbst  ge- 
glaubt haben,  dass  er  der  Mahdi  war. 

• 2)  Jaqübi  II,  475  ff. 

3)  Tab.  III,  461. 

4)  Tab.  III,  483:  500,000  Denare,  30  Millionen  Dirhem  und  150,000 
Kleider.  Vgl.  Agh.  III,  94:  Als  al-Mahdi  das  Chalifat  antrnt  und  nach  Mekka 
pilgerto , vorteilte  er  grosse  Summen  unter  die  Qoraischiten  und  Ansür.  Da- 
durch verbesserte  sich  ihre  Lage , welche  zur  Zeit  seines  Vaters , da  sie  sich 
zu  Moh.  i.  Abdallah  gehalten,  sehr  schlimm  war.  Auch  war  das  ersto  Jahr 
seiner  Regierung  ein  Jahr  des  Gedeihens  und  Überflusses.  Deshalb  lobten  ihn 
die  Leute  und  segneten  sich  mit  seinem  Namen  und  sagten:  Dieser  ist  der 
Mahdi,  dieser  ist  der  Neffe  dos  Propheten  und  sein  Namensgenosse  etc. 

6)  Tab.  III,  480. 
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in. 

Al-Hädi  als  Mahdi.  Ausser  den  schon  genannten  Tradi- 
tionen giebt  es  noch  einige,  in  welchen  der  Prophet  sich  über  das 
zukünftige  Abbassiden-Chalifat  äussert.  ohne  dass  es  uns  gleich  ein- 
leuchtet, auf  welche  Personen  die  darin  vorkommenden  symbolischen 
Namen  sich  beziehen.  So  finden  wir  bei  Soyüti  und  Maqrizi  fol- 
gende Tradition:  »Der  Prophet  sagte:  ,Von  uns  wird  sein  der  Qäyim, 
von  uns  der  Mansür,  von  uns  der  Saffah  und  von  uns  der  Mahdi. 
Der  Qäyim  wird  un  das  Chalifat  gelangen  ohne  dafür  einen  Schröpf- 
kopf Blut  vergossen  zu  haben.  Dem  Mansür  wird  keine  Fahne 
zurückweichen.  Der  Saffah  wird  Geld  und  Blut  strömen  lassen. 
Der  Mahdi  wird  die  Erde  mit  Gerechtigkeit  erfüllen,  wie  sie  vor- 
dem von  Unrecht  voll  war*.  Dazu  bemerkt  Ihn  Djabir:  ich  glaube 
der  Mansür  ist  Abu  Djafar  und  der  Sailäh  al-Mahdi1)“. 

Es  scheint  mir,  dass  Ibn  Djabir  Recht  hat  und  dass  hier  wirk- 
lich die  symbolischen  Namen  sich  nicht  auf  deren  historischen  Träger 
beziehen.  Halten  wir  die  historische  Reihe  inne,  so  muss  der  Name 
al-Qayim  (der  Stifter)  den  ersten  Abbasiden - Chalif  andeuten,  von 
dem  man  wirklich  sagen  kann,  dass  er,  ohne  (selbst)  Blut  vergossen 
zu  haben,  zu  der  Chalifenwiirde  gelangte*).  Dann  kann  sich  der  Name 
Saffah , welcher  sowohl  Blutvergiesser  als  Gabenspender  bedeutet, 
auf  al  - Mahdi  beziehen  und  der  Mahdi  selbst  wäre  Mahdi's  Sohn 
und  Nachfolger  al-Hadi.  Der  Gedanke  nämlich,  dass  Mahdi  nicht 
der  Mahdi  gewesen,  findet  sich  in  einer  anderen  Tradition  wieder. 
Maqrizi  fol.  13  v. : „Der  Prophet  sagte  zu  Abbäs:  Es  giebt  keine 
Prophetie , auf  die  nicht  das  Chalifat  folgt..  Siebenzehn  von 


1)  Soyüti  1).  101;  Maqrizi,  Wiener  Handschr.  f.  13  v. : 


c 


Uj  Lwo  * läx  ► ^ JÜ!  LL*  äUI 

aJ  bli  Citj  } iübLÜ 

K ^ Wt  ui-?  oü» 


Ibn  Kbaldün  279  hat  folgende  Reihe  Saflfih , Mondhir,  Mansür,  Mahdi. 
Mondhir  wird  erklärt  mit:  der,  welcher  viel  Geschenke  machcu  wird. 

2)  Masüdi  Tanbih  339,  9.  Die  Tradition  gab  sich  später  Mühe  Safläh 

als  Gabenspender  zu  deuten,  so  lese  ich  bei  Maqrizi  11.  f.  12  v.:  aUI  Sä 

er  jfi*3  5 0^*  er*  'x^  er 


jlLic  — sLwJI  *J  Jjü  ^ÄäJi 
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deinen  Söhnen  werden  regieren  am  Ende  der  Zeiten,  unter  ihnen 
der  Saffäh,  der  Mansür,  der  Mahdi,  welcher  aber  kein  Mahdi  sein 
wird,  der  Djamüh  (der  Widerspenstige),  der  Aqib  (der  Stellvertreter 
oder  Nachfolger)  und  der  Wähin  (der  Schwache),  welcher  den 
Untergang  der  Dynastie  herbeiführen  wird“1). 

Was  nun  al-Hädi  betrifft,  ein  Gedicht,  das  ich  Soyüti  ent- 
lehne, zeigt,  wie  geneigt  man  war  die  Mahdistische  Erwartung  auf 
ihn  zu  übertragen  (p.  107).  Ein  Dichter  sang,  als  Hädi  zum  Thron- 
folger ernannt  wurde: 

sjÜxj  ib*l  ^.,1  iJulJi 

C ■ a » • , m D 

sUt  viXX^'  S HwVc 

„Sohn  des  Chalifen,  dir  zu  gehorchen  sehnen  sich  die  Herzen 
von  Ahmeds  Volke.  So  mögest  du  die  Erde  mit  Gerechtig- 
keit erfüllen,  nach  dem  was  die  Gelehrten  dem  Volke 
überliefert  haben“. 

Dieselbe  sklavische  Dienstfertigkeit,  welche  in  Rom  die  Kaiser 
zu  Gottheiten  machte,  war,  scheint  es,  bereit  in  Bagdad  in  jedem 
Herrscher  einen  neuen  Mahdi  zu  erblicken.  Damit  sank  aber  zu- 
gleich die  Bedeutung  des  Mahdinaraens  zu  der  eines  blossen  Ehren- 
titels herab.  In  jeder  neuen  revolutionären  Periode  gewann  er 
aber  wieder  seine  alte  messianische  Bedeutung.  Das  war  z.  B.  der 
Fall  in  der  Qarmatenzeit  und  auch  damals , wie  de  Goeje  nach- 
gewiesen hat,  in  innigem  Zusammenhänge  mit  gewissen  astralen 
und  meteorischen  Erscheinungen. 


Anhang. 

Maqrizi,  Muqaffa,  Cod.  Paris.  Fol.  71  r.  (Mordversuch  des 
Abu  Salainn). 

xJL.  jj!  »Ai  aJLu  s 


1)  Maqrizi,  Wiener  Handachr.  (ul.  13  v.: 

^A>  jj!  Ü'Js.  _ js>  s 

Gl  Lj  Jlä  ^3  u-Ljut 

^ o*-“ ^ ol  ^ t 1 1 * 4 

-G~- * r üi> m 
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■*  » ,.,3  1*1  J'j  »3*c  'r  y>\  »-31  ö**J  135 

,!  yy*  3^-wV^  \3m  ! j J ^ ‘ ' !yX+J 

Jyi*s  fWII  iuy— J e,L-ty>  J3>!  r,13'.  ^ ä_m3J  |*fic 

iUL-.  ^5  lfJI  (_r-**jl  _yr?'  J~~;'  j*J  s 

,JL«»J  lÄP  «_a»-Lo  ^j!  oi^c  tVäs  iUUJJl  vtJoLöl  ^j! 

^ (jWjjil  0-?  *•  ri 1 .~°-9  ^jly* 

»_J!  u«^aJt  jjt  jLta  L*Jb  iyj  O-^  3 3-*»j  JjLs?.  »J  j syiXsli  KtSjiy 

AXj>-0»  XJ*Xj  (^.-AÄ.!  ^.,ä.)L)tÄ9  |BUAilit  — ' , ■ » ^j!  . . , ‘ i~  * * 8 

iJC-O  0.UJLI!  ^yj|  ^jÜ  Üb  «I  OÖJUI  y!  S y*£=>f  ~j>  (3 

lXj^j  Io  ^yJLc  j-jAc— . _ils>  j-Lo  c>.iil  U *l-!j  Jls  . »£jJ»j>  p.i±J*s* 

^1\  0\  jjljJt  ^c.  ^yi  J5I0  J'iis  Uc  yo!iil  3ya  (_fUi  »J!5 

Ll?'-?  33!  ^UJ!  (JLiLs  _ y>!  ^JLc  *Jdl  Joa  J'JS  5 iLLp»II 

das  übrige  wie  bei  Tabari  III,  27,  16 — 29,  1,  dann  folgt: 

\y  t*jj  * w3jj  l-jUi-L»  »äaj  5 v3tlj!  mÄy*j  (j»'w**J!  ^j!  ^j!  y 

53J1  Jj!jJ  (J*Ui!  Ja^S?  Sj'-w-J  Q^y  5 o.!j5 

*->*  Ojfi  ^LäJI  C)5J  y^Ä5  ^ ^ 0*^*  ^ 

• xjsAj  ^*jaJ  {•**•*£  »-Xax;  ^ ^ 

. ä-o  y^Äj  I * ^j*y  xä!j>  ^«j  x^~Lw 


Ibid.  fol.  84  r.  (üljer  Mansür). 

^ «_Xj»  tJ^uj  »vj  yu  LaIÜ  yLoi.uX- ' u ^ «üy 

^ L^j  jjJ  Hyoxit  ^5^^  x»>»»  [sic  lac.)  \Ä>« 
^yl  qj  * y-&  y»Li  q-* 

^Jye  1ÄP  ,3'Jj  ^ x-klc  s^jj  iuij  jyo'Jü  x- 

>3^j5  cy^'y''  r^4  -s  r~**  • r^°  5 Lf'^r^ 

Ip^'j  v_^?3u  ^ -ixUj  » 1^jä*j  3>3" 

Bd.  LII.  15 
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0J|  Kiy»A  yi  *11!  U a X**  yi  Sj**  y*u  ^ yj 

jJJtÜ ! X»£  yi  yi  *11!  X*C  JkC  wJLlj  y*\  yi  yi  *M  kX«C 

»Li!  0-**s  yua-  ji^  *<^!  J1—  «nUI  ^ JuJjJi  ^ X*jJ 
qj  ^ ^»^L.  »^Xs»  j jty'J!  er  B-^  y*^  Lfi?  O* 

y ;,!y^li  j*c  ^ *1Ü  Xc  J-*-c  v_*b« 

L*ii  pj^-  XjjJj  *^jJW  y>  yLfÄ—  *J  3L>  » klXS  t>!j!j  *j^*o  » w 

l»-5  -LX-ic  y-?  t yJ  y XjjÄsl  *-v*!  y*i  er  -**1:1 

lyx*vw»  ,wm  *hil  &Xa£  jaLsLs  lX*»c  *.*£  ^1!  ^ xr  xL*. * ***  -L>- 

3 j y **c  y-u-’t  3-—^  ^yj  y 3-*j  a *■»*«?-•  y 

u>LJt  c>-^y  3 La  j>J3  vXju  L+*i«  *^>a  >5  y 

CI1“*^  i*  “y5  CT  o 

j>Ä*  |»Ai»  —->***  l^l  Ajü  jj jÄ&  ^ V.*^  ^ 

y!  x*^-!  ^L~  a xsLLäx,».!  jy  y_ot!l  y *y>\ 

J»!  jSJ  jj  y UäXi>  j *iX' 


Digitized  by  Google 


227 


Der  Schaltcyklus  der  Babylonier. 

Von 

Eduard  Mahler. 

Also  wiederum  der  Schaltcyklus  der  Babylonier! 
Als  ich  vor  mehreren  Jahren  (ich  glaube,  es  war  1890)  zum  ersten- 
male  mit  dem  19jährigen  Schaltcyklus  in  die  Öffentlichkeit  trat, 
ahnte  ich  wahrlich  nicht,  welchen  grossen  Kampf  ich  damit  herauf- 
beschwören würde,  und  wieviel  Tinte  und  Buehdruckerschwärze 
darum  würde  vergeudet  werden  müssen.  Der  Federkrieg,  den  die 
einfache  Frage  nuch  der  Identifikation  des  , Kakicab  mfiri'  seiner- 
zeit entfacht  hat,  hätte  mich  zwar  belehren  sollen,  dass  auf  dem 
Felde  der  orientalischen  Wissenschaften  die  Dinge  sich  denn  doch 
nicht  so  ruhig  abwickeln , wie  auf  dem  der  abstrakten  Forschung; 
ich  konnte  jedoch  nicht  ahnen , dass  auch  dort , wo  die  Begriffe 
klar  und  deutlich  gegeben  sind,  viel  herumgesprochen  werden  wird 
und  dass  Leute,  die  sonst  ganz  klar  zu  sehen  gewohnt  sind,  plötz- 
lich mit  Blindheit  geschlagen  werden.  Wie  soll  man  es  sonst 
anders  bezeichnen,  als  .mit  Blindheit  geschlagen  werden“,  wenn  zu- 
gegeben ward,  die  Babylonier  haben  den  19jährigen  Cyklus  wohl 
gekannt,  ihn  aber  keineswegs  angewendet,  sondern  ihren  Zeit- 
bestimmungen astrologische  Regeln  zu  Grunde  gelegt!?  Ich 
muss  offen  gestehen , dass  es  mir  durchaus  widerstrebt , die  Auf- 
merksamkeit der  geehrten  Fachgenossen  nochmals  auf  diesen  Gegen- 
stand lenken  zu  müssen ; ich  bin  jedoch  dazu  genötigt  im  Interesse 
derjenigen  Kollegen,  die  auf  Grund  meiner  Arbeiten  weitere  Con- 
sequenzen  gezogen.  Jedenfalls  werde  ich  aber  bestrebt  sein , in 
meinen  Ausführungen  mit  möglichst  sachlichen  Argumenten 
hervorzutreten , und  ich  werde  keineswegs  dem  Beispiele  unseres 
Altmeisters  0 p p e r t folgen , der , so  oft  ein  wissenschaftliches 
Resultat  seine  Untersuchungen  kreuzt,  dein  Gegner  die  Worte  zu- 
ruft : »Halt!  hier  hört  Eure  Machtvollkommenheit  auf“ 
oder,  wie  er  dies  jüngst  wieder  gethan,  zu  dem  Satze  Zuflucht 
nimmt : .mit  Logarithmentafeln  wird  keine  Geschichte 
gemacht“.  Es  liegt  ja  in  diesen  Worten  viel  Wahrheit,  aber 
warum  beherzigt  unser  verehrter  Altmeister  nicht  selber  diese  Worte? 
Warum  ruft  er  sich  nicht  selber  zu:  .Mit  den  Regeln  der  assyrischen 

15* 
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Grammatik  und  mit  Entzifferungsversuchen  keilinsehriftlicber  Teste 
wird  keine  Chronologie  und  Astronomie  gemacht!4? 

Doch  nun  zur  Sache! 

Oppert  widmet  meiner  im  Jahre  189.5  erschienenen  Abhand- 
lung1), die  den  schlichten  Titel  führt:  „Zur  Chronologie  der 
Babylonier“  und  niemals  und  nirgends  von  mir  als  „Kanon“  be- 
zeichnet wird,  seit  kurzem  drei  Heferate,  zu  denen  er  sich  eigentlich 
durch  eine  kleine,  aber  vorzüglich  durchgeführte  Arbeit  Lehmanns*) 
veranlasst  sah.  In  den  Comptes  rendus  de  l’academie  des  Inscriptions 
et  Belles-Lettres  1896  veröffentlicht  0.  einen  Artikel  unter  dem 
Titel  „Une  eclipse  lunaire  du  rfegne  de  Saosduehin,  roi  de  Babylone“, 
dessen  Grundidee  in  der  Bekämpfung  meiner  in  obengenannter  Ab- 
handlung veröffentlichten  Vergleichungs-Tabellen  gipfelt.  Dasselbe 
thut  0.  in  seinem  in  Z.  A.,  Bd.  XI,  pag.  310 — 317  veröffentlichten 
Aufsatze:  „Les  eclipses  mentionnees  dans  les  textes  cuneiformes“ 
und  desgleichen  — allerdings  diesmal  in  deutscher  Sprache  und 
etwas  ausführlicher  — in  der  ZDMG. , Bd.  51,  pag.  138 — 165  in 
dem  Artikel:  „Die  Schaltmonate  bei  den  Babyloniern  und  die 
ägyptisch- chaldäische  Ära  des  Nabonassar“. 

In  der  erstgenannten  Abhandlung  (pag.  8.  Zeile  8)  bezeichnet  0. 
meine  Vergleichungs-Tabellen  als  ,un  travail  absolument  fantaisiste“; 
in  der  zweiten  (Z.  A.,  Bd.  XI,  pag.  313,  Zeile  8 — 9)  nennt  er  sie 
ein  „ceuvre  de  perseverant  labeur  et  de  haute  fantaisie“,  und  in 
der  Einleitung  seines  dritten  Artikels  (ZDMG.,  Bd.  LI,  pag.  138, 
Zeile  3 von  unten)  sagt  er:  „Für  jene  8014  Kalenderdaten  danken 
wir  dem  Herrn  Dr.  E.  Mahler,  und  können  immer,  wenn  das  Be- 
dürfnis erscheint,  den  LXII.  Band  der  Denkschriften  der  genannten 
Akademie  (1895,  p.  641)  zu  Rate  ziehen*. 

Ich  muss  aufrichtig  gestehen,  dass  ich  beim  Lesen  dieses  Satzes 
kaum  meinen  Augen  traute.  Wäre  möglich , dass  ein  Werk , dass 
als  Produkt  der  höchsten  Phantasie  verkündet  wird,  immer,  wenn 
das  Bedürfnis  erscheint,  zu  Rate  gezogen  werden  kann? 

Es  ist  dies  jedoch  nicht  der  erste  und  alleinige  Widerspruch, 
dem  wir  da  begegnen. 

0.  hat  sich  der  Mühe  unterzogen,  die  Anzahl  der  von  mir 
veröffentlichten  Kalenderdaten  zu  bestimmen.  Viel  dankbarer  wäre 
ich  ihm  gewesen,  wenn  er  statt  dessen  die  meinen  Tabellen  voraus- 
geschickte  „Einleitung“  gelesen  hätte.  Vieles  wäre  ihpi  und  uns 
dann  erspart  geblieben.  Auf  pag.  5 Absatz  2 hätte  er  erfahren, 
warum  ich  mit  Nabonassar  begonnen , und  dort  hätte  er  auch  den 
Satz  gefunden:  „Nun  gilt  es  aber  als  feste  Tliatsache,  dass  nach 
Jahren  des  Nabonassar  nirgends  in  den  babylonischen  Chroniken 
gezählt  wurde*,  einen  Satz,  der  gewiss  genügend  klar  meine  An- 

1)  Denkschriften  der  Kais.  Akad.  d.  Wiss.,  Wien  1895. 

2)  „Die  Mondfinsternis  am  15.  Sabatu  Samassuraukin“  (Z.  A. , Bd.  XI, 
110—116). 
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.«chaunng  über  die  Ära  des  Nabonassar  wiedergiebt.  Hatte  O.  die 
.Allgemeine  Einleitung“  meiner  Abhandlung : , Zur  Chronologie  der 
Babylonier*1)  einer  näheren  Beachtung  gewürdigt,  dann  hatte  er 
merken  müssen , dass  ich  auf  pag.  3 ausdrücklich  seine 
Arbeiten  in  Z.  A.,  Bd.  VI  und  in  Compt.  rend.  t.  CXI  hervor- 
hebe , und  dann  wäre  er  in  die  notwendige  Lage  gekommen , auch 
meine  übrigen  (in  den  Schriften  der  Wiener  Akademie,  in  Z.  A., 
in  den  Transac.  of  the  IX.  Congr.  of  the  Oriental ists  erschienenen) 
hier  einschlägigen  Arbeiten  lesen  zu  müssen , und  er  hätte  dann 
seine  auf  pag.  139 — 140  des  51.  Bandes  der  ZDMG.  mir  unter- 
schobenen, einer  jeden  wissenschaftlichen  Forschung  hohnsprechenden 
Erläuterung  bezüglich  des  Cyklusjahres  16  fortlassen  müssen,  denn 
aus  meinen  Untersuchungen  geht  es  ganz  klar  und  deutlich  hervor, 
dass  ich  zum  Jahre  16  auf  ganz  gleiche  Weise  gekommen  bin,  wie 
zu  den  übrigen  Schaltjahren  des  1 9jährigen  Cvklus. 

Bei  einiger  Beachtung  meiner  Arbeiten  hätte  0.  zur  Erkenntnis 
gelangen  müssen , dass  ich  das  Schema  der  Schaltung  schon  lange 
veröffentlicht  hatte,  bevor  ich  das  Jahrhundert  des  Kambyses  (d.  h. 
das  VL  Jahrhundert  v.  Chr.)  und  somit  auch  das  Jahr  VII  dieses 
Königs  in  den  Bereich  meiner  Untersuchungen  gezogen  habe.  Schon 
im  Dezember  1890  hatte  ich  den  XlXjährigen  Sehalteyklus  mit 
den  Schaltjahren  HI,  VI,  VIII,  XI,  XIV,  XVI,  XIX  Herrn  Geheimrat 
Prof.  Eb.  Schräder  in  Berlin  mitgeteilt,  und  dieser  hatte  die  Freund- 
lichkeit, die  Veröffentlichung  meiner  damals  wohl  noch  in  Form 
einer  Hypothese  gekleideten  Behauptungen  zu  veranlassen  (siehe 
Z.  A.,  Bd.  Al,  pag.  457).  In  den  Sitzungsberichten  der  Kais.  Akad. 
d.  Wiss.  zu  AVien  (Märzheft  1892)  habe  ich  diese  Frage  wissen- 
schaftlich erörtert  und  zugleich  die  Grundlagen  des  babylonischen 
Kalenders  mitgeteilt.  In  meinem  , Kalenderwesen  der  Babylonier“ 
(Transactions  of  the  IX.  Congr.  of  the  Orientalist« , London  1892) 
habe  ich  diese  Frage  von  neuem  erörtert,  und  in  Z.  A.,  Bd.  IX, 
pag.  42 — 61  habe  ich  nochmals  nachgewiesen,  dass  man  sowohl  aus 
den  von  Strassm  aier  (Z.  A.,  Bd.  VII,  203 — 204)  veröffentlichten 
Daten  als  auch  aus  den  in  den  Egibitäfelchen  sich  vortindenden 
Kalenderdaten  mit  Notwendigkeit  folgern  müsse,  dass  die  Babylonier 
einen  19jährigen  Cyklus  hatten,  in  dem  jedes  III..  VI.,  VIII.,  XL, 
XIV.,  XA1.  und  XIX.  Jahr  ein  Schaltjahr  war.  Dasselbe  that  ich 
in  Z.  A. , Bd.  XI,  pag.  44.  Dieser  Cyklus  hat  dann  später  seine 
Proben  bestanden,  nicht  nur  durch  die  Untersuchung  Ed.  Meyers 
(Z.  A.,  Bd.  IX,  325 — 328),  sondern  auch  durch  die  von  Oppert 
veröffentlichten  Keilschritttexte,  in  denen  uns  zwei  Mondfinsternisse 
aus  dem  Jahre  All  des  Königs  Kambyses  berichtet  werden.  Die 
dort  für  beide  Finsternisse  überlieferten  babylonischen  Kalender- 
daten  stimmen  mit  meinen  Untersuchungen  vollkommen.  Und 
gerade  der  Umstand , dass  der  Aufbau  meiner  Tabellen  erst  einige 


1)  Denkschriften  der  Kais.  Akad.  d.  Wiss.,  Wien  1895. 
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Jahre  nach  Feststellung  und  Veröffentlichung  des  von  mir  ent' 
worfenen  und  durch  zahlreiche  Beispiele  erprobten  Cyklus  erfolgt 
war,  muss  uns  — in  Würdigung  der  Thatsache.  dass  die  Jahre  V 
und  VII  Kambvses  Schaltjahre  mit  einem  II.  Adaru  waren  und  in 
meinen  Tabellen  den  Schaltjahren  XIV  und  XVI  entsprechen  — 
mit  zwingender  Notwendigkeit  von  der  Richtigkeit  meiner 
These  bezüglich  des  Schaltcyklus  der  Babylonier  und 
von  der  Richtigkeit  meiner  Vergleichungstabellen 
belehren. 

Indem  0.  gegen  meine  Tafeln , die  er  stets  mit  dem  ehren- 
vollen Namen  , Kanon“  belegt,  zu  Felde  zieht,  lässt  er  sich,  soweit 
überhaupt  sachliche  Erwägungen  in  Betracht  kommen,  von  zwei 
Argumenten  leiten:  1)  ist  die  Annahme  eines  19jährigen  Schalt- 
cyklus im  Kalender  der  Babylonier  zu  verwerfen  und  2)  sind  meine 
Angaben , die  eine  Reduktion  der  babylonischen  Zeitrechnung  auf 
die  julianische  ermöglichen  sollen,  falsch , und  zwar  deshalb  falsch, 
weil  die  Identiticierung  einiger  Finsternisse  in  der  Weise , wie  sie 
Herrn  Oppert  erwünscht  wäre  und  von  ihm  auch  durchgeführt 
wurde,  mit  Zugrundelegung  meiner  Tafeln  nicht  gelingen  will. 

Was  den  ersten  Punkt  betrifft,  so  muss  ich  wahrlich  staunen, 
dass  ein  Mann , der  selber  zugiebt , die  Babylonier  haben  den 
19jährigen  Cyklus  gekannt  , und  dem  sogar  die  Priorität  gebührt, 
auf  diese  Thatsache  zum  erstenmale  hingewiesen  zu  haben , nicht 
zugeben  will,  dass  die  Babylonier  diesen  Cyklus  auch  thatsächlieh 
angewendet  und  gebraucht  haben. 

Es  liegt  aber  noch  ein  weiterer  Widerspruch  vor.  Die 
Schaltung  soll  — so  behauptet  Oppert  — nach  astrologischen 
Regeln  erfolgt  sein.  Auf  pag.  8 (Zeile  25)  seines  in  den  Cornpt. 
rendus  veröffentlichten  Aufsatzes  sagt  0.:  .Les  Chaldeens  inter- 
calaient  les  mois  selon  leurs  besoins  astrologiques“.  Im  Sprech- 
saal  der  Z.  A.,  Bd.  XI  (p.  313,  Z.  6 v.  u.)  sagt  0.:  „nous  voyons 
bien  qu’on  connaissait  la  periode  de  19  ans,  mais  qu’on  intercalait 
arbitraircment  le  mois.  selon  les  .besoins*  du  ciel,  au  point  de 
vue  astrologique“.  Auf  pag.  148  des  51.  Bandes  der  ZDMG. 
(Z.  5 v.  u.)  schliesst  O.  also:  .Mit  diesem  Zeitpunkt  (712  v.  Chr.) 
und  nicht  mit  dem  1.  Jahre  Nabonassars  fangen  die  in  Babylon 
gekannten  19 jährigen  Perioden  an,  in  denen  man  ohne  fixe  Ordnung, 
durch  astrologische  Rücksichten  allein  geleitet,  an  willkürlicher 
Stelle  die  sieben  Monate  hinzufügte*. 

Nun  haben  aber  die  Babylonier  die  Sarosperiode  gekannt, 
und  es  gebührt  — wie  ich  bereits  Z.  A. , Bd.  XI.  p.  41  hervor- 
gehoben habe  — Jules  Oppert  das  Verdienst,  den  Gebrauch  dieser 
Periode  auf  Grund  keilinschriftliehen  Materials  eingehend  und 
wissenschaftlich  beleuchtet  zu  haben.  Mit  Rücksicht  auf  diese 
Periode  war  es  den  Babyloniern  ermöglicht,  die  Finsternisse  im 
Voraus  zu  bestimmen,  und  zwar  nicht  bloss  für  das  laufende  Jahr, 
sondern  auch  für  Jahre  im  Vorhinein.  Wie  war  dies  nun  möglich, 
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wenn  sie  die  Dauer  der  einzelnen  Monate  und  die  Länge  der 
einzelnen  Jahre  im  Voraas  nicht  kannten,  sondern  stets  erst  von 
Fall  zu  Fall  nach  .Bedarf“  oder  nach  astrologischen  Begeln 
festgesetzt  haben  sollen  ? 

0.  citiert1)  eine  Stelle,  die  vom  2.  Tammuz  der  Eponymie  des 
Belsunu  datiert  ist  und  die  Phrase  enthalt : .den  Mond  sahen  wir 
nicht,  eine  Sonnenfinsternis  fand  aber  nicht  statt“.  O.  bezieht  diese 
Sfelle  auf  die  partielle  Sonnenfinsternis  vom  16.  Juni  660  v.  Chr., 
die  in  der  That  in  Ninive  und  Babylon  unsichtbar  war.  Doch  die 
Identifikation  dieser  Finstemiss  ist  jetzt  für  uns  belanglos ; wichtiger 
ist  jetzt  die  Erläuterung,  die  O.  hieran  knüpft.  Er  sagt:  .Es  war 
geboten,  sie  (d.  i.  die  Finsternis  vom  16.  Juni  660  v.  Chr.)  zuvor 
ins  Augenmerk  zu  fassen,  da  gerade  19  Jahr  vor  ihr,  am  17.*)  Juni 
679.  v.  Chr.  eine  grosse  Sonnenfinsternis  in  Ninive  eingetroffen 
war“.  Dies  alles  wäre  sehr  schön  und  zutreffend,  wenn  die  Baby- 
lonier die  Dauer  der  Monate  und  Jahre  nicht  nach  Bedarf  und 
nicht  nach  astrologischen  Regeln,  sondern  nach  einem  festen  Ge- 
setze geregelt  haben,  denn  dann  konnten  sie  im  Vorhinein  den 
Monat  bestimmen , an  dessen  Neomenie  eine  Sonnenfinsternis  statt- 
haben soll.  Wie  konnten  sie  aber  ein  Ereignis  für  einen  b e - 
stimmten  Kalendertag  im  Voraus  ankündigen  oder  erwarten, 
wenn  ihnen  der  Beginn  der  einzelnen  Monate  von  vornherein  noch 
unbekannt  war  und  die  Schaltung  erst  auf  astrologischem  Wege 
bestimmt  werden  sollte? 

Die  Babylonier  müssen  also  eine  Schaltregel  ge- 
habt haben. 

Welcher  Art  war  dieselbe?  Allgemein  wird  zugegeben  (0. 
war  sogar  der  Erste , der  hierauf  aufmerksam  gemacht  hat) , dass 
die  Babylonier  die  Bedeutung  und  die  Art  der  Anwendung  des 
19jUhrigen  Cvklus  gekannt  haben;  tbatsächlich  wurde  auch  ein 
durch  Schaltmonate  reguliertes  Lunisolarjahr  angewendet;  und  da 
soll  man  erst  zu  astrologischen  Lehren  Zuflucht  genommen  und 
nach  astrologischen  Begriffen  und  astrologischen  Deuteleien  ge- 
schaltet haben? 

Ich  bin  vielmehr  von  der  Überzeugung  durchdrungen , dass 
die  Babylonier,  wenn  sie  den  19jährigen  Cvklus  gekannt  und  zur 
Grundlage  ihres  Kalenders  das  Lunisolarjahr  genommen  haben  (That- 
sachen,  die  auch  0.  nicht  bestreitet),  auch  klug  genug  waren,  diesen 
1 9jährigen  Cvklus  praktisch  zu  verwerten  und  nicht  erst  bis  zum 
Jahre  367  v.  Chr.  gewartet  haben , um  diese  Reform  .durch 
athenischen  Einfluss“  (so  0.  in  ZDMG.,  Bd.  51,  pag.  162,  sub  4) 
ins  Leben  zu  rufen. 

Es  haben  sich  aber  da  noch  weitere  Irrtümer  und  Wider- 
sprüche von  Seite  0.  eingeschlichen.  Das  Resultat,  zu  dem  0.  auf 


1)  ZDMG.,  Bd.  51.  p.  149. 

2;  Oppert  setzt  Irrtümlicherweise  16.  Juni. 
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p.  162  seiner  neuesten  Untersuchung  gelangt  und  das  er  mit  den 
stolzen  Worten  einleitet : »Dieses  ist  das  letzte  grosse 

Resultat  unserer  Forschung*  besteht  aus  zehn  Punkten. 
In  drei  derselben  (1,  3.  4)  beschäftigt  er  sich  mit  dem  19jährigen 
Cyklus  und  bezeichnet  das  Jahr  367  v.  Chr.  als  dasjenige , in 
welchem  die  Reform  des  19jährigen  Cyklus  eingeführt  wurde,  ohne 
aber  diese  Angaben  näher  begründen  zu  können.  Denn  auf  pag.  16» 
sagt  0.  ausdrücklich:  „Wir  werden  zeigen,  dass  bis  zum  Jahre  368 
v.  Chr.  kein  festes  Einsehaltungssystem  in  Babylon  bestand:  dass 
aber  vom  Jahre  367  an,  durch  uns  schlechterdings  un- 
bekannte Umstände1),  eine  Zeitrechnung  Platz  griff , die 
später  von  den  Juden  aufgenommen  worden  ist*. 

0.  nennt  das  Jahr  712,  mit  dem  der  19jährige  Cyklus,  ohne 
durch  eine  feste  Norm  geregelt  worden  zu  sein,  seinen  Anfang 
genommen  und  begründet  dies  auf  pag.  148,  wo  er  also  sehliesst: 
„Von  diesem  Datum,  den  26.  März  712 -)  v.  Chr.  als  1.  Nisan. 
datieren  die  babylonischen  Kalender,  so  auch  zählt  von  ihm  der 
von  mir  (Oppert)  zuerst  nachgewiesene  Saroscyklus.  Mit  diesem 
Zeitpunkte  und  nicht  mit  dem  1.  Jahre  Nabonassars  fangen  die  in 
Babylon  gekannten  19jährigen  Perioden  an“. 

Und  wie  ganz  anders  spricht  0.  auf  pag.  159  und  pag.  163?! 
Da  nimmt  er  das  Jahr  747  v.  Chr.,  das  I.  Jahr  Nabonassars,  welches 
der  Ausgangspunkt  auch  anderer  Mondperioden  war,  als  Ausgangs- 
punkt des  Saroskanon  an  und  hebt  als  7.  Punkt  der  „grossen 
Resultate  seiner  Forschung“  folgendes  hervor:  „Die  aus  der  Zeit 
der  Seleuciden  und  der  Römer  stammende  Sarostafel  geht  zurück 
auf  den  1.  Nisan  des  Jahres  I des  Nabonassar“. 

In  diesem  Chaos  von  Widersprüchen  klammert  sich  0.  an  das 
Jahr  17  des  19jährigen  Cyklus,  ohne  meine  Arbeiten,  die  das 
Jahr  16  an  der  Hand  zahlreicher  Belege  motivieren,  jemals  gelesen 
zu  haben. 

Und  nun  zu  den  Finsternissen,  mit  deren  Hilfe  0.  den  weiteren 
Nachweis  über  die  Unbrauchbarkeit  meiner  Tafeln  erbringen  will! 
Da  ist  vor  allem  die  Finsternis  des  Samn&Sumukin , die  vom 
1 5.  §aba!  datiert  ist.  Ich  könnte  es  zwar  unterlassen , auf  die 
Untersuchungen,  zu  denen  uns  die  keilinschriftlich  vermerkten  Finster- 
nisse Anlass  geben,  näher  einzugehen,  weil  diese  von  anderer  Seite 
durchgeführt  werden.  Kollege  G i n z e 1 wird  — wie  man  uns 
andererseits*)  mitteilt,  auf  alle  hier  einschlägigen  Fragen  zurück - 
kommen.  Wegen  einiger  Punkte  chronologischer  Natur  jedoch 
will  auch  ich  auf  diesen  Gegenstand  zurückkommen. 

Lehmann  identifizierte  diese  Finsternis  mit  der  unter  Nr.  832 
im  „Kanon“  von  Oppolzer  angeführten  Mondfinsternis  v.om  17.  Febr. 


1)  Hier  stärker  hervorgohoben. 

2)  In  ZDMG.  heisst  es  irrtümlicherweise  112. 

3)  Z.  A.,  Bd.  XI,  110  und  437. 
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d.  J.  664  v.  Chr.  Oppert  dagegen  will  hierfür  die  in  der  Nacht 
vom  18. — 19.  Januar  653  v.  Chr.  stattgehabte  Finsternis  setzen. 
Er  opponiert  deshalb  der  Lehmann’scben  Annahme,  weil  die  Neomenie 
am  3.  Februar  664  um  2 ‘/8  Uhr  Nachm,  babvlon.  Zeit  eingotreten, 
die  Mondsichel  also  frühestens  am  4.  abends  sichtbar  war  und  so- 
mit erst  mit  diesem  Abend  der  1.  Saba!  begonnen  haben  kann. 
Dann  war  aber  der  Abend  des  17.  Februar  zum  14.  und  nicht 
zum  15.  §abaj  gehörend;  es  kann  aber  auch  — meint  0.  — erst 
der  13.  gewesen  sein,  „wenn,  was  sehr  wahrscheinlich,  das  Datum 
von  Sonnenaufgang  an  gerechnet  wurde“1). 

Sind  dies  aber  auch  wirklich  ernste  Bedenken,  die  0.  hier 
erhebt  ? 

Vor  allem  muss  doch  in  Erwiigung  gezogen  werden,  dass  bei 
einer  c y k 1 i s c h e n Kalenderrechnung  der  erste  Tag  eines  Monates 
niemals  durch  astronomische  Verhältnisse  d.i.  durch 
wahren  Neumond  oder  durch  Neulicht  bedingt  wird, 
sondern  lediglich  so,  wie  ihn  die  cyklische  Rechnung 
bestimmt.  Wollten  wir  aber  einmal  uns  einen  Augenblick  auf 
Opperts  unberechtigten  Standpunkt  stellen , so  erweist  sich  erst 
recht , dass  seine  Behauptung , die  von  ihm  bevorzugte  Finsternis 
stimme  besser,  falsch  ist. 

Hören  wir  einmal,  wasO.  zur  Begründung  seiner  An- 
nahme augiebt:  „Andere  indessen  verhält  es  sich  mit  der  Finsternis 
vom  18. — 19.  Januar  653.  Die  Neomenie  war  am  3.  Januar 
llh  42m  vormittags  eingetreten,  der  1.  des  Monats  konnte  schon 
der  4.  Januar  sein;  auf  jeden  Fall  aber  war  der  Monat  mit  dem 
Abend  des  4.  begonnen.  Also  der  18. — 19.  Januar  war  sicher  der 
fünfzehnte“. 

0.  giebt  also  zu,  dass,  wiewohl  die  Neomenie  am  3.  Januar 
llh  42ro  vormittags  eingetreten,  der  1.  des  Monates  schon  der 
4.  Januar  hätte  sein  können.  Dann  muss  aber  zugestanden  werden, 
dass  man  ebenso  mit  vollem  Rechte  den  4.  Februar  664  v.  Chr. 
= 1.  Sabaj  setzen  kann,  da  nach  0.  die  Neomenie  am  3.  Februar 
um  2 f j Uhr  Nachm,  eingetreten  ist.  Wird  dies  nun  zugegeben, 
dann  war  der  18.  Februar  = 15.  Sabaj,  und  somit,  da  im  Mond- 
kalender der  Tag  stets  nur  mit  Abend  beginnt,  die  Nacht  vom 
17. — 18.  Februar  664  v.  Chr.  = Nacht  des  15.  Sabaj,  was  mit 
Lehmanns  Auseinandersetzungen  und  meinen  Tafeln  voll- 
kommen stimmt. 

Freilich  hat  0.  die  von  ihm  selber  hingestellte  Möglichkeit: 
„der  1.  des  Monates  konnte  schon  der  4.  Januar  sein“  nicht  in 
Betracht  gezogen,  da  er  sonst  mit  sich  in  Konflikt  gekommen  wäre. 
Wie  aber,  wenn  diese  Voraussetzung  denn  doch  die  richtige  und 
der  1.  des  Monats  schon  der  4.  Januar  war?  Dann  war 
der  18.  Januar  = 15.  Sabaj  und  die  Nacht  vom  18. — 19.  Januar 


1)  ZDMG.,  Bd.  51,  ptig.  153,  Zeile  C. 
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schon  dem  16.  Sabaj  angehörend  und  nicht  dem  15.  Saba).  Aber 
auch  die  zweite  Möglichkeit , mit  der  0.  rechnet , ist  nach  seinen 
eigenen  Worten,  die  er  wenige  Zeilen  vorher  gebraucht,  zu  be- 
mängeln. Denn  wenn  es  „ s e h r wahrscheinlich“  ist,  dass  bei 
den  Babyloniern  .das  Datum  von  Sonnenaufgang  an  ge- 
rechnet wurde*  (Oppert  in  ZDMG.,  Bd.  51,  pag.  153,  Z.  7). 
dann  ist  es  unbegreiflich,  wie  0.  schon  12  Zeilen  weiter  (p.  153, 
Z.  19)  den  Satz  aufstellen  kann:  .auf  jeden  Fall  aber  war  der 
Monat  mit  dem  Abend  des  4.  begonnen“. 

Ich  würde  mich  gewiss  gern  dem  Urteile  eines  vielfach  er- 
probten und  in  dem  Dienste  der  Wissenschaft  ergrauten  Meisters 
fügen,  wenn  dieses  Urteil  auf  einer  realen  Basis  sich  erheben  würde. 
Eine  solche  reale  Basis  wäre  eine  Sammlung  inschriftlich  beglaubigter 
Daten , die  nach  Jahr,  Monat  und  Tag  datiert  sind  und  mit 
meinen  Tafeln  nicht  stimmen  wollen.  Solche  Daten  sind  z.  B.  die 
von  0.  publizierten  Mondfinsternisse  aus  dem  Jahre  VII  Königs 
Kambyses.  Aber  merkwürdigerweise  stimmen  hier  meine 
Tafeln  mit  den  keilin  schriftlich  überlieferten  Daten. 
Alle  anderen  Finsternisse,  die  0.  anführt,  beweisen  gar  nichts,  weder 
pro  noch  contra , denn  nirgends  ist  uns  ein  ausführliches  Datum 
überliefert.  Die  Zahl  28,  die  0.  der  in  Z.  A.,  Bd.  11,  pag.  314 
sub  2 erwähnten  und  auch  in  ZDMG.,  Bd.  51,  pag.  149  besprochenen 
Finsternis  beilegt,  steht  nicht  im  Text,  sondern  giebt  lediglich 
Opperts  Anschauung  wieder  (siehe  Lehmann,  Z.  A.,  XI,  442).  Frei- 
lich ist  der  Monat  .Tammuz“  überliefert  , und  dieser  hat  nach 
meinen  Tafeln  im  Jahre  661  v.  Chr.  mit  29.  Juni  begonnen, 
während  die  Finsternis,  mit  der  0.  die  Identifikation  der  Tammuz- 
Finstemis  hersteilen  will,  am  Nachmittag  des  27.  Juni  stattgefunden 
hat.  Wer  bürgt  uns  aber  für  die  richtige  Identifikation? 

Vor  allem  ist  zu  bedenken,  dass  im  Texte  gar  nicht  von  einer 
Eklipsis  die  Rede  ist.  Denn  es  heisst  dort  nicht  — wie  sonst  bei 
einer  Sonnenfinsternis  — ,/n«  arali  Du’üzi  Samäu  ataUi  iitakan “, 
es  ist  dort  vielmehr  von  einem  .Ruhen“  des  Mondes  und  einem 
.Ruhen*  der  Sonne  die  Rede  und  zwar  in  einem  solchen  Zusammen- 
hänge, dass,  wenn  dieses  .Ruhen“  als  „verfinstern“  im  Sinne  einer 
Eklipsis  aufgefasst  werden  soll,  keineswegs  von  einer  Sonnenfinsternis, 
sondern  — wie  bereits  Jensen  und  Lehmann  bemerkten  — in 
erster  Linie  von  einer  Mondfinsternis,  im  besten  Falle 
aber  von  einer  Mondfinsternis  und  darauffolgenden  Sonnen- 
finsternis gesprochen  wird.  Denn  es  heisst  dort  (Lehmann  in  Z.  A., 
XI,  441):  „Teumman  beschloss  Böses,  aber  Sin  beschloss  gegen  ihn 
böse  Vorzeichen:  Im  Monate  Tanmiuz  ruhte  er  in  der  Frühe  bis 

zu  Tagesanbruch , und  wie  er  ruhte  auch  &amali  zur  Zeit  seines 
Unterganges“. 

Man  sieht  also,  dass,  wenn  schon  das  „Ruhen*  im  Sinne  einer 
Eklipsis  interpretiert  wird,  zunächst  an  eine  am  frühen  Morgen 
stattgehabte  Mondfinsternis  gedacht  werden  muss  und  erst 
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mit  dieser  im  Zusammenhänge  an  eine  entweder  noch  im  selbigen 
Jahre  oder  in  einem  der  darauffolgenden  Jahre  gegen  Abend  ein- 
getretenen Sonnenfinsternis,  Beide  Ereignisse  müssen  natürlich  im 
Monate  Tammuz  erfolgt  sein,  und  zwar  die  Mondfinsternis  zur  Zeit 
des  Vollmondes,  also  Mitte  Tammuz,  die  Sonnenfinsternis  dagegen 
zur  Zeit  des  Neumondes.  Waren  beide  Ereignisse  im  selbigen  Jahre, 
dann  muss  die  Sonnenfinsternis  natürlich  mit  Ende  Tammuz,  d.  h. 
mit  der  Neomenie  des  Ab  erfolgt  sein;  waren  aber  Mond-  und 
Sonnenfinsternis  in  verschiedenen  Jahren,  dann  ist  es  nicht  aus- 
geschlossen, ja  sogar  mehr  denn  wahrscheinlich,  dass  die  Sonnen- 
finsternis zur  Zeit  der  Neomenie  des  Monats  Tammuz  erfolgt  sein. 
Nun  ist  der  erste  Füll  absolut  ausgeschlossen , da  innerhalb  des 
in  Betracht  kommenden  Gebietes  und  innerhalb  der  in  Betracht 
kommenden  Epoche  nach  dem  „ Kanon1  von  Oppolzer  nur  eine 
einzige  Sonnenfinsternis  in  Erwügung  gezogen  werden  kann ; die 
Sonnenfinsternis  vom  27.  Juni  6(51  v.  Chr.  Ihre  grösste  Phase 
betrug  für  Ninive  10 2011  = 0'83  Sonnendurchmesser,  die  Zeit  dieser 
grössten  Phase  erfolgte  2 Stunden  vor  Sonnenuntergang  und 
das  Ende  der  Verfinsterung  war  1 Stunde  vor  Sonnenuntergang. 
Nun  war  aber  in  diesem  Jahre  keine  Mondfinsternis , die  den  An- 
forderungen des  Textes:  Monat  Tamm  uz  und  Tagesanbruch 
entsprechen  würde,  denn  die  einzige  Mondfinsternis  im  Jahre  661 
ist  datiert  vom  6.  Dezember. 

Wenn  also  in  dem  betreffenden  Texte  von  Eklipsen  die  Rede 
sein  soll,  dann  müssen  beide  Ereignisse  in  verschiedenen  Jahren 
erfolgt  sein  und  zwar  zuerst  die  Mondfinsternis  und  dann  die  Sonnen- 
finsternis. Allerdings  müssten  wir  die  Sonnenfinsternis  mit  der  vom 
27.  Juni  d.  J.  661  v.  Chr.  identifizieren1).  Es  entsteht  nun  die 
Frage:  wie  ist  dies  in  Übereinstimmung  zu  bringen  mit  meinen 
Tabellen,  die  den  1.  Tammuz  d.  J.  661  mit  29.  Juni  gleichsetzen? 

Bedenken  wir  doch  vor  allem,  dass  nirgends  im  Texte  ein 
Tagesdatum  angeführt  ist,  und  dass  die  Sonnenfinsternisse  stets  zur 
Zeit  der  Konjunktion  zwischen  Sonne  und  Mond,  d.  h.  um  die  Zeit 
des  Neumondes  erfolgen  und  daher  in  der  Regel  nach  diesem  Neu- 
monde benannt  werden;  erwägen  wir  ferner  den  Umstand,  dass 
man  die  am  Ende  eines  Kalendermonates  eingetretene  Neomenie 
niemals  nach  diesem  ablaufenden  Monate,  sondern  immer  nach  dem 
kommenden  neuen  Monat  benannt  hat  (sowie  man  noch  heutzutage 
bei  den  Juden  den  ”b",n  eines  Monates  nicht  nach  dem  ablaufenden 
Monate,  sondern  nach  dem  neuen  Monate  benennt,  also  beispiels- 
weise den  am  29.  Sivan  eintretenden  Moled  nicht  als  Moled  Sivan, 
sondern  als  Moled  Tammuz  bezeichnet),  dass  man  also  unter  , Neomenie 
des  Tammuz*  nicht  den  mit  Ende  Tammuz,  sondern  den  mit  Ende 

1)  Vorausgesetzt  allerdings,  dass  mau  eine  Sonnenfinsternis,  deren  grösste 
Phase  = */,  Sonnendurchmesser  2 Stunden  vor  Sonnenuntergang  er- 
folgt, als  ein  zur  Zeit  des  Sonnenunterganges  stattgehabtes  Ereignis 
bezeichnen  kann. 
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Sivun  eingetretenen  Neumond  verstanden  hat ; dann  wird  es  erklär- 
lich, dass  man  eine  Sonnenfinsternis,  die  zur  Zeit  der  „Neomenie 
des  Tarn  in  uz“  eingetreten  ist,  als  eine  , Tammuz-Finsternis“  be- 
zeichnen musste.  Der  20.  Juni  des  Jahres  661  v.  Chr.  war  meinen 
Tabellen  zufolge  der  1.  Tammuz,  der  am  27.  Juni  stattgehabte 
Neumond  war  sonach  der  „Neumond  Tanunuz“,  und  die  an  diesem 
Tage  erfolgte  Sonnenfinsternis  konnte  somit  mit 
vollem  Rechte  als  „Tamm uz  - Finsternis“  benannt 
werden. 

Übrigens  ist  mit  diesen  Auseinandersetzungen  nichts  neues 
gesagt.  Bekanntlich  begehen  die  Juden  noch  heute  den  Neumonds- 
tag halb  feierlich , indem  sie  jeden  30.  eines  Monates , sowie  den 
1.  des  folgenden  Monats  als  cjtn  cs-,  d.  h.  Neumondstag  dieses 
neuen  Monates  bezeichnen.  Diese  Feier  datiert  seit  den  ältesten 
Zeiten,  denn  wir  finden  schon  in  der  Bibel  besondere  Opfervorschriften 
für  ein  c«-.  Auch  die  alten  Ägypter,  die  schon  früh  das  Mond- 
jahr verliessen  und  als  Basis  ihrer  Zeitrechnung  die  Sonne  wählten, 
haben  — wie  dies  die  Inschriften  ganz  deutlich  lehren  — die 
einzelnen  Mondphasen  beachtet  und  am  Neumondstage,  an  der 
Sexta,  am  Yollmondstage  und  am  22.  Mondtage  besondere 
Feste  gefeiert.  Sicherlich  war  es  daher  auch  bei  den  Babyloniern, 
sowie  bei  allen  Völkern,  die  das  Mondjahr  kannten  und  näher  be- 
achteten. üblicher  Brauch  oder  Gesetz,  die  Zeichen  der  Mondphasen, 
insbesondere  jene  der  Neomenie,  festlich  zu  begehen.  Die  dem  Gotte 
Sin  geweihten  Hymnen  deuten  in  bestimmter  Weise  darauf  hin. 
mehr  aber  noch  das  babylonische  Weltschöpfungsepos.  Bekanntlich 
hat  Delitzsch  in  einer  vor  kurzem  erschienenen  Abhandlung1) 
alle  bis  jetzt  bekannten  Weltschöpfungsfragmente  ihrem  Wortlaute 
nach  mitgeteilt  und  interpretiert;  und  in  dieser  überaus  dankens- 
werten Arbeit  finden  wir  auf  pag.  85 — 86  die  V.  Weltschöpfungs- 
tafel, auf  pag.  108  deren  Übersetzung  und  pag.  148 — 151  den  zu- 
gehörigen Kommentar.  Aus  diesem  geht  nun  mit  vollster  Sicherheit 
hervor,  dass  die  Babylonier  den  Eintritt  der  Mondphasen  feierten 
(vielleicht  als  Vorläufer  des  sich  hieraus  gebildeten  Wochenbegriffes 
und  der  damit  verbundenen  Feier  eines  der  sieben  Wochentage). 
Bemerkenswert  daselbst  ist  jener  Passus,  der  auf  eine  Analogie  mit 
einem  noch  heutzutage  bei  den  Juden  gepflegten  Religionsbrauehe 
hinweist.  Bekanntlich  ist  bei  den  Juden  auch  der  Vorabend  eines 
Neumondstages , d.  i.  der  mit  cm  ttki  2-?  bezeichnete  Tag  von 
einiger  Bedeutung.  Er  gilt  ihnen  nämlich  als  ein  ■jap  ticd  cv, 
d.  h.  als  „kleiner  Jom-Kippur  = Versöhnungstag“,  an  dem  Gott, 
der  Weltschöpfer,  Gericht  halt. 

Genau  dasselbe  finden  wir  bei  den  alten  Babyloniern.  Denn 


1)  „Das  babylonischo  Weltschöpfungsepos“  XVIII.  Bd.  der  Abhandl.  der 
phil.-hist.  CI.  d.  Königl.  sächs.  Oes.  d.  VViss. 
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in  der  V.  Schöpfungslegende  lesen  wir  nach  Zimmern  (siehe 
Delitzsch  pag.  150 — 151): 

. 15  Beim  Beginn  des  Monats,  wenn  der  Abend  anbricht,  16  mit 
den  Hörnern  erglänze . um  den  Himmel  zu  bezeichnen.  17  Am 
siebenten  Tage  mach  die  Scheibe  [ha]lb,  1 8 stehe  senkrecht  am 
Sa]bbath]  mit  der  [erstjen  Hälfte.  19  Wann  bei  [Untergajng  der 
Sonne  am  Horizont  du  [aufgehst],  20  so  stehe  ihr  gegenüber  [am 
14.]  im  vollsten  Glanze.  21  [Vom  15.  an]  nähere  dich  der  Bahn 
der  Sonne,  22  [am  21.]  stehe  senkrecht  zur  Sonne  zum  zweiten  Mal. 

2,1  [Vom  22.  an  . . .] aufzusuchen  ihren  Weg,  24 [am  28. 

zur  Sonne]  komm  heran  und  halte  Gericht.“ 

Jensen  (siehe  gleichfalls  daselbst)  weicht  in  seiner  Über- 
setzung und  Interpretation  der  lückenhaften  Stellen  hie  und  da  von 
Zimmern  ab , schliesst  aber  auch  mit  den  Worten : .Komm 
heran  und  richte  das  Gericht“. 

Der  Tag  also , an  dem  die  Konjunktion  zwischen  Mond  und 
Sonne  erfolgt,  war  den  Babyloniern  — ebenso  wie  noch  heutzutage 
den  Juden  — ein  .Tag  des  Gerichts“.  Und  wir  gehen  gewiss 
nicht  fehl,  wenn  wir  unter  solchen  Umständen  behaupten,  auch  die 
Begriffe  ein  asn  und  ■om  rxi  an?  seien  von  den  Babyloniern 
kalendarisch  beachtet  worden,  und  wir  werden  gewiss  noch  in 
den  Besitz  solcher  Urkunden  gelangen,  die  uns  in  klarster  Weise 
hierüber  belehren.  Von  den  alten  Ägyptern  besitzen  wir  bereits 
solches  urkundliches  Material  (siehe  Zeitschr.  für  ägypt.  Spr.  1889 
.Die  Phönixperiode  der  alten  Ägypter“).  Wir  können  noch  weiter 
gehen  und  aus  den  vorhandenen  Parallelen  innerhalb  der 
Kalender  der  Juden  und  Babylonier  auf  eine  vollkommene 
Analogie  derselben  schliessen.  Es  ist  somit  gar  nichts  überraschen- 
des dabei,  wenn  man  eine  am  29.  Sivan,  am  lij-in  otn  a*w  des 
Monates  Tammuz,  stattgehabte  Finsternis  als  eine  „Tammuz-Finster- 
nls*  bezeichnet  hätte,  denn  wir  finden  es  gar  nicht  selten,  dass  in 
hebräischen  Urkunden  also  datiert  ist:  „am  x,c”  Wochentage,  am 
Vorabende  des  Neumondtages  des  Monates  v*.  Übrigens  ist  es  — 
wie  bereits  oben  erwähnt  wurde  — noch  gar  nicht  sichergestellt, 
ob  im  Texte  überhaupt  von  Eklipsen  die  Reden  ist;  sollte  aber 
die  Interpretation  des  Textes  mit  Sicherheit  zu  einem  solchen  Er- 
gebnisse führen,  dass  man  die  dort  geschilderten  bösen  Vorzeichen 
nur  als  Finsternisse  zu  erklären  vermag,  dann  muss  jedenfalls  in 
erster  Linie  an  eine  mit  Tagesanbruch  sich  vollziehende 
Mondfinsternis  gedacht  werden. 

Im  Übrigen  ist  noch  darauf  hinzuweisen  (s.  u.),  dass  wir  es 
hier  mit  einem  assyrischen  Finstemisberichte  zu  thun  haben 
mul  dass  es  nicht  absolut  feststeht,  dass  der  assyrische  und  der 
babylonische  Kalender,  wenn  sie  auch  auf  gleichen  Principien  be- 
ruhen. sich  in  allen  Einzelheiten  decken. 

Keineswegs  kann  aber  die  betreffende  Inschrift  in  irgend 
welcher  Beziehung  kalendarische  Aufschlüsse  bieten , und  es 
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ist  somit  nicht  gestattet,  die  Finsternis  vom  27.  Juni  661 
v.  Chr.  dahin  zu  benützen , um  mit  ihrer  Hilfe , gestützt  auf  eine 
nach  keiner  Richtung  hin  begründeten  Hypothese,  über  den  Wert 
oder  Nichtwert  einer  kalendarischen  Arbeit  urteilen  zu  können. 

Sehen  wir  einmal , wie  sieh  meine  Vergleichungs-Tabellen  zu 
den  Finsternissen  des  Almagest  verhalten.  Oppert  will  auch  hier 
Remilngelungen  finden,  aber  auch  hier  gelingt  ihm  dies  nur  durch 
innere  Widersprüche  und  willkürliche  Textauslegung. 

Im  Almagest  wird  uns  berichtet,  dass  im  27.  Jahre  des  Nabo- 
nassar  im  Jahre  I des  Mardokempados  am  29.  Thoth  eine  Mond- 
finsternis in  Babylon  beobachtet  worden  sei. 

Da  der  29.  Thoth  im  Jahre  27.  Nabonassar  gleichzusetzen  ist 
dem  19.  März  721  v.  Chr.,  so  ist  es  einleuchtend,  dass  hier  nur 
die  Mondfinsternis  berichtet  sein  kann,  die  im  Oppolzer 'sehen 
, Kanon  der  Finsternisse*  unter  Nr.  741  mit  folgenden  Elementen 
dargestellt  erscheint: 


Nr. 

Jalian.  Kal. 

Julian. 

Tag 

Weltweit 

Grösste 

741 

— 720  III  19 

1458 

156 

1 19h  4m 

18-7  z0n 

Halbe  Dauer  der  Part.  = 110“  Mond  im  Zenitli 

Halbe  Dauer  der  Total.  — 48m  — +7  5°,  <f  — + 4° 

Es  ist  dies  also  die  Finsternis  in  der  Nacht  vom  19. — 20.  März 
des  Jahres  721  v.  Chr. 

Während  nun  hierfür  nach  meinen  Tafeln  der  15.  Adar  des 
babylonischen  Kalenders  zu  nehmen  ist,  will  0.  hierfür  den  13.  Nisan 
setzen,  weil  nach  der  babylonischen  Chronik  (dieselbe  Chronik,  die 
auf  pag.  144,  ZDMG.,  Bd.  51  Herrn  Oppert  noch  als  Quelle  dient 
aber  schon  pag.  146  mit  den  scharfen  Worten  bekritelt  wird:  »die 
babylonische  Chronik  ist  nicht  immer  wahrhaft“)  der  König  Mardo- 
kempados erst  im  Nisan  den  Thron  bestieg. 

Wir  dürfen  vor  allem  nie  ausser  acht  lassen,  welcher  Quelle 
wir  den  Bericht  über  die  stattgehabte  Finsternis  entnehmen;  es  ist 
dies  das  Werk  des  Ptolemäus,  der  die  einzelnen  Ereignisse  nach 
dem  beweglichen  ägyptischen  Kalender  datiert  und  dabei 
nach  Jahren  des  Nabonassar  und  nach  Regierungsjahren  der  je- 
weiligen Könige  zählt,  für  die  er  stets  den  1.  Thoth,  den 
Neujahrstag  des  beweglichen  Kalenders,  als  Ausgangspunkt  nimmt 
Wenn  daher  im  Almagest  angeführt  wird  Jahr  27  Nabonassar 
— Jahr  I Mardokempados,  so  ist  dabei  niemals  vom  eigent- 
lichen Regierungsantritte,  sondern  stets  vom  1.  Thoth  an  gezählt. 

Nach  der  bei  Ptolemäus  befolgten  Methode  entspricht  somit 
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das  Jahr  I des  Mardokempados  = Jahr  27  des  Nabonassar  der 
Zeit  vom  20.  Februar  d.  J.  721  v.  Chr.  bis  18.  Februar  d.  J. 
720  v.  Chr.  in  kl.  Desgleichen  war  nach  dem  Kanon  des  Ptoleraäus 
das  Jahr  II  des  Mardokempados  = Jahr  28  des  Nabonassar  die 
Zeit  vom  19.  Februar  d.  J.  720  bis  18.  Februar,  d.  J.  719  inkl. 
Es  sind  also  die  weiteren  Bemerkungen  Opperts  ganz  unbegründet 
und  belanglos  und  ,Herr  Dr.  Mahler  verlegt“  auch  gar  nicht  die 
Finsternis  , willkürlich  in  das  26.  Jahr“. 

Aber  auch  innere  Widersprüche  liegen  in  den  Auseinander- 
setzungen O.’s  vor.  Auf  pag.  145,  Zeile  1 des  51.  Bandes  der 
ZDMG.  identifiziert  0.  den  1.  Nisan  d.  J.  721  v.  Chr.  mit  dem 
7.  März  und  dementsprechend  den  19.  März  mit  dem  13.  Nisan; 
dasselbe  geschieht  auf  pag.  163.  Auf  pag.  145,  Zeile  26  dagegen 
identifiziert  0.  denselben  1.  Nisan  mit  dem  6.  März  und  dem- 
entsprechend den  19.  März  mit  dem  14.  Nisan.  Dasselbe  ge- 
schieht auf  pag.  146,  Z.  21  und  pag.  147,  Z.  14.  Welche  der 
beiden  Annahmen  Opperts  ist  die  richtige?  Meines  Dafürhaltens 
keine  von  beiden,  weil  die  Nacht  vom  19. — 20.  März  d.  J.  721 
v.  Chr.  nach  ägyptischer  Zählweise  dem  29.  Thoth  d.  J.  I Mardo- 
kernp.  = Jahr  27  Nabon.  entsprach,  nach  babylonischer  Zählweise 
dagegen  dem  15.  Adar  d.  J.  V Salmanassur. 

So  bewegen  wir  uns,  wenn  wir  0.  folgen,  in  einem  Chaos  von 
Widersprüchen.  Nur  in  Einem  können  wir  ihm  folgen:  in  den 
Daten,  die  er  (pag.  163 — 164)  in  seinem  Regentenkanon  giebt. 
Diese  stimmen  nämlich  fast  durchgehends  mit  dem  von  mir  ge- 
gebenen «Verzeichnis  der  Könige“,  und  es  ist  geradezu  merkwürdig, 
dass  0.  hierzu  nichts  zu  bemerken  hat.  Da  hätte  er  doch  hand- 
greiflich den  Nachweis  führen  können,  dass  Mahler  bereits  am 
7.  März  1895  den  im  Frühjahre  1897  (also  2 Jahre  später)  er- 
schienenen Oppert’schen  Kanon  «benutzte  und  an  wandte,  ohne  dies 
zu  erwähnen*. 

Auch  bezüglich  des  Zeitpunkts  der  Einführung  der 
Olympiadenrechnung  irrt  0.,  wenn  er  dieselbe  in  das 
4.  Jahrhundert  (siehe  ZDMG.  Bd.  51,  pag.  161,  Z.  38 — 41) 
verlegt. 

0.  publiziert  auch  auf  pag.  165  seines  Aufsatzes  eine  Tabelle, 
über  deren  Nutzen  er  also  spricht:  «Man  kann  mit  Hilfe  dieser 
Tafel  jegliches  in  den  Inschriften  bezeichnete  Datum  finden ; man 
muss  zu  dem  Tage  vor  der  Angabe  je  nach  der  Zahl  der 
Monate  29 >/*,  59,  871/*,  118,  147'/, , 177,  206'/»,  236,  265'/*, 
295,  324'/*  oder  354  Tage  und  die  Zahl  der  Tage  des  Monates 
hinzufügen*. 

Merkt  0.  nicht , dass  man  nach  dieser  seiner  Methode  dann 
auch  Bruchteile  des  Tages  bekommt  und  dass  man  kalendarisch 
— wenn  also  irgend  ein  in  den  Inschriften  bezeichnetes  Datum 
gefunden  werden  soll  — niemals  mit  Bruchteilen  des  Tages  rechnen 
darf,  sondern  stets  mit  ganzen  Tageszuhlen  ? 
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Ich  will  jetzt  das  Resultat  unserer  Darlegungen  ins  Auge 
fassen.  Aul'  pag.  144  erklärt  0.,  dass  er  die  Daten  des  1.  Xisan 
728,  709,  690,  671,  652,  633,  614  nicht  kennt,  dass  aber  die  für 
den  1.  Nisan  der  folgenden  zwei  Cyklen  595  und  576  mit  meinen 
Tafeln  übereinstimmen.  Das  Jahr  661  war  (siehe  149)  ein  Schalt- 
jahr, und  als  solches  ist  es  auch  in  meinen  Tafeln  erwähnt.  Bezüglich 
des  1.  Saba|  d.  J.  644  bemerkt  0.  (pag.  153,  Zeile  7 v.  u.):  ,Hier 
hat  Herr  Dr.  Mahler  einen  richtigen  Anschlag  gemacht , er  setzt 
den  1.  Schebat  auf  den  24.  Januar“.  Auch  bei  der  von  Ptol. 
erwähnten  Finsternis  aus  dem  Jahre  V Nabopolassars,  die  mit  der 
Finsternis  vom  21.  April  621  v.  Chr.  zu  identifizieren  ist,  giebt 
0.  (pag.  154,  Zeile  24 — 27)  die  Möglichkeit  des  Ansatzes  ,14.  Nisan“ 
zu.  Die  Kambyses  - Finsternisse  stimmen  mit  meinen  Tafeln  voll- 
kommen, und  in  den  Daten  seines  Kanons  stimmt  0.  fast  durch- 
gehends  mit  dem  in  meinen  Tafeln  gegebenen  „Verzeichnis  der 
Könige“.  Dort,  wo  zwischen  0.  und  meinen  Tafeln  keine  Über- 
einstimmung herrscht,  ist  dieselbe  nur  durch  das  Chaos  von  Wider- 
sprüchen erklärlich , in  denen  0.  bedauerlicherweise  umherzuirren 
beliebte.  Es  ist  also  auch  das  Ergebnis  der  Arbeit  Opperts  eher 
ein  günstiges  für  meine  Tafeln,  als  umgekehrt.  — 

Ich  muss  aber  noch  auf  einen  Punkt  zurückgreifen,  den  ich 
bereits  eingangs  berührt  habe.  So  oft  nämlich  jemand  die  Resultate 
Opperts  zu  negieren  oder  auch  nur  zu  bekritteln  wagt , greift  0. 
zu  dem  Verzweiflungsrufe : „ Mein  Herr , hier  hört  Ihre  Macht- 
vollkommenheit auf!“  oder:  „Mit  Logarithmentafeln  wird  keine 

Geschichte  gemacht“. 

Allerdings  können  solche  Widersprüche , wie  sie  Oppert  in 
seinen  letzten  Arbeiten  begegnet  sind,  mit  „Logarithmentafeln“ 
nicht  begangen  werden,  aber  ich  frage:  1.  Warum  beherzigt  0. 
nicht  selber  diesen  von  ihm  so  wohlmeinend  erteilten  Rat?  Warum 
sucht  er  die  Geschichte  mit  Sonnenfinsternissen  zu  rektifizieren? 
2.  Warum  versucht  Oppert  sich  in  der  Lösung  astronomiseh- 
chronologiseher  Probleme  zu  vertiefen? 

Dass  er  auf  diesem  Gebiete  nicht  unfehlbar  ist,  beweisen  nicht 
nur  die  hier  angeführten  Widersprüche , sondern  auch  seine  Aus- 
einandersetzungen betreffs  der  Finsternis  vom  10.  Januar  d.  J. 
522  v.  Chr.1) 

0.  legt  dieser  Finsternis  mit  Rücksicht  auf  die  betreffenden 
Angaben  Oppolzers,  wonach  die  halbe  Dauer  der  Totalität  52“ 
und  die  halbe  Dauer  der  Partialität  112“  betrug,  eine  Gesamt- 
dnuer  von  5h  28 m bei,  denn  auf  pag.  2 seiner  Arbeit  in  den 
Comp.  rend. , Zeile  15  von  unten,  sagt  0.:  „eile  fut  totale,  de 


1)  Un  annuaire  nstronomlquo  liabylonien  (Joum.  As.  1890);  Un  annuaire 
astronomiqno  chaldeen  (Comp.  rend.  t.  CXI);  Un  texte  babylonien  astronomique 
(Z.  A.  Bd.  VI). 
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22  doigts , dura  en  tout  cinq  heures  vingt-huit  minutes*.  Er 
rechnet  nämlich : 

Halbe  Dauer  der  Partialität  = 112m 

, , Totalität  = 52 

also  halbe  Dauer  der  Finsternis  = 164 m 
und  somit  ganze  Dauer  der  Finsternis  = 328nl  = 5h  28™ 

Nun  ist  aber  (siehe  „ Kanon  von  Oppolzer*  pag.  XXXIII, 
Zeile  2)  unter  der  halben  Dauer  der  Partialität  die  Hälfte 
jener  Zeit  zu  verstehen,  welche  zwischen  der  ersten  und  letzten 
äussern  Berührung  des  Vollschattens  mit  der  Mondscheibe  verfliesst. 
Es  giebt  daher  die  halbe  Dauer  der  Partialität  allein  schon  die 
halbe  Dauer  der  Finsternis  überhaupt;  obige  Finsternis  hatte  also 
eine  Gesamtdauer  von  nur  2 X 112'“  = 224 M = 8k  44™. 

Den  gleichen  Irrtum  hat  0.  auch  in  seiner  späteren  Arbeit 
(Z.  A.  VI,  109)  begangen.  Er  sagt  dort  : »La  seconde  eclipse, 
arrivee  le  10  janvier  522  a.  J.  C.,  etait  d'une  totalite  exceptionelle, 
eile  etait  22  doigts.  Oppolzer  place  le  milieu  ä lh  45“  temps 
de  Greenwich  donc  ä 4h  45“  temps  babylonien;  Pingre  ä 3h  de 
Paris,  donc  ä 51'  50“  de  Babylone.  Le  commencement  de  1‘eclipse 
partielle  est  donc  d’aprhs  Oppolzer,  qui  donne  i\  la  derni  duree 
164  minutes,  i\  2 heures  1 minute  du  matin,  donc  2 heures  presque 
precises*.  In  der  That  jedoch  betrug  die  halbe  Dauer  der  Finster- 
nis 112”  = lh  52”,  also  Anfang  = 4h  45“  — lb  52“  = 
2h  53”  babvlon.  Zeit. 

Es  wird  gewiss  niemandem  einfallen,  deswegen  die  Verdienste, 
die  sich  0.  nuf  dem  Gebiete  der  astronomisch  ■ chronologischen 
Forschung  errungen , irgendwie  schmälern  zu  wollen.  — Aber, 
Jedem  das  Seine!  — Auf  dem  Felde  wissenschaftlicher  For- 
schung muss  jeder  gehört  werden,  und  niemand  ist  berechtigt,  auf 
ein  besonderes  Patent  hinzuweisen.  Noch  weniger  aber  ist  man 
berechtigt,  Behauptungen  in  die  Öffentlichkeit  zu  streuen,  die  den 
Thatsachen  widersprechen.  Meine  Tafeln  führen  den  Namen:  „Zur 
Chronologie  der  Babylonier“  und  geben  noch  auf  dem  Titelblatt 
zu  erkennen,  welche  Zwecke  mit  denselben  verbunden  sein  sollen. 
8ie  sind  .Vergleichungs-Tabellen  der  babylonischen  und  christlichen 
Zeitrechnung  von  Nabonassar  (747  v.  Chr.)  bis  100  v.  Chr.“  und 
zwar  thun  sie  dies,  wie  ich  im  Vorworte  ausdrücklich  hervorhebe, 
in  der  Weise,  dass  für  jeden  1.  Tag  der  babylonischen  Monate  das 
entsprechende  Datum  der  jnlianischen  Zeitrechnung  angegeben  ist. 
Es  ist  dies  ein  Vorgang,  den  man  bis  jetzt  in  der  Chronologie 
der  Babylonier  vermissen  musste.  Mit  welchem  Rechte  kann 
dann  O.  behaupten,  dass  ich  in  meinen  Tafeln  seine  Arbeiten  be- 
nutzt habe  ? Wo  hat  0.  jemals  derartige  Tafeln  veröffentlicht  ? 
Schon  der  Umstand,  dass  ich  über  9800  Kalenderdaten  gebe,  während 
0.  selbst  in  seiner  jüngsten  Arbeit  nicht  mehr  als  128  Nisandaten 
und  in  seiner  nm  23.  Dezember  1892  der  französischen  Akademie 
Hd.  L.1I.  IC 
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unterbreiteten  Arbeit  »Le  canon  des  dates  babyloniennes*  gar  nur 
97  Nisandaten  zu  geben  vermag,  sowie  der  Umstand,  dass  sich 
meine  Tafeln  auf  einen  19 jährigen  Cyklus  stützen,  dessen  Existenz 
0.  zu  bezweifeln  sieh  anschickte,  hätten  ihn  belehren  müssen,  dass 
ich  keinen  Grund  hatte , mich  auf  seine  Arbeiten  zu  stützen  und 
dass  ich  mich  auch  nicht  veranlasst  sehen  konnte , meine  Unter- 
suchungen auf  die  seinen  aufzubauen. 

In  der  That  stimmen  auch  nur  14  der  von  Oppert  im  Jahre 
1892  veröffentlichten  97  Nisandaten  mit  den  meinigen  überein, 
während  in  den  übrigen  83  Fällen  Abweichungen  von  nicht  nur 
1 — 2 Tagen,  sondern  sogar  solche  von  1 Monate  vorliegen.  Dabei 
stimmen  wir  innerhalb  der  Regierungszeit  Nabonids  bloss  an  drei 
Stellen  überein.  Wenn  nun  0.  dessenungeachtet  auf  pag.  155  des 
51.  Bandes  der  ZDMG.  sagt:  »hier  sind  meine  Arbeiten  benutzt“, 
so  überlasse  ich  das  Urteil  über  diese  Behauptung  dem  Leser. 

Ich  möchte  aber  im  Interesse  der  Forschung  eine  kleine  War- 
nung ergehen  lassen.  Man  vermengt  allzuleicht  die  assyrische  und 
babylonische  Chronologie.  Es  ist  wohl  selbstverständlich,  dass  sich 
die  Kulturzustände  Assyriens  in  vielen  Beziehungen  mit  denen 
Babylons  deckten.  Es  steht  auch  sicher , dass  dem  assyrischen 
Kalender  ebenso  wie  dem  babylonischen  ein  Lunisolarjahr  als  Grund- 
lage dient.  Ob  aber  die  Regeln,  nach  denen  die  Lage  der  einzelnen 
Schaltjahre  bestimmt  wurde,  sich  vollkommen  deckte  mit  jenen 
im  babylonischen  Kalender,  ist  noch  nicht  definitiv  entschieden. 
Man  bedenke  doch,  dass  im  Altertum  nicht  nur  Nachbarstaaten, 
welche  dieselbe  Jahrform  hatten  und  nach  gleichen  Prinzipien 
schalteten,  denn  doch  verschiedene  Kalender  besassen,  sondern  dass 
Städte  eines  und  desselben  Staatsgebildes  mit  einer  derartigen 
Autonomie  ausgestattet  waren,  dass  auch  ihre  Kalender  verschieden 
waren.  Dies  sehen  wir  sogar  noch  im  späteren  Syrerreiche  und 
finden  eine  ähnliche  Erscheinung  auch  im  heutigen  christlichen 
Kalender.  Die  römisch-katholische  Kirche  und  die  Protestanten 
datieren  nach  dem  gregorianischen  Kalender,  während  die  griechisch- 
orthodoxe  Kirche  noch  immer  an  dem  julianischen  Kalender  fest- 
hält, und  so  weichen  beide  in  ihren  Datierungen  heute  um  12  Tage 
und  von  1900  an  schon  um  13  Tage  von  einander  ab,  wiewohl 
beiden  Kalendern  das  gleiche  Prinzip,  d.  i.  das  Sonnenjahr,  zu  Grunde 
liegt.  Und  wer  kennt  nicht  die  vielen  Streitigkeiten,  welche  der  Ein- 
führung des  gregorianischen  Kalenders  hemmend  in  den  Weg  traten? 

Genau  das  Gleiche  mochte  auch  beim  babylonischen  Kalender 
der  Fall  gewesen  sein.  Jedenfalls  hat  mit  Nabonassar  eine  Reform 
des  Kalenders  stattgefunden ; ob  aber  auch  die  Assvrer  und  alle 
anderen  stammverwandten  Völker  Asiens  sofort  davon  Gebrauch 
machten,  ist  eine  Frage,  die  noch  ihrer  Lösung  harret. 

Mit  Rücksicht  auf  diesen  Umstand  erkläre  ich  auch  ein  für 
allemal,  dass  ich  die  Frage  des  babylonischen  Schaltcyklus  — 
insofern  die  Zeit  seit  Nabonassar  in  Betracht  kommt  — von  meiner 
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Seite  als  definitiv  erledigt  betrachte.  Ich  habe  mich  über  diesen 
Gegenstand  vielleicht  schon  mehr  als  erwünscht  geäussert;  wir 
wollen  nun  die  Thontäfelchen  sprechen  lassen , indem  wir  eine 
reichliche  Sammlung  altbabylonischer  Daten  abwarten  wollen , um 
beurteilen  zu  können,  inwiefern  meine  Annahmen  mit  der  Wahr- 
heit übereinstimmen.  Dass  hie  und  da  Widersprüche  gefunden 
werden , ist  bei  dem  Stande  der  Chronologie  und  des  Kalender- 
wesens im  Altertum  etwas  selbstverständliches.  Solche  sporadisch 
auftretende  Abweichungen  dürfen  uns  aber  noch  nicht  zur  Ver- 
werfung eines  ganzen  Systems  verleiten.  Der  christliche  Kalender 
hat  gewiss  seine  festbegründeten  Prinzipien  und  dennoch  finden 
wir  sogar  in  Urkunden  aus  der  Neuzeit  Datierungen,  die  einander 
zu  widersprechen  scheinen. 

Budapest  im  September  1897. 

Nachtrag. 

Eben  war  ich  mit  der  Abschrift  des  obigen  Aufsatzes  zum 
Behufe  der  Drucklegung  fertig,  da  erhielt  ich  von  C.  F.  Lehmann 
einen  Sonderabdruck  eines  neueren , in  den  Comptes  rendus 
vom  Jahre  1897  erschienenen  Artikels  ans  der  Feder  Jules 
Opperts,  betitelt:  „Eclaircissements  sur  quelques  points  relatifs 
ä la  demier  periode  de  l'empire  assyrien“,  in  welchem  0.  wiederum 
auf  meine  Tabellen  zurückkommt  Dasselbe  thut  er  in  dem  .Nach 
Jahr  und  Tag“  betitelten  Aufsatze  im  Sprechsaal“  der  Z.  A. 
Bd.  XII,  97 — 103,  woselbst  das  in  den  Comp.  rend.  Mitgeteilte  in 
deutscher  Sprache  wiedergegeben  wird.  Allerdings  ist  hier  der 
Hauptangriff  gegen  Herrn  Ginzel  gerichtet.  „Der  verdiente 
Astronom*  — sagt  0.  — „weiss  doch  so  gut  wie  jeder  andere, 
dass  kein  Volk  der  Welt  jemals  von  einem  nicht  bemerkten  Augen- 
blicke des  Neumondes  an  hat  rechnen  können.  Überall  rechnet 
man  den  Kalendermonat  von  der  dem  Publico  sichtbaren  Mond- 
sichel“. Dies  weiss  Herr  Ginzel  ganz  wohl;  aber  der  verdiente 
Assyriologe  Oppert  scheint  nicht  zu  wissen , dass  dort , wo  von 
einem  C y k 1 u s die  Rede  ist  und  dem  Kalender  eine  cyklische 
Rechnung  zu  Grunde  liegt,  der  T.  Tag  eines  Kalendermonates 
weder  von  einem  nicht  bemerkten  Augenblicke  des  Neumondes, 
noch  von  der  dem  Publico  sichtbaren  Mondsichel,  sondern  so  ge- 
nommen wird,  wie  ihn  die  cyklische  Rechnung  gibt.  Seit  der  Ein- 
führung der  cyklischen  Rechnung  im  Kalender  der  Juden  frägt 
kein  Jude  danach,  ob  am  ersten  Tage  eines  Kalendermonates  der 
Neumond  stattfindet  oder  die  Mondsichel  zum  erstenmale  sichtbar 
wird.  Früher,  vor  Einführung  der  cyklischen  Rechnung,  war  aller- 
dings das  Wiedersehen  des  Neulichts  massgebend  für  den  1.  Tag 
eines  Kalendermonates,  jetzt  aber  bestimmt  die  cyklische  Rechnung 
den  1.  Kalendertag.  Das  Gleiche  gilt  von  jedem  Volke,  das  seiner 
Kalenderrechnung  einen  Cyklus  zu  Grunde  legt. 

16* 
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Allerdings,  so  lange  die  Babylonier  ihren  Kalender  nicht  durch 
cyklische  Rechnung  sondern  durch  Beobachtung  regulierten,  da  war 
das  Neulicht  massgebend  für  den  Beginn  eines  Kalendermon»te> 
Da  wurde  das  allmälige  Verschwinden  der  letzten  Mondphase  und 
das  Wiederaufleuchten  der  neuen  Mondsichel  genau  beobachtet  and 
danach  der  Kalender  reguliert. 

Und  wie  sieht  es  mit  dem  Hauptargumente  aus.  mit  dem 
Oppert  ,das  ganze  System  des  Herrn  Mahler  über  den  Hänfen 
wirft“?  Er  sagt  (Compt.  rend.): 

„Voici  ce  texte  (Rawl.  III.,  51,  2):  Le  15  nisan,  le  jonr  et 
la  nuit  sont  egaux:  6 doubles  heures  le  jour,  6 doubles  henres 
la  nuit*. 

Es  fiel  also  — so  folgert  0.  weiter  — die  Tag-  und  Sacht- 
gleiche,  die  um  jene  Zeit  am  28.  März  statthatte,  auf  den  15.  Nisan- 
Es  muss  also  der  1.  Nisan  auf  den  14.  Mürz  gefallen  sein,  wa- 
aber  nach  Mahlers  Tafeln  für  jene  Epoche  nicht  zutrifft. 

Dies  wäre  allerdings  ein  wichtiger  Einwurf  gegen  meine  Tafeln 
und  gegen  das  ganze  von  mir  uufgestellte  System,  wenn  der  über- 
lieferte Satz:  „am  15.  Nisan  sind  Tag  und  Nacht  gleich“  ein  all- 
gemein gültiger  wäre  oder  wenigstens  jene  Bedeutung  beanspruche: 
könnte,  die  dem  15.  Nisan  des  jüdischen  Kalenders  von  seiten  der 
heiligen  Schrift  beigelegt  wird,  dass  er  der  15.  Tag  des 

— chodesch  luuibib  = Monat  der  Fruchtreife*  sein  müsse- 
Dies  ist  aber  nicht  der  Fall.  Und  dass  dies  auch  Oppert 
gut  wusste,  geht  schon  aus  dem  hervor,  weil  er  ja  sonst  der 
gleichen  Einwurf  auch  gegen  seinen  eigenen  Kanon  hätte  erbebet 
müssen,  denn  auch  dort  ist  nicht  immer  der  15.  Nisan  der  TW- 
an  dem  Tag  und  Nacht  gleich  sind. 

Es  muss  also  der  angeführte  15.  Nisan  auf  ein  bestimmte» 
Jahr  Bezug  haben;  aber  da  hätte  doch  0.  zuerst  diese  Vor- 
frage erledigen  und  erst  dann  eventuell  gegen  meine  Tafeln  seine 
Einwendungen  erheben  sollen.  Er  hätte  ergründen  müssen,  welch« 
Charakters  die  betreffende  Stelle  (Rawl.  III,  51,  2)  sei  und  auf 
welches  Jahr  sie  Bezug  habe. 

Ich  bin  nicht  im  Besitze  des  Rawlinson’schen  Werkes  und 
bin  zufolge  meines  erst  kurzen  Aufenthaltes  hier  (Budapest)  noch 
nicht  in  die  Lage  gekommen , die  hiesigen  Bibliotheks Verhältnis 
näher  kennen  zu  lernen.  Sonst  hätte  ich  das  nachgeholt,  was  0- 
in  dieser  Beziehung  zu  thun  unterlassen  hat. 

Aber  zugegeben,  die  betreffende  Stelle  sei  streng  astronomisch™ 
Charakters  und  beziehe  sich  auf  ein  Jahr,  das  nach  meinen  Tafel” 
erst  mit  13.  April  seinen  Anfang  hat,  während  cs  dieser  Inschnfi 
zufolge  thatsächlich  schon  mit  14.  Mär/,  begonnen  hat;  könne” 
wegen  dieses  einen  Falles  meine  Tafeln  als  „falsch“  erklär: 
und  das  ganze  Schaltsystem  über  den  Haufen  geworfen  werde«-' 
0.  möge  sich  doch  der  Mühe  unterziehen  und  das  meinen  'er- 
gleichungs-Tabellen  vorangeschickte  Vorwort  lesen ! Schon  auf  der 
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dritten  Seit«  wird  er  finden,  dass  ich  selber  mit  diesem  Faktor 
gerechnet  hatte  und  auch  rechnen  musste.  Im  Altertum  war  der 
Kalender  niemals  vor  etwaigen  Willkürliclikeiten  gefeit.  Dem  macht- 
habenden Könige  konnte  es  belieben,  ein  Jahr,  das  der  festgesetzten 
Regel  zufolge  ein  Schaltjahr  sein  sollte , aus  irgendwelchen  poli- 
tischen Gründen  als  Cremeinjahr  zu  erklären.  Solche  Unregelmässig- 
keiten und  Ausnahmen  sind  nicht  selten  vorgekommen,  und  ich 
habe  hierauf  bereits  des  öfteren  hingewiesen  und  auch  in  meinen 
Tafeln  darauf  Rücksicht  genommen.  Es  ist  also  durchaus  nicht 
ausgeschlossen,  dass  innerhalb  des  bereits  edierten  oder  erst  später 
aufzufindenden  Materials  Fälle  sich  vorfinden,  die  der  allgemein  gül- 
tigen Kalenderregel  entgegen  den  II.  Adaru  entfallen  und  das  Jahr 
somit  statt  mit  13.  April  schon  mit  14.  März  beginnen  lassen. 
Solche  Ausnahmen  weist  jeder  Kalender  auf,  und  niemals  darf  des- 
halb das  ganze  System  verworfen  werden. 

Sehr  bedenklich  erscheint  eine  weitere  Folgerung,  die  0.  aus 
der  citierten  Stelle  des  Rawlinson’schen  Werkes  zieht.  In  dem 
Umstande , dass  dort  bei  der  Erwähnung  von  Tag-  und  Nacht- 
gieichheit  zuerst  der  Tag  und  dann  die  Nacht  genannt  wird, 
sieht  0.  einen  Beweis  „dass  die  Babylonier  den  Tag  von  Sonnen- 
aufgang an  rechneten*. 

Ich  habe  bereits  oben  auf  die  Hinfälligkeit  einer  derartigen 
Behauptung  hingewiesen.  Nachdem  aber  0.  aus  einem  einfachen 
Wortspiel  oder  aus  einer  zufälligen  Wortstellung  sich  zu  einer 
derartigen  Behauptung  hinreissen  lässt , die  allen  Quellenstudien 
und  Überlieferungen  schnurstracks  widerspricht,  so  will  ich  eine 
Stelle  citieren , die  — wenn  wir  dem  Beispiele  O.'s  folgen  und 
etwaige  Wortstellungen  als  chronologische  oder  historische  Beweise 
anerkennen  — darthun  würde , dass  auch  bei  den  alten  Hebräern 
der  bürgerliche  Tag  nicht  mit  dem  Abend , sondern  mit  Sonnen- 
aufgang begonnen  habe. 

Wir  lesen  im  „Liber  psalmoram*  Cap.  XIX,  3: 

1KN  r’rr  Er>b  et» 
pst  mrp  rtb'bb  nb-'bi 

Ein  Tag  sagt  es  dem  andern, 

und  eine  Nacht  thut  es  der  andern  kund. 

I nd  auch  schon  in  „Genesis“  Cap.  I,  14  ist  zu  lesen: 

nb"'brt  *,m  ET>n  *,'3  b-nanb  n*Kon  ypia  pik»  -pp 

Es  Ist  also  zuerst  der  Tag  = Di*  und  dann  die  Nacht  = nb*b 
genannt.  Es  dürfte  aber  kaum  jemand  hieraus  folgern  wollen, 
dass  bei  den  Hebräern  der  bürgerliche  Tag  mit  Sonnenaufgang 
begonnen  habe. 

Ein  Volk,  das  seinem  Kalender  ein  Lunisolarjahr  zu  Grunde 
legt,  muss  den  bürgerlichen  Tag  wohl  nur  mit  Abend  beginnen. 
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Und  nun  nur  noch  einen  Punkt,  der  nicht  unberührt  bleiben 
darf.  Auf  pag.  165  des  51.  Bandes  der  ZUMG.  veröffentlicht  0. 
von  neuem  seinen  bereits  1892  bekannt  gegebenen  Kanon  der 
Nisandaten,  nur  mit  dem  Unterschiede,  dass  er  diesmal  nicht  das 
Datum  der  Neomenie  des  Monates  Nisan,  sondern  das  1 — 2 Tage 
spätere  Datum  des  1.  Kalendertages  publiziert.  Und  dennoch  treten 
an  einigen  Stellen  ganz  wesentliche  Unterschiede  auf,  für  die  0. 
keine  Begründung  gibt,  vielleicht  auch  keine  zu  geben  weiss.  So 
finden  wir: 


Oppert  1802 

. (Compt.  rend.  410 — 411) 

Oppert  1897 
(ZDMG.  LI,  165) 

598 

24.  März 

598 

24.  April 

576 

20.  April 

576 

21.  März 

571 

25.  April 

571 

25.  März 

557 

18.  April 

557 

22.  März 

541 

24.  Mürz 

541 

23.  April 

525 

26.  März 

525 

28.  April 

515 

5.  Mai 

515 

6.  April 

506 

28.  März 

506 

505 

17.  März 

505 

26:  März 

Dabei  ist  das  letztere  Datum  ,505  26.  Mürz“  von  besonderer 
Merkwürdigkeit , da  dasselbe  weder  mit  der  Neomenie  noch  mit 
dem  Neulichte  irgendwie  zusanunenh&ngt , sondern  dem  8.  Mond- 
tage, also  eher  dem  1.  Mondviertel  entspricht  (sic !). 

Budapest  im  Dezember  1897. 

Anmerkung:  Auf  die  von  AVeissbach  in  ZDMG.,  Bd.  LI. 
Heft  4.  pag.  665  gegebene  Bemerkung  komme  ich  anderweitig  zurück. 
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Miscellen. 

Von 

0.  Bölitllngk. 

1. 

RY.  10,  95,  8 spricht  Puröravas: 

i 

’sm  JTfTTBirrt'  ?f  im:  » m ^ ’spst:  d 

Er  berichtet , dass  die  Apsarasen , die  sich  ihres  Gewandes  ent- 
ledigt hatten,  bei  seiner  Annäherung  vor  ihm  erschraken.  Es  folgen 
zwei  Gleichnisse , von  denen  das  erste  auf  verschiedene  Weise 
gedeutet  worden  ist , nach  meinem  Dafürhalten  aber  noch  nicht 
eine  befriedigende  Lösung  gefunden  hat.  Nach  Roth  und  Grass- 
mann  bedeutet  d *p*J:  w‘e  etne  hebende  Schlange,  nach 

Geldner  (Vedische  Studien  I,  S.  275  fg.)  wie  eine  erschreckte 
Hindin '),'  angeblich  in  Übereinstimmung  mit  Säyaija.  Hierbei  hat 
Geldner  sich  aber  versehen , da  dieser  Kommentator  nicht 
sondern  durch  erklärt,  während  er  »PS  als  Adjektiv 

= »ft T VPTOflT  auffasst.  In  den  Nachträgen  und  Verbesserungen 
am  Ende  des  zweiten  Bandes  wird  das  Versehen  erwähnt,  aber 
nicht  gesagt,  was  das  Attribut  bedeutet.  Th.  Baunack  (Kuhns 
Zeitschr.  XV,  S.  540)  hat  Säyanas  Erklärung  richtig  verstanden 
und  hält  sie  in  jedem  Teile  für  richtig.  Er  giebt  demnach  »pg 
durch  Genuss  bringend  (nämlich  dem  Jäger)  wieder  und  ist  der 
Meinung,  dass  solches  Wild,  weil  es  mit  Vorliebe  gejagt  werde, 
besonders  scheu  sei. 

Ich  wende  mich  nun  zur  Kritik  der  verschiedenen  Auffassungen 
unseres  Gleichnisses.  cTTWt  kann  als  Adjektiv  sicherlich  nichts 

1)  So  auch  Max  Müller,  wie  ich  aas  dem  PW.  ersehe. 
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Anderes  besagen  als  zitternd,  lebend  oder  erschreckt ; aber  dieses 
Beiwort  einer  Schlange  oder  Hindin  wiederholt  ja  nur  das  schon 
von  selbst  sich  verstehende  tertium  comparationis,  ist  also  ein  ganz 
miissiges  Flickwort.  Auch  darf  man  nicht  ausser  Acht  lassen,  dass 
der  Dichter  mit  den  Worten  und  offenbar  ein 

Wortspiel  beabsichtigt  hat.  Hieraus  folgt  aber,  dass  nicht 

= 'TOwft  sein  kann.  Besser  verhillt  es  sich  mit  dem  Beiwort 
Genuss  bringend , aber  auch  dieses  gewinnt  eine  scheinbare  Be- 
rechtigung erst  durch  den  im  Hintergründe  erscheinenden  Jäger, 
was  auch  Baunack  offenbar  empfunden  hat.  Man  fragt  sich  un- 
willkürlich, warum  der  Dichter  nicht  den  Jäger,  der  hier  besser 
am  Platze  gewesen  wäre , sondern  die  ihn  reizenden  Eigenschaften 
der  Antilope  im  Gleichnis  verwendet.  Mit  dem  überlieferten  Texte 
vermag  ich  keine  andere,  mir  genügende  Erklärung  zu  geben.  Man 
envartet , wie  es  mir  scheint , kein  Beiwort  einer  Schlange  oder 
Hindin , sondern  ein  dem  vor  mir  entsprechendes  Wort.  Im 
zweiten  Gleichnis  ist  Wogen  ein  solches  Wort.  Mit  der  ge- 
ringen Änderung  für  gewinnen  wir  das  passende 

Gleichnis  wie  eine  Antilope  vor  einer  Schlange.  W , auf  1.  H* 
zurückgeführt , kann  sehr  wohl  die  von  Roth  und  Grassmann  an- 
genommene Bedeutung  Natter , Schlange  haben,  braucht  aber  bei 
meiner  Auffassung  des  Gleichnisses  kein  Femininum  zu  sein.  Dass 
als  Beiwort  des  Wagens  der  Asvin  Genuss,  Nutzen  o.  ä. 
bringend  bedeuten  soll,  ist  für  mich  noch  keine  ausgemachte  Sache. 
Ich  meine,  dass  sich  biegend , sich  senkend , nämlich  unter  der 
darauf  ruhenden  Last , also  soviel  uls  reich  beladen , anschaulicher 
und  nicht  weniger  bezeichnend  wäre.  Roth  und  Grassmann  ge- 
langten von  der  Bedeutung  biegsam  zu  lenksam.  RV.  8,  46,  20, 
wo  Baunack  »FS*  auf  in  der  vorangehenden  Strophe  be- 

zieht und  auf  gleiche  Weise  wie  beim  Wagen  der  Asvin  übersetzt, 
komme  ich  mit  sich  biegend,  sich  setikend  auch  zum  gewünschten 
Ziele.  Eine  Habe,  ein  Reichtum  senkt  sich,  wenn  durch  das  grosse 
Gewicht  desselben  die  Unterlage,  z.  B.  ein  Wagen,  zum  Sichbiegen, 
Sichsenken  gebracht  wird.  Woher  der  Sohn  Tugras  seinen  Namen 
erhalten  hat,  mögen  die  Götter  wissen. 

Nun  versuche  ich  meine  Konjektur  auch  von  der  formalen 
Seite  zu  stützen,  indem  ich  zwei  Fälle  vorführe,  in  denen  u,  bezw. 
ü mit  o verwechselt  wird.  In  der  für  die  Kritik  des  Taitt 
Ar.  höchst  bedeutenden,  mit  unsäglicher  Mühe  zu  Stande  gebrachten 
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Schrift  L.  v.  Schröders  »Die  Tübinger  Ka^ha- Handschriften  und 
ihre  Beziehung  zum  Taittirlya  • Äraijyaka*  S.  71,  Z.  2 liest  die 
Katha-Recension  während  die  Berliner  Handschrift, 

Taitt.  Är.,  wie  ebendaselbst  zu  sehen  ist,  und  AY.  6,  118,  2 richtig 
aufweisen.  Schon  der  unvergessliche  Biihler,  auf 
vielen  Gebieten  der  Indologie  eine  Autorität  ersten  Runges,  sagt 
auf  S.  122  der  Schröder’schen  Schrift,  dass  nach  kasmirischem 
Brauche  hier  o statt  u gesetzt  werde.  Ka(h.  35,  14  haben  alle 
Handschriften,  wie  mir  v.  Schröder  schreibt: 


fr*  fTf  tl  ^ ^ ' 


I 


Ich  vermute  W^V,  und  Schröder  gedenkt  diese  Konjektur 
in  den  Text  zu  setzen  und  teilt  mir  zugleich  mit,  dass  auch  i, 
bezw.  I in  den  Käthaka-Mss.  mit  e verwechselt  werde.  Diese  Laute 
müssen  also  in  bestimmten  Gegenden  und  zu  bestimmten  Zeiten 
ziemlich  gleich  gesprochen  worden  sein. 

Um  den  Parallelismus  in  den  Gleichnissen  zu  vervollstUndigen 
möchte  ich  1)  lesen  (das  Attribut  verdrängte  den 

Plural)  und  2)  T?TP  im  zweiten  Gleichnis,  nicht  wie  Grussmunn 
und  Geldner  durch  flösse,  sondern  durch  Stuten  übersetzen. 

Je  weniger  ich  mit  Baunacks  Auffassung  vom  Worte 
mich  einverstanden  erklären  konnte,  desto  mehr  hat  mich  der  übrige 
Teil  des  Artikels  »Bhujyu,  der  Schützling  der  Ai,vin“  im  Grossen 
und  Ganzen  befriedigt  und  erfreut,  trotz  mancher  gewagten,  aber 
stets  scharfsinnigen  und  sachgemässen  Deutung. 

Als  dieser  Artikel  schon  in  der  Druckerei  war.  erhielt  ich  die 
»Sitzungsberichte  der  königl.  böhmischen  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften, Klasse  der  Philosophie  u.  s.  w.  1897*.  Die  XX.  Ab- 
handlung ist  betitelt  »Pururaväs  und  Urvu<;i"  und  hat  Professor 
A.  Ludwig  zum  Verfasser.  Die  zweite  Hälfte  unserer  Strophe  über- 
setzt L.  Seite  10: 


»Da  flohen  sie  vor  mir  wie  scheuend, 
scheuten  wie  rosse  von  dem  griffe  hinweg“. 

Verständlich  wird  uns  diese  Übersetzung,  wenn  wir  S.  13  fg. 
erfahren,  dass  L.  TPI  <44*«0 ^ (dieses  soll  Verbum  fin. 

sein)  und  HT  U'tfflpl'iJ  OJVf)  ändert.  Ich  glaube  nicht,  dass  es 
L.  gelungen  ist  des  Dichters  Worte  herzustellen.  So  farblos  und 
nüchtern  hat  sich  dieser  gewiss  nicht  ausgedrückt. 
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2. 

AV.  6,  118,  2 lautet  übereinstimmend  in  beiden  Ausgaben, 
der  Roth  -Whitney' 'sehen  und  der  Bombayer: 

'VTS^rc«»fV*<nfaj  ' ^rt  * TUTff.  I 

TOt  1 «ft%  * 

Schwierigkeit  macht  nur  IS*!!  I*E  im  dritten  Päda,  der  über- 
dies um  zwei  Silben  zu  kurz  gekommen  ist.  Säyana  trennt  zu- 
nächst •^<01*1  «E  und  erklärt  den  Akkusativ  durch  tzf*H*E  = 
^»urrafcPE , indem  er  an  n.  das  Suffix  ^ in  der  Bedeutung 
von  **  antreten  lässt.  Bei  der  richtigen  Trennung  des  Padapätha 
soll  'izbj  die  Bedeutung  eines  Nom.  abstr.  haben 
demnach  soviel  als  sein.  Ein  heutiger  Philolog 

lächelt  über  solche  Erklärungsversuche.  Wie  Säyana  dazu  kommt 
das  von  beiden  Pätha  überlieferte  (trti+1  l*E  ganz  zu  ignorieren  und 
dafür  zu  substituieren,  ist  mir  nicht  recht  verständlich. 

Dieses  TTwf*n®f  ist  offenbar  eine  präkritische  Form  von  UrtHUi 
vgl.  weiter  unten.  Wenn  derselbe  Säyana , um  dieses  im  Vorbei- 
gehen zu  bemerken,  im  vierten  Päda  den  Konjunktiv  VPf  auf 
*Tcft  zurückführt  und  hinzufügt,  so  giebt 

er  sich  eine  grosse  Blösse.  Den  Sinn  des  dritten  Päda  hat  Säyana. 
wie  ich  glaube , mit  seinem  unmöglichen  ■=« iJlT^T  getroffen.  Ke 
von  ihm  angenommene  Bedeutung  haben  sowohl  als  auch 

WT^T,  aber  jenes  kommt  in  der  älteren  Literatur  nicht  vor. 
Ich  konjiziere  demgemäss  ^PUT^fT  *ft  und  trenne  ^PPl;  *?* 
<5*1  würde  mir  aber  mehr  Zusagen. 

Unsere  Strophe  kommt,  wie  schon  Biihler  bemerkt  hat.  auch 
in  dem  von  Schröder  sogenannten  Kajha  - Brälimann  und  in  Taitt- 
Ar.  2,  4,  3 vor;  s.  die  unter  Nr.  1 erwähnte  Schröder’sche  Schrift 
S.  71.  Auch  hier  ist  der  dritte  Päda  verdorben,  lässt  sich  aber, 
wenn  man  nicht  gewaltsam  verführt,  nicht  mit  der  Korruptel,  bei», 
mit  der  versuchten  Verbesserung  im  AV.,  in  vollkommene  Über- 
einstimmung bringen.  Im  Brähmaga  lautet  der  dritte  Päda: 
(«jojqf  , in  Taitt.  Ar.:  ^ZO!  l^oiq 

Hier  erklärt  Sävai.ia  gleichfalls  durch  r*- 

*TT*E  zerlegt  er  in  f.cf  = und  fWU’E  = : ^5^' 

soll  wieder  = und  das  fehlerhafte  ^1*1  im  vierten  Päda 

= sein.  Man  traut  seinen  Augen  kaum. 
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Auf  S.  122  will  Bühler  den  dritten  Pada  so  Herstellen: 

, bemerkt  aber  zugleich,  dass  sowohl  ^ÜET* 
«K  als  auch  wahrscheinlicher  Korruptelen  von 

des  A V.  seien.  Um  den  erforderlichen  Sinn  zu  gewinnen , muss 
bei  dieser  Fassung  Gläubiger  sein , was  das 

Wort  seiner  Etymologie  nach,  wie  Bühler  meint,  bedeuten  könne. 
Ich  bleibe  bei  der  hergebrachten  Bedeutung  des  Wortes  und 
schlage  folgende  Lesung  vor:  i«iL  Diese 

Aufeinanderfolge  der  Worte  scheint  mir  natürlicher  zu  sein,  als 
die  für  den  AV.  von  mir  vorgeschlagene.  Zum  Schluss  bemerke 
ich  noch,  dass  das  Brähmana  und  Taitt.  Ar.  im  zweiten  Päda 
das  metrisch  überschüssige  und  entbehrliche  *T  (»T)  des  AV.  weg- 
lassen. 


3. 

Kajhopanisad  6,  9 lautet: 

•T  frTüfrT  TT*nrr  <raf?T  1 

»UffwT  II 

Ebenso  Mahänär.  Up.  1,  11,  wie  ich  aus  Deussens  Übersetzung 
(der  Text  Ist  mir  nicht  zur  Hand)  schliossen  muss,  und  Svetäsv. 
Up.  4,  20,  wo  aber  in  c.  d.  gelesen  wird : f<^l  f 
TTüifa  f^fU°.  Die  zweite  Hälfte  der  Strophe  findet  sich  Svetäsv. 
Up.  3,  13;  hier  fälschlich  Wbff  (=  nach  Samkara) 

st.  MBh.  ed.  Calc.  5,  1747  (ed.  Vardh.  5,  46,  6)  ist  für  das 

nicht  mehr  verstandene  dus  ganz  unpassende  ein- 

gesetzt worden , und  c.  d.  in  einen  einzigen  Satz  verschmolzen 
worden : Diese  Parallel- 

stellen waren  bisher  bekannt , zwei  neue  bieten  uns  das  Kajha- 
Brährnana  und  Taitt.  Är.  10,  1,  3 in  Schröders  oben  angeführter 
Schrift  S.  86.  Taitt.  Är.  stimmt  mit  Ka(hop.  überein,  nur  dass 
1^  st.  Ipt?  dort  gelesen  wird.  Das  Brähmana  dagegen  hat  ’VfH- 
’pfr  st.  und  Bühler  ist  auf  S.  122  der  Meinung,  dass 

dieses  auf  jenes  zurückgehe.  Ich  bin  der  entgegengesetzten  An- 
sicht, einmal  weil  sich  leichter  aus  dem  andern  erklären 

lässt,  und  dann,  weil  dem  Sinne  nach  hier  gar  nicht  zu 

passen  scheint.  Hierbei  muss  ich  aber  doch  bemerken,  dass  Saip- 
kara  zu  Svetäsv.  Up.  3,  13  die  Lesart  des  Textes  ignoriert 

und  in  seinem  Kommentar  dafür  setzt. 
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Samkara  zu  Kathop.  umschreibt  durch 

: Säyaga  zu  Ti»itt.  Är.  durch  ■^Tfr  f^rf^fr  »refn, 
Beide  beziehen,  wie  man  es  nicht  anders  er- 
warten  konnte,  das  Pnrticip  auf  3^'-  Ich  habe  mit  Zurate- 
ziehung des  PW.  in  der  BKSGW.  Bd.  42,  S.  159  den  dritten 
Päda  mit  durch  das  Herz,  den  Verstand  und  das  Denkorgan 
xrird  er  entsprechend  dargeslellt  wiedergegeben.  Deussen  geht 
seinen  eigenen  Weg,  giebt  dem  Worte  eine  Bedeutung, 

die  es  niemals  hat,  und  bildet  aus  c.  einen  Relativsatz  ohne  Nach- 
satz. Er  übersetzt:  Nur  wer  an  Herz  und  Sinn  und  Geist  l>e- 
reitet , — . Der  Gedankenstrich  ersetzt  den  fehlenden  Nachsatz. 
In  d.  möchte  ich  der  Lesart  TI*  st.  den  Vorzug  geben.  Ob 

man  diesen  zwölfsilbigen  Päda  gelten  lassen  oder  ob  man  das  allen- 
falls zu  entbehrende  "ft  streichen  soll , mögen  Andere  entscheiden. 


4. 

Im  16.  Bande  des  JAOS.  S.  XXXI  fg.  bespricht  Lanman  Kathi- 
saritsägara  3,  37  und  hat  gewiss  Recht,  wenn  er  sagt,  dass  die  im 
PW.  für  diese  eine  Stelle  gegebene  Bedeutung  von  hier 

nicht  recht  passe.  Die  Strophe  lautet  in  allen  Ausgaben : 

w^nrfwnaft  se*!8'ni<TJrfM  > 

Nun  will  Lanman  durch  einen  ziemlich  verwickelten  Vor- 
gang $<ldl*TT*f  auf  die  nach  seiner  Meinung  ur- 
sprüngliche Lesart  zurückführen  und  dem- 

nach übersetzen : Strange  to  sag,  wiclced  men , eren  öfter  theg 
have  got  into  misfortune  and  out  again,  cannot  (so  blind  are 
their  minds  for  lack  of  judgement)  give  up  tlieir  oten  nature. 
Ich  finde  die  Änderung  etwas  gewagt,  und  den  Spruch  gar  zu 
nichtssagend.  Weshalb  soll  es  ein  Wunder  sein,  wenn  solche 
Menschen  ihre  Natur  nicht  aufgeben? 

Im  Kathäs.  wird  erzählt,  dass  drei  Brüder  drei  reiche  Schwestern 
heiraten,  ihr  Vermögen  verschleudern  und  dann  die  Frauen  ver- 
lassen. Die  drei  Frauen  finden  bei  einem  armen  Freunde  des  ver- 
storbenen Vaters  Unterkunft  und  eine  von  ihnen  gebiert  einen 
Sohn.  Siva  erscheint  den  Frauen  im  Traume  und  verkündet  ihnen. 
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dass  der  Sohn  jeden  Tag  beim  Erwachen  Gold  unter  seinem  Kopf- 
kissen finden  würde.  Dieses  trifft  ein , und  der  Sohn  wird  ein 
reicher  Mann.  Der  Pflegevater  rttt  ihm , reiche  Geschenke  zu 
machen.  Dieses  würde  zu  den  Ohren  der  drei  Brüder  gelangen 
und  sie  herbeilocken.  So  geschieht  es  auch : sie  kehren  zurück, 
werden  sogleich  erkannt,  finden  ihre  Frauen  wieder  und  erlangen 
zugleich  grosses  Glück.  Hierauf  folgt  jener  Spruch,  den  ich  ohne 
Änderung  und  mit  der  dem  Worte  auch  sonst  zu- 

kommenden Bedeutung  folgendermaassen  übersetze : Ein  Wunder 
ist  es , dass  schlechte  Menschen , deren  Einsicht  aus  Mangel  an 
Urteilskraft  geblendet  ist,  auch  wenn  sie  schnell  vorübergehende 
Unfälle  erleiden,  ihrer  Macht  nicht  verlustig  gehen.  Der  Dichter 
wundert  sich  darüber,  dass  die  drei  Brüder  trotz  ihrer  Dummheit 
und  Schlechtigkeit  zu  einem  erwünschten  Ziele  gelangen. 
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Avesta. 

Von 

Willy  Foy. 

Das  Wort  Avesta  hat  zahlreiche  etymologische  Deutungen  er- 
fahren. Zuletzt  ist  es  von  Geldner  im  Anschluss  an  Andreas  im 
Iranischen  Grundriss  II,  S.  2 aus  upastä(-ka-)  „Grundlage,  Grund- 
text“ und  von  Fr.  Müller,  WZKM.  XI,  291  f.  (vgl.  auch  X,  175  ff.) 
aus  *abhistäka-  „instructio“  erklärt  worden').  Gegen  jene  Ver- 
mutung spricht  die  Behandlung  des  p (das  im  Phi.  erhalten  ist, 
vgl.  Hübschmann,  Persische  Studien  175  ff.),  gegen  diese  die  voraus- 
zusetzende Bedeutungsentwicklung.  Es  sei  mir  daher  gestattet 
eine  weitere  Etymologie  vorzuschlagen,  die  in  lautlicher,  formaler 
und  begrifflicher  Beziehung  gleichermassen  vollkommen  sein  und 
daher  mehr  als  jede  andere  befriedigen  dürfte.  Sollte  ich  damit 
unbewussterweise  eine  ältere  Ansicht  wieder  aufnehmen,  so  bitte 
ich  diese  Zeilen  als  ein  Memorandum  zu  betrachten. 

Im  Phi.  lautet  unser  Wort  avistäk-,  die  Richtigkeit  dieser 
Lesung  scheint  auch  mir,  wie  Fr.  Müller,  durch  Neriosanghs  avistä- 
erwiesen.  Wenn  daneben  im  Päz.  awastük  = syr.  Avoastäg  vor- 
liegt, so  vergleiche  man  dazu  Horn,  Grundriss  der  neupers.  Etymo- 
logie S.  XIV  und  Hübschmann,  Persische  Studien  136  f.  Phi.  avi- 
stäk führe  ich  auf  ein  Part.  Pf.  Pass,  avista - zu  Wzl.  vid  „wissen* 
zurück.  Bekanntlich  hat  das  Suffix  im  Persischen  die  weiteste 
Verbreitung  erlangt  (vgl.  Hübschmann,  a.  a.  0.  240  ff.);  so  ist  ein 
* avistak  als  Vertreter  des  alten  Part.  Pf.  Pass.  *avista-  voraus- 
zusetzen. Neben  diesem  steht  nun  avistäk,  wie  z.  B.  phl.  äskäräk 
neben  äskärak  „offen,  klar“,  vgl.  auch  phl.  garmäk,  np.  garmä 
„Wärme“  neben  ai.  gharma-  usw.  Die  Bedeutung  von  avistäk 
wäre  nach  dieser  Etymologie  „das  Ungewusste,  Unbekannte“,  und 
dazu  stimmt,  dass  phl.  avistäk  meist  einen  Gegensatz  zu  der  bei- 
gefügten Pahlaviiibersetzung  oder  -erklärung  ( zand  = av.  *za'nti- 
, Wissen,  Kenntnis“)  involviert  oder  ausdrückt,  vgl.  den  t t.  Avi- 
sta k va  Zand  (Neriosangh : avistaväni  vyäkJiyänairi  ca),  wo  Zand 
zum  grossen  Teile  die  traditionelle  Schulauslegung  der  (demnach 
schon  lange  nicht  mehr  verstandenen)  Avestatexte  bezeichnet,  die 
der  zu  Papier  gebrachten  Pahlaviiibersetzung  als  Grundlage  diente 
(vgl.  Geldner,  Iran.  Gr.  II,  S.  2)*). 


1)  Die  zweite  Ansicht  teilt  auch  Bang  1F.  VIII,  293  und  zieht  dazu  ap. 
ab(i)Stäm.  Die  Auffassung  des  letzteren  fallt  schon  mit  der  Etymologie  von 
Avesta.  Auch  sonst  ist  sie  unhaltbar,  worauf  ich  später  an  anderem  Orte  zu- 
rückkommen werde.  [Korr.-Note.] 

2)  Vgl.  hierza  Haugs  Ansicht,  ZDMG.  IX,  696,  Essays*  S.  121.  Bern, 
d.  Red. 
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Bemerkungen  zu  Böhtlingks  Indischen  Sprüchen 
(Zweite  Auflage). 

Von  ^ 

Theodor  Anfrecht. 

43b.  S wfYfa:  tpnfwq  H »ist  wie  ein 

Mann,  der  sein  Haupt  in  ein  Gewand  gehüllt  hat“.  Ich  übersetze: 
»ist  wie  ein  Mann,  der  sein  Unterkleid  um  den  Kopf  gehüllt  hat“. 
Etwa  wie  jemand,  der  seine  Hosen  auf  dem  Kopfe  trüge. 

102*.  Die  Hss.  A.  C.  haben  ajüävä 

mukhato  medhyä;  B.  D.  lesen  ajü&vam  mukhato  medhyam.  In 
der  letzteren  Weise  beginnt  ein  Vers  in  Yäjfiavalkya  1,  194.  Der 
Spruch  ajäivä  mukhato  medhyä  ist  aus  dem  Väsishjhadharma- 
sästra  28,  9 entlehnt. 

209.  uv:  vrütfTi.  Lies  karosi , dhärayase  und  doshas 
tacaiea.  Durch  das  letzte  wird  das  unbrauchbare  tasyaiva  be- 
seitigt 

314b.  ttfli  qnS . uiürgastho  nävasidati  »wer  auf 

dem  Wege  bleibt,  der  kommt  nicht  in  Nöten“.  Ich  übersetze: 
»wer  einmal  auf  dem  Wege  ist,  der  erschlafft  nicht“,  d.  h.  wer 
sich  entschlossen  hat,  dem  Beispiel  der  Guten  zu  folgen , ermattet 
nicht,  auch  wenn  er  ihnen  nicht  gleichkommen  kann. 

379b.  ^ . kirn  vrithätiratitaih.  leim  vrithä 

viratitaih  E.  F.  kirn  vyithätra  ratitaih  A.  C.  B. 

386d.  v»fr  rfa.  Statt  xaranäya  hi  haben  alle  sechs  Hss. 
iaranam  yadi,  wie  in  der  ersten  Ausgabe  der  Ind.  Sprüche  ge- 
geben ist  iaramlya  hi  hat  auch  Peterson,  ein  Bombay  und  ein 
Benares  Druck. 

550.  vm  fro:  Mft  %f?t.  Diese  Strophe  wird  in  der 
Särüg.  Paddh.  einem  Unbekannten  und  nicht  Bhartphari  zu- 
geschrieben. 

726*.  favurc;.  adlmahi  in  A.  D.  E.  Dieses 

ist  zu  übersetzen:  »Mögen  wir  Almosen  erlangen“,  und  der  Gleich- 
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laut  der  übrigen  Optative  erfordert  die  letztere  Lesung.  Vergleiche 
übrigens  den  Jtigveda  unter  asiniahi. 

728*.  Statt  puruaasi/a  bhiigyam  haben  die  Sih- 

häsanadv.  und  Vetälap.  bhavituvyatäm  ca. 

772b.  ^TV^T.  Alle  Hss.  und  Drucke  haben  dis 

richtige  na  hi  sujanatä. 

782b.  • nirjagäma  katham  yasah  bedeutet  ,ond 

wie  zog  dein  Ruhm  in  die  Ferne  V*. 


Chrestomathie , zweite  Auflage , Sprüche , 1 9b.  Statt  utjiala- 
nilalocanä  ist  ittyalapattralocanä  zu  lesen. 

Ibid.  209b.  ,na  säntyai  trisah“.  na  däntyCi  trisah , wie 
Särßgadhara  und  Vallabhadeva  hüben,  ist  richtig.  Der  Wanderer 
trinkt  überhaupt  nicht  Wasser,  wie  aus  der  ganzen  Strophe  er- 
sichtlich ist.  ictntyä  entspricht  dem  folgenden  prityü. 
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Nachträgliches  zu  KV.  10,  95,  S. 

Von 

0.  Btihtlingk. 

Auf  S.  247  fgg.  glaube  ich  dargethan  zu  haben,  dass  alle  bis- 
herigen Versuche  das  Gleichnis  fl 4. 41  "dt  *1  zu  deuten,  die 

Probe  nicht  bestehen,  und  dass  meine  Konjektur 
wie  Antilopen  vor  einer  Schlange  (erschrecken  und  ausreisscn) 
einen  durchaus  befriedigenden  Sinn  ergiebt  und , bis  etwas  Zu- 
treffenderes gefunden  wird , eine  Existenzberechtigung  hat.  Das 
zweite  Gleichnis  Twifr  ’T  wr:  haben  Roth  und  die  späteren 
Übersetzer  als  wie  Rosse  (besser  Stuten) , die  einen  Wagen  be- 
rühren , d.  i.  gegen  einen  Wagen  ausschlagen , aufgefasst.  Auch 
ich  gab  mich  damit  zufrieden,  weil  ich  nichts  Besseres  vorzuschlagen 
hatte , lind  weil  mir  Säyanas  Erklärung  '•  ganz  un- 

brauchbar erschien.  Befriedigt  fühlte  ich  mich  aber  mit  jener 
Auffassung  nicht,  da  das  erste  Gleichnis,  wie  ich  es  herzustellen 
versucht  hatte,  es  wahrscheinlich  machte,  dass  auch  hier  ein  Ablativ 
zu  vermuten  sei.  Dieses  hat  auch  Ludwig,  ganz  abgesehen  vom 
ersten  Gleichnis,  das  er  gar  nicht  als  solches  erkennen  wollte*), 
empfanden  und  konjiziert  infolgedessen  TMttfl'si  Dieses 

giebt  er  durch  vor  ( von  ist  gewiss  nur  Druckfehler)  dem  Griffe 
wieder.  Ich  nehme  an  einigen  Anstoss  und  auch  am  Nomen 
act»;  man  erwartet  eher  ein  Wort  mit  einer  konkreten  Bedeutung. 

Da  verschiedene  Fachgenossen  mündlich  und  schriftlich  sich 
mit  meiner  Konjektur  einverstanden  erklärt  haben, 


1 ) I.udwig  ändert  nicht  ^TtT^T^0  • ich  angebe,  sondern 

und  fasst  nicht  als  Verbum  fin.,  sondern  als  ein  dieses  ver- 

tretendes flexionsloses  Partie,  perf.  act.  In  einer  Fussnote  lässt  er  seinen  Zorn 
über  Alle  ergehen,  die  an  solche  flexionslose  Formen  nicht  glauben  wollen-,  zu 
diesen  gehöre  leider  auch  ich,  wa9  ich  aber  jetzt  erst  üfl'entlich  bekenno. 

Bd.  ML  17 
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wage  ich  auch  das  zweite  Gleichnis  mit  dem  ersten  in  Einklang 
zu  bringen,  indem  ich  Twifr  st.  T«rwTfr  zu  lesen  Vorschlag». 
Unter  einem  verstehe  ich  einen  Aufseher  über  die  Wagen 

eine  Art  Wagenmeister , der  das  Amt  hatte,  die  auf  der  Weide 
befindlichen  Stuten  einzufangen  und  vielleicht  auch  anznschirren. 
Es  ist  wohl  nicht  zu  gewagt  anzunehmen , dass  die  Stuten  einen 
solchen  Mann  als  ihren  Quäler  kannten  und  ihm  auf  jegliche  Weise 
zu  entschlüpfen  suchten.  Meine  Änderung  besteht  nur  in  der 
Tilgung  eines  kleinen  Häkchens.  Auch  Manu  8,  116  bieten  mehrere 
Handschriften  fehlerhaft  (Nomin.)  st.  , was  schon  das 

PW.  unter  und  bemerkt  hat.  Die  Richtigkeit  dieser  Ver- 
mutung bestätigen  andere  Handschriften ; vgl.  Jollys  Ausgabe.  Die 
richtige  Lesart  hat  übrigens  schon  Kullüka  vor  sich  gehabt,  da  er 
das  Wort  durch  erklärt  , was  in  der  alten  Calc.  Ausgabe, 

die  mir  allein  zu  Gebote  steht,  ein  Druckfehler  für  ist. 

Durch  die  geringen  Änderungen  von  in  und  von 

in  TWJft  ist  in  allen  drei  Gliedern  eine  vollständig'1 
Kongruenz  hergestellt  worden;  es  flohen  erschrocken  die  Apsaras» 
vor  Purüravas  wie  Antilopen  vor  einer  Schlange  (Masc.),  vi« 
Stuten  vor  einem  Schirrmeister. 
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Der  Kalender  der  alten  Perser. 

Von 

Julius  Oppert. 

Nicht  selten  erregen  ganz  specielle  Fragen  ein  besonderes  Interesse, 
namentlich  dann,  wenn  man  vielleicht  niemals  im  Stande  sein  wird, 
die  Antwort  geben  zu  können.  Zu  diesen  höchst  anziehenden  Fragen 
gehört  die  über  den  Kalender  und  die  Monatsfolge  bei  den  alten 
Persern  zur  Zeit  der  AchUmeniden.  Wir  müssen  es  daher  dankbar 
anerkennen,  wenn  ein  Mann  von  den  hohen  Verdiensten  um  die 
Kunde  des  alten  Iran  sich  einmal  wieder  eingehend  mit  der  Auf- 
gabe beschäftigt  hat,  die  Reihenfolge  der  altpersischen  Monate,  wie 
sie  einzig  und  allein  durch  die  berühmte  Felseninschrift  von  Behistun 
bekannt  ist,  in  einer  gelehrten  Abhandlung  zu  beleuchten  und  die 
Feststellung  der  einzelnen  Monatsnamen  zu  ermitteln. 

Die  Frage  ist,  wie  Justi  bemerkt  hat , nicht  neu.  Rawlinson, 
Spiegel  und  der  Verfasser  haben  seit  fast  einem  halben  Jahr- 
hundert es  sich  angelegen  sein  lassen,  das  Problem  zu  lösen,  und 
langsam  Schritt  für  Schritt  ist  man  endlich  dahin  gekommen, 
das  vorhandene  Material  zu  ordnen.  Leider  ist  aber  seit  den 

zweiundfünzig  Jahren , wo  Rawlinson  die  Heldenleistung  der  Ab- 
schrift des  Textes  vom  Felsen  selbst  vollführte,  kein  neues  Doku- 
ment gefunden  worden , und  unser  Material  hat  sich  um  keinen 
Zuwachs  bereichert. 

Es  ist  unnötig,  die  Specialgeschichte  der  Lösungsversuche  des 
Problems  dem  Leser  vorzuführen.  Die  ersten  Vermutungen  wurden 
1852  von  mir  ausgesprochen,  ehe  die  babylonische  Lbersetzung  für 
fünf  noch  vorhandene  Monate  einen  festen  Anhalt  gegeben  hatte.  Zu 
bemerken  ist,  dass  trotz  der  Mangelhaftigkeit  der  dem  Forscher 
damals  zu  Gebote  stehenden  Mittel  die  relative  Richtigkeit  der 
Reihenfolge  schon  erreicht  war.  obgleich  die  darauffolgenden  Ver- 
suche , die  sich  schon  der  Vorteile  der  Benutzung  der  fünf  keil- 
inschriftliehen Angaben  erfreuen  konnten,  mehrere  Änderungen  ein- 
führen  mussten. 

Denn  nicht  drei,  wie  Justi  sagt,  sondern  fünf  Monate  sind 
in  der  babylonischen  Übersetzung  der  Felseninschrift  erhalten.  Ich 
weiss  nicht,  wie  mein  verehrter  ulter  Freund  diese  irrige  An- 

17* 
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schauung  gewonnen  hat.  Es  sind  dieses  die  Monate  2,  3,  9,  10 
und  12,  wie  man  früher  sagte.  Im  Anfang  der  Studien  glaubte 
man  die  Reihe  der  Monate  beginne  mit  dem  Tischri  oder  Oktober, 
und  man  rechnete  auch  das  assyrische  Eponvmenjahr  von  dem 
Herbste  ab.  Erst  1863  machte  ich  darauf  aufmerksam,  dass  im 
10.  Monate  Schnee  und  Regen  den  König  Sanherib  aus  Elams  Ge- 
birge vertrieben  habe.  Da  in  Susiana  im  Juli  kein  Schnee  auf  den 
Bergen  liegt , konnte  dieser  nur  der  Januar  sein  und  der  erste 
Monat  der  assyrischen  Liste  musste  mit  dem  April  beginnen.  Das 
bekannte  Täfelchen,  welches  uns  die  assyrischen  Namen  giebt,  wurde 
erst  1865  von  Coxe  entdeckt  und  bestätigte  die  .Annahme  des 
Jahresanfanges  im  Frühling. 

Auf  diese  fünf  Monatsidentifikationen  stützt  sich  nun  die.  wie 
ich  glaube,  jetzt  endgültig  erlangte  Kenntnis  von  der  Reihenfolge 
der  Monate ; es  handelt  sich  bloss  um  die  Frage  nach  den  vier 
übrigen,  noch  unbekannten ; denn  drei  Monatsnamen  fehlen  uns  gänz- 
lich , nicht  durch  Zufall , sondern  weil  die  während  dieses  Viertel- 
jahres herrschende  Hitze  jede  Kriegsoperationen  erschweren  musste. 

» Wir  gehen  nun  zu  der  Ausführung  der  Einzelheiten  über  und 
bemerken,  dass  wir  unserer  Reihenfolge  in  der  Stockholmer  Kongress- 
abhandlung, als  die  vierte  von  uns  gegebene,  aber  als  die  endlich 
richtige  aufrecht  halten. 

Wir  beschäftigen  uns  zuerst  mit  dem  Thuravähara,  über 
dessen  Bedeutung  wir  ja  seit  45  Jahren  alle  einig  sind. 

Hier  haben  wir  es  nun  leider  mit  einem  materiellen  Irrtum 
Justis  zu  thun,  der  Unrecht  gethan  hat,  Herrn  Floigl  zu  folgen. 
Rawlinson  und  ich  haben  diesen  Monat  mit  dem  Iyar  identificiert, 
einfach  deshalb,  weil  schon  König  Darms  Hystaspes  Sohn  es  ge- 
than. Er  wusste  davon  soviel  als  Rawlinson,  Unger,  Justi  und  ich, 
und  ich  sage  freilich  mit  einiger  Zögerung,  selbst  als  Floigl,  dessen 
ausgebreitete  Kenntnis  von  allem  Unbekannten  mich  Unwissenden 
immer  tief  beschämt  hat.  So  weiss  er  auch  hier  vom  Neumond 
zu  erzählen,  mit  dem  wir  hier  gar  nichts  zu  thun  haben ; ich  weiss 
nicht,  ob  der  Monat  29  oder  30  Tage  zählte,  und  ob  der  folgende 
Monat  schon  begonnen  hatte.  Was  Rawlinson  und  ich  wissen,  ist: 

Dass  die  Behistuninschrift  babylonischer  Text,  Z.  56  i /um 
XXX  (dam)  sa  arah  Ah~u  itipsa  saltu  „am  30.  Tag  des  Monats 
Iyar  lieferten  sie  die  Schlacht“  hat; 

Das  persische  Original  hat  (II,  62):  Thura  raharahya  mCdiyä 
kshn/amanam  „An  des  Monats  Thuravähara  Ende“; 

Und  die  medische  (nicht  susisehe)  Übersetzung;  Curvarva 
puinkitava  was  dasselbe  bedeutet. 

Schon  Benfey  erklärte  1846  das  Wort  als  „den  letzten  Tag“ 
und  die  babylonische  Übersetzung,  wo  der  30.  Tag  steht,  gab  ihm 
Recht.  Es  ist  die  bekannte  Wurzel  kJtsi,  sanskr.  kshi  enden. 
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Es  handelt  sich  um  die  Schlacht  von  Autiyarus,  die  der 
persische  Heerführer  Omises  gegen  die  medischen  Aufrührer  schlug. 

Im  assyrischen  Text  steht  <<<  { ^f<<  Ideogramm  des 

zweiten  Monats,  Iyar. 

Man  begreift,  aufrichtig  gesagt  nicht,  wie  man  sich  gegen  diese 
so  sonnenklar  kundgegebene  Autorität  auflehnen  kann. 

Also:  Thuravähara  ist  und  bleibt  der  zweite  Monat. 

Nun  zum  Thäigarcis. 

In  dem  babylonischem  Texte  haben  wir  Z.  52,  wo  es  sich  um 
die  Schlacht  von  Uhvama  handelt:  yum  9 kam  arah  Sivani. 

Im  persischen  und  im  medischen  Texte  steht  beide  Male  der 
9.  Thäigarcis. 

Wo  in  aller  Welt  hat  denn  Floigl  gesehen,  dass  dort  das 
Zeichen  des  Iyar  steht?  Der  Text  hat  <<<  j auf  jeden 

Fall  richtig  eingegraben1),  nur  unrichtig  gelesen : es  ist  das  kompilierte 
, das  den  Sivan , den  3.  Monat  ausdrückt.  Mit  richtigem 

Blicke  setzt  ja  Justi  den  Thäigarcis  gleich  nach  dem  Thuravähara ; 
ersterer  ist  der  dritte  Monat,  der  Sivan. 

Also:  Thuravähara,  Iyar  und  Thäigarcis  = Sivan  sind  endgiltig 
und  unverlegbar,  fixum  immotumque,  festgestellt.  Wir  haben  nur 
noch  an  Herrn  Floigl,  Unger  und  Justi  die  Frage,  die  jeder  Assyrio- 
loge  schon  gestellt  haben  wird : 

Ist  der  Thuravähara  wirklich  der  Nisan,  warum  steht  dann 
Beh.  Z.  56  das  Zeichen  für  Iyar  und  nicht  eines  der  beiden  Gruppen 

Hi!  i!Z4  oder  <<<  j die  den  ersten  Monat  bedeuten? 

Die  Antwort  warte  ich  nicht  ab,  sondern  wende  mich  sofort 
zu  den  drei  andern,  über  die  Herr  Justi  und  ich  einig  sind. 
Athriyadiya  — Kislev 
Anämaka  — Tebet  und 
Yiyakhna  — Adar. 

Mein  gelehrter  Freund  sagt  mit  Recht,  dass  man  über  die 
■Stellung  des  letzten  Monats  einig  sei.  Aber  dafür  giebt  es  einen 
sehr  triftigen  Grund.  So  steht  es  in  der  assyrischen  Übersetzung, 


1)  Die  Inschrift  von  Behistun  enthält  gar  keine  Zeichen,  die  ihr  eigen 
wären;  sie  ist  in  der  zu  Darius  Zeiten  landläufigen  kursiven  babylonischen 
Schreibweise  eingegraben.  Es  ist  sicher,  dass  auf  dem  Felsen  steht, 

eine  leichte  Beschädigung  der  Stelle  kann,  wie  es  oft  geschieht,  die  beiden  ge- 
brochenen Keile  in  zwei  einfache  horizontale  verwischt  haben  und  liess  den 
kleinen  Doppelhaken  ^ als  ein  f erscheinen.  Kein  anderes  Monatzeichen  sieht 
dem  falschen  Hilde  ähnlich,  ausser  das  des  Sivan,  der  allein  mit  dem  Doppel- 
haken und  den  beiden  ho  izontalen  Keilen  anfangt  und  mit  den  Doppel- 
haken endigt. 
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wo  man  in  Zeile  15  bezüglich  der  Erhebung  des  Magiers  Gomata 
in  Pasargadä  liest: 

*1  <’f  <3  SJ  I!  < !! 

yum.  14.  * Addari  su-u.  a-  na 

die  XIV  (mensis)  Adar  ille  ad 

Was  in  der  ersten  Ausgabe  Rawlinsons  von  Justi  tü-a-nu  ge- 
lesen wird,  ist  schon  1858,  in  meiner  Expedition  en  Mesopotamie 
tom.  II , p.  207  richtig  getrennt  worden , und  in  dieser  wahren 
Form  von  allen  andern  (siehe  Bezold,  Achämenideninschriften.  S.  62) 
als  einfach  dastehend  angenommen  worden. 

Nach  diesen  fünf  direkt  festgestellten  Monaten  bleiben  noch 
vier  übrig,  nämlich  Garmapada,  ßägavädis,  Adukanis  und 
Margazana. 

Von  diesen  sind  die  ersten  zwei  fest,  die  beiden  anderen  nur 
hypothetisch,  aber  mit  grösster  Wahrscheinlichkeit  zu  bestimmen. 

Hier  kommt  nur  die  Behistuninschrift,  erklärt  durch  die  baby- 
lonischen Privattexte,  in  Betracht.  Der  Felsentext: 

„Und  hierauf  war  ein  Magier,  Gomata  mit  Namen,  dieser  erhob 
sich  zu  Pasargadll  (P  a i s i y ä ’ u v ä d ä).  am  Berge  genannt  Arakadris. 
Es  war  im  Monat  Viyakhna,  am  14.  Tage,  dass  er  sich  erhob. 
Also  log  er  zum  Volk  und  sprach:  .Ich  bin  Smerdis,  der  Sohn  des 
Cyrus,  der  Bruder  des  Kambyses.  Hierauf  fiel  das  ganze  Volk  von 
Kambyses  ab  und  ging  zu  ihm  über,  Persien,  Medien  und  die  andern 
Länder.  Er  bemächtigte  sich  des  Königtumes.  Es  war  am  9.  des 
Monats  Garmapada,  dass  er  sich  des  Königtumes  bemächtigte. 
Hierauf  starb  Kambyses,  indem  er  sich  selbst  tötete1*. 

Dann  erzählt  Darius.  wie  er  in  der  Feste  Sikhyavati,  in  NLsaea 
in  Medien,  nicht  in  Susa,  wie  Herodot  sagt,  am  10.  Bägayädis  den 
Magier  getötet  habe. 

Also  14.  Viyakhna:  Erste  Erhebung  des  Magiers. 

9.  Garmapada : Der  Magier  wird  König. 

10.  Bägayädis:  Tod  des  Magiers. 

W ie  Herodot  und  alle  Geschichtsschreiber  erzählen , regierte 
der  Magier  sieben  Monate.  Dieses  ist  durch  die  Privattexte  be- 
stätigt worden.  Von  der  Etymologie  des  Wortes  Garmapada: 
„Wärmezeit“  ausgehend,  setzte  ich  unrichtig  im  Jahre  1852  den 
Monat  als  Juli  an , zählte  sieben  Monate  weiter  und  bekam  den 
Monat  Bägayädis  auf  den  Februar.  Diese  zw*ar  philologisch  mög- 
liche, aber  nichtsdestoweniger  unhaltbare  Ansetzung  ist  von  Justi 
angenommen  worden. 

Am  14.  Viyakhna  erhob  Gomates  die  Fahne  des  Aufruhrs, 
am  9.  Garmapada  wurde  er  König;  es  gab  also  zwei  Tage,  von 
denen  man  seine  Königswürde  datieren  konnte;  dieser  fiel  vor  den 
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1.  Nisan,  der  zweite  nach  diesem  Datum,  da  der  Adar — Yiyakhna 
sogleich  nach  folgt.  Nun  zählte  man  die  Jahre  vom  Nisan  ab;  die 
letzten  Monate.  Adar  inklusive,  „des  Jahres  der  Thronbesteigung“ 
hiessen  in  den  babylonischen  Texten  „Jahr  des  Anfangs  der  Herr- 
schaft“, und  vom  folgenden  1.  Nisan  ab  zählte  das  erste  Jahr  des 
Königtumes. 

Es  gab  also  für  den  Magier  zwei  Arten  seine  Jahre  zu  rechnen, 
entweder  von  dem  Tage  seines  Aufruhrs,  dann  gehörten  nur  15 
oder  16  Tage  dem  „Antrittsjahr“,  und  die  Daten  von  dem  1.  Nisan 
des  Jahres  521  waren  das  erste  Jahr  des  Smerdis. 

Oder  man  zählte  vom  9.  Garmapada  ab,  dem  Tage  der  Krönung 
in  Pasargadä,  dann  waren  alle  Daten  des  Jahres  521  das  Antritts- 
jahr, da  der  Anfang  des  Jahres  noch  zum  9.  Jahre  des  Kambyses 
gehörte  — welches  wirklich  genannt  wird  — und  bis  zum  9.  Garma- 
pada unter  der  Rubrik  des  Kambyses  aufgezeichnet  werden  musste. 

Diese  beiden  Alternativen  finden  sich  in  der  That. 

Unter  den  zwölf  Texten  aus  der  Regierung  des  Pseudo- Smerdis 
sind  zwei  die  von  dem  Iyar  (Str.  n°  1)  und  dem  Slvan  (Peiser, 
Rah.  Vertr.  nu  XXXVII)  des  Antrittsjahres  datieren.  Es  ist  also 
mit  stringentester  mathematischer  Notwendigkeit  zu  folgern , dass 
der  Antritt  der  Regierung  in  den  Iyar  fällt.  Der  Iyar  ist  aber 
der  zweite  Monat,  also  ist  Smerdis  Herrschaftsantritt,  gezählt  von 
seinem  Krönungstage  an,  in  den  Nisan  zu  setzen.  Hat  nun  Darius 
Recht,  dass  der  Magier  am  9.  Garmapada  zum  König  erklärt  wurde, 
so  kann  dieser  Monat  nur  der  Nisan  gewesen  sein,  da 
urkundlich  der  Iyar  dem  Thuravähara  gleich  ist. 

Ist  dieses  einleuchtend? 

Hiermit  stimmt  nun  auch  die  Lage  der  Dinge  selbst.  Nur 
24  oder  25  Tage  trennt  die  Erhebung  des  Gomates  von  seiner 
Thronbesteigung.  Dieses  ist  annehmbar.  Aber  in  der  irrigen,  be- 
seitigten Voraussetzung  hätte  sich  der  Magier  und  seine  Umgebung 
mit  einem  provisorischen  Titel  begnügt,  imd  seine  Gegner  denselben 
geduldet?  Dieses  ist  nicht  vorauszusetzen  Aber  genau  sind  die 
julianischen  Daten  nur  für  babylonische  Dokumente;  von 
den  persischen  Ereignissen  dürfen  wir  nur  sagen,  dass  die  Erhebung 
vor,  die  Krönung  nach  dem  14.  April  521  fiel. 

Die  Inschriften  des  Kambyses  gehn  bis  in  den  Schebat  521 ; 
am  14.  Adar  oder  Ende  März  521  hörte  seine  Herrschaft  auf.  Kam- 
byses starb  nicht  zur  selben  Zeit,  sondern  erst  nach  der  Krönung 
des  Usurpators,  wie  Darius  energisch  behauptet.  Das  Wort  pa<;äva 
heisst  nie  etwas  anders  als  „nachher“.  Er  hatte,  wie  Herodot  richtig 
behauptet,  effektiv  und  noch  bei  Lebzeiten  seines  Vaters  7 Jahre 
5 Monate  als  König  von  Persien  regiert,  von  Oktober  529  bis 
27.  Mai  521.  Die  Zeitrechnung  der  Jahre  des  Kambyses  ist  übrigens 
schwierig;  Strassmaier  und  Praiek  haben  schon  bemerkt,  dass 
(vgl.  Str.  Kamb.  n°  81)  Cyrus  noch  am  27.  Dezember  529,  das  ist 
25.  KLslev  des  Jahres  1 des  Kambyses,  am  Leben  war,  dass  er  als 
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»König  der  Länder“  genannt  wird1),  während  sein  Sohn  schon  den 
Titel  »König  von  Babylon“  trag. 

Wenn  nun  nach  Darius  der  Garmapada  dem  Nisan  gleich- 
zusetzen ist,  was  ist  der  Bägayädis?  Hierauf  geben  die  von  Strass- 
maier veröffentlichten  Texte  Aufschluss. 

Das  letzte  Dokument  aus  der  Regierung  des  Smerdis  (assyr. 
Barziva,  zendisierte  Form  des  altj>ersisehen  Bardiya)  ist  aus  Babylon 
datiert,  vom  1.  Tischri  (Str.  nu  9).  Es  lautet: 

»(Zwanzig?)  Kor  Datteln,  Pacht  des  Feldes,  welches  ein 
»Grundstück  ist  vor  dem  grossen  Thore  des  Gottes  Zamama.  ist 
„die  Forderung  des  Itti-Marduk-balat,  Sohn  des  Nabu-akhe-iddin. 
„aus  dem  Stamme  Egibi : an  Naba-benanni,  Sklaven  des  Itti-Marduk- 
„balat,  Sohnes  des  Nabu-akhe-iddin.  aus  dem  Stamme  Egibi. 

„Im  Monat  Marcbesvan  wird  er  die  Datteln  in  Auswahl 
,(?  hart)  nach  dem  Masse  von  einer  Amphora,  hinzugefügt  für 
„eine  Messung  des  Grundstücks  noch  eine  Kor  ttujalla  gibü 
„ mangaga  biltu  huzab  1.  dariku-)  geben. 

„Gewährsmänner:  Nergal-usallim , Sohn  des  Bel-nadin.  aus 
„dem  Stamm  Ederu;  Nabu-kin-abal,  Sohn  des  Nur-qiba  aus  dem 
„Stamm  Ir-äni,  Marduk-suzibani-edir,  Schreiber,  Sohn  des  Nadin- 
»Marduk  aus  dem  Stamme  Epis-el. 

„Babylon,  im  Monat  Tischri,  am  1.  Tage,  Jahr  1 des  Smerdis, 
»Königs  von  Babylon,  König  der  Länder.“ 

Sechszehn  Tage  später  findet  sich  folgende  Urkunde: 

„2  Minen  Silber  sind  das  Depositum  des  Itti-Marduk-balat, 
„Sohnes  des  Nabu-akhe-iddin , aus  dem  Stamme  Egibi , welches 
„im  Besitze  ist  des  Nergal-usallim,  Sohnes  des  Bel-nadin,  aus 
„dem  Stamme  Ederu,  des  Depositars. 

„Am  Ende  des  Tischri  wird  er  es  zurückbringen  und  dem 
„ Itti-Marduk-balat  überliefern. 

»Gewährsmänner:  Marduk-nadin-akh,  Sohn  des  Ibnä.  aus  dem 
Stamme  Egibi. 

„Kinä.  Sohn  des  Nur-qibä,  aus  dem  Stamme  Ir-ani,  der 
„Jäger  (?)  Itti-Nabu-balat.  Sohn  des  Tabiq-zir. 

„Nabu-zir-ikis  der  Schreiber,  Sohn  des  Bal-’abal-iddin,  aus 
„dem  Stamme  Egibi. 

„Babylon,  im  Monat  Tischri,  am  17.  Tage  des  Antritts- 
Jahres  des  Nnbuchadnezzar,  König  von  Babylon.“ 

1)  Die  abgeschmackte  Lesung:  11  Jahre  des  Kambyses,  worauf  mehrere 
Gelehrte  eine  gewiss  feine,  aber  mir  unverständliche,  Theorie  bauten,  ist  längst 
durch  Strassmaier  beseitigt.  Am  27.  Dezember  529  war  Cyrus  wahrscheinlich 
schon  im  fernen  laxartes  gefallen,  ohne  dass  die  Kunde  von  seinem  Tode  nach 
li&bylon  gedrungen  war.  Cambyses , der  nach  Herodots  präciser  Aussage  sieben 
Jahr  und  fünf  Monate  herrschte,  war  wohl  schon  während  der  Abwesenheit  des 
Vaters  wirklicher  Kegent. 

2)  Eine  häutig  gebrauchte,  bisher  noch  unerklärte  Phrase. 
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Diese  Urkunde  (Str. , Nabuch.  n°  3)  ist  also  unter  dem,  von 
Darms  genannten  Nidintabel  ausgefertigt,  der  sich  nach  Aussage  des 
Darias  betrügerischer  Weise  für  Nebuchadnezzar,  Sohn  des  Nabonid 
aasgab.  Nun  existieren  aber  von  Smerdis  Urkunden  von  dem 
10.  Elul  (Peiser  XXXVIII)  und  vom  20.  Elul  (Str.  n°  8),  und  von 
Nebuchadnezzar  ähnliche  Dokumente  vom  20.  Tischri  und  einem 
unleserlichen  Datum  aus  dem  Tischri  (Str.  n°  4 und  5),  sodass  also 
gar  kein  Zweifel  darüber  obwaltet,  dass  im  Tischri  der  Regierungs- 
wechsel in  Babylon  eingetreten  ist.  Daher  liegt  die  an  Gewissheit 
grenzende  Wahrscheinlichkeit  vor,  dass  der  Bägayädis  dem  Tischri 
entspricht,  und  dass  der  Magier  am  10.  Tischri  getödtet  wurde. 

Ganz  stringent  ist  der  Beweis  indes  nicht.  Ist  der  Regierungs- 
antritt Nidintabels  abhängig  zu  machen  von  der  Ermordung  des 
Gomates,  die  am  10.  Bägayädis  erfolgte,  so  ist  es  auffallend,  dass 
aus  Nisaea  in  Medien  die  Kunde  von  dem  Sturze  seiner  Herrschaft 
schon  in  Babylon  sieben  Tage  später  eingetroffen  sein  und  zu  einer 
Revolution  Anlass  gegeben  haben  soll.  Steht  aber  die  Usurpation 
des  Nidintabel  in  keinem  Konnex  mit  dem  Tode  des  Pseudo-Smerdis, 
dann  ist  platterdings  kein  Schluss  zu  ziehen.  Die  sieben  Monate 
können  nicht  von  Viyakhna,  sondern  von  Garmapada  ab  zu  rechnen 
sein,  so  dass  der  Bägayädis  sich  mit  dem  Marchesvan  decken  würde. 

Mir  behagt  indessen  ersteres  viel  besser,  da  gerade  mein  Freund 
Justi  in  seiner  gelehrten  Auseinandersetzung  mir  Gründe  an  die 
Hand  giebt,  mit  dem  Marchesvan  den  Adukanis  zu  identificieren. 
Da  die  Gleichsetzung  des  Adukanis  mit  dem  Sivan  abgethan  ist, 
weil  der  Sivan  sicher  und  ohne  Widerrede  mit  dem  Thäigarcis  zu- 
sammenfällt,  so  bleibt  für  diesen  der  Marcheschvan  übrig.  Wenn  Justi 
sagt  (S.  246):  „Im  Perserkalender  ist  der  8.  Monat  nicht  der  Ardvi- 
süra  Anähitä,  sondern  einem  andern  Genius  des  Wassers,  der  Haurva- 
tät  geweiht  und  Anähitä  steht  unter  dem  Namen  Apan  dem  achten 
Monat  (babyl.  Araljsamna,  hebr.  Marchesvan)  vor,  dessen  Benennung 
im  Altpersischen  unbekannt  ist.  Nun , so  unbekannt  Ist  er  aber 
nicht  Der  Marcheschvan  ist  entweder  der  Bägayädis,  oder  was  sich 
als  viel  wahrscheinlicher  herausstellt,  der  Adukani,  der  Kanal-  oder 
Grundgraben.  Kann  man  nun  auch  einmal  die  altsumerische  Be- 
zeichnung in  Betrachtung  ziehen,  so  vergesse  man  nicht,  dass  der 
Marcheschvan,  dessen  sumerischer  Name  uns  aus  unbekannten  Ursachen 
und  Motiven  vorenthalten  ist,  sich  den  Gründungsmonat  nennt,  im 

Assyrischen  { , babyl.  <<<  j ■■  ||.  Viele  Ana- 

logien zu  diesem  Beispiel  bietet  der  sumerische  Kalender  jedoch  nicht. 
Wir  setzen  also  getrost  den  Marchesvan  mit  dem  Adukanis  gleich : weil 
es  uns  als  das  rationellste  erscheint.  Nicht  zu  vernachlässigen  sind 
auch  andere  Umstände , auf  die  wir  später  zurückkommen  werden. 

Meine  Annahme , dass  der  Margazana  dem  Schebat  entspricht, 
nimmt  Justi  an , ob  es  nun  Wiesenzeugung  oder  Vogelbrut  oder 
Varkazana,  Wolfstödtung  heisst.  Die  altpersische  Form  ist  verloren 
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und  die  medische  Übersetzung  giebt  Varkazanas,  was  ebensogut  auf 
das  eine,  wie  auf  das  andere  altpersische  Wort  schliessen  lassen  kann. 

Durch  die  Zusammenstellung  mit  den  babylonischen  Monaten 
haben  wir  nun  folgende  Reihenfolge  als  endgiltig  festzustellen,  welche 
wir  ans  annehmbaren,  wenn  auch  nicht  gebieterisch  notwendigen 


Gründen  mit  dem  Herbste  beginnen. 

X.  1.  Bägayädis 

Götteropfer 

Tischri 

XI.  2.  Adukanis 

Ausgrabung 

Marcheschvan 

XII.  3.  Athriyädiya 

Feuerdienst 

Kislev 

I.  4.  Anämaka 

Unbenannter 

Tebet 

II.  5.  Margazana 

Vögelbrut 

Schebat 

III.  6.  Viyakhna 

Eisfrei 

Adar 

IV.  7.  Garmapada 

Wärmeanfang 

Nisan 

V.  8.  Thuravahara 

Frühling 

Iyar 

VI.  9.  Thäigarcis 

Schattenverkürzung 

Sivan 

VII.  10 

Tanimuz 

VIII.  11 

Ab 

IX.  12 

Elul 

Wir  werden  nun  zur  Chronologie  der  in  der  Behistuninsclirift 
erwähnten  Ereignisse  übergehen,  doch  ehe  wir  dazu  schreiten,  haben 
wir  eine  sehr  ernste  und  sehr  unbequeme  Frage  aufzuwerfen,  welche 
unserem  verehrten  Freunde  fremd  geblieben  zu  sein  scheint.  Herr 
Justi  giebt  alle  Daten  nach  unserm,  auf  die  Texte  begründeten 
Ansetzungen  des  ausschliesslich  babylonischen  Kalenders.  Aber 
wer  ermächtigt  uns  denn  anzunebmen , dass  Darius  I. , der  in 
Ekbatana,  Pevsepolis,  Susa,  Pasargardä,  Gabä  und  Taoka,  aber 
niemals  wie  sein  Urenkel  Darius  Ochus  in  Babylon  wohnte,  seine 
arischen  Zeitbestimmungen  nach  dem  semitischen  Kalender  mit 
seinen  Capricen  und  Unregelmässigkeiten  berechnet  habe?  Was 
wir  von  den  baktrischen  Zeitbestimmungen  wissen,  lässt  uns  im 
Gegenteil  vermuten,  dass  dieses  nicht  der  Fall  war,  und  dass  die 
Perser  nach  wirklichen  Sonnenjahren  die  Zeit  abteilten.  Die  Tra- 
dition spricht  dafür.  Freilich  ist  hier  sehr  vieles  dunkel,  aber  wir 
wissen,  dass  die  Sassaniden  sich  nach  der  Sonne  richteten,  dass  sie 
ein  .Jahr  von  365  oder  366  Tagen  besassen,  und  sich  nach  ägyp- 
tischem Muster  der  12  Monate  zu  30  Tagen  und  5 oder  6 Epa- 
gomenen  bedienten1).  Der  heutige  Parsenkalender  datiert  von 
Jezdegerd  III.  von  632,  und  der  von  meinem  geehrten  Freunde 
nufgeführte  in  dieser  Form  von  1075,  als  Djellaleddin,  Sultan  von 
Khorassan,  den  heute  gebrauchten  Kalender  einführte,  der  von  Allen 
dem  tropischen  Sonnenjahr  am  nächsten  kommt.  Djellaleddin  änderte 

1)  Das  persische  System  verkürzt  das  julianische  Jahr  um  654,5*  Sekun- 
den, und  nicht  wie  d«s  gregorianische  um  648  Sekunden,  kommt  «Iso  dem 
Sonnenjahr  nm  6"  54  näher. 
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sogar  die  Reihenfolge  der  Monate,  und  setzte  den  Farvardin  in  den 
März,  der  bis  dahin  mit  dem  Adar  zusammenfiel,  der  Deh  (Dava) 
fiel  trotz  seines  Namens  in  den  Frühling. 

Der  Kalender  des  Darius  hatte  vor  allem  eine  streng  klima- 
tische und  keineswegs  religiöse  Färbung.  Mit  dem  assyrisch- 
chaldäischen  System , mit  seinen  aus  einer  uns  vollkommen  un- 
bekannten Sprache  stammenden  Namen  hatte  derselbe  nichts  gemein, 
als  eine  ungefähre  Gleichzeitigkeit.  Es  ist  mehr  als  wahrscheinlich, 
dass  die  Gleichsetzung  der  babylonischen  und  altpersischen  Monate 
nur  auch  annähernd  richtig  war,  und  dass  man  beispielsweise  den 
14.  Viyakhna  durch  14.  Adar  wiedergab,  ohne  nachzurechnen,  ob 
dieses  synchronistisch  stimmte. 

War  das  altpersische  Jahr  ein  lunisolares  Jahr,  so  fielen  sicher- 
lich die  Schaltmonate  nicht  zusammen,  so  dass  die  Kongruenz  der 
Monate  nicht  kontakt  war. 

Nur  wenn  wir  babylonische  Daten  haben , können  wir  mit 
Sicherheit  die  Zeit  bestimmen ; so  fällt  die  Erhebung  des  Nidintabel 
sicher  zwischen  den  1.  und  17.  Tischri  521,  das  ist  zwischen  den 
6.  und  22.  Oktober  521,  ob  es  aber  gerade  am  10.  des  Monats,  am 
Sonnabend  den  15.  Oktober  war,  ist  höchst  fraglich. 

Wir  haben  aber  noch  andere  Anhaltspunkte.  Der  9.  Garma- 
pada  muss  nach  dem  1.  Nisan  babylonischer  Rechnung  gefallen 
sein,  nämlich  dem  Tage  der  wirklichen  Herrschaft  des  Magiers,  also 
frühestens  am  13.  April  521  v.  Chr.  Daraus  folgt  , dass  der 
14.  Viyakhna  nicht  auf  den  18.  März  gefallen  sein  kann.  Wir 
haben  ausserdem  einen  Text  (Str.  Camb.  n"  412)  vom  27.  Schebat 
des  Jahres  8 des  Kambyses,  also  vom  12.  Mär/..  Aber  vom  12.  März 
bis  22.  Oktober,  17.  Tischri,  wo  Nidintabel  schon  auf  dem  Throne 
sass , sind  nur  224  Tage , sodass  wir  hier  die  äusserste  Grenze 
haben , die  gar  nicht  überschritten  werden  kann.  Ausserdem  ist 
Kambyses  spätestens  den  12.  gefallen  und  der  Magier  frühestens 
(len  18.  März  zur  Herrschaft  gekommen.  Zwischen  der  Erhebung 
des  Magiers  und  der  Nidintabels  sind  nur  218  Tage,  und  da  ist  es 
sehr  fraglich,  ob  wir  nicht  annehmen  müssen,  dass  Nidintabel  schon 
die  letzten  Tage  des  Smerdis,  vor  seiner  Ermordung,  das  Perserjoch 
abgeschüttelt  hat1).  Dann  allerdings  wissen  wir  gar  nichts  mehr 
über  die  Usurpation  des  Darius,  und  können  entweder  einen  zweiten 
Elul  annehmen,  oder  uns  zur  Gleichsetzung  des  Bägayadfs  mit  dem 
Marcheschvan  bequemen. 

Man  sieht,  wie  die  neuen  Entdeckungen  und  die  jüngst  erst 
bekannt  gewordenen  Urkunden  die  Forschung  durchkreuzen  und  die 
Eigründung  der  Wahrheit  erschweren. 

Nach  diesen  Bemerkungen  wollen  wir  jetzt  die  annähernde 

1)  Auf  die  Ausdrucksweise  des  Darin'  (Beb.  P.  I,  73)  yatha  adam 
Gaumätam  It/atn  Magum  aväzanam  pa^äva  „Als  ich  den  Magier  Gaumata 
lötete,  dann“  ist  kein  grosses  Gewicht  zu  legen ; doch  kann  es  bedeuten . dass 
dtmals  schon  Nidintabel  in  Babylon  König  war. 
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Chronologie  der  Behistuninschrift  aufstellen,  indem  wir  darauf  Hin- 
weisen , dass  es  uns  nicht  gestattet  ist , eine  vollständige  Kon- 
gruenz der  altpersischen  Angaben  mit  dem  damals  geltenden 
babylonischen  Kalender  anzunehmen , so  dass  wir  durch  diese  un- 
gefähre Bestimmung  sicher  vor  bedeutenden  Irrtümem  geschützt 
sind1).  So  fiel  beispielsweise  der  15.  Adar  521  nach  dem  babylo- 
nischen Kalender  auf  den  26.  März , wohin  der  alti>ersische  den 
1.  Garmapada  setzen  musste,  wenn,  wie  die  Perser,  wie  noch 
heute,  das  neue  Jahr  mit  der  Frühlingsnachtgleiche  begannen;  das- 
selbe Resultat  würde  sich  ergeben,  da  521  v.  Chr.  9280  ein  julia- 
nisches  Schaltjahr  war,  wenn  am  1.  Bägayädis  das  Jahr  mit  dem 
Herbstäquinoetium  seinen  Anfang  nahm.  Der  14.  Adar  fiele  also 
auf  den  26.  März,  der  14.  Yiyakhna  auf  den  9.  März.  Daher  thun 
wir  viel  weiser,  uns  mit  ungefähren  Angaben  zufrieden  zu  geben. 


Kambyses,  König  von  Babylon 

9471 

530 

Juli 

Tod  des  Cyrus  im  Norden,  wohl  schon  früher 

H472  529 

Dec. 

Erhebung  des  Magiers  Gomates  zu  Pasargadä 

14.  Yiyakhna 

9480 

521 

Mürz 

Herrschaft  des  Pseudo-Smerdis 

9.  Garmapada 

9480 

521 

April 

Tod  des  Kambvses  bald  nachher 

Empörung  des  Nidintnbel  in  Babylon  . . . 

• ' ' 

"| 

Okt 

Tod  des  Pseudo  Sin  erd  is  u.  Darius  wird  König 
Kebollion  der  Susianer  unter  Athrina  . . . 

10.  Pägayädls 

9480 

521 

Nov. 

Sieg  am  Tigris  über  die  Babylonier  .... 

*27.  Athriyädiya 

9480 

521 

Dec. 

Schlacht  bei  Zazäna 

Einschliessung  Babylons 

Abfall  der  Ägypter 

Phraortes,  der  Meder,  unabhängig  unter  dem 

Namen  Sattarita 

Zug  des  Hydarnes  gegen  Medien  und  Schlacht 

6.  Anämaka 

9481 

iö20 

' Jan. 

1 

bei  Marus 

Feldzug  des  Dadarses  in  Armenien,  Schlacht 

27.  Anämaka 

9482 

519 

Jan. 

bei  Zuza 

6.  Thuravähara 

9482 

519 

Mai 

Zweite  Schlacht  bei  Tigra 

18.  Thuravähara 

9482 

519 

EndeMai 

Dritte  Schlacht  bei  Uhväma 

Feldzug  des  Omises  in  Armenien  und  Assy 

9.  Thäigarcis  j 

9482 

519 

Juni 

rien,  Schlacht  bei  Issid 

15.  Anämaka 

9483 

518 

Jan. 

Ffldzug  des  Ilystaspes  gegen  die  Parther 
Schlacht  gegen  die  Parther  bei  Patigrabana 

22.  Yiyakhna 

9483 

518 

März 

acht  Tage  später,  zweite  Schlacht  . . . . , 
Aufstand  der  Perser  untor  dem  zweiten 
Pseudo-Smerdis,  Oeardatcs 1 

2.  Garmapada 

9483 

518 

April 

Schlacht  bei  Kacha 

Schlacht  des  Omises  gegen  die  Meder  bei 

12.  Thuravilhara 

9483 

518 

Mai 

Autiyarus 

Darius  verlässt  Babylon 

30.  Thuravähara 

1 

9483 

518 

Mai 

Niederlage  des  Phraortes  bei  Kundurus  . . 
Einnahme  der  modischen  Hauptstadt  Iihagä, 
Hinrichtung  der  Rebellen  in  Ekbatana  . j 

25.  Adukanis 

9483 

518 

Nov. 

1)  So  bedeutet  z.  B.  der  9.  A b heute 

noch  bei  den  orientalischen  Katho- 

liken  den  9.  August,  bei  den  Orthodoxen 

den  21.  August  gregorianisch;  bei 

den  Juden  ist  er  der  bewegliche  Gedenktag 

der  Zerstörung  Jerusalems. 
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Empörung  der  Susianer  unter  Martiya  . . . 
Aufstand  der  Sagartier  unter  Cliitraütakhma 
Dampfung  der  Empörung  derMargianer  unter 

1 

1 

I 

Frida  

Schlacht  gegen  Oeardates  bet  Paraga  ( Forg  i 
Gefangennahme  des  Usurpators  und  scino 

G.  Garmapada 

9484  517 

April 

Hinrichtung  in  Uvadak’aya  (Audedj) . . . 
Feldzug  des  Hyanes  in  Arachosien  gegen  die 

Anhänger  des  Pseudo-Smerdis 

6.  Garmapada 

9484  517 

April 

Schlacht  bet  Kapisakanis 

13.  Anämaka 

9485  516 

Jan. 

Niederlage  der  Smerditen  bet  Gandutava  . 
Aufstand  der  Baktrier  und  Gefangennahme 

7.  Viyakhna 

1 

9485  516 

1 

März 

des  Fräda 

Zweite  Empörung  der  Babylonier  unter 

27.  Athriyadiya 

9485  516 

1 

Dec. 

Arakha.  Einnahme  der  Stadt 

22.  Margazana 

9488  513 

Febr. 

Zug  gegen  Ägypten 

Zug  gegen  die  Scvthen  

Kebellion  in  Susiana 

9492:509 

Tod  des  Darius 

1 

9516  485 

Okt. 

Es  ist,  wie  Justi  richtig  bemerkt,  eine  Lücke  von  109  Tagen 
in  den  Privattexten , dem  Jahr  7 des  Darius  vom  Tischri  bis  An- 
fang Schebat.  Ich  sehe  keinen  Grund , hier  meinem  gelehrten 
Freunde  nicht  zu  folgen;  der  22.  Margazana,  an  dem  Babylon 
wieder  unter  die  Perserherrschaft  kam,  braucht  nicht  gerade  der 
22.  Schebat  des  Jahres  7 gewesen  zu  sein.  Eine  andere  Lücke 
ist  übrigens  zwei  Jahre  später  vom  25.  Mareheschvan  bis  5.  Adar 
des  Jahres  9 , was  die  Usurpation  des  Armeniers  Arakha  in  den 
Anfung  des  Jahres  511  setzen  würde.  Das  erste  Jahr  des  Darius 
beginnt  mit  dem  2.  April  9481  (520);  seine  Regierungsjahre  zählen 
von  seiner  Thronbesteigung  an,  sodass  das  zwölfte  Jahr,  nachdem 
die  Skythen  besiegt  und  die  susianische  Empörung  niedergeworfen 
war,  auf  Oktober  510  bis  Oktober  509  zu  setzen  ist. 

Ist  etwas  auf  die  persische  Tradition  zu  halfen , so  war  das 
Jahr  der  alten  Perser  ein  Sonnenjahr,  ohne  Einmischung  der  syno- 
dischen  Monate.  Begann  das  Jahr  mit  dem  Frühlingsäquinoctium, 
dem  Eintritt  der  Wärme , Garmapada , so  war  dieses  zu  Darius 
Zeiten  am  25.  oder  26.  März;  bildete  die  Herbstnachtgleiche  den 
Anfang,  so  war  es  nur  der  27.  oder  28.  September  julianisch,  und 
der  erste  Tag  des  Jahres  war  der  erste  Bägayädis.  Wo  die 
Epagomenen  eingeschaltet,  wissen  wir  nicht;  sie  Werden  aber  von 
jeher  bestanden  haben,  wie  in  Ägypten ; Djellaleddin  hat  im  Jahre 
1075  in  gelehrtester  Weise  schon  Reform,  aber  kein  neues  Monats- 
system geschaffen.  Man  könnte  nun  nach  diesem  Stand  die  alt- 
persischen Angaben  berechnen , aber  die  Basis  selbst  ist  zu  wenig 
verbürgt,  um  sie  zur  Grundlage  eines  allzugenauen,  das  heisst  un- 
wahren Systems  zu  machen. 

Bis  jetzt  wissen  wir  nicht  viel  über  den  Kalender  der  alten 
Perser.  Aber  man  erlaube  mir,  etwas  in  diesen  Kalender  zu 
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schreiben.  Herr  Justi  nennt  die  Sprache  des  Cyrus  altpersisch, 
die  Zendsprache  altmedisch,  und  die  Sprache  der  zweiten  Gattung 
der  achämenidischen  Trilinguen,  susisch  (!).  Er  möge  mir  gestatten,  zu 
bemerken,  dass  die  beiden  letzteren  Namen  irrig  sind.  Der  zweiten 
Gattung  Sprache  ist  mit  Nichten  die  der  susianischen  Inschriften, 
die  zwar  nahe  verwandt,  jedoch  verschieden  ist,  wie  Zend  und 
Altpersisch.  Man  hat  sie  auch  elamitiseh  genannt,  auch  wie 
ich  glaube  anzanisch,  Namen  die  sehr  Wenige  verstehen,  denn 
die  grosse  Mehrheit  des  Menschengeschlechtes  bilden  die  Nicht- 
assyriologen.  Diese  zweite  Sprache  ist  und  bleibt  die  Sprache  der 
nichtarischen  Meder,  und  Hincks  und  Rawlinson  hatten  Recht, 
Norris  und  ich  hatten  Unrecht,  sie  skythisch  oder  medo-skythiseh 
zu  heissen.  Wer  Elamite  sagt,  sagt  Semite,  und  wer  vom  Meder 
spricht,  redet  von  Turaniern.  Die  Meder  nannten  sich  selbst  vor 
der  Ankunft  der  Meder  Arier,  sagt  der  alte  Herodot;  er  sagt  wahr. 
Die  Arier  wurden  von  den  Turaniern  überflutet;  aber  als  die  Arier 
durch  die  Perser  die  Übermacht  wiedererlangten,  schwand  auch  der 
Name  (Medien  und  Mat)  aus  der  Geschichte,  und  das  einstige  Medien, 
wo  es  immer  Arier  gegeben,  hiess  wieder  Ariana,  und  führt  noch 
heute  den  Namen  Iran.  Seine  iranische  Majestät  wohnt  unfern 
des  alten  Rhagä,  der  Mederhauptstadt.  Medisch  ist  die  Sprache 
des  Daya-ukku,  Pirruvartis,  Vak-istarrn,  Istuvegu , Sattarrita  und 
Kasparrita,  die  in  der  Geschichte  arianisierte  Namen  tragen.  Sie 
waren  keine  Arier,  sondern  Turanier.  Heute  soll  nun  das  Zend 
altmedisch  genannt  werden,  und  der  früher  vorgeschlagene,  gewiss 
richtigere  Name  altbaktrisch  wird  schon  altmodisch.  Alle  diese 
mehr  oder  weniger  passenden  neuen  Bezeichnungen  sind  vom  Übel 
und  schlagen  doch  nicht  durch.  Reden  wir  verständlich : die 
heilige  Sprache  der  Parsen ')  heisst  auf  deutsch : das  Zend. 

1)  Die  einstigen  Bestrebungen  meiner  Jugend  sind  seither  durch  ein  aus- 
gezeichnetes Buch  gefordert  worden,  welches  den  Titel  führt:  Handbuch  der 
Zendsprache  von  Ferdinand  Justi.  Leipzig  1865.  Ist  auch  manches  auszu- 
set/en,  so  muss  man  Sprachgebrauch  respektieren;  auch  in  der  Philologie,  und 
namentlich  dort,  muss  es  heissen:  usus  dominus.  Man  darf  keine  Namen 
wählen,  die  ausser  einigen  sehr  wenigen  Esoterikern,  kein  Mensch  versteht. 
Warum  soll  man  „anzaniscbe  Inschriften“  sagen,  wenn  sie  susianisch  sind?  oder 
warum  soll  man  alarodisch  reden,  wenn  man  noch  gar  nicht  sicher  ist,  dass 
die  Alarodier  Ilerodots,  die  allerdings  den  Namen  Ararat  darstellen,  die  Sprache 
der  Inschriften  von  Van  und  Taschburun,  dem  alten  Duschpa-uru,  redeten?  Wenn 
wir  von  altarmenisch,  medisch , susianisch,  cappadocisch,  p hry gisch , kariscb, 
lyrisch , libyisch,  etruskisch,  celüberisch  reden,  so  versteht  dieses  jeder,  wenn 
auch  niemand  weiss,  zu  welchem  Sprachstamm  alle  diese  Sprachon  geboren. 
Selbst  Herodot  wusste  nicht,  welche  Sprache  eigentlich  die  Polasger  redeten, 
und  ich  gestehe , nicht  mehr  davon  zu  wissen  als  Herodot.  Man  darf  für 
ganz  neuentdeckte  Sprachen  ganz  noue  Namen  wählen,  nur  müssen  sie  das 
Glück  haben,  allgemein  angenommen  zu  werden,  wie  sumerisch,  mitani.  hittitisch; 
sie  behalten  dann  diese  Bezeichnung,  ohne  dass  man  sie  mit  barbarischen  und 
nichtssagenden  Namen,  wie  protochaldäisch,  anatolisch  oder  haldisch  (1)  vertauscht. 
Der  Name  tliut  nichts  zur  Sache : aber  falsch  darf  er  nicht  sein. 
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The  Indian  Game  of  Chess. 

By 

F.  ff.  Thomas. 

In  the  ZDMG.  foc  1896  pp.  227 — 238  Professor  Jacobi  has 
adduced  two  passages  froin  Ratnäkara's  Haravijaya  XII.  9 and 
Iiudrafa’s  Küvyälaidcßra  5.  2 as  containing  the  earliest  references 
to  the  Indian  game  of  chess.  The  two  works  belong  to  the  ninth 
Century.  But  that  the  game  was  known  to  the  Hindoos  before 
this  time  appears  from  other  passages  in  works  of  an  earlier  date. 

The  first  ( VäaavaJaUü  p.  284  ed.  Hall)  occurs  in  a description 
of  the  rainy  season,  and  reads  as  follows: — 

piliih nritaih  krpnätm  lcedärikäkosthikäsu  samutpatadbhir  jatu- 
dabalair  iva  dardurair  nayadyütair  iva  ci/crltia  var$äkälah. 

"The  time  of  the  rains  played  its  game  with  frogs  for  chessmen, 
which,  yellow  and  green  in  colour,  as  if  mottled  with  lac,  leapt 
up  on  the  black  Seid  (or  ‘garden  bed‘)  squares”. 

The  reference  to  chess  seems  to  be  here  quite  plain.  The 
frogs,  yellow  and  green  in  colour,  are  compared  to  the  lac-stained 
pieces  on  the  board.  The  fields  are  the  squares,  for  which  reason 
thev  are  named  koslhikä,  a word  which  at  least  in  the  fonus 
kostha  and  leoffhaka  is  used  elsewhere  of  chess.  The  frogs  leap 
as  do  the  chessmen. 

Hall’s  various  readings  do  not  in  anv  marked  degree  affect 
the  sense.  We  have  äpita  for  pUa  (ABCF),  krstüsu  ‘ploughed' 
for  krimiisu  (ABD),  narn  for  naya  (Schol.),  jütusabaUiir  ‘armies 
of  lac’  for  jatudabalair  (ABDFH),  nava  for  naya  (ABDFGH),  dar- 
durair vidyutä  samam  navadyüte  (CE).  The  Commentator's  ex- 
planation  reads  as  follows: — 

Icedärdcä  eva  kosthikös  täsu.  kecblrakoxfhn bhyä m alpatce 
kani  rüpam.  kiyärlti1)  bhäsäyäm.  vaaträ <1  in  tr m ita m Icritjii- 
sodbanam  slhalavidcmh  kothä  iti  ca. 

pUaharitau  tadvarnair.  jatudabalair  läkpüraktair.  nayo  yu- 
ddhanitis  lacchikpakair  dyütaid  ccUuraiigaid  caturahgasüdh- 

1)  llindl  = “garden  bed',  as  Prof.  Coweil  Inforins  me. 
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anepu  lakpajuV)  n ay a dy i tasädhanabh ü tair  hastyadviidibhir  ica 
sannUpatadbhir  dardurair  bhekaih  kälas  cikrida.  jätusair 
ili  pdthe  viküre  trapujatunoh  pug  ity'2)  an  pugägamadca. 

The  second  passage  is  Harsa-Carita  p.  10  11.  10 — 12  (ed. 
Bomb.  = p.  20  11.  5 — 8 ed.  Kashmir),  where  in  a description  of 
an  angry  sage  we  have  the  following  phrase : — 

krtakalasannidhünCan  ivündhalcäritalalotapattäptüpadäm  an- 
takäntahpurainandanapaUrabhahgamakarikäm  bhikutim  äba- 
dhnan 

“Contracting  a frown,  which,  as  if  the  presence  of  käla  had 
been  obtained,  darkened  the  ehess-board  of  his  forehead,  and 
was  the  crocodile  ornament  which  bedecks  the  wives  of  Yama”. 

Here  the  ascetic’s  frowning  and  puckered  brow  is  compared 
(1)  to  the  mottled  squares  of  a chess-board  (cf.  Schol.  yathä  pra- 
tipahkty  astau  padüny  asyety  aptüpadam  caturan gaph ala kam  ata 
evünena  bhrüsamunnumanam  avyakllkrtarekhavattayCi  vispapta- 
vyallkam  etal  lalätam  upagiyate ),  (2)  to  the  forehea4  croeodile- 
ornaments  of  Yama’s  wives.  In  the  latter  case  the  blackness  is 
caused  by  the  presence  of  the  dark  Yama  himself  (külah  krsno 
guno  yamaJca).  But  in  the  former  case  the  point  of  the  expression 
is  not  clear.  So  much  however  is  plain,  that  käla  has  some  special 
appropriateness  in  connection  witli  an  astäpada ; and  this  being 
the  case,  the  occurrence  of  the  word  in  the  Vüsavadatti i ( varpä • 
Jcälab)  is  more  than  an  accident.  Does  it  refer  therefore  to  the 
black  army  ? or  to  the  black  squares  ? Both  suppositions  seem 
excluded  by  the  Väsavaduttä,  w'here  külah  is  the  player,  and 
plays  with  the  yellow  and  green  annies  on  the  black  squares.  It 
is  therefore  more  likely  that  kiilah  represents  one  of  the  players, 
namely  the  one  who  has  the  black  squares. 

A third  passage  is  Har?a-Carita  p.  86  1.  11  (ed.  Bomb.  = 
p.  182  L 1 ed.  Kashmir).  Here  the  king  is  eulogized  in  the 
rhetorical  figure  parisaitkhyä , and  we  find  the  phrase 

astäpa dänü m caturaiigakalpanä 

“Only  in  the  case  of  chess-boards  was  there  arranging  of 
nrmies"  (or  punningly  “cutting  oft’  of  the  four  members”). 

In  the  Kädambari  also  p.  6 1.  15  (ed.  2.  Peterson)  särya- 
kpesu  aünyagihäh  the  reference  will  probably  be  to  chess. 

We  lind  therefore  that  Professor  Jacobi’s  interesting  researches 
may  be  extended  at  least  as  far  back  as  the  first  half  of  the 
seventh  Century,  and  it  may  be  pennissible  to  coiyecture  that  the 
inveution  of  chess  belongs  to  a considerably  earlier  period. 

1)  = motonymy.  2)  Pan.  4.  3.  138. 
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Über  einen  eigentümlichen  Gebrauch  von 

Von 

Theodor  Aufrecht. 

Bei  der  Lektüre  des  Nandipuräna  (Oxford  Num.  137  = A) 
und  dem  Auszug  daraus  (Kedärakalpa , Leipzig  = B)  sind  mir 
folgende  Stellen  aufgefallen , wo  ^ die  ungewöhnliche  Bedeutung 
Ton  wie  (ü-a,  yathä)  hat.  Im  voraus  bemerke  ich,  dass  der  Text 
in  beiden  nachlässig  verfasst  ist. 

A 2,  21: 

„Die  Verehrer  des  Siva  erlangen  in  jedem  Zeitalter  Herr- 
schaft, Seligkeit  und  Erlösung.  Sie  ragen  auf  der  Erde  empor1) 
wie  Schlingpflanzen,  Bäume,  und  Gräser“. 

B 6,  98: 

, Wie  das  Meer  voll  von  Wasser  ist,  so  ist  die  Welt  voll 
von  Leid“. 

A 7,  49: 

(?)  ^ I 

, — wie  der  Liebesgott  die  Sinne  verwirrend*. 

B 6,  40: 

^ w^t:  I 

»Die  Töchter  des  t^aSkhapäla  sprechen  in  zitternder  Hast 
wie  die  Stacheln  am  Stengel  eines  Lotus“. 

J)  prithivyopari  für  prithivijüli  u/iari.  Vgl.  »arvatopetam , Äpast. 
Dhannasutra  I,  6,  19,  8.  takodtlhrU ya , V&yupur.  6,  27. 

Bd.  LI1.  18 
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B 6,  168: 

ai*rro*t  wfs?r  ^ptt:  i 


^ ^RiTTWI'j 


H 


„Die  Menschen  auf  der  Erde  erkennen  nicht  das  Entstehen 
und  Verschwinden  des  Daseins;  die  Unbeständigkeit  der  Welt  lässt 
sich  nur  mit  der  Erscheinung  einer  Wasserblase  vergleichen“. 

Sieh  A 3,  27: 


Diese  vergleichende  Bedeutung  von  ca  ist  durch  weitere  sichere 
Beispiele  zu  begründen. 


1)  budbudiikä  ratn  Ms. 


Digitized  by  Googli 


Die  Respektssprache  im  Ladaker  tibetischen  Dialekt. 

Von 

H.  Fraiicke,  Leb. 

Der  Mensch  hat  das  Bedürfnis,  seine  Achtung  vor  einem 
anderen  Menschen  äusserlieh  zum  Ausdruck  zu  bringen.  Es  ge- 
schieht dies  auf  zweierlei  Weise.  Einmal  kann  man  durch  gewisse 
Körperbe  wegungen  und  Stellungen , wie  Verneigen , sich  zur  Erde 
werfen,  den  Hut  abnehmen,  dem  Mitmenschen  Ehre  erweisen  ; anderer- 
seits kann  man  dasselbe  dnrch  die  Rede  thun.  Von  dem  letzteren, 
von  dem  Ehren  des  Nächsten  durch  Worte,  und  zwar  wie  sich  das- 
selbe in  Ladak  gestaltet  hat,  soll  im  folgenden  die  Rede  sein. 

Um  von  Bekanntem  auszugehen,  sei  zunächst  einmal  an  ähn- 
liche Erscheinungen  in  Europa  erinnert.  Jedermann  versteht,  dass 
es  für  den  Uneingeweihten  nicht  leicht  ist  mit  Fürsten  zu  unter- 
handeln, weil  man  da  seine  Worte  sorgfältig  wählen  muss.  Auch 
der  Jüngling,  der  sich  zum  ersten  Mal  in  feiner  Damengesellschaft 
bewegt,  empfindet,  dass  sein  gewöhnlicher  Sprachschatz  der  Höhe 
seiner  gegenwärtigen  Stellung  nicht  genügen  will  und  ringt  sich 
in  eine  neue  Ausdrucksweise  hinein,  durch  die  er  seine  Gesellschaft 
ehren  will. 

Auch  der  Ladaker,  oder  allgemein  tibetischen  Respektssprache 
haben  ähnliche  Lebenslagen,  wie  die  soeben  angedeuteten,  das  Leiten 
gegeben , aber  die  in  solchen  Fällen  in  Europa  gewählten  Aus- 
drücke entsprechen  doch  noch  nicht  der  Ladaker  Respektssprache; 
sie  gehören  nur  zu  den  von  Jäschke  auch  oft  erwähnten  »eleganten* 
Worten.  Von  einer  eigentlichen  Respektssprache  finden  sich  wohl 
nur  folgende  drei  Formen  in  Deutschland:  1)  Die  Anrede  mit 
»Sie*  und  „Ihr*.  2)  Die  Anreden  an  Fürsten,  wie  „Euer  Gnaden, 
Durchlaucht,  Excellenz,  Majestät“  u.  s.  w. , die  auch  beim  Reden 
in  der  dritten  Person  nicht  vergessen  werden.  3)  Der  Gebrauch 
des  sich  selbst  ehrenden  »Wir*  in  kaiserlichen  Verordnungen1).  Die 
Respektssprache  des  Deutschen  sowie  der  meisten  europäischen 
Sprachen  beruht  also  namentlich  auf  der  Form  des  Pronomens  und 
Verbums , bei  denen  die  Einzahl  mit  der  Mehrzahl  vertauscht 
wird.  — ln  der  am  meisten  zur  Einfachheit  fortgeschrittenen 

1)  Es  giebt  schon  noch  mehr  hierhergehöriges,  es  sei  nur  an  „Allerhöchst", 
geruhon",  „gehorsamster  Diener  * u.  a.  m.  erinnert.  — Die  Red. 

18* 


Digitized  by  Google 


276  Francke,  Die  Resjtektssprache  im  Ladaker  tibetischen  Dialekt. 


europäischen  Sprache,  im  Englischen,  lässt  sich  heutzutage  eine 
Erscheinung  beobachten,  die  der  Respektssprache  geradezu  entgegen- 
gesetzt ist.  Durch  den  .Slang“  wird  der  Grundsatz  zum  Aus- 
druck gebracht,  dass  unter  den  Leuten,  welche  sich  desselben  be- 
dienen , alle  äusseren  Respektsbezeugungen  ausser  Acht  gelassen 
werden  sollen. 

Das  Bestreben,  die  Ehrfurcht  vor  anderen  durch  ganz  be- 
sondere Ausdrücke  und  Redewendungen  zu  zeigen,  sehen  wir  immer 
wachsen,  je  weiter  wir  von  Europa  nach  Osten  Vordringen.  Kein 
Wunder  also,  wenn  sich  dieses  Bestreben  in  der  Sprache  Tibets 
und  in  allen  tibetischen  Dialekten  schon  recht  stark  Uussert.  Der 
gebräuchlichste  Ausdruck  für  diese  uns  Europäern  ungewohnte 
Spracherscheinung  ist  yasai  dpe  syra ')  (sprich : yasche  spera I, 
oder  .Sprache  der  Liebe“,  was  immerhin  kein  übler  Name  ist, 
wenn  man  bedenkt,  wie  nahe  wahre  Achtung  und  Liebe  bei  ein- 
ander wohnen.  Das  einzelne  Wort  dieser  Sprechweise  wird  rjt 

rtays  genannt,  was  .Zeichen  der  Grösse*  bedeutet.  Das  flotte 

Umgehen  mit  solchen  Worten,  was  allerdings  gelernt  sein  will,  be- 
zeichnet man  als  rje  sa  codes,  d.  h.  .einen  Herrenplatz  machen“, 

weil  man  durch  das  Umherstreuen  solcher  höflicher  Worte  jeden 
Ort  und  Gegenstand  auf  eine  höhere  Stufe  hebt. 

Dass  eine  vollkommen  ausgebildete  Höflichkeitssprache  sich  in 
Bezug  auf  die  eigene  und  auf  eine  fremde  Person  ganz  verschieden 
ausdriicken  muss,  wird  an  einem  drastischen  Beispiel  klar  werden. 
In  einem  Daheim-Kalender  erschien  einmal  eine  nicht  üble  Anekdote 
von  zwei  Chinesen,  die  im  Gespräch  mit  einander  ihre  gegenseitige 
Hochachtung  zum  Ausdruck  zu  bringen  suchten.  Der  eine  sagte 
ungefähr  so:  .Und  wie  befindet  sich  Ihre  verehrte  Frau  Gross- 
mutter,  die  vorzügliche  alte  Dame?“  Der  andere  antwortete:  .Der 
alten  Vettel  hat  es  neulich  schauerlich  in  ihren  klapprigen  Knochen 
rumort,  aber  jetzt  scheint  ihr  morsches  Gestell  wieder  einige  Rübe 
zu  haben“.  An  diesen  zwei  Sätzen  erkennt  man  deutlich,  dass  die 
wahre  Höflichkeitsspraehe  das  Ziel  hat:  1)  den  Nächsten  in  die 
Höhe  zu  heben ; 2)  die  eigne  Person  und  die  zu  derselben  Ge- 
hörenden herunterzusetzen. 

Fassen  wir  zunächst  den  zweiten  Punkt,  das  Heruntersetzen 
der  eignen  Person  ins  Auge.  Dasselbe  kommt  im  allgemeinen 
nur  dadurch  zum  Ausdruck,  dass  man  beim  Reden  von  sich  selbst 
und  den  Seinen  nicht  Respektsworte , sondern  die  Normalsprache 
anwendet.  Diese  Regel  gilt  im  Gegensatz  zur  europäischen  Ge- 
wohnheit auch  von  Königen  und  Fürsten.  Würde  einer  der  ver- 


1)  I>ie  Transkription  der  tibetischen  Wörter  in  diesem  Aufsati  ist  i« 
Übereinstimmung  mit  der  in  Jaschkes  Tibetan-Englisli  Dietouary  angewandten; 
v ist  also  «s  tsch,  j •—  dsch,  h = ng,  i sch,  i = * im  englischen 
Wort  leisure,  z ■=  « in  Kose;  0 und  . unten  vor  ein  Wort  gesetit . stehe» 
für  einen  der  tibetischen  Sprache  eigentümlichen,  als  Vokal -Basis  beieichneten 
Buchstaben  und  Laut. 
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schiedenen  Ladaker  Exkönige,  ähnlich  wie  der  von  sich  im  Plural 
sprechende  deutsche  Kaiser,  die  Respektsspruehe  auf  die  eigne 
Person  anwenden , so  würde  ihn  jedermann  wegen  seiner  grossen 
Anmassung  mit  Staunen  betrachten.  Es  finden  sich  aber  im  Ladaker 
Dialekt  auch  noch  einige  wenige  Reste  einer,  das  eigne  Thun  und 
Befinden  absichtlich  herabsetzenden  Ausdrucksweise , also  einer 
Derespektssprache.  Das  normale  Wort  für  „fragen“  ist  odrices. 
Wende  ich  mich  aber  mit  meiner  Frage  an  eine  zu  respektierende 
Person,  dann  muss  ich  für  »fragen*  iuces  brauchen.  Die  Liebe, 
welche  ich  einem  über  mir  Stehenden  erweise,  darf  ich  nur  durch 
cagces  zum  Ausdruck  bringen , während  man  sonst  yasa  coces 
braucht.  Es  legt  sich  die  Vermutung  nahe,  dass  es  Begriffe  geben 
könnte,  welche  in  allen  drei  denkbaren  Spraehformen  Vorkommen, 
nämlich  in  der  der  Unterwürfigkeit,  der  Normalstellung  und  der 
Erhebung.  Ein  solcher  Begriff  ist  „geben*.  Derselbe  lautet  im 
Normalwert  taiihes.  Giebt  ein  Niedrigstehender  einem  Hochstehen- 
den etwas,  so  braucht  man  das  Wort  pulces.  Beehrt  dagegen  ein 
Hochstehender  einen  Untergebenen  mit  seinem  Geschenk,  so  nennt 
man  seine  Handlungsweise  aalcea. 

Mit  aalcea  haben  wir  nun  das  Hauptgebiet  der  Respekts- 
sprache betreten,  welches  die  Erhebung  des  Begriffs  über  das 
Normale  umfasst.  Alle  Wortklassen  sind  freilich  nicht  an  dieser 
Spracheigentümlichkeit  in  gleicher  Weise,  und  manche  auch  gar 
nicht,  beteiligt.  Die  meisten  Respektswörter  finden  wir  in  der 
Klasse  des  Substantivs,  weniger  in  der  des  Verbums.  Auffällig 
könnte  es  auf  den  ersten  Blick  scheinen,  dass  es  in  der  Adjektiv- 
klasse überhaupt  keine  Respektsausdrücke  giebt.  Denkt  man  aber 
weiter  über  die  Natur  des  Adjektivs  nach,  so  muss  dies  ganz 
natürlich  erscheinen.  Das  Adjektiv  kann  nur  eine  Eigenschaft 
deutlich  zur  Vorstellung  bringen.  Erhöhe  oder  verringere  ich  die- 
selbe, so  ist  es  nicht  mehr  dieselbe  Eigenschaft,  und  ich  bin  ge- 
nötigt ein  neues  Wort  zu  gebrauchen.  Steigerung  des  Adjektivs 
findet  zwar  im  Tibetischen  statt;  doch  bedeutet  dieselbe  in  jedem 
Falle  nur  eine  gewissermassen  quantitative  Mehrung  des  Adjektiv- 
begriffes, welche  die  Natur  desselben  durchaus  nicht  verändert. 
Ganz  anders  steht  es  beim  Substantiv  und  Verbum.  Ein  Bart, 
ein  Pferd , das  Sprechen , das  Geben , können  ihrer  Natur  nach 
höherer  oder  niederer  Art  sein;  nicht  aber  das  Tapfer-sein,  das 
Gemein -sein.  In  den  übrigen  Wortklassen  finden  sich,  mit  Aus- 
nahme des  Pronomens,  in  der  klassischen  Sprache  keine  Respekts- 
worte. Im  Ladaker  Dialekt  hat  sich  aber  eine  Postposition,  mit 
der  Bedeutung  „vor,  im  Angesicht  von*,  zu  einem  Respektsworte 
ausgebildet.  Während  man  nämlich  in  der  klassischen  Sprache 
druiidu  und  mdundu  als  ganz  gleich  bedeutend  braucht,  kann 
im  ladaker  Dialekt  für  „vor“,  wenn  es  sich  um  das  Stehen  vor 
Hochgestellten  handelt,  nur  druiidu  sagen. 

Untersuchen  wir  zunächst  einmal  die  Respektsworte  der 
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Substantivklasse.  Die  Mehrzahl  derselben  sind  Konkreta,  und  unter 
diesen  sind  viele  Namen  von  Körperteilen.  Es  ist  merkwürdig, 
wie  gewissenhaft  genau  der  Sprachgeist  verfahren  ist  und  auch 


kleine  Glieder  nicht 

übersehen  hat. 

Geben  wir  einige  Beispiele: 

Deutsch 

Tibetisch 

normal 

Tibetisch 

respektvoll 

Kopf 

vigo 

diu 

Haar 

skra 

clbu  skra 

Auge 

mig 

spyan 

Ohr 

ma  rncog 

snyan 

Nase 

sna 

bsati 

Zahn 

so 

thsems 

Lippen 

khalpogs 

zal  Ipags 

Bart 

sam  dal 

zal  snyan 

Hals 

mjinpa 

mgrinpa 

Brust 

brah 

skubrdii 

Hand 

lagpa 

pbyag 

Fuss 

rkaiipa 

zabs  u.  s.  w. 

Ausser  diesen  dem  Leib  der  zu 

ehrenden  Person  zugehörigen 

Teilen , braucht  man 

Respektsworte 

auch  für  Gegenstände  und 

Wesen,  welche  in  direktem  Besitz-  oder  Yerwandtschaftsverhültnis 
zu  derselben  stehen.  Z.  B.: 

Vater 

apa 

yab 

Mutter 

ama 

yum 

Sohn 

buthsa 

sras 

Hut 

tibi 

dbu  zwa 

Kleid 

nam  bin 

na  bza 

Schuh 

kab  ia 

zabs  sa 

Hose 

snam  ya 

phyag  rten 

Tisch 

Icog  tse 

gsol  Icog 
gzim  chun 

Fenster 

khaii  mig 

Schmuck 

btags  slce 

nyul  rgyan 

Hund 

khyi 

cdogs  khyi 

Pferd 

rta 

chibs  u.  s.  w. 

Mim  wird  bemerkt  haben,  dass  einige  wenige  der  aufgefiihrten 
Wörter  in  der  normalen  und  in  der  respektvollen  Gestalt  voll- 
ständig übereinstimmen , dass  aber  in  der  Respektsform  noeh  ein 
anderes  Wort  hinzugefügt  worden  ist,  so  z.  B.  bei  den  Respekts- 
ausdriicken  für  Haar,  Brust,  Hund.  Für  diese  sowie  einige  andere 
sind  keine  eigentlichen  Respektsstämme  vorhanden,  und  man  hat 
gesucht,  ihnen  einen  der  Absicht  entsprechenden  Klang  zu  geben, 
indem  man  sie  mit  einem  Respektswort  verband,  welches  .Kopf“, 
»Leib*  u.  s.  w.  bedeutet. 

Indem  wir  uns  nun  dem  Abstrakten  zuwenden , werden  wir 
beobachten  können,  dass  sich  eigentliche  Respektsstämme  hier  noch 
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viel  weniger  vorfinden  und  dass  man,  um  dem  Bedürfnis  zu  ge- 
nügen, noch  mehr  Zusammensetzungen  hat  bilden  müssen.  Das 
Wort,  welches  für  die  meisten  Zusammensetzungen  gebraucht  wird, 
ist  thuys , die  Respektsform  für  yid  (Sinn)  oder  für  sems  (Seele). 
Hierher  gehören  folgende  Beispiele. 


Seele 

nyams 

thuys  nyams 

Zorn 

sro 

thuys  sro 

Geduld 

zodpa  . 

thuys  zod 

Liebe 

byamspa 

byamsthuqs 

Freude 

tkadpa 

thuysthad 

Wille 

dyohspa 

thuys  dyohs 

Leid 

tserka 

thuys  tser 

Mitleid 

snyih  r)e 

thuys  rje 

Versuchung 

nyams  sadpa 

thuys  sadpa 

Das  Verbum  hat  einen  geringeren  Vorrat  von  Respektswort* 
stiunmen.  Einige  derselben  mögen  hier  angeführt,  werden : 


sitzen 

duyces 

bcoces 

bzuyces 

machen 

mdzadees 

kommen 

yohees 

phebces 

gehen 

etties 

skyodees 

yziysces 

sances 

sehen 

thohees 

hören 

thsorces 

geben 

tahees 

salces 

gebären,  ge-  | 
boren  sein ; 

akhruiices 

sterben 

sices 

oyrohccs 

sprechen 

zerces 

niolces 

bewegen 

srulies 

ochaysces 

und  einige  andere. 

Mehr  als  beim 

Substantivum 

spielt  beim  Verbum 

sammensetzung  eine  Rolle.  Zum  Unterschied  von  jenem  ist  bei 
ihm  die  Zusammensetzung  keine  innige,  d.  h.  das  Grundwort  ver- 
schmilzt nicht  mit  dem  es  zum  Respektwort  erhebenden  zu  einem 
Wort,  wie  dies  beim  Substantivum  besonders  dadurch  zum  Aas- 
druck gebracht  wird,  dass  beide  Teile  des  Kompositums  ihren  Artikel 
abwerfen.  Beim  Verb  tritt  dagegen  das  Grundwort,  in  das 
Supinum,  während  das  Respekts -Hilfszeitwort  die  erforderlichen 
Tempusendungen  (Suffixe)  annimmt  . Das  Supinum  des  Grund - 

verbums  ist  aber  nicht  das  dem  Ladaker  Dialekt  eigentümliche 
auf  ceala,  sondern  das  der  alten  klassischen  Sprache  auf  par  oder 
bar.  welches  hier  als  einfaches  a erscheint  und  sich  in  einigen 
wenigen  Konstruktionen  noch  erhalten  hat.  Als  Respekts-Hilfszeit- 
wort gebraucht  man  immer  mdzadees.  Stammkonsonanten  werden 
vor  dem  « verdoppelt.  Hier  einige  Beispiele: 
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zeigen  Standes 


treffen  thugces 

schliessen  chugces 

bringen  kyohces 

öffnen  pheies 

lesen  si/ces 


stanna  (statt  stanbar)  mdzaddug  (ces) 
stanna  mdzadsoh  bat  gezeigt 
stanna  mdzadyin  wird  zeigen 
thugga  mdzaddug  (soh,  yin) 
chugga  mdzaddug  ( soh , yin ) 
kyohha  mdzaddug  {soh,  yin) 
phea  mdzaddug  (soh,  yin) 
silla  mdzaddug  (soh,  yin) 


Es  ist  nun  noch  das  persönliche  Pronomen  zu  besprechen.  Die 
alte  klassische  Sprache  braucht  als  Respektswort  namentlich  das 
Wort  lchyed,  du,  dessen  Entstehung  aus  dem  normalen  k/tyod,  da, 
deutlich  zu  erkennen  ist.  Dieses  khyed,  obgleich  der  Unterhaltungs- 
sprache fremd,  hat  sich  namentlich  in  Gebeten  noch  im  Gebrauch 
erhalten.  Für  die  Unterhaltungssprache  ist  das  Respektswort  das 
Pronomen  nyidrah  „das  eigne  Selbst“,  als  Anrede  in  Aufnahme 
gekommen.  Da  dasselbe  an  sieh  kein  Pronomen  zweiter,  sondern 
ein  solches  dritter  Person  ist,  erinnert  dasselbe  entschieden  an  den 
Gebrauch  des  deutschen  „Sie*.  Für  die  dritte  Person  erhält  das 
kho,  er,  sie,  ein  h für  die  Respektsform  angehangen,  und  wird 
also  khoh. 

Der  Plural  lautet  in  der  zweiten  Person  in  der  Respektsform 
nyüarah,  in  der  dritten  khohgun.  Doch  ist  es  nicht,  wie  in  den 
meisten  arischen  Sprachen , Sitte  eine  einzelne  Persou  im  Plural 
anzureden. 

Die  erste  Person  kann,  wegen  des  sprachlichen  Beseheidenheits- 
gefühls,  welches  schon  vorher  erwähnt  wurde,  keine  Respektsform 
haben. 

Wir  wenden  uns  nun  der  Frage  zu,  inwieweit  der  Respekts- 
ausdruck die  W o r t f o r m beeinflusst.  Von  der  Konstruktion  der 
Verben  mit  mdzadces  ist  schon  gesprochen  worden;  ebenso  haben 
wir  gesehen,  dass  der  Plural  niemals  statt  des  Singulars  angewendet 
wird.  Es  bleibt  nun  nur  noch  weniges  hinzuzufügen. 

Es  kann  eine  höflichere  Form  des  Imperativs  gebildet  werden, 
namentlich  bei  den  Verben,  die  einen  Imperativstamm  mit  ablauten- 
dem Vokal  haben , indem  man  die  Endung  (oder  das  Suffix)  sig, 
ciy,  zig  an  den  Imperativstamm  hängt. 

Alle  anderen  Wörter  können  schliesslich  in  die  Respektsform 
erhoben  werden,  indem  man  sie  mit  der  Endung  le  versieht.  Die- 
selbe spielt  in  der  Umgangssprache  eine  grosse  Rolle  und  wird  bei 
kleinen  Sätzen  dem  letzten  Wort  beigefugt  , z.  B.  Garit  skyod 
yinle  Wohin  gehen  Sie  ? Selbst  Interjektionen  nehmen  dieses  le 
an,  z.  B.  4ohle  oho! 

Hangt  man  le  an  ein  Wort,  welches  an  sich  schon  Respekts- 
wort ist,  oder  konstruiert  man  ein  Respektsverbum  mit  mdzadces , 
so  treibt  man  Cbermass  im  Respekt  und  geht  weiter  als  es  der 
Anstand  erfordert. 
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Wir  fragen  uns  nun:  Wer  wird  eigentlich  mit  der  Respekts- 
sprache angeredet  ? Die  Antwort  kann  kurz  die  folgende  sein : Jeder 
Vorgesetzte  von  seinem  Untergebenen.  Der  Minister  gebraucht  dem 
König  gegenüber  Respekteausdriicke , der  Munschi  (Sekretär)  dem 
Minister  gegenüber;  der  j Bauer  spricht  im  Respekt  zum  Staats- 
sekretär, der  Tagearbeit  zum  Bauern.  Ausserdem  ziemt  es  sich 
für  die  Kinder,  die  Eltern  als  Respektspersonen  anzusehen,  und  für 
die  Laien,  gegenüber  ihren  Geistlichen  dasselbe  zu  thun.  Hierbei 
kann  auch  bemerkt  werden,  dass  in  buddhistischen  Klöstern  die 
Zahl  der  Griisse  in  Empfehlungsschreiben  mit  der  hohen  Stellung 
der  angeredeten  Person  in  Einklang  gebracht  werden  muss.  Geht 
also  ein  Brief  von  unten  nach  oben  durch  mehrere  Hände,  so  muss 
die  Zahl  der  — Nullen  allmählich  vennehrt  werden. 

Interessant  wäre  gewiss  eine  Untersuchung  der  Frage,  ob  die 
Respektssprache  im  Zunehmen  oder  im  Abnehmen  begriffen  ist, 
d.  h.  ob  die  Ladaker  Sprache  früher  über  eine  grössere  Menge  von 
Respektsstämmen  verfügt  hat  oder  nicht.  Man  kann  hierbei  nur 
Yennutungen  aussprechen.  Sehen  wir  uns  nach  ähnlichen  Sprach- 
erscheinungen  in  Europa  um.  In  England  ist  in  früherer  Zeit  das 
you  nur  als  Anrede  eigentlicher  Respektspersonen  gebraucht  worden. 
Bei  dem  Bestreben  höflich  zu  erscheinen,  wandte  man  die  Respekts- 
fonu  auf  einen  immer  grösseren  Kreis  von  Personen  an , bis  sie 
Gemeingut  aller  geworden  war,  und  damit  den  respektvollen  Klang 
verloren  hatte.  Vom  deutschen  »Sie“  lässt  sich  zwar  das  gleiche 
noch  nicht  sagen , aber  man  achte  einmal  auf  das  Gebräuchlich- 
werden von  Anreden  mit  »Herr,  Fräulein“,  statt  Jungfer  und 
anderer.  Noch  im  Anfang  dieses  Jahrhunderts  fand  eine  gewisse 
Auswahl  der  Personen  bei  den  genannten  Anreden  statt,  während 
heute  ihr  Gebrauch  allgemein  ist.  Ähnliches  lässt  sich  in  den 
meisten  Sprachen  Europas  beobachten  und  die  Auswahl  der  Personen 
spielt  wohl  überall  eine  immer  geringere  Rolle,  so  dass  die  Möglich- 
keit nahe  liegt,  dass  die  Respektsausdrücke  einmal  ihren  vor- 
nehmeren Klang  ganz  verlieren  könnten.  Sie  würden  dann  ent- 
weder die  alten  Normalstämme  teilweise  verdrängen,  oder  neben 
ihnen  als  besondere  Stämme  mit  gleicher  Bedeutung  stehen.  Viel- 
leicht wäre  der  Sprachgeist  über  auch  imstande,  den  verschiedenen 
Stämmen  allmählich  feinere  Schattierungen  einzuhauchen. 

Wir  haben  uns  in  den  vorstehenden  Ausführungen  auf  einen 
tibetischen  Dialekt  beschränkt,  weil  ein  solcher  als  lebende  Sprache 
sich  am  besten  zur  Beobachtung  eignet.  Sollten  aber  durch  obige 
Betrachtungen  auch  einige  Streiflichter  auf  das  Studium  des 
klassischen  Tibetisch  fallen , so  wäre  der  Zweck  dieses  Aufsatzes 
erreicht. 
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Nochmals  Landauer. 

Von 

C.  Brockelmann. 

Das  von  mir  diese  Zeitschr.  51,  658  besprochene  Wort  atulu 

findet  sich  als  jnilanquin  schon  im  Livre  des  Merveill«  de 

l'Inde  ed.  van  der  Lith  118.  s.  Im  Glossar  dieser  Ausgabe  fuhr 
Kern  dies  Wort  auf  sanskrit.  „ liindola * balanroire  zurück  uad 
ebendort  weist  Yule  das  Wort  als  andola  undor  , Palankin"  bei 
englischen  und  portugiesischen  Schriftstellern  des  16.  und  1 7.  Jahrh 
als  in  Indien  und  Nordafrika  gebriluchlich  nach.  Dazu  teilt  mir 
mein  Kollege  Prof.  Liebich  mit : „Skr.  fundola  in.  „Schaukel,  Sänfte* 
ist  eine  verdunkelte  Zusammensetzung,  deren  erster  Teil  wohl  noch 
nicht  erklärt  ist,  mit  dem  Denominativum  himlolayati  „schaukeln" 
Der  zweite  Teil  kehrt  in  einer  synonymen  Form  andola  wieder, 
die  in  nndolana  und  andolayati  vorliegt.  Neben  hindola  auch 
hillola  und  das  Simplex  dolä  f. , beide  ebenfalls  in  der  Bedeutung 
„Schaukel,  Silnfte*.  Alles  dies  sind  dialektische,  ins  Skr.  zurüekgekehiv 
Formen,  denen  die  prakritische  Wurzel  dul  zu  Grande  liegt.  Hin- 
wieder ist  die  reguläre  Entsprechung  der  wohlbekannten  idg.  Wurw! 
(ul , tl , tel  „tragen,  ertragen“,  bezeugt  durch  skr.  tula  „Wage". 
tulya  „gleich“,  tolnytili  „wägen“,  gr.  rkijvai,  rüXavTov , reznun.i' 
„Tragriemen“,  7 oi.u  av  „wagen“,  lat.  full.  tollere,  tolerare,  gut 
t/iulnn , ahd.  dolen . nbd.  mit  suffixaler  Erweiterung  dulden , bt- 
duld.  Zur  Sache  ist  noch  darauf  hinzuweisen,  dass  auch  unser 
Wort  Palankin  auf  skr.  jturyahka , palyaidca  „Ruhebett*  (beide 
Formen  schon  bei  Pänini)  zurückgeht,  zum  Bedeutungswandel,  die- 
nlich unser  tcieyen,  wdtjm  und  wayen  aus  ein  und  derselben  Wund 
(ceyh)  entstammen“. 
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Fünf  indische  Fabeln. 

Aus  dem  Mongolischen  von  Hans  Conon  von  der  Gabelentz. 

Aus  einer  unveröffentlichten  Handschrift  der  König).  Bibliothek 
zu  Berlin1.)  mitgeteilt 

von 

B.  Läufer. 

I.  (p.  159  b,  160.) 

Als  vor  alten  Zeiten  ein  Elefant  das  Wasser  des  Meeres  zu 
trinken  ging,  begegnete  er  einer  Maus,  die  zu  ihm  sagte:  , Onkel, 
du  bist  von  Natur  weise,  ich  bin  von  Natur  listig;  wer  von  uns 
beiden  ist  der  ältere  Bruder?*  Der  Elefant  erwiderte  zornig: 
, Ziemt  es  sich,  dass  du  Knirps  älterer  Bruder  sein  willst?  Ich 
zerstöre  mit  meinem  Stosszahn  den  Berg  Sumeru ; wenn  ich  mit 
dem  Fuss  auftrete,  töte  ich  zehntausend  Mäuse“. 

Als  er  im  Begriff  war,  auf  sie  zu  treten,  floh  die  Maus  er- 
schrocken und  sann  auf  eine  List.  Sie  versammelte  viele  Mäuse 
und  sprach:  .Ein  Elefant  will  uns  alle  töten.  Wenn  wir  die  Erde 
auf  seinem  Wege  heimlich  anshöhlen  und  ihn  zu  Falle  bringen 
und  besiegen,  so  wird  dies  gut  für  unsern  Ruhm  sein“. 

Die  andern  billigten  diesen  Vorschlag , gruben  die  Erde  auf 
und  warteten.  Der  Elefant  kam , stolperte  und  fiel , und  da  er 
sich  nicht  wieder  aufrichten  konnte,  sprang  die  erste  Maus  auf  das 
Haupt  des  Elefanten  und  sprach:  .Onkel  Elefant,  wer  von  uns 
beiden  ist-  nun  der  ältere  Bruder?“  Der  Elefant  antwortete:  .Da 
alle  Mäuse  meine  Lehrer  gewesen  sind , so  mögen  sie  die  älteren 
Brüder  sein.  Wenn  ihr  mich  aus  diesem  Unglück  errettet,  so 
werde  ich,  wo  ich  eure  Löcher  sehe,  erschrocken  fliehen“.  Auf 
diese  Rede  versammelte  die  erste  Maus  800  000  Mäuse ; einige  be- 
fehligten von  dem  Körper  des  Elefanten  aus  und  zogen  von  oben, 

1)  Über  dieses  bedeutsame  Werk  habe  ich  bisher  nur  eino  Notiz  in  der 
Kölnischen  Zeitung  1895  (Nr.  375)  veröffentlicht,  welche  auch  die  Beilage  zur 
Allgemeinen  Zeitung  abgedruckt  bat.  Meine  Bemühungen,  eine  Publikation  der 
ganzen  Handschrift  zu  ermöglichen,  sind  sämtlich  gescheitert. 
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andere  graben  die  Erde  tiefer  aus  und  feuchteten  sie  an,  so  dass 
der  Elefant  allmählich  sich  erhob.  Als  nun  der  Boden  geebnet 
und  der  Elefant  aufgestanden  war,  lief  er  erschrocken  davon.  Die 
Mäuse  lochten. 

0 König,  dass  die  einen  Finger  langen  Mäuse  durch  Be- 
hendigkeit und  List  den  gierigen  Elefanten  besiegt  haben,  ist  durch 
solche  List  geschehen. 

Vergl.  Hitopadesa  I,  8. 


IL  (p.  160  a,  160  b.) 

Einstmals  kam  eine  Katze,  die  ein  gelb  und  rotes  Kleid  an- 
gezogen hatte , in  die  Nähe  der  Mäuse.  Als  die  Mäuse  sie  er- 
blickten, flohen  sie  erschrocken.  Die  Katze  sagte:  .Flieht  nicht! 
Ich  habe  vor  Buddha  ein  Gelübde  abgelegt  und  thue  deshalb  keinem 
Geschöpf  etwas  zuleide“.  Die  Mäuse  aber  sagten:  .Frau  Katze, 
höre.  Wenn  dein  Körper,  indem  du  das  gelb  und  rote  Kleid  an- 
zogst, ein  Gelübde  genommen  hat,  hat  dein  Gemüt  auch  ein  Ge- 
lübde genommen?“  Die  Katze  sprach:  »Meine  Brüder,  hört  mich! 
Alle  andern  Dinge  werden  sich  finden,  mein  Gemüt  ist  aufrichtig 
und  rein.  Die  Mäuse  glaubten  es  und  machten  die  Katze  zu  ihrem 
Fürsten.  Als  sie  aber  zusammen  waren,  frass  die  Katze,  sich  listig 
verbergend,  täglich  mehrere  hundert  Mäuse.  Die  Mäuse  wunderten 
sich  und  fanden , als  sie  nachzählten , dass  800  000  Mäuse  weg 
waren.  Sie  erkannten  nun,  dass  die  Katze  sie  gefressen  hatte  und 

sprachen:  »Jeder  schlechtgesinnte  Mensch  muss  so werden*. 

So  sprechend  flohen  sie.  Dies  war  die  Macht  der  List. 

Eine  Variante  dieser  Fabel  hat  Schiefner  unter  dem  Titel 
»Der  heuchlerische  Kater*  aus  dem  tibetischen  Kandjur  übersetzt 
(Melanges  asiatiques  Bd.  VM,  S.  177).  Dieselbe  lautet:  ln  längst 
vergangener  Zeit  lebte  ein  Anführer  einer  Mäuseschar  mit  einer 
Umgebung  von  500  Mäusen  und  gab  es  einen  Kater  Namens 
Agnidscha.  In  seiner  Jugendzeit  tötete  dieser,  wo  er  wohnte,  in 
der  Umgegend  alle  Mäuse.  Als  er  aber  zu  anderer  Zeit  alt  ge- 
worden mit  seiner  Überlegenheit  keine  Mäuse  mehr  fangen  konnte, 
dachte  er:  »Früher  habe  ich  in  der  Jugendzeit  durch  meine  Über- 
legenheit Mäuse  fangen  können ; da  ich  es  jetzt  nicht  mehr  ver- 
mag, muss  ich  irgend  eine  List  verbreitend  sie  verzehren“.  Er 
fing  an,  verstohlenerweise  Mäuse  zu  suchen.  Bei  diesem  Suchen 
erfuhr  er,  dass  es  eine  Schar  von  500  Mäusen  gebe.  Als  er  an 
einer  von  dem  Mäuseloche  nicht  sehr  entfernten  Stelle  tnighafte 
Bussübung  ausübte,  sahen  die  Mäuse,  als  sie  hin-  und  herliefen, 
ihn  mit  frommer  Haltung  stehen.  Aus  der  Entfernung  fragten  sie 
ihn:  »Oheim,  was  machst  du?“  Der  Kater  antwortete:  »Da  ich 
in  meiner  Jugend  viel  untugendhafte  Handlungen  verübt  habe, 
thue  ich  jetzt,  um  sie  auszugleichen,  Busse*.  Die  Mäuse  meinten, 
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er  habe  nun  das  sündhafte  Leben  aufgegeben,  und  es  entstand  in 
ihnen  aus  dem  Glauben  erwachsenes  Zutrauen.  Als  sie  nun  täglich, 
nachdem  sie  ihren  Kreis  gemacht  hatten,  in  das  Loch  zurückkeimten, 
packte  der  Kater  immer  die  letzte  derselben  und  verzehrte  sie. 
Als  aber  nun  die  Schar  immer  kleiner  wurde,  dachte  der  Anführer : 
„Da  meine  Miluse  an  Zahl  abnehmen,  dieser  Kater  aber  gedeiht, 
muss  es  irgend  eine  Ursache  geben*.  Er  fing  deshalb  an,  den 
Kater  zu  betrachten ; als  er  ihn  dick  und  behaart  sah , dachte  er : 
„Ohne  Zweifel  hat  dieser  die  Mäuse  getötet,  deshalb  muss  ich  die 
Sache  ans  Tageslicht  bringen“.  Als  er  nun  aus  einem  Verstecke 
sorgfältig  Acht  gab,  sah  er,  wie  der  Kater  die  letzte  Maus  verzehrte. 

F.  W.  K.  Müller,  Die  16  ersten  Erzählungen  des  Pisäcapra- 
karanam,  Thai-Text  mit  Übersetzung,  in  dieser  Zeitschrift  Bd.  48, 
1894,  S.  212,  giebt  die  folgende  verwandte  Geschichte,  in  welcher 
jedoch  die  Katze  durch  einen  Raben  und  die  Mäuse  durch  Schwäne 
vertreten  werden: 

Im  Altertum  erzählte  man:  Es  gab  einst  einen  heiligen  Feigen- 
baum mit  breiten  Asten , welcher  einen  Umfang  ähnlich  einem 
Nyagrodhabaum  hatte.  Es  ereignete  sich  nun , dass  ein  Rabe  die 
Schwäne  erblickte,  welche  mit  Jungen  und  Neugeborenen  versehen 
auf  jenem  Feigenbäume  lebten.  Da  dachte  er:  Wenn  ich  diese 
Jungen  mir  zum  Frasse  hole,  auch  nur  einen  oder  zwei,  und  wenn 
jene  es  sehen,  so  werden  sie  sich  zusammenrotten  und  mich  töten, 
so  dass  ich  auf  dieselbe  Weise  umkommen  werde.  Wenn  die 
Sache  sich  so  verhält,  so  werde  ich  Betrug  anwenden  müssen,  um 
die  Schwäne  zum  Frasse  zu  erlangen.  Ich  will  eine  List  anwenden. 
Nachdem  der  Rabe  so  überlegt  hatte , nahm  er  einen  Ring  und 
steckte  ihn  auf  seinen  Schnabel,  stellte  sich  sogleich  aufrecht  hin 
und  vollbrachte  Bussübungen  in  den  Zweigen  des  Feigenbaums, 
und  zwar  auf  der  Ostseite.  Als  nun  die  Sonne  aufging,  erblickten 
ihn  die  Schwäne  und  fragten:  „Warum  thust  du  das?“  Der  Rabe 
öffnete  seinen  Schnabel  nicht.  Der  König  der  Schwäne  befragte 
ihn  bis  zum  zweiten  oder  dritten  Tag.  Der  Rabe  antwortete  als- 
dann: „Ich  vollziehe  Bussübungen.  Ich  heisse  Thuerecht  (Dhar- 
mankaro)  und  enthalte  mich  so  (durch  den  Ring)  der  Speise.  Alle 
Einsiedler  und  Frommen  üben  Askese  und  nehmen  gewöhnlich  ihre 
Lebenskraft  als  Speise.  Ich  habe  nie  Speise  zu  mir  genommen“. 
Der  Schwanenkönig  und  sein  Gefolge  fassten  Vertrauen  zu  ihm 
und  sprachen:  „Dieser  Rabe  fastet  wahrhaft!“  Als  nun  die 

Schwäne  fortgezogen  waren,  um  ihre  Nahrung  zu  suchen,  zog  der 
Rabe  den  Ring  von  seinem  Schnabel  herab  und  nahm  sich  junge 
und  kleine  Schwäne  zum  Frass  (und  zwar)  alle  Tage.  Die  Schwäne 
beschuldigten  sich  darauf  untereinander.  Sodann  zeigten  sie  es 
dem  Schwanenkönig  an  und  dieser  liess  vier  Schwäne  jenen  Um- 
kreis beobachten.  Da  sahen  sie,  wie  der  Rabe  den  Ring  von  seinem 
Schnabel  streifte  und  die  jungen  und  kleinen  Schwäne  frass.  Als 
die  vier  Schwäne  dies  gesehen  hatten,  sprachen  sie:  „Du  pflegst 
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Bussübungen  zu  vollziehen  und  handelst  so?!  Ist  das  auch  recht 
Der  Rabe  erwiderte  nichts  darauf,  sondern  flog  davon. 

Die  Fabel  ist  auch  in  der  mohammedanischen  Welt  verbreitet: 
man  vergleiche  die  folgende  Version ') : 

Eine  alte  Katze  war  neben  dem  Feuer  im  Hause , auf  den; 
Kopfe  einen  Turban  setzend;  diese  Katze  rief  zu  den  Mäusen:  ich 
habe  viele  Leute  von  euch  getötet,  ich  habe  Reue  empfunden,  ich 
habe  Busse  gethan,  ich  begebe  mich  zur  Kaaba;  kommet,  um  mir 
zu  verzeihen  und  Frieden  zu  machen , sprach  die  Katze.  Alle 
Mäuse  kamen  zu  dieser  Katze;  eine  grosse  Maus  blieb  auf  dem 
Hofe,  ohne  ins  Innere  des  Hauses  zu  gehen.  Komm  auch  du. 
sprach  die  Katze  zu  dieser  Maus;  diese  Maus  sprach:  bei  Gott, 
das  Aussehen  dieser  Katze  ist  dasselbe,  der  Schnauzbart  ist  der- 
selbe, die  Ohren  sind  dieselben,  der  Schwanz  ist  derselbe,  die  An 
ist  dieselbe;  wegen  des  Turbans  hat  sie  ihre  Sitten  nicht  auf- 
gegeben ; ich  kann  nicht  hinkommen.  Also  sprechend  lief  'he 
grosse  Maus  davon;  nahe  kamen  alle  Mäuse  und  die  Katze  tötete 
und  frass  jene  Mäuse  und  die  Katze  wurde  satt, 

HL  (p.  161a.) 

Einstmals  gingen  ein  Pfau  und  eine  Pfauhenne  freundschaftlich 
zusammen , und  da  sie  sich  nicht  begatten  konnten , machte  der 
Pfau  die  Bewegung  des  Begattens  und  ging  dreimal  um  die  Henne 
herum.  Da  er  dabei  eine  Thräne  vergoss,  so  ting  die  Henne  diese 
ehe  sie  zur  Erde  fiel,  in  ihrem  Schnabel  auf  und  verschluckte  sie 

Einst  dachte  der  Pfau  so:  «Kein  Geschöpf  ist  so  schön  wk 
ich ; indem  die  Menschen  meine  Federn  anstecken , erlangen  at 
einen  Rang,  und  mein  Futter  sind  giftige  Schlangen“5).  Während 
er  so  sich  brüstend  dort  stand,  kam  plötzlich  ein  Geier  listig  herbei 
und  holte  ihn.  So  war  die  List  sehr  mächtig. 

Der  Pfau  Ist  in  der  Fabel  oft  das  Bild  der  Eitelkeit  und 
Thorheit,  wie  in  der  von  Schiefner,  Melanges  asiatiques  Bd.  VIII- 
S.  101  mitgeteilten  Geschichte,  aber  andererseits  auch  das  Symbol 
der  geistigen  Schönheit,  Reinheit  und  Tugend,  wozu  man  die  Er 
zählung  von  dem  Pfauenkönig  Suvarnaprabhäsa  (Goldglanz)  ver- 
gleiche 3). 

IV.  (p.  161b,  162a). 

Einstmals  sagte  ein  König  zu  seinem  Minister:  «Minister 
welches  ist  das  Vorzüglichere,  List  oder  Weisheit  V*  Der  Minister 

1)  Schiefner.  Versuch  über  das  A «-arische  in  Mein,  de  l'sc.  imp.  des 
Sciences  de  Pct.  Tom.  V,  No.  8,  28/29. 

2)  Vergl.  Tiirenäthas  Geschichte  des  Buddhismus  in  Indien . überscut 
von  Schiefner,  Potersb.  1869,  S.  99. 

3)  W.  W.  Iiockhill,  Tibetan  buddhist  birth -stories  im  Joorn»!  of  t!» 
American  Oriental  Society  1897,  S.  12  des  S.-A. 
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antwortete:  »Die  List“.  Da  wurde  der  König  sehr  zornig  und 
sprach:  »Warum  ziehst  du  die  List  der  Weisheit  vor?“  Damit 
liess  er  den  Minister  hinauswerfen.  Als  der  König  einen  Monat 
lang  gezürnt  hatte,  rief  er  seinen  Elefantenwärter  und  sprach: 
„Hahn,  höre  meine  Worte.  Nachdem  du  einem  wütenden  Elefanten 
tausend  Mass  Branntwein  gegeben  hast,  so  lass  ihn  auf  jenen 
Minister  los“.  Er  liess  den  Minister  kommen  und  gab  ihm  reichlich 
zu  essen  und  zu  trinken.  Nachdem  er  gegangen  war,  begaben  sich 
der  König  und  die  übrigen  aus  dem  Palast,  der  König  und  die 
Königin  sahen  von  einem  Versteck  aus  zu.  Als  der  Minister  sich 
hinsetzte  und  pisste,  wurde  der  Elefant  losgelassen.  Als  dieser 
wütende  Elefant  angerannt  kam,  dachte  der  Minister:  „Weil  ich 
keine  Waffen  bei  mir  habe,  bin  ich  verloren“.  Er  packte  einen 
in  der  Nähe  befindlichen  Hund  beim  Schwänze , und  nachdem  er 
ihn  dreimal  gegen  den  Elefanten  geschwungen  hatte,  biss  der  Hund 
den  Elefanten  in  den  Rüssel,  so  dass  dieser  erschrocken  floh.  Als 
dies  der  König  sah,  lachte  er  sehr,  liess  den  Minister  kommen  und 
sprach:  »Deine  Rede  war  richtig;  die  List  ist  das  Vorzüglichere!“ 
Er  machte  ihn  auf  der  Stelle  zum  Fürsten,  wies  ihm  einen  jähr- 
lichen Gehalt  von  9000  Stücken  Silber  an  und  entliess  ihn. 

0 König,  dies  ist  die  Macht  der  List.  Es  bedeutet,  dass  du 
durch  unsere  Macht  König  bist.  Wir  halten  Religion  und 
Sitte  durch  allerlei  List;  weil  der  König  etwas  Unpassen- 
des befohlen  hat,  deshalb  waren  wir  ungehorsam. 

V.  (p.  206b— 208b.) 

Die  folgende  Geschichte,  die  sich  im  25.  Kapitel  des  Kasna 
Chan  befindet,  ist  für  die  vergleichende  Märchenkunde  von  grosser 
Bedeutung,  da  sie  über  manche  Züge,  welche  dieselbe  in  Europa 
angenommen  hat,  und  die  Art  ihrer  Verbreitung  Aufklärung 
schaffen  kann.  Das  wesentliche  Material  findet  man  bei  Benfey, 
Ein  Märchen  von  der  Tiersprache,  Quelle  und  Verbreitung,  in  Orient 
und  Oecident  II,  133 — 171.  Vorauszuschicken  ist:  Bikarmatschita1) 
ist  mit  seiner  Gattin  Nargi  in  die  Heimat,  zu  seinen  königlichen 
Eltern  zurückgekehrt,  welche  durch  ihren  Minister  Soorma  von  dem 
Backwerk,  das  Schigemuni s)  isst,  neun  Teller  voll  auftragen  lassen. 

Als  Bikarmatschita  und  Nargi  davon  kosteten,  fiel  ein  Brocken 
des  Backwerks  auf  die  Erde.  Alsbald  kam  ein  Schiragoldschin, 
las  es  auf  und  trug  es  in  seine  Höhle.  Ein  Schiragoldschin  kam 
heraus  und  sprach:  »Kamerad,  wenn  du  mir  nichts  von  dem  Ge- 
bäck giebst , das  du  aufgelesen  hast , werde  ich  dich  samt  dem 
Gebäck  fressen“.  Der  andere  sprach:  »Neben  Bikarmatschita  ist 
viel  Gebäck  hingefallen,  geh  hin  und  iss  das!“  Bikarmatschita 

1)  Wohl  = VikramRditya. 

2)  Mongolische  Form  von  Sfikyainuni. 
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hörte  das  und  lachte.  Da  sagte  Nargi:  , Bikarmatschita , sag  mir. 
worüber  du  lachst“.  Bikarmatschita  antwortete:  „Ich  lachte  un- 
willkürlich“. Darauf  sagte  Nargi:  „König,  da  wir  doch  ein  Leib 
sind,  warum  willst  du  es  mir  nicht  sagen?  Wenn  du  es  mir  nicht 
sagst,  bleibe  ich  nicht  bei  dir“.  Als  sie  sich  abseits  von  ihm 
setzte,  ergriff  Bikarmatschita  ihre  Hand  und  sagte:  „Nargi,  der 
Lehrer,  welcher  mich  in  der  Sprache  der  Sehiragoldschin  unter- 
richtet hat , hat  mir  verboten , diese  Sprache  jemand  zu  verraten. 
Wenn  ich  sie  verriete , würde  ich  sterben , und  meine  Seele  zur 
Hölle  fahren.  Deshalb  habe  ich  es  nicht  gesagt“.  Nargi  sprach 
böse  geworden:  „Magst  du  statt  einmal  tausendmal  sterben,  ich 
setze  mich  nicht  wieder  neben  dich!“  Bikarmatschita  erwiderte: 
„Frau,  sieh  mich  an,  ich  will  es  dir  sagen.  Nargi,  bleibe  ruhig 
hier;  wenn  ich  den  Platz  für  das  Begräbnis  ausgesucht  habe,  komme 
ich  wieder  und  sage  es  dir“. 

Um  das  Gemüt  der  Geschöpfe  nicht  zu  verletzen , beachtete 
er  das  Gemüt  seiner  Gemahlin,  opferte  er  das  Leben,  sah  sich  nach 
einem  Begrilbnisplatz  um,  bezeichnet«  ihn  und  kehrte  dann  zurück. 
Unterwegs  bemerkte  er  in  der  Nähe  eines  Brunnens  viele  Ziegen. 
Eine  alte  Ziege  sagte  zu  ihrem  Jungen:  „Bist  du  nicht  den  ganzen 
Tag  auf  der  Erde , um  an  mir  zu  saugen  ? Spring  einmal  über 
diesen  Brunnen  weg,  komm  und  spiel  mit  mir;  schnell,  schnell!“ 
Das  Junge  aller  sagte:  „Du  willst,  dass  ich  in  den  Brunnen  falle 
und  sterben  soll  ? Bin  ich  solch  ein  Narr  wie  Bikarmatschita? 
Ich  bin  nicht  so  einer,  der  auf  das  Wort  eines  Weibes  fortgebt 
und  sich  nach  einem  Ort  zu  sterben  umsieht“.  Als  das  Bikar- 
matschita hörte,  ging  er  eiligst  nach  Hause,  peitschte  Nargi 
durch  und  warf  sie  zum  Hause  hinaus.  Wahrend  er  Nargi  züch- 
tigte, freuten  sich  die  Bodhisattvas  und  alle,  und  ein  Blumenregen 
fiel  herab. 
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Zum  Kudatku  Bilik. 

Aus  einem  Briefe  des  Herrn  W.  Kadloff  in  St.  Petersburg. 

Soeben  erhalte  ich  einen  Brief  des  Direktors  der  Vicekönigl. 
Bibliothek  in  Kairo  vom  12./V.,  in  welchem  er  mir  Folgendes  mit- 
teilt: .Zur  Berichtigung  Ihrer  in  der  ZDMG.  gedruckten  Notiz 
bemerke  ich , dass  unsere  Handschrift  (des  Kudatku  Bilik)  nicht 
erst  in  jüngerer  Zeit  erworben  ist.  Ich  habe  vielmehr  die  Blätter 
teils  lagenweise , teils  einzeln  aus  einem  riesigen  Haufen  von 
Fragmenten , die  seit  Jahren  hier  in  einem  Winkel  ruhen , Stück 
für  Stück  zusammengesucht.  Meine  Hoffnung,  dass  es  mir  gelingen 
würde  das  ganze  Werk  zusammen  zu  bekommen  hat  sich  nun  leider 
nicht  erfüllt.  Was  ich  gefunden  habe  ist  alles  sorgfältig  ab- 
geschrieben und  noch  sorgfältiger  kollationiert  worden,  so  dass  Sie 
in  den  übersandten  Teilen  ein  treues  Abbild  unserer  Handschrift 
erhalten“.  Ich  ersuche  Sie  ergebenst  diese  Berichtigung  meiner 
Notiz  in  der  ZDMG.  abzudrucken.  Ich  halte  es  für  nötig,  noch 
hinzuzufügen,  dass  die  mir  schon  vorliegenden  Hefte  der  Abschrift 
die  Wichtigkeit  der  Entdeckung  des  Dr.  Moritz  aufs  Deutlichste 
beweisen , sie  enthalten  nicht  nur  weit  über  die  Hälfte  des  mit 
uigurischer  Schrift  geschriebenen  Manuskripts  der  Wiener  Hof- 
bibliothek, sondern  ergänzen  auch  einen  grossen  Teil  der  Lücke 
dieser  Handschrift  (vgl.  das  auf  pag.  IV  der  Einleitung  zum  Kudatku 
Bilik  Faksimile  Ausgabe  St.  Petersburg  1890  Gesagte).  Wir  sind 
Herrn  Dr.  Moritz  für  diese  Entdeckung  und  für  die  Sorgfalt,  die 
er  auf  die  Durchsicht  der  Abschrift  verwendet  hat,  zum  aufrichtigsten 
Danke  verpflichtet. 


Bd.  LII. 
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Anzeigen. 

Griechische  und  lateinische  Lehnwörter  im  Talmud,  Midrasch 
und  Targum  von  Samuel  Kr  aus  s.  Mit  Bemerkungen 
von  Immanuel  Löw.  Preisgekrönte  Lösung  der  Lattes- 
schen  Preisfrage.  Ted  I.  (Berlin  1898.)  XII  u.  349  S.  8°. 

Der  Verfasser  des  vorliegenden  Buches  hat  sich  augenscheinlich 
grosse  Mühe  gegeben , seines  Stoffes  Herr  zu  werden ; es  ist  ihm 
aber  leider  nur  in  sehr  vereinzelten  Fällen  gelungen.  Verhängnis- 
voll ward  für  ihn , dass  er  sich  bei  seinen  Studien  über  die 
griechisch-römischen  Lehn-  und  Fremdwörter  in  jüdischen  Schriften 
nur  auf  die  jüdische  Litteratur  beschränkt  und  sich  mit  dem 
Syrischen,  das  für  Untersuchungen  dieser  Art,  gradezu  unentbehrlich 
ist,  ersichtlich  nur  sehr  wenig  beschäftigt  hat.  Diesen  Mangel, 
durch  den  er  schon  in  seiner,  einige  hübsche  Funde  enthaltenden 
Erstlingsschrift1)  vielfach  auf  Abwege  geraten  ist,  sowie  seine  Un- 
bekanntschaft mit  den  Ergebnissen  semitischer  Sprachwissenschaft, 
haben  seine  phonetischen  Studien  nicht  nusgleichen  können.  Seine 
weitläufigen  Citate  aus  neueren  phonetischen  Schriften  wirken  viel- 
mehr so  nur  als  falsche  Drapierung  und  haben  höchstens  dazu  gedient, 
den  Umfang  seines  Buches  ganz  unverhältnismässig  anschwellen  zu 
lassen.  Allerdings  gefällt  sich  der  Verfasser  auch  sonst  in  einer 
Breite , wie  sie  in  wissenschaftlichen  Darstellungen  nicht  eben 
üblich  ist.  — 

Ich  will,  um  Herrn  Dr.  Krauss  nicht  Unrecht  zu  thun,  zunächst 
hervorheben,  welche  Abschnitte  seines  Buches  den  berechtigten  An- 
sprüchen einigemiassen  genügen.  Es  sind  dies  seine  Sammlungen 
über  das  Geschlecht  der  Lehnwörter  (S.  154 — 170)  und  die  folgenden 
Abschnitte  über  den  Status  emphaticus  und  constructus,  sowie  über 
die  Pluralbildung  (S.  170 — 184).  Diese  Untersuchungen  sind  ja 
nicht  gerade  sehr  schwierig  gewesen,  aber  es  ist  nützlich,  dass  das 
Material  einmal  gesammelt  worden  ist..  Hier  zeigt  auch  der  Ver- 
fasser Einiges  von  der  Sorgsamkeit  und  Genauigkeit,  mit  der 
philologische  Detailuntersuchungen  geführt  werden  müssen.  Nament- 
lich möchte  ich  $ 323  Anm.  hier  lobend  hervorheben.  — Auch 
die  Zusammenstellung  und  Sichtung  des  ganzen  umfangreichen 

1)  Zur  griechischen  und  lateinischen  Lexicographie  aus  jüdischen 
Quellen  (Byzaiitin.  Zcitschr.)  II,  3S5 — 448. 
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Stoffes  ist  an  sich  nicht  ganz  unverdienstlich  und  die  Rücksicht 
auf  den  dabei  bewiesenen  Fleiss  ist  jedenfalls  für  die  „Krönung“ 
dieser  Arbeit  entscheidend  gewesen , da  wenigstens  einem  der 
Preisrichter  (Vorrede,  p.  VI),  Prof.  Bacher,  einem  gerade  auf  diesem 
Gebiete  vorzüglich  bewährten  Gelehrten,  ihre  erheblichen  Mängel 
unmöglich  entgangen  sein  können. 

Der  Verfasser  entbehrt  der  rechten  philologischen  Zucht;  es 
mangelt  ihm  an  Selbstkritik  und  seine  Methode  ist  vielfach  verfehlt. 
Daher  sind  auch  die  meisten  seiner  neuen  Erklärungen  völlig  miss- 
lungen. 

Ich  werde,  so  peinlich  diese  Aufgabe  auch  ist,  meine  Vorwürfe 
im  Einzelnen  zu  begründen  haben. 

Der  Verfasser  giebt  zunächst  eine  Darstellung  der  Transskrip- 
tion der  griechisch- römischen  Laute  in  jüdischen  Schriften.  Dabei 
scheint  er  sich  eine  Grundfrage,  nämlich  wieweit  die  vorkommenden 
Schreibungen  überhaupt  auf  genuiner  Tradition  beruhen  resp. 
was  auf  Schreiber willkiir  zurückzuführen  ist,  gar  nicht  vor- 
gelegt zu  haben.  Für  ihn  gilt  das  Wort : scripta  manet  und  so 
nimmt  er  keinen  Anstand , auch  ganz  korrumpierte  Lesarten  für 
seine  Transskriptionstabellen  zu  verwerten. 

Im  Einzelnen  bemerke  ich : 

§ 4 setzt  der  Verfasser  8:p  = xiji/aog  census.  Dagegen  vgl. 
Xöldeke  bei  Euting  Nab.  Inschr.  S.  32.  — § 3,  3 steht  der 

LA.  der  Jeruä.  pi:-"::  Sabb.  4'1  20  v.  u.  gegenüber;  dass  C'Onr  nrvJ 
durch  aXrjxftvüv  .echt  (purpurn)“  glossiert  werden  konnte,  ist  sehr 
zweifelhaft.  — § 9,  2.  Dass  von  xi/OVi  stamme,  ist  kaum  an- 
zunehmen.  — 

In  § 16  B giebt  der  Verfasser  Beispiele  für  die  Transskription 
von  f7  durch  c.  Die  meisten  von  ihnen  beruhen  auf  Missverständ- 
nissen. n:'3CJ  Targ.  Jer.  Deut.  32,  10  soll  — so  Levy  — axvviuv 
.Augenwimper“  sein.  Das  griechische  Wort  bedeutet  aber  nicht 
die  .Wimper“,  sondern  die  „Stirnhaut“  ; es  ist  ferner  sehr  selten. 
Das  übliche  Wort  ist  tniaxvviov.  Dem  Sinne  nach  kann  es  hier 
gar  nicht  in  Betracht  kommen , da  die  Stirnhaut  den  Aug- 
apfel nicht  schützt.  (Die  Stelle  lautet  n:"-”  »Brn 

x:-n  s::  mit  allerlei  Varianten.)  Form  und  Bedeutung  dieses 
(£77 . Xey.  sind  durchaus  unsicher,  nerjs  setzt  der  Verfasser  = uaefvg 
.Hüfte“.  Es  erklärt  Jerus.  Meg.  72°  ri'brn  1 Sam.  9,  24.  Dass 
in  einer  solchen  Erklärung  zur  genaueren  Bezeichnung  eines 
tierischen  Körperteils  gerade  ein  griechisches  Wort  verwendet 
sein  sollte,  wäre  ungewöhnlich;  dazu  machen  die  Vokalverhältnisse 
diese  Ableitung  so  gut  wie  unmöglich.  Das  Wort  kommt  aber 
daneben  auch  in  der  Form  TiO  (so  in  derselben  Tradition  babl. 
‘Ab.  7. Ar.  25“  43)  und  Ijull.  92b  17  vor.  Die  Ableitung  ist  zwar 
nicht  ganz  deutlich ; aber  semitisch  ist  es  gewiss,  vielleicht  sogar 
hebräisch,  trotzdem  es  in  der  Misnnh  nicht  erhalten  scheint. 

19* 
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Ob  man  an  einen  Zusammenhang  mit  iUstii  denken  darf?  — -pr'C 
ist  schwerlich  aus  cnrfwv  übernommen,  wie  der  Verfasser  meint, 
da  dieser  Name  nur  ganz  vereinzelt  auftritt.  Auch  das  arab. 

l ’ J 

spricht  dagegen.  Dues  in  '',w~  w (=  ovqtis  ?)  das  erste  Zeichen 
unbedingt  als  Sin  anzusprechen  ist,  wird  schon  durch  die  daneben 
überlieferte  Schreibung  yiano  (so  Cod.  Mon.  Ber.  60*)  unsicher.  — 
Die  Identifikation  von  nbiBON  mit  oyoAi/  ist  schon  von  Levy 
I,  177  mit  Recht  zurüekgewiesen.  Schon  diese  Plurulbildung  wäre 
sehr  auffallend;  man  würde  mindestens  rr'biDCN  oder  nsb'OBS 
erwarten.  — ypaBON  ist  eine  vereinzelte  Schreibung  für  die 
häutigere  mit  o Levy  I.  110  und  III,  500.  — Das  N.  propr. 
dem  sehr  seltenen  ’Aaiwt'  gleich  zu  setzen  wäre  selbst  dann 
gewagt,  wenn  die  Ableitung  aus  dem  Semitischen  ganz  ausgeschlossen 
wäre.  Es  kann  aber  z.  B.  als  Weiterbildung  von  'CN  (Hypo- 
koristikon  zu  TZX?)  aufgefasst  werden,  wie  *pi'  zu  rmrr\  — 
Übrigens  ist  die  Frage,  wie  ein  in  talm.  Handschriften  auftretendes 
•3  zu  sprechen  ist , nicht  ganz  sicher  zu  entscheiden.  Dass  es  in 
biblischen  Wörtern  (wie  ns®  „Lippe“)  und  auch  aramäischen 
Bildungen,  die  hebräischen  Wörtern  entsprechen  (wie  xnx:® 
Levy  IV,  584)  als  Sin  gemeint  war,  ist  zweifellos.  Aber  auch 
in  dem  nur  aramäischen  tp®  , einschlucken  “ (=  . , bei 

dem  trotz  seiner  Häufigkeit  niemals  eine  Variante  mit  D vor- 
kommt, muss  doch  gewiss  dieselbe  Aussprache  angenommen  werden. 
— Vielleicht  darf  man  auch  daran  erinnern , dass  französisches  s 
in  mittelalterlichen  Handschriften  vielfach  durch  3 (neben  c und 
t)  transskribiert  wird;  vgl.  Raschi  ed.  Berliner  p.  1,  Not.  1;  p.  18, 
Not.  2 u.  ö.  — ln  jedem  Falle  wechseln  auch  in  talmudisehen 
Handschriften  *1130  (so  ‘Anteil)  und  ynuo  = <t i/uepov,  so  dass 
für  die  letztere  Schreibung  doch  wohl  Sin  als  Aussprache  anzu- 
setzen ist.  Und  so  wird  es  sich  vielleicht  auch  mit  dem  targu- 
mischen  an.  Aty.  ®'®Ebn  verhalten. 

§16  0.  Der  Verfasser  hat,  trotzdem  es  ihm  seine  Beispiele  nahe 
genug  legten,  nicht  erkannt,  dass  n meistens  vor  und  nach  !T  durch 
£ transskribiert  wird  (Aram.  Fremdw.  277).  Seine  Beispiele  sind 
sehr  zu  sichten.  “pbpaiO®  ‘Ab.  znr.  llb  S9  setzt  der  Ver- 

fasser = —(QU7ii£.  Da  dieser  Name  ‘Ab.  zär.  43*  « deutlich  als 
O'ENiD  vorkommt,  so  ist  die  Umbildung  zu  NE’'i3i  sehr  unwahr- 
scheinlich. — cp-iJS  bedeutet  „Hütte“,  es  ist  nicht  nur  im  Jüd. 
Aram.  in  Geltung  gewesen,  wie  der  Ortsname  beweist. 

(sctpjio^ , das  der  Verfasser  ihm  gleichsetzt , ist  ein  nur  aus  den 
Lexicis  bekanntes  Wort  unsicherer  Bedeutung.  Es  soll  „Kiste* 
oder  nach  dem  Etym.  Magn.  bei  den  Bithyniem  „ein  leichtes  Haus“ 
bezeichnen.  Sehr  üblich  war  das  Wort  gewiss  nicht.  Dazu  die 
lautlichen  Schwierigkeiten , da  (JupTJOg  im  Allgemeinen  nur  XCUJ 
ergeben  würde.  — 'Slip  giebt  der  Verfasser  durch  „Locke“  wieder 
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nnd  setzt  es  = xogrtt).  Es  ist  zunächst  der  Bedeutung  nach  zweifel- 
haft; xögrtt)  heisst  ferner  nicht  „ Locke“  sondern  .Schläfe“.  Über- 
dies ist  xöuatj  nur  bei  Dichtern  üblich;  die  prosaische  Form 
heisst  xögöij.  Die  Zusammenstellung  ist  also  schon  deshalb  un- 
möglich. — N'C".x-7  wird  auch  sonst  = tgtovßi ] gesetzt.  Dies 
Wort  steht  allerdings  LXX  Joel  1,  4 für  das  hebräische  b'cn.  Es 
ist  aber  nicht  unbedingt  nötig,  dem  griechischen  Worte  an  dieser 
Stelle  nur  auf  Grund  der  hebräischen  Vorlage  eine  andere 
Bedeutung  zu  geben,  als  es  sonst  hat.  Da  (ixuig,  das  sonst  als  Über- 
tragung von  b*cn  gilt,  bereits  verbraucht  war,  so  ist  m.  E.  in  freier 
Übersetzung  ein  anderer  Schädling  des  Getreides  genannt,  nämlich 
der  Mehltau,  rubigo , der  durch  tourt  ißt)  sonst  stets  bezeichnet  wird. 
Es  wäre  im  Übrigen  auch  recht,  wunderbar,  wenn  man  für  die 
Hauptplage  Palästinas  sich  einen  Namen  aus  der  Fremde  geholt 
hätte.  — 'E'itN'i  = Sartvnovg.  Das  ist  ein  starkes  Stück.  Die 
LAA.  schwanken ; wir  finden  “Eixm  (Cod.  Mon.),  (‘Arüch), 

•EXVT,  -E'XVT  (vgl.  Dikd.  Sofr.  XVI.  83*).  Das  Wort  steht  neben 
V“*n  in  einer  Diskussion,  in  der  nur  von  Vögeln  die  Kede  ist. 
Auf  alle  Fälle  ist  da  dnnvrrove  undenkbar;  denn  das  Wort  bedeutet 
.Hase“  und  was  soll  der  unter  den  Tauben?  Und  dazu  die 
formalen  Schwierigkeiten!  — § 16  D,  a.  r* nn  soll  itiaaog  sein, 
p-itn  bsj  nn  ist  ein  .böser  Geist“,  t'kiaaog  ist  ein  .fest- 
licher Aufzug*  (zu  Ehren  einer  Gottheit).  Also  ist  die  Zu- 
sammenstellung sachlich  völlig  unmöglich.  Dazu  ist  die  Wurzel 
tp  im  Syrischen  sehr  gut  vertreten  (Brockelmann  395)  und  erweist 
sich  so  als  semitisch.  — 

§ 16  D,  b.  “pt  soll  sinis  sein.  Es  ist  ezrr.  ).ty.  und  steht 
Sifnl  zu  Lev.  19,  35  als  Erklärung  von  n*liwa  „Mass“;  st'nts  (aus 
attpog  entlehnt)  ist  aber  eine  unterirdische  Grube  zum  A u f - 
bewahren  von  Getreide.  Die  Identifikation  ist  also  völlig 
ausgeschlossen.  — 

§ 17,  2.  ncr  ist  kaum  mit  dem  nur  plautinischen  temetum 
zusammenzustellen,  das  zunächst  im  Griechischen  nachzuweisen 
wäre.  Der  verbale  Gebrauch  der  Wurzel,  der  kaum  denominativ 
ist,  macht  es  wahrscheinlich,  dass  wir  hier  ein  semitisches  Wort 
haben , von  dem  allerdings  sonst , wie  es  scheint , jede  Spur  ver- 
schwunden ist.  — 

In  § 21,  2 giebt  der  Verfasser  drei  Beispiele  für  die  Trans- 
skription  eines  y durch  n.  Es  setzt  1)  n'Obm  = xuyj.r£.  Da  r* 
sicher  semitische  Endung  ist,  so  müssten  sich  cbm  und  xayktjs, 
entsprechen.  Dass  dies  undenkbar  ist,  leuchtet  ein.  Dazu  stimmen 
auch  die  Bedeutungen  nicht  einmal.  Das  zweite  Beispiel,  N:i:bn, 
das  ye?.ti>vt((±  sein  soll,  beruht  auf  einem  Schreibfehler.  Denn  für 
«:i:bn  ist  nach  einer  Mitteilung  von  Prof.  Nöldeke  Ntubn  zu  lesen. 
— rvöim  ist  nach  der  Erklärung  der  Tosepht.  .Regenwasser,  das 
von  einem  Abhange  fliesst*;  das  kann  nicht  mit  yuoaÖon  .Spalte“ 
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— das  nur  bei  Dichtern  für  den  Sturzbach  gebraucht  wird  — 
kombiniert  werden. 

Die  Darstellung  der  Vokaltransskription  (§  23  ff.)  leidet  eben- 
falls an  erheblichen  Mängeln.  So  hat  der  Verfasser  z.  B.  nicht 
erkannt,  dass  X im  Anlaute  der  Wörter  an  sich  noch  keine  Vokal- 
bezeichnung enthält,  trotzdem  ihm  dies  doch  schon  vom  Hebräischen 
her  hätte  bekannt  sein  müssen,  — er  zählt  also  bei  a t o stets  x 
als  erste  Transskription  auf  und  meint,  dass  durch  ein  solches  x 
wirklich  die  Aussprache  a gewährleistet  wird  — so  führt  er  als 
besondere  Merkwürdigkeit  den  schon  im  Biblisch- Aramäischen  be- 
stehenden Wechsel  von  n und  x zur  Bezeichnung  des  auslautenden 
langen  a auf  (§  23  C,  1).  Wie  wenig  Verlass  auf  die  Überliefe- 
lieferung  in  solchen  Fällen  ist,  zeigt  der  Verfasser  seihst  unter 
Nr.  B 2 des  § 23.  Hier  fuhrt  er  eine  Anzahl  Wörter  auf,  in 
denen  im  Inlaute  x ein  langes  a bezeichnet.  In  Amu.  8 aber  heisst 
es  wörtlich:  „Alle  diese  Wörter  werden  auch  ohne  x geschrieben“.  — 

Ich  gebe  hierzu  wieder  einige  Einzelbemerkungen.  Bei  der 
Besprechung  der  Fälle,  wo  r für  x als  .Vokalbuchstabe“  im  Anlaute 
eintritt , hätte  der  Verfasser  bemerken  müssen , dass  die  beiden 
Laute  in  der  Aussprache  in  späterer  Zeit  einander  sehr  nahe 
standen  und  daher  in  der  Schrift  verwechselt  wurden.  In  einigen 
Wörtern  bat  auch  wohl  volksetymologische  Anlehnung  mitgewirkt, 
so  bei  rrrcy  £ 23  A,  b;  “,b“::r  ib.  — § 27  C ist  zu  streichen.  — 

— § 28  C,  c x~n  ist  nicht  doov  „Lanze“.  — xstiix  ist  nicht 
tun  og  ZDMCf.  31,  539. 

In  § 31  und  S.  239  bespricht  der  Verfasser  das  viel  versuchte 
“Epb'X  resp.  “wpb'n.  Er  will  darin  eigxri/  oder  tigy.ri]  sehen. 
Dies  griechische  Wort  bedeutet  aber  „Gefängnis“  und  diese  Be- 
deutung passt  für  keine  der  Stellen,  an  denen  '^pb'X  vorkommt. 
(Tosepht.  Erub.  VIII,  1 1 kann  man  mit  ikixrt)  (seil,  xliuai)  „Wendel- 
treppe“ allenfalls  aaskommen;  dies  passt  aber  nicht  für  J^'L'pbx 
Ma‘asr.  3,  7.). 

Im  zweiten  Abschnitte  „Lautlehre“  sucht  der  Verfasser  aus 
der  Transskription  der  griechisch-römischen  Lehnwörter  auf  die 
Aussprache  des  Griechischen  Schlüsse  zu  ziehen.  Er  meint , dass 
gerade  die  in  jüdischen  Schriften  geltende  Transskription  hierzu 
eher  geeignet  sei  als  die  im  Syrischen  auftretende,  die  eine  sklavische 
Nachahmung  der  griechischen  Orthographie  sei.  Nun  stimmen  aber 
im  Allgemeinen  das  Syrische  und  Jüdisch- Aramäische  in  der 
Umschreibung  der  Lehnwörter  ganz  überein  und  die  Merkwürdig- 
keiten, die  die  jüdische  Transskription  angeblich  bietet,  sind  fast  nur 
auf  graphische  Corruptelen  zurückzuführen.  — Im  Einzelnen 
bemerke  ich : Für  die  in  § 45  erörtete  Frage  nach  der  Aussprache 
des  lateinischen  qu  kann  -nUOv’p  nicht  in  Betracht  kommen,  da  dies 
Wort  zunächst  aus  der  griechischen  Form  xovitiarup  ent- 
lehnt ist.  Der  kurze  Vokal  vor  dem  Diphthong  ist  in  der  jüdischen 
Aussprache  unterdrückt  worden.  Die  weitere  Umbildung  des  Wortes 
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(mit  Angleichung  des  ü an  das  vorhergehende  o zu  1.  dann  weiter, 
des  o an  t zu  t in  -nie? , innp ) fällt  nicht  weiter  auf  — Auch 
“irsoip  xovtar  iväoioi  und  car^np  (so  Ist  — vgl.  cp-^üian  — 
natürlich  die  LA.  herzustellen,  nicht  mit  dem  Verfasser  das  un- 
mögliche sarPTi'p)  d.  i.  xodpavTtjg  tragen  für  diese  Frage  nichts 
aus.  Dieser  Paragraph  ist  also  völlig  überflüssig.  — Das  Gleiche 
gilt  von  § 46  und  47,  in  denen  ohne  Beispiele  allgemein  theoretische 
Bemerkungen  mitgeteilt  werden. 

In  § 49  herrscht  eine  arge  Verwirrung.  Im  Anfänge  handelt 
der  Verfasser  über  die  Aussprache  des  y und  man  erwartet , dass 
er  auf  Grund  jüdischer  Transskriptionen  diese  feststellen  würde. 
Die  Originale  aber,  deren  Umschrift  er  eitiert.  sind  Tra/anus, 
ßuat&eui,  ßaiov . und  Fuiiuvko^.  Keines  dieser  Worte  enthält  ein 
y.  Vielmehr  könnte  nach  seinen  Angaben  sich  nur  herausstellen, 
dass  in  den  Transskriptionen  3i:'3~:: , 033b'33,  *'33  (so  lies  für 
'•3N3),  3i3b'i3*iN  ; für  j etc.  eingetreten  sei.  Es  würden  also  diese 
Beispiele  nur  für  die  Aussprache  des  j etc.  in  Betracht  kommen. 
Prüft  man  sie  nun  aber,  so  ergiebt  sich  dass  p3S3  (Var.  für  V'J*3) 
zunächst  nicht  aus  ßaiov,  sondern  aus  der  schon  auf  griechischem 
Boden  entwickelten  Nebenform  ßayia  (Duc.  168)  stammt.  Eine 
entsprechende  — der  romanischen  ähnliche  (Giacomo,  gia)  — Aus- 
sprache des  j und  darnach  Umschrift  durch  3 kann  bei  Trajanus 
voraasgesetzt  werden,  wenn  nicht  die  Form  O'i'S-a  erst  aus  oi:'3^a, 
Oimp-C , die  auf  Verwechselung  mit  Tarquinius  zurückgehen, 
entstanden  ist.  Die  echte  Form  ist  jedenfalls  (o-i:"'T!y). 

Auch  2'33'C3  wie  Eisb'ii-ts  scheinen  ganz  nichtsnutzige  Varianten, 
höchstens  hat  vielleicht  ein  gelehrter  Schreiber  da  einen  Anklang  an 
-i.oyoi  (vgl.  C'3'ibp'i , N'SibintO  hergestellt.  ‘Arüeh  hat  nur  die 
echten  Formen  Oib'Wi«  und  oiK'b'oa.  — 

Sehr  böse  ist.  § 50.  Hier  soll  die  spirantische  Aussprache  des 
S erwiesen  werden.  »Der  Beweis  ist  erbrecht,  wenn  sich  für  3 
irgendwo  ( oder  3 finden  Hesse“.  — Dies  ist  aber  leider  trotz  der 
vom  Verfasser  aufgeführten  Beispiele  niemals  der  Fall. 

NPT31E  und  PL  rv73-c  sollen  ==  nagayaväiov  sein.  Schon 
die  Femininbildung  wäre  unerhört.  ‘Arüeh  erklärt  das  Wort  durch 
C'337,  dachte  also  keinesfalls  an  Gewänder.  — Noch  schlimmer  ist 
V'E':™ , wo  *3  für  t nach  dessen  Erweichung  in  d stehen  soll.  Hier 
hält  der  Verfasser  folgende  Übergänge  für  möglich : sompazin  aus 
tompazin , dies  aus  dompazin , dies  aus  rortapov  „Topaz“.  Der- 
gleichen verträgt  keine  Kritik.  — Von  demselben  Kaliber  ist  yisns, 
das  gleich  ^rpdrwv  sein  und  die  Transskription  des  r durch  3 
erweisen  soll.  — In  i'bs  soll  s zu  d geworden  sein.  Der  Verfasser 
leitet  es  falsch  aus  calix  ab;  aber  selbst  diese  unmögliche  Ab- 
leitung zugegeben,  stände  hier  immer  noch  nicht  d für  s,  ebenso- 
wenig wie  in  Ot-cbo,  einer  schlechten  Variante  für  das  bei  ‘Arüeh 
ebenfalls  überlieferte  und  durch  andere  Stellen  gehaltene  33:'cbo 
cu/.myyag.  — In  dem  talnmdisoben  OVtrp  für  xeögog  ist  eine 
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Angleichung  des  d an  das  emphatische  p eingetreten.  — *“"itrt 
kann  an  der  einzigen  Stelle,  an  der  es  vorkommt  — es  heisst  Eid 
Kab.  33  vom  Brilutigam  rcn  n*ab  yvnjfD  mm  «in  — nicht 
nauättvoov  sein,  das  übrigens  noch  unbelegt  ist.  Das  wirk- 
lich verkommende  st aoä&vgog  heisst  nur  .Nebenthür“ . 

In  g 58,  wo  die  Umschrift  von  yy  behandelt  wird . übergeh! 
der  Verfasser  gerade  das  einzige  wirklich  populfire  Lehnwort  5t: 
irnoyyog. 

In  g 77  bespricht  der  Verfasser  die  Erscheinung,  dass  in 
der  Transskription  der  Lehnwörter  gelegentlich  ein  n auftritt,  »o 
das  griechische  Original  den  Lenis  zeigt.  Einige  der  von  ihm  auf- 
geführten  Beispiele  sind  zweifelhaft;  sicher  falsch  ist  )13“,  di> 
keinesfalls  liytvrfi  ist. 

g 80  enthält  Beis])iele  für  das  Eintreten  eines  n an  Stelle  das 
griechischen  Asper  (lat.  h)  und  Lenis.  Der  Verfasser  hat  nicht  bemerkt, 
dass  in  mehreren  (npb'n  halica , pb'rr  halec,  n-p~  cixga)  die^r 
Umbildung  unter  dem  Einflüsse  des  emphatischen  p eingetreten  ist 
(ZDMG.  XXXII.  740).  o“in  = tjfuov  ist  noch  recht  zweifelhaft1). 
Die  vom  Verfasser,  wenn  ich  nicht  irre,  zuerst  versuchte  Zu- 
sammenstellung von  8C5“):r;  .Fladen“  mit  äinjg  lässt  sich  hören: 
doch  scheint  dies  griechische  Wort  nicht  eben  sehr  populär  ge- 
wesen zu  sein.  Ableitung  aus  dem  Semitischen  ist  jedenfalls  auch 
denkbar.  — Dagegen  ist  das  — vom  Verfasser  nicht  !)elegte  und 
mir  unbekannte  — Oi55irt  .Wasserleitung“  gewiss  nur  ein  Fehler, 
der  durch  Anlehnung  an  33rt  entstand.  — Sicher  falsch  ist  »uch 
die  vom  Verfasser  seinen  Vorgängern  nachgeschriebene  Erklärung 
von  pemn  — vortrefflich  bei  Arüeh  glossiert  — aus  äuaitoi 
(g  390).  Das  Wort  bedeutet  ja  nicht  — wie  das  nur  homerische 
ieiicitt'os  — schlechthin  .Sand“,  sondern  nach  Arüeh  .Salpeter*. 
Es  ist  somit  — wie  ich  von  Prof.  Nöldeke  gelernt  — identisch 
mit  ) . das  bei  PSM.  1303  missverstanden  ist.  Vgl.  auch 

ZDMG.  XL VI,  743,  Anm. 

Sehr  schlimm  ist  wieder  g 81,  wo  es  heisst:  .Dialektisch,  viel- 
leicht volkstümlich  oder  archaistisch  (!)  zeigt  sich  einigemal  <t  (lies 
C)  für  Spiritus  asper“.  So  soll  yp'TO’E'O  rjfttmigixcv  sein  und 
dabei  citiert  der  Verfasser  dicht  daneben  semisericon ! — 
hat  auch  Sachs  = iXutvg  gesetzt.  Die  LA.  steht  nicht  fest  Abr 
b.  Daud  zu  Sifrä  108®  liest  ■pa5!0~0.  Ob  die  Erklärungen  in  der 
Gemftril  richtig  sind,  steht  noch  dahin.  Von  den  formalen  Schwierig- 
keiten ganz  abgesehen,  bezeichet  SSXuivg  speziell  die  Eingeweide- 
würmer im  tierischen  Körper,  während  es  sich  hier  uw 
das  Getreide  handelt.  — Dem  jüdischen  80530  entspricht  genau 

1)  Die  LA.  dieses  in.  Xiy.  kann  sehr  wohl  etwa«  entstellt  »ein.  Antb 
die  liedeutung  steht  .nicht  ganz  fest  (vgl.  Är.  «.  v.  “pC);  die  echte  Treniskriptw“ 
von  ij/itav  ist  10*"“  (Levy  I,  476).  lüuoodßavoi  t 
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syr.  jin^rmon , das  den  vorletzten  Vokal  sicher  stellt.  Selbst  wenn 

die  Ableitung  aus  dem  Persischen  (Lagarde  G.  A.  27)  nicht  sicher 
stände,  wäre  an  eine  Ableitung  aus  vrtytvov  schon  wegen  des  langen 
ö,  das  hier  kurzem  i entsprechen  müsste,  nicht  zu  denken.  — Wenn 
das  biblisch-aramäische  auch  einmal  im  MidraS  (vgl.  Levy  s.  v.) 

durch  „Schuhe“  erklärt  wird,  so  ist  doch  dadurch  diese  Bedeutung, 
gegenüber  dem  thatsächlichen  Gebrauche  dieses  Wortes  und  arab. 

durchaus  nicht  so  sicher  gestellt,  dass  man  üoßO.tj . das 
nur  in  der  Dichtersprache  vorkommt,  vergleichen  dürfte. 
Auch  die  übrigen  in  diesem  § gegebenen  Identifikationen  — Ttiro 
.Kinn“  ävfttoeiuv  (es  ist  ein  ziemlich  seltenes  Wort  und  wo  bliebe 
das  ujp?),  'onas  üioaiog,  N.  pr.  “lyvog  — sind  schon 

anderer  lautlicher  Schwierigkeiten  wegen  ganz  unmöglich.  — Der 
Verfasser  hätte,  wenn  er  seine  Zusammenstellungen  hätte  glaublich 
machen  wollen,  zum  Mindesten  Belege  dafür  bringen  müssen,  dass 
in  der  xoivt ] Syriens  gelegentlich  o für  den  Asper  auftrat.  — 

Von  derselben  Art  ist  § 82,  der  beginnt:  .An  Stelle  des 
Spiritus  erscheint  Digamma  Aeolicum  in  folgenden  Wörtern“.  Wie 
sich  der  Verfasser  eigentlich  das  Wiederauftreten  dieses  in  der 
Zeit  der  Entstehung  der  jüdischen  Schriften  längst  geschwundenen 
Lautes  gerade  in  der  griechischen  Vulgärsproche  denkt,  hat  er  nicht 
verraten.  Sieht  man  genauer  zu,  so  zeigt  es  sich,  dass  er  zu  dieser 
verzweifelten  Auskunft,  nur  greift,  um  einige  Wörter,  deren  Etymo- 
logie nicht  ganz  klar  ist,  irgendwo  unterzubringen.  Das  Ist  aber 
gerade  das  Umgekehrte  von  dem,  was  die  wissenschaftliche  Methode 
vorschreibt.  Untersuchen  wir  nun  seine  vermeintlichen  Belege ! 

a«n  soll  iarug  sein.  So  auch  Levy  I 505.  Thatsächlich 
bedeutet  aber  auch  das  Wort  in  der  Redensart  tsjot::  PS'S'  nsp 
ECnn  "E2  'nS'CD nach  den  alten  Kommentatoren 

f 

('Ar.  s.  v.  'tot  und  — ncS;  Rasi  zu  Ber.  8“)  nicht  den  Mast- 
baum selbst,  vielmehr  höchstens  ein  der  Öffnung  des  aon  — 
ähnliches  Loch  in  demselben,  während  die  RGA.  der  Gäönim 
ed.  Harkavy  294  es  auch  hier  mit  der  sonstigen  Bedeutung  völlig 
identificieren.  Nun  hat  ja  aber  innig  überhaupt  niemals  ein  Digamma 
besessen.  Wie  soll  dies  nun  in  dem  Lehnworte  erscheinen  ? Dazu 
kommt,  dass  wir  tätig  sicher  in  jr-pBc«  (WZKM.  3,  181)  und 
wahrscheinlich  auch  in  iST'-EB'N  §abb.  lllb  (mit  allerlei  Varianten) 
ohne  jenen  Vorschlag  finden,  (croi  hat  m.  E.  an  dieser  Stelle  die- 
selbe Bedeutung  wie  sonst ; die  Schwierigkeit  scheint  an  '—E'E  oder 
— :c'j£  zu  liegen).  — prn  (so  ‘Arüch)  ist  der  Name  einer  Krankheit, 
die  R.  Nath.  durch  nrsbn  »Schwäche“  erklärt.  Das  dazu  gehörige 
Adjektiv  p-n  soll  ixnxog  sein.  Die  Wurzel  scheint  sonst  keine  Ver- 
wandten zu  haben.  Aber,  von  allem  andern  abgesehen,  wie  konnte 
das  erste  x von  ixnxog  ganz  verschwinden?  Wieso  erscheint  hier 
gegen  die  Regel  p für  x '<  Der  Verfasser  beruft  sich  für  seine  Ableitung 
S.  241  auf  die  Autorität  Fleischers;  aber  hier  hätte  er  des  horazischcn 
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Wortes  vom  .schlafenden  Homer*1  eingedenk  sein  sollen.  — rc". 
ist  zwar  auch  sonst  mit  (&og  zusammengestellt  worden : die  häufige 
Wiederholung  dieser  Ableitung  macht  aber  die  Lautübergänge,  die 
hierbei  anzunehmen  wären,  nicht  im  mindesten  erträglicher.  Die 
Etymologie  ist  unsicher;  dass  es  aber  nicht  i&og  ist.  ist  ganz  sicher. 

— erklärt  der  Verfasser  durch  goiaxäg.  Das  ist  eine  kleine 

Granate  (bei  den  LXX  Übersetzung  von  *,vn  (Exod.  28.  33  u.  ö.): 
N" — t aber  ist  sicher  ein  Gürtel  und  längst  von  Landauer 
als  das  persische  j erkannt  worden.  — Auch  2 soll  nach  dem 
Verfasser  ein  Digamma  vertreten.  So  in  Der  Verfasser 

setzt  hierfür  recht  leichtsinnig  ein  *godaxivog  an , das  er  durch 
.ein  roter  Mensch*  wieder  giebt.  In  den  Lexicis  verzeichnet  findet 
sich  nur:  goÖuxivov  .eine  Fracht“.  Das  ist  wie  schon  der  alte 
Saumaise  erkannte  (Ducange  1304)  nur  eine  ( — meines  Er- 
achtens in  Anlehnung  an  (tööov  vollzogene  — ) Um- 
bildung von  Stugaxtvov  . Soweit  über  die  Bedeutung  des 

Wortes.  — Nun  aber  die  Form!  D*:'P"“Q  findet  sich  nirgends; 
in  unseren  Texten  steht  neben  anderen  Formen  nur  und 

dies  kann  sehr  wohl  mit  Sachs  = ßgnavvixög  gesetzt  werden, 
wenn  man  den  entsprechenden  Gebrauch  von  (.Germane“ 

d.  i.  , Weisser*)  vergleicht.  — Auch  ';m — pis,  das  Herculiani  sein 
soll,  kann  die  Transskription  eines  Digamma  nicht  enthalten.  Wenn 
Herculiani  in  dem  «,t.  i.ly.  wirklich  steckt,  so  muss  eben  die 
Lesart  dieses  späten  Textes  entstellt  sein.  — (für  uüihi- 

yojviov)  ist  mir  unbekannt.  — Dass  in  allen  genannten  Wörtern 
von  einem  Digamma  sonst  keine  Spur  zu  bemerken  ist  (auch  nicht 
in  dem  bisher  unbelegten  *go8axivog.  das  der  Verfasser  wohl  falsch 
auf  J-qoöov  zurückgeführt  hat),  sei  hier  zum  Schlüsse  noch  ein- 
mal hervorgehoben.  — 

Nachdem  ich  im  Vorstehenden  die  ersten  beiden  Abschnitte  des 
Buches  ausführlicher  behandelt  habe,  will  ich  im  folgenden  mich  auf 
die  Hervorhebung  einzelner  besonders  markanter  Irrtümer  beschränken. 

ln  § 86  behauptet  der  Verfasser:  .Viele  Lehnwörter  zeigen 
eine  absolut  grammatische  Form  (Stammform).  Hierher  gehören 
besonders  Nomina  der  dritten  Deklination  mit  Konsonantenstämmen“. 

— Beleg  z.  B.  “:'E,  das  natürlich  nur  Stat.  absol.  von  ist 

In  der  folgenden  Anmerkung  3 sucht  der  Verfasser  zu  zeigen,  dass 
den  von  ihm  aufgefiihrten  Lehnwörtern  nicht,  wie  man  sonst  immer 
annahm,  der  Accusativ  zu  Grande  liege.  Die  Unterscheidung,  die 
er  vomimmt,  ist  recht  unwesentlich;  seine  Gründe  aber  zeigen 
nur  seine  Unkenntnis  des  aramäischen  Sprachgebrauchs.  So  gleich 
Nr.  1;  .Formen  wie  “jn,  *j:t  , *is*o , Trip  etc.  sind  nicht 
Accusativi,  sondern  zeigen  bloss  den  Konsonanten  des  Casus  obliqui“. 

In  98  sucht  der  Verfasser  Spuren  des  Vokativs  in  Lehn- 
wörtern nachzuweisen.  Weil  das  Syrische  in  fremden  Eigennamen 
den  bei  solchen  naturgemäss  viel  mehr  gebrauchten  Vokativ  bevor- 
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zugt,  glaubt  er  diesen  Vorgang  auch  auf  Appellative  übertragen 
zu  können  und  überlegt  nicht,  dass  der  Ofen  — sein  erstes  Beispiel 
— wohl  kaum  jemals  a n g e r e d e t worden  ist.  Gegenüber  tfovyvug 
ist.  "nc  wirklich  recht  auffallend.  Hier  bleibt  wohl  nichts  Anderes 
übrig,  als  eine  Femininform  als  Original  anzusetzen.  Die  übrigen 
Beispiele  sind  verschieden  zu  erklären ; ein  Vokativ  liegt  in  keinem 
von  ihnen  vor.  (In  'crr:«  ist  ein  Irrtum  des  Autors  der  Sentenz 
anzunehmen,  vgl.  das  populäre  oicmrs). 

In  § 118  konstatiert  der  Verfasser  Übergang  von  i)  in  a,  ver- 
gleicht dazu  das  moderne  Tsakonische(J)  und  belegt  den  Wandel 
durch  «an:  = vavrtjg,  nb"z  = ff  teilt)  u.  a.  Er  hat  den  Vor- 
gang durchaus  missverstanden.  — In  § 126  werden  6 Wörter  auf- 
geführt, in  denen  u für  i)  eingetreten  sein  soll.  Parallelen  bieten 
einige  dialektische  Glossen  bei  Hesych  und  das  Neugriechische. 
Der  Verf.  hat  nicht  beachtet,  dass  die  graphische  Differenz  zwischen 
i und  i eine  ganz  minimale  ist,  so  dass,  selbst  die  Richtigkeit  seiner 
Identifikationen  zugegeben,  die  Korruption  des  angeblichen  i «aus  ' 
bei  weitem  das  Wahrscheinlichere  ist.  So  ist  das  angebliche  Oiiiibip 
nur  eine  ganz  nichtsnutzige  Variante  für  D'ti'bp  (o'U'b'p)  Tos. 
(Zuckerm.)  589,  87  = xt,li/itjg,  vgl.  xJjJüs.  — wird 

allerdings  mit  dtarot/Tug  .durchlöchert“  zu  identifieieren  sein,  aber 
dann  ist  aber  zu  schreiben.  — Ob  in  i:'S  eine  Weiter- 
bildung von  t»rv':ix  oder  nur  eine  graphische  Verderbnis 

für  ':in  vorliegt,  steht  dahin.  (Auch  nab.  toimos  CIS.  II,  1. 
No.  287  OT()ctT>iy6g  ist  wohl  fehlerhaft.). 

§ 132  verzeichnet  Beispiele,  in  denen  i für  o w steht.  Es 
sind  dies  alles  Umbildungen  nach  der  beliebten  Form  Pi“ ul,  die 
auch  hebräische  Worte  bei  ihrer  Übernahme  ins  Aramäische  be- 
troffen hat  (z.  B.  aus  Hcic),  zum  Teile  haben  sich  (wie  bei 

orrn  und  crc'ü)  auch  noch  die  echten  Formen  (cr:n  und  sima) 
erhalten1)-  An  einen  wirklichen  Vokalwandel,  für  den  der  Verfasser 
in  der  Anmerkung  Analogieen  beizubringen  sucht,  ist  natürlich  hier 
nicht  zu  denken.  — § 168  — rrn-t  nooilvya  unmöglich!  — 

§ 172  t für  s.  ri'-yp  .Adjektiv  von  Kataciyua “ und  dazu 
S.  262  die  Bemerkung,  dass  ein  Cod.  für  N"~sp  Gen.  R.  50,  11 
rt'-ü'p  lese:  .Ein  sicheres  Beispiel  fehlt.  Jedenfalls  passt  dieser 
Wandel  in  das  Lautsystem“.  Dies  .jedenfalls“  ist  für  des  Ver- 
fassers Methode  charakteristisch. 

Ganz  zu  streichen  sind  § 173,  g 174,  § 175,  § 176,  § 177 
(onn  soll  ö /in  log  sein,  rvnt'X  = v/igig'.),  g 178  (wo  als  Bei- 
spiel des  Überganges  von  <j  in  b jrmba  aus  galenis  angeführt 
wird;  rvntra  ist  .Locke“,  tjalerus  bedeutet  “Mütze“),  g 205  b, 
§ 207  a dritter  Absatz,  § 210,  g 226,  g 235,  g 246,  g 272  a.  b. 

1)  So  ist  auch  0*72*2  zu  erklären.  Anders  Praetorius  ZDMG.  XL VIII, 
462,  Aura.  1.  Das  dort  genannte  möchte  ich  nach  Nöldeke,  ZDMG. 

XXII,  524,  Anra.  2 g.  E.  beurteilen. 
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c.  d.  e.  § 275.  g 278.  Von  g 282  die  Nummern  8.  4.  7.  8.  11.  IG.  18. 
20.  21.  37.  40.  53.  59.  64.  g 283  1.  2.  3.  4.  6.  7.  8.  10.  11.  13. 
In  g 333  ist  das  Verhältnis  der  beiden  Nisbaendungen  -et"  und 
—St — nicht  erkannt.  — In  g 338  nimmt  der  Verfasser  Umbildung 
der  Endungen  - o >■ . -gg  etc.  in  m an  unter  Berufung  auf  gewisse 
Inschriften  aus  ganz  anderer  Zeit  und  Gegend , die  Rhotaeismus 
zeigen.  — In  g 342  wird  rv':u:s  von  dem  homerischen  firöiij 
abgeleitet.  — Zu  streichen  sind  ferner  g 346,  g 347.  g 348;  in 
dem  letzten  sucht  der  Verfasser  das  seiner  Etymologie  nach  nicht 
ganz  klare  (Cod.  Mon.  *T,“ss)  Sanh.  30b  und  41*  mit  dem 

nur  bei  Dichtern  vorkommenden  aog  zu  kombinieren. 

Um  den  Raum  unserer  Zeitschrift  nicht  übermässig  in  Anspruch 
zu  nehmen,  muss  ich  auf  eine  Kritik  der  letzten  Abschnitte  des  Buches 
verzichten.  Das  Vorstehende  aber  genügt  wohl  um  das  im  Ein- 
gänge ausgesprochene  Urteil  zu  rechtfertigen. 

Der  Verfasser  hat,  wie  er  in  der  Vorrede  mitteilt  (p.  VII), 
als  sich  sein  Manuskript  bereits  in  der  Druckerei  befand.  Beiträge 
von  Immanuel  Löw  erhalten.  Es  ist  sehr  zu  beklagen,  dass 
er  sein  Werk  diesem  Gelehrten  nicht  früher  vorgelegt  hat.  So 
finden  sich  nur  an  verhältnismässig  wenigen  Stellen  Löws  kurze 
Bemerkungen,  die  die  weitschweifigen  Erklärungen  des  Verfassers 
schlagend  widerlegen  (so  p.  297).  Das  Übrige  wird  jedenfalls  dem 
Lexikon  zu  Gute  kommen , das  den  zweiten  Bund  dieses  Werkes 
bilden  soll.  Diesem  darf  man  also  mit  besseren  Hotfnungen  ent- 
gegensehen, da  Löw  seinen  Rotstift  gewiss  kräftig  hat  walten  lassen. 

Ich  habe  den  ei-sten,  systematischen  Teil  so  ausführlich  be- 
handelt, weil  er  durch  den  gelehrten  Apparat,  mit  dem  er 
auftritt,  Erwartungen  erregt,  die  er  nicht  befriedigt,  und  weil  so 
die  Gefahr  vorliegt , dass  diejenigen , die  mit  diesem  Gebiete  nicht 
ganz  vertraut  sind , seine  Ergebnisse  ungeprüft  übernehmen 
könnten.  Davor  muss  ich  zuletzt  noch  ausdrücklich  warnen. 

S i e g m u n d F r a e n k e 1. 


Tvusrn  “ts  IBS  bmrt  ■>t,o  ba  bbo  -eo  crt'sn  i ' o 
bv’-sa  "3 st  miti'  *2  nicbiB  nb?:m  nvcrrt  Weltliche  Ge- 
dichte des  Abu  Soleiman  Ajjub  b.  Jahja  Jim  Gabirol.  Unter 
Mitwirkung  namhafter  Gelehrter  nach  Handschriften  und 
Druclctcerken  bearbeitet  und  mit  Anmerkungen  und  Ein- 
leitung versehen  von  Ehr.  //.  Brody.  (Heft  1.)  Berlin. 
M.  Poppelauer.  1897.  Lex.  8°. 

Die  weltliche  Poesie  der  Juden  im  Mittelalter,  die  herrlichste 
Blüte  der  spanisch -arabischen  Epoche,  hat  nach  einer  Erstarrung 
und  Vergessenheit  von  nahezu  einem  halben  Jahrtausend  erst  in 
diesem  Jahrhundert  ihre  Wiedererweckung  gefunden.  Mit  den 
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Exulanten  Spaniens  nach  Nordafrika  und  in  die  Llinder  der  Türkei 
geflüchtet,  hatte  sie  es  auch  da  nur  zu  schwachen  neuen  Trieben 
gebracht ; für  die  Judenheit  Europas  war  sie  zu  einer  litterarisehen 
Erinnerung  verblasst.  Wahrend  die  grossen  Dichter  Spaniens  durch 
ihre  religiösen  Gesänge  in  allen  Riten  und  Synagogen  des  Erden- 
rundes fortlebten,  waren  ihre  weltlichen  Lieder  vergessen  und  ver- 
loren, die  Hälfte  ihres  Poetenruhmes  vom  Wellengrabe  der  Zeiten 
verschlungen.  Handschriften  dieser  Poesieen  waren  in  Europa  nicht 
mehr  atifzufinden,  von  den  Diwanen  der  Klassiker  der  netthebräischen 
Poesie  war  jede  Kunde  erloschen.  Juda  Halewi  musste  erst  wieder 
aus  Tunis  einwandem  und  am  gastlichen  Herde  Samuel  David 
Luzzattos  in  Padua  aus  seiner  Totenstarre  zu  neuem  Leben  er- 
wachen. Von  Abraham  Ibn  Esra  musste  Leopold  Zunz  noch  1 865 
in  seiner  Literaturgeschichte  der  synagogalen  Poesie  p.  208  er- 
klären: ,Von  seinem  Diwan  hat  sich  nichts  erhalten*.  Er  schlief 
eben  damals  noch , für  Europa  vergessen  und  aufgegeben , in  der 
Handschrift  in  Jemen,  aus  der  Jakob  Egers  zum  30.  März  1886, 
zu  Moritz  Steinschneiders  siebzigstem  Geburtstage,  ihn  er- 
weckte1 2). Manche  dieser  Sammlungen  sind  in  den  Jahrhunderten 
dieser  Vergessenheit  völlig  untergegangen  oder  schwer  geschädigt 
worden,  so  dass  wir  nur  noch  auf  Trümmer  und  Fragmente  zu 
hoffen  haben. 

Aber  selbst  über  den  Glücklicheren  der  Erweckten  und  Ge- 
retteten hat  ein  Unstern  gewaltet.  Salomon  ibn  Gabirol  hat  es  in 
der  Bearbeitung  seiner  religiösen  Poesieen  durch  Senior  Sachs 
nur  zu  Einem  Hefte  gebracht3).  Moses  Ibn  Esra  ist  nicht  einmal 
so  viel  beschieden  gewesen ; nur  wie  Kostproben  sind  einzelne  seiner 
weltlichen  Gedichte  von  Luzzatto  und  Dukes  ans  Licht  gezogen 
worden.  Der  Diwan  Juda  Halewis,  von  Luzzattos  Meisterhand 
bearbeitet,  ist  über  das  erste  Heft  nicht  hinausgekommen.  Abraham 
Ibn  Esras  Poesieen,  die  in  der  textkritischen  Behandlung  und  form- 
schönen Übersetzung  R o s i n s das  Modell  einer  wissenschaftlichen 
Ausgabe  darzustellen  auf  dem  besten  Wege  waren,  sind  durch  den 
Tod  des  hingebenden  Pflegers  und  Bearbeiters  beim  ersten  Bande 
stehen  geblieben3). 

Um  so  erfreulicher  ist  es  darum,  in  Dr.  Heinrich  Brody 
eine  junge  Kraft  begritssen  zu  kömien,  die  der  verlassenen  oder 
nur  zum  geringsten  Teile  gehobenen  Schätze  der  mittelalterlichen 
hebräischen  Poesie  sich  anzunehmen  Entschlossenheit  und  Eignung 
genug  besitzt.  Durch  mannigfache  Studien  auf  diesem  Gebiete, 


1)  N-T7  P El-rax  'Erb  *(8TH  Diwan  de»  Abraham  Ihn  Esra. 
Frankfurt  am  Main  1886. 

2)  bnrsa  *a  rrabob  rex  ctoh  ■h'O  reo  cantiques  do  s»iomoa 

Ibn  Gabirol.  Pari»  1868. 

3)  Keime  und  Gedichte  dos  Abraham  Ibn  Ksra,  gesichtet  und  gesammelt, 
übersetzt  und  erläutert  von  Dr.  David  Kos  in.  Erster  Teil.  Breslau  1891. 
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«ranz  besondere  aber  durch  selbstständige  Erforschung  der  arabischen 
Metrik  und  ihrer  hebräischen  Nachbildung  für  seine  Aufgabe  vor- 
bereitet, hat  B r o d y zu  gleicher  Zeit  die  Herausgabe  der  Diwane 
Jehuda  Halewis,  von  der  er  bereits  zwei  Hefte  vorgelegt  hat '),  und 
Salomon  Ihn  Gabirols  in  Angriff  genommen.  Einzelne  Veröffent- 
lichungen aus  dem  Diwan  Mose  b.  Esras  beweisen,  dass  er  auch 
dem  dritten  in  dem  Dreigestim  der  Klassiker  der  hebräischen  Poesie 
sich  zugewendet  hat. 

Man  muss  es  Leopold  Dukes  ewig  Dank  wissen,  dass  er  den 
Mut  und  die  Sachkenntnis  besessen  hat,  nach  einer  einzigen  Hand- 
schrift den  Diwan  der  weltlichen  Gedichte  Salomon  Ibn  Gabirols 
herauszugeben2).  Bei  der  Fülle  fast  unübereteiglicher  Schwierig- 
keiten , von  denen  die  Texte  dieses  gedankentiefsten  und  sprach- 
schöpferischsten der  jüdischen  Poeten  Spaniens  wimmeln,  wird  man 
mit  den  Unzulänglichkeiten  eines  ersten  Versuches  seiner  Heraus- 
gabe nicht  allzusehr  ins  Gericht  gehen  dürfen.  Die  Wallfahrten  zu 
dem  handschriftlichen  Original  in  Oxford  haben  immer  ergeben, 
dass  nicht  so  sehr  in  Lesefehlern  als  in  Versehen  beim  Drucke,  die 
bei  metrisch  geschulter  Kontrole  sich  unschwer  hätten  vermeiden 
lassen,  die  Sünden  der  Edition  begründet  sind.  Senior  Sachs, 
Abraham  Geiger  und  Jakob  E g e r s haben  nicht  selten  Gelegen- 
heit genommen , auf  die  Fehler  dieses  mangelhaften  Textes  hinzu- 
weisen. Besonders  hat  Jakob  Egers,  der  zu  früh  Vollendete, 
diese  Gedichte  Ibn  Gabirols  zum  Gegenstände  eines  liebevollen  und 
unablässigen  Studiums  gemacht.  Eine  sorgfältige  in  Oxford  vor- 
genommene Kollation  des  Textes  hatte  ihn  in  den  Stand  gesetzt, 
das  Ausmass  des  in  der  Ausgabe  dringend  der  Verbesserung  Be- 
dürftigen mehr  als  jeder  Andere  zu  erkennen,  so  dass  wir  sein 
zorniges  Wort  vou  den  , Dichtungen,  die  trotz  ihres  entstellten 
Textes  in  Dukes’  — PO  ihre  Anziehungskraft*  auf  ihn  übten3), 

ihm  zu  Gute  halten  müssen.  Er  schränkt  sein  Urteil  selber  ein, 
indem  er  von  den  Ergebnissen  seiner  Oxforder  Reise  sagt:  .Die 
grossen  Entdeckungen,  vou  denen  ich  hierbei  geträumt  hatte,  blieben 
zwar  aus,  allein  ich  fand  doch  manche  an  sich  unscheinbare  Kleinig- 
keiten, die  dem  ganzen  Zusammenhänge  erst  das  rechte  Licht  ver- 
leihen.“ Aber  bei  einem  Dichter  von,  man  möchte  sagen,  so  zarten 
und  reichen  Nerven  wie  Ibn  Gabirol,  kommt  es  eben  in  der  That 
auf  die  Sicherung  und  Feststellung  jedes  Wortes  an,  so  dass  bei 

1)  p mim  o-insitn  '-po  bo  ?bia  nca  Nim  |Nth 

^^1720  Diwftn  des  Abü-l-Hassnn  Jehuda  ha-Levi.  Unter  Mitwirkung  nam- 
hafter Gelehrter  bearbeitet  und  mit  einer  Ausführlichen  Einleitung  versehen. 
Berlin  1894,  1897  (In  den  Schriften  des  Mekize  Nirdamim*  Vereins). 

2)  I — II.  Schire  Schlomo.  Hebräische  Gedichte  von 
Salomon  ben  Gabirol  aus  Malaga.  Hannover  1858. 

3)  ln  der  Zunz* Jubelschrift  p.  158. 
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einem  von  Fehlem  entstellten  Texte,  wie  es  der  bisher  vorliegende 
ist,  an  ein  auch  nur  elementares  Verständnis  nicht  zu  denken  war. 

Dazu  kommt,  dass  die  Ausgabe  seit  langer  Zeit  nicht  mehr 
zu  haben  war,  die  neue  Bearbeitung  also  auch  von  dieser  Seite 
her  einem  wirklichen  Bedürfnisse  abhilft.  Salomen  Ibn  Gabirol 
steht  an  der  Pforte  der  jüdischen  Poesie  der  spanisch  - arabischen 
Epoche,  ,der  Meister  aller,  die  da  wissen“,  der  Lehrer  und  das 
Vorbild  einer  Schule  glücklicher  und  bald  um  die  Palme  mit  ihm 
ringender  Jünger.  Von  ihm  wird  das  Studium  dieser  Poesie  aus- 
zugehen, auf  ihn  immer  wieder  zurückzukommen  haben.  Die  Her- 
stellung eines  zuverlässigen  Textes  seiner  Lieder  war  daher  die 
oberste  Aufgabe,  welche  die  wissenschaftliche  Pflege  der  neu- 
hebräischen Poesie  zu  lösen  hatte. 

Brody  hat  vor  allem  die  handschriftliche  Grundlage  seiner 
Ausgabe  durch  eine  selbstständige,  sorgfältige  Vergleichung  der 
Oxforder  Handschrift,  sich  gesichert,  daneben  aber  auch  alles  be- 
nutzt, was  von  den  bisherigen  Freunden  der  Muse  Ibn  Gabirols 
durch  Vermutungen  und  Erklärungen  zum  Verständnis  seiner  Ge- 
dichte beigetragen  worden  ist.  Die  Verweisung  des  kritischen 
Apparates  und  der  Auslegung  in  einen  besonderen  Anhang  befreit 
die  Lieder  nicht  nur  von  der  Fessel  des  gelehrten  Beiwerks,  son- 
dern überlässt  sie  auch  dem  freien  Genüsse  und  Urteilsvermögen 
des  Lesers.  Zeichnet  ihm  auch  eine  sorgfältig  bis  ins  Einzelne 
durchdachte  und  durchgeprüfte  Vokalisation  den  Weg  des  Verständ- 
nisses vor,  so  wird  man  doch  die  Schäden  dieser  suggerierenden 
Führung  liir  die  Vorteile  eines  sicheren  und  immer  beachtenswerten 
Wegweisers  gern  in  den  Kauf  nehmen.  Aller  Unterbrechungen 
durch  Hinweise  und  Notenkram  ledig,  erscheinen  die  Gedichte 
endlich  wie  für  den  Geschmack  und  die  Empfindung  zubereitete 
Kunstwerke  und  nicht  länger  wie  Jagdgründe  für  Sonntags- 
Philologen. 

Die  Wahl  des  Hebräischen  für  die  Sprache  der  erklärenden 
Anmerkungen  kann  nur  gebilligt  werden.  Sie  empfiehlt  sich  nicht 
nur  bei  der  Enge  des  Leserkreises  durch  ihren  internationalen 
Charakter,  sondern  mehr  noch  als  das  kongeniale , geborene  Idiom 
zur  Ausdeutung  dieser  Gedichte.  Die  Sprache  Brody s verdient 
aber  auch  infolge  ihrer  hohen  Schmiegsamkeit  und  selbst  in  Ab- 
straktionen der  Bibel  sich  nähernden  Reinheit  und  Schlichtheit  noch 
ganz  besonderes  Lob. 

Stets  die  Quellen  des  Dichterwortes  im  Sprachgute  der  heiligen 
Schrift  nachweisend,  ohne  schwatzhafte  Vordringlichkeit,  den  Leser 
mehr  führend  als  tragend,  beschränkt  sich  Brody  in  seinen  An- 
merkungen bei  sorgfältiger  Berücksichtigung  der  Meinungen  seiner 
Vorgänger  auf  die  notwendigsten  Handreichungen  in  der  Angabe 
des  Gedankenganges  und  Zusammenhanges  und  der  Erleichterung 
des  Verständnisses  der  einzelnen  Worte  und  Wendungen. 
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Das  erste  Achtteil  der  neuen  Ausgabe,  die  das  eiste  Heft  aus- 
macht, umfasst  die  Freundschafts-  und  Trauergedichte  auf  Jekuthiel, 
in  dem  man  seit  A.  Geiger1)  Jekuthiel  Hassan,  den  Astronomen  von 
Cordova,  zu  erblicken  sich  gewöhnt  hat.  Nach  der  Art  der  ara- 
bischen Kasside  kühn  und  sprunghalt,  oft  von  den  unerwartetesten 
Ausgangspunkten  her  zum  Gegenstände  der  Liebe  des  Dichters 
überleitend,  bieten  gerade  diese  Gedichte  der  Auffassung  und  der 
Nachempfindung  die  grössten  Schwierigkeiten. 

Mehr  um  ein  Beispiel  dieser  eigentümlichen  Schwierigkeiten 
zu  zeigen,  als  um  Widerspruch  geltend  zu  machen,  will  ich  auf 
das  zweite  der  vorgelegten  Gedichte  hin  weisen.  Brody  fasst  es 
als  ein  Zwiegespräch  Ihn  Gabirols  mit  Jekuthiel  auf,  in  der  zum 
Schlüsse  etwas  ungeraten  das  Schicksal  das  Wort  ergreift.  Ab- 
gesehen von  dieser  Kühnheit,  widerlegt  sich  diese  Auffassung  aber 
schon  dadurch,  dass  sie  dem  angebeteten,  ewig  hoheitsvollen  und 
vatergleichen  Freunde  und  Gönner  des  Dichters  eine  launenhaft 
hochmütige  Abweisung  Ihn  Gabirols  einen  Augenblick  lang  zu- 
mutet. Nein,  seinem  Jekuthiel  gegenüber  hat  der  geniale  Philosoph 
und  Dichter  es  nicht  nötig,  sich  in  die  Brust  zu  werfen  und  auf 
seine  Bedeutung  zu  pochen;  er  weiss  sie  bei  ihm  in  zu  treuer  Hut, 
als  dass  er  durch  ihre  Hervorhebung  sich  zu  übernehmen  und  aus 
seiner  demutsvollen  Haltung  herauszutreten  brauchte.  Nicht  dem 
Herzog , nicht  Jekuthiel  gegenüber  schlägt  Tasso  - Ibn  Gabirol  ein 
Rad.  sondern  Antonio,  einem  Höfling,  einer  Kreatur  Jekuthiels. 
einer  Mücke,  die  in  seinem  Lichte  lebt  und  den  jungen  Dichter 
schul-  und  hofmeistem  möchte,  zeigt  er  die  Zähne,  reckt  er  sich 
gleichsam  in  die  Höhe , um  den  dünkelhaften  Niemand  in  die 
Schranken  zu  weisen,  in  denen  er  nur  von  Jekuthiels  Gnaden  sein 
Dasein  fristet.  Dem  Urheber  dieser  Abfertigung  selber  legt  hier 
der  Dichter  seinen  eigenen  Erzieherversuch  und  die  Lektion  in  den 
Mund,  die  ihm  dafür  zu  Teil  geworden  ist.  Um  diese  Auffassung 
im  Gedichte  selber  nachzuweisen,  möge  es  mit  den  leisen  Textes- 
verbesserangen,  die  ich  vorschlage,  im  Wortlaute  und  in  dem  Ver- 
suche einer  Übersetzung  hier  eine  Stelle  finden: 

sreiptiaa  1"  "icn  3=ia 
’irsc:  'pris  rii«a  rpt^nn 

tns»i  Bibra  p»as  -ar 
ir'Ercrb  ms:  jibi  abri 
rtrTisT  pirrä  vsa  bien  nbs 
;n:r'  ttb  nibd 

v*r-  ! J r 

1)  Salomo  Gabirol  und  seine  Dichtungen,  p.  118,  n.  24. 
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~xa  ara  •'■Visa  ÖEnb  nenn  “px 
i:ed  ira  end  näEn:  ex 

• v v t : : • 

ick  7?  icin  nn  !om  -pex 

V • T -l  - - -1  • T 

*i renn  sürn  rrebi  -ns 

••  ! ▼ *i"  tt;  -r 

i?ic;  enna  er  i:n:x  'a 
iiex  riira  ibai  o'in 
D5i  nvy??  ban  rrix*i  zys 
i:sa  nax  yräb  'ba  iaa 
i'-hk  bam  xa'  vzsr,  Vs 

▼ < ■ .....  T 1 t : - 

VEy^aa  wn  eippi  an 
“7.™?«  T«:i  a'-r  ni:a  D'rax 
i:Ea'  “ick  nT-'a  nipri:  's 

na  i'Ni  irncan  nxn 
irE-r  'b?  bx\n«ip'  -p  \a 
■):?3  'bib  -ick  ndr 
irEsp  exa  aircab  ra' 

•••  •*:  ’ j - : tr 

Pep-  *nbab  a'H'  xai  rac: 

’ : t“  * : • : • r : » : • 

i:eT  man  npm  mai 
cjt  y?  bei  irrrb  arrp 
i:ex  ari  i::iisb  re: 
nna?  nnci  nps  npbi  nbd  n:n 
i:'ex  'by  “iaai  -jäar;  nasi 

nxba:  irnb  tjainn  ban 
i:eos  aias  aniaai  nnnc 

Du  Leuchte,  eben  hehr  am  Himmel  aufgegangen, 

Vor  der  so  rasch  erblich  der  Sterne  blendend  Prangen, 

Ein  Herzensdieb,  mit  Augen  nimmermehr  zu  fangen, 

Seit  gestern  war  das  Lächeln  seiner  Lipp’  entflohen. 

Glück  zu,  sprach  ich.  Da  hat  er  zornig  angefangen : 

Lass  ab,  wie  willst  mein  Licht  du  dich  zu  fahn  vennessen, 
Seit  wann  greift  nach  der  Sonne  man  mit  Fingerzangen? 

Du  Myrtenreis,  das  jedes  Lüftchens  Hauch  verscheucht, 

Bd.  L1I.  20 
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Du  willst  mein  Ich  zu  modeln  frech  dich  unterfangen? 

Ich  bin  vom  Volk,  vor  dessen  wilder  Zornesglut 
Die  Berg'  in  ihrem  festen  Grund  erbebend  bangen, 

Das  schon  die  Welt  durchschaut,  bevor  es  sie  noch  sah. 

Und  dessen  Geist  sich  ohne  Sprach’  die  Wort’  entrangen, 

In  dessen  Haupte  Zeit  und  Welt  und  Wesen  drauf 
Weglos  verloren  nach  dem  Führer  heiss  verlangen ! 

Ich  trotze  dem  Geschick  und  forders  kühn  heraus, 

Dass  wild  es  ruft:  Wo  sind,  die  mich  noch  je  bezwangen?! 
Wie  sollst  dann  du,  mein  armer  Wicht,  mich  ändern  können? 
Wäre  Jekuthiel  nicht,  wie  wäre  sonst  zugegangen ! 

Hätt’  nicht  der  Fürst  mit  Gnadenströmen  dich  benetzt, 

Längst  lohtest  du  in  meiner  Zornglut  Flammen-Sangen! 

Doch,  da  er’s  schwur,  dich  nimmer  von  der  Hand  zu  lassen, 

Da  ward  ich  plötzlich  kraftlos,  wie  von  Schwäch’  befangen. 

Du,  unsres  Mundes  Honigseim,  du  Würzebeet, 

An  dem  die  Augen  mein  und  all’  verlangend  hangen, 

Lass  oder  nimm  mich,  immer  grüne,  blühe  fort, 

Stoss  fort  mich,  tritt  einher,  ob  meine  Wünsch’  misslangen, 

Dir  jubelt  zu  die  Welt,  von  dir  mit  Wonn’  erfüllt, 

Und  — erst  die  Beutel,  die  von  deinem  Gold  erklangen. 

Z.  14  ist  wohl  doch  i:es  zu  lesen,  eine  Neubildung  für 
Sprache ; vgl.  Z u n z , Svnagogale  Poesie  S.  392. 

Z.  1 7 lese  ich  mit  Senior  Sachs,  der  diese  Leseart  in  sein 
Handexemplar  von  Dukes’  Ausgabe  des  Textes  eingetragen  hat, 
"nbx,  zumal  ein  Gehörfehler  bei  der  gleichen  Aussprache  von 
S und  b bei  sefardischen  Abschreibern  so  nahe  liegt. 

Z.  27  lese  ich  für  n:n,  das  nicht  allein  keinen  Sinn  giebt, 
sondern  an  der  Spitze  der  Reihe  von  Assonanzen  sich  von  selbst 
verbietet:  rttH.  Salomon  Ibu  Gabirol  hat  innerhalb  der  Armut 
seines  Idioms  mit  einem  Reichtum  geschaltet,  der  Staunen  erregen 
muss.  Er  hringt  es  fertig,  mitten  im  Vers  wie  mit  einer  Wünschel- 
rute jedes  Wort  zu  einem  Reime  umzuzaubern  und  wie  aus  einem 
Füllhorn  der  Sprache  gleichklingende  Wörter  vor  uns  auszuschütten. 
So  leistet  er  p.  15,  Z.  75  der  neuen  Ausgabe  die  für  ein  sefardisehes 
Ohr  und  Auge  vollwertigen  Assonanzen: 

«MW  ise:-1  ixe?* 

,nrv»  'icntt 

T * IT*  -i  T * 

und  vollends  in  der  Strophe  darauf: 

’ibbin'.  ibbi^n?  ’ibbian? 
msr  ibbnrr  ibbinn? 
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Salomon  rbn  Gabirol  gebraucht  manches  Wort  im  neu- 
hebräischen Sinne.  So  ist  trotz  Neh.  9,  25  p.  2 , Z.  31 : tun 

nsm  ban  nrtynr!  der  Ausdruck  -firm  für  verjüngen  im  Sinne 
von  1 Mos.  18,  12  nach  Baba  m.  f.  87a  angewendet,  eine  Er- 

klärung, die  allerdings  ein  Exeget  wie  Samuel  Ihn  Meir  einfach 
zur  Auslegung  des  Textes  heranzieht;  vgl.  meine  Bemerkung 
(röttingische  Gelehrte  Anzeigen  1882,  Stück  38,  p.  1206. 

In  der  Konstruktion,  besonders  in  der  Wortfolge,  erlaubt  der 
Dichter  sich  Freiheiten,  die  den  Erklärer  leicht  irreführen.  Wie 
gleich  die  erste  Zeile  p.  1 : ncip'  "in:  “Yrn  is  TIE  31“  das  zu 
den  ersten  beiden  Worten  gehörige  Partizip  ans  Ende  stellt,  so 
gehört  p.  4,  Z.  71  in:  rriNi  'n*bs  'br  C'N  yhn*s  das  Wort 
rrcs*  natürlich  zu  ir'S«,  nicht,  wie  Brody  annimmt,  zu  ’n,  also: 
Wie  der  Mensch,  Mann  und  Weib,  über  dem  Tiere  steht. 

Dem  Einfluss  des  arabischen  Idioms , in  dem  er  denkt  und 
lebt,  entzieht  sich  auch  Ihn  Gabirol  nicht.  Er,  der  selbst  Termini, 
die  nachmals  in  der  Sprache  der  Übersetzer  das  Bürgerrecht  er- 
langt haben,  streng  vermeidet  und  durch  glückliche  Neuprägungen 
oder  Erweiterungen  der  Wortbedeutungen  die  Sprache  bereichert, 
wie  er  für  Horizont  an  der  Schwelle  unseres  Gedichtes  qppa  ge- 
braucht, das  allgemein  nach  dem  arabischen  oül  durch  pciN  er- 
setzt wurde,  bedient  sich  des  hebräischen  piX  unter  dem  Einflüsse 
von  vjfjtAa,  als  ob  es:  wahr  sein,  wahr  sprechen1)  bedeutete,  und 
stellt  in  Einer  Strophe  p.  3,  Z.  53 — 54  pns  und  cn:  gegenüber: 

rr:iN  ’nsn  npur  nnsi 
rnsvjs  vm  »icns  rt? sn 

1)  Nur  der  Urheber  der  sog.  zweiten  Übersetzung  Saadjas  gebraucht  P“T£  in 
diesem  Sinne;  so  für  ln  ed.  Lan- 

dauer p.  PI»  Z.  1 = Emunot  wedeot  ed.  Slucky  p.  22,  Z.  10:  üÜTp'D 
HöSnn  r»p"l3t&1  bD^n.  Allerdings  wagt  er  es  auch  sonst,  das  Hebräische 
durch  Anleben  und  willkürliche  Bedeutungserweiterungen  nach  dem  Arabischen 
zu  erweitern , wie  er  aus  ..L^e  ^1273  für  Raum,  aus  für  Lage, 

aus  für  Gegenteil  — allerdings  nach  neuhebräischem  Vorgänge  — 

und  aus  p y+aOA  für  geschaffen  zu  sagen  wagt.  Vgl. 

meine  Bemerkungen  ZDMG.  37,  233  und  M.  Steinschneider,  Dio  hebrä- 
ischen Übersetzungen  des  Mittelalters  p.  440  ff.  OÜsAaoj  im  Gegensatz  zu 
\j  ist  gewöhnlich  durch  rr'-N  übersetzt  worden,  vgl.  Steinschneider, 
Al-Farabi  p.  147,  246,  jedoch  auch  durch  wie  bei  Ibu  Pulgar  in 

S^rpT  p.  16,  Z.  4 v.  u.  und  Arama  ed.  Venedig  f.  180c, 

20  # 
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So  gering  auch  dem  Umfange  nach  der  vorgelegte  Teil  der 
weltlichen  Gedichte  Ibn  Gabirols  sich  darstellt  , so  gäbe  er  doch 
bereits  zu  einer  sehr  grossen  Zahl  von  Fragen  und  Einwürfen  Ver- 
anlassung. Es  wird  eben  noch  einer  langen  und  vertieften  Arbeit 
auf  dem  Gebiete  der  hebräischen  Poesie  bedürfen , ehe  wir  der 
Schwierigkeiten,  die  noch  in  jedem  Gedichte  Ibn  Gabirols  lauern, 
vollkommen  Herr  zu  werden  hoffen  dürfen.  Ich  zweifle  nicht,  dass 
die  Schätze  der  Genisa  von  Kairo,  die  heute  in  Cambridge  der 
Erweckung  harren1,  auch  für  diesen  Dichter  sich  nutzbar  erweisen 
werden.  Wenn  ein  einziger  Hub  aus  dieser  Fülle  in  meiner 
eigenen  Sammlung  dazu  genügt  hat,  um  Gedichte  Juda  Halewis, 
Abraham  Ibn  Esras  und  Charisis  in  trefflichen  Abschriften  zu  Tage 
zu  bringen,  so  wird  der  schier  unabsehbare  Schatz  von  Fragmenten 
sicher  auch  für  Ibn  Gabirol  uns  Licht  und  Hilfe  bringen. 

Herr  Brody  aber  möge,  von  Freunden  der  mittelalterlichen 
hebräischen  Poesie  wie  von  gelehrten  Gesellschaften  ermutigt  und 
gefördert,  sein  so  verdienstliches  Unternehmen  unentwegt  und  un- 
ermüdlich zu  Ende  führen.  Die  vortreffliche  und  geschmackvolle 
typographische  Ausstattung,  die  sich  bisher,  auch  von  dem  Erb- 
feinde der  Editionen,  von  den  Druckfehlern,  frei  zu  halten  gewusst 
hat,  macht  das  Huch,  wenn  man  an  die  löschpapierene  Ärmlichkeit 
und  die  Kleinheit  der  Typen  in  der  ersten  Ausgabe  denkt,  za 
einem  rechten  Augentrost.  Möchten  wir  bald  in  die  Lage  kommen, 
von  dem  Abschluss  des  Werkes  berichten  zu  können! 

David  Kaufmann. 


11.  Payne  Smith,  Thesaurus  syriacus.  Oxonii  1897. 

Fasciculi  X,  pars  I.  — i Col.  8781 — 4360. 

Es  war  dem  verdienstvollen  Verfasser,  Robert  Payne  Smith, 
der  seinem  Lebenswerke,  dem  Thesaurus  sechsunddreissig  Jahre  auf- 
reibenden Sammlerfleisses  gewidmet  hat,  nicht  gegönnt,  sein  Werk 
zu  vollenden.  Er  hatte  die  Arbeit  bis  zur  Mitte  des  vorletzten 
Huchstaben  geführt,  als  der  Tod  ihn  der  Wissenschaft  entriss.  Nicht 
umsonst  trachtete  er  die  Drucklegung  des  Werkes  rasch  zu  fördern 
und  nicht  ohne  Rührung  liest  man  in  seiner  Vorrede  zum  ersten 
Hände : Fata  enim  aliorum  exemplo  sunt.  Mortem  obiit  Agrell, 
mortem  Lindgren,  Lorsbach,  Amoldi,  mortem  Quatremöre  et  Bern- 
stein dum  in  hoc  opus  incumbunt ; mihi  quoqne  plurimi  jam  elapsi 
sunt  anni  ex  quo  onus  ipse  suseepi  .... 

Der  syrische  Thesaurus  ist  ein  bleibendes  Denkmal  ausdauern- 
den Gelehrtenlleisses  und  sichert  dem  verewigten  Verfasser  die 

1)  Vgl.  meine  Darstellung  in  ribtSH  II,  385  ff.  und  481  ff. 
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dankbare  Anerkennung  der  Faehgenossen.  Sein  Werk  wird  für 
lange  Zeit  die  Grundlage  der  Sammlung  und  Sichtung  des  syrischen 
Sprachgutes  bilden.  Nach  dreissig  Jahren  liegt  nunmehr  das  vor- 
letzte Heft  vor,  während  der  Verfasser  ursprünglich  das  ganze  Werk 
in  zehn  Jahren  zu  Ende  zu  führen  hoffte. 

Die  Fortsetzung  der  Arbeit,  für  welche  sich  im  Nachlasse  nur 
locoram  afferendorum  rudis  indigestaque  moles  vorfand,  übernahmen 
D.  S.  und  J.  P.  Margoliouth,  die  in  der  Korrektur  von  Rubens 
D u v a 1 unterstützt  wurden.  Die  neuen  Bearbeiter  machen  sich  ' 
durch  eingehendere  Beachtung  des  hebräischen  Bibeltextes  bemerkbar 
und  es  ist  unfraglich,  dass  das  Werk  bei  ihnen  in  guten  Händen 
ruht.  Ganz  besonders  erfreulich  ist  es,  dass  Kol.  4233  ein  Supple- 
ment in  Aussicht  gestellt  wird , wie  in  dieser  Zeitschrift  XL VII, 
514  gewünscht  wurde. 

Im  folgenden  soll  zu  dem  zehnten  Hefte  einiges  nachgetragen 
werden  ')• 


1.  Zur  Glosaenbearbeitung. 

3782:  -cs'oin'sji  qui  vestigia  observat  . . vox  corrupta  ex 
i/voaxonwv.  Lies  i^vtvfjttuv  BB  1314  n.  16.  1861  n, 
1862  s. 

3824 : Jjo«  gi'/Stov , dimin.  vocis  gi^Sa,  rlieda,  Das 

ist  aber  Maulesel!  Ein  umgekehrter  Irrtum  liegt 

609  vor:  .-,-s  jejunus,  vaeuus.  Zu  lesen  + O 

(BB  430),  das  3870  nachzutragen  ist. 

3811:  JJ^'  ctßTgdyaXog  planta.  Galen-Übersetzung.  BB  224,  «errp. 
JjqX^/  = 283  7»  227 ; d.  i.  JjqN^  syrisch 

P8m  301,  1Z  irrig  )m\ 

G.  E.  Post,  Flora  of  Syrin,  Palestine  and  Sinai,  (Beirut) 
p.  256 ff.  zählt  nicht  weniger  als  115  Astragalus-Arten 
auf,  so  dass  man  wohl  erwarten  darf,  dass  die  Pflanze  auch 
syrisch  einen  einheimischen  Namen  hatte.  Da  unter  den 
arabischen  Namen  der  verschiedenen  Arten  Fingerchen 
Vorkommen  [Khansarat  el  ’Arüs  Post  261,  Khanser  el-’arüs 
Ascherson  Flore  d'Egypte  67,  Asabi’  el-'Arüs  Post  267.  273, 
isba'  el-’arüs  (Aschers.  67)],  kann  sie  bei  den  Syrern  wohl 
auch  Füsschen  )jqX^  genannt  worden  sein,  das  nach  der 

1)  Zt)MO.  XXXVII,  469.  XU,  359.  XLV,  697.  XLVII,  514. 
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richtigen  LA  BB’s  für  Jjo\^/  und  V herzustellen  ist. 
Es  ist  nicht  an  Würfel  zu  denken.  Das  Wort  ist 

in  meinen  Pflanzennamen  nachzutragen. 

3836:  sec.  lexx.  negotiatio,  opes  negotiis  partae, 

potius  ratio  vitae,  Jer.  XXUI  10.  Es  ist  bloss  dem 
Textworte  srsTffl  LXX  ögouui  nachgebildet 

3856:  tigellus,  trabecula  tignismajoribussuper- 

i m p o s i t a OTQiuTi'/Oeg  ed.  Vta  Cant.  117.  Es  ist  das  bei- 
behaltene B'm  des  hebräischen  Textes,  mit  dem  sich  die 
Syrer,  wie  es  eben  ging,  abzufinden  suchten. 

3857:  fructus  e pulpa  et  fibris  compositi  sunt 

j.^pV  |Li BH  de  Plantis  \^8*.  Bei  Gottheil  List  of 

plants  3:  ^oV  ^.)  3DOM-J0  j;m2s  ^p.  Nach 

Aristoteles  de  plantis  I 5 ix  aapxwv  xai  xöxxwv  xai  Äiuua- 
Tu>v  toi  oi  aixvoi.  Danach  ist  zu  lesen ! 

3857 : ^goox-oi  sjiil  Sonat  yoivog  ad  malum  granatum  pertinens. 
sed  potius  ex  tQvd'pöd'avov  corruptum  sit.  Aber  göivof 
ist  richtig,  wie  Fleischer  Pfln.  363  bemerkt  : von  goü  Granat- 
apfel , eigentlich  granatrot , dann  als  Subst.  Krapp  (jji), 

m > 

gemeinarabisch  s.  Bocthor  sv  garance. 

3893:  BB  sub  jKcnOxsn/.  Lies  BA  wie  Kol.  316. 

ist  das  missverstandene  kar&unisch  geschriebene  BB 

1068.  1453.  Elias  Nisib.  25,  59  Lagarde;  Pflanzennamen  95. 

3906:  Wird  für  den  Volksnamen  csi  Ez.  38,  2,  3,  39;  terra 
R u s s i c a vorgeschlagen : eine  Kombination , die  weder  neu 
noch  richtig  ist,  S.  Keil  z.  St. 

3922:  tjnn'nofooojfno  .4  war  die  LA  des  Cod.  Asulanus,  Diosc. 
I 189  anzuführen:  gi^a^öoxt) , da  dem  syr.  Diosc.  diese 
LA  vorlag. 

3953:  jjjfciA'  jv.-~i  ist  Übersetzung  von  Tgoui/TU,  kernweiche 
Eier,  Galen  VT  706  opp.  go(f>tTU , weiche  Eier.  Der 
syrische  Ausdruck  wird  J 1 -(-<r>  ) \ -.-*s . kemweiche  Eier,  sein 

3950.  Vgl.  talm.  «a-wie  und  Levy  II  193. 

3958 : JfcvXoi  wofür  PSm  Jjkxoi  vorschlägt , bei  Galen  „ n 0 in  e n 
papaveris  Heraclei*  ist  bloss  Übersetzung  des  griech. 
ürf  Qiödtji.  Galen  ZDMG.,  39,  292  hat  Jjkxoi . 

3965:  jjc&s  forte  cibi  vel  supellex  ist  Sanuvt},  Jl3j  935. 
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4071:  ein  Sechstel  ist  das  arab.  Syr.  Jl  1 n« 

4110:  wird  erklärt:  J..<ino>  und  bemerkt:  nullius 

quod  sciam  exstat  ).-<nQ> . Es  ist  zu  lesen  Pfln.  373. 

JjajaS  BB  1502  n.  5 (dies  auch  PSm  68)  ist  davon 

verschieden. 

4132;  ]fcv~o£vJt  loo/  JLJL  ,-J  Jjopo) 

ficus  silvestris.  Es  ist  aber  bloss  Übersetzung  von  i:ct7i).oi- 
&i7ai  Arist.  de  plantis  16  p.  821.  Gottheil,  List  of  plants 
5 i:  ficus  silvestres  per  terram  expansae  ficubus  horten  - 
sibus  conferunt.  Die  beiden  Citate  bei  PSm:  BH  Cand  41  r 
und  BH  de  Plantis  O)  4 meinen  dieselbe  Stelle , nur 
dass  Gottheil  statt  JU»  das  PSm  aus  dem  Ms  citiert,  )LJL 
giebt.  Gottheil  streicht  übrigens  IXooJ  mit  Recht. 

4198:  )r\»  holus,  nach  Georgios  Kamisedinäjä  )~sro\s  ootjaojt 
vJLLJ!  J . Es  ist  das  arab.  , das  syr.  jo\or> 

nicht  heisst.  Für  Georgios  hat  Verfasser  4327  end- 

lich die  richtige  Würdigung  gefunden,  indem  er  an  einer 
Stelle  bemerkt:  alucinari  videtur.  Das  ist  dem  Manne,  der 
seine  Synonyma  mechanisch  zusammentrag,  oft  genug  passiert. 

4222:  Zu  bemerke  ich,  dass  uctgctfrov  statt  uuga- 

&gov  der  berühmte  Wiener  Dioscorides-Codex  hat.  Pfln. 
382  n.  3.,  so  dass  ^ und  . nl  nicht  korrigiert  werden 
müssen. 

4244:  a)  J heilst  und  b)  )\.  \ i«  üjx  sind  zwei  Glossen,  die 

mir  Doppelgänger  zu  sein  scheinen,  ohne  dass  ich  eine  be- 
friedigende Lösung  geben  könnte.  Zunächst  scheint  )\. m« 
(so  Duval  BB  1994,  neben  der  LA  o_jyul)  nach  ghu- 
reirah  Post,  Flora  440  und  Aseherson  91:  Artemisia 
Herba  alba  Asso  zu  sein.  Dasselbe  könnte  sein, 

Toss.  Tebul  jom  1 , p.  684  is  *o , das  ich  Pfln.  384  be- 
sprochen und  wahrscheinlich  irrig  für  Sennesblätter  erklärt 
habe.  In  betreif  der  Glosse  sub  a)  bemerke  ich,  Duval  habe 
BB  1343  die  LA  J\. ■ einer  Hs  in  den  Text  gesetzt, 
während  cod  F jX.  n»  hat , das  durch  , LA  wUi~w 

bestätigt  wird.  Duval  will  hier  sowohl,  als  1337  JK » 

o«  y 

= LXjjA  (=  oiov)  lesen.  Mir  ist  nur  so  viel  klar,  dass 
die  Glosse  nicht  zu  halten  ist,  und  die  darauf  gestützte 
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Angabe  Cast.’s,  die  ich  Pfln.  289  erwähnt  habe:  jK-ii«  be- 
deute sorba,  hinfällig  wird.  — Für  Jl  n..m  und  J&mA, 
Rost,  wird  überall  ]N ..n«  Nöld.  niand.  Gr.  S.  63  zn 
lesen  sein. 

4334 : steht  zu  Jo.-,».  eine  dunkle  Glosse,  die  aber  durch  „Siraces 
Plin.  IV  12  § 83“  um  nichts  klarer  wird. 

4337:  nom.  plantae,  aster  atticus.  Lies  J. i^QVya.' 

es  ist  Übersetzung  von  ßovßwv  D I 606  (ßovßu/vtov  605). 
Nach  diesem  Schlagworte  ist  Jl  aus  BB  2010  an- 

zuftihren.  Hier  sei  bemerkt,  dass  fiir  J\  3788  überall 

JN~3Q^J  herzustellen  sein  wird. 

3823 : BA , kennt  BB  nicht.  Es  wird  )\  -.vi  2229 

gemeint  sein. 

3866:  = J’o.'n..  Jvs^K  o wird  Jivoran  3867  zu  lesen  sein. 

3871:  Jloi  atriplex  halimus.  Neben  jl)  Lj't:  talm.  srr  (srw. 
Nn'i)  scheinen  JLoj  und  die  LA  bei  BB  kaum  haltbar 
zu  sein. 

3881:  Ob  J>n..ni  nicht  bloss  verschriebenes  Jv-i\ ni  ist? 

3896:  Ji\^-,t>  lies  JivL;»  3999. 

3896:  Ji^nyvs  und  JLo — bei  K ist  falsch  und  nach 
worauf  PSm  verweist,  zu  korrigieren. 

3932 : J'vn-,>n  lies  J--vri)'rt . 

3934:  jNoytiL  lies  JhoaoVL . 

3941:  . fortassis  error  sit  pro  ^onji . Gewiss 

3968:  )i\.o>-,\i  hat  schon  Cast.  874  als  Korruptel  von  JjNSpo 

• erkannt.  Dass  ober  4000  IsLyo  auch  nur  aus 

entstellt  ist,  blieb  unbemerkt. 

4065:  J„yjc  ist  zu  streichen  und  unter  Ji,»  4069  aufzuführen. 

4070:  J<,»  = Jju^D,  bloss  Karmsedinäjä,  beruht  auf  Verwechslung- 

4137:  netus  — vox  forte  corr.  e J^qjqjl  4207.  Sicher 

nichts  als  Entstellung. 

4138:  JjQ-jt-  Korruptel  von  J)Qut  4243. 

4243:  Jl,ia  Fraenkel  429.  (Vgl.  Sandolin(?),  ein  ganz  schmaler 
Kahn.)  Ebenso  Ist  4069  für  zu  lesen. 

4256:  J-,\  m aus  Ephr.  III  124  B.  Ob  Jl  ;\f>  zu  lesen? 

4294:  . Ob  aus  / Jud.  14  in? 
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2.  Zusammengehörige  Glossen  ohne  gegenseitige  Verweisung. 

3807.  3844:  JcdoJ^V  1^0’,  Qoya. 

3869:  3960  J2l3i  (Jonij  und  1 

3813.  3844:  (ii’iyunTa. 

3817:  war  auf  das  wahrscheinlich  falsche  und  jLjt 

3874.  3875  zu  verweisen. 

3833.  3865:  Jjooott,  J^ooi  ( tevfta . 

3856:  jjota~Ot,  3867  fjpo.Qi,orii , 3868  JoioDoi.  alles:  (jofirfata. 
3866 : rp.vsriv  920  ^poaxs}  (worauf  PSm  hinweist)  und  3932  Qciu  ros\ 
3916:  Jfcooos.  3965  JlSoSoi  = Jhjara». 

3981:  Jfc^jLO-*»  3770.  3246.  1946.  1666  IK-.oqq 
4016  das  transskribierte  -po  wird  4142  unter 

^ . » ) • .m  nochmals  behandelt. 

4074:  ■ pers.  fehlt  die  Verweisung  auf  2221 

4087:  vestis  tenuis:  4050 

leichtes,  wollenes  Mönchsgewand. 

4106:  jLsoa.  syrisch  und  neusyrisch,  fehlt  die  Verweisung  auf  J^a) 

4305,  wo  allerdings  auf  Ersteres  zurückverwiesen  wird.  Die 

- > 

Formen  mit  u sind  durch  das  arabische  i beeinflusst. 

> 


4107:  mustela,  lies  mit  Brockelmann  389  felis.  (Brock, 

hat  irrig  JJiojc  mit  l statt  n,  da  Geop.  an  beiden  Stellen 
n hat.)  Dazu  war  auf  4328  Jjov*.  zu  verweisen,  wozu  PSm 
mit  Recht  jtcujk  N~:'w  stellt. 

4129:  JVqjl-jl  mandragora.  Anzuführen:  BA  Nr.  4380  = 
BB  835.  Dazu  giebt  Karmsedinäjä  einen  ganzen  Ratten- 


könig von  Erklärungen:  JJä , 


p*J  , 

)1  > 


4141:  verweist  PSm  auf  4137  J^^jl  . Dazu  noch  4241: 

forte  id  quod  Es  ist  mit  der  handschrift- 

lich bezeugten  LA  BB  1991  ,^i»  zu  lesen.  Alle  Formen 
sind  Transskriptionen  von 

4145:  J. ity.»  stellt  PSm  zu  )Knn)\«  fundamentum,  behandelt 
aber  das  Wort  unter  Nj».,  sechs,  4346  wiederholt,  ohne 
sich  an  Kol.  4145  zu  erinnern. 
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4178:  j K. . o « ± , lathyrus,  vox  Arabibus,  ut  ridetur. 

ignota.  Das  arabische  Wort  ist  offenbar  nur  das  entlehnte 
syrische  an  welches  4330  unter  nicht  er- 

innert wird. 

4196:  Jo\o«  Joi.\cs»  adeps  avium,  41  70  dazu: 

4261  und  das  falsche  )..Q)\r>«  4197  aus  BB.  BB. 

1952  n.  1 cod.  P : , auf  )o\c».  und 

folgend,  wird  aus  korrumpiert  sein. 

4230 : ,«'n«  cardamomum  lies , da  BA  selbst  an  der 

Richtigkeit  zweifelt,  l,-'n«n»  4343.  2182  (J^j. 

4244:  Lnu  „cf.  arab.  foetuit*  scheint  mir  aus  ls<&* 

c : . . 

4255  entstellt  zu  sein.  Synonym  sind  Jv-«o>  )\ 

BB  (Elias  Nisib.  39  so  zu  [N.son ) Brockelmann  382  |xxua 

cibi  genus  El.  Nisib.  34  79  ist  falsch.  Lies:  insipidus 

ajjiol,  bei  Elias  im  Kapitel  vom  Geschmacke. 

4257:  |Oi»  pinnula  naris  auf  n JJsJ2>ojl  4101  zurück- 
zuverweisen. 

4343:  |rsjj  )OJtQJt  = 4344  Jzjj} 

3.  An  Unrechter  Stelle  sind  behandelt. 

4003:  4*.  zu  4095  ^o*.. 

4015:  . o>|»  und  ja]*,  zu  . Qks»  imd  jDq*,. 

— : jLjv  Lunge,  irrig  unter  Li  wie  xL  und  ntn  zeigen.  NdH- 
mand.  Gramm.  97. 

3794:  ns.  virga  cecidit,  Parel  von  . unter 

3956:  ^av,OD  Parelbildung  zu  f|7B  Zweig,  unter  G**-' 

unter  -1. 

3793:  J^iL  Kann  unter  . statt  vuiter  oiL-  Dazu  J**-5'* 
2596.  Brockelmann  402. 

3929 : J»vlT  unter  Jaoi  statt,  unter  )oiL. 

4258:  y-/  unter  .Q».  statt  ^2t*.,  "OB  4268. 

3795:  sind  die  zwei  in  zus:unmenfallenden  Wurzeln  lJ'iB* 
rsi  «j  2)  \\~sk  ya“i  nicht  gesondert.  Lag-  Se®-  ^ 
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4.  Sprach-Vergleiohung. 

Da  der  Thesaurus  auf  die  S p rach  Vergleichung 
Gewicht  legt , will  ich  nach  dieser  Richtung  einiges  nach- 
tragen. 

3794:  putruit  Hebr.  a~~.  Nöld.  vergleicht  sam. 

Gen.  19  *7.  ZQJIG..  22,  517. 

3795:  banD  Ly  III  584.  das  zu  '^31  tumuit  gehört 

3807 : Lh.  asn ! 

3822:  JtojVJD  misclin.  nrns.  Auch  targ. 

3833:  ns.  . 

3843:  Jooi  strepitus,  clamor.  Ob  hierzu  ab  Hiob  4 u? 

3863 : Jfcoot  pulvis  bei  BH  zu  , yri  3933. 

3869 : Malve,  talm.  8:8^rt  Pfln.  359. 

3897:  elongatio,  . j elongavit  zu 

3998:  vsLi  mischnisch,  targ.  und  talm. 

Für  das  Mischnische  so  zu  belegen : N i f.  rmnttb  rm: 
Para  3 s T III  632  3.  Sifra  Schemtnt  45d  Weiss.  (Pes.  der. 
K.  20*.  rrmrtKb  rrrn:  Ber.  r.  73  10  Romm.)  -rm: 
mnsb  (LA:  ’rrra:)  TRh  I 210  is  n.  b.  22b.  j II  57d  vorl. 
Z.  — bpn  san?:  rri:  'in  Derech  Erez  (Hai.  ged.  649  3 
Hildesheimer.  2 9 Harburger).  Aboth  der.  Nathan  II  cap 
33  f 36d  Sehechter.  — b'n  a"'  arrnnsb  a-ym:  Mech.  62b  10 
Friedmann,  (auch  Midrasch  ha-gadol,  Kohut,  Nachträge  77). 
Sifre  n 345,  143b  *4.  (Danach  bei  dem  synag.  Dichter: 
um:i  181'  Kohut,  Semit.  Studies  392  si.)  — O'm:  v>n  8b 

Sifre  II  313,  134b  1Z. Hif.  vTinsb  rma  Nazir  5 «. 

— y-mn  — yrnn  j Ber  in  6d  45.  — 8ai  rns  Ber. 
r.  10  7 Romm  und  Parallelstellen.  — TTiTrc  17  rma 

Aboth  der.  Nathan  I cap.  1 f.  2°  12  Schechter.  — (rrnn 
Beth  ha-Midrasch  VI  36  Jellinek). 

Irrig  statt  rrmn  TJoma  I 181  3 statt  n-mrrb  TBb 
V 404  33,  statt  nnma?  TSabb.  VI  117  *s. 

3898 : ^.cn  < palpebrae.  Wenn  die  Bedeutung  richtig  ist , so  ist 
D'I'T  'C'i  anzuführen.  Levy  IV  447 : Augenlider. 

3905:  o>jk-5  sfco  rittlings,  kopfüber:  C81  ra  (C8T  -ira)  Monats- 
schrift XL  378.  — Zu  .» .jus  Geiger,  Urschrift  240  n. 
ZDMG.  25,  279. 
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3918:  JfcooaV  ist  nicht  transponiertes  Joico,  wie  xJ  . und 
nasiN  zeigen. 

3932:  ^gpjoi  forte  ex  Hehr.  öoi! 

3951.  3220:  . Brockelmann  verweist  auf  Nöldeke,  ZDMG. 

35,  497. 

3964:  , 3967  tyoA , vgl.  sei  Levy  IV  462  wackeln,  wack- 

lig werden. 

3966:  Zu  fjpQä . wenn  die  LA  richtig  ist,  roeis  zu  vergleichen. 
Schwally,  Idioticon  89. 


3980:  jkxooi  Fetzen.  Nöld.  syr.  Gr.  35  samar.  rpi. 

3981:  JfcdVo  j£^.:  moioi,  »0131.  So  ist  Levy  I 430* 

für  moioi  und  »oioi  zu  lesen.  Rabbinow  z.  St.  Aruch. 
Hai.  ged.  202  n.  79  ed.  Hildesheimer.  Kaftor  wa-Pkeraci 
22“  Edelmann  (131.  132.  Luncz). 

4009 : K\  J«  Frucht  von  C o r d i a My  x a L ist , wie  ich 

bei  Krauss,  Lehnwörter  sv  JOOSTS  zeige,  identisch  mit  dem 


talmudischen  »:cii  “bis. 
Druckfehler. 


l’flanzennauien 


68  ist 


4031:  talm.  »0130. 

4031:  Haarnetz  hebr.  H233. 

4041 : Jxjoy  Fabeln  des  Sophos  55  i Landsberger:  »■"“  »p3“3- 

Nöld.  mand.  Gr.  113  »p3»o. 

4084:  JLqjl  = Jj-OVO,  4081:  Jl^oQ*.,  4109:  jfc^oo*..  -s*~= 

Levy  IV  529. 

4092 : ).-•-•»  -,Qi..  mischnisch  yrro  min  Levy  IV  545*. 

4095:  )K ramus,  talm.  »rroio  Levy  IV  518“. 

4108:  JLojlQjl  Nöld.  mand.  Gr.  49:  zu  J~y£,  nen- 

mandilisch  o’iO»r.  »Ursprünglich  ist.  es  wohl  dem  Ara- 
maischen entlehnt  und  gilt  deshalb  für  unklassisch.“  P*5 
ist  richtig,  denn  es  ist  das  aram.  030,  »rpro,  auch  misch- 
nisch 020  und  0120. 

4112:  fc--m  zu  rno  gestellt;  besser  Völlers,  ZDMG.  5®, 

643  n 2 zu  ti.-o~  aufreiben,  äthiop.  sahata,  schädigen. 

4145:  J sedimentuni  urinae  cf.  4162  Karmse- 

dinäja. 
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4163:  neusyr.  paralyticus,  ist  arab. 


4170: 

4170: 

4278: 

4283: 


pustulae.  Vgl.  sam.  ■ppiabo  und  pabneet. 
ns  vulsit  cf. 


J-,o>«  crepusculum  bibl.-aram.  u.  targ.  NIEICO . 

jer.  syr.  placavit,  syr.  Stille  (?)  bibl.- 

hebr.  üpö,  dazu  stellt  PSra  mit  Recht  Kn«  Für 

den  Lautwandel  vgl.  ncp  J^jlO. 


4328:  Lji*.  neusyr.  insecta,  vgl.  yno 

4830:  Jb— U-,  J-V*.  ns.  vitulus,  vgl.  syr.  Jo;*.  = Jja\^.. 

4334:  lap  sus  est  vergleicht  PSm  talm.  p*i© , es  ist  aber 

talm.  mc  zu  vergleichen.  So,  nicht  'iS  wie  Levy  IV  612 
und  danach  Kohut  sv  haben.  Für  das  talm.  Wort: 
Hamaggid  IX  (1865)  366 f.  Frankel,  Einleit.  Jerusch.  17“. 

4837:  jVob  J0»',«  stercus.  Dazu  ist  nickt  bibl.-hebr.  ist  JLV2), 
sondern  OBI  bibl.-hebr.  zu  stellen. 

4338:  jfi.y«  vacuus  auch  ns  4340.  Vgl.  pio. 


6.  Ungenügend  Erklärtes. 

4031:  ^3».  mal  um  Persicum  ist  persisch. 

4109:  v^oaoiolKÄ.  ist  persisch  £ Vullers  I 102. 

4101:  Zeile  8 v.  u. : glaucium  lies  collyrium  e glaucio. 
Daselbst  ist  zu  _ lt*J|  nachzutragen:  BB  147  );_/  — 
LJ  148.  115  jiou/-  PSm  139. 

4143:  lac  asclepiadis  [giganteae]. 

4204 : Gen.  XIV  2:  “laNWO  des  hebr.  Textes. 

4342:  Zeile  5 v.  u.  cpn  .\£m\  yi'c  ivreoa:  730.  BB  498. 

4353:  jer. -syr.  platea.  Schwally  vermutet  arocti. 


6.  Druckfehler. 

3782  Z.  5 v.  u. : felis  1.  mustela.  — 3905  Z.  3 v.  u. : oesophagi. 
— 6 v.  u. : primipilaris.  — 3074  Z.  2:  JjOOS-  — 4127  sr>~.«. 
Nilus.  — 4145  Z.  2 — 4204  s colehici.  — 4253  )^n\«. 

matrix  1.  natrix?  — 4263  rwOi«  — . !; . — 4279  Z.  12  v.  u. : 
jKn-,~-. . — 4326  Z.  17:  fructus  edibilis.  — 4344  Z.  11  v.  u. : Hos 
albus  1.  liliura  album. 

Szegedin.  Immanuel  L ö w. 
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Steinschneider  (Mor.) , Vorlesungen  über  die  Kunde 
hebräischer  Handschriften,  deren  Sammlungen  und  Ver- 
zeichnisse. Mit  einer  Schrifttafel.  (Beiheft  XIX  mm 
Centralblatt  für  Bibliothekswesen.)  Leipzig,  Otto  Harrasso- 
witz  1897.  8°.  X und  110  Seiten. 

Auf  keinem  Gebiete  mittelalterlicher  Quellenforschung  hat 
leichtfertige  Unkenntnis,  in  den  Mantel  der  Gelehrsamkeit  gehüllt, 
Jahrhunderte  hindurch  so  imgehindert  sich  breit  machen  dürfen, 
w'ie  auf  dem  Gebiete  der  hebräischen  Handschriftenkunde.  Diese 
bedauerliche  Erscheinung  kann  aber  den  nicht  Wunder  nehmen, 
der  es  weiss,  wie  viele  und  grosse  Schwierigkeiten  das  Lesen 
hebräischer  Manuskripte  — Bibelhandschriften  ausgenommen  — 
bietet,  und  wie  überaus  wenig  und  einseitig  die  Universitas  litterarum 
sich  bisher  mit  diesem  Special-Zweige  der  mittelalterlichen  Litteratur 
beschäftigt  hat.  Es  kann  jemand  ein  vortrefflicher  Kenner  des 
biblischen  Hebräisch  sein , auch  an  der  Hand  eines  neuhebräischen 
Wörterbuches  talmudische  Texte  glatt  bewältigen,  dazu  noch  vieles 
aus  der  gedruckten  hebräischen  Litteratur  des  Mittelalters  genau 
gelesen  haben  und  schliesslich  mit  Hilfe  der  Xeubauer’schen  Schrift- 
proben die  Buchstaben  einer  hebräischen  Handschrift  leidlich  ent- 
ziffern , selbst  solche  nicht  gering  anzuschlagende  Fachgelehrsam- 
keit wird,  wie  die  Erfahrung  gelehrt  hat,  da,  wo  es  sich  um  Be- 
schreibung und  Kritik  hebräischer  Handschriften  handelt , oft  in 
Verlegenheit  geraten  und  der  Gefahr  bedauerlicher  und  zugleich 
ergötzlicher  Missverständnisse , für  den  Kenner  ebenso  ärgerlicher 
wie  lächerlicher  Irrtümer  ausgesetzt  bleiben.  Viele  Äusserlichkeiten, 
auf  die  es  bei  Beschreibung  einer  Handschrift  mit  ankommt,  wie 
Namen  des  Schreibers  und  des  Besitzers,  Orts-  und  Zeitangabe, 
und  die  anderen  Elemente  der  üblichen  Epigraphie  mit  ihren  zahl- 
reichen Abbreviaturen , die  z.  T.  noch  nicht  entziffert  sind , bieten 
ihre  ganz  eigenartigen  Schwierigkeiten,  und  es  konnte  z.  B.  selbst 
dem  grundgelehrten  und  streng  gewissenhaften  Verfasser  der  vor- 
trefflichen Biblioth.  hebr.,  einem  Forscher  und  Kenner  ersten  Ranges, 
das  Missgeschick  widerfahren,  dass  er  aus  , Samuel,  Sohn  des 
Herrn  . . . .“  bstTCc)  einen  »Samuel  Bochmer“  machte 

(Wolf  1,  2049). 

Noch  giebt  es  keine  Lehranstalt,  ja  nicht,  einmal  einen  akade- 
mischen Lehrstuhl  für  die  selbständige  Pflege  der  hebräischen  Hand- 
schriftenkunde, keine  Encyklopädie,  keine  Monographie  hat  bisher 
dieses  vernachlässigten  Stiefkindes  der  Wissenschaft  mit  Liebe  sich 
angenommen.  Mühsam  nur  auf  dem  Wege  des  Selbststudiums  und 
einer  durch  eingehende  Autopsie  allmählich  gewonnenen  Erfahrung 
haben  einzelne  zu  Meistern  der  hebräischen  Handschriftenkunde  sich 
emporgearbeitet.  Für  dieses  Fachstudium  sind  die  wenigen  vor- 
handenen Hilfsmittel  bei  weitem  nicht  ausreichend,  zum  grossen 
Teile  unzuverlässig,  zum  nicht  geringen  Teile  völlig  unbrauchbar. 
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Selbst  die  Handschriftenverzeichnisse  lassen  noch  viel  zu  wünschen 
übrig.  So  ist  z.  B.  der  vor  etwa  lünfzig  Jahren  angefertigte  Katalog 
der  hebräischen  Manuskripte  der  Wiener  Hofbibliothek  ein  stümper- 
haftes Machwerk  zu  nennen,  obwohl  der  kurz  vorher  i.  J.  1838 
erschienene  Handschriften  - Katalog  der  Leipziger  Ratsbibliothek  als 
nachahmenswerte  Musterarbeit  dienen  konnte.  Von  den  Katalogen 
abgesehen,  besteht  das  vorhandene  Material  zur  Kunde  hebräischer 
Handschriften  grösstenteils  aus  kleinen  Notizen,  die  in  Werken  und 
Zeitschriften  in  den  verschiedensten  Sprachen  zerstreut,  ja  versteckt, 
aus  einer  unendlichen  Menge  von  Einzelheiten,  die  zum  Teil  schwer 
aufzufinden  sind. 

Unter  den  gegenwärtig  lebenden  Gelehrten  aber  giebt  es  wohl 
keinen,  der  eine  so  umfassende  und  gründliche  Kenntnis  und  eine 
so  reiche  praktische  Erfahrung  auf  dem  Gebiete  hebräischer  Hand- 
schriftenkunde mit  einer  so  souveränen  Beherrschung  der  gesummten 
hierauf  bezüglichen  Litteratur  verbindet,  wie  der  Nestor  der  hebrä- 
ischen Bibliographie , Steinschneider.  Darum  ist  es  freudig 
zu  begrüssen  und  mit  Dank  entgegenzunehmen,  dass  der  Altmeister 
der  Bücherkunde  sich  entschlossen  hat,  seine  seit  ungefähr  zwanzig 
Jahren  in  einem  kleinen  Kreise  von  Hörern  gehaltenen  und  durch 
fortlaufende  Nachträge,  Zusätze  und  Berichtigungen  dem  jeweiligen 
Stande  der  Wissenschaften  angepassten  , Vorlesungen  über  die  Kunde 
der  hebräischen  Handschriften*  durch  den  Druck  weiteren  Kreisen 
zugänglich  zu  machen.  Nicht  ein  abschliessendes  Werk  konnte  ge- 
boten werden,  auch  nicht  ein  Lehrbuch  oder  Handbuch  beabsichtigte 
der  Verf.  zu  geben,  sondern  nur  ,die  Grundzüge  einer  künftigen 
Monographie  oder  auch  einer  Vorlesung  vorzuzeichnen , worin  kein 
zur  Sache  gehöriger  einzelner  Gegenstand  oder  Gesichtspunkt  gänzlich 
übergangen  oder  ohne  jeden  faktischen  Beleg  und  die  Hinweisung 
auf  sichere  Zusammenstellungen  geblieben  sei*.  Vollständigkeit  des 
Stoffes  wird  noch  lange  ein  frommer  Wunsch  bleiben;  sind  doch  z.  B. 
erst  vor  Jahresfrist  aus  den  ägyptischen  Genisoth  Schätze  noch  uner- 
forschten handschriftlichen  Materials  nach  England  gekommen,  deren 
Sichtung  und  Bearbeitung  voraussichtlich  noch  eine  lange  Reihe  von 
Jahren  erfordern  und  die  Kunde  der  hebräischen  Handschriften  aus 
dem  Orient  um  ein  bedeutendes  erweitern  und  bereichern  wird. 

Dass  auch  bei  dieser  Arbeit  Steinschneiders  sein  staunenswerter 
Sammelfleiss  sich  nicht  verleugnet,  bedarf  keiner  besonderen  Hervor- 
hebung, um  so  mehr  verdient  anerkannt  zu  werden,  dass  die  über- 
reiche Fülle  des  aus  tausenden  Materialsplittern  zusammengetragenen 
Stoffes  nicht  verwirrend  wirkt,  sondern  durch  zweckmässige  An- 
ordnung übersichtlich  und  durch  drei  treffliche  Register  aufs  beste 
nutzbar  gemacht  worden  ist. 

Das  Büchlein  bietet  reichhaltige  Belehrung  über  alle  die 
Äusserlichkeiten,  die  für  die  richtige  Beurteilung  und  Beschreibung 
hebräischer  Handschriften  als  wichtig  in  Betracht  kommen,  wie  auch 
über  die  früher  und  jetzt  vorhandenen  hebräischen  Handschriften - 
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Sammlungen  und  Handschriften -Verzeichnisse.  Schon  aus  der 
kurzen  der  Einleitung  vorausgeschickten  Übersicht  ergiebt  sich  die 
Reichhaltigkeit  des  Inhaltes,  der  keinen  wesentlichen  Punkt  ver- 
missen lasst  und  nur  zu  Nachträgen  und  Berichtigungen  von 
Einzelheiten  Gelegenheit  bietet. 

Zu  S.  6 Z.  13  und  S.  17  Anm.  1 : Ein  genaues  Rezept  für  Be- 
reitung von  b'W  schon  bei  dem  Gaon  Natronai,  s.  Responsen  der 
Gaonim  naicn  ■'■wo,  Leipz.  1858,  n.  332,  und  bei  Hai  Gaon,  Resp. 
d.  Gaon.  ed.  Harkavy,  Berl.  1887,  n.  63.  — S.  20  Z.  22  muss  es 
wohl  „Lehn“  st.  „Lein*  heissen.  — Zu  S.  23:  Tintenrezept  s.  auch 
Machsor  Yitry  653  ff'.  — S.  24  Z.  5 : Die  Palimpseste , Hebräisch 
über  Syrisch-Palästinisch  geschrieben,  sind  herausgegeben  mit  faksi- 
milierten Tafeln  von  Gwilliam  in  Anecd.  Ox.,  Sem.  Series  I 1893. 
— S.  26  Z.  2 will  besagen,  dass  das  Fabelbuch  'rmipn  boa  des 
Isaak  Sahula  mit  Illustrationen  versehen  ist.  Das  Citat  aus  Joseph 
Caspi’s  loicrt  : — (abgedruckt  in  dem  Sammelwerke  3':pt  SJ3. 
Frankf.  a.  M.  1854,  was  der  Verfasser  hinzuzufügen  vergass)  scheint 
mir  insofern  unrichtig,  als  die  Worte  B’iKi  c:'N  und  C3to:  C'E,,ira 
sieh  wohl  nicht  auf  die  Illustrationen,  sondern  auf  die  Erzählungen 
beziehen,  die,  wie  Caspi  meint,  „unpassend  und  innerlich  unwahr“ 
seien.  — Zu  S.  28  Anm.  40 : Ein  Faksimile  einer  alten  Machsor- 
Handschrift  des  XII.  oder  XIII.  Jahrh.  in  dem  Katalog  “'EC“  p*3 
Amst.  1868.  — S.  29  Anm.  47:  nc;  rnvo  und  ~~i  ‘rD  s.  auch 
Machsor  Yitry  655.  — Zu  S.  30  ist  El.  Levita,  Tischbi  s.  v.  a'ptn 
heranzuziehen.  Dort  erfahren  wir  auch,  dass  p»bna  n3-r:  oder 
PvriK  'in  bo  d i e Schrift  bedeutet , wo  die  Buchstaben  ' 
und  i in  der  Mitte  von  *r,  “l,  a untergebracht  und  die  Buch- 
staben durch  Ligaturen  mit  einander  verbunden  sind,  also  wohl  = 
mbn  ra-PD,  aber  nicht  in  dem  Sinne  von  „hängende*,  schiefe 
Schrift,  sondern  aneinander-  oder  ineinandergehängte  Buchstaben  auf 
weisende  Schrift.  — Zu  S.  30  Anm.  48  s.  El.  Levita,  Tischbi  s.  v. 
17 b.  — Die  zu  S.  31  gehörende  Schrifttafel  ist  selbst  mit  der  im 
Vorworte  S.  VI  gegebenen  Erklärung  als  misslungen  zu  bezeichnen 
darum,  weil  daraus  nicht  zu  ersehen  ist,  zu  welchen  Schriftarten 
die  einzelnen  von  den  Quadratlettern  abweichenden  Buchstaben- 
formen gehören.  Vollständige  Alphabete  in  Rubriken  nebeneinander 
von  oben  nach  unten  gehend  mit  entsprechender  Überschrift  für 
jeden  besonderen  Schriftcharakter  wären  am  Platze  gewesen.  — 
S.  33  Anm.  2 : b"lD  “"C3  bedeutet  vermutlich  „in  Folio-Band*.  — 
Zu  S.  35  Z.  5:  Der  Raschi  - Kommentar  zu  Hiob  ist  mehrfach  er- 
gänzt worden,  s.  Rosin,  R.  Sam.  b.  Metr  (1880),  S.  16  fl'.  — Das. 
Z.  8 : Defekte  in  der  Vorlage  werden  oft  vom  Abschreiber  ver- 
merkt mit  Formeln,  wie  hbb  y-iv  *N32  non  u.  dgl.  und  diese 
Worte  als  nicht  zum  Texte  gehörig  durch  Punkte  oder  Striche 
über  den  Buchstaben  kenntlich  gemacht.  — In  § 17  (Abschreiber) 
war  auch  der  Schreiberinnen  Erwähnung  zu  thun , so  der 
Schreiberin  Paula,  der  Ur- Urenkelin  des  Verfassers  des  Arucb. 
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die  1288  in  Rom  den  Cod.  104  der  Breslauer  Seminar  - Bibliothek 
geschrieben  hat.  — S.  47  Z.  24  st.  :n"3a  a"abn  1.:  rt"ba  u"abn 
(:non  abwb  ’a  am  m 'nb  nin).  — Das.  Z.  29  1.  Ms.  Maihingen, 
Mtschr.  1868  S.  319  ins  dch  aa-rtbw  acn  *piaa. 

Stehengebliebene,  aber  von  einem  kundigen  Leser  leicht  zu 
verbessernde  Druckfehler  sind:  S.  47  Z.  22  st.  n"bn  1.  n"br; 
48.  23  st.  n 1.  M;  49,  18  st.  "m:ab  1.  T)T5b;  53,  18  st  1822  1. 
1823;  55,  3 v.  u.  st  p*v  1.  m“;  56,  Anm.  27  st  Tbp  1.  'Ui^bp; 
67,  vorletzte  Z.  st  „mit“  1.  „aus“,  gemeint  ist  der  Katalog  r*3 
-ton;  68,  17  1.  Eleasar;  Index  S.  110  st.  ip'n  1.  jpvi. 

Die  „Vorlesungen“,  die  langsam  gereifte  Frucht  einer  etwa 
sechzigjärigen  mühseligen  Forschung  und  Stoffsammlung,  werden 
ein  hochwillkommenes,  unentbehrliches  Hilfsmittel  der  Belehrung 
sein  für  alle  diejenigen , die  es  vorziehen , an  der  Hand  eines  zu- 
verlässigen , kundigen  Führers  das  Feld  der  hebräischen  Hand- 
schriftenkunde zu  betreten,  statt  führerlos  Schritt  für  Schritt  durch 
eigene  Anstrengung  sich  den  schwierigen  Weg  selbst  zu  bahnen. 

Porges. 


Königliche  Museen  zu  Berlin.  Miltheilungen  aus  den  orien- 
talischen Sammlungen.  Heft  XII.  Ausgrabungen  in  Sen- 
dschirli  II.  Ausgrabungsbericht  und  Architektur.  Mit 
25  Tafeln.  Berlin  1898  (S.  25—200.  Tab.  IX— XXXIII. 
Gr.  4°). 

Das  zweite  Heft  des  Werkes1)  enthält  nach  einem  orientieren- 
den Vorwort  Luschan’s  zuerst  den  ausführlichen  Bericht  des  ver- 
storbenen Humann  über  die  erste  Ausgrabung  zu  Sendschirli  im 
Jahre  1888.  Mit  gutem  Grunde  hat  man  aber  darauf  verzichtet, 
auch  über  die  späteren  Ausgrabungen  solche  Berichte  zu  geben ; 
die  Darstellung  ihrer  Resultate  ist  ja  das  bei  weitem  Wichtigere. 
Der  grösste  Theil  des  Heftes  gilt  also  der  Architectur.  Robert 
Koldewey  zeigt  hier,  was  sich  aus  den  bis  jetzt  aufgedeckten  Resten 
über  die  Bauwerke  jener  alten  Königstadt  ermitteln  lässt.  Auch 
wer  auf  diesem  Gebiete  so  gänzlich  der  Sachkenntnis  entbehrt  wie 
ich,  muss  doch  zu  der  Ueberzeugung  kommen,  dass  Koldewey 's 
Ergebnisse  freilich  schwer  zu  erreichen  waren , dass  sie  aber  zum 
grossen  Theil  sicher  stehn.  Er  hat  sich  sehr  erfolgreich  bemüht, 
das  Unter-  und  Durcheinander  der  Trümmer  zu  entwirren,  an  dem 
die  Hand  der  Feinde,  die  Arbeit  der  späteren  Bewohner,  welche  mit 
dem  Material  der  älteren  Bauten  ihre  Häuser  oder  Hütten  auf- 
führten, und  endlich  die  stetig  wirkenden,  gelegentlich  auch  gewalt- 
sam auftretenden  Naturkräfte  ihre  zerstörende  Macht  nur  zu  gut 
bewährt  haben.  Die  Tafeln  und  die  zahlreichen  Bilder  im  Text  — 


1)  Vgl.  diese  Zeitschrift  47,  96  ff. 

Bd.  LU.  21 


t 
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Ansichten,  Pläne,  Durchschnitte,  Restaurationen  u.  s.  w.  — geben 
uns,  so  weit  es  bis  jetzt  möglich,  eine  Anschauung  von  dem,  was 
dort  einst  war  und  jetzt  ist.  Koldewey  sucht  auch  die  Geschichte 
der  Bauten  in  Sendschirli  und  ihre  Stellung  in  der  Geschichte  der 
Architectur  überhaupt  zu  bestimmen.  Er  zeigt,  uns  die  Verwandt- 
schaft des  dortigen  Baustils  mit  dem  andrer  Länder  Asiens.  Er 
deutet  auch  auf  die  Wichtigkeit  hin , welche  die  aus  Sendschirli 
gewonnenen  Erkenntnisse  für  das  A.  T.  haben.  Freilich  ist  zu  be- 
denken, dass  die  Banausdrücke  des  A.  T.  zum  grossen  Theil  unklar 
sind  und  z.  B.  eine  Reconstruction  des  Salomonischen  Tempels  auch 
nur  in  ihren  Grundzügen  kaum  ohne  grosse  Willkür  möglich  ist. 
Koldewey  schien  berechtigt  zu  sein,  die  angebliche  »Festung*  des 
Baal  Berith  in  Sichern  mit  dem  grossen  »Hilani*  in  Sendschirli 
zusammenzustellon  (S.  186),  aber  das  ist  doch  nicht  mehr  zulässig, 
nachdem  G.  Hoffmann  (Zeitschr.  für  Assyr.  1896,  322  f.)  erwiesen 
hat,  dass  Richter  9,  46,  49;  1 Sam.  13,  6 nicht  einen  Hoch- 

bau, sondern  einen  Schacht,  Keller  im  Felsen  bedeutet’). 

Zur  Orientierung  über  die  Anlagen  der  Könige  von  Sam’al 
wird  natürlich  die  vortrefflich  erhaltene  »Bauinschrift“  benutzt. 
Leider  ist  aber  auch  ihr  Sinn  durchaus  nicht  ganz  klar.  So  kann 
ich  mir  noch  immer  nicht  denken,  dass  xn  und  n:r  darin  auf  ein- 
und  dasselbe  Gebäude  gehn  sollen.  Hoffentlich  bringen  weitere  Funde 
uns  Aufklärung. 

Dem  nächsten  Hefte,  das  die  Sculpturen  behandeln  soll,  sehn 
wir  mit  Erwartung  entgegen.  Ganz  besonders  zu  wünschen 
ist  aber,  dass  die  Ausgrabungen  in  Sendschirli  und 
in  Nordsyrien  überhaupt  recht  bald  rüstig  fortgesetzt 
werden.  Ich  muss  offen  gestehn,  dass  ich  es  nicht  gewagt  hätte, 
über  dies  Heft.,  dass  sich  fast  ganz  meiner  Competenz  entzieht,  zu 
schreiben,  wenn  ich  nicht  die  Gelegenheit  hätte  benutzen  wollen, 
nachdrücklich  zur  Weiterführung  des  schönen  Unternehmens  auf- 
zufordem.  Ferner  erkläre  ich,  dass  ich  es  jetzt  für  mindestens 
ebenso  wichtig  halte,  die  Alterthümer  des  nördlichen  Syriens,  nament- 
lich die  Inschriften,  ans  Licht  zu  fordern,  als  die  Babyloniens  und 
Assyriens4). 

Auf  alle  Fälle  gebührt  nicht  bloss  den  Männern  unser  wärmster 
Dank,  welche  die  Ausgrabungen  geleitet  und  bearbeitet,  sondern 
auch  denen,  welche  sie  durch  reiche  Spenden  erst  ermöglicht  haben 
— Se  Majestät  der  Kaiser  voran. 

Strassburg  i.  E.  T h.  N ö 1 d e k e. 

1)  l)ui  die  Ausdrücke  Je*.  22,  5 und  Jer.  51,  58  auf 

Untermlnierung  durch  belagernde  Feinde  gehen  (S.  182),  ist  mir  auch  sehr  un- 
wahrscheinlich. 

2)  Sehr  empfehlen  dürfte  sich  übrigens  auch,  die  gewaltigen  Ruinen  von 
Itatra  einmal  gründlich  zu  untersuchen.  Kt  wäre  doch  seltsam,  wenn  aieh 
da  nicht  auch  noch  Inschriften  fänden. 
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Zur  Beachtung. 


Die  Mitglieder  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  werden 
von  den  Geschäftsführern  ersucht: 

1)  eine  Buchhandlung  zu  bezeichnen,  durch  welche  sie  die  Zu- 
sendungen der  Gesellschaft  zu  erhalten  wünschen,  — falls  sie 
nicht  vorziehen,  dieselben  auf  ihre  Kosten  durch  die  Post 
zu  beziehen; 

2)  die  resp.  Jahresbeiträge  an  unsere  Commissions-Buchhandlung 
F.  A.  Brockhaua  in  Leipzig  entweder  direct  portofrei  oder 
durch  Vermittelung  einer  Buchhandlung  regelmässig  zur  Aus- 
zahlung bringen  zu  lassen  ; 

8)  Veränderungen  und  Zusätze  für  das  Mitgliederverzeichnis,  na- 
mentlich auch  Anzeigen  vom  Wechsel  des  Wohnortes  nach 
Halle  a.  d.  Saale , an  den  Schriftführer  der  Gesellschaft,  Prof. 
Praetorius  (Franckestrasse  2),  einzuschicken; 

4)  Briefe  und  Sendungen , welche  die  Bibliothek  und  die  ander- 
weitigen Sammlungen  der  Gesellschaft  betreffen,  an  die  , Biblio- 
thek der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  in  Halle 
a.  d.  Saale “ (Friedrichstrasse  50)  ohne  Hinzufügung  einer 
weiteren  Adresse  zu  richten; 

5)  Mittheilungen  für  die  Zeitschrift  und  für  die  Abhandlungen 
für  die  Kunde  des  Morgenlandes  an  den  Redacteur,  Prof. 
Dr.  W indisch  in  Leipzig  (Universitätsstr.  15)  zu  senden. 


Freunde  der  Wissenschaft  des  Orients,  welche 
durch  ihren  Beitritt  die  Zwecke  der  D.  M.  Gesellschaft 
zu  fürdern  wünschen,  wollen  sich  deshalb  an  einen 
der  Geschäftsführer  in  Halle  oder  Leipzig  wenden. 
Der  jährliche  Beitrag  ist  15^,  wofür  die  Zeitschrift 
gratis  geliefert  wird. 

Die  Mitgliedschaft  für  Lebenszeit  wird  durch  einmalige 
Zahlung  von  240  AC.  (=  t.  12  — 300  frcs.)  erworben.  Dazu 
für  freie  Zusendung  auf  Lebenszeit  in  Deutschland  und  Ostreich 
15  AC.,  im  übrigen  Ausland  30  .AC. 


Druck  von  O.  Krryutug  ln  Lotpalg. 


Zeitschrift 
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Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft 


Herauegegebeu 

von  den  Geschäftsführern, 


in  H a 1 1 e Dr.  Plsrhel, 

Dr.  Praetor!  uh, 


in  Leipzig  Dr.  Socin, 

Dr  Windisch, 


unter  der  verantwortlichen  liedaction 


des  Prof.  Dr.  E.  Win  di  sch. 


Zwelundfünfziggter  Hand. 


HI.  Heft 


Leipzig  1898, 

in  Commission  bei  F.  A.  Brockbaus. 


Zur  Vereinfachung  der  Berechnung  werden  die  verehrlichen  Mit- 
glieder d.  D.  M.  G.,  welche  ihr  Exemplar  der  Zeitschrift  direct  durch 
die  Post  beziehen,  ersucht,  bei  der  Zahlung  ihres  Jahresbeitrags  zugleich 
V Porto  Jur  freie  Einsendung  der  yier  tiefte  zu  bezahlen , und  zwar 

it  I Mark  in  Deutschland  und  Ostreich,  mit  2 Mark  im  übrigen  Auslande,  ir 
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Quellenstudien  zur  Geschichte  des  Ahmed  Sah  Durräni 
(1747—1773). 

Von 

Oskar  Mann. 
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Meshed  war  inzwischen  von  Ahmed  S&h  fest  umschlossen  ge- 
halten worden,  und  bald  wurde  der  Mangel  an  Zufuhr  in  der  Stadt 
fühlbar.  Dazu  kam  noch , dass  die  Banden  der  Sämlü  und  KarftI 
und  anderer  Stämme,  die  Mirza  Emtn  zur  Verteidigung  der  Stadt 
aufgeboten  hatte , allmählich  ihre  Raublust  und  Beutegier  an  den 
ihrem  Schutze  anvertrauten  unglücklichen  Bewohnern  ausliessen,  so 
dass  fast  in  jeder  Nacht  irgend  einer  der  Einwohner  in  seinem 
Hause  von  den  gänzlich  disciplinlosen  Horden  überfallen  wurde. 

So  fanden  denn  die  Unterhandlungen,  welche  Muljammed  Tekt  mit 
Mlrzä  Emtn  anknüpfte , auf  seiten  der  Belagerten  ein  freundliches 
Entgegenkommen. 

Zunächst  forderte  Muhammed  Tekt  unbedingte  Unterwerfung 
unter  den  Willen  das  Afyined  S&h  und  die  Anrufung  der  könig- 
lichen Gnade.  Dies  wurde  rundweg  abgeschlagen,  und  von  Mlrzä 
Emtn  dagegen  als  Grundlage  für  weitere  Verhandlungen  die  so- 
fortige Aufhebung  der  Belagerung  verlangt.  Schliesslich  wurde 
zwecks  gemeinschaftlicher  Beratung  eine  Zusammenkunft  zwischen 
Muhammed  Teki  und  Mtrzä  Emin  verabredet,  die  dann  auch  statt- 
fand. Emtn  schob  alle  Schuld  auf  die  Bewohner  Me&heds,  die  ihn 
Bd.  LQ.  22 

Digitized  by  God^le 


324  Hann,  Quellenstudien  sur  Geschichte  des  Ahmed  Sah  Durräni. 

mit  Gewalt  davon  abgehalten  hätten , sich  Ahmed  Sah  zu  unter- 
werfen. Die  Afghanen  sollten  nur  die  Belagerung  der  Stadt  auf- 
heben,  dann  würden  auch  die  Oberhäupter  der  Stadt  sich  mit  den 
nötigen  Geschenken  bei  Ahmed  einfinden.  Muhammed  Tekl  ging 
auf  diesen  Vorschlag  ein.  gab  aber  zu  bedenken,  dass,  da  der  Winter 
sehr  nahe  sei,  die  Zugtiere  der  Afghanen  augenblicklich  nach  den 
Germsirftt  weggeschickt  seien , um  dort,  verpflegt  zu  werden  [dass 
also  ein  Abzug  Ahmeds  nicht  so  schnell  bewerkstelligt  werden 
könne] ; es  mögen  deshalb  die  Bewohner  der  Stadt  ohne  Furcht  vor 
Übergriffen  seitens  der  Afghanen,  die  Thore  der  Stadt  öffnen,  und 
so  einen  Verkehr  zwischen  Belagerten  und  Belagerern  ermöglichen. 
Mirzä  Emin.  nach  Meshed  zurückgekehrt,  stachelte  die  Bewohner  von 
neuem  zum  Widerstande  an.  Jedoch  wurde  von  den  Machthabern, 
die  sich  nach  Ruhe  und  Frieden  sehnten,  die  Absendung  einer  Ge- 
sandtschaft an  Ahmed  selbst  verlangt.  Demgemäss  begaben  sich 
denn  auch  Akä  Zain  el-‘Abidin  und  ‘Abd  Husain  Bög  zu  Ahmed,  die 
sehr  gnädig  aufgenommen  wurden,  und  voller  Befriedigung  zurück- 
kehrten. Doch  Mirza  Emln  Hess  das  Gerücht  verbreiten,  das  Heer 
der  Afghanen  litte  schon  stark  unter  dem  Mangel  an  Lebens- 
mitteln, es  könne  sich  nur  noch  wenige  Tage  halten,  so  dass  von 
neuem  die  Hoffnung  auf  einen  erfolgreichen  Widerstand  Raum  ge- 
wann. Doch  da  Tag  auf  Tag  verging,  ohne  dass  die  Afghanen 
abzogen , während  in  der  Stadt  die  Preise  der  Lebensmittel  ins 
Ungeheure  stiegen , so  zwangen  die  Bewohner  endlich  den  Mirzä 
Emin,  mit  den  Friedensverhandlungen  .Emst  zu  machen.  Es  wurden 
nunmehr  Mirzä  Muhammed  Radi,  welcher  Näzir  der  Mesgid-i-gämi' 
und  Wäkif-newis  in  Diensten  des  Sah  Ruh  §äh,  und  wegen  seiner 
Humanität  und  Frömmigkeit,  sowie  auch  wegen  seiner  Beredsam- 
keit, bekannt  und  sehr  beliebt  war.  zusammen  mit  Akä  Muhammed 
und  Mir/.ä  ‘Askarl,  dem  Bruder  des  Mirza  Emin  zu  den  Afghanen 
gesendet,  um  die  Stimmung  im  Lager  auszukundschaften.  Sollten 
die  Abgesandten  den  Eindruck  gewinnen,  dass  ein  Widerstand  gegen 
Ahmed  nutzlos  sei,  so  wollte  man  hernach  den  Sah  Rüh  6äh  um 
Frieden  zu  bitten  veranlassen ; wenn  aber  die  Lage  für  die  Stadt 
günstig  erscheine,  so  würde  man  alle  Armen,  und  wer  überhaupt 
weniger  als  für  ein  Jahr  Lebensmittel  besitze,  aus  der  Stadt  hinaus- 
treiben, deren  geringe  Habe  unter  die  Soldaten  verteilen,  und  den 
Widerstand  mit  Nachdruck  fortsetzen.  Den  Gesandten  wurde  noch 
seitens  des  Mirzä  Emin  unbedingter  Gehorsam  gegen  Muhammed 
Radi  zur  Pflicht  gemacht. 

Die  Gesandtschaft  wurde  von  Ahmed  freundlich  empfangen, 
wobei  Ahmed  versicherte,  dass  er  nur  wegen  der  ausserordentlich 
bedrängten  Lage  der  Bewohner  MeSheds  sich  zur  Einmischung  in 
die  Verhältnisse  der  Stadt  entschlossen  habe.  Seine  Absicht  sei 
ursprünglich  nur  gewesen,  eine  Wallfahrt  zu  dem  Grabe  des  Imftm 
zu  machen  und  dabei  den  Bewohnern  der  Stadt  den  langersehnten 
Frieden  zu  verschaffen.  Nun  habe  man  aber  sich  ihm  feindlich 
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gegenübergestellt , und  bereits  sechs  Monate  lang’)  den  zähesten 
Widerstand  geleistet,  so  dass  die  in  der  Stadt  herrschende  Not 
unerträglich  geworden  sein  müsste.  Darauf  drückten  die  Gesandten 
ihr  Bedauern  über  das  Missverstehen  der  gütigen  Absichten  Ahmeds 
aus  und  baten  demütig  um  Gnade.  Sie  wurden  dann,  reichlich 
mit  Ehrenkleidern  beschenkt,  nach  der  Stadt  entlassen.  In  Melshed 
gaben  sie  eine  beredte  Schilderung  des  vorzüglichen  Standes  der 
Verpflegung  und  der  ausserordentlich  gut  geregelten  Zufuhr  bei 
den  Afghanen. 

Sie  wiederholten  dann , was  Ahmed  schon  früher  hatte  ver- 
sichern lassen , dass  die  Afghanen  es  durchaus  nicht  auf  eine 
Plünderung  der  Stadt  abgesehen  hätten , sondern  dass  sie  bei  der 
Übergabe  MeSsheds  mit  der  grössten  Mässigung  verfahren  würden, 
da  Ahmed  seinen  Soldaten  die  schwersten  Strafen  für  jeglichen 
Übergriff  angedroht  hätte.  Als  diese  Nachrichten  allgemeiner  be- 
kannt w-urden,  liefen  die  Einwohner  von  allen  Seiten  zu  dem  Hause 
des  Mirzft  Emin  zusammen,  und  forderten  laut  und  drohend,  dass 
den  Afghanen  die  Thore  geöffnet  würden.  Einln^  musste  dem 
Drängen  endlich  nachgeben  und  bat  den  Sfth  Rulj  Sah , die  Ver- 
mittelung zu  übernehmen  und  von  Ahmed  Sfth  die  Einstellung  der 
Feindseligkeiten  zu  erbitten.’  Demgemäss  machte  sich  Sfth  Ruh  Sfth 
am  16.  Safar  (1168)  auf  den  Weg.  Als  die  Kunde  von  seinem 
Aufbruch  zu  Ahmed  gelangte,  Hess  dieser  sämtüche  Würdenträger 
und  hohen  Offiziere  dem  Enkel  Nftdirs  entgegenziehen  und  ihn  mit 
grossem  Gepränge  in  das  afghanische  Lager  geleiten.  Muhammed 
Teki  Han  Sirüzl  wurde  zum  Mihmftndär  des  königlichen  Gastes 
ernannt.  Am  folgenden  Tage  fand  sodann  der  feierliche  Empfang 
statt.  §üh  Ruh  Sfth  bat  Alimed  um  Vergebung  alles  Bösen , was 
die  Einwohner  MeMieds  den  Afghanen  angethan  hätten,  worauf 
Ahmed  ä&h  ein  Ainün-nftme,  welches  vollständige  Verzeihung  ver- 
sprach, an  die  Bewohner  der  Stadt  erliess.  Drei  Tage  lang  ver- 
weilte Sah  Rulj  im  Lager  der  Afghanen.  Am  vierten  endlich  be- 
gab er  sich  wieder  in  die  Stadt  zurück.  In  seiner  Begleitung 
befanden  sich  einige  der  ‘Ulemft , die  Ahmed  beauftragte , in  der 
Hauptmoschee  die  5u(be  für  ihn  zu  verlesen,  sowie  ein  Münzpräger 

der  in  der  Stadt  Münzen  in  Ahmeds  Namen  schlagen 

sollte.  Am  Gum‘a  den  19.*),  welchen  Tag  die  Sterndeuter  als 
glückbringend  bezeichnet  hatten,  wurden  in  der  Mesgid-i-gami‘ 
durch  Verlesen  der  Hujba  in  Ahmeds  Namen  diesem  als  Oberherrn 

1)  Cf.  oben  in  Kap.  IV.  Die  Zahl  6 ist  etwas  hoch  gegriffen.  Weiter  unten 
wird  als  Datum  der  Ankunft  des  Sah  Ruh  im  Lager  Ahmeds  der  16.  Safar 
(also  schon  1168)  angegeben.  Da  am  25.  Ramadan  die  Cernierung  der  Stadt 
begann,  so  sind  kaum  5 Monate  verflossen.  Wir  befinden  uns  also  jetzt  im 
Anfang  des  Dezembers  1754. 

2)  Nach  den  Wiistenfcldscben  Tabellen  wäre  der  19.  Safar  1168  — 
Donnerstag,  dem  6.  Dezember  1754. 

22* 
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feierlichst  gehuldigt.  Nach  den  Feierlichkeiten  liess  Säh  Ruh  Säh 
den  Mirzä  Emin  zu  sich  entbieten,  und  machte  ihm  energische 
Vorhaltungen  wegen  seines  doppelzüngigen  Verhaltens  den  Afghanen 
und  den  Bewohnern  Mesheds  gegenüber,  so  dass  Mirzä  Emin  es 
für  das  Geratenste  hielt,  sobald  als  möglich  persönlich  die  Gnade 
des  Afghanenherrschers  anzurufen.  Sogleich  am  folgenden  Tage, 
dem  20.,  begab  er  sich  ins  afghanische  Lager.  Ahmed  Sah  liess 
trotz  der  vielfachen  Unthaten  Emins  in  den  letzten  fünf  Monaten1) 
Gnade  für  Recht  ergehen.  Mirzä  Emin  war  dann  im  Lager  ver- 
blieben, und  wohnte  im  Hause  des  Muhammed  Tekl  Hän.  Hier 
hatte  er  auch  sein  Geld  und  seine  Kostbarkeiten  in  dem  Zimmer, 
welches  er  bewohnte,  verborgen,  und  pflegte  des  Nachts  die  Sachen 
unter  sein  Kopfkissen  zu  legen.  Dies  hatte  einer  der  FarräS  des 
Mdhammed  Teki  Hän  in  Erfahrung  gebracht,  und  war  zur  Nacht- 
zeit in  das  Zimmer  eingedrungen,  um  das  Geld  zu  stehlen.  Er 
hatte  aber  unter  dem  Kopfkissen  nichts  gefunden  und  wollte  sich 
unverrichteter  Sache  wieder  aus  dem  Zimmer  schleichen,  ln  der 
Dunkelheit  berührte  er  hierbei  den  Körper  des  Schlafenden,  so 
dass  dieser  aufwachte.  Sofort  stürzte  er  dem  Diebe  nach,  holte 
ihn  bald  ein  und  es  begann  ein  heftiger  Kampf,  in  dessen  Verlauf 
Mirzä  Emin  den  Hals  des  Diebes  packte,  während  jener  ein  Messer 
zog  und  es  dem  Emin  in  die  Seite  stiess.  Emin  musste  den  Ver- 
brecher loslassen,  und  dieser  entkam  nach  dem  Küh-i-mäje-i-Meshed. 
Mirzä  Emin  wurde  bald  darauf  von  seinen  Leuten  gefunden,  und 
verstarb  nach  wenigen  Augenblicken.  Als  Abmed  Säh  am  nächsten 
Morgen  von  diesen  Vorgängen  Kunde  erhielt , geriet  er  in  Zorn 
und  gab  den  Befehl,  mit  allen  möglichen  Mitteln  den  Verbrecher 
einzutangen.  Da  nun  zufällig  der  Dieb  auf  der  Flucht  von 
einem  Schreiber  des  Muhammed  Tekt  gesehen  und  als  einer  der 
Farräls  erkannt  worden  war,  so  wurde  er  nach  wenigen  Tagen  in 
dem  Küh-i-mäje-i-Meshed  ergriffen,  und  auf  Befehl  Ahmeds  dem 
Bruder  des  Ermordeten  zur  Bestrafung  übergeben.  Einige  Tage 
später  erhob  Afomed  Säh  den  Akä  Serif,  einen  der  Oberen  in 
Mehhed  zum  Range  eines  Hän,  und  schickte  ihn  am  25.  (Safar)  in 
die  Stadt,  wo  er  an  Stelle  des  getöteten  Mirzä  Emin  die  Leitung 
der  Geschäfte  übernehmen  sollte.  Darauf  öffneten  auch  die  Ein- 
wohner von  Meshed  die  Thore  der  Stadt,  und  es  entwickelte  sich 
ein  friedlicher  Verkehr  zwischen  Belagerern  und  Belagerten,  der 
den  Einwohnern  die  so  lange  entbehrten  Lebensmittel  reichlich  zu- 
führte. Ahmed  Säh  machte  eine  Wallfahrt  zum  Grabe  des  ‘Ali 
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1)  Hier  die  richtige  Zahl.  Siehe  oben. 
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bei  dieser  Gelegenheit  den  Kuppelschmuck  des  Grabes,  einen  reich 
vergoldeten  Rosenstrauss , der  durch  eine  Feuersbrunst  arg  gelitten 
hatte,  wieder  hersteilen,  und  ebenso  die  Grablampe  die 

einen  Wert  von  3000  Tomftn ')  hatte,  und  die  Mirza  Emin  während 
der  Belagerung  zerbrochen  und  zu  Gelde  gemacht  hatte. 

VII, 

^ [*“*  :]  s 

') 

Sowie  nach  dem  Beginne  des  Frühlings  die  Witterung  wieder 
milder  wurde,  entsandte  Ahmed  §äh  den  ‘Abdallah  HAn  Durräni 
mit  einigen  Truppen  nach  NisApür  auf  eine  Art  Rekognoszierung. 
Nachdem  ‘Abdallah  HAn  die  Umgegend  der  Stadt  verwüstet  hatte, 
kehrte  er  mit  vielen  Gefangenen  wieder  ins  Lager  zurück. 


VIII. 
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Nach  der  Unterwerfung  von  Melshed  beschloss  Ahmed  Sah 
sich  gegen  NisApür  zu  wenden.  Er  schickte  zunächst  einen  Teil 
seiner  Truppen  unter  Emir  Hän  Karäi,  Helll  HAn  Mi'smest , dem 
Hakim  von  Tursiz,  und  Ismail  Hän , dem  Hakim  von  Hwäf  nach 
Nisäpür,  die  den  ‘Abbäs  Kuli  HAn,  welcher  in  der  Stadt  den  Be- 
fehl führte,  zur  Übergabe  auffordem  sollten.  Weigere  jener  sich, 


1)  Die  Handschrift  hat 

2)  In  der  Hs.  fehlen  die  Einer  der  Jahreszahl  /o  • . Zu  dieser  Über- 
schrift vgl.  R.  St.  Poole,  The  coins  of  the  Shahs  of  Persia,  Introd.  p.  LI.  Der 

erste  Satz  dieses  Kapitels  lautet:  \%j  # . . ,3*-**  q-jI 


oLäs!  odui  JUÜ!  »Lo  Das  wäro  d°r  23.  März  1755  nach 

Wüstenfeld.  Das  ,,Gulsen-i*Muräd‘‘  (s.  oben)  giebt  als  Nenjahrstag  dieses  Jahres 
den  7.  Gumäda  II.  an  fRieu,  Supplement  to  the  Catalogue  of  Persian  Mss.  in 
the  Brit.  Mus.  pag.  44).  In  der  That  fällt  der  Frühlingsanfang  im  Jahre  1755 
auf  den  21.  März. 

3)  Die  Handschrift  schreibt  fast  ausnahmslos  und  meist  auch 


Digitized  by  Go’ogle 


328  Mann,  Quellenstudien  zur  Geschichte  des  Ahmed  Sdh  Durräni. 


Ahmed  persönlich  zu  huldigen , so  sollten  die  Afghanen  NtSäpür 
umschliessen , und  mit  weiteren  Massregeln  bis  zum  Eintreffen 
Ahmeds  warten.  In  MeShed  selbst  übertrug  Ahmed  dem  isäh  Rulj 

§äh  von  neuem  die  Königsherrsehuft  über  Irän  . 

ff 

cXJu'woy  {joySiA  c^aa^. 


Am  Montag  dem  27.  Regeb  fand  die  feierliche  Einsetzung  des 

§äh  Ruh  §äh  statt  oLi  «S^Lj 

» - - 
{j* *»0  j*  -j-j  ^ cX-Ä-Li 

j»ljj  ...  -J  |0jO-x2JÖ>i  J.X;  ( ^ j »«>4  Ö-viO-_>  Or»ü> 

A f ■ 

o.jwLc  ^ I islS--  — 


Zum  HAkim  von  MeShod  wurde  Muhammed  Käzirn  ^an , der 
Sohn  eines  Oheims  ( ^ ) von  Sah  Rutj  Sah , zum  Wezir-i-a'zem 
Ga‘far  Hän  Kurd  und  zum  Wekll  ed-doule  Nur  Muhammed  Han 
Durrant  bestiimnt,  und  ferner  wurde  zum  Schutze  der  Herrschaft 
eine  Truppe  von  2 — 300  Mann  uus  dem  afghanischen  Heere  in 
Meshed  zurückgelassen.  An  demselben  Tage  begann  dann  Ahmed 
seinen  Marsch  gegen  Ni&äpür,  und  machte  am  Abend  in  dem  Dorfe 
vJSJb  zwei  Farsah  von  MeShed  entfernt,  Halt.  Der  Marsch  wurde 
dann  am  Donnerstag  den  29.  fortgesetzt1).  Alles  in  allem  hatte 
Ahmed  §äh  elf  Monate  sich  vor  Melshed  aufgehalten  (iU-=- 

-ff  - 

O-Äst  iJjJu!  y>  |»l»»jäjik  p^Lct  sU  tOjlj) “) 

Auf  dem  weiteren  Marsche  gelangte  an  Ahmed  &äh  die  Nach- 
richt , dass  die  Bewohner  von  Sebzewär  sich  aus  Furcht  vor  den 
Afghanen  in  die  Walddiekichte  von  Asterübäd  zu  flüchten  beab- 
sichtigten. Um  dies  zu  verhindern  erhielt  Sah  Pesend  Hän  den 
Befehl,  die  schon  vor  Nlsäpür  unter  Emir  Han  Karat  liegenden 
Truppen  an  sich  zu  ziehen,  mit  ihnen  nach  Sebzewär  zu  gehen,  und 
dort  jeder  Bewegung  der  Bewohner  nach  Asteräbäd  in  den  Weg 

1)  In  diesem  Datum  würde  der  angegebene  Wochentag  ( ) mit 
dem  29.  Itegeb  für  das  Jahr  1169  stimmen  (nach  Wüstenfelda  Tabellen  fallt 
der  1.  Sa  ban  auf  einen  Sonnabend).  Beiläufig  bemerkt  Ist  dies  fast  das  einzige 
Datum  in  dem  Tarilj , welches  in  dieser  Weise  richtig  angegeben  ist.  Allzu 
grosses  Gewicht  wird  man  den  Angaben  Uber  die  Wochentage  nicht  beilegen 
dürfen,  wenn  man  sieht,  wie  hier  auf  zwei  aufeinanderfolgenden  Seiten  der 
Handschrift,  einmal  von  Montag  dem  27.,  und  dann  von  Donnerstag  dem  29. 
gesprochen  wird. 

2)  S.  oben.  Am  25.  Ramadän  hatte  die  Umscbliessung  der  Stadt  be- 
gonnen. 
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7.u  treten.  §4h  Pesend  Hän  verlegte  alle  Strassen  in  der  Umgegend 
von  Sebzewär,  so  dass  den  Bewohnern  ein  Entkommen  unmöglich 
gemacht  war.  Ahmed  Säh  langte  am  7.  Ramadän  vor  Ntliäpür  an. 
‘Abbits  tfuli  Hin , der  Kommandant  von  Nl&äpür , der  wohl  nicht 
von  neuem  die  Schrecken  einer  Belagerung  über  die  Stadt  bringen 
wollte1 2)  sendete  zwei  seiner  Verwandten,  Muhammed  ‘Alt  IJivn  und 
Bäkir  zu  Ahmed,  um  ihm  die  Unterwerfung  anzubieten. 

‘Alibis  Kult  Hin  bedauere  aufrichtig,  dass  er  vor  drei  Jahren 
sich  dem  Aljmed  §ih  zu  widersetzen  gewagt  habe,  und  dass  bei  den 
vor  Nlsäpür  ausgefochtenen  Kämpfen  so  viele  aus  dem  afghanischen 
Heere  gefallen  seien ; er  habe  es  deshalb  nicht  gewagt , selbst  zu 
dem  Säh  zu  kommen , und  bitte  nur  um  eine  Kundgebung , ob 
seine  Unterwerfung  in  Gnaden  angenommen  werden  würde.  Ahmed 
Sih  liess  ihm  mitteilen , dass  er  sofortige  Unterwerfung  verlange 

s ölMj!  tS  o-J  .1  oüsU  [»]lj  y 

w 3 

s^Xx-i_sc,j  jt  oU<..aäli  Jvjl  y Jai. j). 

‘Abbäs  Kult  Hin  kam  denn  auch  in  das  Lager  zu  Ahmed ; 
dieser  gewährte  ihm  zwar  die  erbetene  Verzeihung,  hielt  ihn  aber 


im  Lager  fest,  weil  er  ihm  misstraute  » y&'uJu 

. * 

SiXjJ  _y  yLb  ^yr„Xi!  eLxJCwO 

p • - 

lOs“*|3 -r^*j  A-Ä-mo!^Xj  |*I^Xj  > jXP 

^AmOIwXj  jy  **+  a ) 


1)  Emin,  Mujmil  et-tarikh  i-ba‘dnädirije  fase.  II,  p.  11*  sagt,  dass  durch 
den  Feldzug  Ahmeds  im  vorhergehenden  Jahre  die  Hilfsmittel  der  Stadt  er- 
schöpft gewesen  seien,  die  Felder  sich  noch  nicht  von  der  Verwüstung  durch 
die  Afghanen  erholt  hätten,  so  dass  'Abbäs  Kuli  Hän  sich  genötigt  gesehen 
hätte,  bei  Ahmed  um  Frieden  zu  bitten.  Dass  die  Afghanen  ein  Jahr  vorher 
Nisäpür  belagert  hätten , ist  nun , wie  wir  oben  gesehen  haben , nicht  richtig. 
Aber  der  gleiche  Effekt  konnte  ja  auch  durch  die  wirklich  ein  Jahr  vorher  unter- 
nommene Belagerung  durch  Mir  ‘Alam  herbeigefUbrt  worden  sein,  was  auch  Emin 
andeutet.  Jedenfalls  wird  ‘Abbäs  Kuli  Hän,  der  uns  aus  Emins  Bericht  über  den 
ersten  Versuch  Ahmeds  auf  Nisäpür  ab  ein  ganzer  Mann  entgegentritt,  nicht 
ohne  zwingende  Gründe  sich  zu  einer  Bitte  um  Frieden  herbeigelassen  haben, 
selbst  wenn  diese  in  einer  weniger  demütigenden  Form,  als  die  Darstellung  des 
Tarib-i-Ahmedsähi  giebt,  erfolgt  sein  sollte. 

2)  Durch  diese  Angabe  gewinnt  die  Erzählung  bei  Emin,  fase.  II,  p.  a1 — 1» 
festen  Boden.  Dass  diese  vergebliche  Belagerung  von  Nisäpür  aber  dr«»j  Jahre 
vor  der  jetzigen  stattgefunden  habe,  ist  ein  Irrtum:  1166  war  Ahmed  Säh  das 
ganze  Jahr  hindurch  in  Indien  beschäftigt.  Es  bt  violmehr  das  Jahr  1164 
gemeint,  wie  wir  oben  gesehen  haben. 
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Die  Stadt  NisApür  musste  3000  Tomftn  Kontribution 

bezahlen  und  ausserdem  50  Mann  aus  der  Zahl  ihrer  gut  geschulten 
Artilleristen  ins  afghanische  Heer  einstellen.  Zu  dieser  Zeit  traf 
bei  Atjmed  die  Kunde  von  der  Niederlage  der  nach  SebzewAr  ent- 
sendeten Truppen  ein.  Sah  Pesend  HAn  (siehe  oben)  hatte  sich 
kaum  den  erhaltenen  Befehlen  gemäss  um  SebzewAr  eingerichtet, 
als  ihm  gemeldet  wurde,  dass  ein  Trupp  von  5 — 6000  Mann,  der 
von  Muhammed  Hasan  Han  in  die  Gegend  von  SebzewAr  geschickt 
war,  um  den  Bewohnern  für  den  geplanten  Auszug  nach  AsterA- 
bAd  als  Bedeckung  zu  dienen , bei  MezlnAn  lagere.  Die  Vorposten 
des  afghanischen  Heeres  hatten  aber  geglaubt,  diese  Scharen  seien 
die  schon  auf  dem  Wege  begriffenen  Einwohner  SebzewArs,  und  auf 
diese  falsche  Meldung  hin  brach  nun  §Ah  Pesend  Hän  mit  einer 
kleinen  Schar  nach  MeztnAn  hin  auf.  Ein  Farsah  vor  dem  ge- 
nannten Orte  stiessen  die  Afghanen  auf  die  Kagüren , welche  im 
ersten  Anprall  in  die  Flucht  geschlagen  wurden.  Aber  während 
der  Verfolgung  der  Fliehenden  zeigten  sich  zu  beiden  Seiten  des 
Weges  neue  Scharen  von  Feinden,  die  den  Rückzug  der  Afghanen 
bedrohten,  so  dass  diese  zu  schleuniger  Umkehr  gezwungen  waren, 
wobei  einige  der  Afghanen  den  Tod  fanden1).  Unter  fortwähren- 
dem Kampf  zog  sich  §Ah  Pesend  Hän  auf  SebzewAr  zurück . ver- 
schanzte sich  dort  und  meldete  das  Vorgefallene  nach  NisÄpür  an 
Aljmed  §Ah. 

Die  Nachricht  von  dieser  Niederlage  der  Afghanen  stachelte 
auch  die  Einwohner  von  NllApür  von  neuem  zum  Widerstande  an. 
Sie  stellten  sofort  die  Zahlung  der  ihnen  von  Ahmed  auferlegten 
Kontribution  ein , zumal  sie  durch  ein  Schreiben  des  Muljainmed 


1)  Diese  ziemlich  empfindliche  Niederlage  der  Afghanen,  die  nach  andern 
Berichten  (Emin,  Elphinstone  u.  a.)  sogar  den  Rückzug  Ahmeds  nach  Herat 
veranlagte,  wird  von  dem  Lobredner  Ahmeds  natürlich  als  eine  Bagatelle  ge- 
schildert: 

e'j  wäiyj’  1 >~i  tob j 

p 

JJLXb'-J  Ow'L jJit 

Wir  werden  weiter  unten  sehen,  dass  Mahmftd  Ihn  Mutannä  selbst  diesen  kleinen 
Makel  einer  so  geringfügigen  Niederlage  auf  dem  Namen  der  Afghanen  nicht 
sitzen  lassen  kann:  nach  seiner  Darstellung  unternimmt  Ahmed  SÄh  einen 
Rachezug,  der  aber,  da  sich  kein  Feind  findet,  erfolglos  verläuft.  Keine  einzige 
der  andern  Quellen  berichtet  hiervon  etwas,  so  dass  man  geneigt  sein  könnte, 
in  der  Erzählung  des  Tarih  i Ahmedsähi  ein  freies  [oder  inspiriertes?]  Phantasie» 
gebilde  des  Autors  zu  sehen,  in  majorem  regis  gloriam.  Im  übrigen  ist  die 
Übereinstimmung  der  Erzählung  bol  Emin  (pag.  io — 1*1)  mit  dem  vorliegenden 
Berichte  fast  eine  völlige;  die  Darstellung  Emins  ist  nur  viel  eingehender.  Ver- 
schieden werden  allerdings  die  Folgen  der  Niederlage  geschildert:  nach  Emin 
flieht  Sah  Pesend  Hän  mit  seinem  ganzen  Heere  nach  NisApür  (so  haben  auch 
die  übrigen  Quellen,  besonders  die  Kagärengeschichten),  während  das  Tarih  i- 
Ahmedsähi  die  Afghanen  wenigstens  ihre  Stellung  bei  Sebzewär  behaupten  lässt» 
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Hasan  Hän  zur  Auflehnung  ermutigt  waren.  Ahmed  schickte  un- 
verzüglich beträchtliche  Verstärkungen  nach  Sebzewär,  um  jeden 
Zuzug  seitens  der  Kagären  nach  Sebzewär  oder  gar  nach  Nisäpür 
zu  verhindern.  Gegen  die  Bewohner  dieser  Stadt  aber  beschloss 
Ahmed,  der  über  ihre  Hartnäckigkeit  in  heftigen  Zoni  geraten  war, 
mit  aller  Strenge  vorzugehen.  Er  gab  Befehl  zu  einer  fürchter- 
lichen Kanonade,  welche  sieben  Tnge  andauerte  und  alle  Befestigungs- 
werke der  Stadt  in  Trümmer  legte.  Besonders  wirksam  erwies  sich 
die  europäische  Artillerie  (yüjj  deren  Kanonen  Ge- 

schosse im  Gewichte  von  25  män-i-Täbrlz  gegen  die  Mauern  der 
Stadt  schleuderten.  Sehr  bald  sahen  sich  unter  solchen  Umständen 
die  Bewohner  von  Nisäpür  zur  bedingungslosen  Unterwerfung  ge- 
zwungen. Ahmed  liess  sofort  die  Stadt  von  einer  Anzahl  seiner 
Leibwächter  (V ; Jbwi)  besetzen,  um  eine  nochmalige  Auflehnung 
zu  verhindern.  Die  Bewohner  mussten  die  Stadt  verlassen  und  sich 
in  der  Umgegend  ansiedeln.  Ihre  Schätze  mussten  sie  zurücklassen 
und  damit  fiel  eine  wertvolle  Beute  in  die  Hände  der  Afghanen. 
Die  Stadt  selbst  wurde  dem  Erdboden  gleich  gemacht , da  Ahmed 
für  seine  weiteren  Unternehmungen  gegen  ‘Irak  eine  so  starke 
Festung  in  seinem  Rücken  zu  lassen  sich  scheute. 

IX. 

j\  3 jjy  ImÜ  j~  ji  ^-£=>j  tfßß3  j'  W ßj~ 

Isma‘ll  Hän  war  in  der  letzten  Zeit  von  §äh  Ruh  Sähs  erster 
Regierungsperiode  [also  etwa  im  Anfang  von  1163]  von  ‘Iräk  nach 
Huräsän  gekommen  und  hatte  sich  in  Meshed  niedergelassen.  Nach 
der  Absetzung  und  Blendung  des  Säh  Ruh  hatte  er,  die  allgemeine 
Verwirrung  benutzend , sich  nach  Hwäf  begeben , und  sich  in  der 

Burg  Rüd  .v*ij  ;j)  in  der  Nähe  von  Hwäf  festgesetzt.  Hier 
wusste  er,  als  Sah  Ruh  wiederum  den  Thron  bestieg,  sich  zum 
unabhängigen  Gebieter  zu  machen,  und  setzte  es  durch,  dass  er  von 
Säh  Ruh  feierlichst  mit  der  Herrschaft  über  diese  Gegenden  belehnt 
wurde.  In  dem  Jahre , in  dem  Ahmed  Säh  (Durräni)  sich  an  die 

* s. 

Belagerung  Heräts  machte  cjLjL  xäIxLj  fS  J.L.  y 5 

, yJ.  e ‘ I : ~>yA  Lj  ^.,1 

„y  ol?  !l  ,b  jolLs  yuJ  je>yx)  und  §äh  Ilulj  zum 

Entsätze  von  Herät  von  Hwäf  her  anrückte , beeilte  sich  Isma'll 
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Hin,  als  Säh  Rulj  bei  Rüd  anlangte,  seine  Unterwürfigkeit  zu  zeigen. 
Im  Geheimen  aber  suchte  er  lediglich  auszukundschaften,  ob  irgend 
eine  seiner  vielen  in  Hwäf  begangenen  Mordthaten  etwa  dem  Säh 
Rulj  bekannt  geworden  sei.  Da  sich  ‘Ali  Hän  IJelei,  der  damals  die 
Geschäfte  des  fciüh  Ruh  führte,  seinem  Werben  gegenüber  ablehnend 
verhielt,  so  entschloss  sich  Isma'll  Hin  kurzer  Hand,  sich  lieber 
den  Afghanen  in  die  Arme  zu  werfen,  und  schickte  eine  Botschaft 
mit  der  Bitte  um  Beistand  an  Ahmed  Siäh , während  er  zugleich 
dem  Heere  des  Säh  Rulj  gegenüber  eine  feindselige  Haltung  an- 
nabm.  Sofort  begannen  die  Trappen  des  Sah  Ruh  die  Burg  Rüd 
zu  beschiessen,  und  die  Besatzung  war  nabe  daran,  sich  zu  ergeben, 
als  die  von  Ahmed  §üh  geschickten  Afghanen  erschienen , und  die 
Soldaten  des  Sah  Rulj  infolgedessen  sich  zurückzogen.  Das  plötz- 
liche Auftreten  der  Afghanen  rief  unter  den  Trappen  des  Aäh  Ruh 
eine  förmliche  Panik  hervor,  so  dass  alles  eiligst  flüchtete  und 
Sah  Ruh  selber  nur  von  wenigen  seiner  Getreuen  begleitet,  nach 
MeShed  zurückkehrte.  Isma'll  Hän  unterwarf  sich  den  Afghanen 
und  begleitete  Ahmed  §äh  auf  dessen  weiteren  Unternehmungen 
in  yurasün.  Erst  als  die  Afghanen  nach  Knndaliär  zurückkehrten, 
kam  auch  Isma'll  Hän  wieder  nach  Hwäf,  und  gelangte  in  der 
Folgezeit,  hauptsächlich  wegen  seiner  engen  Verbindung  mit  den 

Afghanen,  zu  grossem  Ansehen.  Als  nun  im  Jahre  1167  (^jl  . 

. ..OJjLju*  JLkit  _y  ^ als»-  0L1I , sS  JL«)  Ahmed  Säh 

zum  zweiten  Male  in  Huräsän  einfiel,  erhielt  Isma'il  Hän  den  Be- 
fehl, mit  seinen  Trappen  unter  dem  Oberbefehl  des  §äh  Pesend 
Hän  gegen  Sebzewär  vorzurücken.  Isma'il  Han  wusste  sich  jedoch 
aus  dem  Heere  des  Säh  Pesend  Hän  unbemerkt  zu  entfernen.  Er 
begab  sich  nach  Hwäf,  wo  er  die  Bevölkerung  gegen  die  Afghanen 
aufzureizen  versuchte.  Ganz  besonders  vertraute  er  auf  Unter- 
stützung seitens  der  Kagaren,  welche  für  den  Fall  einer  Belagerung 
von  Hwäf  durch  die  Afghanen  zum  Entsätze  herbeieilen  würden. 

Inzwischen  hatte  Aljmed  Säh  von  der  Empörung  des  Isma'il 
Hän  Kunde  erhalten,  und  sandte  Enzel  Hän.  den  frühem  Gouverneur 
von  Herät  nach  Hwäf,  um  dort  Ruhe  zu  stiften.  Da  auf  eine 
Aufforderung  zur  Unterwerfung  Isma'll  Hän  von  seinem  Wider- 
stande nicht  abliess,  so  wurde  die  Burg  Rüd  von  den  Soldaten 
des  Enzel  Hän  umschlossen  und  eine  regelrechte  Belagerung  begann. 

X. 

Da  Ahmed  &äh  zur  Bestrafung  der  Kagüren  fest  entschlossen 
war,  so  machte  er  sich  nach  der  Eroberung  von  Ni&äpür  zunächst 
auf  den  Weg  nach  Sebzewär.  Er  gelangte  mit  seinem  Heere  bis 
Hosrougird,  ein  Farsalj  von  der  Stadt  entfernt.  Von  hier  aus  ent- 
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sendete  er  den  §äli  Pesend  Hän  mit  einer  genügenden  Anzahl  von 
Truppen  gegen  die  Kagären ; er  sollte,  wenn  nötig,  bis  nach  Aster- 
übäd  Vorgehen,  um  die  den  Afghanen  angethane  Schmach  einer 
Niederlage  zu  rächen.  §äh  Pesend  Hän  drang  bis  Asteräbäd  vor, 
fand  jedoch  nirgend  eine  Spur  vom  Feinde.  Überall  waren  die 
Felder  von  den  Kagären  zerstört  und  die  Saaten  verbrannt.  Säh 
Pesend  Ijün  kehrte  also  unverrichteter  Sache  wieder  zurück. 

Da  nun  inzwischen  bei  dem  afghanischen  Heere  die  Lebens- 
mittel knapp  geworden  waren,  und  überdies  die  Soldaten,  die  bereits 
ungefähr  zwei  Jahre  lang  die  Heimat  nicht  gesehen  hatten,  bei 
weiteren  Unternehmungen  schwierig  geworden  wären , so  musste 
Ahmed  Säh  seine  Pläne  in  Bezug  auf  das  westliche  Persien  auf- 
geben und  entschloss  sich  zur  Rückkehr  nach  Kandahar.  Der  Rück- 
marsch wurde  in  der  Richtung  auf  Turktz  und  Hwäf  angetreten. 


XL 

c c 

P 

V oLülc  oLjI.  o1-  J-***-*t  «jdä  jj  JSjSjhl> 

<w  P 

ioS^bLä  colsl«  . oü?  jcü-iL^JUo 

Enzel  IJän  hatte  bis  zum  Eintreffen  des  Ahmed  Säh  das  Schloss 
Rüd  in  Belagerung  gehalten , ohne  sich  auf  weitere  Kämpfe  ein- 
zulassen. Als  nun  Ahmed  Öäh  vor  Rüd  eintraf,  wagte  Isma‘ll  Hän 
wirklich  eine  Schlacht , in  der  er  besiegt  und  unter  grossen  Ver- 
lusten wieder  in  die  Burg  zurückgedrängt  wurde.  Eine  äusserst 
heftige  Kanonade  seitens  der  Afghanen , die  den  Bewohnern  der 
Burg  grossen  Schaden  zufügte , bestimmte  endlich  den  Isma‘11  Hän 
zum  Einlenken.  Er  sendete  seinen  Sohn  zu  Berljurdär  Hän , mit 
dem  er  befreundet  war,  und  dieser  brachte  ihn  vor  Alimed  Säh. 
Da  Ahmed  einem  seiner  besten  Offiziere  nichts  absehlagen  wollte, 
so  nahm  er  Isma‘11  Hän  wieder  in  Gnaden  an.  Isma‘ll  Hän  wurde 
seiner  einflussreichen  Stellung  in  Hwäf  beraubt  und  musste  mit 
dem  afghanischen  Heere  nach  Kandahär  ziehen.  Zu  dieser  Zeit  erhielt 
der  Eunuch  Jaküt  den  Titel  Hän  und  es  wurde  ihm  die  Oberleitung 

f .. 

der  Kanzlei  übertragen  (_syi  jüI3-j*9J 

vüoLj  Darauf  setzte  sich  Ahmed  mit  seinem  Heere  in 

der  Richtung  auf  Herät  in  Marsch.  In  dem  Mänzil  wurde 

Ahmed  §äh  ein  Sohn  geboren  am  5.  Dul-higga'). 

1)  Cf.  das  Datum  oben  (pap.  329).  Also  sind  seit  dor  Belagerung  von 
Kisäpftr  ungefähr  drei  Monate  verflossen. 
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Am  12.  Dü’l-higga  wurde  Herät  erreicht.  Während  der  Zeit 
seines  Aufenthaltes  in  Herät  ernannte  Aljmed  den  Sah  Well  Hän 
Bämlzäi,  der  bisher  den  Posten  des  KelekÖIbäSl-i-dlwän-i  a‘lä  be- 
kleidet hatte  zum  Wezir-i-a‘?em,  und  ausserdem  wurden  viele  andere 
Würden  und  Ämter  neu  besetzt,  sowie  eine  neue  Art  der  Steuer- 
einziehung für  das  ganze  Reich  eingerichtet,  die  dem  Wezir-i-a‘zem 
sowie  dem  Könige  selbst  eine  genauere  Kontrolle  ermöglichte  und 
die  Unterthanen  vor  unrechtmässiger  Bedrückung  schützen  sollte. 
Gegen  Ende  seines  Aufenthaltes  in  Herät  besuchte  Aljmed  £>äh  das 
zwei  Farsalj  von  der  Stadt  entfernte  Grab  seines  Vaters,  des 
MuJjammed  Zeman  Hän.  Am  Pengkembe1)  dem  1.  Muliarram  (also 
1169)  brach  Ahmed  von  Herät  nach  Feräh  auf. 

XII. 

j\  ju  j slji  s'jjlljliAJ  slÄJöyaj  j-5*) 

»l C>U»L>  jj’jj 

In  Feräh  hielt  sich  Ahmed  längere  Zeit  auf.  Er  besuchte 
einige  in  der  Umgegend  gelegene  Wallfahrtsorte  (Germäb  etc.)  und 
veranstaltete  mehrere  Jagden.  I)a  der  sehr  reissende  Fluss  die 
Brücke  bei  Feräh  zerstört  hatte,  so  Hess  Aljmed  isäh  die  Brücke 
wieder  herstellen  und  löste,  nachdem  er  den  Fluss  noch  mit  seinen 

Truppen  überschritten  hatte,  das  Heer  auf  (»1  .w  Lsül  \\  . 

* 

xm 

»jja  jS’JJÜ  vjs’jl  jJsXö- 

ojHj  ^.,1  w«)j'  öl ^jjLo  5 

Am  2.  fjafar  langte  Aljmed  Sah  in  Kandahär  an.  Er  wurde 
von  der  Bevölkerung  mit  grosser  Feierlichkeit  empfangen,  und  ver- 
anstaltete mehrere  Jagden,  besonders  in  . 

XIV. 

sOtjsLm  jo—Vj  Jtj 


1)  Nach  Wüstenfeld  ist  der  1.  Muh.  1169  **  Dienstag  den  7.  Okt.  1755. 

2)  Die  folgenden  Kapp,  enthalten  zumeist  Schilderungen  von  Jagden  and 
Gelagen.  Ich  gebe  hier  nur  ganz  kurze  Inhaltsangaben,  und  vor  allem,  was 
an  Daten  genannt  wird. 
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Da  während  seines  Feldzuges  in  trän  Ahmed  Säh  des  Zu- 
sammenseins mit  seinem  Sohne  Teimür  Säh  lange  hatte  entbehren 
müssen,  so  hatte  er  gleich  nach  seiner  Ankunft  in  Kandahär  durch 
ein  Schreiben  den  Sohn  *)  zu  sich  entbieten  lassen.  Am  20.  »Safar 
traf  Teimür  in  Kandahar  ein,  und  wurde  von  Ahmed  mit  grosser 


Freude  empfangen  ci oAwaJJj 


1 Am  nächsten  Tage  wurden  dann  die 

hohen  Beamten  und  Offiziere,  die  dem  Prinzen  zur  Seite  gestanden 
hatten,  und  ebenfalls  nach  Kandahär  gekommen  waren,  von  Ahmed 
§äh  in  feierlicher  Audienz  empfangen,  und  einige  von  ihnen  durch 
Titelverleihungen  und  Rangerhöhungen  ausgezeichnet.  Ferner  wurde 
auch  der  $wäge  senil  Mahmud  Hün  zum  Kullar-agä  ernannt.  Er 
stammte  aus  einer  vornehmen  Familie  der  Bilbürs  - Kurden  (d  »t 

ci— .1  ji'S\  3 tOMyil)  und  war  von  Nadir  §äh, 

gegen  den  der  Stamm  sich  einst  empört  hatte,  gefangen  und  zum 
Eunuchen  gemacht  worden.  Nach  der  Ermordung  Nädirs  lebte  er 
in  Me&hed  und  trat  liier,  nach  der  Einnahme  der  Stadt  durch  die 
Afghanen,  in  die  Dienste  des  Ahmed  Süh,  der  ihn  bald  zu  wich- 
tigen Geschäften  verwendete.  Vor  Hwaf  erhielt  er  den  Titel  Hün 


und  wurde  zum  Chef  „der  Beamten  des  Diwans“  ernannt  (y>  s 
* . ...  * * 

fi 

c*s1j  Später  wurde  er  nach  Setstän 

geschickt,  um  die  Tochter  des  Suleimän  Han , der  Hakim  von 
Seistän  war,  und  seine  Familie  auf  die  Kajanier  zurückfiihrte,  in 
den  Harem  Ahmeds  zu  bringen.  Nachdem  er  diesen  Auftrag  zur 
Zufriedenheit  Ahmeds  ausgeführt  hatte,  wurde  er  zum  Kullar-agä 
ernannt , und  an  seine  Stelle  ein  anderer  Kurde , ebenfalls  ein 
Eunuch,  Ham  za  Hün  zum  Obersten  der  Diener  ernannt  (SjjSj*. 

c A 

. 0Llät  was  doch  wohl  der 
entsprechen  soll). 

In  demselben  Jahre  wurde  an  Stelle  des  §en‘etalläh  Hün 
aus  Kabul  Bär  Geng  Hün,  der  bisherige  I.Iäkim  der  Bangasät,  zum 
Gouverneur  (Häkim)  von  Gugarät,  Siülküt,  Aurangübäd  und  Pasrür 
b^  itcoLwJljlj  JLs?  {"-*)-')  ermuint , und  der  Posten 


1)  Der,  wie  wir  oben  gesehen  haben,  während  dos  Feldzuges  in  K&bul 
als  Keichsverweser  sich  aufgebalten  hatte. 

2)  Kbenso  werden  in  der  Tadkira  des  Anand  Rim  Muhlls  die  vier  Mahill 
von  i.ähOr  namhaft  gemacht  (Elliot  - Dowson  VIII,  p.  95).  Dagegen  nennt  das 
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* 

des  Gouverneurs  ^IXll  oLJL*  ^iJüSt  wasa-Us  . c^X>) 

von  Peüftwar  dem  ‘Abd-as-fjiamad  Hän  Malunüdzäi  übertragen. 


XV. 

e 

ObLsJlLjijÄwl  *£j-a^  äJlLs  ^ÄI^Iam  jf  S 

Dies  Kapitel  enthält  sehr  wenig  thatsäehliehe  Angaben.  Aljmed 
Sah  liess  nach  seiner  Rückkehr  neben  dem  von  Nadir  Säh  Nftdiräbäd 
genannten  alten  Kand&här  eine  neue  Stadt  mit  Burg  aufbauen,  die 
er  Aljmed&ähi  nannte.  Am  Sonntag,  den  1.  Rabl*  II.1)  wurden 
unter  grossen  Feierlichkeiten  die  Arbeiten  begonnen,  und  in  kurzer 
Zeit  (bis  zum  öuinndä  I.)  vollendet. 


XVI. 

f-  m 

^ xÄa*  v— ätlyX  ^ . , -iu>- A.  -e-  ^ ^ |#,J I t j. 

OJJUm  ) _J Law  ► ^.»Ia.?  ^CwO  xi  * ^a,a3.w  ^ l\a3  • 

xJJljJi  (jwjj.« 

Das  Frühlingsfest  wurde  in  diesem  Jahre  mit  grossem  Pompe 
am  Montag  dem  16.  GumftdA  II.  gefeiert'2).  Aus  Indien  kamen 
böse  Nachrichten  nach  Kandahär:  G&zi  ed-Din  Hän,  der  Wezir-i-a'zem 
des  Reiches  hatte  sich  empört  und  sich  mit  den  ungläubigen 
Mahra(en  verbündet,  der  Kaiser  ‘Alamgtr  war  jegliches  Ansehens 
beraubt  und  die  Muslim  durch  die  Ungläubigen  hart  bedrängt.  Von 
Balamgarh  an,  welches  6 Farsalj  von  Dehl!  entfernt  ist,  bis  nach 
Akbar&b&d  in  der  Nähe  der  Feste  Gät  hatten  die  Mahra{en  das 
Gebiet  in  ihre  Gewalt  bekommen.  Dort  schalteten  sie  mit  grosser 
Willkür  und  bedrückten  die  Muhammedaner,  indem  sie  dieselben 
an  der  Ausübung  ihrer  religiösen  Pflichten  hinderten,  oder  zur 
Auswanderung  zwangen.  Ausserdem  hatte  Gäzt  ed-Dln  Hän  einen 
Untergebenen,  den  Gamil  ed-Din  Häir1)  gegen  Lähör  geschickt,  und 


(anonyme)  Tarih-i-Ahmeds&bi  (a.  a.  0.  VIII . t p.  115)  Imän&bäd  an  Stelle  von 
Guzarat.  Es  sind  dies  die  schon  an  NAdir  Sah  seitens  des  indischen  Kaisers 
abgetretenen  Gebiete,  die  dann  nach  dem  Tode  des  Muliammed  Sah,  im  zweiten 
indischen  Feldzug  Ahmeds,  durch  Vertrag  den  Afghjuien  überlassen  worden 
waren. 

1)  Der  1.  Rabi'  II,  1169  ist  nach  Wüstenfeld  in  der  That  ein  Sonntag 
(4.  Januar  1756). 

i)  = 18.  Miirz  1766.  Nach  Wüstenfeld  würde  der  Tag  aber  ein 
Donnerstag  sein. 

3)  Hierüber  vergleiche  man  das  ‘Ibratnäma  des  Fakir  Khairu-d  Pin 
Muhammad,  bei  Elliot  VIII,  speciell  pag.  240.  Ebenso  in  dem  bekannten  „Ulfe 
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diese  Stadt-  so  in  seine  Gewalt  gebracht.  Ebenso  hatte  Sukh  Giwan 
Mal1),  ein  Hindu,  auf  Antrieb  des  GäzI  ed-Din  Hän  ein  Heer  von  etwa 
60 — 70  000  Mann  aus  Kashmir  zusammengebracht , und  belagerte 
den  Bär  öeng  yän , deu  oben  erwähnten  Häkim  der  4 Mahäll  in 
Siälküt,  während  Gäzi  ed-I)in  selbst  mit  einem  beträchtlichen 
Heere  von  Sirhindvaus  gegen  Lähör  marschierte.  Diese  Nachrichten 
empörten  Ahmed  Säh  so,  dass  er  unverzüglich  das  Heer  zu  einem 
Kriegszuge  nach  Indien  einberief. 

Ahmed  Säh  liess  durch  die  Schreiber  ein  genaues  Verzeichnis 
der  Mannschaften,  sowie  eine  eingehende  Personalbeschreibung  eines 
jeden  Soldaten  anfertigen , damit  keinerlei  Verwechselungen  statt- 
finden könnten.  (vf  qj!  j!  Jou  ^,liJ  y iS 

* £ 

j y 

XVII. 

Ahmed  Säh  versammelte  darauf  die  höheren  Offiziere  des  Heeres 
zu  einer  Beratung  über  den  bevorstehenden  Feldzug,  und  brach, 
nachdem  alles  aufs  beste  geordnet  war,  am  22.  §a‘bän  aus  Kandahär 
auf.  Fünf  Tage  verbrachte  er  in  der  Nähe  der  Stadt,  und  am 
Sonnabend , den  27.  Sa‘bän4)  setzten  sich  die  Truppen  in  Marsch. 
Das  Heer  zog  über  Kelät  nach  öaznln , wo  längerer  Aufenthalt 
genommen  wurde. 

XVIII. 

A £ 

sLäOu}  ^Lü 

In  öaznln  traf  ein  Gesandter  des  Kaisers  von  Hindüstün,  Ireg 
Hän  bei  dem  afghanischen  Heere  ein.  Nach  zwei  Tagen  wurde  er 
von  Ahmed  Säh  feierlich  empfangen.  Er  überreichte  ausser  den 
vielen  Ehrengeschenken  einen  Brief,  der  dem  Wezir-i-a'zem  des 


of  HaßaoolMoolk , Hafil  Bebmut  Khan  . . .“  translatod  by  Ch.  Elliot,  London 
1831,  pag.  51. 

1)  ln  der  Handschrift  ist  die  Stelle  wegen  eines  Insektenloches  überklebt, 

und  so  der  Name  verloren  gegangen,  doch  ergiebt  sich  aus  dem  weiteren  Ver- 
laufe der  Erzählung,  dass  es  sich  um  diesen  Mann  handelt.  Auffallend  ist,  dass 
er  hier  (und  auch  weiterhin)  a's  Hindu  bezeichnet  wird,  während  z.  U.  die 
Maatir  al-Umara  (ed.  Calcutt.  II,  pag.  vt\)  ihn  ein  aus  Käbul  nennen. 

2)  Her  27.  Sa'ban  wäre  — 27.  Mai  1756;  aber  nicht  Sonnabend,  sondern 
Donnerstag. 
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Ahmed , dem  Säh  Well  Hän  übergeben  werden  musste.  Altmed 
&äh  versprach  dem  Gesandten  die  Erfüllung  aller  Wünsche.  Darauf 
wurde  das  Ende  des  Fastenmonats  durch  ein  Fest  gefeiert,  und  am 
Tage  nachher  brachen  die  Afghanen  von  Gaznin  auf  und  marschierten 
bis  zum  Schlosse  Kä<)i,  vier  Farsah  von  Kabul1). 

XIX. 

) Ju  »l^ILe  ^,1 CJyoas»  ^Läa.jS  c,'-u  J> 

3 ...  tuJ'J&ü  \j  . . . c)L>e)La»i:jl> 

. vJsXh  |.yu  Jj'J'. ..jAÄ  ojl  (»Ls^iOykai 

M**  ■■  t W 

*) . . . wb'-lo  ^.(!  ji  y « 

Der  Stamm  der  Knt&än  bewohnte  die  Umgegend  von  Balh 
und  bestand  aus  mehr  als  60 — 70000  Familien  Tor 

einigen  Jahren  hatte  sich  der  Stamm  mit  den  Üzbeken  von  Balh  ver- 
eint, unter  der  Anführung  ihres  Oberhauptes  Suhräb  Hän  empört 
und  die  Tributzahlungen  verweigert.  Aljmed  §äh  hatte  darauf  ein 
ziemlich  freundliches  Schreiben  an  Suhräb  Hän  erlassen , und  ihn 
und  den  ganzen  Stamm  an  seine  Pflicht  gemahnt.  Suhräb  Hin 
war  anscheinend  auf  die  Ermahnungen  eingegangen  und  liess  den 
Befehlshabern  in  Ball}  sagen , sie  möchten  zu  einer  friedlichen  Zu- 
sammenkunft sich  an  einem  bestimmten  Orte  ausserhalb  der  Stadt 
einfinden.  Daraufhin  begab  sich  der  Musföfl  von  Balh  Häggl  ‘Ali 
Hän  Durräni  ‘Allzäl  mit  einigen  Vornehmen  aus  Ball}  nach  dem 
angegebenen  Orte,  wurde  aber  dort  hinterlistiger  Weise  von  den 
Leuten  des  Suhräb  Hän  erschossen8).  Bald  darauf  war  Suhräb 
Hän  gestorben  aber  sein  Sohn,  Midräb  (sic)  Hän , führte  den  vom 
Vater  angezettelten  Aufstand  weiter. 

Afcmed  Säh  war  durch  seine  Kämpfe  in  Persien  und  Indien 
zu  sehr  in  Anspruch  genommen,  so  dass  er  erst  jetzt  an  die  Aus- 
sendung einer  grösseren  Truppenmacht  gegen  die  Aufrührer  denken 
konnte. 

Ahmed  selbst  zog  mit  seiner  Armee  am  9.  Öawwül  in  Käbul 

v 

1)  Das  wäre  also  Anfang  des  Sawwäl  1169. 

2)  Diese  übermässig  lange  Überschrift  ist  an  den  durch  Punkte  beieich- 
neten  Stellen,  die  weitere  Titel  etc.  enthalten,  von  mir  gekürzt 

3)  Aus  dieser  Erzählung  ergiebt  sich,  dass  die  Afghanen  vor  1168  schon 
in  Ralli  festen  Kuss  gefasst  haben  müssen.  Leider  ist  nicht  za  ermitteln,  in 
welchem  Jahre  und  auf  welche  Weise. 

Man  vorgleiche  die  Notizen  hei  Mir  Abdoul  Kerim:  Histoire  de  l'Asie 
centrale,  trad.  pag.  17,  Zeile  9,  und  aus  dem  „Fihris  out  Tewarikh“  des  Hiss 
tjouly  Khan,  ebenda  pag.  260/61. 
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ein,  und  verweilte  dort  einige  Zeit.  Gul  Muhammed  Hän,  der  Emfn 
el-mulk.  lud  Ahmed  §äh  zu  einem  Feuerwerke  ein,  doch  wurde  diese 
Festlichkeit  durch  den  vom  Gebirge  her  wehenden  heftigen  Wind,  der 
um  diese  Jahreszeit,  unter  den  Sternbildern  der  Zwillinge  und  des 
Krebses  allabendlich  zu  wehen  begann, 

vereitelt.  Aljrned  Hess  daher  die  Festlichkeit  vorläufig  absagen1). 
Die  dem  Gul  Muhammed  Hän  von  A tim  cd  gegebene  Antwort  teilte 
hernach  Berhurdär  fjun  dem  Schreiber  dieser  Blätter  mit,  damit 

er  sie  seiner  Geschichte  einverleihe.  -,l  Jsju  j 

* — '* »S  o^> 

jkr  ‘^=>  ^=-  s 

(jrly  j\  ^VLyo  j jw  . lOs.  [so  stets  für  #J^»] 
OjLv*  cJsL.t  Q_it  sS  Am  14.  Sawwäl  brach  alsdann 

Han  Gän  Hän  mit  seinem  Heere  gegen  die  Katgän  auf. 

XX. 

* - 

sLi ji>  vAJL?  sUioLj  v_äj^1u  »! 

Der  Gesandte  ireg  Hän  war  von  Gaznin  mit  nach  Kftbul  ge- 
zogen, und  hatte  sich  in  dem  Sommerlager  Ahmeds  auf- 

gehalten , bis  er  in  den  ersten  Tagen  des  Du  1-Ka‘da  von  Aljrned 
entlassen  wurde.  Kalandär  Hüti  Dun*änl  Föfalzäi  wurde  ihm  zur 
Begleitung  und  zur  Überreichung  des  Antwortschreibens  an  den 
Kaiser  von  H indüst än  mitgegeben. 

Der  Wortlaut  der  Briefe  an  den  Kaiser  ‘Alamgir  und  an  den 
Premierminister  Gäzl  ed-Dln  Hän , welche  von  dem  Munsi-büSi 
Ahmeds,  dem  Se‘ädet  Hän  verfasst  worden  waren,  wurde  durch  Mirzä 
Muhammed  Ridä,  dem  Intendanten  des  afghanischen  Ministers  dem 
Schreiber  dieser  Geschichte  zur  Veröffentlichung  in  diesen  Blättern 
übergeben2).  Ahmed  Säh  teilte  hierin  dem  ‘Alamgir  mit,  dass  er 


1)  Der  Text  ist  hier  durch  Insektcntrass  dermassen  verdorben,  dass  sich 
genaueres  leider  nicht  herauslesen  lässt.  Ahmed  scheint  das  Feuerwerk  auf  den 
15.  des  betreffenden  Monats  festgesetzt  zu  haben  (s.  den  oben  gegebenen  Wort- 
laut der  Antwort). 

2)  Ich  gebe  aus  dem  Inhalte  des  in  blühondem  Kanzleistil  abgefassten 
Schreibens  hier  nur  das  wesentlichste,  was  sich  auf  die  gegenwärtige  Lage  be- 
zieht. Die  vielfachen  Anspielungen  auf  früher  geschehenes  bringen  nichts,  was 
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soeben  die  Angelegenheiten  in  Huräsän,  die  dringend  ein  Eingreifen 
seinerseits  erheischten,  in  der  Weise  geordnet  habe,  dass  er  den 
Nachkommen  des  Nädir  §ah,  speziell  dem  §äh  Ruh  §äh,  die  Herr- 
schaft im  östlichen  Persien  gesichert  habe.  Nunmehr  stehe  er  im 
Begriffe,  auch  in  Turkistän  Ordnung  zu  schaffen.  Zu  diesem  Zwecke 
habe  er  soeben  eine  Expedition  gegen  die  unbotmässigen  Stämme 
der  Katrin  ausgerüstet.  Er  verlange  nun  von  ‘Alamgir  eine  Er- 
neuerung des  Grenzvertrages,  der  [im  Jahre  1161  = 1748]  zwischen 
ihm  und  dem  Vorgänger  des  ‘Alamgir  geschlossen  worden  sei.  Zu 
diesem  Behufe  schicke  er  den  Kalandar  Hin  an  den  Hof  von  Delhi. 

Ebenso  wurde  für  Kalandar  IJän  ein  Beglaubigungsschreiben 
an  Öäzl  ed-Dln  fjün  ausgefertigt  [dessen  Wortlaut  ebenfalls  mit- 
geteilt wird]. 

Über  die  sonstigen  Instruktionen,  die  den  Gesandten  gegeben 
wurden,  erhielt  der  Autor  keine  Kunde,  da  Ahmed  §äh  diese  dem 
Beauftragten  persönlich  ohne  Zeugen  gegeben  hatte.  Doch  konnte 
der  Verfasser  aus  der  später  eingelaufenen  Antwort,  sowie  aus  dem 
Gegenschreiben  des  Ahmed  Säh , welches  ihm  durch  den  Munst- 
bä£i  Se'ädet  Hän  mitgeteilt  wurde , sehliessen , dass  Kalandar  Han 
den  Befehl  erhalten  habe,  auf  eine  sofortige  Beantwortung  seiner 
Botschaft  zu  dringen.  Wenn  der  Gesandte  irgendwie  hingehalten 
werden  würde , so  würde  Ahmed  sofort  mit  seinem  Heere  in  das 
Gebiet  von  Hindüstän  einrücken. 

Am  15.  Dü’l*Ka‘da  war  die  Nachricht  von  dem  Tode  des  Bedäl 
yän  Jtju)  Durränt  Bamizät,  der  zum  Statthalter  in  Ahmed- 

Sälii  [Kandahar]  ernannt  worden  war,  nach  Käbul  gekommen.  An 
seine  Stelle  wurde  Zerk  Hän  (,,L>*iy.)  gesetzt,  und,  da  dieser 

noch  in  jugendlichem  Alter  stand,  die  Bevormundung  dem  Helil 
yän  Durränt  Acik/.äi  übertragen.  Ferner  wrurde  der  Bruder  des 
Verstorbenen  Berhurdär  Hän  wegen  seiner  vielfachen  Verdienste 
von  Ahmed  Sah  unter  entsprechender  Rangerhöhung  durch  die 
Ernennung  zum  §ähibiljtijär-i-doulethäna  ausgezeichnet,  und  ihm 
die  Aufsicht  über  die  Steuereintreibung  im  gesammten  Reiche  über- 
tragen. Ferner  erliess  Ahmed  Sah  an  seine  Unterthanen  einen 

Fermän,  es  sollten  auf  zwei  Jahre  ausser  den  i 

(?,  der  Text  ist  hier  wieder  sehr  verdorben)  keinerlei  Steuern  er- 
hoben werden,  und  in  einem  andern  Fermän  befahl  er  die  An- 
legung von  Karawänseräl  an  den  Hauptverkehrswegen. 

Während  des  weiteren  Aufenthaltes  in  Käbul  langten  auch 
die  Boten  des  Ijan  Gän  Hän  an,  die  die  Einnahme  von  Kunduz 


nicht  schon  bekannt  wäre.  Der  grösste  Teil  des  41/*  Seiten  langen  Briefes 
enthält  übrigens  Beteuerungen  Ahmeds,  dass  er  lediglich  als  Schutzherr  des 
wahren  Glaubens  zu  einer  Einmischung  in  die  Verhältnisse  Indiens  getrieben 
wurde. 
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meldeten  nnd  einen  eingehenden  Bericht  des  Feldherrn  über  den  Ver- 
lauf des  Zuges  mitbrachten. 

Hän  Gän  Hän  war,  nachdem  er  von  Aljmed  §äh  entlassen 

t 

worden,  in  Cärtkar  (JS  JiyUj)  zu  seinen  Truppen  gestossen. 

Wegen  der  vielen  zu  passierenden  Flüsse,  die  stark  angeschwollen 
waren,  sowie  wegen  der  Enge  und  Schwierigkeit  der  Gebirgspfade 
teilte  er  das  Heer  in  mehrere  kleine  Trupps  und  rückte  so  langsam 
vorwttrts. 

Nachdem  er  das  milnzil  Murlj  (?  ^.yi?)  erreicht  hatte,  schickte 

er  die  Briefe,  die  Ahmed  Säh  an  die  Häuptlinge  von  Turkistän  ge- 
richtet hatte,  an  die  einzelnen  Stämme  aus,  indem  er  sie  aufforderte, 
zu  seinem  Heere  zu  stossen.  Den  Muhammed  Husein  Hän  Kurd  sendete 
er  mit  einigen  hundert  Reitern  an  die  Brücke  über  den  Surtjäb,  um 
diese  zu  besetzen  und  jeden  Verkehr  mit  den  Aufständischen  bei  Kunduz 
zu  verhindern.  Er  selbst  marschierte  bis  zum  mänzil  Surhäb,  von  da 
bis  zum  mänzil  Gört,  von  da  aus  überschritt  er  den  Surhäb  auf  der 
Brücke.  Er  formierte  darauf  eine  Avantgarde  von  etwa  3000  Mann, 
die  er  in  kleinen  Abteilungen  vorrücken  liess,  und  brach  gegen 
Abend  mit  dem  Heere  auf.  In  Eilmärschen  wurde  ein  Weg  von 
15  Farsah  zurückgelegt  und  am  Freitag  den  25.  Öawwäl1 2 3)  am 
frühen  Morgen,  unmittelbar  nachdem  man  die  Engpässe  des  Gebirges 
passiert  hatte,  traf  man  auf  den  nichtsahnenden  Feind,  der  beim 
ersten  Angriff  zersprengt  wurde.  Ijan  Gän  Hän  liess  nun  das  feind- 
liche Gebiet  nach  allen  Richtungen  hin  von  seinen  Truppen  durch- 
streifen und  eilte  mit  einer  kleinen  Schaar  nach  Kunduz.  Unmittelbar 
vor  der  Stadt  stellte  sich  Midräb  (deutlich  iwilyax!)  mit  etwa  5000  Mann 
noch  einmal  den  Afghanen,  wurde  aber  geschlagen  und  floh  nach 
der  Feste  Imäm*),  welche  7 Farsalj  von  Kunduz  entfernt  war.  In- 
zwischen hatten  die  Afghanen  überall  geplündert  und  dabei  reiche 
Beute  gemacht.  Die  Einwohner  von  Tälikän,  einer  etwa  5 — 6 Farsalj 
von  Kunduz  entfernten  Stadt,  hatten  alle  ihre  Habe  in  die  nahen 
Berge  geflüchtet.  Aber  die  Afghanen  spürten  alle  Schlupfwinkel 
auf,  und  raubten  alles  was  sie  fanden.  Schliesslich  bequemten  sich 
die  Stämme  der  Katgän  insgesamt  zur  Unterwerfung.  Auch  Midräb 
IJän  kam  ins  afghanische  Lager  und  flehte  um  Gnade.  Auf  die 
Vorstellung  des  Hän  Gän  Hän  gewährte  Ahmed  allen  Aufständischen 
Verzeihung.  Hän  Gän  Hän  selbst  sollte  so  rasch  als  möglich  die 
Ordnung  der  Verhältnisse  in  Turkistän  beenden  und  dann  wieder 
zum  Heere  Ahmeds  sich  zurückziehen ;1). 


1)  Das  Datum  stimmt  nach  Wüstenfeld  = Freitag,  23.  Juli  1756. 

2)  Wohl  das  Hasret  Imam  der  Karten,  direkt  nördlich  von  Kundus,  un- 

weit des  Amn-Darjä. 

3)  Der  hier  vorliegende  Bericht  über  don  Feldzug  gegen  die  Katgän 

zeichnet  sich  durch  Knappheit  und  Klarheit  sehr  zu  seinem  Vorteil  vor 

andern  Teilen  des  Werkes  aus.  Der  Marsch  des  afghanischen  Heeres  lässt  sich 
mit  einiger  Sicherheit  fcstlegen.  Bis  Cilrikftr  führte  die  Strasse  von  Kabul 
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Ahmed  §äh  lagerte  indessen  bei  Käbul.  Am  19.  Dü’l-Ka'ada, 
Dienstag,  wurde  die  Beschneidung  des  jüngsten  Sohnes  des  Königs, 
Suleimän,  unter  grossen  Feierlichkeiten  vollzogen. 

Um  diese  Zeit  wurde  der  Häkim  von  Pesäwar,  “Abd  as-ijamad 
Hän  zum  Serdär  von  Kusmir  ernannt,  und  erhielt  den  Auftrag,  mit 
einem  aus  den  PeSäwari,  Mehmendt  und  Jüsufzäl1)  gebildeten  Heere 
nach  KaSmlr  zur  Bestrafung  des  Sükh  Giwan  [Mal]1)  aufzubrecben. 
Der  Feldherr  sollte  zunächst  nach  Lähör  gehen  und  hier  im  Verein 
mit  Bär  Geng  Hän , dem  Häkim  der  Cehär  Maljäll , und  ‘Abdallah 
Hän,  dem  §obahdär3) , Ordnung  zu  schaffen ; alsdann  sollte  er  nach 

Kasmir  ziehen  und  das  Land  unterwerfen  L ' 

Jj.l  Alle  Stämme  und  Machthaber,  durch  deren  Gebiet 

das  Heer  ziehen  musste,  wurden  durch  ein  Schreiben  Ahmeds  auf- 
gefordert, dem  ‘Abd  as-Samad  Hän  Heeresfolge  zu  leisten. 

Während  des  Aufenthaltes  in  Kabul  starb  auch4)  Muhammed 
Tekf  Hän  Strazt,  der  von  Ahmed  §äh  zum  fsäbibiljtiär  von  Iran  er- 
nannt worden  war.  Sein  Leichnam  wurde  unter  den  üblichen 
Ehrenbezeugungen  nach  Persien  transportiert. 


nordwärts.  Aus  der  weiteren  Darstellung  geht  hervor,  dass  die  Afghanen  später- 
hin auf  dein  westlichen  Ufer  des  Surliäb  (auf  den  Karten  meist  Kunduz-Fluss 
genannt;  cf.  auch  C.  £.  Yate,  Northern  Afghanistan.  London  1888.  pag.  326)  nord- 
wärts vorrückten,  und  dann  den  Fluss  auf  einer  Brücke  nördlich  des  „manzil- 
i-Göri“  (auf  den  Karten:  Kala-i-Göri)  Überschritten,  so  dass  sie  nun  einen  leichten 
Anmarsch  durch  offenes  Terrain  bis  nach  Kund  uz  hin  hatten.  Es  ist  hiernach 
wahrscheinlich,  dass  Hän  Gan  Hän  von  C’arikär  aus  einen  Pass  benutzte,  der 
ihn  unmittelbar  an  dio  auf  dem  westlichen  Ufer  des  Surliäb  entlang  führende 
Heerstrasse  brachte,  die,  nach  Angabe  der  Karten,  in  der  That  unmittelbar 
nördlich  vom  K&la-i-Gori  auf  das  östliche  Ufer  tritt.  Dio  Afghanen  werden 
also  das  Görband-Tbal  zunächst  nach  Westen  verfolgt  und  sodann  die  Ketten 
des  Hindukus  auf  dem  bereits  von  Habur  in  seinen  Memoiren  (übers,  v.  Pavet 
de  Courteille  I,  pag.  285)  beschriebenen  „Col  de  Kiptchak“  überschritten  haben, 
der,  wie  Babur  augiebt,  direkt  zum  Zusammenfluss  des  Kizil-Sü  mit  dom  Flusse 
von  Enderab  führte.  Dass  dieser  Pass  für  ein  Heer  geeignet  war,  erhellt  aus 
der  Angabe  Baburs  „eile  est  facilement  praticable“.  Den  Namen  „Kiptchak 
Pass14  kann  ich  allerdings  auf  den  Karten  und  in  den  einschlägigen  Ueisewerken 
nicht  nach  weisen,  doch  scheint  es  derselbe  Lbeigang  zu  seiu,  den  die  englisch- 
afghanische  Grenzkommission  im  Jahro  188C  ebenfalls  mit  ihrer  nicht  un- 
beträchtlichen militärischen  Bedeckung  wählte  (C.  E.  Yate,  a.  a.  O.  pag.  325  ff.) 
Das  mänzil-i-Surjhäb  hätten  wir  dann  am  Zusammenfluss  des  Surliäb  mit  dem 
EnderabÜuss  zu  suchen.  Mit  dem  + *a  (dio  Losung  ist  sehr  unsicher)  weiss 

ich  nichts  anzufangen. 

1)  Also  aus  den  in  seinem  bisheiigen  Wir kun^ski eise  lebenden  Berg- 
stämmen. 

2)  So  nach  Syad  Muhammad  Latif,  z.  B.  pag.  224  und  dem  oben  er- 
wähnten Lubb  et-tewäiih.  Das  Tarih-i-Ahmedsähi  schreibt  KiSy** . 

3)  Derselbe,  der  schon  im  Jahre  1166  die  Unterwerfung  Kasmirs  durch- 
geführt  hatte;  siehen  oben  pag.  100. 

4)  Im  Laufe  des  Dft’l-Higga. 
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XXI. 

JjLT  Ailah-J!  ö'-jL  ch*  y 

Am  22.  Dü’l-Higga1 2)  brach  A\imed  nach  einem  2 1/t  monatlichen 
Aufenthalt  von  Kabul  auf  und  marschierte  bis  Butljäk-).  Hier  wurde 
der  Prinz  Suleiraün  entlassen  und  nach  Kabul  zurückgeschickt, 
während  Ahmed  mit  seinem  Heere  nach  Geläläbäd  weitermarschierte, 
wo  er  am  8.  Muharrein  [1170]  eintraf.  Es  wurde  wieder  eine 
längere  Rast  gemacht.  Hier  traf  eine  Nachricht  von  Bär  Geng  IJän 
und  ‘Abd  as-§amad  Hän  über  die  Vorgänge  um  Lahor  ein.  Wie 
vorher  berichtet  worden  ist  (s.  oben  pag.  337)  hatte  Sukh  öiwan 
Mal,  der  sich  der  Herrschaft  in  KaSmir  bemächtigt,  und  sich  gegen 
Ahmed  empört  hatte,  auf  Antrieb  des  öüzi  ed-Din  Hän  den  Statt- 
halter der  Cehär  Mahäll,  Bär  Geng  Hän,  in  Siäliküt  eingeschlossen, 
während  Sejjid  öemll  ed-Din  Hän  von  üäzi  ed-Din  nach  Lähör 
geschickt  war,  und  sich  in  den  Besitz  dieser  Stadt  gesetzt  hatte. 
Gegen  Sukh  Giwan  zog  der  Bruder  des  in  Siäliküt  eingeschlossenen 
Bär  6eng  Hän.  Auf  die  Kunde  vom  Anrücken  der  Afghanen  zer- 
streuten sich  die  Truppen  des  Sukh  Giwan,  so  dass  Bar  Geng  Hän 
sich  mit  den  Truppen  seines  Bruders  vereinigen  konnte,  worauf 
beide  gemeinsam  die  Verfolgung  der  Flüchtigen  aufnahmen. 

‘Abd  os  - §amad  war  nach  Lähör  marschiert  und  hatte  am 
[rechten]  Ufer  des  Flusses  [Ilavi]  an  der  Furt  oU 4 —1^  Stellung 

genommen,  öemil  ed-Din  Hän  verliess  hierauf  mit  seinen  Truppen 
die  von  ihm  stark  befestigte  Stadt,  und  verschanzte  sich  gegenüber 
der  Stellung  der  Afghanen  auf  dem  andern  Ufer  in  einem  Garten, 
Pendidäs  ju  cj't*  jS)  genannt.  Von  hier 

aus  beherrschte  er  mit  seiner  Artillerie  den  Flussübergang.  Eine 
andere  Furth  in  der  Nähe,  Säh-Meläl,  die  für  Reiter  passierbar 
war , liess  er  ebenfalls  besetzen.  Die  Afghanen  fanden  aber  mit 
Hülfe  eines  Ortskundigen,  einen  dritten,  einige  Farsali  entfernten 
Übergang  (Fartdftna  jJIJsj.:)  und  überschritten  hier  während  der 

Nacht  den  Fluss,  so  dass  sie  am  nächsten  Morgen  dem  indischen 
Heere  gegenüber  standen.  Gemil  ed-Din  Hin  wagte  nicht,  eine 
Schlacht  anzunehmen,  sondern  zog  sich  nach  Säh-Gehänabäd  zurück. 
Die  Afghanen  zogen  in  die  Stadt  Lähör  am  10.  Muljarrem  ein, 
und  erhielten  auf  ihren  an  Aljmed  §äh  gesendeten  Bericht  den 
Befehl,  vorläufig  nicht  gegen  Kasmir  vorzurücken,  sondern  in  Lähör 
zu  bleiben  und  dort  die  Ankunft  des  Säh  abzuwarten. 


1)  Sembe,  nach  WUstenfeld  Freitag,  den  27.  September  1756. 

2)  Der  Name  ist  sehr  undeutlich  geschrieben.  Auf  der  Karte  findet  sich 
zwischen  Kabul  und  Geläläbäd  eine  Ortschaft  ßutchak,  bei  C.  K.  Yate,  Northern 
Afghanistan  pag.  369:  Butkak,  15  miles  von  Kabul. 
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xxn. 

^•wmO  j J1*  . ► .0 

Im  Laufe  des  fjafar  *)  langte  Ahmed  in  PeSäwar  an.  Hier 
erreichte  ihn  die  Nachricht  von  dem  Tode  seines  jüngsten  Sohnes 
ij.Ä*  .tljO,  der  in  Käbul  am  . . . gestorben  war. 

Das  Heer  war  inzwischen  durch  Zuzug  aus  den  umwohnenden 
Stämmen  sehr  angewachsen.  Auch  y&n  Gän  Ijnn  war  aus  TurkistAn 
mit  einer  grossen  Zahl  von  Gefangenen  und  Geiseln,  darunter  dem 
Empörer  Micjräb  Hän  selbst,  zurückgekehrt.  Am  Peng-Sembe,  dem 
6.  tjafar,  sowie  am  CehAr-Sembe,  dem  11.  §afar  veranstaltete  Ahmed 
grosse  Jagden  in  der  Umgegend  von  Peüäwar2). 

XXIII. 

c s J* 

«JÜ!  Oj*ai>  t\j  (Jof. 

Am  22.  Safar  brach  Ahmed  von  Pesäwar  auf.  Der  Prinz 
Teimür  erhielt  das  Kommando  über  die  Avantgarde,  welche  in  der 
Stärke  von  10 — 12  000  Mann  stets  zwei  Menzil  vor  dem  Gros 
marschieren  sollte;  ebenfalls  zur  Vorhut  wurde  Hän  Gän  Hän  mit 
seinen  Truppen  befohlen.  Der  Fluss  A|ok  wurde  hierauf  auf  der 
vorher  zu  diesem  Zwecke  gebauten  Brücke  überschritten.  Während 
des  weiteren  Vormarsches  traf  ein  Bote  des  Adlnn-Bög  Hän  ein, 
der  die  Gnade  Ahmeds  anrief.  Da  er  aber  auf  die  von  Ahmed 
gestellten  Bedingungen  nicht  einging,  blieben  die  Verhandlungen 
erfolglos.  Nachdem  nun  das  afghanische  Heer  den  GhOlam  über- 
schritten hatte,  erhielten  sie  durch  die  Aufklärungstruppen  Nach- 
richt, dass  Adina-BOg  in  der  Gegend  von  Hoshiärpür  ein  beträcht- 
liches Heer  zusammengezogen  habe , und  sich  den  Afghanen  ent- 
gegenzustellen beabsichtige.  Hierüber  auf  äusserste  erzürnt , gab 
AJjmed  §äh  dem  Hin  Gän  Hän  den  Befehl , mit  den  ihm  unter- 
stellten Truppen  gegen  Adina-Bäg  zu  ziehen.  Ijän  Gän  Hän  wendete 
sich  in  Eilmärschen  gegen  Adlna-Bög.  Bei  ^jXLe  [?]  stiessen  die 
Afghanen  auf  einen  vorgeschobenen  Posten  des  Adtna-Bäg,  den 
sie,  obwohl  in  der  Minderzahl,  aufrieben.  Han  Gän  Hän  machte 
sich  nunmehr  an  die  Verfolgung  des  Adina-Beg,  der  auf  die  Nach- 


1)  Dio  Handschrift  hat:  yio 


Auf  derartige,  häufig 


vorkommende  Auslassungen  von  Datonsahlen  ist  oben  schon  aufmerksam  gemacht 
2)  Ich  habe  diese  beiden  Daten  nur  erwähnt  um  zu  zeigen,  dass  auf  die 
angegebenen  Wochentage  nicht  viel  zu  geben  ist.  Wenn  der  6.  Safar  ein 
Donnerstag  ist  ao  kann  der  11.  nicht  auf  einen  Dienstag  fallen.  Nach  WDsten- 
feld  wäre  der  6.  ein  Sonntag,  der  11.  dementsprechend  ein  Freitag. 
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rieht  von  der  Vernichtung  seiner  Vorhut  hin  in  die  unzugänglichen 
Wälder  von  Duäba  geflüchtet  war. 

Hin  6än  Hin  bemächtigte  sich  zunächst  der  Vorräte  des 
Adlna-Bäg , und  versuchte  dann , ihn  selbst  in  den  gebirgigen  und 
dichtbewaldeten  Gegenden  zu  fangen , doch  wurde  der  Flüchtige 
von  dem  Raga  von  öamü  verborgen  gehalten  und  die  Hindus 
leisteten  dem  nicht  sehr  zahlreichen  afghanischen  Heere  erfolg- 
reichen Widerstand.  Erst  als  Ahmed  Sah  selbst  mit  dem  Gros 
des  Heeres  anlangte  und  eine  allgemeine  Plünderung  durch  die 
Afghanen  ins  Werk  gesetzt  wurde,  bequemte  sich  der  Raga  von 
Gamü  zur  Unterwerfung.  Er  schickte  30  Lakh  Rupien  an  Aljmed 
Sah  und  unterwarf  sich  bedingungslos.  Aljmed  marschierte  dann 
über  (jamü  RAI  pur  und  Bahrämpür,  und  konnte,  ohne  Widerstand 
zu  finden,  die  Flüsse  des  Pangäb  überschreiten.  Er  beschloss  nun, 
gegen  die  Sikhs,  die  in  der  letzten  Zeit  durch  fortwährende  Plün- 
derung der  Umgegend  von  Lahor  und  Sirhind  den  Bewohnern  viel 
Schaden  zugefiigt  hatten,  eine  Abteilung  seiner  Truppen  zu  senden. 

Hierzu  wurde  ‘Abdalläh  Hän , der  Kurei -bis i und  Ga‘far  Hän, 
der  Kullar-agäst  kommandiert,  die  denn  auch  eine  grosse  Anzahl 
von  Dörfern  der  Sikhs  zerstörten,  und  viele  Gefangenen  machten, 
die  dann  im  Lager  Ahmeds  getötet  wurden. 

Hän  Gftn  Hän  war  inzwischen  auf  Aljmeds  Befehl  nach  Sirhind 
vorgerückt,  und  die  Stadt  hatte  sich  den  Afghanen  freiwillig  unter- 
worfen. Da  erhielt  Aljmed  Nachricht,  dass  öäzi  ed-Dtn  IJän  mit 
einer  beträchtlichen  Truppenzahl  bei  Kamäl  Stellung  genommen 
habe , um  das  weitere  Vordringen  der  Afghanen  zu  verhindern. 
Hän  Gän  Hän  erhielt  den  Befehl,  zusammen  mit  §äh  Pesend  Hän 
gegen  die  Stellung  der  Inder  bei  Karnäl  vorzugehen , und  nach 
Zuriickwerfung  des  Gäzl  ed-Din  Hän  Delhi  zu  besetzen. 


XXIV. 
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Es  war  oben  von  der  Entsendung  des  Kalandar  Hän  an  den 
Hof  von  Delhi  berichtet.  Trotz  der  Aufforderung  Ahmeds,  un- 
verzüglich eine  Antwort  auf  die  afghanischen  Forderungen  zu  geben, 
und  den  Kalandar  Hän  mit  dieser  Antwort  sofort  wieder  zurück- 
zusenden, hielt  öäzi  ed-Dln  Hän  den  Gesandten  hin,  um  womöglich 
durch  den  Aufschub  zu  erreichen , dass  Aljmed  Süh  die  günstige 
Jahreszeit  für  einen  Feldzug  in  Indien  vorübergehen  Hesse,  und 
dann  zum  Rückzug  gezwungen  wäre.  Erst  als  Gäzt  ed-Din  Hän 
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sah,  dass  Ahmed  Sali  Ernst  machte,  und  bereits  bis  Sirhind  vor- 
gerückt war,  sendete  er  den  Kalandar  yän  zurück,  und  zugleich 
mit  diesem  einen  gewissen  Ridä  Kult  Hän  aus  Gäm  in  yuräsän, 
der  ein  Schreiben  ‘Alamgirs  überbringen  sollte,  in  welchem  Ahmed 
§äh  gebeten  wurde , umzukehren.  Der  Inhalt  des  Schreibens  war 
folgender : 

Diese  letzten  Worte  ( o - f^} 

bilden  den  Anfang  der  18.  Zeile  auf  fol.  87  a der  Londoner  Hs. 
Hierauf  folgen  zwei  leere  Blätter,  auf  welche  augenscheinlich  der 
Text  des  Briefes  nachgetragen  werden  sollte.  Fol.  88  a beginnt 
darauf  mit  einem  neuen  Satze  und  führt  die  Erzählung  fort. 

Aber  ‘Alamgir  Säh  hatte  zugleich  einen  seiner  Eunuchen 
heimlich  vor  öäzt  ed-Din  Hän  an  Kalandar  geschickt,  und  diesem 
sagen  lassen:  Er  selbst  trage  grosses  Verlangen,  mit  Aljmed  Sah 
persönlich  zusammenzutreffen ; der  Brief.(  den  Güzt  ed-Dtn  Hän  in 
seinen  (des  Kaisers)  Kamen  an  Alnued  Sali  gesendet  habe,  stimme 
gar  nicht  zu  seinen  Absichten  ^ Es  würde 

durchaus  heilsam  sein,  und  im  Interesse  der  wahren  Religion  liegen 
wenn  Aluned  Sah  persönlich  die  Verhältnisse  im  indischen  Kaiser- 
reiche ordnen  würde. 

Demgemäss  wurde  an  Gäzt  ed-Din  yän  ein  Antwortschreiben 
gesandt,  des  Inhalts,  dass  die  Rücksicht  auf  die  rechtgläubigen  Be- 
wohner Indiens  gebieterisch  das  Eingreifen  Ahmeds  erheische;  ein 
Umkehren  sei  jetzt  nicht  mehr  möglich.  Diese  Antwort  wurde 
von  Se‘ädet  yän,  dem  MunM-büSi  nbgefasst,  und  durch  Ridä  Kult 
yän  nach  Dehli  geschickt.  Ihr  Wortlaut  ist  folgender:  Aljmed 
habe  lange  auf  die  Rückkunft  seines  Gesandten  gewartet ; da  aber 
seitens  der  Regierung  in  Delhi  so  unverantwortlich  lange  gezögert 
worden  sei,  habe  er  seine  Drohung  wahr  gemacht,  und  sei  in  die 
Länder  des  indischen  Kaisers  einmarschiert.  Er  sähe  ein,  dass  eine 
persönliche  Zusammenkunft  mit  dem  Kaiser  in  Delhi  zur  Ordnung 
der  Verhältnisse,  besonders  zur  Sicherung  der  rechtgläubigen  Be- 
wohner Indiens,  unumgänglich  notwendig  sei,  und  werde  deshalb 
nach  Delhi  kommen. 

Am  nächsten  Tage  [?;  es  ist  vorher  von  keinem  Datum  ge- 
sprochen] wurde  Ridä  Kult  Hän  mit  diesem  Briefe  entlassen. 

yän  önn  Han  und  «säh  Pesend  Hän  waren  inzwischen  dem 
erhaltenen  Befehl  entsprechend,  auf  Kamül  vorgerückt,  und  hatten 
die  dort  postierten  Abteilungen  mit  leichter  Mühe  zurückgeworfen. 
Nunmehr  rückte  auch  Ahmed  Sah  mit  dem  Gros  des  Heeres  vor, 
und  am  ...  . des  Monats  ....*)  traf  Ahmed  &äli  in  Sönpat  ein. 


1)  I>ie  Stellen  für  die  Zahl  des  Tages  und  den  Monatsnamen  sind  hier 
wieder  freigelassen. 
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XXV. 
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Als  Ahmed  §äh  in  der  Ebene  von  Sönpat  angelamgt  war,  er- 
hielt er  genauere  Nachrichten  über  die  Massregeln  des  Gäzl  ed-Dln. 
Dieser  hatte  die  Mabraten  unter  Mulhär  Räö , Räkhü  und  §emüir 
Bahädur  mit  etwa  40  000  Mann  zu  Hilfe  gerufen.  Hinter  diesem 
ersten  Treffen  stand  Negib  Hän  mit  50 — 60000  Mann,  wahrend 
Gäzl  ed-Din  Hän  selbst  mit  einer  grossen  Anzahl  indischer  Truppen 
von  Delhi  aus  sich  soeben  nach  Sönpat  hin  in  Bewegung  setzte. 
Ahmed  §äh  liess  bei  Sönpat  ein  befestigtes  Lager  einrichten,  und 
am  nächsten  Tage  [gemeint  Lst  wohl  der  Tag  nach  der  Ankunft] 
seine  Trappen  in  Schlachtordnung  ausrücken.  Die  gesamte  Bagage 
liess  er  unter  Muräd  IJän  Durräni  in  Sönpat  zurück,  während  er 
selbst  mit  dem  He^re  den  indischen  Trappen  entgegenging.  In- 
zwischen war  §än  Gin  yän,  nachdem  er  mit  Säh  Pesend  Hän  zu- 
sammen die  bei  Karnäl  stehenden  feindlichen  Abteilungen  aus- 
einandergesprengt hatte , über  die  Gamuna  gegangen  und  auf  dem 
linken  Ufer  des  Flusses  gegen  Delhi  marschiert,  bis  Sähwara  und 


vorgerückt , während  Sah  Pesend  Hän  bis  nach  , Lw 

fc.  • b, 


marschiert  war.  Nach  heftiger  Gegenwehr  wurden  die  Mabraten 
von  §äh  Pesend  Hän  und  Hän  Gän  Hän  geworfen.  Infolge  dieser 
Niederlage  des  kaiserlichen  Heeres  trat  Negib  ed-Doule  nach  einigen 
Verhandlungen  mit  IJän  Gän  Hän  auf  die  Seite  der  Afghanen  über. 
Da  die  Verproviantierung  des  afghanischen  Heeres  bei  Sönpat 
Schwierigkeiten  machte,  erhielt  der  Premierminister  der  Afghanen 
Sah  Well  I[än  von  Ahmed  den  Auftrag,  sich  mit  Gäzl  ed-Din  Hän, 
der  inzwischen  schon  Friedensverhandlungen  angeknüpft  habe,  zwecks 
weiterer  Verständigung  in  Verbindung  zu  setzen,  und  mit  Hilfe  des 
Gäzl  ed-Din  Hän  einen  geeigneten  Ort  zum  Lager  für  die  afgha- 
nischen Trappen  ausfindig  zu  machen.  Es  wurde  die  Gegend  um 
Naröla'2)  ausgewühlt.  Am  . . . des  Rabi‘  II.  wurde  das  neue  Lager 
bei  Naröla  von  Ahmed  bezogen.  Gäzl  ed-Dln  Hän  liess  nun  den 
Gäh  Welt  Hän  zu  einer  Zusammenkunft  in  Delhi  nuffordem , doch 
auf  Befehl  des  Aljmed  feäh  bestand  der  afghanische  Minister  darauf, 
dass  diese  Zusammenkunft  ausserhalb  der  Stadt  stattfinden  sollte. 
Unter  grossen  Vorsichtsmassregeln  beiderseits  fand  endlich  die 
Konferenz  statt,  in  der  Gäzl  ed-Din  Hän  sich  zur  Unterwerfung 


I 


1)  Die  Überschrift,  9 Zeilen  lang,  giebt  noch  weiter  ein  Resume  des 
ganzen  Feldzuges. 

2)  Nach  Syad  Muhammed  Latif  (png.  228)  „ten  kos  from  Delhi“. 
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bereit  erklärte.  Schliesslich  entschloss  sich  öäzi  ed  - Din  Hän , in 
das  afghanische  Lager  za  kommen. 

Nach  einigen  Tagen  wurde  er  hier  von  Ahmed  §äh  in  feier- 
licher Audienz  empfangen , zugleich  mit  einigen  andern  Indern, 
wie  dem  Sohne  des  verstorbenen  Kamr  ed-Dln  Hftn,  Sejjid  Gemtl 
ed-Din  Hän,  Näsir  Hin  und  NegSb  yän.  Alsdann  wurden  Münz- 
meister und  Priester  nach  Delhi  geschickt,  um  auf  Ahmeds  Namen 
Münzen  zu  schlagen  und  in  den  Moscheen  die  Hu(be  zu  verlesen. 

XXVI. 

j — -j  s • • • 

f- 

^ 8 — -JU  jl } 

nJj-o  »Lwj*£LL&  cya>  *i  Ni^.Lv 

f . 

...  j I ,v»XÄjr  ^ ^ 

A^med  §äh  rückte  hierauf  noch  näher  an  die  Stadt  heran 
und  schlug  sein  Quartier  in  dem  Garten  &älämär  ■)  auf.  Am 
7.  Guinädä  I.  begab  sich  ‘Älarugir  zu  Ahmed  §äh.  Kaum  war  dem 
Ahmed  Sfth  die  Kunde  von  dem  Herannahen  des  Kaisers  überbracht 
worden,  als  er  sofort  die  Grosswürdentrilger  und  Oberbefehlshaber 
seines  Heeres  zur  feierlichen  Einholung  dem  ‘Alamgir  entgegensandte, 
und  ihn  in  das  für  ihn  bestimmte  Zelt  geleiten  Hess.  Darauf  be- 
gab sich  Ahmed  aus  seinem  Zelte  zu  dem  seines  Gastes,  der  ihm 
etwa  30  bis  40  Schritte  entgegenging.  Ahmed  stieg  sofort  vom 
Pferde,  und  beide  Fürsten  unterhielten  sich  einige  Minuten. 
Sodann  ergriff  Ahmed  die  Hand  ‘Alamgirs  und  führte  ihn  in  das 
Innere  des  Zeltes.  Hier  Hessen  sich  beide  auf  Kissen  nebeneinander 
nieder,  und  Ahmed  Sah  bekleidete  den  ‘Alamgir  von  neuem  mit 
der  Herrschaft  über  Hindüst&n.  Darauf  wurde  ‘Alamgir  zum  Früh- 
stück festlich  bewirtet  (j.j  C)J  s-i-iU  j 

jS).  Auf  besonderen  Wunsch 

des  indischen  Kaisers  wurde  das  Amt  des  Wezlr  el-memälik  dem 
Gftzl  ed  - Din  genommen , und  auf  Hiln-i  Hänftn , dem  Sohne  des 
Kamr-ed-Din  Hän*)  übertragen.  Hiernach  kehrte  ‘Alamgir  wieder 
nach  Delhi  zurück.  Am  8.  desselben  Monats  hielt  Ahmed  Nih 
feierlichen  Einzug  in  DeUri. 

1)  ?;  die  Ha.  schreibt:  cLj.  Jedenfalls  ist  das  weit  bekanntere 

Snlftmkr  „on  the  high  road  to  Delhi“  lElliot  VIII , p.  80)  in  der  Nihe  son 
Lahor,  nicht  gemeint. 

2)  Sonst  Inti/.ärn  ed-Doulo  genannt. 
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Der  zwischen  beiden  Regierungen  vereinbarte  Vertrag,  den 
Se'Adet  I[An,  der  Mun$t-bA$t  Ahmeds  entworfen  hatte  sS 

*ä£L>  'Ül.  ^.,(*-0  ^ . ,13-  o3ju  . . . oL>-  hatte 

folgenden  Wortlaut: 

Im  Laufe  der  Zeiten  sei  das  Reich  HindüstAn  durch  innere 
Wirren  so  geschwächt  worden,  dass  es  den  zu  Beschützern  der 
wahren  Religion  berufenen  Nachkommen  Teimürs  (a^öLj\jj 
nicht  möglich  war,  die  Gläubigen  vor  den  Verfolgungen  der  Heiden 
zu  schützen.  Deshalb  hat  sich  die  (Regierung  von  HindüstAn  an 
den  Fuss  des  himmelgleichen  Thrones  des  weltschützenden  Königs, 
des  Durr-i-Durrän,  hilfesuchend  gewendet,  und  dieser  sei  sofort 
herbeigeeilt,  und  habe  alle  Widersacher  der  wahren  Religion  ver- 
nichtet. Es  sollen  nun  folgende  Landesteile:  Sirhind  mit  Depen- 
dencien  («jlyi  ^*),  Lähör,  MultAn,  KaSmtr,  mit  sämtlichem  Zubehör, 
sowie  alles  was  früher  durch  Vertrag  an  Nadir  §äh  abgetreten  war, 
ferner  Thäthü , Sind , und  die  Döragät  bis  an  den  A{ok  unter  die 
Herrschaft  des  Teimür  §Ah,  des  ältesten  Sohnes  des  Ahmed  §Ah, 
gestellt  werden , da  Ahmed  selber  zu  häufig  in  weitabliegenden 
Ländern  beschäftigt  sei.  Teimür  sollte  dann  mit  der  indischen 
Regierung  zu  gegenseitigem  Schutz  und  Trutz  verbündet  sein. 
Dieser  Vertrag  sollte  am  17.  Gum.  I.  des  Jahres  1170  in  Kraft  treten. 

Zur  selben  Zeit  wurde  Teimür  §Ah  mit  einer  Tochter  des 
‘Alamglr  vermählt. 

Als  die  Verhältnisse  in  Indien  geordnet  waren,  wurde  ein  von 
Se'Adat  IjAn  verfasstes  FathnAme  in  alle  Provinzen  geschickt,  und 
die  glorreichen  Siege  des  Ahmed  §Ah  zu  allgemeiner  Kenntnis  der 
Unterthanen  gebracht.  Den  Umara  in  Delhi  war  eine  Summe  von 
2 Krür  Rupien  = 1 000000  Tunmn-i-Tebrizt  als  Strafsumme  auf- 
erlegt worden , zu  deren  Beitreibung  HAn  GAn  HAn  den  Auftrag 
erhielt.  17  Lakh  Rupien  waren  bereits  in  Ahmeds  Kasse  geflossen, 

da  erliess  Ahmed  grossmütig  die  Zahlung  des  Restes.  (I  JJ' 

Lj-c-j  und  nun  folgt:  J . . .’)  tS  Je**! 

gsXj  //  i_X-jLc 

«-**■-  * xImw  \ .i  d si  ) . 

Folgt  ein  Nazm  von  vier  Doppelversen , mit  dem  dann  die  Hand- 
schrift abbricht. 

[Die  hier  gegebene  Darstellung  des  indischen  Feldzuges  vom  Jahre 
1169 — 70  [1756 — 57]  weicht  von  der  der  indischen  Quellen  erheblich  ab. 
Mir  sind  zunächst  nur  zugänglich  der  Auszug  aus  dem  ‘Ibrat-näme  des 

1)  Ameisenloch. 
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Fakir  ljair  ad-Din  Muhammed  bei  Elliot  VIII,  pag.  240,  sowie  die  Er- 
zählung in  dem  „Life  of  Hafiz  Relimut  Khan,  written  bei  Moost'ujab 
Khan*  transl.  by  Ch.  Elliot.  Diese  beiden  Werke  scheinen  auch  die 
Grundlage  der  Darstellung  hei  Syad  Muhammed  Latif  zu  bilden,  wie 
einige  zum  Teil  wörtliche  Übereinstimmungen  zeigen. 

Im  Tarih-i- Ahmedlahi  fehlt  jegliche  Erwähnung  der  Witwe  des 
Mu'in  el-mulk,  die  in  den  indischen  Quellen  eine  so  hervorragende  Rolle 
spielt,  und  sogar  die  Hauptvermittlerin  zwischen  Ahmed  Sah  und  (»äxi 
ed-Din  Hau  ‘Imüd  el-mulk  gewesen  sein  soll.  Ferner  berichten  die  luder 
ausdrücklich , dass  die  Afghanen , ohne  Widerstand  zu  finden,  bis  Dehlt 
vorgedrungen  seien,  während  im  Tarih-i- Ahmedsäbi  von  Kämpfen  hei 
Karnäl  und  Sönpat  erzählt  wird.  In  der  Angabe  des  Datums  des  Ein- 
zuges von  Debil,  7./8.  öum&dä  I.  1170,  stimmen  Tarih-i- Ahmedsäbi  und 
‘Ibratnäme  überein.] 


2.  Aus  dem  „Mafia“  eh-lsenis“  des  Muhammed 
Hasan  IJän. 

(Band  II,  Seite  f*TI  ff.) 

Im  Jahre  1161  setzen  die  Umarä  von  Huräsän , nachdem  sie 
den  ‘Ali  §äh  geblendet  hatten,  am  8.  Sawwäl')  den  §äh  Ruh  als 
Herrscher  ein.  In  einigen  Geschichtswerken  wird  der  Tarih  seiner 
ersten  Thronbesteigung  angegeben  , ■•■»<•!  : i-ii-  = 1161.  In 

demselben  Jahre  wurde  ‘Ali  §äh  und  Ibr&hlm  Sah  auf  Befehl  des 
&üh  Ruh  getötet,  und  ihre  Leichname  nach  MeMied  gebracht.  Der 
Verfasser  des  Itaudnt  es-Sefä-i-Näsirt  sagt,  dass  die  Bevölkerung 
von  Hurasän  nach  der  Absetzung  des  ‘Ali  Säli , der  61  und  62 
regiert  hatte,  den  Sah  Ruh  Mirza,  einen  Sohn  (_w_i)  Nädirs  zum 
Herrscher  machten,  aber  ihn  nach  einigen  Tagen  wieder  absetzten, 
und  den  Mirzä  Sejjid  Muhammed,  den  Mutawallt  von  Meshed,  einen 
Tochtersohn  des  §äh  Suleimän  des  §efewiden  und  Schwiegersohn 
des  §äh  Sultän  Husein  zum  Herrscher  wählten , und  ihn  Sah 
Suleimän  II.  nannten.  Das  Datum  seiner  Thronbesteigung  war  Diens- 
tag der  5.  fjafar  1162*). 

Nach  kurzer  Zeit  blendete  man  ihn  ebenfalls  und  setzte  Sah 
Rulj  wieder  auf  den  Thron. 


1)  Dasselbe  Datum  bei  Kinin  (fase.  If  pag.  t*V)  nach  dem  Tarih-i- Nadir» 
des  Mirza  Mehdi  Han. 

2)  Diese  Ansätze  sind  falsch.  Das  Richtige  findet  man  bei  R.  St.  Poole. 
The  coins  of  the  Shähs  of  Persia,  Introd.  pag.  L — LI.  Zu  den  dort  citierten 
Quellen  ist  noch  hinzuzufügen  das  Megma*  et  • tewärih  des  Helil  (s.  Pertsch, 
Verzeichnis  der  pers.  Hs.  d.  Kgl.  Bibi,  zu  Berlin,  pag.  42G  u.  427),  welches 
die  Berechnung  Pooles  durchaus  bestätigt.  Emin  (fase.  I,  pag.  öv,  Zeile  7)  bst 
ebenfalls  fälschlich  1162  für  1163.  Helil  giebt  richtig  den  5.  Safar  1163  ah 
Datum  der  offiziellen  Krönung. 
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1102.  Nach  den  Angaben  der  Zend-Annalen  ( "’^j  Jji  -\ 

■ . . y 

zog  in  diesem  Jahre  Ahmed  Säh  Afgän-i-Durränt 

nach  der  Eroberung  von  Herät  gegen  Meshed , um  die  Stadt  in 
seinen  Besitz  zu  bringen.  Da  er  sah,  dass  die  Stadt  wohlbefestigt 
war,  versuchte  er  mit  List  hineinzukommen.  Er  gab  vor,  eine 
Wallfahrt  machen  zu  wollen , und  gelangte  so  mit  einem  grossen 
Anhänge  in  das  Innere.  Hier  setzte  er  den  Nur  Muljummed  Hän 

als  eine  Art  Beaufsichtiger  des  Säh  Ruh  ein,  und  begab  sich  dann 

nach  Nisäpür  und  Sebzewär,  um  von  hier  Asteräbäd  und  Mäzenderän 
anzugreifen.  Bei  Mezinän  stiess  sein  Feldherr  mit  einer  Anzahl  von 
Reitern  des  Muljammed  Hän  Kagär  zusammen,  und  wurde  geschlagen, 
so  dass  er  bis  Sebzewär  fliehen  musste.  AJjmed  §äh  kehrte  hierauf 
nach  Herät  zurück  ’).  Nur  Mu^ammed  Hän  wurde  bald  hernach 
ans  MeSshed  abberufen  und  an  seine  Stelle  Emir  Hän  Karäi  zum 
Wekil  es-seltenet  des  Säh  Ruh  bestellt.  Emir  Hän  gelangte  mit 
List  in  die  Stadt  und  wusste  sich  in  den  Besitz  eines  Thores  sowie 
mehrerer  Befestigungswerke  zu  setzen.  Säh  Ruh  beauftragte  des- 
halb den  Feridün  Hän  Gurgi  mit  der  Vertreibung  des  Emir  Hän, 
der  dann  auch  bald  zum  Verlassen  der  Stadt  gezwungen  wurde, 
während  Fertdün  yän  mit  den  Regierungsgeschäften  betraut  wurde. 
Kurze  Zeit  darauf  aber  wurde  Feridün  Hän  von  Nasrulläh  Mirzä, 
dem  Sohne  des  §äh  Ruh  ermordet,  und  Nasrulläh  riss  die  Regierung 
an  sich.  Er  wurde  darauf  von  Säh  Rulj  unter  einem  Vorwände  zu 
Kerim  Hän  nach  Siräz  geschickt,  und  in  seiner  Abwesenheit  der 
andere  Sohn  des  Säh  Rulj,  Nädir  Mirzä  zum  Sühibihtiär  gemacht. 
Als  nach  sechs  Monaten  Nasrulläh  wieder  zurückkehrte,  floh  Nädir 
ans  Meshed , und  Nasrulläh  Mirzä  nahm  wieder  die  Regierung  in 
seine  Hand.  t 

Einige  Zeit  darauf  schnitt  Ga'far  Hän  Kurd , der  in  Cinärän 
wohnte , den  Fluss , der  die  Stadt  Meühed  mit  Wasser  versorgte, 
und  dessen  Quelle  in  der  Nähe  von  Cinärän  sich  befand , ab  und 
leitete  das  Wasser  auf  seine  eignen  Felder.  Nasrulläh  zog,  um 
das  Wasser  wieder  frei  zu  machen , aus  MeSbed  aus  und  leitete, 
nachdem  er  Ga'far  Hän  besiegt  hatte,  den  Fluss  wieder  nach  Meshed, 
und  dies  Ereignis  fiel  in  das  Jahr  1163.  Im  selben  Jahre  begab 
sich  Nasrulläh  nach  Nlläpür,  um  die  Stadt  zu  erobern.  Nädir  hielt 
jetzt  den  Augenblick  für  seiner  Sache  günstig  und  kehrte  nach 
Meshed  zurück.  Säh  Rulj  liess  die  Thore  der  Stadt  schliessen,  um 
zu  verhüten,  dass  Nasrulläh  wieder  zurückkehrte.  Der  Prinz  erhielt 
hiervon  Nachricht,  hob  die  Belagerung  von  Nisäpür  auf  und  kehrte 
nach  Me&hed  zurück  und  sah  die  Thore  geschlossen.  Die  Bevölkerung 
von  Me&hed , die  durch  die  Gewaltsamkeiten  des  Nädir  Mirzä  sich 


1)  Hier  werden  die  Ereignisse  dos  ersten  Ilurusänischen  Feldzuges  des 
Ahmed,  der,  wie  wir  oben  sahen,  1163  unternommen  wurde,  mit  denen  des 
zweiten  aus  den  Jahren  1167/68  zusammengewürfelt 
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arg  bedrückt  fühlte,  öffnete  dem  Nasrulläh  Mlrzä  die  Thore  und 
holte  ihn  in  die  Stadt.  Nädir  Mirza  floh  aus  einem  andern  Thore 
aus  Meshed  und  §äh  Ruf)  suchte  Zuflucht  im  heiligen  Garten. 

Nasrulläh  Mlrzä  begab  sich  in  den  heiligen  Garten,  und  führte 
seinen  Vater,  nachdem  er  ihm  den  Fuss  geküsst,  wieder  nach  dem 
Cehär  Bäg  zurück.  Darauf  übernahm  er  wieder  die  Regierung. 

1181  = Nasrulläh  Mlrzä,  der  Sohn  des  Säh 

Ruh,  begab  sich  nach  Fürs,  wo  Kerlm  Hän  herrschte,  und  erreichte 
über  Semnän  und  IJwftr  glücklich  §iräz.  Obwohl  er  offiziell  einen 
Auftrag  von  seinem  Vater  §üh  Ruh  an  Kerim  Hän  hatte,  so  hatte 
doch  im  Geheimen  §&h  Hub  an  Kerim  Hän  geschrieben,  man  solle 
den  Nasrulläh  möglichst  in  &iräz  festhalten.  Aber  nach  sechs- 
monatlichem  Aufenthalt  in  Öiräz  kehrte  Nasrulläh  über  Jezd  nach 
Mehhed  zurück. 

[Anmerkung.  Im  Gulhen-i-Muräd  wird,  wie  oben  erwähnt, 
die  Ankunft  des  Nasrulläh  Mlrzä  in  Fürs  als  ein  Ereignis  des 
Jahres  1181  erzählt.  Die  Darstellung  deckt  sich  mit  dem  im 
Ma(la‘  eh -Sems  Berichteten  vollständig,  so  dass  die  Benutzung  des 
Gulhen-i-Muräd  an  dieser  Stelle  des  Majla'  eh-hems  augenfällig  ist. 
Sehr  viel  problematischer  erscheinen  aber  die  Angaben  über  das 
Jahr  1162.  Dass  hier  die  Ereignisse  von  1163  und  1167/68  zu- 
sammengeworfen  sind , lehrt  die  Erwähnung  der  Eroberung  von 
Herät,  die  1163  stattgefunden  haben  muss,  neben  dem  Kampfe 
gegen  die  Kagären , welcher  in  das  Jahr  1167  fällt.  Die  Dar- 
stellung im  Ma[la‘  eh -Sems  erzählt  von  der  Einnahme  Nlhäpürs  an 
alle  Thatsaehen  genau  in  der  Reihenfolge  des  Mugmil  et-tarth-i- 
ba'dnädirijje;  kein  wichtiges  Faktum  ist  ausgelassen;  es  sieht 
fast  aus , als  ob  Ma[la‘  eh-hems  einen  stark  gekürzten  Auszug  aus 
Emin  geben  wollte l).  Im  Matla1  eh-hems  sind  allerdings  die 
beiden,  bei  Emin  um  ein  Jahr  auseinanderliegenden  Feldzüge  in 
einen  zusammengezogen,  und  wird  die  Rückkehr  der  Afghanen 
nach  Herät  (Emin  1, , Zeile  6 — 12)  nicht  erwähnt.  Doch  dies 
wäre  auch  der  einzige  Punkt,  in  dem  die  beiden  Berichte  von 
einander  abweichen. 

Ganz  augenfällig  wird  die  Übereinstimmung  von  der  Ab- 
berufung des  Nur  Muhammed  Hän  an.  Zur  bequemeren  Ver- 
gleichung mit  der  betreffenden  Stelle  bei  Emin  (fase.  II,  pag.  IT., 
Zeile  18  ff.)  setze  ich  den  persischen  Text  des  Mafia1  eh-hems  hier- 
her (Übeisetzung  oben  Seite  351): 


1)  Natürlich  müssen  wir  uns  das  auf  Indien  bezügliche  Kapitel  bei  Emin 
wegdenkon.  Lassen  wir  otwa  bei  Emin  an  pag.  1v , Zeile  1 sich  unmittelbar 
pag.  , Zeile  14  ff.  aoschliesseu , so  gewinnen  wir  die  mutmassliche  Vorlage 
des  Matla-  es-sems. 
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y>  tS  j\  iX*j 

IjvX^-üw* 

g.^13*  j!  u>!  \j\ji  otcX-yo 

xsdt^  3 öj}  I IjWl  tk\x^L>-  La  ^ »cXx; 

l^L^i  iS  cXxi  ^jjLi«o  ÖjLj  Ij^ÄlilyaJ  JLm*  c->UP  JjJ  u*ir 

^mJ  ^ ^+j  Ca3*Ijuo  iX^-L*  »a  jO-*-w  ^,+JSaa  I^visOj  IjjjA^^Li  «3jM* 

jX-O  \<?^o  lXäXwü  0l>3  *^sL£ 

* • 

£tÄÄ»lbjJ  _ j ^jLi>*J  jt  sAä*  5-L-Lä  tOi^alb»  Aa£j  Qs.» jA 

j> Lj  oLjJsjü  jt  »y  AjJ  fcX*o  ^v_j!jj|  sk/>!  A.jbb«  v-Sjjj 

_ji-i  \j  ijj^JLil jt aj  lO^y  jb  \jtsj\jC>  vJbJjJ  »A*!  *5Ao 

JL  f 

«5  Ä » » } A-aJ  jlji  XÄS^  yb-^  jl  IjjA'*  lXj J^y 

■ ) - p 

^Lj  sA-b  j»jS»-  Jb»b  Jjj  #'uLj  SJ^yiOj  ü^o.jJ  5 Ab. 

^J^e!  Jb^aA«  Jj3-  . ob  COjbw  y — b.l  8wV*A-jJ  L_,Aj 

A..A  _b  • • - • * . 1 ... 

Hier  sehliesst  sich,  besonders  in  den  letzten  Sätzen,  sogar  der 
Wortlaut  des  Mafia*  eS-Sems  eng  an  den  des  Emin  an.  Ein  weiterer 
höchst  auffallender  Punkt  ist  das  beiden  gemeinsame  falsche  Datum 
5.  Safar  1162,  für  1163.  Hat  nun  Mufyammed  Hasan  yän  eine 
Handschrift  des  Mugmil  et-tarllj-i-ba‘dnädirijje  benutzt,  oder  hat  er 
eine  noch  ältere  Geschichtsquelle  vor  sich  gehabt,  aus  der  auch 
Emln  geschöpft  hat  ? Das  ist  eine  Frage , die  hier  leider  un- 
beantwortet bleiben  muss.  Die  Bibliotheken  der  persischen  Grossen 
bergen  aber  sicher  noch  manche  Schätze,  besonders  an  historischen 
Handschriften , von  deren  Existenz  wir  nicht  einmal  eine  Ahnung 
haben.  Dafür  ist  ja  auch  das  GuRen-i-Muräd  ein  deutlich  redendes 
Beispiel. 

Wenn  wir  uns  so  die  verschiedenen  Quellen  der  beiden  Ab- 
schnitte des  Mafia*  eü-üems,  für  1163  eventuell  Emin,  für  1181 
das  Gulsen-i-Muräd , vor  Augen  halten . so  ergiebt  sich , dass  das 
Mafia*  eS-Sems  die  Reise  des  Nasrull&h  einmal  nach  Emin  als 
Ereignis  des  Jahres  1163,  das  andere  Mal,  aus  dem  Gul&en-i-Muräd, 
als  1181  unternommen,  also  doppelt,  erzählt.  Mohammed  Hasan 
yän  hat  eben  nicht  gemerkt,  dass  die  Darstellung  Emtns  die  Er- 
eignisse einer  längeren  Reihe  von  Jahren  umfasst,  sondern  alles  in 
das  Jahr  1162 — 63  verlegt.] 
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Ma(la;  es-Sems  führt  dann  fort: 

1183.  In  diesem  Jahre  brach  Aljmed  §äh  Durräni  mit  300000 
Mann,  600  Elephanten  und  700  Kanonen  aus  Kandahar  gegen  Mc&hed 
auf.  Sah  Ruh  liess  die  Thore  der  Stadt  befestigen  und  forderte 
die  tlät  der  Umgegend  zur  Hilfeleistung  auf.  Zwei  Tage  nach  der 
Fertigstellung  der  Verteidigungsmittel  langte  Atymed  Säh  in  'furuk 
an  und  bezog  mit  seinem  Heere  dieselben  Quartiere , die  er  schon 
im  vorigen  Feldzug  hier  innegehabt  hatte.  Die  Hüne  der  Kurden- 
stämme wussten  sich  unter  allerlei  Vorwänden  bei  Zeiten  aus  Mesbed 
herauszuziehen,  so  dass  Säh  Ruh  und  sein  ältester  Sohn  und  Ober- 
feldherr, Nasrulläh  Mfrzä,  nur  eine  ganz  geringe  Anzahl  von  Reitern, 
etwa  200,  zu  ihrer  Verfügung  hatten.  Tagtäglich  machte  Nasrulläh 
mit  diesen  sehr  kühne  Ausfälle  aus  der  Stadt  und  brachte  den 
Afghanen  beträchtliche  Verluste  bei.  Eines  Nachts  machte  Nasir 
y&n  Balüfc  auf  Befehl  des  Afymed  §äh  mit  12  000  Mann  einen 
Angriff  auf  die  Stadt;  Nasrulläh  warf  sich  mit  seinen  so  wenig 
zahlreichen  Truppen  mit  solcher  Tapferkeit  auf  die  Afghanen,  dass 
diese  eine  Niederlage  erlitten,  und  nach  beträchtlichen  Verlusten 
sich  zurückziehen  mussten.  Der  Verfasser  der  Zendgeschichte 


Mirz&  Abü’l-Hasan  Kflsänt  schreibt,  dass 
6000  von  den  12  000  getötet  worden  seien,  aber  das  scheint  mir 


(dem  Verfasser  des  Ma(la‘  es-sems,  »JUj)  eine  Übertreibung. 

Infolge  dieses  Sieges  wuchs  die  Kühnheit  des  Nasrullah  noch  mehr, 
so  dass  er  es  eines  Tages  wagte,  mit  zehn  Reitern , von  denen  er 
noch  vier  auf  dem  Wege  zur  Deckung  des  Rückzuges  zurüekliess, 
in  das  Lager  der  Afghanen  einzudringen.  Als  er  sich  in  den  Urdü 
Bazär  begeben  wollte,  wurde  er  von  einem  früheren  Einwohner 
von  Meslied  erkannt , und  es  begann  nun  eine  Jagd  auf  Nasrulläh 
Mirzä,  zu  der  von  Seiten  der  Afghanen  11000  (sic!)  Mann  auf- 
geboten  wurden , die  jedoch  des  Prinzen  nicht  habhaft  werden 
konnten.  Aljmed  schaute  vom  Lager  aus  dem  Kampfe 

zu,  und  bewunderte  die  Tapferkeit  des  Nasrulläh 
so  sehr,  dass  er  zu  seinem  Sohne  Teimür  auf  afghanisch  sagte: 
.Solch  einen  Sohn  müsste  ich  haben“. 


Wenn  man  den  Übertreibungen  des  Zendchronisten  (xjJu-,  i .j*) 


Glauben  schenken  könnte,  so  wären  in  diesem  Kampfe  von  Nasrulläh 
gegen  1000  Afghanen  getötet  worden;  er  selbst  sei  ohne  jede  Ver- 
wundung nach  MeShed  zurückgekehrt  ....  Schliesslich  wurde 
Ahmed  Sah  der  Belagerung  müde  und  liess  durch  die  ihm  zu- 
gethanen  Stammesgenossen  des  (verstorbenen)  Tekl  Hän  §lräzf  und 
den  Premierminister  Säh  Well  Hän  mit  Sah  Kuh  Öäh  Unterhand- 
lungen anknüpfen.  Al  mied  verlangte  das  Leibross  des  Nasrulläh, 
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das  3000  Tümän  wert  war , ferner  sollte  Säh  Rulj  eine  seiner 
Töchter  dem  Suleimän  §äh,  dem  Sohne  Ahmeds  zur  Frau  geben  und 
Jezdän  liahs . ein  Sohn  des  Sah  Ruh,  als  Geisel  nach  l£andahär 
kommen.  Die  Bedingungen  wurden  angenommen;  jedoch  schickte 
Sah  Rulj  an  Stelle  seiner  Tochter  die  Tochter  des  Feridün  Hän  Gurgl 
in  das  afghanische  Lager.  Ahmed  Bäh  zog  sich  hierauf  am  8.  §afar 
1184  von  MeShed  zurück.  Jezdän  Iialik  blieb  bis  1192  in  Kandabär, 
in  welchem  Jahre  er  nach  Meshed  zurückkehrte. 

')Nach  dem  Abzüge  Ahmeds  lag  die  Regierung  in  Meshed  in 
den  Hilnden  des  Nasrulläh.  Dieser  liess  sich  mancherlei  Übergriffe 
zu  Schulden  kommen , so  dass  &&h  Rulj  Säh  den  Nädir  Mtrzä  an 
Stelle  des  Nasrulläh  zum  Welhahd  ernannte.  Hierüber  kam  es  zum 
offnen  Kampfe  zwischen  den  Brüdern.  Nasrull&h  wurde  aus  Me&hed 
verdrängt,  und  suchte  Zuflucht  bei  Kerim  Hän.  Nach  dem  Tode 
des  Kerim  Hän1 2 3)  hielt  sich  Nasrulläh  noch  eine  Zeitlang  in  Isfahän 
und  §!räz  auf,  begab  sich  aber  dann  wieder  nach  Hurüsän. 

Tn  der  Zwischenzeit  hatte  Nädir  Mtrzä  in  Meühed  fast  noch 
schlimmer  als  sein  Bruder  gehaust.  Er  hatte  sogar  die  goldenen 
Deckplatten  von  der  Kuppel  des  heiligen  Grabes 

jCoj»  ,)  herabnehmen  lassen , und  den  Erlös  verbraucht. 

Ebenso  hatte  er,  ohne  sich  an  die  Vorstellungen  des  Mtrzä  Mehdl3), 
des  Mugtahid,  des  Mutawallf  des  heiligen  Grabes,  zu  kehren,  die 

Flagge  (?  JJjCa  ),  welche  die  Spitze  der  Kuppel  schmückte, 

und  welche  7000  Tümän  wert  war,  sowie  die  golddurchwirkten 
Teppiche  in  seinem  Interesse  zu  Gelde  gemacht. 

Während  der  sechsjährigen  Abwesenheit  des  Nasrulläh  hatte 
Nädir  Mtrzä  mit  solcher  Willkür  in  Me&hed  gewaltet,  dass  alle  Emire 
von  Huräsän  sich  gegen  ihn  erhoben.  Besonders  Mir  Muhammed 
Hän,  ‘Arab-i-Zenküf,  der  Hakim  von  Tebbes,  trachtete  dem  Prinzen 
nach  dem  Leben.  Er  machte , von  einer  grossen  Schaar  seiner 
Araber  begleitet,  eine  Wallfahrt  nach  MeShed,  und  wusste  durch 
sein  freundliches  Wesen  Nädir  Mirzä  in  Sicherheit  zu  wiegen,  bis 
er  den  Prinzen  plötzlich  samt  zweien  seiner  Brüder  und  Schwestern 
in  seine  Gewalt  brachte,  und  nach  Tebbes  schleppte,  während  er 
einen  ihm  ergebenen  Kurden4)  zum  Hukmrän  in  Me&hed  machte. 


1)  Wiewohl  der  folgende  Abschnitt  sich  nicht  mehr  auf  die  Geschichte 
des  Ahmed  Säh  besieht,  bietet  er  doch  so  viele  interessante  und  bisher 
unbekannte  Nachrichten  zur  späteren  Geschichte  von  Meshed , dass  ich  die 
Übersetzung  doch  hier  mitteile.  Herr  Dr.  Kosen  macht  mich  übrigens  darauf 
aufmerksam,  dass  dem  Muhammed  Hasan  Hän  hier  möglicherweise  die  Moschee- 
annalen aus  Meshed  als  Quelle  gedient  haben  könnten. 

2)  1193. 

3)  Vielleicht  der  bekannte  Verfasser  des  Tarih-i-Nädlri  ? 

4)  Der  Name  ist  undeutlich: 

Bd.  LII.  24 

/ 
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Teimür  §äh  schickte  auf  diese  Nachricht  hin  sofort  ein  Heer  aus  KandahAr 
gegen  Tebbes.  Die  Afghanen  belagerten  Meshed  drei  Monate  lang; 
schliesslich  einigten  sie  sich  mit  Mir  Muljammed  Hän,  der  in  Meshed 
eingeschlossen  war,  dahin,  dass  Nadir  Mirzä  den  Afghanen  ausgeliefert 
werden  sollte.  Nädir  Mirzä  wurde  hierauf  nach  HerAt  gebracht, 
wo  er  als  Gast  des  Prinzen  Mahmud1)  weilte.  Als  Nasrulläh  MlrzA 
nun  aus  §lräz  wieder  nach  Hurasän  kam , brach  Nadir  MirzA  mit 
einem  Heere  aus  HerAt  gegen  seinen  Bruder  auf.  Er  wurde  aber 
geschlagen  und  kehrte  nach  Herät  zurück,  während  Nasrulläh  Mirzä 
in  MeShed  die  Regierung  übernahm. 

Mir  ‘Abd  al-Kerlm  Buhäräi,  der  mit  einer  Gesandtschaft  von 
BuhärA  nach  IslAmbül  gekommen  war,  hat  auf  Wunsch  einiger 
Vornehmen  der  Otmänen  eine  Geschichte  der  Herrscher  von  BuhArA, 
Afghanistan , und  der  anderen  Länder  geschrieben , und  in  diesem 
Werke  setzt  er  den  ersten  Feldzug  des  Ahmed  §äh  gegen  Meshed 
in  das  Jahr  1164,  und  nachdem  er  den  Feldzug  Ahmeds  nach 
Indien  geschildert , sagt  er : Nachdem  Aljmed  Hän  Merw , Sarahs, 
Me&hed  u.  s.  w.  erobert  hatte,  schloss  er  mit  Kerim  Ijän  ein  Freund- 
schaftsbündnis öliLa*  J cc).  Auch  sagt  er,  dass  Ahmed 

§äh  MeShed  dem  Enkel  Nädirs,  dem  Sah  Rulj  §äh  übergeben  hatte, 
und  den  ‘Alam  Hän2)  ‘Arab-i-Huzairne , der  den  §äh  Rulj  §äh  ge- 
blendet hatte,  getötet  habe.  Als  Todesjahr  des  Alrned  giebt  er 
1185  an. 

Ein  anderer  Chronist  der  Zenddynastie  setzt  den  letzten  Feld- 
zug Ahmeds  gegen  Me&hed  in  das  Todesjahr  des  Aljmed,  1185. 


3.  Aus  dem  „Megma1  et-tewärilj“  des  Prinzen  IJeliL 
(Berliner  Handschrift  fol.  154®  ff.) 


Als  nun  diese  traurige  Kunde  (von  der  Absetzung  und  Blendung 
des  §Ah  Suleimän  II.)  nach  Herät  zu  Behbüd  Hän,  dem  Beglerbegi, 
und  Emir  Hän , dem  Tüp6lbä&i , und  den  übrigen  Befehlshabern 
( gelangte,  schickten  sie  sofort  eine  Botschaft  an  A(imed 


Hän  Abdäli  und  boten  ihm  ihre  Unterwerfung , sowie  die  Aus- 
lieferung des  königlichen  Artilleriematerials  und  der  Burg  von 
Herät,  und  die  Oberherrschaft  über  Huräsän  an.  Ahmed  Hän  brach 
sofort  von  KandahAr  nach  Herät  auf,  die  Emire  kamen  ihm  ent- 
gegen und  führten  ihn  in  die  Stadt  Herät.  Darauf  schlossen  sie 
sich  dem  Ahmed  zu  einem  Feldzuge  gegen  Melhed  an. 

Jüsuf  ‘Ali  Hän  sammelte  aus  seinen  Anhängern  ein  Heer  von 


1)  Sohn  de»  Teimßr  SAh. 

2)  Die  Lithographie  hat  oBeubar  eine  Verlesung  oder  ein 

Schreibfehler  für  ^ 
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etwa  7 — 8000  Mann  und  zog  mit  diesen  Trappen,  zusammen  mit 
dem  blinden  Sah  Ruh  Mirzä  den  Afghanen  entgegen.  Als  er  nach 
Sengbest1 2 3)  gekommen  war,  warf  sich  Emir  ‘Alain  Hän,  der  aus 
Käin  mit  der  grössten  Schnelligkeit  herbeigeeilt  war,  auf  ihn  und 
schlug  beim  ersten  Angriff  die  Trappen  der  Perser  in  die  Flucht. 
Nur  mit  knapper  Not  konnte  §äh  Rulj  Öäh  mit  wenigen  Begleitern 
nach  Meshed  entfliehen.  Der  gesamte  Tross  und  das  Artillerie- 
material fiel  in  die  Hände  des  Emir  ‘Alam  yän,  der  es  dem  Aljmed 
^än  zum  Geschenk  machte. 

Nachdem  Säh  Ruh  &äh  wieder  nach  Melshed  zuriickgfkehrt 
war,  bemächtigten  sich  Jüsuf  ‘Alt  Hän  und  Kelec  Hän  der  Schätze 

des  Königs  und  stahlen  sich  eines  Nachts 

mit  sieben , mit  den  kostbarsten  Edelsteinen  beladenen  Lasttieren 
aus  der  Stadt,  und  begaben  sich  nach  Kilät,  wo  sie  ihren  Wohn- 
sitz hatten  . . .*). 

In  dieser  Zeit  lebte  der  frühere  §üh  Suleimän  II.  in  grosser 
Trübsal  in  Me&hed. 

Als  Ahmed  IJän  Durränt  vor  He&hed  erschienen,  und,  nach- 
dem er  Melshed  in  seine  Gewalt  gebracht,  wieder  nach  Herät  zurück- 
gekehrt war,  kam  Emir  ‘Alam  Hän  nach  Melshed,  und  ging  von 
da  nach  Kilät,  und  nahm  nach  längerm  Kampfe  Jüsuf  ‘All  Hän 
und  dessen  Bruder  Zäl  Hän  gefangen.  Er  brachte  sie  nach  Meshed 
zu  Suleimän  II.  und  forderte  diesen  auf,  sich  wegen  seiner  Blendung 
an  den  beiden  Urhebern  zu  rächen.  Suleimän  aber  lehnte  es  aba). 
Nach  langen  Verhandlungen  tötete  endlich  Emir  ‘Alam  Hän  den 
Jüsuf  ‘All  Hän  selbst. 

Nach  einiger  Zeit  zog  Ahmed  Hän  Durränt  mit  einem  grossen 
Heere  und  zahlreicher  Artillerie  gegen  Me&hed.  Emir  ‘Alam  Hän 
rüstete  sich  zum  Widerstande.  Nachdem  Ahmed  Säh  vor  Melshed 
angelangt  war,  kam  es  einige  Male  zum  offnen  Kampfe,  doch  wurden 
die  Huräsänischen  Trappen , da  es  ihnen  -an  guter  Leitung  fehlte, 
und  überhaupt  keinerlei  Disciplin  bei  ihnen  vorhanden  war,  ge- 
schlagen. Sie  flüchteten  in  die  Stadt,  plünderten  diese  und  machten 
sich  dann  mit  den  geraubten  Schätzen  aus  dem  Staube.  So  fiel 
die  Burg  von  Melshed  in  die  Hände  der  Abdälls. 

In  dieser  Zeit  lebte  Suleimän  II.  noch  in  Melshed,  und  richtete 
an  den  Kaiser  yon  Hindüstän , der  damals  ‘Alämglr  II.  war , ein 
Schreiben,  . . .4). 


1)  Etwa  33  km  südsüdöstlich  von  Meshed , cf.  C.  E.  Stewarts  Karte  in 
den  Proceedings  of  the  Royal  Geographical  Society  1881,  Septemberheft. 

2)  Hier  folgt  eine  eingehende  Erzählung  von  den  Schicksalen  der  beiden 
ältesten  Söhne  Suleimäns  II.,  die  für  die  uns  hier  interessierenden  Fragen  ohne 
Belang  ist,  und  die  ich  deshalb  weglasse. 

3)  Helil  hat  hier  mehrere  Seiten  mit  den  Antworten  seines  Grossvaters 
ungefüllt. 

4)  Das  weitere  gehört  nicht  hierher. 

24* 
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[Diese  letzte  Notiz  von  einem  Einfalle  des  Ahmed  ääh  in 
IJuras&n  kann  sich  nur  auf  den  Feldzug  von  1167 — 68  beziehen, 
da  ‘Älamgir  II.  in  Delhi  im  §a‘bän  1167  auf  den  Thron  kam1). 

Somit  kann  die  Erzählung  von  dem  früheren  Erscheinen  Aluneds 
vor  Meshed  eben  nur  auf  den  Feldzug  von  1163/64  gehen,  da  in 
den  Jahren  1165 — 67,  wie  wir  oben  gesehen  haben,  Ahmed  fast 
ununterbrochen  in  Indien  beschäftigt  war. 

Über  die  Ereignisse  des  Jahres  1167 — 68  ist  Helil  augen- 
scheinlich nicht  mehr  so  gut  orientiert,  wie  über  die  früheren  Jahre. 
Das  ist  auch  erklärlich,  da  etwa  1165  sein  Vater  Me&hed  verlassen 
hat,  um  nach  Indien  auszuwandern.  Auf  diese  Art  lassen  sich  wohl 
am  besten  die  Abweichungen  der  Erzählung  Heltls  von  der  des 
Emln,  und  von  der  des  Tarilj-i-Aljmed5ähi  erklären.] 

l)vNach  dem  anonymen  Tarih-i-'Älamgir  II  (bei  Elliot  VIII,  pag.  UOff) 
am  11.  Sa'b&n. 
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Eine  unbekannte  Bearbeitung  des  Marzban -nameh. 

Von 

M.  Th.  Houtsma. 

Eine  höchst  interessante  Nachahmung  von  Kalila  imd  Dirnna, 
schreibt  Ethö  in  seiner  trefflichen  Übersicht  der  neupersischen 
Litteratur1 2) , ist  das  ursprünglich  im  Dialekt  von  Tabaristän  ge- 
schriebene Marzbän  - nämeh.  Es  ist  das  Verdienst  Schefers,  zuerst 
diese  Sammlung  durch  Auszüge  aus  derjenigen  Recension,  welche 
von  einem  gewissen  Sa‘d  aus  Waräwln  (Anfang  des  7.  Jahrhunderts 
der  Higra)  herrührt,  bekannt  gemacht  zu  haben3).  Sonst  sind  wir, 
von  einigen  gelegentlichen  Notizen  abgesehen,  auf  die  Beschreibungen 
des  Werkes  in  den  Handschriftenkatalogen,  welche  bei  Schefer, 
Ethe  und  in  der  sofort  zu  erwähnenden  Arbeit  Chauvins  verzeichnet 
sind,  angewiesen.  Die  von  Pertseh5)  und  Ethe  erwähnte  lithogra- 
phierte Ausgabe  der  arabischen  Übersetzung  ist  mir  nicht  zu  Gesicht 
gekommen;  dieselbe  dürfte  überhaupt  in  Europa  nahezu  unbekannt 
geblieben  sein. 

Neuerdings  hat  Herr  Professor  V.  Chauvin  in  seiner  verdienst- 
vollen Bibliographie  des  ouvrages  arabes  II,  S.  111  die 
litterarisch  höchst  interessante  Entdeckung  gemacht,  dass  das  bereits 
längst  bekannte,  von  Freytag  1832  herausgegebene  Buch  ibn- 
‘ArabSähs,  welches  den  Titel:  JüjM  führt, 

nichts  anderes  als  eine  arabische  Bearbeitung  des  Marzbän  - nämeh 
ist,  obgleich  der  wenig  gewissenhafte  arabische  Littemt  in  der  Ein- 
leitung seiner  Schrift  dieser  Sammlung  mit  keiner  einzigen  Silbe 
gedenkt.  Dennoch  ist  die  Identität  so  augenfällig,  dass  Chauvin 
mit  Recht  bemerken  konnte:  ,11  est  etonnant  que  cette  ident ite 
n'ait  pas  6te  remarquee  plus  tot“.  Es  ist  wirklich  beschämend, 
dass , mit  der  einzigen  Ausnahme  von  Herrn  Prof.  Pertseh , kein 
Orientalist  das  unverschämte  Plagiat  auch  nur  vermutet  hat. 

Die  arabische  Bearbeitung  ibn-‘Arabisähs,  welche  im  Jahre  852 


1)  Grundriss  der  iranischen  Philologie  II,  328. 

2)  Chrestomathie  Persane  II,  S.  ivl — 111;  vgl.  die  dazu  gehörenden 
Anmerkungen  a.  a.  0.  S.  194 — 211. 

3)  Die  arab.  Hss.  der  H.  Bibliothek  zu  Gotha  V,  56. 
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der  Higra  verfasst  wurde,  hat  die  Recension  Sa‘ds  zur  Vorlage,  wie 
Chauvin  richtig  erkannt  hat.  Es  war  überhaupt  nicht  bekannt, 
dass,  abgesehen  von  dem  freilich  verloren  gegangenen  ursprüng- 
lichen Marzbän-nämeh,  noch  andere  neupersische  Bearbeitungen  des 
nämlichen  Buches  existierten.  Es  dürfte  daher  den  Leser  interessieren, 
wenn  hier  eine  andere,  sonderbarerweise  im  Orient,  wie  in  Europa 
nahezu  vergessene  Recension  dieser  Schrift , welche  wenigstens  um 
einige  Jahrzehnte  älter  ist  als  die  bis  jetzt  bekannte,  beschrieben 
werden  soll.  Diese  Beschreibung  hat  nicht  allein  den  Zweck , die 
Möglichkeit  anzubahnen,  beide  Recensionen  mit  einander  zu  ver- 
gleichen, sondern  auch  einem  vergessenen  Litteraten  die  Ehre, 
welche  ihm  gebührt , wieder  zu  geben , wenngleich  dieser  keinen 
Anspruch  darauf  erheben  kann,  zu  den  Schöngeistern  ersten  Ranges 
gerechnet  zu  werden.  Aus  diesem  Ziel,  welches  ich  mir  gesteckt 
habe , möge  man  auch  die  grössere  oder  geringere  Ausführlichkeit 
erklären , womit  ich  das  eine  oder  das  andere  ins  Licht  zu  stellen 
mich  bemüht  habe.  Vorher  sei  aber  bemerkt,  dass  ich  die  persische, 
nur  handschriftlich  vorhandene , Bearbeitung  von  Sa'd  nicht  selbst 
zur  Verfügung  gehabt  habe,  sondern,  so  oft  ich  derselben  erwähne, 
von  den  Mitteilungen  Schefers  oder  den  daraus  entlehnten  Daten 
bei  Chauvin  abhängig  bin.  Für  meinen  Zweck  genügten  diese, 
obgleich  ich  nicht  in  Abrede  stelle , dass , wenn  das  Buch  selbst 
mir  zu  Gebote  gestanden  hätte,  sich  noch  weitere  Ziele  hätten  ver- 
folgen lassen,  namentlich  in  Bezug  auf  die  ursprüngliche  Gestalt 
des  Marzbän-nämeh. 

Die  hier  zu  besprechende  Recension  ist  enthalten  in  der 
Leidener  Hs.  Warner  Nr.  539 , einem  stattlichen  Bande  von  298 
Blättern  von  26X1"  cm.  Auf  jeder  Seite  stehen  19,  bisweilen 
18  in  deutlichem  Nascht  geschriebene  Zeilen.  Der  Colophon  lautet 
folgendermassen : 

vy  ^ r'^ 

LojJl  O yUt 

er  rjrt  & 

jiläJl.  aL!I  fJkP* 

Derselbe  ist  bereits  abgedruckt  bei  Dozy , Cat.  Codd.  Or. 
L.  B.  I,  353 — 354;  jedoch  in  der  kurzen  Beschreibung  a.  a.  0. 
wird  mit  Unrecht  behauptet : erstens,  dass  der  Name  des  Verfassers 
in  der  Hs.  nicht  angegeben  und  zweitens,  dass  der  Codex  vielleicht 
vom  Verfasser  selbst  geschrieben  sei.  Unten  wird  ausführlich  vom 
Verfasser,  dessen  Lebzeit  chronologisch  vollkommen  sicher  ist,  die 
Rede  sein,  hier  seien  noch  einige  Bemerkungen  über  den  C-od.  selbst 
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hinzugefügt.  Die  Hs.  ist,  soviel  mir  bekannt,  ein  Unikum  und  bietet 
einen  sehr  guten,  obgleich  nicht  gänzlich  fehlerfreien  Text.  Bereits  der 
orientalische  Buchbinder  hnt  sich  bei  der  Ordnung  der  Blätter  ein 
kleines  Versehen  zu  Schulden  kommen  lassen,  bei  den  Foliis  247 
bis  256,  welche  richtig  geordnet  einander  so  hätten  folgen  müssen : 
247.  255.  249 — 254.  248.  256.  Ein  orientalischer  Leser  schrieb 
deshalb  richtig  unten  am  Rande  von  fol.  247b:  (custos  folii) 

^ ' yjj  und  ebenso  auf  fol.  248b:  p (c.  f.) 

Oji'  iLss-  (sic)  vj5;. . Spuren 

einer  Kollation  des  Textes  sind  nicht  vorhanden ; nur  finden  sich  hier 
und  dort  am  Rande  Bleistiftstriche,  welche  vermutlich  von  Warner 
herrühren.  Ob  sonst  jemand  die  Hs.  benutzt  hat,  ist  mir  nicht  bekannt. 

Der  Verfasser,  resp.  der  Redaktor  des  Werkes  nennt  seinen 
Kamen  am  Ende  der  verschiedenen  Kapitel  und  am  Schlüsse  des 
ganzen  Buches,  nicht  aber  da,  wo  wir  es  am  ersten  erwarten  würden, 
in  der  wortreichen  und  schwülstigen  Vorrede.  Er  heisst  Muliammed 
Gäz!  al-Malatjawt  und  scheint,  wie  der  Beiname  Gäzl  andeutet,  mit 
den  Ungläubigen  manchen  Kampf  bestanden  zu  haben.  Aus  einer 
Stelle  in  der  Vorrede  scheint  noch  hervorzugehen,  dass  er  nicht 
von  Malatia  gebürtig  war,  doch  aus  irgendwelcher  nicht  näher 
bezeichneten  Ursache  seine  Familie  verlassen  hatte  und  dorthin 
übergesiedelt  war.  Weil  die  Vorrede  ausführlich  über  die  Ent- 
stehung dieser  Arbeit  berichtet,  wobei  auch  die  Verhältnisse  des 
Autors  zur  Sprache  kommen,  werde  ich  die  Hauptsachen  daraus 
hier  mitteilen  und  den  persischen  Text  selbst  für  diejenigen,  welche 
sich  dafür  interessieren,  abdrucken  lassen,  weil  eine  wortgetreue 
Übersetzung  unnötig  vorkommt.  Vorher  muss  ich  aber  bemerken, 
dass  sich  daraus  eine  klare  Vorstellung  über  die  Zustände , welche 
in  Malatia  herrschten,  als  der  Autor  sich  mit  dem  Plane  seiner 
Arbeit  trag,  nicht  gewinnen  lässt,  weil  zwar  sehr  deutlich  gesagt 
wird , dass  er  dort  einen  hochgestellten  Gönner  hatte  und  noch 
mächtigere  persönliche  Feinde,  doch  keine  Kamen  genannt  werden. 
Damals  aber  — denn  die  Abfassungszeit  des  Werkes  ist,  wie  aus 
dem  hier  folgenden  hervorgehen  wird , genau  fixiert  — regierte  in 
Malatia  ein  Sohn  des  bekannten  Selgukenfürsten  Kilig  ’Arslän,  Kamens 
Mu‘izz  ed-dln  Kaisarsäh.  Jener  hatte  nämlich  seine  Herrschaft  unter 
seine  zahlreichen  Söhne  verteilt,  wobei  Mulatia  an  Mu'izz  ed-dln 
gekommen  war.  Als  aber  der  alte  Vater  ein  Spielball  seiner  Söhne 
geworden  war,  suchte  einer  derselben,  Kamens  Kutb  ed-dln  die 
Herrschaft  an  sich  zu  reissen  und  zwang  seinen  Vater  ihm  auch 
Malatia  zu  geben,  so  dass  Mu'izz  ed-dln  sich  587  zu  $alälj-ed- 
din  begab  und  dessen  Hilfe  gegen  seinen  Bruder  und  Vater  anrief1). 

J)  Vgl.  IA  XII,  O,;  Doc.  Arm.  S.  402;  ‘Imfid  ed-dln  ed.  Landbarg 
8.  Hl  nnd  Ha. 


Digitized  by  Google 


362  Houtsma,  Eine  unbekannte  Bearbeitung  des  Marzbän-nämeh. 

Dieser  nahm  ihn  freundlich  auf,  gab  ihm  selbst  eine  Tochter  seines 
Bruders  ‘Adil  zur  Frau  und  bewirkte  dadurch,  dass  er  nach  Malatia 
zuriickkehren  und  seine  Herrschaft  von  seinem  Bruder  un belästigt 
ausüben  konnte.  Freilich  nur  auf  kurze  Zeit , denn  bereits  im 
folgenden  Jahre  588  starb  sein  Vater  Kilig  'Arslän  und  herrschte 
im  Selgukenreiche  vollständige  Anarchie,  bis  es  einem  seiner  Brüder, 
Namens  Rukn  ed-dln  Sulaimän&äh  gelang  wieder  das  ganze  Reich 
in  seiner  Hand  zu  einigen.  Dieser  eroberte  auch  Malatia  und  zwar, 
wie  aus  dem  Zeugnisse  unseres  Verfassers  mit  Gewissheit  hervor- 
geht, am  19.  Ratnazän  597  (=  23.  Juni  1200),  wonach  das  ab- 
weichende Datum  bei  al'Ainl  (595)  zu  verbessern  ist1). 

Der  Autor  hatte  vor  diesem  Ereignisse , vielleicht  von  Mu'izz 
ed-dln  selbst,  einen  Auftrag  bekommen,  nämlich  irgendeine  litte- 
rariscbe  Arbeit  zu  schreiben.  Zehn  falsche  und  unbarmherzige 
Freunde,  auf  welche  er  Gottes  Fluch  herabwünscht,  hatten  ihn  aber 
in  eine  so  bedrängte  Lage  versetzt,  dass  er  fürchten  musste,  den 
Wunsch  seines  Gönners  nicht  erfüllen  zu  können.  Er  wollte  sich 
aber  seiner  Verpflichtung  nicht  entziehen  und  meinte,  dass  ein 
Sammelwerk  erwünscht  sei,  worin  Ermahnungen  und 

Ratschläge  vorkämen  und  obgleich  er  sich  befähigt  glaubte,  ein 
solches  aus  eigener  Erfindung  zustande  zu  bringen , schien  es  ihm 
besser,  eine  ältere  Arbeit  neu  zu  redigieren,  -wie  es  auch  der 
Makamendiehter  al-Harlri  und  Nasr  ’alläh  ibn  Muhammed  ibn  ‘Abd 
al-Hamld  gemacht  hatten.  Kein  Werk  schien  ihm  mehr  geeignet 
als  Vorlage  der  eigenen  Arbeit  zu  dienen,  als  das  Marzbän-nämeh, 
das  von  einem  Nachkommen  des  Käbüs-i-Wasmglr*)  verfasst  worden 
war.  Einerseits  nämlich  enthielt  diese  Schrift  vortreffliche  Lehren, 
zumal  für  Fürsten  und  Regierende,  andererseits  entbehrte  sic  einer 
schönen  Form,  wodurch  sie  weniger  bekannt  und  geschätzt  war,  als 
sie  verdiente.  Er  entschloss  sich  also  dieses  Werk  neu  zu  redigieren, 
wobei  die  Weise,  in  der  Nasr  'Allah  mit  der  Kalila  wa-Dimna- 
Sainmlung  verfahren  war,  massgebend  sein  sollte.  Als  er  aber  em 
Stück  in  dieser  Weise  bearbeitet  hatte,  überlegte  er  sich,  dass  diese 
Form  sich  für  den  Marzbän-nämeh  nicht  schicke  und  fing  die 
Arbeit  von  neuem  wieder  an , wurde  aber  kurz  darauf  von  seinen 
Feinden  auf  eine  falsche  Anklage  hin  gefangen  gesetzt.  Er  tröstete 
sich  aber,  dass  Gott  es  dahin  führen  würde,  dass  ein  gerechter  und 
mächtiger  Fürst,  bald  vor  Malatia  erschiene , um  dem  Treiben  ge' 
meiner  und  unwissender  Leute,  welche  dort  ihr  Unwesen  trieben*), 
ein  Ende  zu  machen.  Dieser  Wunsch  ging  bald  in  Erfüllung  durch 


J)  Vgl.  1A  XII,  111,  der  über  die  späteren  Schicksale  Mn'izz  ed-dins  be- 
richtet a.  a.  O.  S.  lt*T.  Barhebräus,  Chron.  ed.  Bruns  s.  434 — 435. 

2)  Nach  Vullers,  Lex.  II,  1426h  wäre  zu  schreiben:  Wuimglr. 

3)  Mu'izx  ed-dTn  hatte  damals  bereits  die  Stadt  verlassen,  denn  ans  den 
Andeutungen  unseres  Verfassers  geht  hervor,  dass  in  Malatia  Anarchie  herrschte. 
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die  Ankunft  des  Sultans  Rukn  ed-dln , welcher  sich  der  Stadt  be- 
mächtigte. Zuvor  aber  war  seine  Wohnung  von  seinen  Feinden  ver- 
wüstet, seine  Besitzungen  und  sein  Geld  geraubt  und  er  selbst  nach 
Harrän  abgeführt,  was  er  als  eine  gerechte  göttliche  Strafe  ansah, 
weil  er  seine  Familie  verlassen  hatte,  um  sich  bei  Leuten,  welche 
seinen  Wert  nicht  kannten , aufzuhalten.  Er  fand  aber  Gelegenheit 
sich  zum  Sultan  zu  begeben,  wurde  von  diesem  freundlich  auf- 
genommen und  empfing  den  Auftrag,  die  vorgenommene  Bearbeitung 
des  Marzbän  - nämeh  zu  Ende  zu  führen.  Er  ersuchte  und  erhielt 
die  Erlaubnis  nach  Malatia  zurückzukehren  und  setzte  sich  eifrig 
an  die  Arbeit.  Als  er  dieselbe  beendigt  hatte,  gefiel  es  ihm,  gleich 
wie  der  Lehrer  seinem  Schüler  einen  anderen  Beinamen  beizulegen 
pflegt,  als  er  von  seinem  Vater  bei  der  Geburt  empfangen  hat,  die 
neue  Bearbeitung  des  Marzbän  - nämeh  jyuJl  zu  betiteln.  Mit 

noch  einigen  Bemerkungen  über  den  Gebrauch  arabischer  Wörter 
schliesst  das  Vorwort,  dessen  Text  ich  hier  getreu  nach  der  Hand- 
schrift einschalte. 

.VJ»  »*>  jJ  t All!  M } 

O O « « # > C/«0  041.  > 

^ ^5yaxc  j\y> 

o 

Jus^^ 

Lj  ^L£o!  wÄJjäm 

U^laÄÄdf^  ^wLaSI  j Oy^yA  MImLj 

«5^-L«  *)  (?) 

»t  C^vLLa^J  jUas!  JaxAOj  o«J 

VÜOLaawj  Vi>OLj 

M1  L?  s^äLLij  j*b>  y jl5  v_Aii*jj  »y'  jlj  .Xi  (_JUa  jllaäl 


1)  Kor.  67,  3.  _ 

!)  Unlesbar!  Am  Kando  steht  mit  anderer  Hand  geschrieben:  (?). 
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j?u3  v£*sLw*  y'  Jii Li  v_Äy~.  vJüly  Li  oüs,  sJ 

tjji  ^ jl  •!  jly^lj  (j»ly^l  »>*£}  OjL.  y*  Oul  yw 

b > » 0 6 »b«  » > ) O) 

3JjXj  3y>b  ^yLy  q»  ^AÄaj  Li.yul  —lysl 

ySoijl  OjJ  JL*&  yJ»>J  QjL  0yO-~j  OSjÄJ  j*J  yll  WjX=!- 

ly-j'-Äsl  ölyil  yy  uLä"j  kXi'j  yj-**»  y>-  jf\  y'  vXü<J  üit 
Ait  <öj-»i  ^ Uüy  yjt  o5^AJ  yi}  jy  3Jly!  ^cyl  r'-c  y 

r*^  l/  ^'y  uftP’J  cr^  vj1  u“/  '-****  yj!i 

lyjt  öjlyj  \c>w«»J>!yU  lysi  (fol.  2)  vjjjtyj  i>j|  ^e;., ASAAry«  cy» 

3jdlj  jjLil.  ^JuLä  Xj!5  «Jul;  hUl  «IM  Jjoa  yty* 

iy~  ty  ^Lijy  ly  _jL»L>  ^Uiol  ^ /- — i> 
l\jLo  ^y  «xäb  y*  j^LjcVit  yu«.  q^xj  ooIj/  yo  Ly 

o'Aj'  c5'^h'  j'i  gsr*  vyy  yj  J:j  ^y*  vy^*  y y" 

vXjL-s  j a ♦ cioiiXj  ^.^LwijI  ’, ' * ■ ^ ^ -*-'-  oo'jj  y,ÄA->f. cäaä-JI 

ysXj  ^U*i!  hLoss  Jy£j  (.'Jii  jj  jJyL»j  i>~~y  (»1*jIj y ..yä* 

tXij  yl  \i>y3Li  vüoLX»’  yJ»  ^Aiiü  lycl  ilöc. 

o-U  lylj  k\jl  BkXil^  ^jbj  y ^Lcj  »yj.  JJaLj  (.^i  *Ju-jj 

lXääXj  __byi  ^I^  Afcl  ^«jLaJI  'w)  «y  j^a-av  «3yj  vr-*  * ' jJ>»  ’^a~  * 

y ^.jl  y»-*»  o~LaasJ  «i-J-s  y ^.jl  yÄy.  iXjytX* j jIÄ*äa.I  qjI. 

^LaLjI  ^Juljj»  lAÄÄyyj  (j.  Lw-jki^i  u^jIj!  iAy-*y  »«A-s^y 

yAi)L3l.  y>y)t  L-J  aLXj!  ^y%  O-Ü  cXÄPy^U  wXÄjlwXi 

|*l“**>,l  y y c^yj  «^1  -;Ä.i3.  (jAjl^yi^  b*^y*3 

l^y.  y v_jjJJa^  ly  v_äjLi  jl  (lly»!  (.'Jii  y caaaÜOU:  yty 

i_;jia»I.  yjtlx«  jLs\j|  y'  Jk_Oaa.j  ^j_j  y>y.  j^.l  öuL 

L^y  y v^aaaaUI3  y jj.y  w aa-aj  y-y  '-r^*y  y vyy 

iyiy  ^yi  (y  y^  '^y*  w ^■ji  > ^^>1  y u^yj  i^-5*  y 

1)  Kor.  67,  13. 
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J-Iy  /\  OjJ  \j  }y*> 5 ^ ajy°  ^ Jul*  >oL* 

OiLü  gjP  *jy j \ü***Sj>  tLiol  jl  olxXJ!  \Xj^jA  5I 

sjjbi  Jljj!  ,«j-w  OUjjlyji»!.  j?.ßLkA*  Jy,;C 

iX&L»  a1«.,>-  Qjl  y+lZlkA  iXj'J  AJ^*j£U  L»| 

J UUwIj  <3yJ  cobj  J*& l ♦ ">■  ^aajOj 

_*XJ y&j  y>ui^  ^3— öi  V_}5bj!  OUtiU*w»y  ^_jLäj!  ^UcaÄjW;  J.  t * •’•'■  ^ 

jkM  Qj!  öL«  löl  k\jL«jS  ^0  Jyww  ^-£=3  ÖJ^  öl+y«  qaj'-J}  Sy*i>- 
xj  «üüj  KiJuo.  jiUa  jJj  CJjÜ  ^jü  yt  xL*c  jjjjül 

jyOÄA  r,I^J  o*ftj  LpJ  Vi>-M.l  o-*X>-  .O  Qj!  lyj&ZA  w**JjJ  Qjl 

ji  y 4 >.  \^äsI  Lwot  \ü**m*s'  *.~i  ^ C)'  y 

j!  ^jXjA*  Lül  oLj-sAj  Jwöjl  jtys 

jj-Ji  IjÖIäJ'I  jjLiö  jJ3-Ij  v_jt jial  jj'-i-c  jj’-io  L>  Lio  L«  vjulü»- 

jUs.I  Jü  vi15-  e)'  ;>  y '“'J>,jx*“b  °>~5  ^=*yi 

oLjIX^  gjy^J  «J^t  j^’<-i>  jXiu 

cXüsl  Qj**  ^ 

L-Owfi-f  IwXxdl  sXa^jj  vö^-5  y-^5L«  ^jöLs> 

^a*Sj  \^Au v£>->Lc  ^U9U  aL'I  jLil  s-äjL*.  t L«J>«j  (Ai^!5 

^»^M.fl.11  ^ ö^*^*^*  jlil 

er  y'l  o/-  »JTjÄJ  aU!  ;jj  J.lvX?  jjOu  vüv*j’l^  KSji.y*- 
jtyÄ  *11!  lA-^c  ^yj  aJu!  j*3-> 

xu-i  Jij3*  yJ  ej*^J  «>w  Lj  »I  |-^l“*i  *-«-5 

vjiJLyOJS  öyJljy/  £fjj  OjLij  JJkXj  JsUib  lyAJwOj 

««- j e5^L}!s  ^*c  'TÄt"  '~>y^  * * * *"s 

Oj3-  «oJj1.—»  v-j-ib  ^,1  \liJjJ5  Jwoli'.  0be3-  Jjlij  JJslc 

»I^jLj  »tj  ^ Vm^LX4  j«yl  iAäj  ^-5^  eT^  jPl*? 
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00/  vböLä,  c,t  5j  cXLy~  c)!  £»13  y'  XW  <j5!  ^ 

y ^ i5>J* 

ioLyo  c^Xj  LP'jCu«  Jy  jJls  (fol.  3) 

• . 4 J + 09 

jkXaäJI  JlaS  ^jwJLÜI 

1XJI  J.  g«*$i  jy  vi^X  qXJj 

« ) 

J-aiH  1 ,*,*  •*■  ^ ^ ^ La 


J-5-  y!  v-S»yi  y=  oUJcv  ^Sys*!  j!  y>L>  v_«~  cr^ 

g-H-y?  *->?!)  *Ul  j**J  pUI  «5 y vi>«^>-  ^iÄ^Lü  ya'J»  Jy 

Vr*W^  v_a»jl«oj  jt  ^ Xi  »Jyj'  v_^iJb  ylÄj^  oOj  !Xöi  wlys, 
0bjyc  J-tlC  t^yy-y.  J-4-^  !JyJiL»5  xib  ly  vytSPjj  Uj 
vi ylftc!  i„ft.ö!,fc-i'i'  j!  ^_S  iXii  jJ^Lj 
t5jtv\ jy>-  vJüLjJ  JXi/  V.,_y-G«  OwwLvm  wvjLjÄJj 

yyayj  iyir^s  '-bj*A  vjülä»»  c,yo^a 

ei'  j'  o*0-»  ej'  j'  Jx  Jy/j 

v— *->«y*x  V-jL«.l  jO}  vjsoL—»«  jj^yyj  v^-»’-m»  v_jU :!  y yü» 

jl  jj*.  e,yyi»  vJLuil  v_itXol  jl  ^Ly  yüly  <5jy~~* 

* m 

J-as  gsjbü  s-v3^L=*.  Jjic  J-«J  (sic)  jJu^-  y** 

«^jX«  cJjO  ybo  vt:«.*»!  **—>  ovXjJ  jjjj  y ooLj, 

^}'U4^Ls>  Ja  öX>o  Xüy  JsLwj!  v^Ovi** 

v^Tjjl  Jj  J \jm  y ^lo,  JJ>  y y'  vJLli  ^iX.1 

viLe-  .s}'  jjf  ri y^*  Xiji  Xl^c  jt  y**y} 

l_ft*iSj  j,X«  JJsLc  0,1$*-  J^yjj  jiy  jyj  {ßj*  Vi^-vA^ 

Ja  «XXs  „lyXai  Oyj  ^5L«ij  nXiLwO  !Xvs  ji  ö»j  ^ 

jjü>/  J^JÖ  y »XU  Xo  u-4  Ö^J 

yäJ'  vJUXij  o*_a  ^ UsW  51  Uta-ä  Jiy  l)  j fv5U«3'  »jw*l 


1)  Fehlt  im  Cod. 
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o-ilo  tj-erfe  *^~r>  öb  lXjLj 

cjrfl  lir^5*^  <XiW  ^^biy  ü**^-  *£->! 

tXjb  OjL sai  L>e>*  jlyl  y>b>  ^Ijil  )l  vjisly  »3jb 
vyXß  JbliJl  lXjLj  y5^  ly  I j*Üu?  y ^ly  1 jl^  j»ji 

^ylsA-o  ^J  lyt  i\j|y  xol^  u\jb  obl  0>l'«X+J  lyl 

jk  313  ty^l  lyl  ^jI<Aj  y ^Jbl  ^Ov3»j3^  jl^  cX-ol3^  yS^w£  3»iX*d 
wJiU*  vyb^l  £j+&a  b'  3y^a  t-Xjb  ^y*  lyl  jlbäl  jbuil 
jjta&A  ^1  iX^4J  y ^y>  ^5™  uaas1^  vyL^l  UyUdA 

V£}OLa*«  va»  b<:~3  \^2y3yA  V^b&Jü  y^  «Xm 

3^  Ij u*?y  c3Lj  -^bV5^  b vü-y^  OLÄjJl  ib*y  ^5>ob^  _y^5  v^üCsI 
si>^>bL«  \j^ya^  ffAJ£  wXilOjT  y£b  sjb 

^1  xbK  v-A>*bö  bl  3yi  y&ly  ly  y>'j3  c>JiU*¥  jüL*j  Jbb 

jLXsf  »3yy  ^IuXXjI  J*+j&a  ^1  j. 3^  »3y j ^LaXamI  ^liXjyt 

•w  « 

^Aia3  OvXa^  ;l^  »313  qa^»j  ^1  v±£*jL£>  *Jba>*  ^3  tyy> 

vi>vdj-j  v^feLIaÄAwt  y$  aiA«o£3^  ^1  ii>Lju«  y£L«  y j^3 

y ^IvXj^  aÄ-oL^  gbwb  lyl  qaäIj  v-ibaj*  qha-u^  »^Xül3y  yLk 
6v\bJ  Uu>^>!  3y>  iy  I yol  y^  »J3»o»-  ^iAasj  O*-!?  o'  ob5* 

— b jSL**A*  cl IaJZjÄA  b&lfiif  ^.jL*w*AAj  V—AM  ^ ! JK~Ji.a .***./*+ 

öjJJ*  iMj*“*  \zfji  ^jUl^  ^Jj|  jl jb  sjji^  jjj»’  0_>ljj 

s_*uL~  jj_i  jl  v_äÜ>5  «ö^*j  I^Äsi  oLjL*u  oi-s-'S  iAä^j^d 

\J*  jy°^>  jr^  crirb  jbs  j^1'  crl^  er 

olyibj  kXolJ^  uXajU*  ly  ^bL3*  ^bai  ^yJl  ^ob 

yUü^  <3yj  »^jb  J^-M*y  si^oLy*iu  (fol.  4)  ^3*  3yy*  *^7^  bbwt 
bl  tXJbjT  3y>  o3b>-l  ^yy^  colil  l^ba^l  ^Lyl^  ^Lbdl 
cX-ob^j  3jLj  0Uc  oI^Xaj  0I  jl  ^ya*j  c\\J  y'J3  ^'wb*!  ^1 

yw»>Aw»A  Jl  Joi  iSsS  ^y==  J>y'  uXj-j  u&y>  cj^£**j. 
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J*“*  ^ yj  v*v  ob’  ^ ^ 

jyöLwj  cu'ju  jly«  iXülJji"  ObLy  jj£ Ui"  l)oJj  JiftJ  wwjy^ 

(j«lÜJ  ^ öjlJü  ,j?y»o  AXU  Öjl*Ä«.b  jXO  0^,Lx;  -^s£d% 

"Ü  jj-bb  ^j«bL*Jb 

g-*-*3  c'^*  '-’r’  jX*  jr*i  c)^  j***-*5 


«5 

yub 


i_-w»-y<«  ✓obkÄJ  AJ  bLfiÖ  »Ijäl  ji ; 

,bb 


»jy^ 

JJaJJ  ^ JwOaÄjtj  Jo^Jl  *L«  >Juj  Jö  JJaJb 

aT  öUsi  vX^bi  c)!jl  x.T >o/  yjÄ  yss-  y e,y 

AÄiü  vi^vcbj  vjj'JiaEÜ«|  ^_i.  Jbb*j  sb^b  JyaUbj  sby  ow*[y?  b* 

eh*  b ^b*£J»  >»>*  ^A.4-»  ÄJ»  wXjiX*»  ÜUa/  q*  j ^ 

yfljLo  ^l^was  uXjxX-*^0  cXa3  IjX  wX-xo  ^jM^y  ^ 

t IjÄ-iij  ^*Üa-^ÄvI  Q-«  ^ £~3  lXj3^  J 

(sic)  OüjU-y 

sa~**-S  CT^  sX*.L>-  äJJ  uüt> 


u*yt- 
X-il_> 


<Jy 


b^O 


XaIiLo  Jl^  \^  '»XXfJjj  XX^O  ^.y\  w*Ju  y-^  [j* 

«^>b>j  c*s^j  «*j>Lf  *)  jXy«5  ^3  va*»l»,  Jfb*  ^ 


3Ust 


j+U  O**-“*'  ö3*J  b3  OuO‘,i  o«b  ^.(  |1A 


bi 


(jr^b  ojLc  ji  ! jbbb  Jy>  b X«l  «X)  Jüy  yb  l^j! 


y cyos»-  c^jby  3bb"  >_X*«3  ^ oc>^b  Jb*j  j* 

» P 

cny  ,y  bo*  c^!  ^ sLs=*  ch'  «-iu  jX.  »;4 

t^vJUb  oi  Xib  ä)lXiö  Xi^b  qXjj,  0*Xj  yi  qJj0 

" . o - 

1)  Sic!  Ist  etwa  c**/  zu  verbessern? 

2)  Lie»:  iyÄbö. 


Digilized  by  Google 


Houtrma,  Eine  unbekannte  Bearbeitung  de»  Marzbän-nämeh.  369 


Jkü  g-tjir*'. 5 sLäöLs  jb  CJJ15  Lj  ^jSuXi 

p 

jZ  V««sLx3  juXw«!^J  Ag  ^V  j'  «yi*?  j^3  Ls  S 

j ^v\Aä£j  ei«.,;  «x  iAj!  cÄjL^3  jJ»  jj-A  v\JLs^  J^jij  kSij 

o-jjs.  {Jjb  ^ OÄ*  VjU».  V_äki  ^OyoljÄ/^^  jLXx, 

jLcosI  3-'<»  Jb»l  jLUj  3b>,  3;^P*  «.Lao?  ^ LscbxL*  (jo^Lsax».!  sii \jXi 

jb»U  _ybb>  jJ  V'x*’!?  J-0^  ijib.l  c,l  j!  o*~!  »bj-s 

«Xju.  35«  **5  dlb..sl»*i*M  wo^xJ i , y?b  ^lLJu»  .jjs 

I jj L&*  ^bL««  c^o «AAXsi  tkX*i«w  aJ^L>«  A>«  «Jcbt 


l^^jivTLs  o-s^b  $5  ^«Lc  oÄble  ^X-oiob^  »5  j**-  jir+*° 

vA*^^b>w«  j»bsAj|  ^5  jJ  »LA  rLi  oC  ■ . 1«»  iA«m>  (j!Oj^  ^.,1  ji 

Ci*«l»0  .»  ■««  \ a . S Lx  (^a^Lb*UA*LJ  «JJ5  »LLtl  Ci**Ab” 

_äJLj^  yjJbtf  u5Us^  ,!«j'u  OjJbj  cyoi  Jsi^  ^ib.  Juslc 

jPÜsj  »Lo  (fol.  5)  j*Jlc  «Li  o-s^,  ojI  j^r  «Xslc  «XsLe  j9ö 5 

P — - 

ob?j  i\A  «J_b  JLLsI  o^aLx  j\  iXoLs  oLi!  «Jjlj«A!  axlilx 


J*Ü~A  3bl  3L^j  V_äj jbj\l  ^y*>-  jA'j  XxÖXAj  o! jX  OO'J^j  bl^5?b«t 

> O ) P ■ » 

O^pOJ  c^rfio  ^r!-*3  ^ ^ £ j*“1 

(•jSaJLAMteJ^  >W»  öle  cX-W  ÖW^4  VwÄ^  jvJ  VmAX^jJLJ 


J-0!^  Crc^  JoUas  clX*-<  0ta  JbJjT  ^*L~J  ^U-^s 

# _ «4  O -w«<  P P • 

^jAJI  i^jjiil  jjb  5^**  *^*aJ=5  c^s  »/*;  c>'  v-:^)^, 

jj+a+A  o«u!j  3jjji  jl  L*l  1)^j>r*JL»J!  v-Jj  aIJ 

jLcts  j\  \j^jL?ju '£>  A*bL«  j?UiJ  «151  »j*3-!  r)'JiL. 

3L»  »jJckiXj  ^^Llc  «-Jväjj  Qbj  Jou  3^b>  oL-*o>5  J-«1-3» 

M p 

jl  jcil5  jLa2»-\  jOj  Lkjjj^i  j>'baJ  3-i^*3  vi^ 

*)3^ÄÄ«~5;  iii5«Ä««i  y>  3-*j5  {•) y^T  5 i 


1)  Kor.  6,  46. 

2)  Cod.  3^U^»,55. 
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wX-ic  |»läl_5  aib!  ö^jli  !bb  jfcÄäj  »bblbb»  «£ub 

|*3yJ  ^b-«  &Laj  N_jj*J  ’Ü 

«.aI.iIi«  ^ j^>-  by>  b iXö(jjj"  ^by*  vuuiäj 

bub  yuij  yo>  l/j^s  bub  c»B,u  &Ibu  y !y 

rl>sf  o=yw  .bu  ^ 05  b buöl^ 

Z3  OJbl  Oj3-  ,bü>Ua  ijoji  OOjäj  pbb  o»j* 

eM*  o!>^  o^"*  ct'j'  'j^S  rir*^  °jd  «LM  Q*i  ,&** 

*“~c  '^ä5  j^~-*i  }j4  jbau  al  »b-iL.j  0b*l 

i^ÄbJ  JLja3o>  L^jLaaj  äUI  uX-ybi  v£>waX^*4 

^ ^ w a_. 

'->Lflit  0<  CJbjt  ,JLc  buay^  yil  ^ JU 

b-o'Jül^  llotj  s>,Li-t5  iLa-lj  JuMbJt  oul;  ursr^  -'♦**’  j'  o' 

jb‘  w-i,  jOj  üyCjj  Jliu  (j^^ba^b  jb»-  y>  !y»yo  yu^t»  iy«** 

jJu  jy  yXu  jSj  0y*-  ^ er  jjy  b*by>  1/ 

f*  *■  3 ^ |»  jbb<!  j»b-vi  u£y*U  3^bu  ubw  JyyÜJü 

» 

vi^ulcj  »JL&sz«  aäsu  vuyuy  caube  yp-  y>  ^buJ  J.lÜL- 

^J’lrJui  ^bjf*  ;jJü.  jusb  ^_bi  jU-iu  «bsybu  yiu  ^lu 

o'“*4*'  o*13  J r-**5  o^  oir^ 

1)1^*^“  ojLx*«j?  |;Lyf'*b»  {ja^^J^\  jöyO 

WUjiÜ  öj.»«..  jy«y  obl  »*.»t  U^jbu  k » G *_JLc  tbu  (yka>!  ^ 
syutjUv  C\\>  ^A«'n»  1»  <— «uijj  J-bbj  ObwU  ouitj  j,ly5  jybiu. 
j**4  j***°  by?  x*«u!j  b~&  sbb  JUä-Iu  b-u*jj  er 

JaUit  v-äjUuj  jt  ty  V_jy=i_u>  __b'_5*  ya-  v^^y'u^a  ^1^!  <uuT  .1 
O^V  (_5^  CJbl-bj  ^)L!y  ob:ly*  b*Jj  Ojf  ^ilubül  b,-y 

^ybjuiJ'  UAt  Ja'bjt  Ja^  jj  aTj,bu.^J  ^ ((_ybcr  jC  Jy*/ 
^ y«  uayj* yjLbb  ibvb»  y>  ^y!L»u  jjl  t>bu*|y> 

C'^'b>  b-£*  qHjj  LfUilbb’  Ju-p  fbs\äl5  jtyil  ^bsOjl  jij 
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bo  obbVj  j\*  3b  to 

jjj  Jub  Lt  OyiaS»*  ^bb<ob»  (fol.  6)  jyf  job 

Jlb  Ci^-blc  bl3>«  iLaj  wyyoi  L< 


\jA  _b3-  ^iA-o  »Iäj^.,1^».  ftb*  c' 

jjuÄ  * j»3b  wj  *3^  ^»p^i 

* £ 
wSlcjj  JJI$  Jrlfijj  o3b  oojj!  xcJa 

Ä-«!  Ä^SLJ  cXP'b-ä  JuLcoS  wJLb  jj  *L£ 

~J£Sa  ^JJiz>  b Jk&  OjL>t  ojyu  ujJcT  rUüt 

*w’<Jv5  I^büb  j_Vob^>  |»Ai<iWi  5^  jb  jAI  L / 0 i.  a ^Jl+J  ^vwi^ 

äU|  ^bt  bb^Äv«  ^JCüb  LujIäT  ^Ju+Zj  NxbJl  + J \^r^"  JoU 

V<5^b^  ^jj|  «3W  vbbSjjÜI  ^***>  bAa£  LaÜJ  A ywft.  AgiÄ^l  ^ 

r5^  u»je  jois*  jj  L.jt  crbb.  j.U«5  a**»  J,bwj  (OjjT  jbb>  Jbo 
O-bj  ^>-)-X^_i»  b«*^4  v_AA\XCb  ^-3  >üa-)Ixj  ^«Lbi 

L^i  Aa3  ? oAcbA  sLü  »-X-oLäj*  ^ 

« 

Aijjjä  »kAxLsj  3j,-c3  rV"  pUi*  ui 

wuAb  lXjLj  jiJuüoi  ^1  OvX«  M J-^3  fb  l^t  ^jAj  bu! 

s^oLiod  3^bjA*  fb>*+u  ^-aüs 

j*-£u  ^ c\*ivb  tbLiJ  jb\j  l^jl  bX-Ä-AAj  *1  C2**^f ^5 

tjjfjj'  ^Lbdl  v— AftJ  Lj  «3^!o  i_5^3Ü 

p**“i  '-Äjyi  (j-b-*.  v_Ä-*bxi  ,j,b*>»  ^j'Äj  ij*-*b  L.jbjy«  L-j  j-s-  ~b  CT* 


^ r^  l5jj^3  'jjl  ^ jl  Jb>Uj  o,bc  v^U-=>  jl  i^jLc 

^*Jb~J*  Vi^blbj  jlj  lÄbb  Q*jl  CiOl^Xi  j\  sl>»«o*^C  _»**  iiUl^XÄ>- 
^ - T l *-  '3j-b^'4  bl  jbb  'wjbÄ-il  S*D*J  >— a^.am 

ÖJÄ  J^cJj  ^-bx!  ^Hjb  ^.jUtf1  3jjb  y>lä 

J-«bl  ^sbbo*  ^3>bJ  ^ ',^-w_i  Ojä 

Bd.  LII.  25 
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& wvi  5 — vi  \?\ 5^T  ^L)l  j! 

.L^ÄamU  lyl  J vX**»i  vXxiÄX*  S-X-O^J 

\-Äo$  o^Laä  jJ  £ fpy**  \jr^*  jp  ^XjI 

* .«■«-' 

jl  ^3  Mb Jj  JAUL  o.'^-;  J^LA  OA-*a»  aAi  Aj*I  ^y« 

v_A>Oj  jtyl  cASj  j-3  JUA  u>j' o-aÄa^3  jt»  Ail  JJj.C  0-Jl> 

,_•;-  ^.  !ir>  ,(|»  XULi  COAwj  fcL*Li  ÜJJU.  AÄ-j«£ls  ( <-A 

O^La£  p C*>»«aA*  > -J  uu^i  AI  o^-yj-J  -iäJÜI  *Xil  yw> 

l^^yjLl  -L?«äJ|  \_.aaa*  ^1  jl  AA»aJ  L""  Aj»  J 

ui y o-*»l  ^ßj\ -j  gol  ^1  1^  ^*a»j  A-A3  J.««äa»I  ^y»jlj 

o>  JLfc*.  va*iLto|j  ^-yyui}  si j*ui  ^J.  ^_a!|  «Jo'JLs«-  Ay,lo  ^ \,j 

s 

v^r1  ctj-rf  lT^>  j^s  crjj  <-**"' 

*;J  A“~Ü  ^c-jty  -&■*-! 

a>  m P 

£>iu  Ul  j.1  lOji  cog  ojü  l,ii«jy!  Ui *J  ^j.J  q-..  Aj-*j 


Ajly  Lj  i3Asl  Ayl  ;l  yjos  ^-ylj  sJty  . . ..x f**&  lyl 

y*LÄ3  ^yJjö  y U (fol.  7)  AjjlAj  ^ A>3  j^jjl  Ajly  ^ ^ AaS ÄaavJ« 

J-Luj  jJTj'-J  J-^nu  A-olj  ^Aais  lyl  AUU  jAiy,  ^yUij"  «5y 

^yJ-fA  c^*UI  J-Ay  tvJi  jl  ÖjJ  AU  \Ä5»IJy  vyLxT  ^yl 

Aa~j>  viiolc  jl  AjjlJjXj  qaw»oäj  ^jLjj  j5  I AyU  JyUU«  maUi-w 
ytU  A-yÄ-i  Jj.». U * ^jA:.  ^Aäj 

W l5jH^'  J--2*'  c,W  l>o'j  (/j*  !> 

^-3  3%-ü  ^yaJ  .V  — - 1 il  lyuw^jl  v^>.La^5  ^A  j. ^ !»  A3**  (jjaj'U 


Aaa3  OA3  j Aa33  ^Ja^«aaw  ^JjJ  *aaJA3  J^ol  ^1  l^^-J-J 

yjAS"  AilyU  ^j;jUs>  CJjLac  ^-.-äj!  ^.i==>  AAjlA-J  AULo  0j-5* 
jlbij  v-juS"  ^jjl  yj.k^jn  JsJu \s  Oyys  y,~AC  ^.,y?-  (_$i' 

AäwU  ttÄLXsl  07^^  I , jf]  AamjJ  j*a! 


1)  Cod.  f*jy. 
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s tölj  Li,jn 

si>*wJ>s^a5  v^sJjcXx:  \^a.aj+i  Lj  iÄ^ÄmJ  I ji\ 

o'  '^‘s  i,tÄJu  c'J^/  -H  ''-Jj=-  jb  j'  3^-io 

^ ^ ^-'*'-'  ' £-La*h^!  qAaaJ  »P^XOJ.  b\jl  jJJä3  jy»  OJ.JJ  ^yt  OSO»  . 

Ifj  OvXityj  OjXs  OXc'^j  LiPLyüai  vi^o.  JWj  ^1  j> 5*  \Ji.fjyU 

,Jyr.  o^aäS.  _ yvj  yy»P  -j  «5»P*  jt  t«Xöt 

,5-uait  '■■Jyjt  Aj^Sj  «£P«  (sic) 

> 

oi/  oliJ  Li1  yb.*j  ;b  ob  Pl?  lJLj»  o«jiily>  (jjJty. 

^-yJ  yzu«  tyPyt  JJJ_3  ^taäiL)!  ^Ji  ,-♦-£-!  ^L*c.  ji  ylo 

0,1 y ^J"  y b?»  vXijb  ^ jy*l  r’V^  y bJub  ^-yb  l\*3; 


wläJLj  j\s  Ä—y  .!  ^Läs»!  ^yk\j  ^tys!  J-z>  jf  JP  o~~üb  Jbbij 
JJP  vA.it  uäjlT  v_a^m  ^yjtj  kXiu*  _^#JUo  öjijP’  w^Jljj  ob^y 

« E 

jkj'-ü«  |*-p*  Plis*  ^ibü  «5LL«  l_o'jl*J!  Q>ei  v_pj!y«J!  ^Jt  yij 

JwaäP'j  JuA*Jj  AjyÜj  AyLo.  OUlXÜJj  olOjü  j!  tyL~Ji 


Ai  _*_*. 


obji.  Jubai  oLä^l^  ÄJb^  Jy>A  pA_i  „.  ^Puc.  Jbj  „.  .Plä.  Ps 
jJJ.J  Pt  Aoi  y ji  ^yy-  ^■)'.  *— ~x  jlAb»  Jo!  aAy  ci*.**j  t^J^ty 
Q/s. . ^.,^yA  ^.ÄXÄ-«  U*  ;t  ^t  OyXi  jt^tj 

* p 

,io  yOo  N *«•!£..  ^JP  Uj>  jt  Pt  Lpyaj  jyaÄx  o*Pj  c*^~  \.iAy 
o--*J  PjI  Jyj  lXjP  KoP»^  AjIj  yy>  ^Pi  yp» 

£r*y-  Vj“P'  b!  ^jlj  ,_y-*^5  ^ j-b>  ^PPj  PP-^ 

^yy Put  ^j*»«tn!t  Pt.  Jo-”  üjuu.  (Jlü  jJj'Ulo.  »Jo».  Pi  ;wO>o>. 


'jf' 


Es  fällt  auf,  dass  in  dieser  langathmigen  Vorrede  so  wenig 
von  der  vom  Redaktor  benutzten  Vorlage,  vom  ursprünglichen 
Marzbän-nämeh  gesagt  wird ; mehr  noch , dass  in  der  sehr  kurzen 
Erwähnung  dieses  Buches  als  Autor  desselben  ein  Nachkomme  von 
Käbüs-i-Wa5ingTr  genannt  wird,  der  bekanntlich  von  366 — 403  A.  H. 

25* 
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regierte.  Diese  Angabe  ist  jedenfalls  ungenau , denn  wir  wissen 
aus  dem  in  dieser  litterarisehen  Frage  gewiss  zuverlässigen  Käbüs- 
nämeh1),  dass  der  Autor  Marzbän  b.  Rustam  b.  isarwln  war.  welcher 
um  ungefähr  300  anzusetzen  ist,  weil  dessen  Vater  im  Jahre  273 
der  Higra  die  Regierung  antrat4).  Um  diese  einander  widersprechen- 
den Angaben  mit  einander  in  Einklang  zu  bringen,  Hesse  sich  ver- 
muten , dass  das  Marzbän  - nämeh , dessen  Ursprung  sich  bis  in  die 
Zeiten  der  späteren  Sasaniden  verfolgen  lässt,  mehr  als  einmal  von 
verschiedenen  Autoren  bearbeitet  worden  ist.  Als  die  beste  be- 
kannte Recension  wäre  sodann  diejenige  des  Marzbän  zu  betrachten, 
indem  unserem  Verfasser  die  jüngere  Recension  Vorgelegen  hätte. 
Denn,  wie  wir  unten  ausführlich  darthun  werden,  sind  die  Unter- 
schiede zwischen  der  Recension  Sa‘ds  und  derjenigen  unseres  Ver- 
fassers bedeutend  genug  um  zwei  verschiedene  Vorlagen , wonach 
beide  gearbeitet  haben , zu  postulieren.  Mehr  als  eine  Vermutung 
ist  dies  aber  nicht ; es  lässt  sich  ja  sehr  gut  begreifen,  dass  unser 
Bearbeiter  sich  in  der  Nennung  des  Namens  des  Verfassers  geirrt 
und  fälschlich  den  Prinzen  Marzbän  für  einen  Nachkommen  des 
berühmten  KäbBs-i- \V asm gir  gehalten  hat.  Vielleicht,  dass  das 
bibliographische  Material , welches  nach  den  Andeutungen  Doms 
und  Schefers  in  der  Recension  Sa'ds  enthalten  sein  soll , doch  von 
diesen  beiden  Forschern,  leider,  nicht  näher  bekannt  gemacht  Ist. 
ausreicht,  um  auch  diese  Frage  zu  entscheiden.  So  lange  dies  nicht 
veröffentlicht  ist,  wird  es  auch  geraten  sein  über  die  Quellen  des 
Marzbän  - nämeh  eine  vorsichtige  Zurückhaltung  zu  beobachten,  ob- 
gleich bereits  eine  oberflächliche  Vergleichung  mit  der  Kalila  wa 
Dimna-Sammlung  die  Verwandtschaft,  beider  unzweifelhaft  macht 
und  ich  es  oben  als  ganz  sicher  hingestellt  habe , dass  auch  das 
Marzbän  - nämeh  zunächst  bis  in  die  Zeiten  der  letzten  Sasaniden 
zurückreicht.  Aus  unserer  Bearbeitung  des  Marzbän  - nämeh  lassen 
sich  jedenfalls  keine  direkten  Zeugnisse  für  solche  Vermutungen 
entnehmen. 

Zur  Vervollständigtmg  der  Angaben  der  Vorrede  sei  noch  be- 
merkt, dass  dem  Schlussworte  des  Buches  zufolge  die  ganze  Arbeit 
beendigt  wurde  am  1.  Muljarnun  598  (1.  Okt.  1201). 

f’ber  den  Verfasser  und  dessen  sonstige  litterarische  Thätigkeit 
können  wir  noch  folgendes  mitteilen. 

In  der  Königl.  Bibliothek  zu  Berlin  findet  sich  eine  Abschrift 
einer  späteren  Arbeit  desselben,  welche  im  Kataloge  der  persischen 
Handschriften  von  Herrn  Prof.  W.  Pertsch  unter  Nr.  996  (2),  s. 
966  beschrieben  ist.  Durch  die  ruhmwürdige  Liberalität  der  Ver- 
waltung der  Königl.  Bibliothek  war  es  mir  gestattet,  die  Hand- 
schrift in  Utrecht  zu  vergleichen,  wofür  ich  hier  den  gebührenden 
Dank  abstatte. 

1)  Vgl.  S.  IC  in  der  französischen  Übersetzung  von  Querry. 

2)  Schefer  a.  a.  O.  8.  194;  Muni££im-Bä*I,  Ta’rich  II,  S.  f.t“. 
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Diese  Schrift  führt  den  Titel:  ol^ll  o'jull  Joj  und 

enthält  eine  Anzahl  arabischer  Aussprüche,  welche  vom  Propheten, 
von  den  vier  ersten  Chalifen  und  von  Weisen  überliefert  sind,  woran 
sich  noch  20  arabische  Sprüche  reihen.  Diese  stellen  den  Text 
des  Werkes  dar,  welchen  der  persische  Bearbeiter  ausführlich  in 
seiner  Muttersprache  paraphrasiert  und  mit  dazu  passenden  Er- 
zählungen ausschmückt.  Woher  er  diese  Erzählungen  entnommen 
hat , sagt  er  nicht ; sie  werden  gewöhnlich  einfach  eingeleitet  mit 
den  Worten:  JcJI  aJs J , und  beziehen  sich  in  weitaus 

den  meisten  Fällen  auf  Maljmüd  den  Ghazneviden,  Käbüs  ibn  Wasm- 
glr  und  andere  bekannte  Persönlichkeiten.  Das  meiste  davon  dürfte 
bereits  aus  anderen  Anekdotensammlungen  genugsam  bekannt  sein ; 
ich  habe  mir  nur  ein  paar  Geschichten  notiert,  welche  mir  unbekannt 
vorkamen.  Hier  sei  aber  bemerkt,  dass  der  Autor  an  zwei  Stellen 
auch  seiner  früheren  Arbeit,  des  Marzbän - nämehs , gedenkt.  Die 
erste  findet  sich  fol.  86b  der  Handschrift,  wo  darauf  hingewiesen 
wird,  dass  vorher  die  Schrift  zu  Ehren  des  Selguken 

Rukn  ed-din  abgefasst  worden  war;  die  zweite  findet  sich  fol.  96a 
und  lautet  folgendermassen : juib 

^ »S  1 — i'SS 

V,'^r,e  vr’“'Vc  — «lijJLs  J 

vJLi-sOj  »jS  Oljjl  »rf  J.jl*  ( • 

Ijjl  .\L’l  u^JL«  jl 

.jl  ji  JjJ  jl  »Läjlj 

iJl  Jü^-  Man  sieht,  dass  die  Bescheidenheit  nicht  zu  den  Tugen- 

C/ 

den  unseres  Verfassers  zählt');  zu  seiner  Entschuldigung  sei  bemerkt, 
dass  er  durch  den  Hinweis,  wie  berühmt  Rukn  ed-dxn  durch  das 
ihm  gewidmete  Marzbän  - nämeh  geworden  war,  den  Sultan,  dem  er 
diese  neue  Arbeit  widmete,  zu  grösserer  Freigebigkeit  zu  verlocken 
suchte.  Er  schrieb  nämlich  diese  Schrift  im  Jahre  606,  am  1.  Rabl“  I 
(=  8.  Sept.  1209)  und  zwar  in  der  Stadt  Siwäs,  als  der  Sultan 
al-Gälib  ‘Izz  ed-din  Kaikäwüs  ibn  Kaichusrau,  dessen  Lehrer  (3_^J) 
er  war,  die  Herrschaft  antrat  wie  die 

Überschrift  der  Handschrift  aussagt  und  die  Unterschrift  bestätigt. 
Dieses  Datum  ist  für  die  Chronologie  der  Selguken  Rums  wichtig 

1)  Vgl.  oben  ln  der  Vorrede  unseres  Buches  S.  369. 
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und  dürfte  die  endgültige  Entscheidung  bringen  in  der  bis  jetzt 
noch  nicht  ausgemachten  Frage,  ob  Kaikäwüs  i.  J.  606  oder  607 
angefangen  hat  zu  regieren  und  zwar  zu  Gunsten  ersteren  Datums. 
Bereits  vor  vier  Jahren  habe  ich  aus  anderen  Gründen  ebenso  das 
Jahr  606  als  das  richtige  Datum  erkannt1),  bin  aber  wiederum 
daran  irre  geworden,  als  Herr  Huart  in  seiner  Ausgabe  selgukiscber 
Inschriften  unter  Nr.  22  und  55  deren  zwei  mitteilte , worin  die 
Jahreszahl  607  und  als  Name  des  regierenden  Sultans  Kaichusrau 
erwähnt  wurden s).  Ich  sehe  mich  jetzt  aber  verpflichtet , dieses 
Geständnis  zurückzunehmen  und  wiederum  die  früher  verteidigte 
Ansicht  aufrecht  zu  halten,  weil  es  undenkbar  ist,  dass  der  Verfasser 
sich  in  der  Jahreszahl  geirrt  hat,  und  hingegen  sehr  wohl  möglich, 
dass  der  Steinmetz  aus  irgendwelcher  Veranlassung  ein  unrichtiges 
Datum  angebracht  hat,  umsomehr,  weil  die  Jahreszahl  606  auf 
einem  von  Gälib  Edhem s)  publizierten  Dirhem  sich  vorfindet. 
Wenn  Herr  Prof.  Pertsch  in  der  Beschreibung  der  Hs.  a.  a.  0. 
bemerkt,  dass  das  Datum  der  Hs.  nicht  stimmt  mit  der  Thatsache, 
dass  Kaikäwüs  nur  ein  Jahr  (609 — 610)  regierte,  so  liegt  hier  ein 
Versehen  vor,  dessen  Ursprung  mir  unbekannt  ist,  denn  es  steht 
fest,  dass  Kaikäwüs  bis  616  regiert  hat,  obgleich  die  Angaben 
zwischen  615,  616  und  617  variieren.  Weder  der  frühzeitige  Tod 
Rukn  ed-dlns,  noch  die  darauf  folgenden  Thronstreitigkeiten  im 
SelguVenrelche  änderten  also  etwas  in  der  Stellung  Muhamnied 
Gäzis:  er  wurde  auch  von  dem  naehherigen  Sultan  Kaichusrau 
(600 — 606)  gut  aufgenommen  und  mit  dem  Unterricht  des  jungen 
Prinzen  Kaikäwüs,  speciell  in  der  arabischen  Grammatik,  beauftragt. 
Von  seinen  späteren  Schicksalen  ist  mir  nichts  bekannt;  auch  als 
Schriftsteller  scheint  er  ausser  den  beiden  hier  besprochenen  Schriften 
nichts  produziert  zu  haben,  ausgenommen  vielleicht  eine  elementare 
arabische  Grammatik,  worauf  in  der  Vorrede  der  Berliner  Hs.  eine 
Anspielung  vorkommt.  Dass  er  die  arabische  Sprache  sehr  gut 
verstand , zeigen  seine  persischen  Arbeiten , welche  von  arabischen 
Worten  und  Citaten  strotzen:  vielleicht  war  das  eben  die  Ursache, 
weshalb  seine  litterarischen  Arbeiten  so  wenig  bekannt  und  populär 
geworden  sind,  dass  sie,  soviel  mir  bekannt,  nirgends  erwähnt 
werden  und  nur  zufälligerweise  in  zwei  Hss.  (beides  Unica)  auf 
uns  gekommen  sind.  Auch  Sa‘d  al-WaräwInt  hat  die  einige  Jahre 
vorher  publizierte  Bearbeitung  seines  Vorgängers  augenscheinlich 
ebensowenig  gekannt  als  ibn  ‘Arnbsäh.  Ihr  Schweigen  darüber 
würde  allerdings  bei  den  freien  Begriffen  über  litterarisches  Eigen- 
tum wenig  beweisen,  doch  es  genügt  eine  der  von  Schefer  publi- 
zierten Erzählungen  mit  der  korrespondierenden  unseres  Verfassers 


1)  Vorslagon  en  Mededoelingon  der  Kon.  Ak.  v.  Wetemcb. 
Amsterdam  1893,  S.  143. 

2)  Wiener  Zeit  sch.  für  die  Kunde  des  Morgen  1.  1897,  S.  294- 

3)  Essai  de  numisinntique  seldjoukide  S.  t***,  Nr.  Ia. 
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zu  vergleichen , um  den  Verdacht  eines  Plagiats  abzuweisen.  Das- 
selbe Ergebnis  werden  wir  finden,  wenn  wir  den  Inhalt  des  ganzen 
Werkes  bei  Sa‘d  und  bei  Muhamined  Gäzi  ins  Auge  fassen;  jener 
bringt  nach  den  Angaben  Schefers  nur  44,  dieser  90  Erzählungen. 
Das  Inhaltsverzeichnis  der  Fäkihat  al-Chulafä  bei  Chauvin 
macht  zwar  79  Nummern  namhaft  , doch  das  Plus  dieses  Werkes 
ist  nicht,  oder  höchstens  nur  für  einen  verschwindend  kleinen  Teil 
aus  Muljainmod  Gäzts  Sammlung  entnommen,  weil  nur  sechs  Er- 
zählungen in  beiden  Werken  Vorkommen,  welche  nicht  bei  Schefer 
genannt  werden,  wobei  es  ungewiss  bleibt,  ob  sie  von  Schefer  über- 
sehen worden  sind,  oder  nur  zufälligerweise  in  den  ihm  zu  Gebote 
stehenden  Hss.  fehlten.  Es  ist  also,  wie  schon  oben  S.  374  bemerkt 
wurde , von  vornherein  wahrscheinlich , dass  die  beträchtliche  Ver- 
schiedenheit der  zwei  persischen  Bearbeitungen  auf  eine  nicht 
weniger  grosse  Verschiedenheit  des  beiden  zu  Grunde  liegenden 
Urtextes  zurückweist.  Eben  deshalb  scheint  es  der  Mühe  wert, 
hier  eine  genaue  Inhaltsangabe  der  Leidener  Hs.  mitzuteilen,  wobei 
wir  die  Erzählungen , welche  auch  bei  Schefer  und  Chauvin  ver- 
zeichnet sind,  nur  kurz  angeben  und  auf  die  betreffenden  Nummern 
bei  diesen  beiden  Forschern  hinweisen,  indem  wir  diejenigen,  welche 
hier  allein  Vorkommen , etwas  ausführlicher  charakterisieren.  Ehe 
wir  aber  daran  gehen , wird  es  notwendig  sein , etwas  über  die 
Rahmenerzählung  und  die  Kapiteleinteilung  mitzuteilen,  denn  auch 
hierin  herrscht  keine  vollständige  Übereinstimmung. 

Die  von  Schefer  beschriebene  Recension  ist  eingeteilt  in  neun 
Kapitel,  diejenige  der  Leidener  Hs.  zählt  deren  elf,  oder,  wenn  wir 
das  vierte  und  fünfte , welche  zusammengehören , für  eins  rechnen, 
jedenfalls  zehn.  Das  zehnte  und  letzte  Kapitel  fehlt  nämlich 
gänzlich  bei  Schefer  und  ist  auch  völlig  verschieden  von  dem 
zehnten  Kapitel  der  Fäkihat.  Ausserdem  stimmt  das  erste 
Kapitel  bei  S.  mit  dem  zweiten  in  unserer  Redaktion  und  um- 
gekehrt, was  um  so  wichtiger  ist,  weil  dadurch  die  Rahmenerzählung 
eine  abweichende  Gestalt  bekommt. 

Das  erste  Kapitel  hat  die  Aufschrift:  «5JLJI  ' >'-j  und 

berichtet  folgendes : Ein  alter  König  von  Mazandarän  (bei  S. 

genannt)  fühlt  den  Tod  herannahen,  und  richtet  seine 
letzten  Ermahnungen  an  seine  sechs  Söhne.  Darauf  enispinnt  sich 
ein  Gespräch  zwischen  dem  Vater  und  einem  der  Prinzen,  welcher 
das  Vorhaben  äussert,  in  der  Zurückgezogenheit  nur  für  die  künftige 
Welt  zu  leben,  doch  das  Bedenken  macht,  dass  seine  Brüder,  deren 
Vorzüge  er  übrigens  anerkenne,  nach  dem  Ableben  des  Vaters  ohne 
eine  tüchtige  Leitung  auf  Irrwege  geraten  werden ; der  Vater  ant- 
wortet hierauf,  indem  er  auf  seine  Freunde  hinweist,  und  speziell 
auf  einen , der  sich  in  Chorasän  befindet  und  gewiss  den  Prinzen 
den  besten  Kat  erteilen  wird.  Der  Prinz  sucht  dann  darzutun, 
dass  auf  Freunde  Öfters  kein  Verlass  sei;  beide,  Vater  und  Sohn» 
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sind  bestrebt  ihre  Behauptungen  durch  zweckdienliche  Erzählungen 
zu  beweisen.  Am  Schluss  des  Kapitels  wird  erzählt,  wie  der  greise 
Vater  stirbt  und  dessen  ältester  Sohn  ihm  in  der  Regierung  folgt, 
ohne  dass  die  Unterredung  zu  einem  Ergebnisse  geführt  hat. 

Das  zweite  Kapitel  enthält  die  Fortsetzung  der  Geschichte  mit 

der  Aufschrift  : ,jj.  b eJj'jj»  Jj.  Der  neue 

König  hat  nämlich  einen  verräterischen  und  heuchlerischen  Wazir, 
der  das  Reich  zu  Grunde  richtet  und  nur  den  weisen,  in  der 
Zurückgezogenheit  lebenden  Bruder  des  Fürsten  fürchtet . den  er 
deshalb  zu  verderben  sucht.  Dieser,  welcher  die  ihm  drohende 
Gefahr  voraussieht,  will  aus  dem  Lande  weichen,  lässt  sich  aber 
durch  die  Reichsgrossen  überreden  ein  Buch  zu  schreiben  mit 
weisen  Ermahnungen  und  Beispielen,  welches  geeignet  wäre,  den 
König  zum  Nachdenken  zu  bringen.  Als  dieser  davon  hört,  berät 
er  sich  mit  seinem  Wazir,  ob  er  das  Vorhaben  seines  Bruders  gnt- 
heissen  soll  oder  nicht.  Jener  antwortet,  dass  die  Anwesenheit 
des  Prinzen  dem  Lande  nur  Verderben  bringe  und  bittet  um  die 
Erlaubnis,  ihn  vor  seiner  Abreise  in  einer  öffentlichen  Audienz  der 
Heuchelei  und  der  Unwissenheit  zu  überführen.  Der  König  erklärt 
sich  damit  einverstanden , und  in  dem  folgenden  mit  Erzählungen 
illustrierten  Gespräche  zwischen  dem  Prinzen  und  dem  Wazir, 
besteht  jener  siegreich  die  Probe,  sodass  alle  Anwesenden  in  laute 
Klagen  gegen  den  Wazir  ausbrechen  und  dieser  in  Ungnade  fällt 
und  ins  Gefängnis  abgeführt  wird.  Darauf  folgt  ein  längeres  Stück 
(fol.  52 — 70),  worin  meistens  der  Prinz  redet  und  allerlei  weise 
Ratschläge  und  Bemerkungen  vorbringt  mit  vielen  eingestreuten 
kurzen  Versen  und  Vergleichungen,  doch  ohne  längere  Erzählungen, 
welche  vielmehr  erst  in  den  folgenden  Kapiteln  enthalten  sind. 

Die  Kapitel  III — IX  bringen  nämlich  eine  grosse  Zahl  Er- 
zählungen, welche  wieder  in  Rahmenerzählungen  eingefügt  sind. 
Wir  brauchen  aber  diese  Rahmenerzählungen  hier  nicht  ausführlich 
zu  beschreiben ; im  allgemeinen  stimmen  sie  mit  den  korrespondie- 
renden in  der  Recension  Sehefers  überein.  Wir  begnügen  uns  also 
mit  dem  Verzeichnisse  der  Kapitelaufschriften: 


III. 

UlJ  ^.,1 jZ*  Lj  v.,L£:Ij 

jaAJjI  Uj 

(f- 

70- 

-87). 

IV. 

».Ij'Jwc 

>• 

(f- 

87- 

-98) 

und  dazu  als 

Anhang:  ü 

p 

(f. 

98—106). 

V. 

Jwölj  v_jLj 

(f.  106- 

-14: 

2)- 

VI. 

5 >4ri)  (f‘ 

142—186). 

VII. 

Lj  .« f «a** 

\ 1 “v  • v ' v 

(f- 

18 

7 0 

1 u 

16). 
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VIH.  JSjfJji  jeA  uj  (f.  217—238). 

IX.  /jJCi  o'Jte  u’j  (f.  238—270). 

Das  zehnte , nur  in  unserer  Redaktion  vorhandene  Kapitel 
führt,  die  Aufschrift:  U*j  b «sL«  Der  hier 

vorkommende  Namen  des  Königs  findet  sich  bei  Schefer  schon  im 
zweiten  Kapitel,  wo  der  Held  der  darin  enthaltenen  Erzählung  ihn 
führt.  Auch  andere  hier  gebotene  Namen  mögen  zum  alten  Be- 
stände des  Marzbän-nämeh  gehören,  doch  sonst  macht  das  Kapitel 
den  Eindruck,  eine  muhammedanische  Zugabe  zu  sein.  Die  frommen 
Muhammedaner  vermissten  nämlich  in  dem  alten  Buche  den  Hin- 
weis auf  die  göttliche  Belehrung,  welche  Gott  durch  die  Propheten, 
besonders  durch  Muhammed , den  Menschen  erteilt  hat.  Dieses 
Kapitel  ist  bestimmt,  diese  Lücke  auszufüllen.  Die  Rahmenerzählung 
ist  unbedeutend:  König  Nfkbacht  sieht  die  Bildnisse  früherer 
Könige  auf  Brokatteppichen  gestickt  und  lässt  sich  die  Geschichts- 
bücher bringen , um  sich  über  ihre  Geschichte  belehren  zu  lassen ; 
dadurch  wird  er  zur  Betrachtung  der  Nichtigkeit  irdischer  Grösse 
geführt  und  bespricht  sich  darüber  mit  seiner  klugen  Frau  Jönä. 
Da  wird  es  ihm  deutlich,  dass  wahres  und  dauerhaftes  Glück  nur 
in  der  Zufriedenheit  und  im  zukünftigen  Leben  zu  suchen  sei,  und 
dass  nicht  weltliche  Weisheit,  sondern  allein  die  von  den  Propheten 
geoffenbarte  Wahrheit  dem  Menschen  die  notwendige  Führung  biete. 
W ie  überall . so  müssen  auch  hier  verschiedene  Geschichten  die 
Richtigkeit  dieser  Ansicht  erhärten;  doch  tragen  diese  hier  ein 
eigentümliches  Gepräge , weil  die  sonst  so  beliebte  Tierfabel  hier 
sehr  selten  ist , um  so  häutiger  dagegen  Asketen  und  Philosophen 
auftreten. 

Im  folgenden  geben  wir  das  Inhaltsverzeichnis  der  im  ganzen 
Buche  enthaltenen  Geschichten  und  Erzählungen. 

Kapitel  I = Schefer  II  = Chauvin  IL 

1.  Der  Mann  und  die  Schlange  = S.  1 ’),  Ch.  8. 

2.  Der  kluge  Jüngling  = S.  21 2).  Ch.  9. 

3.  Die  Hindin  und  die  Maus  = Ch.  10. 

4.  Das  Wildschwein,  die  beiden  Füchse  und  die  Bärin.  Fehlt 
bei  S.  und  Ch.  — Inhalt:  Eine  trächtige  Bärin  flüchtet  sich  aus 
Furcht  vor  den  Jägern  in  einen  Wald,  worin  ein  Wildschwein  die 
Herrschaft  führt,  und  weiss  sich  bei  ihm  einzuschmeicheln.  Ver- 
gebens warnen  zwei  Füchse,  Freunde  und  Ratgeber  des  Wild- 
schweines, vor  der  gefährlichen  Nachbarschaft,  und  als  sie  deshalb 


1)  Schefer  a.  a.  O.  hat  allerdings  „du  laboureur  et  de  la  fo-irmi“,  doch  ich 
betrachte  es  als  sicher,  dass  ,y*  (—  fourmi)  aus  ^ verlesen  ist. 

2)  Der  Test  ist  abgedruckt  ebenda  1,0 — tA*l . 
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den  Untergang  ihres  Herren  voraussehen , schliessen  sie  mit  der 
Bärin  Freundschaft.  Diese  hat  indessen  zwei  Junge  geworfen  und 
als  diese  herangewachsen  sind,  fallen  sie  mitsamt  den  beiden  treu- 
losen Füchsen  nach  einem  Wortwechsel  über  das  Wildschwein  her 
und  töten  es. 

5.  Der  einer  widerlichen  Krankheit  bezichtigte  WazTr  = 
S.  3,  Ch.  11.  (Der  Wazir  heisst  hier  B_=»-ji.) 

6.  Der  König  von  Babel  und  dessen  Sohn  = S.  4 (der  Text 
ebenda  S.  Iaö — Ul),  Ch.  12. 

7.  Der  Kamelreiter  und  der  Dtw  = S.  5,  Ch.  13. 

8.  Die  Ente  und  der  Fuchs  = S.  6,  Ch.  14. 

9.  Der  treue  Freund.  Fehlt  bei  S.  und  Ch.  Inhalt  : Ein  Ein- 
wohner von  Balch  ist  sehr  befreundet  mit  einem  Sigistaner  und 
empfiehlt  diesem  bei  seinem  Ableben  seine  Söhne.  Einer  von 
diesen1)  begegnet  eines  Tages  in  der  Wüste  dreien  Männern,  welche 
uneinig  sind  über  die  Frage , wer  mächtiger  sei : das  Licht  der 

Welt  (vMLs_=>-  »jj3-),  der  Unterhalter  der  Welt  (*J_e  Jai-=>-)  oder 
der  Todesengel  ( S,  .'j!  Der  Jüngling , dem  sie  die  Ent- 

scheidung anheimstellen , spricht  zu  Gunsten  des  letztgenannten, 
worauf  sich  herausstellt,  dass  die  drei  Männer  eben  diese  Persönlich- 
keiten sind.  Der  Todesengel , erfreut  über  den  ihm  zuerkannten 
Vorzug,  sagt  dem  Jüngling  die  Erfüllung  einer  Bitte  zu;  dieser 
bittet,  dass  er  statt  seiner,  wenn  die  Todesstunde  für  ihn  gekommen 
sei,  sonst  jemanden  hinwegnehme.  Der  Engel  erklärt  sich  damit 
einverstanden.  Als  aber  der  Jüngling  dem  Tode  nahe  ist,  sind 
weder  die  Mutter,  noch  die  Brüder,  noch  die  Frau  bereit  für  ihn 
in  den  Tod  zu  gehen , bis  endlich  der  Freund  seines  Vaters  sich 
sogleich  bereit  erklärt.  Der  Todesengel,  über  dessen  Treue  erstaunt, 
schickt  ihn  aber  heim  und  schenkt  ausserdem  auch  dem  Jünglinge 
das  Leben. 

10  und  11.  Zwei  miteinander  verbundene  Erzählungen  von 
falschen  Freunden  = S.  8 und  7,  Ch.  15  und  16. 

Kapitel  II  = Schefer  I,  Chauvin  I. 

12.  Hanbui  und  Zaliak  = S.  1 (Text  ebenda  S.  Ivl — Iva), 
Ch.  2. 

13.  Bahräm  Gür  und  die  Tochter  eines  Dihkäns  = S.  2,  Ch.  4. 

14.  Der  Wolf  und  die  beiden  Lämmer2)  = S.  3,  Ch.  5. 

15.  Der  voreilige  Sohn  eines  Mobeds.  Fehlt  bei  S.  und  Ch. 
Inhalt:  Eine  schöne  und  geistreiche  Sklavin  wird  von  Chusrau  sehr 
geliebt.  Eines  Tages  aber,  als  er  mit  ihr  scherzt,  versetzt  sie  ihm 

1)  Der  Tont  hat  einfach:  , als  ob  der  Vater  selbst  gemeint  wäre 

was  aber  weder  mit  dem  Vorhergehenden  noch  mit  dem  Folgenden  stimmt. 

2)  Hier  ist  von  zwei  Lämmern  die  Rede. 
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einen  Schlag,  wodurch  er  ein  Nasenbluten  bekommt.  Erzürnt 
darüber  schickt  er  zum  Mobed,  wie  diese  Frechheit  gesetzlich  zu 
bestrafen  sei.  Der  Mobed  ist  unglücklicherweise  abwesend  und 
dessen  voreiliger  Sohn  giebt,  ohne  die  Sache  zu  untersuchen,  den 
Bescheid:  man  solle  dem  Missethäter  die  Hand  abhacken.  Solches 
geschieht;  als  aber  Chusrau , nachdem  sein  Zorn  sich  gelegt  hat, 
vernimmt,  dass  nicht  der  Mobed  selbst,  sondern  dessen  Sohn  das 
Urteil  abgegeben  hat,  schickt  er  wiederum  zum  Mobed  mit  der 
nämlichen  Frage,  und  erhält  jetzt  die  Antwort:  dem  Missethäter 
sei  allerdings  die  Hand  abzuhacken , ausgenommen , wenn  es  eine 
Sklavin  oder  ein  nicht  erwachsener  Knabe  sei.  Chusrau  lässt  darauf 
fragen : was  zu  thun  sei , wenn  der  Mobed  auch  in  diesem  Falle 
die  nämliche  Strafe  vorgeschrieben  habe.  Der  Mobed,  welcher  nicht 
weiss,  dass  es  sich  um  seinen  eigenen  Sohn  handelt,  giebt  den  Be- 
scheid : er  soll  selbst  die  unrechtmässig  vorgeschriebene  Strafe 
leiden.  Demzufolge  wird  dem  Sohne  die  Hand  abgeschnitten  und 
er  stirbt  an  den  Folgen  dieser  Verstümmelung. 

16.  Der  Schakal  und  der  Esel  = S.  4 (Test  ebenda  S.  Iva — U'). 
Ch.  6. 

Kapitel  III.  Der  Text  vollständig  abgedruckt  bei  Schefer  a.  a,  O. 

S.  Ui— w. 

17.  Der  Mobed  Mihr-sipand  und  dessen  Hausfrau.  Fehlt  bei 
S.  und  Ch.  Inhalt:  Die  Frau  des  Mobeds  Mihr-sipand  beschwert 
sich  fortwährend  über  ihre  enge  Wohnung,  sodass  ihr  Gatte  am 
Ende  verspricht,  ihr  eine  geräumigere  Wohnung  zu  bauen.  Wirk- 
lich fängt  er  an,  die  nötigen  Lehmziegel  und  sonstigen  Baumaterialien 
fertig  zu  stellen  und  überredet  die  Frau,  dieselben  während  des 
Winters  im  Hause  selbst  unterzubringen,  weil  sie  sonst  vom  Wetter 
Schaden  erleiden  würden.  Im  nächsten  Frühjahr  schafft  er  die- 
selben wieder  heraus,  trifft  aber  keine  Anstalten,  mit  dem  Bau 
anzufangen.  Als  seine  Frau  ihn  daran  erinnert,  antwortet  er:  sie 
habe  sich  während  des  Winters  schon  mit  der  Hälfte  der  Wohnung 
einzurichten  gewusst,  habe  folglich  jetzt,  da  alles  wieder  geräumt 
sei,  Raum  genug. 

18.  Die  drei  Kaufleute.  Fehlt  bei  S.  und  Ch.  Inhalt:  Drei 
Kaufleute  werden  auf  einer  Seereise  nach  einer  Insel  verschlagen, 
woselbst  sie  eine  Menge  schöne  Früchte  u.  s.  w.  finden.  Der  eine 
geniesst  mässig  davon , die  übrigen  aber  sammeln  aus  Habsucht 
einen  grossen  Vorrat,  sodass  sie  auf  dem  Schiffe  selbst  kaum  Raum 
finden  und  sich  ausserdem  ärgern , als  die  Früchte  zu  verfaulen 
anfangen.  Schliesslich,  als  sie  ans  Land  kommen,  nimmt  ihnen  der 
Fürst  was  sie  noch  besitzen , während  der  andere  von  ihm  aufs 
beste  aufgenommen  wird. 

19.  Der  am  meisten  geschätzte  Freund.  Fehlt  bei  S.  und  Ch. 
Inhalt:  Ein  weiser  Mann  wird  von  seinem  Schüler  befragt,  weshalb 
er  einem  Freunde,  der  nur  Belehrung  von  ihm  sucht,  grössere 
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Achtung  erweise  als  einem  zweiten,  der  ihn  mit  Wohlthaten  über- 
häuft. Er  rechtfertigt  sich  damit,  dass  das  Wohlwollen  des  einen 
nur  von  dessen  Schätzen  abhänge,  sodass  er,  wenn  jenem  diese  ver- 
lustig gehen , Geringschätzung  befürchte , indessen  der  andere  ihn 
fortwährend  höher  schätzen  werde,  je  tiefer  er  in  die  Weisheit 
eindringe. 

20.  Der  Bär,  der  Löwe  und  der  Hirt  im  Brunnen.  Fehlt  bei 
S.  und  Ch.  Inhalt : Ein  Hirt  begegnet  einem  Löwen  und  springt, 
um  sein  Leben  zu  retten , in  einen  Brunnen  hinein.  Der  Löwe 
aber  springt  auch  hinein  und  findet  ausserdem  dort  einen  hungrigen 
Bären  vor,  der  schon  vier  Tage  darin  zugebracht  hat.  Der  Löwe 
schlägt  diesem  vor,  den  Hirten  zu  töten  und  zu  fressen;  der  Bär 
aber  geht  nicht  darauf  ein,  sondern  überredet  ihn,  mit  dem  Hirten 
ein  Bündnis  zu  schliessen,  damit  jener  eine  List  ersinne,  wodurch 
alle  drei  aus  dem  Brunnen  gerettet  werden.  Der  Hirt  entdeckt 
darauf  auf  dem  Boden  des  Brunnens  eine  Öffnung,  und  als  sie 
diese  mit  vereinten  Kräften  genügend  vergrössert  haben,  gelangen 
alle  wieder  ins  Freie. 

21.  Die  drei  Gefährten,  welche  sich  eines  gefundenen  Schatzes 
wegen  gegenseitig  umbringen  = S.  1,  Gh.  18. 

22.  Sokrates  und  der  Höfling.  Fehlt  bei  S.  und  Ch.  Inhalt: 
Ein  Höfling  bemerkt,  als  er  Sokrates  ins  Feld  gehen  sieht  um 
seinen  Hunger  zu  stillen,  er  brauche  solches  nicht  zu  thun,  wenn 
er  in  den  Dienst  eines  Fürsten  trete.  Sokrates  entgegnet:  jener 
brauche  kein  Sklave  zu  sein  und  in  fortwährender  Angst  zu  ver- 
harren , wenn  es  ihm  genüge , nur  von  Krautern  zu  leben.  Der 
Höfling  wünscht  den  Weg  zu  solcher  Genügsamkeit  zu  kennen, 
worauf  Sokrates  ihm  vorhält,  die  künftige  Welt  zu  suchen  u.  s.  w. 

Kapitel  IV. 

Die  in  diesem  Kapitel  enthaltenen  Erzählungen  werden  den 
Hauptpersonen  der  Rahmenerzählung,  dem  I)Tw  Gaupai 
und  dessen  Wazlr  sj-yi  in  den  Mund  gelegt.  Die  Dlws  beschweren 
sich  nämlich  bei  ihrem  Herrn,  dem  DIw  Gaupai,  über  einen  frommen 
Asketen  in  Babel,  Namens  Din!  ( ^j),  welcher  die  Menschen  von 
dem  Dienste  der  Dlws  mit  Erfolg  abmahnt.  Gaupai  berät  sich 
mit  seinen  drei  Wazlren,  unter  welchen  der  vornehmste  ist, 

verwirft  aber  schliesslich  deren  Rat  und  schickt  einen  Boten, 
Namens  jJL.,  zu  Dlni,  um  diesen  aufzufordern  mit  ihm,  Gaupai, 
einen  Wettstreit  in  Gegenwart  von  Zeugen  einzugehen.  Der  Diw 
will  ihm  nämlich  Fragen  vorlegen,  welche  er  zu  beantworten  hat; 
kann  er  dies  nicht,  so  werden  die  Dlws  mit  ihm  thun,  was  ihnen 
gutdünkt  ; bleibt  er  aber  auf  keine  Frage  die  Antwort  schuldig,  so 
werden  die  Dlws  insgesamt  unter  der  Erde  gefangen  gesetzt  werden, 
sodass  nur  ihre  Hinterteile  sichtbar  bleiben.  Die  Disputation  währt 
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mehrere  Tage,  weil  der  DTw  eine  ungeheure  Menge  Fragen  in 
Bereitschaft  hat;  dennoch  weiss  Dint  sie  alle  zu  beantworten,  so- 
dass  schliesslich  die  Dlws  sich  besiegt  erklären  müssen.  Diese 
Fragen  und  Antworten  werden  in  einem  Anhang  dieses  Kapitels 
(vgl.  oben  S.  378)  ausführlich  mitgeteilt. 

23.  Die  richtig  ausgerichtete  Botschaft.  Fehlt  bei  S.  und  Ch. 
Inhalt  : Ein  Choga  schickt  seine  Magd  zu  einer  Nachbarin  mit  der 

Bitte,  ihm  eine  Schüssel  mit  einer  gewissen  Zukost  (jue'jGI)  zu 

geben.  Die  Magd  erhält  aber  die  kurze  Antwort,  dass  es  keine 
gebe , und  berichtet  dies  dem  Choga.  Dieser  unterrichtet  darauf 
die  Magd,  dass  die  abschlägige  Antwort  bloss  davon  herrühre,  dass 
sie  nicht  höflich,  wie  es  sich  gehört,  die  Bitte  vorgetragen  habe. 
Wirklich  thut  sie  noch  einmal  die  nämliche  Bitte  nach  den  Vor- 
schriften des  Choga  und  erhält  jetzt  nicht  allein  die  Zukost,  son- 
dern noch  Weissbrot  hinzu. 

24.  Der  Wirt  und  dessen  schielender  Sohn  = S.  1 , Ch.  22. 

25.  Der  Bauer  und  dessen  Gastfreund  = S.  2,  Ch.  25. 

26.  Die  Maus  und  die  Schlange  = S.  3,  Ch.  24. 

27.  Chusrau  und  Buzurgmihr  = S.  4,  Ch.  26. 

28.  Der  Reiter  und  die  Fleischpreise.  Fehlt  bei  S.  und  Ch. 
Inhalt:  Ein  Reiter  passiert  wegen  eines  Geschäfts  ein  Dorf  und 
findet  auf  seine  Frage  die  Flcischpreise  übermässig  hoch.  Als  er 
aber  auf  der  Rückreise  wieder  durch  den  Ort  kommt,  findet  er 
dieselben  sehr  billig.  Sein  Diener  wundert  sich  über  diesen  Wider- 
spruch, den  der  Reiter  dahin  erklärt.,  dass  ihm  auf  der  Hinreise, 
als  er  noch  gedrückt  von  den  ihm  bevorstehenden  Schwierigkeiten 
war,  alles  schwer  vorgekommen  sei,  jedoch  jetzt  nach  Beendigung 
seiner  Geschäfte,  ihm  leicht  scheine. 

Kapitel  V. 

Die  Rahmenerzählung  ist  ganz  kur/. . doch  zutreffend  von 
Chauvin  in  diesen  wenigen  Worten  angegeben:  „Le  Hon,  le  renard 
et  l'hyöne.  Intrigues  de  cour:  le  renard  ayant  ri  du  bruit  que  fait 
le  lion  en  dormant  tombe  en  disgräce  et,  malgre  les  intrigues  de 
l'ours,  est  sauve  par  Thyöne.  Reconeiliation  generale".  Anstatt 
der  Hyäne  treten  aber  hier  zwei  Füchse  auf  (Schefer:  deux  chacals), 
wjlj  und  ^ J genannt.  Der  Bär,  Namens  soiij,  bekleidet  am 

Hofe  des  Löwen  das  Amt  eines  Wazirs  und  hat  einen  Freund  an 
dem  Esel  Die  eingestreuten  Geschichten  werden  diesen  vier 

Personen  in  den  Mund  gelegt. 

29  und  30.  Die  Eselsohren  Alexanders,  mit  der  eingefügten 
Erzählung  von  dem  Diebe  und  der  Laus  = S.  1,  Ch.  29. 

31.  Der  Wiedehopf  und  das  Verhängnis  = S.  2,  Ch.  30. 

32.  Der  neuaufblühende  Baum  = S.  3,  Ch.  36. 

33.  Der  Kaufmann,  welcher  Höfling  zu  werden  wünscht.  Fehlt 


Digitized  by  Google 


384  Houlsma,  Eine  unbekannte  Bearbeitung  des  Marzbün-nämeh. 

bei  S.  und  Ch.  Inhalt:  Chusrau  ist  genötigt,  eine  Anleihe  zu 
machen.  Ein  Leinwandhändler  aus  Balch  ist  bereit  , die  erforder- 
liche Summe  zu  besorgen,  sucht  aber  dafür  die  Fürsprache  des 
Ministers  Buzurgmihr  nach,  um  ein  Hofamt  für  sich  auszubedingen. 
Als  Buzurgmihr  die  Bitte  vorträgt,  weist  sie  aber  Chusrau  mit 
Entrüstung  zurück,  weil  solche  gemeine  Leute  für  den  Hofdienst 
untauglich  seien. 

34.  Chusrau  und  Buzurgmihr  ==  S.  4,  Ch.  32. 

35.  Die  ehebrecherische  Schlange.  Fehlt  bei  S.  und  Ch.  In- 
halt: Ein  heimwärts  kehrender  Bauer  trifft  zwei  Schlangen,  eine 
welsse  und  eine  schwarze , welche  sich  begatten , und  tötet  die 
schwarze.  Die  weisse,  das  Weibchen,  entschlüpft  und  stellt  sich 
im  Hause  ihres  Gatten  krank.  Auf  dessen  Frage  erzählt  sie  ihm : 
ein  Bauer  habe  sie  verletzt  und  überredet  ihn,  die  Unbill  an  diesem 
zu  rächen.  Als  jener  aber  dem  Bauer  an  der  Schwelle  seiner 
Wohnung  auflauert,  hört  er,  wie  dieser  die  Geschichte  seinem  Weibe 
erzählt  mit  der  von  seiner  Frau  verschwiegenen  Angabe,  dass  die 
beiden  Schlangen  sich  umarmt  hielten.  Eilends  kehrt  er  nach  der 
bezeichneten  Stelle  um , findet  dort  die  schwarze  Schlange  tot 
liegen  und  dadurch  von  der  Untreue  seiner  Gattin  überzeugt, 
tötet  er  sie. 

36.  Der  Bauer,  welcher  Traumdeuter  wurde  = Ch.  23.  Diese 
Erzählung  ist  folglich  von  ibn-'Arab&äh  im  vorhergehenden  Kapitel 
eingefügt;  bei  S.  wird  sie  nicht  erwähnt.) 

37.  Der  Kaufmann  und  dessen  Frau  = S.  5,  Ch.  34. 

38.  Der  schlaue  Bauer.  Fehlt  bei  S.  und  Ch.  Inhalt:  Ein 
frommer  Asket  findet  unterwegs  zwei  Stück  Golderz.  Weil  diese 
für  ihn  persönlich  wertlos  sind,  will  er  sie  anfangs  liegen  lassen, 
entschliesst  sich  aber  sie  dennoch  zu  behalten,  um  sie  demjenigen 
zu  schenken,  welcher  davon  einen  richtigen  Gebrauch  machen  wird. 
Er  setzt  sich  am  Wege  hin  und  fragt  die  Vorbeigehenden,  was  sie 
thun  würden,  wenn  sie  unverhofft  zwei  Goldstücken  fänden.  Als 
ihm  ein  Bauer  erklärt:  er  würde  ein  Viertel  davon  veräussern 
und  den  Rest  aufbewahren,  schenkt  er  diesem  das  Gefundene.  Der 
Bauer  nimmt  das  Gold  und  teilt  das  eine  Stück  in  zwei  Teile; 
dns  andere  Stück  und  die  eine  Hälfte  versteckt  er  sorgfältig,  die 
andere  Hälfte  bringt  er  einem  Schmied  mit  der  Weisung,  daraus 
ein  Pflugeisen  zu  schmieden ; dieser  soll  sich  aber  hüten , damit 
anderes  Metall  zu  verschmelzen,  denn  das  ihm  gegebene  Metall  sei 
rechtmässig  erworben,  was  vielleicht  mit  demjenigen  des  Schmiedes 
der  Fall  nicht  sei,  sodass  bei  etwaiger  Mischung  das  Pflugeisen 
keinen  Segen  bringen  würde.  Der  Schmied  verlacht  die  Naivetät 
des  Bauern,  behält  das  Gold  für  sich  und  schmiedet  ein  gewöhn- 
liches Pflugeisen.  Der  Bauer  merkt  den  Betrug  und  beschuldigt 
den  Schmied , die  gestellte  Bedingung  verletzt  zu  haben , worauf 
beide  dem  Fürsten  die  Sache  zur  Entscheidung  vorlegen.  Der 
Schmied  glaubt  sich  seiner  Sache  gewiss,  weil  sich  der  Beweis, 
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dass  das  verwendete  Eisen  unrechtmassig  erworben  sei,  nicht  bringen 
lasse;  doch  der  Bauer  bittet  um  die  Erlaubnis,  die  andere  Hälfte 
des  gegebenen  Materials  vorzuzeigen  und  danach  die  Frage  zu  ent- 
scheiden. Dies  geschieht;  der  Schmied  wird  des  Betruges  über- 
führt und  muss  das  Gold  herausgeben , welches  der  Fürst  sodann 
für  den  Staatsschatz  behii.lt,  indess  der  Bauer  ein  Schriftstück 
erhält,  dass  der  Rest  sein  rechtmässiges  Eigentum  sei.  Darauf  ver- 
wendet er  ruhig  und  unbehelligt  das  vorher  Vergrabene  zu  seinem 
eigenen  Nutzen.  Die  Geschichte  bezweckt  also  zu  zeigen,  wie  man 
es  anlegen  soll,  einen  gefundenen  Schatz  für  sich  zu  behalten,  ohne 
die  Aufmerksamkeit  der  Behörden  auf  sich  zu  ziehen  und  das  An- 
recht an  dessen  Besitz  zu  verlieren. 

39.  Der  unzufriedene  Kaufmann.  Fehlt  bei  S.  und  Ch.  In- 
halt: Ein  reicher  Kaufmann  aus  Samarkand  wird  von  bösen  Träumen 
gequält  und  in  der  Meinung,  dass  die  bösen  Vorbedeutungen  an 
dem  Wohnorte  haften,  verkauft  er  seine  Wohnung  und  kauft  sich 
eine  andere.  In  der  neuen  Wohnung  wiederholen  sich  aber  die 
Träume , sodass  er  sich  entschliesst , seine  Vaterstadt  zu  verlassen. 
Er  befrachtet  ein  Schiff  mit  seiner  Habe  und  setzt  sich  selbst  mit 
seinem  Kinde  in  einen  Kahn.  Das  Schiff  aber  geht  mit  allem  was 
er  besitzt  im  Gail.iün  zu  Grunde;  er  selbst  mit  seinem  Kinde  ver- 
lässt den  Kahn,  um  sich  auf  dem  Lande  durch  die  Jagd  Nahrung 
zu  verschaffen.  Unglücklicherweise  findet  er  kein  Wild  und  trifft 
schliesslich  sein  eigenes  Kind,  welches  er  unterdessen  unter  einem 
Baume  hingelegt  hat,  mit  einem  Pfeilschusse.  Der  unglückliche 
Vater  beeilt  sich,  das  tödlich  verwundete  Kind  wenigstens  zu  be- 
statten, und  weil  er  kein  anderes  Werkzeug  zur  Hand  hat,  sucht 
er  mit  dem  Bogen  den  Boden  aufzuwühlen.  Dabei  zerschellt  der 
Bogen  und  trifft  ihn  selbst  ins  Auge,  sodass  er  endlich  von  allem 
entblösst,  kinderlos  und  erblindet,  einsieht,  dass  ihm  alle  diese  Un- 
glücksfälle durch  seine  eigene  Unzufriedenheit  zugestossen  sind. 

40.  Der  Höfling  und  der  feuerfressende  Vogel  = S.  6,  Ch.  35. 

Kapitel  VL 

Die  Rahmenerzählung  verläuft  wie  bei  S.  und  Ch. 

41.  Der  Reiher  und  der  Fisch  = S.  1,  Ch.  39. 

42.  Der  Maler,  welcher  Arzt  wurde.  Fehlt  bei  S.  und  Ch. 
Inhalt:  Ein  Maler  entschliesst  sich,  Arzt  zu  werden,  geht  auf  Reisen 
und  erwirbt  sich  im  Verkehre  mit  trefflichen  Heilktinstlern  die 
nötigen  Fachkenntnisse.  Als  er  in  seine  Vaterstadt  zurückgekehrt 
ist,  findet  er  bald  Gelegenheit  seine  Kunst  an  dem  Königssohn,  der 
schwer  erkrankt  ist,  zu  versuchen.  Der  Fürst,  erstaunt  den  früheren 
Maler  jetzt  als  Arzt  wiederzusehen , befragt  ihn , weshalb  er  seine 
frühere  Kunst  mit  der  jetzigen  vertauscht  habe.  Er  antwortet: 
die  Heilkunst  sei  viel  lohnender  als  die  Malerei,  weil  ein  Gemälde 
oft  misslinge,  und  selbst  wenn  es  gelungen  sei,  von  neidischen 
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Kritikern  bemängelt  werde,  so  dass  der  Künstler  seines  Lohnes 
verlustig  gehe;  der  Arzt  hingegen  werde  hoch  gefeiert,  wenn  der 
Kranke  sich  unter  seiner  Sorge  erhole  und  falls  dieser  sterbe, 
werde  es  als  eine  Fügung  Gottes  hingenommen. 

43.  Der  Schakal  und  die  Dorfbewohner.  Fehlt  bei  S.  und 
Ch.  Inhalt:  Ein  Schakal  lebt  in  einem  Dorfe  in  gutem  Ein- 
vernehmen mit  den  Bewohnern , obgleich  sie  nicht  ungern  den 
lästigen  Schreihals  los  waren.  Als  nun  der  Schakal  aus  freiem 
Willen  das  Dorf  verlasst , bildet  er  sich  ein , dass  die  Einwohner 
eingedenk  des  früheren  freundschaftlichen  Verkehres,  sich  bald  nach 
ihm  sehnen  und  mit  Ehrenbezeugungen  ihn  bitten  werden,  zu  ihnen 
zurückzukehren.  Als  solches  aber  nicht  geschieht  und  der  Schakal 
hungrig  am  Wege  steht  und  einen  Vorbeigehenden  befragt,  ob  man 
im  Dorfe  nicht  von  ihm  rede , erführt  er  zu  seiner  Enttäuschung, 
dass  keiner  mehr  seiner  gedenke. 

44.  Die  Katze,  die  Maus  und  der  Hahn  = S.  3,  Ch.  42. 

45.  Die  Krähe , welche  ihre  Tochter  an  eine  Eule  verheiraten 
will  = S.  4,  Ch.  43. 

46.  Der  Wolf  und  das  Schaf.  Fehlt  bei  S.  und  Ch.  Inhalt: 
Ein  Wolf  sucht  Vorwände  ein  unschuldiges  Schaf  zu  fressen ; dieses 
zeigt  mit  deutlichen  Gründen  die  Nichtigkeit  der  Anschuldigungen, 
wird  aber  schliesslich  dennoch  vom  Wolfe  gefressen. 

47.  Der  Mann  und  die  Katze.  Fehlt  bei  S.  und  Ch.  Inhalt: 
Jemand  hat  seine  Katze  darauf  abgerichtet  ihn  während  des  Schlafes 
zu  bewachen , schädliche  Insekten  zu  vertreiben  u.  s.  w.  Einmal 
legt  er  sich  am  Rande  eines  Wasserbehälters  hin , erwacht,  aber 
plötzlich  aus  seinem  Schlafe,  als  die  Katze  ein  schädliches  Tier  zu 
erblicken  meint  und  einen  Katzensprung  macht.  Infolgedessen  stürzt 
er  ins  Wasser  hinein  und  bricht  sich  das  Genick. 

48.  Der  heilige  Baum  = S.  5,  Ch.  44. 

49.  Der  Wert  des  Kleinen.  Fehlt  bei  S.  und  Ch.  Inhalt: 
Ein  weiser  Kaufmann  erteilt  auf  seinem  Sterbebette  seinem  Sohne 
nützlichen  Rat,  indem  er  ihm  den  Wert  des  Kleinen  zeigt  an  dem 
Beispiele  der  Zahlen , weil  eins  weniger  als  Tausend  die  Tausende 
zu  Hunderten  macht.  Verwandt  scheint  die  Erzählung  Nr.  76  bei 
Ch.,  wenigstens  in  Bezug  auf  die  Nutzanwendung. 

50.  Die  ehebrecherische  Frau  = S.  6,  Ch.  45. 

51.  Der  bekehrte  Dieb  = S.  7,  Ch.  46. 

52.  Der  Esel  und  der  Löwe  = Ch.  59  (im  folgenden  Kapitel). 

53.  Anö'sarwän  und  der  Esel  = S.  8,  Ch.  48. 

54.  Der  Musiker,  welcher  sich  weigert  bei  einer  Hochzeit  zu 
musizieren  — S.  9,  Ch.  49. 

55.  Der  Fuchs  und  der  Hahn  = S.  10,  Ch.  51. 
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Kapitel  VII. 

Die  Rahmenerzählung  verläuft,  wie  bei  S.  und  Ch.  und  giebt 
dem  Redaktor  Veranlassung  sich  über  die  Kriegführung  zu  ver- 
breiten. 

56.  Chusrau  tröstet  sich  über  den  Tod  seines  Sohnes  = Ch.  54. 
Zu  bemerken  ist  aber,  dass  die  von  einem  Narren  vorgebrachten 
Trostgründe  nicht,  wie  Ch.  angiebt,  der  Notwendigkeit  des  Todes 
entnommen  sind,  sondern  darauf  hinzielen,  dass  es  ganz  einerlei  sei, 
ob  man  längere  oder  kürzere  Zeit  lebe. 

57.  Der  König  und  der  Astrologe  = S.  1,  Ch.  55. 

58.  Die  Katze  als  Jagdhund  = S.  2 (?),  Ch.  56.  Obgleich 

die  Identität  beider  Erzählungen  zweifellos  ist,  wird  die  Geschichte 
im  Marzbän  - nämeh  nicht  ganz  so  erzählt,  wie  bei  Ihn  ‘Arabsäh,  so 
dass  die  Aufschrift  bei  S.  „histoire  du 

cavalier  ayant  pris  un  cerf“  etwas  völlig  verschiedenes  erwarten 
lässt  und  Ch.  deshalb  bei  seiner  Verweisung  auf  das  Marzbän- 
nämeh  ein  Fragezeichen  gesetzt  hat.  Die  Katze  verursacht  hier 
nämlich  das  Unglück  nicht,  weil  sie  beim  Auffliegen  der  Rebhühner 
erschreckt,  sondern  weil  der  Jäger  beim  Nachsetzen  einer  Hindin 
zugleich  einen  Hund  und  eine  Katze  verwendet  und  jener,  anstatt 
die  Hindin  zu  verfolgen,  dieser  nachsetzt. 

59.  Das  betrogene  Kamel  = Ch.  57. 

60.  Die  Türken  und  die  Elefanten.  Fehlt  bei  S.  und  Ch. 
Inhalt : Ein  König  von  Hindostän  thut  einen  Einfall  in  Turkestän, 
wendet  sich  aber  zur  Flucht,  als  er  sieht,  dass  die  Türken  in  grossen 
Scharen  heranziehen.  Diese  verfolgen  den  Feind,  doch  ihre  Pferde 
werden  unruhig  durch  den  ungewohnten  Anblick  der  Elefanten  und 
geraten  in  Unordnung,  so  dass  die  anfängliche  Niederlage  der  Inder 
sich  schliesslich  in  einen  glänzenden  Sieg  verwandelt. 

61.  Die  Maus  und  der  Skorpion  = S.  3 (?),  Ch.  58. 

Kapitel  VHI. 

Die  Rahmenerzählung  verläuft  wie  bei  S.  und  Ch. 

62.  Chusrau  und  der  Bucklige  = S.  1*,  Ch.  61. 

63.  Der  Weber  und  die  Schlange  = S.  lb,  Ch.  62. 

64.  Der  Schlangenbeschwörer  und  die  Schlange  = S.  2,  Ch.  63. 

65.  Die  worthaltende  Frau.  Fehlt  bei  S.  und  Ch.  Inhalt: 
Eine  keusche  Frau  gerät  unglücklicherweise  in  die  Macht  von 
Schurken,  welche  sie  zu  schänden  beabsichtigen.  Die  Frau  scheut 
sich  ihre  eheliche  Treue  zu  brechen  und  bittet  um  Aufschub,  damit 
sie  sich  vorher  von  ihrem  Gatten  verstossen  lasse.  Jene  sind  damit 
einverstanden  und  die  Frau  eilt  zu  ihrem  Gatten  zurück  und  lässt 
sich  von  ihm  verstossen.  Als  sie  darauf  wieder  bei  den  Schurken 
eintrifft,  sind,  diese  so  erstaunt,  dass  sie  wirklich  ihr  Wort  gehalten 
hat,  dass  sie  sie  ungeschändet  zu  ihrem  Gatten  zurückbringen. 

Ud.  LII.  26 
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66.  Der  Bauer,  der  Wolf  und  die  Schlange  = S.  3,  Ch.  64. 

67.  Der  Handwerker  und  dessen  treulose  Frau  — Ch.  65. 

68.  Der  unschuldig  gestrafte  Asket.  Fehlt  bei  S.  und  Ch. 
Inhalt:  Ein  Asket,  von  Dieben  ausgepländert,  findet  eine  Zuflucht 
in  einer  Höhle.  Die  Diebe  stehlen  gleich  darauf  auch  die  Kleider 
des  Königs,  der  sich  im  Bade  befindet,  werfen  aber  dieselben,  als 
sie  sich  vor  Entdeckung  furchten , in  die  nümliehe  Höhle , worin 
sich  der  Asket  befindet.  Als  die  Diener  des  Königs  den  Asketen 
mitsamt  den  Kleidern  in  der  Höhle  entdecken,  wird  dieser  für  den 
Dieb  gehalten  und  gestraft. 

69.  Chusrau  und  der  WazTr  _jt  = Ch.  661). 

70.  Bahräm  Gür  und  der  schlaue  Küchenmeister.  Fehlt  bei 
S.  und  Ch.  Inhalt  : Bahräm  Gür  nimmt  sich  eines  armen  Mannes 
an , den  er  auf  der  Jagd  trifft  und  im  höchsten  Elend  findet, 
weil  er,  obgleich  zu  vielem  befähigt,  von  niemand  in  Dienst  ge- 
nommen wurde.  Er  beauftragt,  ihn  mit  der  Aufsicht  über  die  Eier, 
welche  täglich  für  die  königliche  Küche  benötigt  sind,  nicht  weniger 
als  10  000  Stück.  Der  Beamte  zeigt  sofort  seine  Geschicklichkeit, 
indem  er  die  Lieferanten  nötigt  sehr  grosse  und  schwere  Eier,  wie 
er  deren  zehn  vorzeigt,  zu  bringen.  Jene  wissen,  bei  der  Unmöglich- 
keit dieser  Aufforderung  zu  genügen , keine  andere  Auskunft , als 
den  Aufseher  durch  Geschenke  zu  beschwichtigen,  so  dass  dieser  in 
kurzer  Zeit  ein  reicher  Mann  wird.  Eines  Tages  ladet  er  darauf 
Bahräm  Gür  ein,  ihn  in  einem  prachtvollen  Garten,  den  er  gekauft 
hat , zu  besuchen  und  dieser  empfängt  einen  so  tiefen  Eindruck 
von  der  Geschicklichkeit  des  Mannes,  der  in  einer  so  unbedeuten- 
den Stellung  sieh  so  grosse  Keiehtiimer  erworben  hat,  dass  er  ihm 
ein  sehr  angesehenes  Amt  verleiht. 

71.  Der  Walker,  welcher  zweien  Dingen  nachläuft  und  beide 

verliert:  Fehlt  hei  S.  und  Ch.  Inhalt:  Das  Kind  eines  Walkers 

fällt  ins  Wasser  und  als  der  Vater  sich  anschickt  es  zu  retten, 
kommt  ein  Dieb  und  stiehlt  seine  Kleider.  Er  setzt  darauf  diesem 
nach , ohne  ihn  einholen  zu  können , und  findet,  bei  der  Rückkehr 
sein  Kind  ertranken. 


Kapitel  IX. 

Die  Rahmenerzählung  verläuft  wie  bei  S.  und  Ch. 

72.  Der  Reiher  und  der  Fisch  = S.  1,  Ch.  70. 

73.  Die  Krähe  und  das  Wiesel  = S.  2,  Ch.  71. 

74.  Der  Reiter  und  der  Kleiderverkäufer  = S.  3,  Ch.  92. 

75.  Die  reiche  Frau  und  der  Dieb.  Fehlt  bei  S.  und  Ch. 

Inhalt:  Eine  reiche  kinderlose  Witwe  bemerkt  eines  Tages  einen 

Dieb,  der  sich  unter  dem  Dache  ihres  Hauses  versteckt,  hat;  sie 

1)  Diese  Geschichte  ist  im  Orient  in  verschiedenen  Redaktionen  verbreitet, 
wie  ein  Mick  in  die  bei  Chauvin  verzeichnete  I.itteratur  a.  a.  O.  S.  10} 
und  104  zeigt. 
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betet  daher  zu  Gott:  er  möge  ihr  zwei  Söhne  Namens  Hiilferuf 
und  Diebsfilnger  schenken.  Der  Dieb  achtet  darauf 

nicht,  doch  ihr  Gottvertrauen  wird  nicht  beschämt:  der  Dieb 
wird  von  den  Nachbarn  ergriffen. 

76.  Der  unglückliche  Gelehrte.  Fehlt  bei  S.  und  Ch.  Inhalt: 
Ein  melancholischer  Gelehrter,  der  mit  allen  Gliicksgiitern  gesegnet 
ist,  wird  von  einem  Freunde  nach  der  Ursache  seines  Trübsinns  be- 
fragt. Der  Gelehrte  gesteht,  dass  er  sich  mit  vier  Wissenschaften  be- 
schäftige, welche  ihn  unglücklich  machen,  nämlich  mit  der  Medizin, 
welche  ihm  die  Genüsse  des  Lebens  versage,  mit  der  Traumdeute- 
kunst,  welche  ihm  den  Schlaf  raube,  mit  der  Astrologie,  welche 
ihn  jederzeit  Gefahren  befürchten  lasse  und  endlich  mit  der  Escha- 
tologie, deren  Geheimnisse  ihm  keine  Ruhe  lassen. 

77  und  78.  Zwei  mit  einander  verknüpfte  Erzählungen,  welche 
bei  S.  und  Ch.  fehlen.  Inhalt : Der  Sohn  eines  reichen  Mannes 
wird  zu  einem  Lehrer  in  die  Schule  geschickt  und  ehrt  ihn  mit 
vielen  Geschenken,  meint  aber  die  Mühe  des  Lernens  vernachlässigen 
zu  können.  Der  Lehrer,  darüber  ungehalten,  bestraft  ihn  hart  und 
als  der  Knabe  sich  verdriesslich  zeigt,  belehrt  ihn  eine  mit  ihm 
befreundete  Ringeltaube,  dass  man  den  Lehrer  nicht  durch  Ge- 
schenke, sondern  durch  Fleiss  für  sich  einnehme.  Der  Knabe  befolgt 
diesen  Rat , studiert  tleissig , unterlässt  aber  das  Geben  von  Ge- 
schenken, so  dass  der  Lehrer  noch  unfreundlicher  wird  als  vorher. 
Als  der  Knabe  sich  darüber  bei  der  Ringeltaube  beschwert,  erzählt 
diese  die  Geschichte  von  dem  Pfeilmacher  und  dem  Schützen.  Ein 
Schütze  kommt  zu  einem  Pfeilmacher  um  Pfeile  zu  untersuchen 
und  zieht  sie  dabei  krumm.  Der  Pfeilmacher  wirft  ihm  vor,  er 
verstehe  nicht  mit  Pfeilen  umzugehen.  Jener  kann  darauf  nichts 
erwidern,  legt  sich  aber  auf  das  Pfeilnmchen  und  bringt  es  dahin, 
dass  der  Pfeil , als  er  denselben  behandelt , seine  Befiederung  ver- 
liert. Sodann  besucht  er  den  Pfeilmacher  wieder  und  schilt  ihn 
einen  Dummkopf,  weil  seine  Pfeile  bei  der  Behandlung  die  Be- 
fiederung verlieren.  Jener  erinnert  sich  dessen,  was  früher  zwischen 
ihnen  vorgefallen  ist  und  schweigt  dazu.  Diesem  Beispiele , so 
schliesst  die  Ringeltaube,  soll  auch  der  Knabe  folgen:  sich  des 
Lernens  befleissigen  und  die  Grobheit  des  Lehrers  nicht  beachten. 

79.  Die  Fliegen  und  der  Wind.  Fehlt  bei  S.  und  Ch.  Inhalt: 
Die  Fliegen  beschweren  sich  beim  König  Salomon  über  den  Wind, 
welcher  sie  zerstreut  und  daran  hindert  ihren  Lebensunterhalt  zu 
finden.  Salomon  befiehlt  darauf  den  Wind  zu  holen,  damit  er  sich 
verantworte.  Sobuld  aber  die  Fliegen  dessen  Wehen  und  Sausen 
spüren,  zerstreuen  sie  sich  nach  allen  Seiten,  sodass  beim  Erscheinen 
des  Angeklagten  beim  Könige  die  Kläger  verschwunden  sind. 

80.  Wie  die  persischen  Könige  ihre  Unterthanen  zu  belehren 
wussten.  Fehlt  bei  S.  und  Ch.  Inhalt:  Die  persischen  Könige 
pflegten  jährlich  einmal  ihre  Unterthanen  insgesamt  zu  dem  könig- 
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liehen  Tisch  einzuladen , wobei  jedermann  standesgemäss  bedient 
wurde.  Der  Chusrau  selbst  nahm  die  höchste  Stelle  ein , ass  und 
trank  aus  goldenem , mit  Edelsteinen  geziertem  Geschirr  u.  s.  w., 
bis  zur  untersten  Stufe,  wo  diejenigen  anzutrefl'en  waren,  denen 
die  Hinrichtung  bevorstand.  Ein  Herold  rief  dabei  aus:  jedermann 
richte  das  Auge  auf  das  Geschirr  desjenigen , der  nach  ihm  folgt 
und  sei  mit  dem  seinigen  zufrieden. 

81.  Chusrau  und  der  Gärtner  — S.  3,  Ch.  75. 

Kapitel  X. 

82.  Ein  indischer  König,  der  in  jeder  Hinsicht  das  Gegenteil 
ist  desjenigen , was  ein  guter  König  sein  soll , wird  durch  einen 
Traum  geilngstigt.  Er  ruft  die  Traumdeuter  zu  sich,  welche  ihre 
Deutungen  vorlegen  und  nachher  sämtlich  umgebracht  werden, 
damit  die  böse  Vorbedeutung  des  Traumes  unbekannt  bleibe.  Nach- 
her hat  der  König  wieder  einen  Traum , worin  ihm  die  Weisung 
zu  teil  wird , sein  Glück  hänge  ab  von  einem  trefflichen  Philo- 

> 

sophen,  Namens  :.li , der  auf  dem  Berge  Alburz  lebe.  Er  lässt 
diesen  vor  sich  kommen  und  heisst-  ihn  seine  Deutung  des  Traumes 
vorzubringen.  Der  weise  Mann  stellt  die  Bedingung , dass  der 
König  den  Traum  in  einer  öffentlichen  Audienz  mitteile  und , ob- 
gleich der  König  sich  dagegen  sträubt,  ist  er  schliesslich  gezwungen 
dem  Wunsche  des  Weisen  zu  willfahren.  Jener  deutet  darauf  den 
Traum  umständlich  und  hält  dabei  so  ergreifende  Ermahnungen, 
dass  der  König  sich  von  seiner  Bosheit  bekehrt  und  sich  von  da 
an  als  ein  weiser  und  frommer  Fürst  beträgt. 

83.  Der  Welse  und  der  Sophist  (-j-.  t-i  Ein  Sophist 

schimpft  einen  Weisen,  weil  er  hässlich  ist;  dieser  nennt  ihn  einen 
schlechten  Menschen , nicht  weil  er  ihm  Hässlichkeit  vorgeworfen, 
sondern  weil  er  den  Schöpfer  getadelt  hat. 

84.  Buzurginihr  und  die  Frau.  Eine  Frau  richtet  an  Buzurg- 
mihr  eine  Frage,  welche  er  erklärt  nicht  beantworten  zu  können; 
dies  scheint  der  Frau  bei  einem  so  berühmten  Manne  kaum  glaub- 
lich. Buzurginihr  beweist  ihr  darauf  die  Beschränktheit  des  mensch- 
lichen Wissens. 

85.  Der  Philosoph  als  Brotverkäufer.  Eines  Tages  schickt  eine 

alte  Frau  ihren  Mann,  einen  armen  Philosophen,  auf  den  Markt  uni 
Brot  zu  verkaufen.  Jener  geht  hin , kommt  aber  Abends  zurück 
ohne  etwas  verkauft  zu  haben  und  erklärt  , als  er  darüber  von 
seiner  Frau  befragt  wird : es  hätten  sich  Käufer  bei  ihm  eingefunden 
und  gefragt,  wie  er  das  Brot  verkaufe  aJjXs?-  ,,J  t, 

er  hätte  sodann  das  Brot  in  die  eine  Schale , das  Gewicht  in  die 
andere  Schale  hineingelegt,  um  es  ihnen  zu  zeigen,  die  Leute 
aber  hätten  sich  darauf  lachend  entfernt.  Die  Frau  belehrt  ihn, 
dass  er  die  Frage  unrichtig  verstanden  habe;  nicht  die  Weise  des 
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Verkäufern , sondern  die  Quantität  des  zu  verkaufenden  und  den 
Preis  habe  man  zu  wissen  gewünscht.  Der  Mann  besteht,  aber 
darauf,  er  habe  die  Frage  richtig  verstanden  und  beantwortet,  weil 
überhaupt  der  Gedanke , welchen  der  Frager  voraussetze , bei  der 
Beantwortung  nicht  in  Betracht  komme.  Die  Erzählung  soll  zeigen, 
dass  er  logisch  Recht  hat,  in  der  Praxis  aber  damit  nicht  auskommt. 

86.  Der  greise  Philosoph  und  der  König.  Diese  Erzählung 
hat  zum  Zweck,  zu  zeigen,  dass  es  unnütz  sei  sich  um  ein  langes 
Leben  zu  kümmern , weil  es  keine  Mittel  gebe , sich  desselben  zu 
versichern  und  Gottes  Wille  hier  unbeschränkt  gelte.  Diese  Wahr- 
heit wird  von  einem  120 jährigen  Greise,  der  sein  Leben  in  aske- 
tischen Übungen  auf  einem  Berge  verbracht  hat,  in  einem  Gespräche 
mit  einem  leichtfertigen  Könige , der  ihn  dort  zufälligerweise  an- 
trifft und  gerne  wissen  möchte  durch  welche  Mittel  jener  ein  so 
hohes  Alter  erreicht  habe,  verteidigt. 

87.  Chusrau  und  der  Hirt.  Chusrau  befragt  einen  Schäfer 
über  sein  Vorhaben , in  einer  wüsten  Gegend  eine  Stadt  bauen  zu 
lassen.  Dieser  meint,  der  Fürst  werde  das  ebensowenig  fertig 
bringen,  als  er  selbst  je  ein  gewandter  Kätib  oder  Munin  werden 
könne.  Chusrau  lässt  darauf  den  Hirten  in  seine  Residenz  kommen 
und  in  den  für  einen  Kätib  und  Mun&I  notwendigen  Wissenschaften 
Unterricht  erteilen.  Allerdings  ging  das  nicht  eben  leicht,  denn 
der  nicht  mehr  junge  Schüler  vergass  immer,  was  er  am  Tage  vor- 
her gelernt  hatte,  doch  schliesslich  gelang  das  Kunststück  und  auch 
die  Stadt  in  der  von  Chusrau  in  Aussicht  genommenen  Gegend  gedieh. 

88.  Der  Dihkän  und  die  Köchin.  Ein  Dihkän  und  Fein- 
schmecker hat  seine  treffliche  Köchin  durch  den  Tod  verloren  und 
sich  bei  einem  Sklavenhändler  eine  andere  gekauft.  Er  will  aber 
zuerst  ein  kleines  Examen  mit  ihr  abhalten  und  fragt,  wie  sie 
eine  Paluda  (sOjJLj)  zubereitet;  die  Köchin  fängt  darauf  an  eine 
vollständige  Mahlzeit  zu  beschreiben.  Der  Herr  wird  darüber 
ungeduldig  und  bemerkt:  es  komme  ihm  nur  auf  die  Paluda  an. 
Die  Köchin  antwortet:  sie  müsse  vorher  die  andern  Gerichte  be- 
schreiben , weil  es  nicht  Sitte  sei  eine  Mahlzeit  mit  einer  Paluda 
anzufangen. 

89.  Der  Hausherr  und  die  beiden  Elstern.  Jemand  kauft  sich 
zwei  junge  Elstern , Näznah  und  Näzrui.  Näznah  ist  fromm  und 
tüchtig,  Näzrui  aber  eine  echte  Elster,  welche  alles,  dessen  sie 
habhaft  werden  kann,  stiehlt  und  in  der  Erde  verscharrt.  Deshalb 
ist  jeden  Tag  etwas  verschwunden  und  giebt  es  endlosen  Hader  und 
Zank  im  Hause,  weil  niemand  den  Schuldigen  kennt,  bis  Näznah 
ihre  Schwester  auf  frischer  That  ertappt.  Daraus  entspinnt  sich 
ein  Gespräch  zwischen  beiden  und  bringt  Näznah  die  Geschichte  vor 

90.  von  den  drei  Kaufleuten  auf  dem  Schiffe.  Drei  Kaufleute 
reisen  zu  Schiff  nach  Hindostän.  Unterwegs  stiehlt  einer  von  dem 
zweiten  1000  Dinar.  Da  sie  nur  ihrer  drei  sind,  zeigt  der  dritte, 
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als  der  Diebstahl  entdeckt  ist,  augenblicklich  den  Dieb  an.  Näznah 
zeigt  ihrer  Schwester  durch  dieses  Beispiel . dass  ihre  Dieberei 
ebenso  nicht  verborgen  bleiben  wird  und , obgleich  diese  noch 
widerspricht,  gesteht  sie  schliesslich  ihr  Unrecht  ein  und  steht  von 
ihrer  schlimmen  Gewohnheit  ab. 

Das  vorhergehende  Inhaltsverzeichnis  beweist , wie  ich  glaube, 
zur  Genüge , dass  die  in  unserer  Recension  allein  vorkommenden 
Erzählungen  weder  vom  Bearbeiter  erfunden,  noch  aus  neueren 
Anekdotensanunlungen  entnommen  sind.  Sie  tragen  überhaupt  das 
nämliche  Gepräge,  wie  die  aus  anderen  Reeensionen  des  Werkes 
schon  längst  bekannten  und  sind  deshalb  als  ebenso  alt  zu  be- 
trachten. Daraus  lässt  sich  folgern,  was  oben  S.  374  schon  bemerkt 
worden  ist , dass  schon  vor  dem  6.  Jahrhundert  der  Higra  ver- 
schiedene ältere  Reeensionen  des  Marzbän  - nämeh  existiert  haben 
müssen , denn  ebensowenig  als  unser  Redaktor  neues  hinzugefügt 
hat,  lässt  sich  ein  Grand  vermuten,  weshalb  Sa‘d  und  ibn-'Arabsäh 
so  viele  Erzählungen  fortgelassen  hätten. 
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Die  himjarischen  Inschriften  von  Kharibet-Se'oüd 
(Hai.  028 — 638). 

Von 

Dr.  J.  II.  Mordtmann. 

über  den  Fundort  sagt  Halevy  (Rapport  sur  une  mission 
archeologique  dans  le  Yernen  S.  94,  vgl.  S.  45  f.) : 

„Ville  en  ruines  sise  sur  un  roonticule,  4 une  heure  de  inarehe 
4 Test  de  RaghvAn  et  4 une  journee  au  nord-est  de  Mareb.  Les 
murs  d’enceinte,  presque  tous  eonserves,  sont  couverts  de  sable. 
L’interieur  ne  presente  que  des  decombres  et  des  debris.  On  y 
trouve  pourtant  quelques  st&les  qui  portent  des  inscriptions“. 

S.  46  wird  der  Name  dieser  Ruinen  arabisch 
geschrieben;  Hamdäni  Djazlrat  S.  167,  n nennt  neben  al  Charibat 
al  bai<J4  noch  die  „schwarze  Ruine“  it  \ ~ 1t  und  es  liige 

nahe , einen  Irrtum  bei  Halevy  anzunehmen , wenn  nicht  Sprenger, 
Alte  Geogr,  Ar.  § 243  nach  den  mündlichen  Angaben  eines  Mannes 
aus  dem  Djauf  unter  den  Städten  dieser  Gegend  ausser  al-BnidhA 
und  al-Saudä  auch  noch  So'oüd  anführte.  Für  die  „schwarze 
Ruine*  HamdAnis  käme  dann  die  von  Halevy  Es-soud  genannte 
minäische  Ruinenstätte  in  Betracht. 

Der  antike  Name  von  Kharibet-Se'oüd  ist,  wie  schon  Praetorius 
sah,  nbrr,  womit  die  Anrufungen  in  den  Inschriften  schliesseu  und 
was  man  mit  Katil  zu  umschreiben  pflegt. 

Die  erhaltenen  Inschriften  weisen  altertümliche  Buchstaben- 
formen und  mit  Ausnahme  einer  einzeiligen  Inschrift  (unten  Nr.  1) 
Furchenschrift  auf,  gehören  also  der  frühesten  Epoche  der  sabäischen 
Epigraphik  an,  womit  andere  Indicien  sachlicher  und  sprachlicher 
Art  übereinstimmen. 

Die  elf  Inschriften  Halevys  sind  auf  fünf  zu  reducieren,  indem 
Nr.  628  und  632,  63ü  und  631,  633 — 635,  sowie  636 — 638  zu- 
sammengehörige Fragmente  sind.  Hierzu  kommt  ein  von  Halevy 
nicht  gesehener  Stein,  welcher  sich  jetzt  zusammen  mit  Hai.  629 
in  der  Sammlung  des  British  Museum  befindet. 

Diese  sechs  Texte  lauten: 


/" 
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1.  a)  Hai.  638: 

*]a  [|]  in-nn  | ps-i»  | “fV[72 

. . . . König  der  Stämme  Dü  b-r-t-n,  Sohn  des  ....  [hat  dargebracht 

b)  Hai.  637: 

| b d | C'rn  | r[n 

der  Dät  Himaj  den  gesamten  Bau 

c)  Hai.  636: 

....  n']3i  | v “i  | irnr[-3 

ihres  Hauses  R j-n  und  das  Haus 

Vermutlich  bestand  die  Inschrift  aus  einer  einzigen  langen 
Zeile.  Ein  anderer  «König  der  Stämme“  wird  in  der  kleinen  In- 
schrift Fresnel  XXXII  (bustrophedon !)  genannt: 

. | iJa  | oymN  | -pu  | pttrr 
. . x]b  | npp  ] rrob  | i«b?:pn 

,‘Ammt  ’aman,  König  von  C53”)J< , Sohn  des  ...  11,  hat  ge- 
weiht dem  Haubas  und  dem  Almaqah“ 

Dieses  Fragment,  sowie  ein  anderes  kleineres  (Nr.  XXXIX), 
welches  dieselbe  Inschrift  enthält,  kopierte  Amaud  auf  den  Damm- 
bauten von  Marib : wahrscheinlich  haben  sich  diese  Bruchstücke 
dort  nicht  ursprünglich  befunden,  sondern  sind  in  bedeutend  späterer 
Zeit  mit  andern  Steinen  dorthin  verschleppt  und  bei  einer  Reparatur 
des  Dammes  als  Baumaterial  verwandt  worden. 

Möglicherweise  sind  die  «Stämme“,  , in  der  Inschrift 

Hai.  51,  s (§irvüh)  zum  Vergleich  heranzuziehen. 

2.  Hai.  630  -+-  631. 

)3  | :c'B3:i  | 3-I3Ü3:  1 •«-« 

»-*  pi7:0  I 7TN3C  I 3:'  I 7 bis  | 2 

n | nnxyrvo  | bxy-p  | 133  3 

pp  | nn  | mPa  | bn-ynn  | 77  4 

3S7T>  ] irrc-'b  | m1  | “n:xn  5 
syb'  | snbc  | Tsyb-»  | »np  6 
x i 37 1 nnhys  [flo'nrt  | rn  | ms  7 
bi:pn  J 73  ir[j]n):'n|73  [inj  3 8 

37  bxy-p  | 37  | ynb  | 37  | -py  9 
'nyxm  ’ 73  [i]  ■>37X3  | 73  j yrbn  10 

Dass  Hai.  630  und  631  eine  einzige  Inschrift  bilden,  erkannte 
schon  vor  Jahren  der  um  die  südarabischen  Altertümer  boch- 
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verdiente  Prideaux ; er  teilte  mir  dies  in  einem  Briefe  aus  Bushire 
vom  9.  Dezember  1876  zugleich  mit  Kopien  des  Steines  Hai.  629 
und  des  folgenden  Bruchstückes  mit: 


Das  ist  offenbar  ein  Bruchstück  von  Hai.  631  enthaltend 
Z.  4 ff.  — In  der  Halevy 'sehen  Kopie  steht  Z.  6 ara'  j bnbe,  wohl 
ein  Druckfehler  infolge  Transposition  des  a und  b. 

Die  Inschrift  ist  von  D.  H.  Müller  in  seinen  „Sabäischen  Alter- 
tümern in  den  Königlichen  Museen  zu  Berlin*  (Sitzungsberr.  Berl. 
Ac.  1886,  S.  839  ff.)  S.  6 ff.  des  SA.  übersetzt  worden:  die  richtige 
Deutung  von  Z.  5 ff.  fand  Hoinmel  Aufsätze  S.  17.  Die  folgende 
Übersetzung  weicht  nur  unwesentlich  von  der  Übersetzung  meiner 
beiden  Vorgänger  ab. 

Nabajkarib  und  Naba(jafa‘,  Sohn 

des  Qaum,  und  Di'b,  Söhne  (dual.)  des  ‘Aschr, 

Knecht  des  Jada*’il  und  Jata‘’amar,  hat  dar- 
gebracht der  Dät  Himaj  den  Libaij‘atat  und  den  *Am- 
mi’amar,  am  Tage,  da  ihn  Jada‘’ab  setzte 
über  Katil  und  über  den  Bau 

des  Tempels  der  Dät  Himaj.  Bei  ‘Attftr  und  bei  Al- 
maqah  und  bei  der  Dät  Himaj  und  bei  der  Dät  Ba‘- 
dän  und  bei  Sämi‘,  und  bei  Jada‘’tl  und  bei 
Jata‘’amar  und  bei  Jada‘’ab  und  bei  Katil* 

Nachdem  zu  Anfang  zwei  oder  drei  Personen  genannt  sind, 
welche  das  grammatische  Subjekt  darstellen,  folgen  nuffftlligerweise 
das  Verbum  und  die  Apposition  nar  iin  Singular.  Das  Singular- 
suffix in  inB'C,  wofür  Müller  stillschweigend  mriH'Ö  einsetzt,  zeigt, 
dass  hier  keine  defektiven  Schreibungen,  also  etwa  Tpn  für  vrprt 
vorliegen , sondern  dass  Prädikat  und  Apposition  sich  auf  das 
logische  Hauptsubjekt,  das  nur  der  an  erster  Stelle  genannte  Eigen- 
namen sein  kann,  bezogen  sind. 

Ebenso  unbequem  ist  die  Beziehung  von  ;a  Z.  1 (Müller : 
-]:n)  und  Ta  Z.  2.  Nach  Analogie  der  älteren  sabäischen  Inschriften 
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(im  engeren  Sinne),  in  denen  die  Angabe  der  Genealogie  bis  ins 
dritte  Glied  häufig  ist  (vgl.  Beiträge  zur  minäischen  Epigraphik  761, 
habe  ich  angenommen,  dass  ':a  Z.  2 Apposition  zu  crip  und  ::si 
ist  und  diese  beiden  Eigennamen  die  Väter  des  Xabatkarib  und 
Naba(jafn‘  bezeiclmen. 

3.  Hai.  628  -1-  632 : 

'Efn-^a  | n7:xpnx-  ir[s  ...  1 -*-« 

*->-  'ia  | c'wni  [I]  •nyxa  | ayb[-]  2 
r'a  | ':at3  | ’byai  | cbn[a  3 
in  | nwn  j ayrim  | ia  Nb?:[pn  4 
i [|]  l'"3 1 rn  | an  | a'Sn  | ni  | a[i  5 
a iaa?  | :a  ( -Hyttb  | ia  | 'ry  6 
abna  | an  [!]  3Ny-p  | ai  | "rax  7 

Der  Anfang  fehlt;  Z.  1 z.  E.  giebt  Halevy  -n  | ’,a,  Z.  3 
':a  | a-oy  | ai. 

„ . . . . den  . . . arnar  und  den  Sadaq’amar,  die  beiden  Söhne 
von  ihnen  beiden,  am  Tage  da  ihn  setzte  Jada-’ab  über  Katil 
und  über  den  Bau  des  Tempels  der  Dät  Himaj  etc.  etc.* 
(folgen  dieselben  Anrufungen  wie  in  Nr.  2). 

Z.  1 steht  *7:[rr]:a  ebenso  wie  mr:a  Nr.  4 hinter  dem  Eigen- 
namen, auf  den  es  sich  bezieht,  während  sonst,  im  Sabäiseben  so- 
wohl wie  im  Minäischen,  die  umgekehrte  Stellung  die  Regel  bildet. 
Ich  kenne  nur  noch  eine  dritte  Ausnahme,  cisrvt'a  | n~a:a  Hai. 
485,  s,  528,  „ihrem  Herren,  dem  Nakrah“,  denn  isaN  | ~rr” 
Os.  29,  5,  was  man  manchmal  als  „‘AttAr,  sein  [des  Gottes  Sin] 
Vater“  aufgefasst  hat,  ist  vielmehr  „der  ‘AttAr  seines  Vaters*  zu 
übersetzen. 

4.  Hai.  629  = ZDMG.  XXXVI,  S.  430,  Nr.  VI  (Kopie 
W.  Wrights);  ausserdem  liegt  mir  eine  handschriftliche  Kopie  von 
Prideaux  vor. 

vny  | [i]a  | cvn  -<-« 
z*— > y | an  | p-n)  | np 
:*i  | E'?:n  | ni  | 
ra  | a:rm 

Z.  1 Halevy  HH  • Wright  und  Prideaux  HH  statt  *a  ( sni, 
dagegen  Z.  2 alle  drei  übereinstimmend  |"|M  = ai.  Praetorius 
schreibt  an  beiden  Stellen  na,  das  er  aus  arab.  jju  „Samen*  = 
Sohn  erklärt , während  Müller  beide  Male  "ja  = ^j|  korrigiert. 
Auf  Grund  der  durchaus  sicheren  Lesung  von  Nr.  5 nehme  ich  an. 
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dass  Z.  1 mit  den  beiden  fehlerhaften  Zeichen  p gemeint  ist,  während 
T2  in  der  zweiten  Zeile  nicht  anzutasten  ist.  Letzteres  steht  wie 
minäisch  na  für  i p = , kommt  allerdings  sonst  nicht  vor. 

Der  kleine  Text  lautet  in  Übersetzung: 

„Haijav,  Sohn  des  ‘Ammljada1.  von  der  Familie  Dü  Qadr&n, 
hat  geweiht  der  Dftt  Himaj  seine  Tochter  Rannat*-. 


% 


yi. 


nhd-fffljiirx 

MXCMinrr 

UiBMUU 


MWWfj 

“din+in- 

rfl-niU-riMi 

inxitH 


5.  Zwei  zusammengehörige  Fragmente  im  British  Museum: 

a)  Z.  1 — 5 Lst  von  D.  H.  Müller  in  dieser  Zeitschrift  Bd.  XXX, 
S.  677,  sub  Nr.  4 in  hebräischer  Transskription  veröffentlicht 
worden ; 

b)  Z.  5 — 8 ebendaselbst  Bd.  XXVI,  S.  431,  sub  Nr.  VH3  von 
Praetorius. 

Nachdem  ich  schon  lange  den  Zusammenhang  zwischen  beiden 
Bruchstücken  geahnt  hatte,  wandte  ich  mich  um  Abklatsche  an 
den  promus  condus  der  orientalischen  Altertümer  des  British  Museum, 
Herrn  Wallis  Budge.  Seiner  liebenswürdigen  Gefälligkeit  verdanke 
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ich  nicht  nur  die  erbetenen  Abklatsche,  sondern  auch  die  Wieder- 
entdeckung des  Fragmentes  a),  welche  erst  nach  wiederholtem 
Suchen  gelang , weil  in  der  Miiller'schen  Transskription , wie  sich 
jetzt  herausstellte,  offenbar  infolge  eines  Versehens,  eine  Zeile  (die 
dritte)  ganz  ausgefallen  ist  und  von  den  ersten  zwei  Zeilen  nur 
fünf  Buchstaben  wiedergegeben  sind.  Die  Vermutung,  dass  a)  und 


b)  zusaminengehören, 

ist  durch 

die  Abklatsche  bestätigt. 

1 i 

13  | =[i]-n 

1 -TH* 

3i  | pW 1 

1 np:^  | i 

2 

bsisisr  | 

D'i:n  | n 

3 

aynm  , 

13  | «bn 

4 

■>an  | pt 

| 3i  | np 

5 

n | | in  | 3yr|  J 

6 

y-p  | 2i 

| yi:b  j 3i 

7 

1 * 1 

’nytrai  | 

8 

1 

Sbp3  1 31 

9 

d.  i.  „Haijav,  Sohn  des  ‘Ammijada*  von  der  Familie  Dü  Qadrun, 
hat  geweiht  der  Dät  Himaj  den  Ja’us’ll;  bei  ‘Attär  und  bei 
Almaqah  und  bei  der  Dät  Himaj  und  bei  der  Dät  Ba‘dän  und 
bei  Sämi‘  und  bei  Jada'il  und  bei  Jata‘’amar  und  bei  Katil*. 

6.  Hai.  633,  634,  635,  restituiert  ZDMG.  XLVII,  S.  407 : 


13  | : 
3sb 


b 

a 

f'rn  [ ni  j 31 1 H 

pnb 

K | 31 

| "ippys 

[■nysa  | ia  | Nn 

3*12 

1*1 

3Pbn  1 1 

Das  Fragment  a)  ist  jetzt  im  British  Museum;  b)  im  Osma- 
manischen  Museum  (Nr.  10  des  Catalogue  sommaire  des  Antiquites 
Himyarites  et  Palmyreniennes).  Ersteres  ist  ZDMG.  XXVI,  S.  431, 
Nr.  VII,  letzteres  ebenda  Bd.  XXX,  S.  291,  Nr.  5 veröffentlicht 
worden.  Nachträglich  erlangte  ich  von  beiden  Fragmenten  Ab- 
klatsche, welche  die  Richtigkeit  der  ZDMG.  a.  a.  0.  vorgeschlagenen 
Restitution  bestätigten. 

Es  liegt  nur  der  Schluss  der  Inschrift  mit  den  Anrufungen  vor: 

„bei  ‘Attär  und  bei  Almaqah  und  bei  der  Dät  Himaj  und  bei 

Kariba’Il  und  bei  Jada‘’ab  und  bei  Achükarib  und  bei  Katil“. 


Epoche  der  Inschriften.  Es  werden  in  den  Inschriften 
zum  Schluss  ausser  verschiedenen  Gottheiten  und  der  Stadt  Katil 
angerufen : 
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Jadal’ll  und  Jata‘’amar : Nr.  2,  3 und  5 ; 

Kariba’tl : Nr.  6 ; 

Jada*’ab : Nr.  2,  3 und  6 ; 

Achükarib:  Nr.  6. 

Die  Namen  Jadal’ll  und  Jata‘’arnar  sowie  Kariba’il  sind  unter 
den  Mukrabs  und  älteren  Königen  von  Saba  wiederholt  vertreten; 
welche  von  diesen  Herrschern  in  den  Katllinschriften  gemeint  sind, 
lasst  sich  vorläufig  nicht  feststellen,  doch  sei  darauf  aufmerksam 
gemacht,  dass  alle  drei  Fr.  LVI  zusammen  erwähnt  werden.  Aus 
letzterem  Texte  könnte  man  folgern,  dass  Kariba’ll  im  Vater  des 
Jada‘’il  ','3  und  Grossvater  des  Jatal’amar  war,  und  es  liegt 
alsdann  nahe , diese  drei  Könige  mit  den  in  unseren  Texten  ge- 
nannten Herrschern  zu  identifizieren. 

Der  Name  Jada*’ab  kommt  nur  hier  und  Hai.  49  (§irväb), 
sowie  als  Name  eines  Königs  von  Hadramaut  aus  bedeutend  spä- 
terer Zeit  vor;  ebenso  ist  der  Name  Achükarib  nur  noch  aus  dem 
späten  Texte  SD.  Nr.  4 zu  belegen.  .Jada*’ab  und  Achükarib  waren 
vermutlich  die  Herren  des  Gebietes  von  Kattl. 

Über  das  Reich  „der  Stämme“,  deren  König  in  Nr.  1 erwähnt 
wird,  wissen  wir  sonst  nichts:  es  wird  ähnlich  wie  die  kleinen 
Reiche  von  Haram  und  Kamnahü  in  einem  Abhängigkeitsverhältnis 
zu  Saba  gestanden  haben. 

Im  übrigen  bedarf  es  keines  Beweises,  dass  die  uns  bisher 
bekannt  gewordenen  Inschriften  von  Katil  aus  einer  und  derselben 
Epoche  stammen. 

Kultus.  Die  Dät  I.Iimaj,  aus  deren  Heiligtume  diese  In- 
schriften stammen,  kommt  sonst  nur  in  den  stereotypen  Anrufungen 
zum  Schlüsse  der  Inschriften  vor;  den  Minäem  ist  sie  unbekannt, 
dagegen  finden  wir  sie  noch  in  Haram , dessen  Pantheon  aus 
sabäischen  und  minäischen  Elementen  gemischt  ist , neben  Wadd 
und  ‘Attär.  Bei  den  Sabäern  wird  sie  später  von  der  Schams, 
von  der  sie  ursprünglich  ein  Ableger  ist,  verdrängt.  Seit  Osiander 
(ZDMG.  XX,  282)  hat  man  sich  an  die  Transskription  Dät  Ilimaj 
gewöhnt ; es  ist  vielleicht  nicht  überflüssig  daran  zu  erinnern,  dass 
diese  Transskription  rein  konventionell  ist. 

Die  Hierodulenweihungen  von  Katil  linden  ihr  Analogon  in 
den  Inschriften  von  Haram  (Hai.  144 — 146,  148,  150,151,153 — 156, 
158,  159),  welche  zuerst  Hominel  (Aufsätze  S.  29)  richtig  erklärt 
hat , und  in  einer  Inschrift  von  Me‘fn , über  welche  derselbe  Ge- 
lehrte jüngst  in  der  Festschrift  Aegyptiaca  einige  Mitteilungen  ge- 
macht hat1).  Namentlich  erstere  haben  in  ihrer  Fassung  eine 

1)  Hominel  hat  cs  unterlassen,  die  Lboreinstiramungen  in  den  Kamen 
der  Hierodulen  von  Haram  und  Me'in  hervorzuheben,  obwohl  sie  ihm  nicht 
entgangen  sein  dürften.  Ausser  das  auch  in  Mein  wiedorkehrt,  finden 

sich  in  beiden  zahlreiche  Komposita  mit  — N,  wie  solche  auch  sonst  als  weib- 
liche Eigennamen  verwandt  werden  (vgl.  ^b^SN),  zu 
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überraschende  Ähnlichkeit  mit  den  Inschriften  von  KatU : der 
Gottheit  von  Haram , welche  den  seltsamen  Namen  führt, 

und  wahrscheinlich  eine  lokale  Form  des  ‘Attftr  ist,  werden  weib- 
liche Sklavinnen  geweiht  und  diese  Akte  auf  Stelen  eingegraben, 
welche  vor  dem  Heiligtume  aufgestellt  sind.  Die  Hierodulenliste 
von  Me'In  weist  auch  durchgängig  weibliche  Eigennamen  auf; 
vermutlich  gehörten  diese  Sklavinnen  zum  lebenden  Inventar  des 
Tempels  des  ‘Attär.  Insofern  allerdings  besteht  ein  Unterschied, 
als  in  den  Inschriften  von  Katil,  soweit  erkennbar,  nur  freie  Personen 
dem  Tempeldienste  geweiht  werden. 

Hiermit  nicht  zu  verwechseln  sind  die  Proskyneme,  welche 
ebenfalls  ziemlich  alt  und  teilweise  ganz  ähnlich  abgefasst  sind 
(vtrl.  die  Bemerkungen  in  der  Publikation  der  Berliner  Samm- 
lung S.  26). 

Sprachliches  und  Ono matologisches.  In  den  Bei- 
trägen zur  minüischen  Epigraphik  S.  107  ff.  ist  auf  die  Überein- 
stimmung des  Wortschatzes  in  den  älteren  sabäischen  und  in  den 
minäisehen  Texten  hingewiesen  und  ein  Verzeichnis  solcher  Wörter, 
welche  später  aus  dem  Sabäischen  verschwinden,  gegeben  worden. 

Aus  den  Katllinschriften  sind  anzuführen : 

12  = *,2  + 1,  Hai.  629  und  oben  Nr.  5; 

2i  als  Konjunktion  gebraucht,  oben  Nr.  2 und  3,  vgl.  Bei- 
träge S.  110,  Nr.  12; 

-r::  .Bau“,  oben  Nr.  1,  2 und  3,  sonst  nur  noch  in  dem 
alten  Proskynem  Gl.  B.  873,  vgl.  Beiträge  S.  108. 

Ferner  sind  hervor/.uheben : die  Appositionsstellung  von 
oben  Nr.  3 (vgl.  zur  Stelle)  und  das  Fehlen  der  Mimntion  in  "r:  ri 
gegenüber  der  sonst  üblicheren  Form  c:i?2  ] ni. 

Die  meisten  Eigennamen  tragen  ein  altertümliches  Gepräge, 
wie  rc'ra: , 2iri:2: , Kip  (vgl.  Hai.  202) ; altsabäisch  und  mi- 
näisch  sind : 

C2Si,  wohl  = oben  Nr.  1,  minäisch  Hai.  233  ohne 

Mimation. 

bxb/iN'  sabäisch  zum  ersten  Male  oben  Nr.  5 , sonst  nur 
minäisch,  vgl.  Beiträge  S.  67  A.  1); 

lEXrr,  “Oittpix  und  n;[x  . . .,  oben  Nr.  1 und  2,  vgl.  Bei- 
träge S.  109,  Nr.  6,  S.  113,  Nr.  38  und  144,  Nr.  48. 

r*i'sr , oben  Nr.  4 und  5,  vgl.  Beiträge  S.  114,  Nr.  49. 

(Hai.  145,  151)  und  )1?71  Hai.  153  vgl.  )122S  bei  Hommcl,  zu  bnbx  H»l.  146 
die  Namen  b'“2N  und  bl2N  bei  demselben,  llaram  und  Me‘in  versorgten 
sich  also  auf  denselben  Sklaveninürkten. 
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Zur  syrischen  ßetonungs-  und  Verslehre. 

Von 

C.  Broekelmann. 

Im  47.  Bande  dieser  Zeitschrift  S.  276  tf.  hat  Grimme  für  das 
Syrische  eine  neue  Betonungs-  und  Verslehre  aufgestellt,  für  die 
er  im  Gegensatz  zu  den  von  ihm  aufs  schärfste  verurteilten  bis- 
herigen Anschauungen  über  syrische  Metrik  das  Verdienst  strengster 
Wissenschaftlichkeit  in  Anspruch  nimmt:  er  hat  dann  in  den  Collec- 
tanea  Friburgensia,  fase.  II  (1893)  seine  Theorie  weiter  ausgebaut. 
Obwohl  ich  die  Grundlage  der  Grimmeschen  Metrik , seine  An- 
schauungen über  den  Accent  des  Syrischen  von  vornherein  für  falsch 
hielt,  habe  ich  doch  bei  meiner  seit  Erscheinen  jenes  Aufsatzes  fast 
nie  unterbrochenen  syrischen  Lektüre  an  jedem  mir  vorkommenden 
„poetischen*  Stücke  die  Grimmesche  Theorie  immer  wieder  zu  er- 
proben versucht  und  mich  immer  wieder  von  ihrer  Unhaltbarkeit 
überzeugt.  Ich  habe  nun  lange  darauf  gewartet,  dass  etwa  einer 
der  anerkannten  Meister  unserer  Wissenschaft  sich  die  Widerlegung 
dieser  Theorie  würde  angelegen  sein  lassen.  Ganz  überflüssig  dürfte 
das  doch  nicht  sein.  l)a  Grimme  selbst  bekennt,  durch  einen  Appell 
seitens  eines  der  Hauptvertreter  der  klassischen  Philologie  zu  seinen 
Untersuchungen  angeregt  zu  sein,  und  da  er  in  den  Coli,  aus 
seiner  Theorie  die  weittragendsten  Schlüsse  für  die  Geschichte  der 
griechischen  und  lateinischen  rhythmischen  Dichtung  gezogen  hat, 
so  ist  zu  befürchten , dass  die  Forscher  auf  diesem  Gebiete  mit 
Grimmes  Behauptungen,  falls  ihnen  von  syrologischer  Seite  gar 
nicht  widersprochen  wird , wie  mit  gesicherten  Resultaten  und  an- 
erkannten Thatsachen  operieren  werden.  Diese  Erwägungen  mögen 
die  folgenden  Zeilen  rechtfertigen,  wenn  sie  auch  den  Kennern  des 
Syrischen  nichts  neues  bieten  sollten. 

Grimme  behauptet,  die  Betonung  der  Ultima,  die  Nöldeke  für 
ursprünglicher  erklärt  hatte  als  die  heute  bei  den  Nestorianern 
herrschende  Betonung  der  l’aenultima,  müsse  zwar  für  die  Werdezeit 
der  syrischen  Sprache  als  sicher  angenommen  werden,  sei  aber  für 
die  fertige  Sprache  durch  nichts  bezeugt  oder  auch  nur  wahrschein- 
lich zu  machen.  In  der  Werdezeit  der  syrischen  Sprache  herrschte 
vielmehr  ein  freier,  noch  nicht  an  die  Ultima  gebundener  Accent, 
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wie  ihn  das  Bibi.  Arara.  noch  bewahrt  hat  ; das  zeigen  Formen  wie 
aus  (ftdlü.  o aus  ff  t (Uta,  .•,v>  aus  mdri  u.  s.  w.  deut- 
lich genug.  Erst  durch  die  Wirkung  des  speciell  syrischen  Aus- 
lautsgesetzes, dem  die  hinter  der  Tonsilbe  stehenden  Vokale  zum 
Opfer  fielen,  ist  die  Ultimabetonung  zur  Herrschaft  gelangt.  Dass 
dies  Auslautsgesetz  noch  in  der  klassischen  Sprache  nicht  ausser 
Kruft  getreten  war,  zeigt  die  Behandlung  von  Fremdwörtern,  wie 

■ aus  Teilet , »US  GTQUTCt,  »us  ‘AvTt6%tia  (vgl. 

auch  Nöldeke,  Syr.  Gramm.  S.  144).  Damit  ist  zugleich  bewiesen, 
dass  die  jetzt  noch  vokalisch  auslautenden  Formen,  wie  z.  B.  der 
Stat.  emph.  auf  der  Ultima  betont  gewesen  sein  müssen1).  Zu 
demselben  Resultate  führt  uns  die  Betrachtung  aller  Fremdwörter, 
soweit  ihre  Umbildung  im  Volksmunde  überhaupt  Rückschlüsse  auf 

die  Betonung  zulässt.  Das  Schwinden  der  Vokale  in  joirmn^  aus 

Gxvcfog , [rr>\nOi  aus  (poXXig , aus  nvgyog , aus 

xaipog,  ist  nur  aus  Ultimabetonung  zu  erklären ; bei  Betonung  der 


Paenultima  hätten  Formen  wie  *J3qood/,  :;jcn.\nOi ; *JcdqjOso3, 
'*JoDoj JjO  entstehen  müssen.  Formen  wie  opo'^S) , JcdsoS  aus 
nogog,  Joaaaoj  aus  öouog,  JrviO>p>^  ans  r i’nnc  konnten  der  Analogie 
von  jto*JO , JjcsqjD  erst  dann  folgen , nachdem  der  Accent  von 

rrdwot;  zu  porös  u.  s.  w.  verschoben  war.  Umgekehrt  finden  wir 
im  Altsyrischen  keine  Spur  von  der  Wirkung  der  Paenultima- 
betonung,  die  bekanntlich  im  Neusyrischen  auf  die  Gestalt  der  ein- 
heimischen wie  der  Fremdwörter  sehr  stark  eingewirkt  hat.  Nur 
in  der  Setzung  der  QuSsäjä-  und  Rukkächäpunkte , die  bekanntlich 
erst  aus  der  Zeit  stammen,  als  das  Syrische  bereits  im  Aussterben 
war,  lassen  sich  die  ersten  Spuren  der  beginnenden  Accent- 
verschiebung konstatieren.  Die  Härte  des  o von  4^150  lässt  sich 
nur  aus  Iktusbetonung  der  ersten  Silbe  erklären , die  den  Ausfall 
des  nachfolgenden  Gleitvokals  bewirkte'2).  Aber  in  der  Über- 
lieferung finden  sich  auch  noch  Formen  wie  (Nöldeke,  Syr. 

Gramm,  p.  16,  n.  1).  Besonders  charakteristisch  ist  das  Schwanken 


7t  7t  V V 

1)  Formen  wie  £♦»,  )o»,  )OVO  ausn-j-mu  dürfen  hier  nicht  horan- 
gezogen  werden,  dA  sie  nicht  auf  lautgosetzlichem  Woge,  sondern  durch  Analogie- 
bildung entstanden  sind.  Umgekehrt  dürfen  natürlich  Auch  gelehrte  Fremd- 
wörter, die  auslautendes  a bewahrt  haben,  nicht  als  Gegeninstanz  angeführt 
werden. 

2)  Vgl.  analoge  Erscheinungen  aus  den  indischen  und  den  romanischen 
Sprachen  bei  Jacobi,  diese  Zeitschrift  47,  575. 
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■der  Tradition  bei  J.  des  Fern.,  das  in  vielen  Füllen  noch  das  ur- 
sprüngliche Rukkftchft  bewahrt  hat,  während  im  Neusyrischen  be- 
kanntlich Qus&ftjä  zur  Alleinherrschaft  gelangt  ist.  Eben  dies 
Schwanken  der  Überlieferung  zeigt  uns,  dass  die  Accentverschiebung 
im  7.  Jahrhundert  »och  im  Fluss  war,  also  300  Jahre  früher  zu 
Ephraems  Zeit , noch  nicht  durchgeführt  sein  konnte , wie  Grimme 
meint. 

Die  Grundlage  der  Grimmeschen  Theorie,  die  Hypothese  von 
der  Paenultimabetonung  des  Syrischen  in  seiner  Blütezeit  ist  also 
unerwiesen  und  unerweisbar.  Freilich  hätte  Grimme,  wie  mir  mehr- 
fache Versuche  gezeigt  haben,  auch  wenn  er  von  der  Ultimabetonung 
ausgegangen  wäre , eine  Metrik  konstruieren  können , die  an  nicht 
viel  mehr  Un Wahrscheinlichkeiten  hätte  zu  kranken  brauchen  als 
seine  jetzige  Theorie,  die  wir  nun  etwas  näher  ins  Auge  fassen 
müssen.  Obwohl  ich  dieselbe  an  fast  allen  Klassikern  der  syrischen 
Litteratur  nachgeprüft  habe , wähle  ich  doch  im  folgenden  meine 
Beispiele  gleich  Grimme  nur  aus  Ephraems  Werken  und,  um  jede 
unnötige  Kontroverse  zu  vermeiden,  nur  aus  solchen  Stücken,  deren 
metrisches  Schema  Grimme  in  dieser  Zeitschrift  oder  in  den  Coli, 
selbst  bestimmt  hat. 

Grimme  definiert  das  Wesen  der  von  ihm  für  das  Syrische 
angenommenen  Accentpoesie  dahin , dass  sie  keinen  Unterschied 
kenne  zwischen  der  Betonung  der  Poesie  und  der  Prosa.  Nun 
muss  er  aber  selbst  schon  der  weder  von  ihm  noch  von  Bickell 
bewiesenen  Hypothese  zu  liebe,  dass  jeder  Vers  mit  einer  Senkung 
-schliesse , eine  ganze  Reihe  von  Ausnahmen  von  dieser  Grundregel 
annehmen.  Dass  schon  das  Altsyrische  Enklitika  gehabt  hat,  ist 
selbstverständlich.  Dass  aber  eine  einsilbige  Verbalform  nur  dadurch, 
dass  sie  am  Satzende  steht,  enklitisch  werden  könne  (Zeitschr., 
p.  283 f.),  lässt  sich  nicht  beweisen.  Noch  weniger,  dass  das  ein- 
silbige zweite  Wort  in  jeder  Genetivverbindung  enklitisch  sein  soll 
(ib.  286  f.).  Das  steht  doch  in  direktem  Widerspruch  mit  der  durch 
alle  semitischen  Sprachen  gleichraässig  bezeugten  Thatsache,  dass  in 
der  Genetivverbindung  gerade  das  erste  Wort  seinen  Accent  an 
das  zweite  abgiebt.  Umgekehrt  muss  Grimme  seiner  Theorie  zu 
liebe  für  notorische  Enklitika  wieder  Hauptbetonung  annehmen. 
Die  Pronomina  und  die  bekanntlich  in  EnklLsis  aus  ^jo)  , 
^jO)  entstanden  sind,  sollen  nur  nach  einem  Participium  enklitisch 
sein,  „ alleinstehend  im  Sinne  des  Hilfsverbs  sowie  in  accusativischer 
Funktion*  aber  nicht  (Zeitschr.,  p.  284).  Was  ist  denn  überhaupt  für 


ein  syntaktischer  Unterschied  zwischen  ^1/  ,*o>  ^oiQJQ^  und 

jLj?  Noch  viel  weniger  konnte  die  Enklisis  in  Ver- 
bindungen wie  aufgegeben  werden , da  diese  sich  im 

.Sprachbewusstsein  beständig  mit  Formen  wie  . n <->\  r>  associieren 


Bd.  UI. 
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mussten.  Eine  weitere  Reihe  von  Aecentverschiebungen  nimmt 
Grimme  an,  indem  er  p.  288  behauptet,  dass  Hilfsvokale  aneli  in 
Hebung  stehn  können.  Welcher  deutsche  Reimschmied  würde  es 
wagen  „gethan“  ! . statt  . ! zu  betonen;  etwas  anderes  Ist  es  nicht, 
wenn  Grimme  statt  nehf,t,  auch  die  Betonung  nchct.  für  möglich 
hält.  Endlich  betrachtet  Grimme  Verbindungen  einsilbiger  Wörter 
mit  ohne  weiteres  als  ein  auf  der  Paenultinm  zu  betonendes 

Wort;  er  spricht  das  zwar  nirgends  offen  aus,  doch  geht  es  aus 
seinen  Beispielen  281  pu,  289  4 u.  s.  w.)  zur  Genüge  hervor.  Also 
und  jO'^O  sollen  als  ein  Wort  auf  der  Paenultinm  betont 
werden,  wie  wenn  man  im  Deutschen  „der  floh“  ! . „und  floh“  ! . 
betonen  wollte.  Durch  die  rein  konventionelle  Schreibart  darf  man 
sich  natürlich  nicht  imponieren  lassen,  b und  s gelten  dem  Sprach- 
bewusstsein nicht  mehr  und  nicht  weniger  als  unser  „und*  „der*. 
Selbstverständlich  fassen  wir  diese  mit  dem  folgenden  Einsilbler  zu 
einem  Sprechtakt  zusammen,  hüten  uns  aber  wohl,  diese  Verbindung 
als  ein  Wort  anzusehn,  auf  welches  das  germanische  Accentgesetz 
anzuwenden  wäre.  Zu  welchen  Konsequenzen  Grimmes  Lesung 
führt,  macht  man  sich  am  besten  klar,  wenn  man  die  Fälle  ins 
Auge  fasst,  in  denen  nach  Grimme  zwei  durch  o verbundene  Wörter 

in  Senkung,  o selbst  in  Hebung  stehn  soll,  wie  . o>  flog 
und  stieg  . ! . CN  43  sss,  j-^o  Vater  und  Sohn  . ! . EO  in  112 
Di.  116  Fs,  122  u,  126  Ei,  JJ  . o gross  und  klar  . ! . EO  III 

«ni 

15  Bs.  Damit  nicht  etwa  der  Verdacht  entstehe,  als  hätte  igh 
einen  nebensächlichen  Punkt  übermässig  urgiert , halte  ich  es  für 
nützlich , hier  einmal  meine  Beispielsammlung  ganz  auszuschütten, 
die  allerdings  auf  Vollständigkeit  nicht  den  geringsten  Anspruch 
macht.  Man  vgl.  CN  17  v 5;  18  v 48;  21  v 174;  29  v 69,  111, 
133,  214;  30  v 128;  31  v 180;  32  v 19;  43  v 95,  207;  46  v 95, 
98;  72  v 3;  EO  III  6 A s,  4,  C 4,  7 A 7,  11  B i.  13  D i,  15  B 5, 
C s,  E 4,  19  C s,  E s,  4,  22  B s,  93  B 7,  94  D e,  s,  9,  100  A s,  102 
Ei,  s,  104  Ql,  Fs,  109  Bi,  127  Cs,  251  u.  321  apu,  417  As,  426 
F «,  445  B s,  499  E ; EHS  I 589  1«,  603  pu,  611  u,  629  n,  II  447  u. 

Aber,  wenn  man  nuch  den  syrischen  Dichtern  alle  diese  Will- 
kür Zutrauen  wollte,  so  stösst  man  doch  bei  der  Lektüre  poetischer 
Stücke  nach  Grimmescher  Vorschrift  auf  immer  neue  Seltsamkeiten. 
Bald  finden  wir  das  Subjekt  des  Satzes  in  der  Senkung,  wie  CN  34 
17,  80,  88,  7s,  oh,  108,  134,  70  43,  53  s9,  EO  III  449  B,  95  u.  961),  bald 

1)  Grimme  wird  diese  Fülle  wohl  unter  seine  Hegel  Zeitsehr.  p.  290 
bringen,  „dass  durch  eine  schnelle  Aussprache  der  Silben  Hebungen  zum  Range 
von  Senkungen  herabgedrückt  werden  können , besonders  im  zweisilbigen  Auf- 
takte“. Diese  Regel  wird  dadurch  nicht  gerade  wahrscheinlicher,  dass  Grimme 
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das  Verbum  wie  CN  36  «5,  43  37,  m,  50  7«,  57  23,  33,  EO  III  94  D 3 
EHS  I 571  10, 14,  575  13.  Ein  Substantiv  soll  in  Senkung,  das  zu- 
gehörige Adjektiv  in  Hebung  stehen  können:  CN  56  45,  69  s 5,  EO 
in  94  B 0,  9 C s,  12  A 3,  B 4,  15  C 1.  Präpositionen  sollen  sowohl 

die  von  ilinen  abhängigen  Substantiva  (^qj  ! . . CN  1 41, 

)ocu  )oa.  . ! . EO  III  418  B 3,  294  D 7,  vgl.  CN  6 53,  43  30,  48 
10s,  49  86.  #7,  EO  III  9 2,  300  B 7,  520  C s)  wie  die  sie  regierenden 
Verba  (.N\  ^gpoi  • !•  EO  III  422  A 6,  vgl.  ib.  11  C 4,  12  B 7,  324 
C 4,  423  A 3,  B 2)  ihres  Accentes  berauben  können.  Verba  sollen 
ihren  Accent  an  die  Negation  (.oQien  JJ  ! . EO  III  15  B 3,  EHS 

O 

I 23  s,  vgl.  CN  19  147,  72  ns,  71  m,  EO  III  10  C 7,  16  A 5,  20  B 4, 
22  A 7,  317  C 2,  323  C 1,  444  P 3)  und  an  Konjunktionen  (.  tVim« 1 jic>| 
01LJ0,  jetzo  da  stieg  und  sass  EO  HI  16  A s,  vgl.  ib. 

10  C 1,  15  apu,  17  B 2,  254  C 1,  255  C s,  CN  71  24)  abgeben.  Auf 
sinngemässe  Betonung  seiner  Sätze  müsste  Ephraem  nicht  das  ge- 
ringste Gewicht  gelegt  haben.  In  zwei  ganz  gleichen  und  im 
Parallelismus  zu  einander  stehenden  Sätzen  soll  das  Verbum  einmal 
betont,  einmal  unbetont  sein  können:  CN  1 4 (Coli.  p.  67),  ib.  iss 
(Z.  p.  296  2),  ib.  3 so— 6i,  73  9.  Von  zwei  oder  drei  gemeinsamen 
Subjekten  eines  Satzes  soll  je  eins  unbetont  sein:  CN  3 91,  EO  III 
9 E 2 , ebenso  eins  von  zwei  oder  drei  gemeinsamen  Prädikaten : 
EO  III  10  C 2,  CN  43  212,  vgl.  CN  6 110,  111,  7 39,  28  34,  EO  III  96 

B 7.  CN  52  107,  110  soll  einmal  in  Senkung,  einmal  in 

Hebung  stehn,  ebenso  . ib.  3 39.  Von  den  beiden  in  Parallelis- 
mus stehenden  Wörtern  ^ri. t-s  und  .0 EHS  II  445  14,  15  soll 

(Coli.  p.  28)  das  erste  in  Senkung,  das  zweite  in  Hebung  stehn. 

Aber  wenn  man  den  syrischen  Dichtern,  deren  Fähigkeiten 
man  ja  im  allgemeinen  keine  sehr  hohe  Achtung  schuldig  zu  sein 
glaubt,  auch  alle  diese  Verse  noch  Zutrauen  wollte,  so  wird  man 
doch  in  Ephraems  Werken  auf  zahlreiche  Stellen  stossen.  die  zwar 
nach  dem  Prinzip  der  Silbenzählung  untadelig  sind,  an  denen  aber 
Grimmes  Theorie  selbst  bei  Berücksichtigung  aller  seiner  Finessen 
rettungslos  scheitert.  Allerdings  lassen  sich  auch  diese  Stellen  mit 
mehr  oder  minder  billigen  Konjekturen  sehr  leicht  nach  den 
Grimmeschen  Vorschriften  einrenken ; ist  es  nun  aber  schon  in 
Texten,  deren  Metrum  bekannt  ist,  methodisch  höchst  bedenklich, 


(Coli.  p.  29)  auch  im  Deutschen  Verse  wie  „Die  Hand  soll  Dich  greifen?“ 
„Das  Ohr  soll  Dich  hören?*'  „Ein  Mensch  soll  Dich  lieben?“  nach  dem  Schema 
für  möglich  hält. 
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sprachlich  und  sachlich  ganz  einwandfreie  Stellen  nur  um  des  Metrums 
Willen  zu  beanstanden,  so  ist  das  natürlich  ganz  unerlaubt,  so  lange 
das  Metrum  selbst  noch  hypothetisch  ist.  Verse , deren  Wortlaut 
auch  nur  zu  den  leisesten  Bedenken  Anlass  giebt,  lasse  ich  ganz 
aus  dem  Spiele. 


CN  29  192  |sa»  j£)l,  als  fünfsilbiger  Vers  untadelig1), 

soll  nach  Coli.  p.  24  ! . . ! . skandiert  werden.  Das  wäre  nur 
möglich,  wenn  man  annimmt,  dass  als  Enklitikon  den  Accent 

von  verschoben  habe;  aber  nach  welcher  Hegel?  Liest  man 

mit  Hilfsvokal  nach  der  Ersatzform  !...!.  (Zeitschr.,  p.  294), 

so  stände  das  Subjekt  1=50-  in  Senkung,  während  es  doch  durch 


die  Antithese  zu  Jx>0.  v 191  einen  starken  Sinnaccent  erhält.  Nimmt 
o 

man  die  nach  Grimme  gleichfalls  mögliche  Ersatzform  ..!.!.,  so 
stünde  \l]j  in  Senkung,  während  es  in  dem  Parallelverse  194  in 
Hebung  steht 

CN  35  285  soll  nach  Coli.  p.  53  entweder  !.!..!.  oder  .!.!.!. 


gemessen  werden.  In  beiden  Fällen  stünde  der  Imperativ  , der 
als  Anfang  des  Nachsatzes  doch  einen  starken  Sinnaccent  trägt, 
(vgl.  CN  36  15,  i«)  in  der  Senkung. 

CN  59  14  o|64J.J  Schema  ! . ! . Also  oiL,  das  enklitisch 

zum  vorhergehenden  Worte  gehören  sollte,  stünde  in  Hebung  und 
das  Subjekt  in  Senkung.  Von  den  beiden  Ersatzformen  passt  keine. 

CN  54  19  ist  nach  Sinn  und  Silbenzahl  untadelig,  falls  man 


nur  mit  Bickell,  freilich  gegen  Grimmes  Regel,  einsilbig  nimmt 
Der  Vers  lässt  sich  aber  weder  nach  dem  Schema  !.!..!.,  noch 
nach  einer  seiner  Ersatzformen  skandieren.  Denn  j f das  doch 
zu  jioa,  gehört,  kann  nicht  enklitisch  zum  vorhergehenden  ^o^iLj 
gezogen  werden,  so  dass  dies  auf  der  Ultima  zu  betonen  wäre.  Liest 
man  mit  Grimme  so  erhält  man  eine  von  ihm  Zeitschr.  p.  295/6 
nicht  aufgeführte  Ersatzform  .!..!.!. 


I 


1)  Die  von  allen  früheron  Metrikern  und  Grammatikern  anerkannte  Kegel 
(Nöldeke,  Syr.  Gramm.,  § 43  D,  Anin.),  dass  vor  vokallosen  Konso- 

nanten jo  nach  Bedürfnis  des  Versos  mit  oder  ohne  a gesprochen  werden 
können,  hat  Grimme  zwar  nicht  in  seinen  Kanon  aufgenoirmen , doch  Uessen 
sich  zahlreiche  Falle  anführen,  in  denen  seine  Skandiorung  gleichfalls  diese 
Licenz  voraussetzt. 
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CN  67  53,  nach  Silbenzahl  untadelig,  lässt  sich  nach  keiner 
der  von  Grimme  Zeitschr.  p.  295/6  aufgeführten  Formen  skandieren. 
Mit  Paenultimabetonung  gelesen,  ergiebt  der  Vers  entweder 
oder  !.!.!.!,  die  beide  gegen  Grimmes  Grundgesetz,  dass  jeder 
Vers  mit  einer  Senkung  schliesst,  verstossen.  Man  könnte  zwar 
durch  Umstellung  von  )-  ira  und  leicht  das  Schema 

herausbekommen.  Dass  das  Subjekt  Nso.»  dabei  in  Senkung  stiinde, 
wäre  nach  Grimmeseher  Metrik  kein  Hindernis.  Aber  die  Über- 
lieferung wird  durch  den  folgenden  Vers  als  richtig  erwiesen , der 
unbedingt  am  Ende  stehendes  voraussetzt. 

CN  68  39 , nach  Silbenzahl  korrekt , ergäbe  skandiert  .!..!.! 
eventuell  !...!.!,  Formen,  die  beide  gegen  Grimmes  Grundgesetz 
verstossen.  Man  könnte  zwar  o; 2>lT  lesen  und  erhielte  dann  .!..!.!. 
Das  wäre  Metrum  5 b in  einem  Gedicht,  das  sonst  ganz  im  4.  Metrum 
gebaut  sein  soll. 

CN  69  i.  Dass  das  durch  ooi  noch  besonders  hervorgehobene 
W in  Senkung  stehn  soll,  ist  unglaublich,  ib.  v 7.  Das  Objekt 
jo?«  soll  unbetont  sein,  die  Konjunktion  »o  den  Ton  tragen.  Die 
Ersatzform  . ! . ! . kann  nicht  angenommen  werden ; denn  , das 
zum  folgenden  gehört,  kann  nicht  den  Ton  des  vorhergehenden 
Wortes  enklitisch  verändern.  Ib.  v 10.  Bei  Annahme  der  Grund- 
form müsste  in  Senkung  stehn,  während  es  doch  durch  die 

Antithese  zu  i ~s  in  der  nächsten  Zeile  hervorgehoben  wird. 
Die  Annahme  einer  der  Ersatzformen  ist  ausgeschlossen , da  ! 
nicht  enklitisch  sein  kann. 

EO  III  420  F : *„tsxb  Joau^D  ;a.  soll  nach  Coli.  p.  35 

.!.!..!.  gelesen  werden.  Man  lasse  das  in  deutscher  Nachbildung 
auf  sich  wirken:  „Wach’  jed’n  Tag  ünd  b’reit  zum  Kämpfe“. 

EO  III  452  B *,  526  i (Coli.  p.  30):  'iü.o  «oly 

als  siehensilbiger  Vers  untadelig,  lässt  sich  nach  keiner 
der  3,  Zeitschr.  p.  295  angegebenen  Formen  skandieren,  ohne  die 
Annahme  unerklärlicher  Accentverschiebungen.  Bei  der  Grund- 
form müssten  . . t A und  . A \ ~s)  als  Enklitika  wirken  , bei  Form  2 
• 

wenigstens  ,A\-s!  . ebenso  hei  Form  3,  wo  ausserdem  noch  der 
Vokativ  J -;vs  ganz  tonlos  wäre.  Bei  Annahme  eines  Hilfsvokals 
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in  w-sl  n und  bei  Zugrundelegung  der  achtsilbigen  Ersatzformen 
bestehn  dieselben  Schwierigkeiten. 

EO  III  473  E:  liom.'n  \ , ein  tadelloser  fünf- 

silbiger  Vers,  ist  nach  Grimmes  Schema  (Coli.  p.  22)  oder 
. ! . ! . nur  dann  lesbar . wenn  man  . als  enklitisch  ansähe, 
wozu  aber  kein  Grund  vorliegt. 

Diese  Beispiele , die  sich  noch  beliebig  vermehren  Hessen, 
dürften  genügend  beweisen , dass  die  von  Grimme  so  hart  an- 
gelassenen älteren  Gelehrten  vollkommen  im  Rechte  waren,  wenn 
sie  kein  weiteres  Prinzip  im  syrischen  Versbau  anerkannten  als 
das  eben  allein  vorhandene  der  Silbenzählung.  Ephraetns  Muse 
aber  wird  auf  den  Ehrenkranz,  den  W.  Meyer  ihr  zugedacht  hatte 
und  den  Grimme  ihr  zu  erringen  strebte,  verzichten  müssen. 
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Miseellen. 

(Fortsetzung  zu  S.  253.) 

Von 

0.  Böhtlingk. 

5. 

S.  255  fg.  dieses  Bandes  hat  mein  alter  Freund  Th.  Aufrecht 
zu  13  Sprüchen  in  meiner  Sammlung  Indischer  Sprüche  Bemerkungen 
veröffentlicht.  Hier  meine  Gegenbemerkungen. 

43.  TTfTVT^  übersetze  ich : ist 

wie  ein  Mann , der  sein  Haupt  in  ein  Gewand  gehüllt  hat ; 
Aufrecht:  ist  wie  ein  Mann,  der  sein  Unterkleid *)  um  den  Kopf 
gehüllt  hat,  etwa  wie  Jemand,  der  seine  Hosen  auf  dem  Kopfe 
trüge.  A.  legt  das  Gewicht  auf  (4f<,vn%*T . ich  auf  er 

meint  also,  dass  ein  Fürst,  der  einen  Angriff  unternimmt,  bevor  er 
sein  eigenes  Land  geschützt  hat,  so  verkehrt  handle,  wie  ein  Mann, 
der  ein  Kleidungsstück  an  fulscher  Stelle  anlegt.  Ich  glaube,  dass 
ein  Vergleich  mit  einem  Manne,  der  sein  Haupt  verhüllt,  also  das 
zunächst  zu  Vollbringende  nicht  sieht  und  demnach  zu  thun  unter- 
lässt, hier  zutreffender  ist. 

102.  A.  führt  verschiedene  Varianten  an,  ohne  sich  für  eine 
bestimmte  zu  entscheiden.  Die  Fassung  in  Vasis(has  Dharmas.,  der 
ältesten  Quelle,  verdient  schon  dieserhalh  den  Vorzug,  empfiehlt  sich 
aber  auch  wegen  BMdW . das  dem  und 

in  der  Folge  entspricht.  vermissen  wir  unter  den 

zu  Pänini  2,  4,  11,  es  ist  aber  darum  nicht  zu  beanstanden. 

209.  Eine  glänzende  Emendation . durch  die  jedoch  der  Sinn 
des  Spruches  nicht  geändert  wird.  Bei  mir  erscheint  das  Meer  in 
der  dritten  Person,  bei  A.  wird  es  geduzt. 

1 ) ist  auch  Hülle,  Gewand  überhaupt. 
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314.  Nach  abermaliger  reiflicher  Überlegung  kann  ich  *U<Ä- 
nicht  anders  fassen,  als  ich  es  gethan  habe.  Wer 
auf  dem  rechten  Wege  bleibt,  gerilt,  wenn  er  auch  das  Ziel  nicht 
erreicht,  in  keine  schlimme  Lage,  kann  aber  unterwegs  wohl  er- 
schlaffen und  Halt  machen. 

386  ein  Versehen  für  387. 

726.  statt  '«rrftHff  f»r«iTHj  will  A.  mit  einigen  Hand- 
schriften lesen.  Er  übersetzt:  mögen  wir  Almosen  er- 
langen. soll  durch  den  Gleichlaut  der  folgenden  Opta- 
tive und  erfordert  werden.  Wird  der 

Gleichlaut  etwa  durch  den  vorangehenden  Doppelkonsonanten  gestört? 
Dann  müsste  auch  verdächtig  sein.  In  Betreff  der  Form 

sollen  wir  den  Rgveda  unter  vergleichen.  Aufrecht  hat 

zweierlei  ausser  Acht  gelassen.  Erstens  ist  wtnff  eine  vedische 
Form,  das  klassische  Sanskrit  kennt  als  Optativ  von  Vf.  erlangen 
nur  und  zweitens  ist  in  unserem  Spruche  nur  essen. 

nicht  erlangen  am  Platz. 

772  ein  Versehen  für  773.  Warum  H f?  allein  richtig  sein 
soll,  leuchtet  mir  nicht  ein. 

782.  übersetze  ich:  und  wie  tauchte  der 

Ruhm  auf ? Aufrecht  verbessert:  und  wie  zog  dein  Ruhm  in 
die  Feme ? Wörtlicher  und  nicht  schlechter  wäre:  und  wie  zog 
der  Ruhm  hinaus ? Voran  geht  411  SMITH  WSRÜ  wie  zog  das 
Glück  herein? 

Spr.  19  in  meiner  Chrest.-  S.  162.  Überliefert  ist  'drOH'R- 
; für  *1*1  habe  ich  eingesetzt , A.  will  statt  dessen 

(’T^Tj  lesen.  Ich  habe  mehr  Gewicht  auf  die  erste  Silbe  ge- 
legt, A.  auf  die  zweite.  Mit  meinem  gewinne  ich  ein  bedeut- 
sames Wort,  da  es  nicht  nur  ein  sondern  auch  ein 

giebt.  Aufrechts  Rf?  ist  ein  blosses  Flickwort. 

Spr.  209  ebend.  S.  176.  Trotz  Särfigadliara  und  Yallabhn- 
deva  bleibe  ich  dabei,  dass  meine  Änderung  UT5^  st,  ITPWT 

absolut  notwendig  ist.  Man  streckt  den  Kopf  vor,  um  den 
Durst  zu  löschen,  d.  i.  um  das  in  den  hohlen  Händen  befindliche 
Wasser  zu  trinken,  nicht  aber  dämm,  weil  der  Durst  gestillt,  ist1). 
Aber  auch  im  ersten  Päda  <prr^  «fff  h tjh:  qTsfam- 

1)  I)i©  gegen  mich  gerichtete  Bemerkung  „der  Wanderer  trinkt  überhaupt 
nicht  Wasser,  wie  aus  der  ganzen  Strophe  zu  ersehen  ist*',  verstehe  ich  nicht, 
da  auch  bei  meiner  Änderung  der  Wanderer  nicht  zum  Trinken  kommt. 
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ist  Etwas  in  Unordnung.  Aufrecht  übersetzt  im  27.  Bande 
dieser  Zeitschrift  S.  51 : der  Wanderer  faltet  schon  von  weitem 
die  Hände , aber  nicht  um  Wasser  zu  schöpfen.  Dieses  hört  sich 
ganz  hübsch  an,  aber  der  Text  sagt:  gewohnt  Wasser  zu  trinken, 
was  vom  wfw  nicht  behauptet  werden  kann.  Es  ist 
Vldlfafll  gewohnt , dass  das  Wasser  sich  darauf  ergiesst'),  zu 
lesen.  Bei  denkt  man  unwillkürlich  zunächst  an  *TT*T,  nicht 

an  H(<1 , und  so  ist  es  zu  erklären,  dass  ein  gedankenloser  Ab- 
schreiber den  Unsinn  hinschrieb.  Die  Ähnlichkeit  von  und 
mag  das  Ihrige  dazu  beigetragen  haben.  Hiermit  glaube  ich  die 
Ehre  des  Dichters  Bäna  gerettet  zu  haben. 

6. 

S.  ^73  fg.  versucht  Aufrecht  aus  fünf  Stellen  in  einem  un- 
edierten  Puräna  und  einem  Auszuge  daraus  für  vT  die  Bedeutung 
von  oder  fll'ill  zu  erschliessen.  Wollen  wir  sehen,  ob  dieses 

kühne  Wagestück  ihm  gelingt.  Zu  bedauern  ist,  dass  nur  zwei 
Sloka  vollständig  mitgeteilt  werden ; die  drei  halben  erschweren 
das  Verständnis,  da  sie  aus  dem  Zusammenhänge  gerissen  und  über- 
dies durch  Abschreiber  stark  entstellt  sind.  Nach  Aufrecht  soll 
der  Text  in  beiden  Werken  nachlässig  verfasst  sein;  es  wird  also 
schon  der  Autor,  aber  wohl  mit  Unrecht,  für  das  Unverständliche 
verantwortlich  gemacht.  Der  erste  Sloka  lautet: 

TTTfj  ^ ^ ^ I 

frrefwr  ^ a 

Ich  verbessere  llW  und  (der  unregelmässige 

Samdhi*)  ist  schwerlich  beabsichtigt);  der  Sinn  wird  dadurch  nicht 
weiter  berührt.  Die  zweite  Hälfte  übersetzt  A. : Sie  ragen  auf 
der  Erde  empor  wie  Schlingpflanzen , Bäume  und  Gräser.  Be- 
neidet wohl  Jemand  die  Verehrer  Sivas  (diese  sind  mit  gemeint) 
um  diesen  Vorzug?  Der  Autor  hat  etwas  ganz  Anderes  im  Sinne 
gehabt  und  den  Leser  vielleicht  mit  Absicht  irre  führen  wollen. 
^ ist  und , rtttlTf*!  ein  von  abhängiger  Accusativ, 

und  nicht  Verbum  fin. , sondern  ein  zum  folgenden  Sub- 

1)  Es  wird  angenommen,  dass  ein  Wanderer  das  Wasser  nicht  selbst  aus 
der  Tränke  ( prapä ) schöpft,  sondern  dass  die  Aufseherin  über  diese  es  ihm  in 
die  Hände  giesst. 

2)  In  der  Note  ist  tahoddhritya  Druckfehler  für  tütoddhritya. 
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stantiv  gehöriges  Partieip.  Ich  übersetze : und  oberhalb  der  Erde 
stehende  (in  der  Luft  schwebende)  Schlingpflanzen , Bäume  und 
Gräser.  Etwas  phantastisch  aber  nicht  unindisch. 

Der  erste  Halb-Sloka  lautet  : 

und  soll  bedeuten:  UVe  das  Meer  voll  von  Wasser  ist.  so  ist  die 
Welt  voll  von  Ijeid.  Dass  die  erste  Hälfte  verdorben  ist  und 
nicht  die  von  A.  gegebene  Bedeutung,  auch  wenn  ^ = wie  sein 
sollte,  haben  knnn,  liegt  auf  der  Hand.  (mit  unregel- 

mässigem Samdhi)  tart:  tn§:  würde  den  gewünschten  Sinn  ergeben, 
brauchte  aber  deshalb  noch  nicht  die  ursprüngliche  Lesart  zu  sein. 
Mit  dem  zweiten  Halb-Sloka 

< ?)  ^ i 

steht  es  noch  schlechter.  Die  erste  Hälfte,  die  A.  selbst  mit  einem 
Fragezeichen  versieht  , wird  in  der  Übersetzung  übergangen.  Die 
zweite  Hälfte  soll  wie  der  Liebesgott  die  Sinne  verwirrend  be- 
deuten. TTftl  nach  einem  vorhergehenden  ^ würde  eher  und  auch 
sein,  ich  vermute  aber  O ^ 

Den  letzten  Halb-Sloka 

^wr^Tt  ^ w^rr:  i 

übersetzt  A. : Sie  (gewisse  Frauen)  sprechen  in  zitternder  Hast 
wie  die  Stacheln  am  Stengel  eines  Lotus.  Ein  gar  seltsamer  Ver- 
gleich. Die  Stacheln  am  Stengel  eines  Lotus  sprechen  doch  nicht; 
auch  verraten  sie  nicht  eine  zitternde  Hast.  Statt  q^Prt  ist  aller 
Wahrscheinlichkeit  nach  zu  lesen ; ^ und  W werden  nicht 

selten  mit  einander  verwechselt.  Ich  übersetze : Sie  und  die. 

Stacheln  am  Stengel  eines  Lotus  haben  das  Aussehen  von 
( gleichen ) — ; vgl.  das  PW.  unter  1.  ^ 12)  und  PW.*  unter 
1.  . In  "d ■qtq  steckt  wohl  irgend  ein  entstelltes  Substantiv, 

vielleicht  31  «3  Stachel  eines  Stachelschweins.  Auffallend  wäre 

es  allerdings,  wenn  Frauen  mit  solchen  Stacheln  verglichen  würden; 
wäre  es  aber  nicht  denkbar,  dass  zu  sich  ein  anderes  Sub- 
jekt ergäbe,  etwa  ifq  oder  allein ? 

Den  Schluss  bildet  der  ganz  verständliche  Sloka 

*PRT*TO  «T  WfwT  WF  BHTfTttfr  5T*n:  I 
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Statt  des  ersten  ist,  wie  es  sieh  beinahe  von  selbst  ver- 
steht. TO  zu  lesen : A.  nimmt  in  der  Übersetzung  weder  von  dem 
einen , noch  von  dem  andern  Notiz.  wird 

durch  die  Menschen  auf  der  Erde  wiedergegeben.  Ich  fasse 
als  einen  zu  gehörenden  Genitiv,  während  A. 

zu  diesem  in  der  Übersetzung  des  Daseins  ergänzt. 
ist  vielleicht  ein  verlesenes  oder  verschriebenes  WtfW;  die 
Zweideutigkeit  kann  aber  auch  beabsichtigt  sein  wie  oben  im  ersten 
Sloka  firreför.  Das  richtige  das  als  Adj.  zu  ^fölTV- 

gehört,  ändert  A.  in  Die  zweite  Hälfte 

übersetzt  er:  Die  Unbeständigkeit  der  Welt  lässt  sich  nur  mit 
der  Erscheinung  einer  Wasserblase  vergleichen.  Ich  fasse 

wie  *T*i l*l*t*t  als  von  M*«fwi  abhängigen  Accusativ  und 
übersetze  den  ganzen  Sloka:  HVe  die  Menschen  das  Kommen 

und  Gehen  eines  an  den  Samsära  gebundenen  Wesens  nicht  ge- 
wahren, so  gewahren  sie  auch  nicht  das  Wasserblasen  gleichende 
Min urulJier wogen  des  Samsära.  Dass  nach  einem  vorangehen- 
den *T  soviel  als  *T  ^ ist . lehrt  das  PW.  unter  1.  «T  Sp.  2 oben. 

Da  die  zwei  gut  überlieferten  Sloka  entschieden  gegen , und 
die  drei,  wegen  ihrer  Verderbnis  nicht  mit  Sicherheit  zu  enträtseln- 
den halben  Sloka  schwerlich  für  Aufrecht  sprechen,  so  wird  man 
wohl  zugeben  müssen,  dass  die  schon  von  Haus  aus  sehr  verdäch- 
tige Bedeutung  von  auf  recht  schwachen  Füssen  steht. 

7. 

Das  zweideutige  im  ersten  Sloka  des  vorangehenden 

Artikels  erinnert  mich  an  einen  echten  Vexier-Sloka,  den  ich  hier 
mitzuteilen  mir  gestatte,  da  er  nicht  des  Witzes  ermangelt.  Ein 
auswärtiger  Fachgenosse  machte  mich  vor  einiger  Zeit  auf  ihn  auf- 
merksam und  versuchte , da  er  nicht  auf  den  Gedanken  kam , dass 
es  ein  Vexier-Sloka  sei,  sogleich  verschiedene  Konjekturen  zu 
machen.  Der  Sloka  steht  im  Subhäshita  - Ratna  - Bhäinjägäram  auf 
S.  253,  No.  168  und  lautet: 

%*rr  ii 

Die  vier  Erben  einer  Habe  sind  das  Recht  (der  rechtmässige 
Erbe),  das  Feuer,  der  Fürst  und  der  Dieb.  1 1 V/-cZ  der  Obenan- 
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stehende  unter  diesen  (das  Recht.)  hintangesetzt , so  erzürnen  die 
drei  (andern)  Verwandten.  In  Wirklichkeit  geschieht  das  Gegen- 
teil : die  drei  freuen  sich  darüber.  Das  Rätsel  löst  sich , sobald 
man  was  ferner  liegt,  trennt.  Die  Herausgeber  der 

Sammlung  scheinen  den  Sloka  auch  nicht  verstanden  zu  haben,  da 
sie  zu  1^*1  («PT  keine  Bemerkung  machen , obgleich  sie  sonst 
mit  Eselsbrücken  nicht  zu  kargen  pflegen. 

8. 

In  dem  soeben  im  American  Journal  of  Philology,  VoL  XIX. 
No.  1 erschienenen , sehr  interessanten  und  scharfsinnigen  Artikel 
„The  Bhärata  and  the  Great  Bhärata“  erwähnt  der  Verfasser 
desselben,  E.  Washbum  Hopkins,  in  der  Note  auf  S.  3 die  un- 
grammatische Form  Wrf  st.  aus  MBb.  11,  26,  5.  Die  ed. 

Vardh.  bietet  das  grammatisch  richtige,  aber  metrisch  falsche 
Soll  in  diesem  Falle  die  Metrik  oder  die  Grammatik  das  ent- 
scheidende Wort  sprechen?  Wenn  sich  im  Epos  keine  andere  dem 
'Tff  entsprechende  3.  Sg.  finden  sollte,  was  ich  für  sehr  wahr- 
scheinlich halte , würde  ich  der  Grammatik  den  Vorrang  ein- 
ritun}en,  da  metrische  Licenzen  im  Epos  nicht  selten  Vorkommen, 
ob  auch  in  der  Trisfubh , vermag  ich  jedoch  nicht  zu  behaupten. 

und  die  ebenda  erwähnt  werden,  sind  Neu- 
bildungen , die  auf  die  Nominative  und  zurück- 

zuführen sind. 

Aus  12,  321,  143  (ed.  Bomb.)  wird  ^T<j  HiJISlfl  (fl  citiert, 
also  TT  mit  dem  Aecusativ  der  Person,  der  gegeben  wird.  Ebenso 
ed.  Calc.  12,  11995  und  ed.  Vardh.  12,  320,  143.  Es  befremdet 
aber  nicht  nur  der  Aecusativ,  sondern  auch  der  Plural,  und  ich 
stehe  nicht  an  für  die  ursprüngliche  Lesart  zu  halten. 

Die  übrigen  Citate  kann  ich  nicht  vergleichen,  da  ich  das  13.  Buch 
in  der  ed.  Vardh.  nicht  besitze. 


9. 

Professor  Hanns  Gerte],  dem  wir  schon  so  manchen  gediegenen 
Artikel  über  das  JaiminTya - Brühmana  verdanken,  bespricht  in  der 
zweiten  Hälfte  des  19.  Bandes  des  JAOS.  S.  97  fg.  die  in  der 
Bi'haddevatä  mitgeteilte  kurze  Legende  von  der  Saramä  und  den 
Panis.  Zu  zwei  Stellen  dieser  Legende  gestatte  ich  mir  die  folgen- 
den Bemerkungen.  8,  28  lesen  wir:  grjtfr  »TTWl.  ^ 
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Worte  der  Panis  giebt  Oertel  durch  ncver  mind  the  cows  wieder, 
fasst  also  als  Ellipse,  wogegen  zunächst  Nichts  ein- 

zuwenden ist.  Die  Auffassung  ist  sinnreich  und  passt  vortrefflich 
in  den  Zusammenhang.  und  die  gleich  darauffolgenden  Worte 

TTWP*  WT  scheinen  mir  indessen  mehr  für  die  näher 
liegende  Auffassung  von  TTTH.  als  Verbum  fin.,  an  die  auch  Oertel 
gewiss  gedacht  hat,  zu  sprechen : gehe  nicht  fort , o Saramä,  werde 
hier  unsere  Schwester.  Saramä  verschmäht  die  Gunstbezeugungen 
der  Papis  und  antwortet  30:  7J  *PTt  WT  f»T- 

«1^*1 . Ich  nehme  an  7TTH.  Anstoss,  da  Saramä  nicht  auf  die  Kühe 
hinweisen  kann,  die  ja  verborgen  sind.  Ich  vermute  statt  dessen 
womit  die  vor  ihr  stehenden  Panis  angeredet  werden.  Zu 
wir  hier  und  ihr  hier  vgl.  das  PW.  unter  1.  71  Spalte  1 unten 
und  Sp.  2 oben. 
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Notes  on  the  Syriac  C'hronicle  of  846. 

(ZDMG.,  LI,  569  ff.) 

By 

E.  \\.  Brooks. 

In  the  present  number  of  this  Journal  p.  153  appeared  some 
notes  by  Dr.  Fraenkel  on  mv  edition  of  a portion  of  the  above 
chroniele.  Several  of  l)r.  Fraenkel’s  criticisms  and  suggestions,  such 
as  the  certain  emendation  oOV— / for  ocu/  at  p.  576  1.  2 
(Michael  has  in  fact  JoiOUVd/)  and  the  eorreetion  of  the  slip 
JL[Vq]»jL  for  at  p.  578  1.  1,  I gladlv  accept;  but  there 

remain  the  following  points  which  appear  to  call  for  an  answer. 

p.  574  1.  16.  1 do  not  see  any  difficulty  in  the  statement 

as  it  Stands.  There  were  no  doubt  many  Syrians  who  had  fled 
into  Asia  Minor  to  escape  from  Arab  oppression.  This  the  Arab 
rulers  would  regard  as  defrauding  them  of  tribute  and  would  there- 
fore  be  glad  to  bring  them  back  when  an  opportunity  offered. 
This  explains  why  after  bringing  them  back  to  their  own  country 
they  let  them  go  free : they  were  wanted,  not  as  slaves,  but  as 
tribute-paying  subjects.  It  is  not  necessary  to  take  the  chronicler 
so  literally  as  to  suppose  that  the  Syrians  were  in  the  neighbour- 
hood  of  Sardis  and  Pergamos : they  mav  have  been  in  the  more 
easterly  provinces  traversed  by  the  invaders  on  their  way. 

p.  575  1.  8.  I cannot  understand  why 
is  irapossible;  and  Dr.  Fraenkel’s  emendation  is  founded  upon  a 
misunderstonding.  Where  I have  supplied  words  in  brackets,  it  is 
not  because  there  is  something  wanting  in  the  sense,  but  because 
there  is  a gap  of  corresponding  length  in  the  MS,  and  Dr.  Fraenkel 
will  scareely  contend  for  so  violent  an  alteration  as  . -V\vs  for 
followed  by  a space  long  enough  for  i» . . Moreover  on  examining 
the  MS  again  I find  that  the  first  letter  of  the  missing  word  must 
be  ju  , since  it  begins  with  a projecting  horizontal  line,  which  does 
not  occur  in  any  other  letter. 

L ult.  and  p.  576  1.  1.  When  first  I examined  this  passage, 
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I thought  with  Dr.  Fraenkel  that  was  an  error  for 

but,  finding  tliat  Michael  has  and  Theopbanes  xaraaTiogccg, 

I saw  no  justific-ation  for  changing  the  text.  In  the  Hexaplar  of 
Josh.  21.  2 and  Judg.  1.  18  (I  take  the  references  from  Smith) 
the  word  seems  to  mean  ‘agricultural  land  round  a town’, 

which  is  just  what  we  require  here. 

p.  576  1.  5.  The  J,  of  the  word  printed  Jk[ja?]jO  is  quite 
clear,  so  thnt  to  read  jy^o  with  Dr.  Fraenkel  involves  a departure 
from  the  MS.  Jty  is,  I adinit,  not  the  word  which  we  should 
expect  here,  but  I cannot  tliink  of  any  other  possible  word  that 
is  consistent  with  the  MS. 

p.  575  1.  7.  Dr.  Frünkel’s  comment  upon  this  passage  depends 
upon  the  same  misunderstanding  as  that  noticed  above.  There  is 
nearly  half  a line  raissing  here. 

p.  578  1.  17.  18.  I do  not  think  that  any  Supplement  is 
required.  The  sentence  is  a slipshod  one,  which  would  not  be 
written  by  any  literary  writer,  but  it  does  not  follow  that  it  was 
not  written  by  our  chronicler;  we  find  in  fact  an  exactly  similar 
one  at  p.  572  1.  3,  4. 

With  regard  to  the  difficult  J l cis. .enQia  (p.  578  1.  2) 
possibly  we  may  render  ‘to  go  out  to  prayers’,  i.  e.  from  their 
towns  and  villages  to  the  place  frequented  by  Morutho. 

With  respect  to  Dr.  Fraenkel's  concluding  remarks  I certainly 
hope  to  be  able  to  publish  the  whole  chronicle  at  no  very  distant 
date:  if  the  matter  had  depended  only  on  my  own  wishes,  it  would 
have  been  published  before  now. 
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Bemerkungen  zu  der  Schrift  Ahwäl  al-kijänie. 

Von 

m.  Woiir. 

Die  populär  gehaltene,  aus  dem  Volksgeiste  hervorgegangene 
Eschatologie  unter  obigem  Titel,  die  ich  vor  sechsundzwanzig  Jahren 
herausgegeben,  scheint  mir  noch  jetzt  trotz  all  des  Fabelhaften  — 
Ji.  — und  Grotesken,  das  sie  enthält,  ein 

gewisses  wissenschaftliches  Interesse  zu  besitzen , weil  sie  für  die 
Ethnopsychologie  nicht  ohne  Bedeutung  ist  und  auch  für  die 
Geschichte  des  Glaubens  an  ein  ewiges  Leben  einen  nicht  un- 
wichtigen Beitrag  liefert.  In  ersterer  Hinsicht  sagt  auch  L.  Gautier 
in  dem  Vorworte  zu  Ghazftlls  „La  perle  prficieuse“ ')  (welche 
Schrift  ein  mehr  wissenschaftliches  Gepräge,  aber  doch,  wie 
die  Anmerkungen  zu  der  trefflichen  Übersetzung  zeigen , vielfache 
Berührungspunkte  mit  der  unsrigen  hat):  „cet  ficrit,  sorti  du  peuple 
et  destine  au  peuple  offre  un  grand  interfit  pour  l'Ethnopsychologie, 
comme  le  fait  ä juste  titre  remarquer  son  traducteur* . Es  dürfte 
demnach  nicht  ganz  überflüssig  sein , auf  dieselbe  hier  zurück- 
zukommen, umsomehr  als  darin  doch  manches  sich  findet,  was,  wenn 
ihm  die  krause  Umhüllung  abgestreift  wird,  Beachtung  verdient 

Hierbei  ist  es  mir  auch  besonders  um  Analoges  aus  der  rabbi- 
nischen  Haggada  zu  thun,  was  früher  Angeführtes  vervollständigen 
soll.  Dass  die  häufig  nicht  weniger  phantastischen  und  ungereimten 
Aussprüche  derselben  auch  auf  dem  Gebiete  der  Eschatologie  von 
Einfluss  auf  den  Isläm  waren , unterliegt  keinem  Zweifel , wobei 
jedoch  zu  berücksichtigen  ist,  dass  neben  der  Fülle  des  Schönen 
und  Erhebenden,  das  auf  den  weiten  Gefilden  der  Haggada  erblüht 
ist,  gerade  ihre  eschatologischen  Darstellungen,  wenn  sie  wörtlich 
genommen  werden,  viel  wildes  Gestrüpp  sehen  lassen.  Diese  freien, 
oft  ganz  zügellosen  Phantasiegebilde  — zum  Teil  wohl  auch  durch 
Einwirkung  des  Parsismus  erzeugt  — haben  jedoch  für  den  Glauben 
nie  Bedeutung  gehabt , wie  ja  überhaupt  als  alte  Regel  feststeht : 

1)  Arabisch  und  französisch  1878  erschienen:  Goncve-Bäle-Lyon. 
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ti-nwi  1?;  nabn  ynEib  “pN  und  es  auch  von  den  Agadisten  aus- 
drücklich heisst:  "inua  «bi  NEUE  Nb  -tpe  i:-ni  pcin  i:'N '). 

Was  nun  einzelne  Punkte  in  unserer  Schrift  betrifft,  so  sei  es 
mir  gestattet,  einiges  nachzutragen. 

1.  Zu  Seite  5 (der  Übersetzung)  hinsichtlich  des  , himmlischen 
Heiligtums“ : die  Midrasch -Stellen  (Tanchuma  zu  brtp'i)  b®  ®ipa 
n®73  bo  oapEn  n'a  as:a  ■p'072  nbra  und  (Jalkut  zu  Ps.  30): 
piee  b®  aapEn  msi  nbra  ba  eapan  rra  nsra  ?-r®  -iiete  nab. 
Von  einem  der  sieben  Himmel,  bim  genannt,  wird  (b.  Chagiga  12b) 
gesagt:  *n:a  naroi  ®npErs  r->ai  ab®w  ia. 

2.  Zu  Seite  6 finden  wir  eine  Parallele  in  Schemot  R.  sectio  40 : 
P'-sxi  p*HS  ba  n"apri  ib  pin-ih  abu  buiu  "paNin  an»®  *iy 
rwöa  iibn  N-rt®  ®*i  i®n-o  *nbn  nip;®  ®’  i:ee  heto  -prr® 
*31  irXEa  *ibp  nip:®  ®'i  wobei  es  sich  hier  freilich  nur  um  die 
.Frommen*  handelt,  während  dort  ja  von  verschiedenen  Menschen- 
klassen die  Rede  ist.  — Beiläufig  sei  erwähnt , dass  unter  diesen 

^Jü,  das  ich  nach  Freytag  und  Belot  als  .Maler“  gefasst  habe, 
nach  Weil  (Heidelb.  Jahrbb.  1872,  N.  19)  .Forscher“  (in  den  heiligen 
Schriften)  werden  soll ; aus  welchem  Grunde,  ist  jedoch  nicht  ersichtlich. 
— Zu  S.  10  ist  noch  hinzuzufügen  Midr.  Tanchuma  zu  'npc  gegen 
Ende  (Leipziger  Ausgabe):  ■poNPP!  BIN  b®  icu  PN  yapE  b'nnp: 
iai  abiypi  rinn  ra-N72 . Eine  andere  Stelle  an  dem  schon  an- 
geführten Orte  (Sanhedr.  38*)  lautet:  ipdp  pbkip  abi rr:  bao  i"pn. 
Vgl.  auch  Kohut,  Die  talmud. - midraschische  Adamssage  (ZDMG. 
25,  82). 

3.  Zur  .Bekleidung“  des  Menschen  (d.  h.  des  ersten)  S.  12 
ist  zu  vergleichen  Pirke  d’R.  Elieser  C.  14:  b®  isiab  rpn  rtE 
pnts  baN®  p’3,  vbr  noia®  naa  yyi  ‘-nci:  b®  nr  i'biN 
-naan  •:?  pbrosi  eiir  ies?  pinh  i-brn  ynsx  nr  aat:  *b’^~ 
T'baE , welche  Stelle  auch  im  Jalkut  Gen.  R.  27  angeführt  ist. 
Der  Midrasch  Gen.  R.  Seite  20  hat  jedoch  eine  andere  Fassung; 
dort  heisst  es  in  Bezug  auf  Adam  und  Eva:  yiicj:3  vn  3-pbn 
m'baiEa  B'N:i,  was  also  nur  einen  Vergleich  bildet.  Delitzsch 
(Komm.  z.  Gen.  S.  163)  fasst  — vielleicht  in  Bezug  hierauf  — 
yncs  ba  ny  als:  .die  Haut  war  durchscheinend“,  also  bildlich. 

4.  Seite  13  ist  vielleicht  mit  Weil  (a.  a.  0.)  statt  .Gewalt 

über“  richtiger  zu  übersetzen:  .Kraft  der“  (,ut^~Jt  sys). 

5.  Zu  Seite  29,  Anm.  42  ist  Maimonides  (m.  Aus- 

gabe) S.  58  und  Anmerkung  37  zu  beachten.  — Eine  Parallele 
zu  den  in  der  Todesstunde  des  Menschen  erschallenden  Rufen 

1)  Jer.  Horiot  III,  gegen  Ende.  — Wie  lichtvoll  sind  dagegen  die  Auf- 
fassungen der  jüdischen  Religionsphilosophen,  besonders  des  Maimonides! 
Vgl.  u.  a..  „eschatologische  Gedanken  Müsü  b.  Maimüns“  in  Actes  du  Be  congres 
intern,  des  Orientalistes,  Leiden  1890. 

Bd.  L1I.  28 
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(Seite  82)  lässt  sich  in  den  Worten  des  Midrasch  Exod.  R.  Seite  5 
finden:  frpua  mtn  idio  *un  Bbun  spoo  nabin  mbip  rraba 

qun  y>z  PKJti'O  oc:n Cibs  mwio  p’Ni  wenigstens  in 

Einem  Punkte  finden. 

6.  Hinsichtlich  der  Geduld  in  Leiden  und  der  frommen  Er- 

gebung in  den  göttlichen  Willen  (Seite  54)  sei  auch  Baidäwis  Aus- 
spruch über  den  hohen  Wert  derselben  angeführt.  Zu  Sur.  II,  172 
macht  er  betreffs  des  im  Accusativ  stehenden  ^ ^ , indem  er 

) 

denselben  als  ^Xl\  ^ erklärt,  die  Bemerkung:  ^ 

yL~  LfJlc 

7.  Die  göttliche  Vergeltung  betreffend  (Seite  60  ff.)  ist  auch 
Midrasch  Gen.  R.  Seite  33  anzuführen,  wo  es  heisst:  “nptK  E'ro 
cy  pnpiE  . . . -iein  NE'p?  'e-i  ...  nai  omn  yasoE  b«  ■»-nrra 
-12  mn  nbua  icra  B'ri  e'0?b  oeue  che  naui  D'p'tsn 
Nan  cbwb  Eia  peo  cnb  ■jrub  !-nba  cnb  y'rartb.  So  auch  in 
etwas  veränderter  Form  Lev.  R.  Sectio  27.  — Dass  Befreitsein  von 
körperlichen  Leiden  und  anderen  Schmerzen  den  Menschen  für  sein 
Verdienst  schon  hienieden  hinreichend  belohnen  könne  und  so  das 
sonst  von  ihm  zu  erwartende  ewige  Heil  verloren  gehen  würde, 
wird  analog  dem  Seite  61  Ausgesprochenen  in  masslos  hyperbolischer 
W eise  durch  folgendes  ausgedrückt : Cu  E'JSIS  vby  ins?S5  bs 
lEbu  bnp  ■pno'  Nbs  (’Arachin  16b).  An  einer  anderen  Stelle 
(Menach.  44*)  wird  jedoch  gesagt,  dass  jedes  Verdienst  sowohl  ira 
Diesseits,  als  auch  im  Jenseits  seinen  Lohn  findet:  *p  ]'N  ■jn: 
abwai  mn  Bbira  rroa  ipe  'pNO  rrnra  rtainso  nbp  msa  ba 
heb  yiu  E'«  bax  NEn.  (So  nämlich  ist  nach  einem  berühmten 
Talmudgelehrten  zu  lesen,  statt  des  unrichtigen:  nv  'UN  s"m?bi 
“Ea  in  den  gewöhnlichen  Talmud-Ausgaben.) 

8.  Zu  der  Anmerk.  95  (S.  62,  Z.  12  v.  u.)  ist  hinzuzufügen: 
in  den  Talmud -Stellen  (Berach.  8“  und  Moed  Kat.  28*)  hat  das 
Original:  NabnE  Nru:a  bncEE  und  wird  diese  Todesart  als  np'O: 
betrachtet. 

9.  Zu  Seite  67  sei  beiläufig  bemerkt,  dass  die  Textworte  nach 
„alle  Opfer“  in  der  Anmerkung  103  beim  Drucke  ausgefallen  und 
in  Anmerkung  105  gesetzt  worden  sind.  — Die  Wohlthätig- 
keit  betreffend  sei  auch  an  Baidäwis  Bemerkung  zu  Sur.  II,  172 

erinnert.  Hinsichtlich  des  :y.=»  Ix , von  dem  er  sagt:  die  Prä- 

Position  und  der  mit  ihr  verbundene  Genitiv  (^.^Ul.  worüber 

Fleischer  in  ZDMG.  30,  499  und  Klein.  Schriften  I,  373  zu 

vergleichen)  stehen  , und  die  Worte  seien  als  die 

Liebe  zum  Vermögen  ( V_»JI  ^Lx)  aufzufassen,  fügt  er  folgen- 
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des  hinzu:  i^iyi  jlä  äjJuaJ!  ^5!  Q ^ Jlä  Lf 

- * . >1. 

jiil I ^^ucJi  Jm»Lj  gwvÄÄ  ool. , d.  h.  wohl:  , nicht 

etwa  durch  Krankheit,  die  Furcht  vor  dem  Tode  in  dir  erweckte,  zum 
Wohlthun  veranlasst;  trotz  deines  Geizes,  der  dich  dies  als  ein  Opfer 
empfinden  liess;  trotz  auch  deiner  Hoffnung  auf  Gewinnung  des 
Reichtums  und  deiner  Furcht  vor  der  Armut,  welche  beide  dich 
verhindern  konnten,  einen  Teil  deines  Vermögens  zu  verschenken“. 

— Von  diesem,  auch  andere  Gutthaten  zur  Pflicht  machenden  Verse 

sagt  Baidäwl  zum  Schluss,  er  enthalte  alle  menschlichen  Vollkommen- 
heiten (t^y—Lj  obSuXJÜ  äjl*Ls-).  Über  wahre  Wohlthätig- 

keit  «O’ttC  csb*  vgl.  auch  Sur.  II,  263,  266  u.  267  und  Baidäwls 
Erklärung  dazu,  wie  zu  den  dabei  angewandten  schönen  Gleich- 
nissen. — Beachtenswert  ist  schliesslich  nuch  das  bekannte  rabbi- 
nische  Wort  (Abot  I,  2):  mmn  b 7 Tnr  cbirn  D’tan  rrabo  br 
D'ncn  mb^m  bn  mi»n  bri. 

10.  Zu  Seite  73  ist  Grün  bäum  «Zur  vergleichenden  Mytho- 
logie“ (ZDMG.  31,  231  ff.  und  besonders  S.  233)  zu  vergleichen. 

— Seite  91,  Z.  5 ist  im  Druck  nach  Bewohner  «der  Himmel  und“ 
ausgefallen.  Bei  dieser  Gelegenheit  möchte  ich  auf  Baidäwls 
Kommentar  zu  Sur.  II,  159,  wo  er  den  Grund  des  Plurals 

und  des  Singulars  (Jod  angiebt  und  beiläufig  auch  auf  den  in 
diesem  Verse  liegenden  Gedanken  von  den  echten , im  Reiche  der 
Natur  täglich  sich  wiederholenden  und  Gottes  Grösse  offenbarenden 
W u n d e r n aufmerksam  machen. 

11.  Zu  Seite  94  ff.  sei  auf  die  «Zusätze*  S.  209  hingewiesen. 

12.  Zu  Seite  106  ff.  trage  ich  folgendes  nach:  zuerst  Wissen 

und  Thun  (des  Guten)  betreffendes  nach  Midr.  Lev.  R.  Seite  30.  In 
der  sinnbildlichen,  an  die  Eigenschaften  des  Wohlgeschmackes 
und  des  Wohlgeruches  anknüpfenden  Deutung  der  s.  g.  «vier 
Arten*  im  Feststrausse  (Lev.  23,  9)  als  vier  Menschenklassen 
heisst  es  dort  von  der  ersten,  sic  habe,  wie  der  Wohl- 

geschmack und  Wohlgeruch,  d.  i.  C-ma  W'Wß'i  nnr,  und  von  der 
andern,  sie  habe,  wie  die  Palmfrucht  Wohlgeschmack,  aber  keinen 
Wohlgemch,  d.  i.  n-aiü  n'Oi’a  ■ptti  min.  Dies  erinnert  an  zwei 
schöne  Sprüche  aus  Dhammapadam  (nach  Müller,  deutsch 
von  Schultze):  «Wie  eine  schöne  Blume,  an  Farben  reich,  doch  des 
Duftes  ledig,  sind  fruchtlose  Worte  redebegabter  Leut«,  die  nicht 
auch  handeln  danach;  doch  eine  schöne  Blume,  an  Farben  reich 
und  von  Duft  erfüllt,  das  ist  solch  eines  Mannes  fruchtbare  Rede, 
der  auf  das  Wort  lässt  folgen  die  That“ ; und:  «Wer  zwar  in  Menge 
kennt  des  Gesetzes  Worte , jedoch  nicht  handelt  danach , ist  kein 
Samana  (Priester) ; er  gleicht  einem  Hirten , welcher  die  Rinder 
anderer  zählt“.  — Ähnlich  unserem  Midrasch  wird  in  Hermes 
Trismegistos  «an  die  menschliche  Seele“  (herausgeg.  von  Fleischer) 

28* 
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S.  23  ff.  von  drei  Stufen  unter  den  Menschen  gesprochen , deren 
höchste  ist:  Jojj;  , deren  niedrigste  Jwc_e  und  deren 

mittlere  ^ über  das  Verhältnis  von  Jle  zu  sei 

auch  das  ZDMG.  28,  303  mitgeteilte  Wort  angeführt:  j;«i  *X*1\ 
c.  jfJu  ^ J»*c  (zu  welchem  letzteren  das 

bereits  citierte  rabbinische:  Ton  yixn  E7  xb  ein  Analogon  bietet). 
Über  die  Bedeutung  des  Wissens  handelt  auch  die  Anmerkung  371, 
Seite  188  ausführlicher.  — Die  Gerechtigkeit  des  Richters  be- 
treffend heisst  es  im  Jalkut  zu  Spr.  2 : ':o  yna  acvo  23 
rer  o«,  nanbo  nrrpsi  nbsabo  spoti  nrt  ibx  ib  yppTS  o-oi 
Erpi-3  noa:  ixb  exi  Drr:ca  bs':  ipnxb  yin  tt'Jtim  (beiläufig 
— ein  .meniento“  für  gewisse  Recht  und  Wahrheit  verhöhnende 
Richter,  die  auf  die  Macht  ihres  Schwertes  pochen  und  frömmelnd, 
wie  sie  sind,  uuch  an  die  Hölle  glauben  müssen). 

13.  Betreffs  der  aufrichtigen  Hingebung  des  Menschen,  vor 
allem  des  .Gelehrten“  an  das  Gottgefällige  und  der  vollsten  Harmonie 
seines  „innem  und  äussern“  Wesens,  heisst  es  auch  in  Tanchuma 
zu  bnp-n  (Leipz.  Ausg.  p.  123b)  zu  den  Worten  Exod.  37,  2,  indem 
die  .heilige  Lade“  als  Symbol  für  den  Gelehrten  genommen  wird: 
1133  i3ir  n"n  xrpo  1X33.  über  die  innige  Hingebung  der  Seele 
an  Gott  bei  Übung  religiöser  Handlungen  (^bls*!)  vgl.  Gold- 

ft 

zihers  Besprechung  des  .Sittenspiegels*  in  dieser  Ztschr.  28,311. 
Es  entspricht  dies  dem  'pnbx  'n  cy  rrnr  E^EP  und  ähnlichen 
biblischen  Stellen. 

14.  Zu  Seite  112,  falsches  Zeugnis  betreffend:  jer.  Beraehot 
C.  I,  S.  3 heisst  es : y-panb  mrn  ex  n"3pn  -imx  „pex  n*nb« 
yixi  er©  'PXP3  xbia  -b?  pua  ib'xs  *yb?  ':x  nb?n  ipo  nu. 

15.  Hinsichtlich  des  Verhaltens  gegen  Waisen  (S.  113)  seien 
folgende  Stellen  angeführt  (b.  Pesaeh.  50b) : P3~3  23  *'X  ■,'B2P'  “33 
d.i.  »wer  durch  Waisen  sich  Gewinn  verschafft,  beraubt  sich  des  Segens 
(den  liebevolle  Fürsorge  für  sie  ihm  sonst  bereiten  würde)“;  ferner 
(Megilla  13*):  eipeh  vby  nbrn  2P'3  “irs  rr:ir'i  eip’  bucn  23 
2ib->  "ib'NE ; dann  wird  (Ketub.  50“)  hierauf  der  Psalmvers  106,  3 
angew'andt  und  schliesslich  ist  (Midr.  R.  zu  Ester  I,  9)  sogar  von 
dem  göttlichen  Schutze  der  »E'EiP’  te“,  Romulus  und  Remus, 
den  Gründern  des  Israel  doch  so  feindlichen  römischen  Reiches 
die  Rede. 

16.  Zu  Seite  114  sei  nur  an  die  vielen  rabbinischen  Lehren 
und  Betrachtungen  über  EXT  3X  1233  und  betreffs  des  Würfel- 
spieles um  des  Gewinnes  wegen  an  Aristoteles’  Eth.  Nie.  IV, 
C.  I,  § 43  erinnert. 

17.  Zu  Anmerkung  218  (S.  120)  kann  zu  dem  Vergleiche  mit 
dem  Weizenkorn  als  Parallele  betrachtet  werden,  was  E.  Curtius 
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in  der  Abhandlung  „Athen  und  Eleusis*  von  den  ackerbauenden 
Pelasgem,  als  sie  den  Boden  von  Hellas  urbar  machten,  sagt:  „Das 
Samenkorn,  das  in  der  Tiefe  modert,  um  neu  zu  keimen,  wurde 
ihnen  das  heilige  Symbol  für  die  des  Leibes  Verwesung  über- 
dauernde, einem  neuen  Leben  entgegenreifende  Menschenseele“. 

18.  Zu  Seite  129  ist  auf  Jalkut  Jesaj.  § 316  zu  verweisen, 
wo  es  heisst:  50  *no  “Viom  ycx?a  im?  inbir  n"3pn  oirroo 
'zi  B'N’3:  bo  E-obn  bo  epi:?  bo  C'T'on. 

19.  Seite  133,  Z.  13  v.  u.  ist  zu  lesen:  „im  Vergelten“;  nach 
„sie“  Z.  7 v.  u.  zu  ergänzen:  d.  h.  die  Widersacher. 

20.  Zu  Seite  153,  Anmerk.  290  ist  noch  zu  bemerken,  dass 
Baidäwf,  von  dem  hohen  Werte  des  aus  frommem  Herzen  kommen- 
den Gebetes  für  das  religiöse  Leben  ausgehend,  dasselbe  (zu  Sur. 

-i 

II,  147)  als  oljLoJl  bezeichnet.  Ähnlich  heisst  es  im  Talmud 
(TVanit  2“) : nbcn  IT  ? 3530  mi3r  N-rt  irN  und  dass  ein  solches 
Gebet  Gott  wohlgefällig  ist,  mit  Beziehung  auf  Ps.  116,  1:  'nE'N 
':i:nr  bip  rno  nnso  TBT3  ?-p:Bb  nsint«  •>:«  (Rösch  ha- 
Haschana  17*;  so  nämlich  lässt  der  Talmud  die  fromme  Gemeinde 
sprechen). 

21.  Zu  Seite  165,  Anm.  319  sei  noch  erwähnt,  dass  die  Kraft 
der  Busse  von  der  Haggada  sogar  hinsichtlich  des  gottlosen 
Pharao  mit  den  Worten  rtrpcE  miorn  ro  “;b  rin  (Pirke  d’Rabbi 
Elieser,  C.  43  und  Midrasch  zu  Ps.  106)  nachgewiesen  sind.  Zu 
beachten  ist  auch  die  Midrasch -Stelle  (.Talkut  S.  345),  wo  es  heisst: 
cn-p  3T-iyn  mim  bo  i'by  cm»  n"3pn  mino  n:. 

22.  Seite  170  ist  in  Anm.  331  „angeführten“  zu  streichen 
lind  nach  „ Korftn  - Stellen  “ zu  lesen:  „Sur.  37,  60;  44,  43  und 
56,  52“. 

23.  Das  Loblied  der  Sünder  in  der  Hölle  betreffend  (Seite  177), 
findet  sich  eine  Parallele  in  Jalkut  Jesaj.  20  zu  den  Worten  innc 
E'i?0,  wo  jedoch  statt  „Gabriel“  „Michael“  genannt  wird.  Vgl. 
auch  Sefer  Elia  in  Bet  ha-Midr.  ed.  Jellinek  IH,  65  ff.,  wo  wieder 
Gabriel  erwähnt  wird  und  daselbst  Otiot  de  R.  Akoba  S.  27  ff. 

24.  Zu  Seite  189,  Anm.  371  erinnere  ich  betreffs  der  Vemunft- 
wirksamkeit  an  Hermes  Trismegistos  S.  25,  wo  die  „thütige  Ver- 
nunft“ als  das  „ewige  Leben“  jUjIoJI  ol_üi  bezeichnet  wird1). 


1)  Ob  hier  J-claJl  Jjtxj!  »1s  vovs  Tioirjrtxoi  des  Aristoteles  oder  »U 
v ove  inlxxrjiot  Alexanders  aus  Aphrodisias  (bei  Maimüni  JJiajl)  zu 

fassen  sei , lässt  sich  aus  dem  Charakter  dieser  pseudo-epigraphischen  Schrift, 
die  — nach  dem  Urteil  unseres  verewigten  Altmeisters  — auf  einen  „mit 
Gnosticismus,  Neuplatonismus,  Manich&ismus  und  überhaupt  orientalischer  Theo- 
aopbie  vertrauten“  christlichen  Verfasser  hinweist,  nicht  genau  bestimmen. 
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25.  Zu  dem  schon  in  der  Anm.  214  (Seite  118,  wozu  noch 
Maimonides’  Erklärung  in  „eschatol.  Gedanken  M.  b.  Maimüns-  zu 
vergleichen)  und  Anm.  383  (S.  192)  betreffs  der  rechten  Auffassung 
des  ewigen  Lebens  Mitgeteilten  sei  noch  Midr.  Tanchuma  zu  N'P'l 
erwähnt  (Leipz.  Ausg.  S.  136b),  wo  es  zu  a’H'  ronttm  heisst: 
•rn«  nbiBO  abi?b  und  die  beachtenswerten  Worte  hinzugefügt 
werden:  «an  nbwn  "n  maiüffl  B'rtBtnn  B'ttart  “031 

nb  v«  nbna  yir  ■pxi  mcisbi  rno-rnb  an«a  n:  v» 

rvWn  ■p’ttn  «bi  “in?,  womit  die  eschatologischen  Phantasmen  alle 
im  wesentlichen  als  nichtig  erklärt  werden. 

Auf  diese  weiter,  als  es  bereits  in  den  Anmerkungen  und 
Zusätzen  geschehen  ist,  einzugehen,  scheint  mir  nicht  nötig:  ich 
möchte  auch  nicht  in  die  dunkelsten  Tiefen  der  Eschatologie  hinab- 
steigen,  um  doch  nur  — nach  einem  rabbinischen  Worte  (Jebam. 
94“)  — „Scherben*  statt  „Perlen“  hervorholen  zu  können. 
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Zur  Exegese  und  Kritik  der  rituellen  Sütras1). 

Von 

W.  C'aland. 

X.  Zum  Upanayana. 

Der  Hauptakt  beim  Upanayana  hatte  nach  der  bis  jetzt  gelten- 
den Auffassung  der  Stelle  in  Hiranyakesin  gyhs.  I.  5,  8 den  folgenden 
Vorgang.  Mit  seiner  Rechten  berührt  der  Acärya  die  rechte  Schulter 
des  Knaben , mit  seiner  Linken  die  linke  und  führt  den  rechten 
Arm  des  Knaben  mit  den  Vyähytis  und  einem  Verse  an  Savity 
auf  sich  zu:  „auf  Gott  Savitp»  Geheiss  u.  s.  w.  führe  ich  dich  ein*. 
So  Hillebrandt,  Ritual- Litteratur  S.  53,  der  wohl  auch  hier  Olden- 
bergs  Übersetzung  (Sacred  Books  of  the  East  XXX,  151)  folgt. 
Der  Text  lautet:  athäsya  dakmnena  hastena  daksinam  amsam 
anvärabhya  savyena  aavyam  vyührtibhih  sävitryeti  dak-sinam 
bähum  abhyütmann  upanayate  und  Oldenbergs  Übersetzung:  „Then 
(the  teacher)  touches  with  his  right  hand  the  (boys)  right  shoulder 
and  with  his  left  (hand)  his  left  (shoulder)  and  draws  the  (boys) 
right  arm  towards  liimself  with  the  vyähytis  etc.*  Dieser  Auf- 
fassung stehen  aber,  wie  ich  meine,  erhebliche  Schwierigkeiten  im 
Wege.  Erstens  darf  man  die  Präposition  anu  in  anvärabhya  nicht 
vernachlässigen , durch  welche  angedeutet,  wird , dass  der  Äcärya, 
der  das  Angesicht  nach  Osten  gerichtet  hat,  den  Knaben  mit  dem 
Angesicht  gleichfalls  nach  Osten  kehrt  und  ihm  dann  von  hinten 
die  beiden  Hände  auf  die  Schultern  legt.  Nach  der  bis  jetzt 
geltenden  Auffassung  der  Stelle  wäre  der  Schüler  „eingeführt* 
worden,  während  er  dem  Lehrer  den  Rücken  zukehrte,  was  an  sich 
höchst  unwahrscheinlich  ist  und  sowohl  mit  dem  aus  anderen 
Quellen  bekannten  Rituell  in  schroffem  Widerspruch  steht,  als  auch 
mit  der  bei  Hiranyakesin  gleich  folgenden  Vorschrift , aus  welcher 
hervorgeht,  dass  der  Knabe  dem  Lehrer  gegenübersteht.  Wäre 
dalcsinam  bähum  wirklich  das  Objekt  zu  upanayate  gewesen,  so 
hätte  man  wohl  auch  mit  Recht  ein  anderes  Verbum  erwarten 
dürfen.  Mätpdatta  hilft  uns  nichts,  auch  nicht  Böhtlingks  Kon- 
jektur abhyätmam  statt  abhyätmann.  Nach  meiner  Ansicht  hat 


1)  Vgl.  diese  Zeitschrift  LI,  128. 
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man  die  Wahl  entweder  die  Worte  so  zu  lesen:  daksinam  bühum 
abhy  ütmann  upanayate  ■.  ,er  führt  ihn  zu  sich,  seinem  (d.  h.  des 
Knahen)  rechten  Arme  nach“,  d.  h.  indem  er  den  Knaben,  der  ihm 
ja  bis  jetzt  den  Rücken  zugekehrt  hat , sich  nach  rechts , also  mit 
der  Sonne  um , umdrehen  lässt.  In  diesem  Falle  ist  äimarm  der 
auch  sonst  in  diesen  Sütras  vorkommende  urehaYsche  Lokativ.  Oder 
man  hat  Böhtlingks  Konjektur  aufzunehmen  und  nochmals  ein 
abhi  einzuschalten  : daksinam  bühum  abhy  abhyütmam  upanayate. 
was  mir  am  meisten  Zusagen  würde.  Man  vergleiche  das  Ritual 
der  Baudhäyaniyas : athainarn  . . . ätrnano  ’hkam  sammukham 
änayati  (Prayogasikhämani).  Häufig  findet  sich  in  den  rituellen 
Sütras  der  Ausdruck:  daksinam  bühum  ( arnsam ) abhi  gleich- 
bedeutend mit  daksinam  bühum  ( atnsam ) anu  und  mit  prads- 
ksinam  ävrtya  (bezw.  üvartya ).  — Eine  gleichartige  Schwierigkeit 
findet  sich  auch  Hir.  grhs.  I.  20,  2:  täm  (sc.  bhäryäm)  agrena 
daksinam  arnsam  praticlm  abhyävartyübhirnantrayate  (so  lese  ich 
mit  Böhtlingk  und  Oldenberg  statt  abhyävityü0).  Entweder  man 
hat  anzunehmen,  was  kaum  zulässig  ist,  dass  die  Präposition  abhy 
in  abhyävartya  sich  über  praticlm  hin  auf  daksinam  arnsam 
bezieht,  oder  praticlm  als  Interpolation  auszuscheiden.  Der  folgende 
Spruch : aghoracaksur  . . . soll  ja  auch  über  der  jungen  Frau 
hergesagt  werden,  während  sie  ihren  Mann  anblickt:  Äp.  gyhs.  3.  4: 
caturthyä  (sc.  rcä,  nl.  Mantrapätha  I.  1 , 4)  samiksela  und  Baudh. 
grhs.  I.  1 : tayeksyamüno  japaty  aghoracaksur  u.  s.  w. 

XI.  Zu  Päraskara  grhs.  III.  7,  1. 

Die  Überlieferung  des  Spruches 
pari  tvä  girer  aharn  pari  mätuh  pari  svasuh 
pari  pitrod  ca  bhrütrod  ca  sakhyebhyo  visrjümy  ahani 

hat  Böhtlingk  mit  Recht  als  sehr  verdächtig  bezeichnet.  (Ber.  der 
Kgl.  Sächs.  Ges.  der  Wiss.  1896,  S.  10  des  Separat. -Abz.).  Jeden- 
falls ist  zu  lesen : 

pari  tvä  girer  aham  pari  bhrütuh  pari  svasuh 
pari  pitrod  ca  mütrod  ca  s.  v.  a. 

Vielleicht  ist  aber,  da  man  zu  pari  ja  ein  Verbum  vermisst,  der 
erste  Päda  so  zu  verbessern : 

pari  tvä  girer  amiharn  u.  s.  w. , vgl.  Mantrapä(ha  IL  22,  5. 
Die  Granthahs.  des  Bhäradväja  gvhs.  liest:  pari  tvä  girer  ahara- 
miham.  Mim  könnte  an  pitrod  ca  mütrod  ca  (:  ,.  . und  von  den 
beiden  Eltern  habe  ich  dich  geschieden,  dadurch  dass  ich  dich  um- 
harnt  habe“)  Anstoss  nehmen.  Geschiedene  und  durch  ca  verbundene 
Dvandva-composita  wie  hier  pitroh  . . mütrod  ca  kommen  aber 
auch  sonst  vor,  z.  B.  ganz  ähnlich  Väj.  Saiph.  IX,  19:  fl  mä  gantäm 
pitarä  mätarä  ca , vgl.  auch  K.  Z.  XXX,  545,  Delbrück,  Vgl.  Syntax 
der  Indog.  Spr.  I,  138  und  Indog.  Forsch.  IX,  24. 
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XII.  Zu  Päraskara  III.  15,  22. 

Mit  Unrecht  hat  dagegen  Böhtlingk  gegen  die  hier  über- 
lieferten Worte:  sa  yadi  kihcil  labheta  tat  pratiyrhnäti  dyaus  tvd 
dadütu  prthivl  tvä  pratigrhnätv  iti  säsya  na  dadatah  lcsiyate 
bhüyasl  ca  pratigrhitä  bhavati  Einspruch  eingelegt,  indem  er  sagt 
(ib.  S.  11):  ,säsya  kann  nicht  richtig  sein;  zu  sä  giebt  es  keine 
passende  Ergänzung,  und  asya  hat  hier  auch  nichts  zu  thun.  In 
säsya  haben  wir  ein  Subst.  fern,  zu  suchen.  Vielleicht  könnte 
dieses  svadhü  sein“.  Die  zu  sä  passende  Ergänzung  ist  ohne  Zweifel: 
daksinä.  An  asya  hat  Böhtlingk  wohl  an  erster  Stelle  deshalb 
Anstoss  genommen,  weil  es  durch  na  von  dem  zugehörigen  dadatah 
getrennt  ist.  Er  scheint  mir  aber  Art  und  Wesen  dieses  asya 
verkannt  zu  haben,  ebenso  von  asrnai,  Hir.  gj-hs.  I.  13,  16:  teso 
asrnai  bhuktavatsv  anusamvrajitam  annam  ähärayati , worüber 
er  sich  (brieflich)  so  äussert:  „tepv  asrnai  kann  unmöglich  richtig 
sein;  ich  vermute  asya,  sc.  annasya.  Den  partitiven  Genitiv  ver- 
stand man  nicht  und  änderte  asrnai,  das  man  mit  ähärayati  ver- 
band; asrnai  kann  nicht  an  dieser  Stelle  stehen“.  Wir  haben  hier 
aber  das  enklitische  pron.  dem. , welches  folglich  ganz  richtig 
und  regelmässig  an  zweiter,  d.  h.  nachdrucksloser  Stelle  steht  Man 
vergleiche  besonders  Stellen  wie  Hir.  gfhs.  I.  5,  8 : athäsya  daksi- 
nena  hastena  da/csinam  amsam  anvürabhya ; I.  12,  19:  tenüsya 
düdrah  s’ädrä  vä  pädau  praksälayati ; I.  21,  3;  I.  24,  6:  athäsyai 
mukherui  mukham  ipsati-  II.  2,  7 : ärdrenäsyäh  päninä  trir  flr- 
dhvam  näbher  unmärsti , wo  das  dem.  pron.  resp.  zu  amsam, 
pädau  ( pädam ),  mukham  und  näbher  gehört.  Selbstverständlich 
gilt  das  Gesagte  nur  für  die  Prosastellen. 

XIII.  Zu  Lätyäyana  srs.  UI.  10,  16;  V.  6,  7. 

Im  PW.  wird  dem  an  diesen  Stellen  gefundenen  visrambhayati 
die  Bedeutung:  , auf  lösen,  aufknöpfen“  beigelegt.  Diese  Bedeutung 
hat  das  Verbum  hier  ohne  allen  Zweifel.  Freilich  ist  vUrambha- 
yati  ein  sehr  bekanntes  Wort,  aber  nur  an  diesen  beiden  Lätyäyana- 
Stellen  scheint  es  eine  ganz  von  der  gewöhnlichen  abweichende 
Bedeutung  zu  haben.  Die  Behauptung  wird  aber  wohl  Niemandem 
zu  kühn  erscheinen,  dass  an  beiden  Stellen  visramsayati  herzustellen 
ist.  Stellen  wie  I.  9,  11,  wo  bähun  avahutya  statt  bähitn  am- 
hrtya;  III.  5,5,  wo  abhyüt  sam  statt  abhyälmam ; V.  3,  5,  wo 
aväm  varudram  statt  avämba  rudrarn:  V.  6,  10,  wo  daksinän 
pamcab  statt  dakfinä  nyahcah ; V.  12,  4,  wo  anuspüd  statt 
anusyät  gedruckt  ist , geben  Anlass  zur  Behauptung , dass  auch 
hier  vi&rambh0  einfach  falsch  gelesen  oder  gedruckt  worden  ist 
und  diese  Bedeutung  von  vi-^rambh-  also  aus  dem  Wörterbuche 
zu  streichen  ist. 


Digitized  by  Google 


428  Caland,  Zur  Exegese  und  Kritik  der  rituellen  Sütras. 


XV.  Zum  Apastamblya-ärautasutra. 

In  Garbes  Ausgabe  dieses  Textes  liest  man  X.  28,  3:  harini 
sülche  bibhraii  subrahmanyo  'ntare.se  va  sarpati.  Zu  diesem  va 
bemerkt  der  Herausgeber  in  einer  Fussnote:  „thus  all  MSS.  in- 
stead  of  iva“.  Wir  hatten  hier  demnach  wieder  einen  unregel- 
mässigen Sandhi  anzunehmen:  antarese  va  statt  antarese  iva,  wie 
auch  Bühler  in  dieser  Zeitschrift  (XL.  536)  vorschlagt.  Die  ver- 
wandten Texte  aber  lehren  uns,  dass  man  hier  wenigstens  dem 
Apastamba  zu  viel  aufgebürdet  hat , denn  oline  den  mindesten 
Zweifel  ist  die  Stelle  so  zu  lesen:  harini  sülche  bibhrat *)  subrah- 
manyo ’ntarese  ’vasarpati.  So  liest  Bhäradväja  (natürlich  ohne 
Avagraha).  Hiranvakesin  bietet  (srs.  VH.  9):  harini  sülche  bibhrad 
antaresüm  subrahmanya  upasarpati  und  Vaikhänasa  srs.  XIL  20: 
pabljasäfche  bibhrad  antarenese  subrahmanya  upasarpati.  Hätte 
unregelmässiger  Sandhi  Vorgelegen,  so  hätte  wohl  auch  Rudradatta 
eine  Bemerkung  dazu  gemacht. 

In  seiner  vorzüglichen  Ausgabe  des  Sütrn  hat  Garbe  einige 
Male  den  überlieferten  Text  geändert.  An  der  folgenden  Stelle 
war  nach  meiner  Ansicht  nichts  zu  ändern : patdcämöyäj  caivam 
samüvapeyus  tathaiva  mantram  samnamatyah  (VIII.  18,  5).  Garbe 
schlägt  vor  zu  lesen : patikümä  yas  caitxtm  u.  s.  w.  Man  hätte 
aber  erstens  in  diesem  Falle,  meine  ich,  entweder  patilcäm<is  ca 
yä(h)  oder  y&S  ca  patilcümü(h ) erwarten  dürfen.  Da  nun,  zweitens, 
im  ÄpastambasQtra  selber  (18,  3)  wie  im  Baudhäyana-,  Bhäradväja, 
Hiruyyakesin-  und  Mänavasütra  immer  von  einer  patikdmä  die 
Rede  Ist,  so  ist  man  nach  meiner  Ansicht  gezwungen  patikämäyüi 
zu  lesen  und  diesen  Genitiv  von  einem  zu  supplierenden  ahjalau 
abhängig  zu  machen;  zu  pati/cämäyüh  gehört  dann  als  Apposition 
der  Gen.  sg.  sannamatyah , statt  eines  klassischen  sannamatyäh. 
Das  Sütra  bedeutet  demnach:  „auch  (in  die  zusammengehaltenen 
Hände)  einer  (Tochter),  die  einen  Gatten  wünscht,  werfen  sie  (nl. 
die  Verwandte)  in  der  (Sütra  4)  beschriebenen  Weise  (den  puro- 
düsa) , indem  dieselbe  den  Spruch  (TS.  I.  8,  6.  i)  so  ändert,  wie 
(in  Sütra  3)  angedeutet  ist“.  Man  sieht,  dass  der  Hergang  dadurch 
ein  ganz  anderer  wird : nach  Garbes  Auffassung  werfen  die  Mädchen 
den  Kuchen  in  die  hohlen  Hände  des  Yajamäna , nach  meiner  da- 
gegen empfangen  die  Mädchen  den  Kuchen.  So  ist  auch  das 
Rituell  der  Mänavas:  tum  yajamänäya  samävapanti  patikämäyai 
ca  (srs.  VII.  7).  Im  Rituell  der  Baudliäyanlyas  werden  die  Kuchen 
der  eine  nach  dem  andern  von  den  Verwandten  dem  Yajamäna  in 
die  Hände  geworfen  mit  dem  Spruch:  prajayä  tvd  pa.iubhih  sam- 
stjünri,  etc.;  der  Yajamäna  wirft  sie  seiner  Gattin  mit  demselben 
Spruch  in  die  Hände,  die  Gattin  endlich  der  Tochter  mit  dem 
Spruch : bhayena  tvä  samsrjümi  etc.  — 

1)  Wenn  wirklich  alle  Handschriften  iihhran  haben,  wie  Garbe  druckt, 
so  ist  unbedenklich  zu  korrigieren. 
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Völlig  sinnlos  ist  der  Mantra,  mit  welchem  die  Stimme  »frei- 
gelassen“ wird  (XI.  18.  8):  svühä  vä  viväte  vis; ja  iti.  Ohne 
Zweifel  ist  dieser  Spruch,  wie  er  auch  in  Hir.  6rs.  X.  12,  Bhäradv. 
so.sD.  II.  18  und  Vaikh.  srs.  XIV.  17  gefunden  wird,  so  herzustellen: 
svähü  vdci  väte  vis; je:  „sväliä!  in  die  Stimme  lasse  ich  die  beiden 
Winde  (nl.  präna  und  apäna)  frei“. 

Das  rätselhafte  tasya  (sc.  rsabhasya)  ravate,  VIII.  11,  19,  21, 
wird  durch  Vergleichung  der  verwandten  Texte  einfach  als  eine 
Korruptel  erwiesen  aus  ravathe  (Lä(y.  V.  1,  13;  Baudh.  srs.  V.  10). 
Auffallenderweise  haben  auch  Bhäradväja  (cä.  sü.  14)  und  Hiranya- 
kesin  (srs.  V.  5 und  VI.  26)  ravate.  Vait.  sü.  9,4  (übers.)  wird 
die  Apastambastelle  von  Garbe  mit  ravathe  citiert;  hier  liegt  wohl 
eine  Korrektion  Garbes  vor.  Für  eine  Korruptel  jüngerer  Zeit 
scheint  man  das  VI.  6 , 4 überlieferte  und  von  Rudradatta  be- 
sprochene tustürsamünasya  halten  zu  müssen:  Bhäradväja  wenigstens 
hat  titirsamä nasya  und  Hiranyakesin  das  aktive  tüirsatah. 

Zu  trennen  ist  Zusammengerücktes  an  folgenden  Stellen: 

ürg  asiti  nübhini  pratiparivyayati  (X.  9,  16);  man  lese  näbliim 
]>rati  parim/ayati  und  vergleiche  Hir.  srs.  VII.  2 : tayä  yajamänam 
nahhidese  Irih  pradaJcsinam  parivyayati. 

patnlJälämukhiyam  (XI.  16,  10)  ist  zu  trennen:  patni  säki0. 

Zusammenzurücken  ist  Getrenntes  an  folgenden  Stellen: 

2>aristaranänäm  adhi  nidhüny  (I.  5,  5).  Zu  lesen  ist:  adhirti- 
dhäny;  die  adhinidhänT  (sc.  fk)  ist  der  Vedavers  yä  jätä  osa- 
dhayah,  mit  welchem  der  asida  aufs  barhis  gelegt  wird  (vgl. 

I.  3.  13). 

daksinä  prägagrair  darbhair  . . . agnim  paristirya  (I.  7,  5). 
Zu  lesen  ist  daksinäprägagrair.  Das  Sütra  bedeutet  nicht:  »an 
der  Südseite  ist  das  Feuer  mit  Gräsern  zu  umstreuen,  deren  Spitzen 
nach  Osten  zu  richten  sind“,  sondern:  »das  Feuer  ist  zu  umstreuen 
mit  Gräsern,  deren  Spitzen  nach  Süden  und  nach  Osten  zu  richten 
sind“. 

Statt  svähosmano  vyatliisyCi  ity  (ITI.  23,  9)  ist  ’vyathisyä 
ity  zu  lesen,  vgl.  Maitr.  S.  I.  2,  17;  desgleichen  ist  XVI.  16,  4 vor 
viraghni  der  Avagraha  zu  setzen.  In  XIX.  6,  5 tasinin  yadä 
sravati  sä  parisrud  bhavati  ist  yad  äsravati  zu  lesen , in  XIX. 

II, 6  sarvatahparimandalam.  Auch  XIII.  3,  3 ist  wohl  statt 
Cn/us  ca  tvü  jard  ca  drinitäm  zu  lesen : tväjarä , d.  h.  tvä  ajarä : 
»das  Nicht-alt- werden“. 

Wie  das  Scheiden  eines  Textes  in  Sütras  irre  ühren  kann, 
beweist  wiederum  XX.  3,8,9.  Die  drei  Handschriften  D , E , P 
lesen : saidhralcamusalah  paunidcaleyah  . . . padeäd  anveti.  Die 
Richtigkeit  dieser  Lesart  beweist  erstens  Hirapyakeäin,  der  saidhra- 
katn  vvasalam  dhärayan  hat  und  zweitens  der  Zusammenhang : der 
pauiiidcaleyah  soll  mit  einer  Keule  gewaffnet  hinter  dem  Hund 
folgen.  Der  von  Garbe  als  besonderes  Sütra  genommene  Nominativ 
saidhrakam  musalatn  hängt  völlig  in  der  Luft. 
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Zweimal  ist,  wenn  ich  nicht  irre,  ävrtya  in  ävartya  zu  ändern: 
prücim  ävrlyu  dogdhy  udicim  prücim  udicim  vä  (VI.  3.  10),  vgL 
Baudh.  srs.  III.  4 : athaitäm  agnihotrim  dakginata  udicim  slhü- 
payitvü.  Er  lässt  also  die  Kuh  sich  so  wenden , dass  sie  nach 
Osten  u.  s.  w.  gerichtet  ist.  So  auch  IX.  19,  3. 

XV.  Zum  Baudhävanapitymedhasütra. 

Durch  die  freundliche  Vermittelung  des  Herrn  Haraprasäd 
Sästri  in  Calcutta  bekam  ich  eine  Liste  von  abweichenden  Lesarten, 
gefunden  in  der  Handschrift  , die  wie  folgt  von  ihm  beschrieben 
wird : 

„Number  1229  of  the  Government  Collection:  Baudhäyana- 
gyhyasütra.  It  contains  the  gyhyasütra,  gyhyaparibhäsä , gyhya- 
paddhati  or  prayoga  as  well  as  the  pitymedhasütra.  The  last,  i.  e. 
the  pitymedhasütra  is  written  in  country-made  paper.  The  number 
of  leaves  is  thirteen,  each  containing  ten  lines  of  about  46  letters. 
It  is  in  modern  Devanägari  Character.  The  age  is  between  150  to 
200.  It  was  purchased  at  Benares.“ 

Ohne  Zweifel  ist  diese  Benares-Handschrift  den  beiden  von 
mir  mit  H(aug)  und  Bii(hler)  bezeichneten  nahe  verwandt.  Höchst 
wahrscheinlich  ist  sie  eine  Kopie  von  demselben  schon  unvoll- 
ständigen Originale , dessen  Blätter  in  Unordnung  geraten  waren. 
Die  Benares  Handschrift  bricht  ebenso  wie  Bii  und  H im  ersten 
Satze  des  zweiten  Prasna  ab;  sie  zeigt  dieselben  Interpolationen 
(z.  B.  S.  6,  Z.  1;  11.  18).  Obschon  sie  im  Allgemeinen  etwas 
weniger  fehlerhaft  ist  als  die  beiden  Schwesterkopien,  ist  doch  die 
Ausbeute  gering.  Ich  verzeichne  einige  der  wichtigsten  Lesarten: 

3.  2.  Benares  wie  H Bü. 

3.  11.  vülam  karmane. 

5.  8.  dulbe. 

5.  16.  khalvadyannäsyodyanno  evüdyam.  Das  zweite  Mal: 
khaloadyannasyadyanno  yamvüdyam.  Der  Spruch  ist  mir  noch 
immer  unverständlich. 

7.  14.  anägartti. 

8.  3.  cäpürasä mdctipäm ü rga m ca  dumthim  ca.  Vielleicht  ist 
dundim  ca  zu  lesen. 

11.  9.  srucau  liest  auch  Ben. 

12.  19.  yadyuhadravati.  Wahrscheinlich  zu  lesen:  yady  u 
hoddravati. 

18.  8.  udetyujvalayed  auch  Ben. 

18.  9.  anuvised. 

19.  1.  evam  u liühühinCihüdcadhyCdiäyanäa  tarn  ho  evam 
caJcre. 

27.  5.  sauträmanyah  ....  aträmiksäyä. 

29.  8.  sainti.sthate  pib  medhah  samtisthate  pitrmedhah  (richtig!)- 
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XVL  Zum  A pasta in bapitymedhasutra. 

Für  die  Herstellung  des  Textes  des  Hiranyakesipitymedhasütra 
stand  mir  nur  ein  grosses  Fragment  _ von  Gopälayajvans  aus- 
gezeichnetem pitymedhanibandhana  (nach  Apastamba)  zur  Verfügung. 
Noch  während  des  Druckes  aber  erhielt  ich  die  Nachricht,  dass  in 
Südindien  noch  vollständige  Handschriften  dieses  Werkes  vorhanden 
waren  (vgl.  S.  XVI , Anm.  1 der  Einleitung).  Durch  die  Freund- 
lichkeit des  Herrn  Government  Epigraphist  Dr.  Hultzsch  erhielt 
ich  bald  eine  Kopie  des  mir  fehlenden  Teiles  in  Teluguschrift,  vgl. 
Report  I on  Sanskrit  MSS.  in  Southern  India  1895,  Nr.  152.  So 
bin  ich  jetzt  im  Stande  etwas  Näheres  über  diesen  Apastambatext 
mitzuteilen,  der  jetzt  vollständig  vorliegt. 

Allererst  bedarf  meine  Nachricht,  (die  Altindischen  Todten- 
und  Hestattungsgebräuche , S.  VI)  über  die  Einteilung  der  Sütra 
einiger  Berichtigung.  Die  Synopsis  der  drei  Sutratexte  gestaltet 
sich  jetzt  so: 

Apastamba.  Hiranyakesin.  Bhftradvüja. 

Patala  I XXVIII.  1—4  L 1—4. 

Patala  II  XXVIII.  4—9  (40.  7)  I.  4—9. 

Patala  III  XXVIII.  9—11  (43.  8)  I.  9—11. 

Patala  IV  XXVIII.  11,  12;  XXIX.  7 I.  11— II.  2 (excl.). 

Patala  V XXIX.  1—5  (50.  3)  II.  2—6. 

Apastamba  fasst  also  den  Hrahmamedha  und  die  Losfaeiti  in 
e i u e n Pajala  zusammen  und  ich  hatte  Recht , als  ich  vermutete, 
dass  der  in  Hir.  XXIX.  8 sqq.  behandelte  Stoff  nicht  im  Apastamba- 
sütra  vorhanden  sei. 

Für  meine  Bearbeitung  der  Loslaciti  nach  den  jüngeren  Taitti- 
riya-Schulen  (die  Altind.  Todten-  und  Bestattungsgebräuche  S.  129  fg.) 
stand  mir  nur  dürftiges  Hilfsmaterial  zur  Verfügung  (vgl.  ib. 
S.  XIII,  IV).  Obschon  ich  im  grossen  Ganzen  das  Richtige  getroffen 
zu  haben  scheine,  habe  ich  mich  doch,  wie  jetzt  aus  Gopälayajvans 
Bhäsya  ersichtlich  wird,  hier  und  da  geirrt. 

Was  im  Allgemeinen  die  Konstruktion  der  SmaSäna  nach  Apa- 
stamba-Bhäradväja-Hiraijyakesin  anbelangt,  zu  der  schwierigen  Stelle 
über  die  Anfertigung  der  Ziegel  (bezw.  Erdschollen),  nl.  lostfm 
avarujya  . . . sthaUirthdn  istakärthdn  vü  (Hir.  p.  45,  8),  wo  vä 
von  den  Prayogas  als  ca  aufgefasst  wird,  bemerkt  Gopäla : sthalärthä 
dahanasthalasya  cayanäntiffunarmUräklptyarthah  (1.  °lhsh) ; yathä 
vakftyati  (50,  4);  ,hnaJänasya  mäträ  dcyangulam  tryangulam “ 
üyäai ; evam  sthalörthapak.ya  upayogah.  tatre^takörthapakse  tu 
sthalürtham  loxtuntara paritjrah ah . pak.sadcaye  'pi  khananadesa- 
sya  ca  madhye  lo$tü{h).  sthdpyante.  Der  Auffassung  der  Prayogas 
zufolge  wird  für  einen  Äpastambin  das  Smasäna  in  folgender  Weise 
errichtet.  Das  Viereck,  fünf  Schritt  breit  und  lang,  oder  im  Osten 
sechs  Schritt,  wird  erst  mit  Erdschollen  zu  der  erwünschten  Höhe 
aufgeschichtet , vgl.  Hir.  50 , 4 (über  die  Maasse  vgl.  Best.  Gebr. 


Digitized  by  Gobgle 


432  Caland,  Zur  Exegese  und  Kritik  der  rituellen  Sütras. 

S.  143,  b).  Dies  ist  der  Sthala.  Dazu  Gopälavajvan : dmadäna- 
dabdenätra  lostaciteh  sthalam  ucyate , tasyäyämavistarau  präg 
evoktau  (nl.  46,  1),  idänim  ürdhvapramänam  ucyate.  Diese  kom- 
pakte Masse  enthält  in  sich  die  Gebeine  des  Todten  und  die  Mit- 
gaben. Darüber,  über  den  Sthala.  werden  nun  die  Ziegel  gelegt, 
deren  ja  vorher  gerade  soviel  verfertigt  sind,  dass  die  ganze  Ober- 
fläche des  Sthala  damit  bedeckt  wird.  Die  ganze  Höhe  des  Sma- 
säna  beträgt  demnach  1/s  jänu  mehr  als  die,  welche  man  dem 
Sthala  gegeben  hatte,  vgl.  Gopäla  ad  50.  6,  7 : ata  evävagamyate : 
cityädhärasya  (?  gemeint  ist  jedenfalls  „ohne  die  Citi*)  sthala- 
syaivaite  mäträh , na  tu  citisahitasthalasyeti.  Die  Prayogas  und 
Gopälayajvan  vertiefen  sich  auch  in  die  Frage,  wie  viele  Ziegel  zu 
verfertigen  sind  für  den  Fall,  dass  mit  12  oder  24  Ochsen  gepflügt 
wird  (vgl.  Todtenbest.  S.  133)und  berechnen  die  Maasse  der  Schollen 
für  den  Fall,  dass  man  das  Smasäna  im  Osten  6 statt  5 prakrama 
breit  macht.  Dann  kommen  ja  einige  vakrä  istakäh  hinzu. 

Gopälayajvans  Bemerkungen  zu  49,  15  (istakäh  pratididam 
. . . upadadhäti  . . madhye  pahcamim , täm  daksinena  fasthim): 
istakäh  sad  iha  vivaksitah , etaih  pratimantram  iti  sanmantra- 
samyogät  und  zu  50.  3 (lokam  prneti  lokamprnü  upadadhäti ): 
lokam  prnety  ekayaivarcä  tayädevatäntayä  ävartamänayä  amsistä 
istakäh  sarvä  istakä  ekaikaja  upadadhäti.  geben  mir  Anlass  meine 
frühere  Darstellung  (Best.  Gebr.,  Anm.  491  und  570)  zu  berichtigen. 
Beim  Smasäna  der  jüngeren  Taittirlyas  wenigstens  kommen  im 
ganzen  nur  sechshundert  Ziegel  zur  Verwendung;  davon  sind 
nur  die  sechs,  von  welchen  in  49,  15  die  Rede  ist,  yafusniatyah, 
die  anderen  594  sind  lokam jtpuis.  Richtig  ist  also  Prayoga  Hang 
(Best.  Gebr.,  Anm.  491);  aber  nur  für  die  jüngeren  Taittirlyas: 
verschieden  ist  der  Ritus  der  Baudhäyaniyas. 

Die  merkwürdige  Unterredung  der  Witwe  mit  dem  Südra  bei 
Gelegenheit  des  dhuvana  (Hir.  XXIX.  2,  p.  46,  10)  bleibt  leider 
auch  jetzt  noch  eine  Crux  interpretis.  Ich  nahm  die  Lesart  von 
T auf:  purastäd  eva  s’üdro  brahnudmndhur  vä  samvüditopavi- 
dati : yä  stri  mvJchyatamü  täm  äha : vasatim  mayäsäv  icchatiti ') ; 
na  dadämititarä  pratyäha.  Wegen  der  Wichtigkeit  dieser  Stelle 
auch  für  die  Ethnologie  teile  ich  aus  der  Lebur'schen  Handschrift 
den  bezüglichen  Passus  ganz  mit: 

purastäd  eva  südrotpanno  brahmabandhur  vä  samvädita 
upavidati  l|  sädrotpanna  iti  utjuinnagrahayam  jätyanlaropasam- 
yrahane  rdham  tatadca  südrotpannasya  grahanam  bhavati ; brah- 
mabandhur  vety  avidvän  traivarnika  uc-j/ate;  tayor  anyataro 
dhavanärambhät  pürvam  eva  samväditas  san  ihopavidati  vak$ya- 
mänam  karrna  samvädäUmakani  avabodhita  ityarthah. 


1)  T h»t  hier  ichamtlti,  ebenso  auch  dio  Hillebrandt'sche  Handschrift 
(vgl.  weiter  unten),  die  übrigens  auch  an  dieser  Stelle  genau  mit  T überein- 
itimmt. 
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yä  strl  mukhyatamü  tarn  äha  vasatini  mayä  saha  prccheti  yä 
mrtasya  strinäm  mukhyatamä  tnahisi  surüpä  w[vä]&ö«  ananta- 
roktah  purusa  evatn  brüyäd:  vasati(m)  mayä  saha  prccheti ; prcchatir 
aträdarärthah1).  yathä  [na]  narturn  prccheti  na  naksntram  (Asv. 
irs.  II.  1,  15).  Etwas  weiter,  ad.  46,  11  ( ekaräträya  dadam'Ui 
trüge) : trüge  ’hani  tathaiva  tena  prstä  ekaräträya  dadämiti  pra- 
brüyäd  etac  ca  vacanamäträm , na  tu  tena  sahaväsah  küryah. 
Ich  zweifle,  ob  die  hier  von  Gopälayajvan  kommentierte  Lesart 
mayä  saha  prccheti  die  richtige  ist.  Die  Antwort  der  Frau:  na 
dadämi  und  ekaräträya  dadämi  weisen  auf  ein  anderes  Verbum 
hin.  Gopälayajvans  Deutung  von  vasatim  (,  Bei  Wohnung  *■)  dagegen 
könnte  richtig  sein;  auch  der  Kommentator  zum  Bhäradvuja  fasst 
es  so  auf:  tvayä  saha  inyanam  mahyam  dehiti.  Hat  man  hier 
einen  Überrest  der  barbarischen  Sitte,  die  sich  noch  bei  den  Dayaks 
auf  Borneo  finden  soll,  zur  Gelegenheit  eines  Todtenfestes  den  Bei- 
schlaf zu  vollziehen  ? 

Ehe  ich  daran  gehe  die  im  Bhäsya  gefundenen  Abweichungen 
mitzuteilen,  wird  es  nötig  sein  ein  paar  Fehler  zu  verbessern,  die  ich 
mir  leider  bei  der  Feststellung  des  Pitrmedhatextes  habe  zu  Schulden 
kommen  lassen. 

Mit  allen  Handschriften  ist  zu  lesen: 

40.  7.  upamajjyottirya. 

47.  6.  daksinän  ürün  äghnänäJ  carmäghnantah. 

50.  3.  . . . tväm  arjuneti  pratimantram ; tesärn  mantralihgair 
dravyaniyamo. 

52.  14.  saptabhir  vyährtibhih. 

Mit  der  Mehrzahl  der  Handschriften  ist  zu  verbessern: 

58.  10.  prabadhyänadho  nidadhänäh.  Es  ist  nicht  verboten 
überhaupt  die  Gebeine  während  der  Reise  niederzulegen , sondern 
man  braucht , wenn  man  sie  hinlegt , nur  Sorge  zu  tragen , dass 
etwas  zwischen  denselben  und  der  Erde  ist.  Zur  Vorschrift  vgl. 
z.  B.  Äp.  Ärs.  I.  4 , 1 : anadho  nidadhäti , wo  Kudradatta  das 
Wort  durch  abhürnau  umschreibt 

Von  den  in  Gopülas  Bhäsya  gefundenen  Variae  Lectiones  ver- 
zeichne ich  jetzt  die  wichtigsten. 

55.  1.  paürmedhikam  kamia\  tän  param  . . . 

55.  3.  samtipthate  brahmamedJiah  ||  caturlhah  paialah  || 

45.  5.  ayuksv  ahassv  ardhaniäsartusamvatsare  vä. 

45.  8.  dakun äitiharanti. 

45.  10.  . . . räjavrkQaphanitilixikavibhttakakarkaJaraAva- 
dausträghumdä. 

46.  1.  anutkheyä  om. 

46.  7.  dvo  bhüte  pasunä  tadarlham  annaiii  samskrtya  tad 
ahar  . . .;  Bhäsya:  tathä  svo  bhüte  ka rivya manabrühmanabhoja- 
n üya  etasminn  ahani  pajunä  sahännam  samskartavyam;  paxor 

I)  Handschrift:  prcchatir ütrü? . 
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visasanädikam  vrihinäm  avaghätädikam  cädya  kartavyam , pükas 
tüttaredyur  eva;  itarathä  paryusitaprasamgät  tad  ahar  ili  vaea- 
nam  rfvo  bhüte  ity  asya  cayanadivasapratipädakatvaprakata- 
närtham. 

46.  8.  punar  om. 

46.  10.  sqq.  vgl.  oben. 

47.  6.  visrasya  statt  prasrasya. 

47.  8.  vinüdaml:härvilitünavä. 

47.  9.  ’parähne  ca ; evam  rfttres  trir;  api  vä  tisro  rätrir. 

48.  2.  anadvühah  (sec.  m. ; anadvän  pr.  m.).  Bhäsya:  anaA- 
Vühiih  Im rsa nft rth dh . 

48.  6.  apa  vpaspriya  om. 

50.  9.  ärtim  üräma  käncana  om. 

Die  Unterschrift  der  Lebur’scben  Handschrift  lautet  : samäpto 
lostacitih  iti  sr iyä ryyagojtälayaj vanä  viracite  dpastambapitrmedha- 
ru'bandhane  pancamah  pafalah.  nibandhanah  aamäptah. 

XVII.  Zum  Hiranyakesipitvmedhasütra. 

Ausser  dem  fehlenden  Teile  des  Nibandhana  ist  mir  noch  eine 
vollständige  Handschrift  des  Pitpnedhasütra  nach  der  Recension  der 
Hairaijyakesa  zugegangen.  Professor  Hillebrandt  nl.,  der  im  Besitze 
eines  vollständigen  Hiranyakesikalpasötra  ist,  war  so  freundlich  mir 
das  Pitpnedhasütra  aus  dieser  in  Benares  verfertigten  Kopie  zur 
Benutzung  zu  übersenden.  Für  die  Herstellung  des  Textes  liefert 
diese  Handschrift  leider  nur  sehr  geringe  Beiträge.  Die  in  ihr 
erhaltene  Recension  sehliesst  sich  der  Tanjore-Recension  (der  von 
mir  mit  T bezeichneten  Handschrift)  sehr  eng  an.  An  den  wenigen 
Stellen,  wo  die  Benareshandschrift  des  Herrn  Hillebrandt  eine  von 
T abweichende  Lesart  hat,  sehliesst  sie  sich  der  von  mir  mit  H1 
bezeichneten  Handschrift  an.  Das  ist  an  den  folgenden  Stellen  der 
Fall:  37,  5;  45,  10  (am  Ende  der  Pflanzenliste);  57,  2;  57,  7: 
58,  10.  Sonst  stimmt  sie,  einige  blosse  Schreibfehler  ausgenommen, 
vollständig  mit  T überein.  Eine  selbständige  t Lesart  von  einigem 
Werte  ist  mir  in  dieser  Handschrift  nicht  begegnet. 

Bei  den  Indern  selbst  gilt  das  Hiranyakesisütra  als  über- 
nommen von  den  Bhäradväjins.  Zu  dem  schon  früher  von  mir 
mitgeteilten  Coloplion  (Best.  Gebr. , Anm.  11)  kommt  jetzt  noch 
ein  anderes  Zeugnis,  das  des  Mahädeva,  der  in  seiner  Inhaltsangabe 
des  Hir.  Kalpasütra  die  zwei  letzten  Prasnas  als  von  Bhüradväja 
herstammend  bezeichnet  hat:  pitymedhaA  cn  bhüradvrijiyo  muninü 
parigrh'dau  dvau  pra.snau. 
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and  its  pahlavi  translations. 

By 

L.  11.  Mills. 

In  my  short  urticle  in  tliis  Zeitschrift  lld.  XL1X,  3.  Heft  on 
the  ambiguity  of  certain  charactcrs  in  thc  avesta  alphabet,  I omitted 
all  argument  and  did  not  state  (what  I supposed  was  to  be  taken 
for  grantcd  which  was,  that  the  innovations  which  I presented 
were  suggested  in  a tentative  spirit  and  therefore  with  very  dif- 
ferent degrees  of  confidence.  1 would  now  answer  an  acquieseent 
eorrespondeut  by  saying  that  I think  that  the  greek  dat.  suff. 
as  = tot  contains  elements  kindred  to  the  sk.  lat.  dya , so  that  I 
conjecture  the  avesta  i«A.o  = di,  as  dat.  of  the  « declension,  to 
represent  = dya,  S being  a tracc  of  the  original  pahl-zend 

i = y with  an  inherent  a (as  usual),  and  I now  think  this  to  be 
corroborated  by  the  metre  of  the  Gäthas  in  a predominance  of 
occurrences,  while  the  possible  twelve  syllables  in  trishtiip  disarm 
a counter-argument,  but  this  was  perhaps  the  least  probable  of  thc 
several  cases  advanced. 

I now  desire  to  show  scholars  outside  of  the  extremely  small 
group  of  close  experts  in  zend)  what  my  argument  for  = yd 
and  ya  is  founded  upon.  I was  transcribing  somc  Gitthastropkes 
into  pahlavi  many  years  ago,  as  I have  transcribed  thcm  all  into 

indian  see  lloth’s  Festgrüsse  p.  192),  and  on  writing 
y.  28, ö)  as  pahlavi  1 saw  at  once  the  ‘motive'  of  the 

mistake  in  the  pahlavi  translation,  which  is  JÄJf  = nafskman 
(c-HJ  je  + + man  ; but  this  lettcr  is  also  a compositum 

in  pahlavi  equivalent  to  y + d.  From  this  we  have  the  rationale 
of  the  error;  the  character  represents  two  words  in  pahlavi, 

or  one  word  and  thc  main  part  of  another;  and  these  two  ex- 
pressions  have  not  one  single  letter  in  common;  for  they  are  u/yd 
in  the  case  of  the  zend  and  napsh  in  the  case  of  the  pahlavi.  The 
translation  na/shman  = “seif"  or  “own"  for  ufyd  = “I  will  weave 
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'my  songi’  is  wholly  senseless,  and  could  in  no  wise  have  been 
original.  Some  copyist  or  scholar,  in  the  long  line  of  suecession, 
was  led  astray  by  the  appearance  of  the  Word  ufydni  which  in 
accordance  with  what  I noticcd  in  transcribing  the  word,  must 

have  stood  before  him  as  or  or  at  least  as 

The  peculiarity  in  the  appearance  of  this  or  whieh 

led  him  to  read  this  7.end  word  ufyd  as  if  its  first  two  syllables 

were  but  one,  and  as  if  that  one  were  naj'sh , could  only  have 
been  manifest  in  the  charaeters  and  j. 

The  first  I have  already  considered;  as  to  f my  Statements 

ean  be  even  yet  more  brief;  the  sign  is  used  in  pahlavi  for  both 

n and  u;  unless  then  the  pahlavi  translator  who  was  first  respousible 

for  this  error  had  seen  the  > of  before  him  in  the  form  of  j, 

he  could  never  have  supposed  that  it  was  meant  to  represcnt  n. 

First  of  all  we  must  remember  what  this  circumstance  prin- 
cipally  recalls  to  us,  which  is  that  it  is  an  univcrsally  accepted 
lact  that  this  zend  word  together  with  all  (?)  its  compunions,  was 
during  the  early  Sasanian  and  Arsacid  periods,  w ritten  in  a 
eharactor  closely  resembling  the  pahlavi  letters  or  combinations 
of  letters,  and  so  in  an  alphabet,  the  covresponding  charaeters  of 
whieh  iso  far  as  this  particular  word  is  concemed)  closely  resembled 
or  that  is  to  say,  the  avesta  texts  themselves,  and 

not  only  the  translations  of  the  texts,  were  written  in  a quasi 
pahlavi  form  (cp.  the  eoins  and  the  inseriptions  . Now  here  are 
two  facts;  Ist,  that  a pahlavi  translator  saw  au  istead  of  wuW 

and  i instead  of  > in  some  previous  MS.  in  the  word  now  tran- 
\ v 

scribed  as  — a part  of  the  word  and  so  mistook 

this  *-*-o  = yd  for  = sh,  and  this  f = u for  j = n,  rendering 
naf»h[man)  instead  of  ufyd',  and  the  other  fact  is  that  the  word 
= ufydni  in  its  quasi  original  form,  that  is  to  say,  in 
the  shape  in  which  it  stood  during  the  early  Sasanian  and  Arsacid 
periods,  actually  did  stand  with  all  the  rest  of  the  avesta  in  some 
such  form  as  the  one  which  misled  this  ! later  translator,  before 
it  was  fully  transliterated  into  the  present  zend  letters.  (Jan  we 
bring  these  facts  together  in  the  matter  of  time?  If  so  we  shall  bc 
in  a position  to  say  that  we  have  found  in  this  curious  pahlavi 
mistake  a trace  of  the  ancient  zend-pahlavi  writing. 

This  is,  bowever,  not  the  immcdiatc  point  which  i hope  to 
make  clear  in  the  present  communication ; what  I desire  to  prove 
is  not  that  we  have  certainly  a proof  of  the  existence  of  an  an- 
cient form  of  writing  up  to  a certain  datc,  but  that  at  some  period 
of  time,  perhaps  a few  hundred  years  after  the  development  of  the 
present  full  and  clear  zend  alphabet,  there  lingered  or  therc  arose 
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(this  is  the  point),  an  ambiguity  in  some  of  those  now  so  clear 
eharacters,  and  that  we  have  an  instance  of  this  in  the  test  before 
us;  and  that  a similar  ambiguity  appears  in  other  Connections 
where  its  discovery  is  vital  to  the  lbrms  of  /end  grammar  happily 
not  so  much  to  their  actual  force , for  we  have  recognised  man) 
of  these  obscure  forms  at  their  just  grammatical  value  and  in  some 
of  the  most  important  occurrenees,  and  this  notwithstanding  the 
most  perplexing  of  disguises). 

Hut  there  doubtless  remain  still  many  instances,  as  yet  totally 
undiscovered,  where  the  application  of  a criticism  (kindred  to  this 
present  attempti  to  grammatical  difficulties  would  solve  them,  or 
would  at  least  greatly  relieve  them  even  from  the  syntactical  em- 
barrassments  with  which  they  are  surrounded. 

1t  is  neither  strictly,  nor  at  all  necessary  for  me  to  prove 
that  tliis  peculiarity  in  the  appearance  of  certain  eharacters  has 
descended  in  au  unbroken  line  from  the  period  when  the  zend,  as 
well  as  the  pahlavi  texts  of  the  avesta , stood  in  the  pahlavi 
eharacters ; nor  is  it  at  all  essential  to  the  question  to  show  hu tr 
the  peculiarity'  under  consideration  arose,  whether  bv  pure  aceident, 
through  ignorance , or  by  design ; for  the  question  is  simply  to 
prove  that  it  existed , and  that  it  accounts  for  certain  very  curious 
phenomena;  in  other  words  I merely  say  that  I think  that  it  is 
plain  that  we  have  found  a proof  that  -MJ  was  written  for 
during  a certain  interval  of  time  before  it  was  later  written  or 
re-written,  ns  and  that  f was  written  for  >. 

This  usage  may  have  been  a reversion  to  the  earlier  custom 
after  centuries  during  which  was  written  in  this  full  form 

in  a certain  family  of  MSS.,  as  it  is  now  at  present  written  in 
this  particular  zend-gathic  word  ■?!’  ufydnx  in  every  MS. 

which  has  survived  to  us,  and  this,  close  beside  its  erroneous 
translation  in  the  pahlavi.  And  this  is  not  the  only  instance  in 
which  at  least  this  as  in  was  written  in  such  a 

manner  as  to  deceive  the  commentator,  for  our  most  interestmg 
pahlavi  error  recurs  at  another  place  in  the  Gäthas.  that  is  to  say, 
at  y.  43,  8,  and  also  at  y.  2(i,  1,  in  the  later  yasna,  the  only 
placcs  provided  with  pahlavi  translations  where  forms  from  the 
stem  ufya  occur,  as  other  occurences  of  ufyeimi  (sic)  (the  exact 
form  of  the  word  at  y.  2C,  1)  are  probably,  together  with  y.  26,1, 
recurrences  of  one  and  the  same  original  and  more  ancient  test 
which  has  been  lost.  So  far  theu  as  my  present  purpose  is  con- 
cemed,  it  makes,  as  I have  intimated,  no  difference  (whatsoeveri 
how  the  mistake  which  I am  considering  originated ; the  sole 
question  critically  involved  being  whether  it  prevailerl,  at  a certain 
unknown  period  of  time,  and  whether  it  proves  the  possibility 
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of  further  ambiguity,  especially  in  the  use  of  this  character  wy ; 
for  this  ambiguity,  if  once  granted,  cxplains  many  difficulties. 
The  oceurence  of  thc  ambiguity  of  this  character  in  the  present 
instance  is  however  so  striking  that  it  surpasses  in  its  power  to 
convince  us  any  of  those  occurrences  which  were  cited  in  this 
Zeitschrift  as  above  quoted. 

But  although  the  manner  in  which  the  misapprehension  to 
which  I have  alluded  took  place  is  not  the  main  point  at  issuc 
with  me  at  the  present  moment,  it  will  yet  be  interesting,  and 
I hope  profitable,  to  dwell  for  a little  on  the  genesis  of  thc 
circumstance,  and  in  the  eourse  of  our  discussion  of  this  inferior 
detail  we  cannot  fail  to  gain  corroborative  evidenee  as  to  thc 
general  proposition,  namely  that  some  of  the  character»  in  the 
zend  alphabet  reprcsent  more  that  one  sound. 

To  put  the  whole  case,  then,  once  more  in  its  bare  outlines: 
it  is  this:  — = ufydni  Stands,  let  us  say,  so  written  in 

the  zend,  in  all  (?)  our  present  zend  MSS.  of  the  G Äthan  (barring 
the  debris  of  the  valuable  variations;.  Beside  this  ufydni  and 
closely  following  it,  there  Stands  a pahlavi  translation  nafshman. 
No  one  not  blinded  by  prejudiee  will  deny  for  a moment  that 
this  nafshman  could  not  possibly  have  occurred  to  a pahlavi  trans- 
lator,  if  it  had  not  been  that  wuii  = yd  of  ufydni  was  at  some 
one  time,  and  in  some  MSS.,  written  in  its  older  form  **y,  and 
that  this  MS.  so  written  came  bcfore  the  eyes  of  the  person  who 
first  translated  this  *H3  = wuii  = yd  in  this  present  case  as  if  it 
were  **o  = = sh  being  correct  for  many  cases,  but  not  for  this. 

The  zend  letter  > must  also  have  come  beforc  the  eye  of 
the  translator  in  its  more  ancient  form,  that  is  to  say,  in  the  shape 
of  the  pahlavi  f,  which  has  u for  one  of  its  values  as  well  as  n. 

As  to  the  letter  ^ = f,  it  also  must  have  looked  more  like  its 
original  pahlavi  D - f,  or  p , or  e,  and  this  for  the  reason  al- 
ready  given. 

ii  was  once  quite  certainly  written  J,  for  a pahlavi  ii  for 
pahlavi  y is  entirely  unknownj  wuJ  as  = wy  is  originally  nothing 
more  than  a cursively  written  wo  + i the  two  marks  have  flowcd 
together;  and  as  this  similarity  exists,  therefore  '■‘■ygjj  = nafsh  man 
in  the  translation  reealled  a form  of  zend  writing  which  was 
original  to  the  Arsacid  period.  But  no  trace  of  it  remains  in 

the  spelling  of  these  two  particular  zend  words  and 

— in  our  present  extant  zend  MSS.  which  show  invariably 
for  ya  and  not  for  yd  in  these  two  particular  words. 
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As  the  points  here  involved  have  been  regarded  as  in  so  far 
important  tliat  they  have  been  more  than  once  extensively  alluded 
to  by  one  whose  Services  to  zend-philology  have  been  paramount 
as  also  by  leading  scholars  in  private  Communications),  and  as  1 
have  only  stated  them  here  and  elsewhere  in  their  bare  outline.', 
it  is  proper  that  I should  non  discuss  them,  carcfully,  once  for 
all;  and  it  is  obvious  that  if  I intend  my  discussion  to  bc  at  all 
exhaustive,  1 must  abandon  entirely  that  extreme  brevity  which  1 
practised  on  former  occasions  both  in  this  Zeitschrift  and  in  the 
commentary  in  my  work  on  the  ( iathas. 1 1 propose  first  to  examine 

the  facts  abovo  stated  tcithoul  discussing  the  question  of  a dcscent 
unbroken,  or  broken,  in  the  line  of  MSS.  which  once  read  >uiJ) 
as  secondly  to  show  the  bearings  of  the  facts  on  other  curioiis 

occurrences  of  serious  importance,  and  entirely  regardless  of  the 
question  as  to  the  origin  of  the  error;  but  thirdly  I desire  to  show 
what  may  be  said  in  behalf  of  the  viow  that  «vvfJ  yn  was  written 

-H."1  in  the  word  frotn  the  time  of  the  Arsacids  in  an 

unbroken  line  of  MSS.  tili  the  date  of  the  period  when  this  saine 
, yd , in  this  particular  word  was  written  vcoi  in  those  MSS. 
frotn  which  our  present  zend  text  of  this  word  was  taken  in  its 
form  generally  at  present  in  use:  in  other  words  1 will  endcavnur 
to  say  something  for  the  view  that  an  original  ? >*0  for  yd,  or 
ya  lingered  in  the  word,  or  words,  in  some  MSS.  lang  after  it  cutsttl 
to  appear  in  that  form  in  most  of  the  other  occurrencct  of  words 
which  contain  the  characlers.  And  it  will  be  bettcr  to  discuss  the 
matter  negatively,  so  to  speak;  that  is  to  say,  it  will  bring  out 
Üie  points  more  clearly  if  we  raise  at  the  outset  every  objection 
which  we  can  think  of. 

[Not  pausing  to  consider  a possiblc  question  ridiculous  to  a 
zendist  as  to  whether  the  pahlavi  trauslation  may  not  be  itself 
in  the  right  after  all,  so  that  we  have  here  one  of  those  half 
semitic  hybrid  formations  so  common  to  the  pahlavi  but  unknown 
to  the  zend,  and  that  therefore  we  should  actually  correct  our  zend 
text,  and  read  in  it  nafshdni  sic,  = “1  will  be  his  own " instead 
of  our  deeply  interesting  g:\tha-vedic  ufydni  = '‘I  will  weave  my 
song  , let  me  ask  more  practicallv,  not  whether  nafsh  may  be  a 
part  of  a hybrid  word,  but  whether  nnfshman  is  really  and  in  fact 
the  pahlavi  trauslation  which  we  have  before  us;  have  we  not 
made  a mistake  at  this  curious  rendering  itself;  and  should  we 
not  read  our  pahlavi  as  ufydman  sic.  whatever  that  inight 

mean  as  pointing  to  a root  u/‘,  or  vap,  “to  weave  ' , for  the  cha- 
racters  may  spell  a word  like  that,  if  such  a word  existed?  Mj 


I See  A study  of  the  Fixe  Zarathushtrian  Gothas.  pp.  397,  etc. 
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ans  wer  is:  not  only  would  ufydman  be  nonsense,  as  it  stand»,  but 
we  have  a persian  translation  of  in  tlie  sense  of  “seif” 

or  “own  ’ in  one  of  mir  MSS.  of  the  pahlavi,  and  if  we  suspect 
this  persian  translation  to  be  modern,  we  have  Xer.  ’s  svddhino ’ 
'smi,  see  y.  2S,  3,  which  certainly  carries  ns  back  some  five  or 
six  hundred  years  with  no  hint  whatsoever  looking  to  vap.  And 
if  we  doubt  Xer.  ’s  main  text,  thcre  are  his  glosses,  rcl  svddhinatayd 
yushmdkam  tishfhdmi',  questioning  these,  we  have  the  yloss  of  the 
pahlavi  translation  to  the  same  effect,  addäng  ash  nafshman  /.ämandni. 

If  these  be  not  sufficicnt,  then  we  have  a reserve  of  very 
peculiar  and  significant  value,  for  we  have  actual  vaiations  in  the 
hody  of  the  pahlavi  tezts  themselvci.  Here  again  the  same  idea 
which  cxists  in  this  notable  blunder  is  cxpressed,  but  in  a totally 
different  word  and  from  the  othcr  fainily  of  languages;  in  y.  13,  S, 
all  the  MSS.  read  khveshinishno-  the  base  of  which  is  h\  a - sva , 
which  is  purely  aryan,  whilc  at  y.  26,  1.  the  ncxt  but  one  oldest 
MS.  and  the  sister  Codex  to  our  Oxford  MS.  j 2,  has  khvrshinam , 
all  question  as  to  the  sense  in  which  these  aTyan-iranian  forms 
are  used  being  put  to  rcst  by  the  pahlavi  glosses , for  it  is  these 

in  the  oecurrences  now  at  this  present  motnent  alluded  to,  and 

not  the  pahlavi  tezts  which  reproduce  our  veritablc  semitic 
nafshman ; at  y.  13,  b,  we  have  aigh  paran  nafshman  ddrishnd  . . . 
n vo  nafshman  ktinishnn,  and  at  y.  26,  1,  we  have  aigh  . . . nafshma- 
ninam.  This  proves  beyond  any  question  whatsoever  that  nafshman 
is  correct  for  the  pahlavi  , and  that  it  exprcsscs  a mis- 

conception  which  took  place  at  a very  rcmote  period  of  time, 
for  the  idea  which  nafshman  exprcsscs  is  reproduced  in  a word, 

khvesh°j  which  had  lost  all  trace  of  the  form  which  gave  it  birth. 

If  nafshman,  nafshmaninam  etc.  were  inexplicable  until  they 
vvcre  explained  by  = ufyd  in  or  ■>yAü4»|  in  Con- 
nection with  = nafsh  in  nafshman , how  much  more 

incomprehensible  khveshinishno  and  khvfshinam  would  be,  if  we  did 
not  possess  nafshman , nafshmaninam , etc.  in  the  v .riants  of  the 
pahlavi  texts  and  in  thosc  of  the  glosses,  in  Xer. 's  text  also,  and 
in  bis  glosses,  together  with  the  persian  and  its  cxegetical  iuter- 
polatious. 

The  question  then  seems  settled,  so  far  as  our  present  MSS. 
are  conccrned;  from  the  beginning  to  the  end  of  the  matter  every 
hint  and  every  fact  points  in  the  same  dircction. 

Although,  as  I have  said,  it  is  not  vital  to  my  argument  to 
show  hotr  this  error  arose , as  I only  desire  to  show  that  uses 
similar  to  that  which  caused  this  occurrenee  at  one  time  existed, 
and  that  they  may  have  lingered  from  the  original  period,  it  will 
vet  be  useful  to  discuss  this  question  of  the  mode  of  origin.  Not 
the  least  probable  view  is  that  = ufyd-  as  re-involved  in  the 
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form  of  These  being  approximately  the  original  avesta- 

pahlavi  characters  was  repeated  by  some  early  seholar  from  the 
zend  text  and  placed  in  the  body  of  the  pahlavi  text,  in  wiiich 
repetition  of  the  re-involved  word  he  meanl  it,  to  be  read 

as  ufyd  (in  ufydni ) with  no  thought  whatsoever  of  nafsh  (as  in 
nafshman),  and  that  this  correct  pahlavi  writing  of  the  zend  word 
was  misunderstood  as  the  pahlavi  writing  of  a pahlavi  word.  The 
theory  is  of  course  only  possible  on  the  supposition  of  caprice 
or  accident,  for  we  may  ask  how  any  sensible  man  would  re- 
involve  a clear  zend  word  back  into  the  obscure  pahlavi  charaeter; 
but  then , it  is  preeisely  such  unreasonable  caprice  that  we  are 
called  upon  to  meet  and  deal  with  at  cvery  Step  in  all  possible 
iliscussions ; it  is  the  incredible  which  appears  as  commonplace. 

Or  to  put  the  explanation  one  Step  further  back,  was  not  an 

ytvu ufydni  repeated  in  that  (its  zend)  form  in  the  body  of 
the  pahlavi  text,  being  later  re-involved  into  the  ancient  pahlavi 
as  and  this  in  good  faith,  and  as  meaning  ufydni  and  not 

nafshdni  (sic),  and  was  not  this  = ufydni  the  word  which 

was  later  misread  nafshdni , so  giving  rise  to  our  error  of  nafshman? 
This  however  seems  to  be  practically  the  same  hypolhesis  as  the 

preceding;  wherever  — may  have  been  found,  whether  in 
the  body  of  the  zend  text  or  transferred  from  that  into  the  body 
of  the  pahlavi  text  on  the  same  piece  of  skin  or  paper  and  within 
a few  inches  of  its  first  insertion,  only  caprice  or  accident  could 
account  for  its  having  been  taken  out  of  its  clear  zend  letters 
and  re-involved  in  the  pahlavi  terms;  for  the  zend  characters  were 
specially  developed  for  the  purpose  of  Clearing  up  the  obscurities 
of  the  early  zend-pahlavi  writing  (although  the  pahlavi  translations 
were  intended  to  clear  up  the  obscurities  in  the  zend-gathic  text, 
stränge  as  such  a proposition  may  appear  to  those  who  do  not 
so  carefully  study  their  interior  characteristics). 

We  are  left  then  face  to  face  with  the  original  facts,  with 
one  explanation  of  them  which  has  been  given;  the  error  under 
consideration  may  have  been  caused  by  accident  or  by  caprice. 
After  the  antiquated  *«-ü  had  once  been  written  instead  of  the 
more  newly  developed  (by  accident  or  from  caprice)  the 

progress  of  the  matter  becomes  evident.  The  later  translator  then 
wrote  nafsh  man)  for  ufyd-  in  ufydni  solely  because  this  compo- 
situm which  expressed  the  AJ , allowed  liim  to  use  a familiär  ward, 
nafshman , meaning  “seif’  or  “own”,  instead  of  the  more  difficult, 
but  to  us  so  exceedingly  interesting  ufyd  in  ufydni.  (I  may  say 
in  passing  that  his  translation  nafshman  concems  only  the 

suffix  man  is  in  no  sense  a rendering  of  the  Suffix  tu  which  is 
admirably  reproduced  by  the  use  of  the  auxiliary  word  himandni, 
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so  that  we  are  not  obliged  to  bring  the  charge  of  grammatical 
inaccuracy  against  the  pahlavi  translator  in  tbis  instance,  (as  well 
as  the  error  in  ctymology  ; and  it  is  a fortnnate  circumstance, 
for  wc  are  not  always  able  to  clear  bim  as  to  tliis  particular). 
And  this  error  once  perpetrated  by  accident  or  caprice.  has  con- 
trolled  all  traditional  exegesis  of  the  word  in  its  varions  form» 
ever  since,  an  object  lcsson  warning  us  to  be  cautious  in  the  use 
of  the  pahlavi  texts,  which  should  never  be  slarish/y  followcd. 

But  I must  criticise,  or  at  least  explain,  the  theory  of  the 
origin  of  the  mistake,  as  having  arisen  through  accident,  admirable 
as  that  theory  always  is.  It  being  conceded  to  me  by  those  whose 
judgment  I regard  as  safest  that  the  original  zend-pahlavi  character 
for  yd  was  often  (or  something  practically  identical  with  it) 
is  it  not  reasonable  to  suppose  that  this  feature  linyered  in  stnnc 
families  of  MSS.  long  after  the  transliteration  into  the  clear  zend 
had  become  complete  in  othcrs , for  beyond  all  manner  of  doubt 
there  was  a transition  period  which  extended  to  a time  long  after 
most  of  the  old  and  ambiguous  (pahlavi)  signs  had  been  givcn 
tip,  and  bcfore  all  the  new  ones  had  been  universally  applied  or 
fully  developed.  Although  it  is  not  at  all  nccessary  to  my  main 
argument,  I am  inclined  to  believe  that  this  was  the  fact,  and 
that  there  existed  for  a very  long  time  a family  of  MSS.  in  which 
these  old  letters  lingered,  in  certain  words,  and  especially  in  this 
word  under  discussion;  and  I believe  that  those  MSS.  which  re- 
produced  this  «MJ  in  this  particular  zend  word  instead  ot 

»xviJ  as  in  have  perished,  just  as  that  line  of  zend- 

pahlavi  translation«  has  perished  which  most  probably  contained 
the  original,  and  therefore  necessarily  correct  pahlavi  (?),  or  still 
earlier  zend-pahlavi , translation  and  exegetical  explanation  of  ufydni, 
for  no  expert  will  concede  for  a moment  that  na/shman  hdmandni, 
or  any  of  its  equivalents,  was  the  primitive  and  orginal  explanation 
of  the  text,  when  such  an  explanation  of  this  rendering  can  be 
offered  as  that  which  I have  givcn  from  the  character  of  this 
for  it  is  precisely  this  letter,  or  compositum,  »My,  which  in  its 
slightly  altered  form  of  /V , survives  to  this  very  i/ay  in  very 
many  other  words  where  the  svllable  «xoiA,  ooJi,  or  «AA,  would 
be  expected;  (see  this  Zeitschrift  Bd.  49  III.  Heft  as  above  cited 
where  I have  mentioned  only  a very  few  instances,  which  have 
been  for  the  most  part  accepted  by  those  whom  I regard  as 
persons  best  qualified  to  judge  as  to  questions  involving  the  zend- 
pahlavi  translations).  And  this  fact,  if  it  be  a fact,  may  well 
banish  all  positive  necessity  for  the  supposition  of  an  accidental 
change  in  the  metbod  of  writing  the  letters  under  consideration 
(admirable  as  the  theory  of  pure  accident  often  is;  to  account  for 
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nafsktnan  hömandni  as  an  attempted  translation  of  ufydni.  = yd 
may  on  thc  contra ry  liave  lingered  in  an  unbrokm  litte  in  our  zend 
MSS.  from  thc*  very  first  zend -pahlavi  writing  tili  to-day.  But 
it  leaves  us  under  thc  necessity  of  su])posing,  what  was  indeed 
very  like  an  accident,  and  this  was  either  that  (in  the  case  of 
this  particular  stem  ufyd)  somc  copyist,  more  or  less  a Scholar, 

saw  the  fully  written  ufydni  in  some  one  of  the  MSS. 

at  his  side,  and  inscrted  it  into  his  zend-gathic  text,  while  he 
retained ')  his  erroneous  pahlavi  translation , nafshman  hömandni', 

and  that  this  more  fully  written  ?J<  •sjuiib  has  dcscended  to  our- 
selves,  while  on  the  contrary  all  the  MSS.  which  once  read 
3('**Oe>f  (or  the  like)  have  perished;  or  eise  it  calls  for  the  sup- 
position  that  the  copyist  sintply  corrceted  the  old  or 

Jf**HW|,  in  his  zend  MS.  by  writing  | as  > and  as 

in  order  to  makc  the  appearanee  of  the  lettcrs  in  this  word 
correspond  to  the  already  fully  developed  syllahle  vcuii  yd)  which 
he  had  just  written  beforc  it  and  alter  it  on  different  folios  of 
the  parehment  or  the  paper  before  him. 

We  may,  however,  cast  more  light  on  the  difficulty  of  pure 
accident  as  our  theory  for  explainiug  luifs/iman  for  ufyd  by  quoting 
thc  Strange  handwriting  of  the  zend  MS.  J.  9 of  which  the  Bod- 
leian  Library  possesses  a photo-facsimile.  It  would  be  hazardous 
to  supposc  these  boldly  varied  signs  to  be  the  result  of  individual 
caprice;  they  are  so  tnarked  in  their  peculiarity  that  it  reqttires 
study  to  deciphcr  them.  If  they  show  a kind  of  writing  which 
was  prevalent  for  somc  dccades  of  ycars  or  more,  in  some  remotc 
school  of  ancient  philology,  then  the  survival  of  dubious  signs  in 
other  schools  looks  still  more  probable.  Unqucstionably  there 

I I may  mention  in  passing  that  this  apparently  obvious  fact  affords 
us  an  incontestable  proof  of  one  mo<t  intcresting  and  otherwise  not  so 
easily  attested  circumstance.  which  is  that  thc  7.end-pahlavi  MSS  could 
not  possibly  have  been  mechanically  copied  onc  from  the  other  in  every 
instance  with  mathcmatical  exactnccs.  In  very  many  instances  our  ancient 
prcdeccssors  studied  as  they  progressed.  culling  now  a word  from  one 
older  document  besidc  them.  now  one  from  another,  declining  to  follotr 
thc  pahlavi  translation  in  onc  MS.  while  retainig  its  zend  text;  sonietimc» 
re-copyng  the  pahlavi  translations  before  them  and  enriching  them  with 
interpolated  renderings  wil/mut  erasing  those  which  they  replacrd.  and  so 
either  offering  alternative  translations  themsclves  or  eise  affording  the 
ready  material  to  their  successors  for  such  productions;  see  especially 
such  cascs  as  the  double  translation  of  gaste,  in  v.  31,7,  wherc  thc  word 
was  first  rendered  as  a form  of  a yas  sic  = “to  corne",  then  more  cor- 
rcctlr  as  the  pronoun  “who",  see  my  Gäthas,  page  t)2. 

It  was  to  be  6urc  a priori  probable  that  the  ancient  editors  sic . 
some  of  them.  should  sclcct  zend  texts  and  texts  of  pahlavi  translations 
from  differing  MS.  or  from  more  than  one  oral  tcacher,  but  here  wc 
possess  what  seems  to  be  an  absolute  proof  of  it. 
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were  schools  where  such  an  error  as  nafshman  hümandni  for  ufydni 
could  not  have  arisen,  nor  could  it  have  remained  undetected  in 
MSS.  from  other  seats  of  primitive  learning;  but  tliese  schools 
of  higher  leaming  nnist  have  been  quite  rare;  not  a trace  of  a 
correction  has  survived  to  us.  And  that  there  were  schools  whose 
MSS.  read  '*•0  (in  its  modefied  forms)  = yd,  etc.  and  who  some- 
tirnes  mistook  thc  **-0  = Ai  = yd  for  another  letter  or  compositum 
rcmains,  as  I hold,  incontestable  from  the  fact  that  we  aurselves 
att'ord  an  instance  of  persons  who  have  inade  such  an  error.  In 
view  of  the  fact  that  »M3  = /0  = yd  solves  great  grammatical 
difficulties  (as  to  form)  in  cases  like  ahf  (?)  for  ah  yd  and  kaine  (?) 
for  kainyd , etc.,  etc.  as  well  as  in  the  case  of  the  explanation  of 
nafsh  from  the  ambiguity  of  an  •jJ'-HWJ  or  3y*yg,q  = ti/ydni  we 
have  every  reason  to  expect,  what  criticism  ought  long  sinee  to 
have  found  out,  which  is,  namely,  that  our  present  extant  zend 
texts  ahound  in  ancient  misapplications  of  the  alphabet,  for  the 
vowel  inherent  in  the  consonant  is  to  be  restored  at  every  turn; 
while  half  of  the  so-called  iinpossiblc  spellings  in  the  avesta  are 
simply  mistakes  in  supplying  the  lost  inherent  vowel;  for,  as  in 
our  modern  pahlavi , all  the  short  vowels  were  probably  oncc 
inherent  in  thc  consonants  with  occasional  signs  to  refresh  the 
flagging  memory. 

All  the  rieh  irregularities  of  thc  MSS.  are  precious  to  us 
as  the  debris  of  former  more  rational  readings,  for  they  furnish 
us  with  an  invalunble  (|uarry',  out  of  which  to  select  our  materials 
for  rceonstructions;  but  they  render  the  theory  of  an  intentional 
eaprice  as  an  exclusive  source  of  cliange  very  difficult,  while  they 
assist  us  to  bclieve  that  other  ancient  peculiarities  which  have 
now  perished  lingered  for  centuries,  leaving  their  traces  in  the 
frequent  oddity  of  our  pahlavi  translations,  where  in  the  midst 
of  renderings  brilliantly  suggestive  we  come  upon  such  apparently 
uncaused  (?)  eccentricities  as  our  nafshman  hdmandni\  and  they 
eorroborate  the  arguments  which  we  present  to  prove  that  this 
ancient  original  use  of  «*0  = Ai  for  >*«33  in  which  has 

perished  from  still  survives  in  /04V««  as  = and 

in  the  many  occurrences  of  this  amendcd  for  «*o33. 

I hope  eise  where  to  rebut  in  detail  the  once  forcible,  but 
now  nntiquated  argument  that  33  - y has  simply  disappeared  in 
the  case  of  AOPM  for  a.'33gyvu  or  seo33gy>«,  leaving  as  the  result 
of  its  disappearance  a modification  of  = a to  Ai  = f or  of 
>*«  = d,  to  tO  = f.  I um  of  the  opinion  that  33  seldom  or  never 
disapptars  'in  good  readings)  from  >*«33  = yd,  or  from  oj33  = ya 
except  as  a mechanical  accident],  for  (aside  from  the  case  of 


Digitized  by  Google 


446  Mills,  ->)>*wSS&>  and  its  pahlavi  translations. 

;q  , AS.  «*ü  which  1 have  COnsidered  above)  this  AA  = y,  is  con- 
tuined  in  a character  which  is  practically  always  present  in  cases 
where  this  SS  = y,  was  supposed  to  disappear  ; that  character  is 
which  is  ny,  the  contraction  being  also  a displacenicnt , sorae- 
what  as  in  the  case  of  °ituha  for  °nhva  (term.  of  the  imper.  2d 
sg.  med.);  is  a compositum  = ii  . . y\  m/}  is  ^»AA^yjj^!, 

cp.  ind.  vdsyas , and  v aithü  (sic)  is  really  nonsense.  In  ASi>>'^~ 
for  •*.'  AA  the  second  Ai,  y,  was  probably  permitted  owing 

to  the  obscurity  of  the  letter  (y)  included  within  or  it  was 

simply  a case  of  over-writing  (that  is  to  say  of  superfluous  and 
redundant  letters)  such  as  for  n,  for  »'S*»,  -OJivajj,  c 

for  G<*m,  etc. 

In  this  Zeitschrift  Bd.  I!)  III.  Heft,  I read  £jSSa3?>  >)  with 
three  MSS.  correcting  to  °A)A  = ^^SSsmjSSS  , cp.  sk.  lyrfyo , the 
form  AS  being  perpetuated  in  this  case  to  avoid  the  accumulation  of 
A s;  but  reading  ouAA/yAA  sic)  and  writing  wAA/üAAA  we  would 
have  AS  as  = f in  the  place  of  sansk.  a or  d,  the  propriety  of 
which  I greatly  doubt.  Sansk.  a is  supposed  to  be  represented  in 
zend  by  AS  at  times;  but  almost,  if  not  quite,  always  (in  rational 
readings)  AS  Stands  in  the  place  of  an  cxpected  m only  after  y, 
which  is  a part  of  this  seltsame  letter  AS  = >*tj  which  is  the 
subject  in  debate.  I have  myself  not  the  slightest  doubt  that  this 
AS  which  is  supposed  to  equal  sansk.  *v  is  simply  our  compositum 
again  as  in  the  case  of  ASiS>M  when  deciphered  as  ahya  — sk.  usya\ 
cp.  also  gäthic  ahyd.  I think  we  have  here  again  ^^AA*uj  AAJAAA 
«y  y ilyan  pret.  (?)  perf.,  cp.  sk.  iyd'yd  perf.  with  the  AA  redundautly 
written  as  in  the  case  of  ycithy{y)a  (see  above,  AS  being  used  for 
swAA,  or  *vAA  to  avoid  an  accumulation  of  the  signs  A). 

I may  ask  in  conclusion;  if  the  disappearing  (?)  AA,  y leaves 
the  or  in  the  form  of  AS  or  j«  (=  f,  e),  how  comes  it  that 
this  supposed  disappearance  has  no  effect  in  the  modification  of 
other  vowels;  cp.  for  instance  in  and  c«*u  in 
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Padmasambhava  und  Mandärava. 

Von 

Albert  GrUnwedel. 

Als  den  Begründer  des  eigentümlichen  hierarchischen  Systems 
der  nördlichen  Schule  des  Buddhismus,  welches  man  mit  dem  Aus- 
druck Lamaismus  zu  bezeichnen  sich  gewöhnt  hat,  hat  man  nach 
L.  A.  Waddell1 2 3)  eine  Persönlichkeit  anzusprechen,  welche  uns 
merkwürdigerweise  nicht  einmal  mit  ihrem  wirklichen  Namen  bis 
jetzt  bekannt  ist.  Unter  dem  Beinamen  „der  aus  dem  Lotus  ge- 
borene“ Skt.  Padmasambhava , Tib.  Pad-ma’ byuh-gnas  oder  „der 
Mann  von  Udyäna“  Tib.  U-rgyan-pa  ist  diese  Persönlichkeit,  welche 
zu  den  Zeiten  des  tibetischen  Königs  K‘ri-sroi\  lde-btsan  (740 — 78(5 
n.  Chr.)  in  Tibet  gewirkt  hat,  der  Mittelpunkt  von  allerlei  Fabeln 
und  Mystifikationen.  Alles , was  über  ihn  erzählt  wird , fällt  aus 
den  geläufigen  indischen  Anschauungen,  die  man  erwarten  könnte, 
heraus;  doch  kann  man  sich  aus  dem  Wenigen,  was  bisher  über 
ihn  bekannt  ist,  kein  Bild  über  seine  eigentliche  Wirksamkeit 
machen.  Sicher  ist,  dass  die  herrschende  Kirche  (die  Gelbmützen) 
ihn  nicht  kennen  will,  dass  manche  der  ihm  zugeschriebenen  Aus- 
sprüche als  blasphemische  -)  bezeichnet  werden.  Beachtet  man  dazu 
die  weitere  Angabe,  dass  er  in  Kabul,  also  in  einem  unter  persischem 
Einfluss  stehenden  Lande  geboren  und  gross  geworden  ist,  so  wird 
der  Mann,  für  welchen  die  lamaische  Ikonographie  einen  äusserst. 
markanten  und  peinlich  festgehaltenen  Typus  in  eigenartiger  Tracht :i) 
(Tib.  Za-hor-ma)  besitzt,  noch  interessanter.  Zu  den  weiteren 
charakteristischen  Angaben  über  ihn  gehört  das  Auftinden  heiliger 
Bücher  in  Höhlen4)  und  das  Wiederniederlegen  derselben  in  solchen 
versteckten  Orten  „er  habe  von  Däkinls  und  anderen  Gottheiten, 


1)  H.  H.  Kisloy,  Gazotteer  of  Sikhim.  S.  244. 

2)  Veröffentlichungen  aus  dom  Kgl.  Museum  für  Völkcrkundo  zu  Berlin, 
I,  2—3;  8.  107. 

3)  Vgl.  die  Abbildungen  bei  Schlagiutwoit,  Buddhism  (trad.  Milloue,  Ann. 
du  Museo  Guimot  III,  PI.  VII;  Risley,  Gazetteor  of  Sikhim  PI.  V;  L.  A.  Waddell. 
Boddbism  of  T.  or  Lamaism,  Lond.  1895,  8.  25;  Bastian  - Festschrift  8.  4G3 
(8.  5 des  Sep. -Abdrucks). 

4)  Sarat  Chandra  Düs,  Buddhist  Schools  in  T.  JASB.  1882,  13.  H.  123. 
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welche  er  als  Dharmapälas  bestellte,  Offenbarungen  in  unbekannter 
Sprache ')  erhalten,  und  diese  da  und  dort  unter  dem  Schutz  einer 
Lokalgottheit  deponiert,  auch  Prophezeiungen  hinterlassen,  wer 
dieselben  finden  und  zum  Nutzen  aller  lebenden  Wesen  bekannt 
machen  würde*.  Das  berühmteste  Buch,  das  seine  Legende  be- 
handelt, das  Pad-ma-Pan-yig,  lässt  ihn  seine  eigene  Lehre  durch 
Vermittelung  einer  Inkarnation  des  Siununtabhadra  aus  der  , Höhle 
des  Asuren*  holen,  wo  ihm  Änanda  dieselbe  mitteilt  4).  Wenn  hier 
die  Anschauung  von  in  Bergeshöhlen  wohnenden  Heiligen  an  die 
Maitreya-Legende *)  anstreift,  so  ist  andererseits  wieder  nicht  zu 
vergessen , dass  durch  solche  Angaben  manche  Fälschung  möglich 
war ; wie  denn  auch  l’admasambhavas  Anhänger  im  Eifer  des  Aus- 
gleichs — der  im  Buddhismus  stets  eine  grosse  Holle  gespielt  hat  — 
behaupten,  dass  viele  schlechte  Bücher  von  gewissenlosen  Schatz- 
suchern ihm  unterschoben  seien4).  Ja,  es  wird  sogar  von  einem 
zweiten  Padmasambhava,  einem  Betrüger-'),  berichtet,  welcher  viele 
solche  schlechte  Schriften  verfasst  und  verbreitet  habe.  Ob  darunter, 
wie  ich  glauben  möchte,  eine  Entschuldigung  für  das  viele  dem 
Buddhismus  und  dem  indischen  Denken  überhaupt  völlig  Fremd- 
artige in  der  ganzen  dem  Padmasambhava  angehörigen  Richtung 
zu  sehen  ist,  oder  umgekehrt  eine  Beschuldigung  seitens  der  Gellt- 
miitzen,  muss  vorderhand  dahingestellt  bleiben.  Der  Anlass,  welcher 
ihn  nach  Tibet  führte,  »da  er  allein  durch  seine  ungewöhnliche 
Zauberkraft  imstande  sei,  die  Dämonen  des  Schneelandes,  welche  den 
Tempelbau  von  Sam-ye  zu  hindern  suchten,  zu  bannen*,  trifft  wohl 
den  Kern  seines  Wesens.  Ferner  lässt  ihn  seine  Legende,  welche 
ihn  an  verschiedenen  Stellen  als  den  für  Tibet,  bestimmten  Buddha 
dar/ustellen  bemüht  ist1'),  beweibt  sein,  und  zwar  mit  fünf  Frauen'). 


1)  Zu  seinen  mystischen  Lehren,  welche  er  nach  dein  Pad-ma-tan-yig 
in  GayS  entwickelte,  gehört  der  A-ti  yoga,  Spyi-ti  yoga  und  Yan-ti  y°S* 
Fol.  149  A des  Holzdrucks  und  Jäschke.  Dict.  s.  v.  v. 

2)  Pad-ma-t'an-yig  Fol.  84  ff. 

3)  Schiefner,  Zur  buddh.  Apokalyptik,  Melangos  Asiatiqucs.  Bull,  de 
l'Academie  Imp.  de  Sciences  de  St.  Petersbourg  VII,  S.  410  ff. 


4)  Sarat  Chandra  Das,  JASB.  1882,  124. 

5)  Genannt  „U-rgyan  Za-hor-ma“  nach  der  obenorwähnten  Tracht,  Sara* 
Chandra  Das,  JASB.  1892,  9. 

6)  Z.  B.  Voröffentl.  Vol.  V.  Excurs  S.  1 14. 

7)  Pad-ma-t‘nn-yig  Fol.  1:  Iha-lZam  Man-da-ra-ba  daü  bal  'bau*  ha' 
la-ttül-dbi  daü  bal-mo  (Jd-kya-de-ba  daü  mon-mo  bKra-ti*  k'yc-dren  <*ln 
lud-med  Ye-ses  mt8‘o-rgyal  ....  was  das  Tü-se-smi  E fol.  15  Übers*1*1  • 
Td-Sc  yd  Lum  pä-no  kdp  Man-da-ra  ydü  sä  ik-kä  Lum  pd-no  kdp  hn' " 
sd-di  ydü  td  Papu-mit  Sa-kya  de -wo  ydü  8d  Röü-mit  Kra-xi  gen-rau 

Den  Namen  Mandiirava,  welcher  in  Mainwarings  Tü-se-Mskpt.  in  Anlehnun^  *n 
- Silb« 


ein  LepchaPrätix  man:  Man  da-ra  geschrieben  war.  während  die  letste 
• ba  (geschrieben)  vom  Lepcha-Übersetzer  als  tibetischer  Artikel  aufgeft***1  >n 
weggelassen  worden  ist,  — denn  an  Rekonstruktion  der  ebenfalls  vorhftudeBp 
Sanskritform  Mandara  darf  man  bei  dem  Lepcha  wohl  nicht  denken,  — 
ich  nicht  in  eine  Femininform  umge&ndert  (etwa  Afandäravati),  da  cs  ,1C  *!< 
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und  das  kurz  nachdem  die  Erzählung  Teile  der  Buddhalegende , das 
AbhiniskramanasQtra  auf  ihn  zurechtgestutzt  hat!  Ausser  seiner 
rechtmässigen  Gattin'),  angeblich  einer  sinlialesischen  Prinzessin, 
welche  er  ähnlich  wie  Gautamu  verliess,  sind  fünf  Frauen  die  Ge- 
nossinnen seiner  Razzien,  die  Tochter  des  Königs  von  Indien  (Za-hor) 
Mandärava;  die  Indierin  Kälasiddhi;  die  Nepalesin  Säkya  de -ha; 
die  Mon-frau  bKra-Sis  k‘ye-’dreu  und  die  Tibeterin  Ye-ses  mts‘o- 
rgyal.  Seine  eigentliche  Begleiterin  ist  Mandärava,  welche  auf  Bildern 
und  Skulpturen  häufig  mit  der  Ye-ses  mts‘o-rgyal  neben  ihm  dar- 
gestellt wird.  Sie  ist  es , welche  seine  meist  recht  eigentümlichen 
Bekehrungszüge  mitmacht,  manchmal  versperrt  sie  mit  einem  Katzen- 
kopf versehen  denen,  welche  vor  dem  , Bekehrer“  fliehen  wollen, 
den  Weg*).  Ein  Tempel,  in  welchem  sie  verehrt  wird,  ist  in  Tibet 
(in  Nalain,  genannt  .Ri - vo  tag-ssang*))  vorhanden.  Merkwürdig 
ist  ferner,  dass  Padnmsambhava  nach  seinem  Abliiniskruinatia,  bevor 
er  nach  Gayä  geht,  der  Tradition  nach  auf  acht  Leichenstätten  — 
die  Höllen  der  vier  Weltgegenden  und  der  vier  Zwischenwelt- 
gegenden — in  Bannungen  verharrt  und  dort  Geheimlehren  von 
den  DäkinTs  erhält;  es  ist  zu  beachten,  dass  auch  die  Bon-Religion 
acht  Leichenstütten-Bannungen4)  kennt,  dass  es  also  nicht  unmöglich 
ist,  duss  ein  alter  Connex  zwischen  Padmasambhavas  Wirken  und 
der  Bon-Religion  besteht. 

Als  Berichterstatter  vor  Jahren  die  Drucklegung  der  von 
General  Mainwaring  hinterlassenen  Materialien  zu  einem  Wörter 
buche  der  Lepchaspraehc  übernahm,  fand  es  sich  glücklich,  dass 
kurz  vorher  Herrn  Dr.  Ehrenreich  in  Berlin 5)  die  Erwerbung  eines 
Manuskriptes  jenes  Werkes  gelungen  war,  welches  in  Sikhini  als 
das  Hauptlegendenbuch  über  Padmosambhava  gilt,  des  sogenannten 
Tä-Se-süfi 6).  Über  die  Erklärung  des  Namens  Ta-se  für  Padma- 
sambhava  wage  ich  keine  Vermutung,  die  von  Mainwaring  gegebene 
ist  sicher  nicht  richtig,  noch  weniger  die  des  Berichterstatters  im 


um  tibetisches  Sanskrit  handelt.  L.  A.  Wndilell  schreibt  Mandüravakumiira- 
tlev'i  offenbar  als  Übersetzung  von  Iha-liam  (ihres  gewöhnlichen  Titels).  Diu 
Übersetzung  des  Wortes  Mon  mit  dem  Lepchaworto  llun  (was  übrigens  der 
nationale  Name  der  Lepcha  selbst  ist)  ist  beachtenswert;  dadurch  ist  die  be- 
treffende Persönlichkeit  Nationalhoilige  geworden;  über  Mon  vgl.  jetzt  li.  Läufer, 
Klu-’bum  bsdus-pai  sfiin-po,  Holsingfors  1898,  S.  94  ff. 

1)  Sie  bebst  Tib.  ’Od  'c'aii-ma,  was  der  Lepcha  mit  Nüm-Utür-mit  über- 
setzt, vielleicht  Sanskrit  Alarici.  Seine  Werbung  und  Heirat  wird  aus- 
führlich erzählt  im  Pad-ma  t‘an-yig  Fol.  61 — 65. 

2)  Vgl.  T‘oung-Pao  1896,  S.  532. 

3)  „The  Placo  considorod  holy"  sieho  Sarat  Chandra  Das,  A brief  account 
of  Tibot  from  Dsam-ling  gye-she,  JASB.  1887,  8;  Graham  Sandberg,  Handbook 
of  colloquial  Tibetan  S.  202  „Kibotagzang  near  rnount  Evorest". 

4)  Journ.  Buddh.  Text  Soc.  I,  Taf.  1,  Fig.  8,  9 und  dio  Erklärung  dazu. 

5)  Handschrift  E;  erworben  Dez.  1892;  sie  bt  ganz  nou,  mehrmals  am 
Anfang,  wie  zum  Schluss  findet  sich  das  Datum  1890. 

6)  Vgl.  darüber  die  weiteren  Notizen  in  „ Bastian  - Festschrift  “ S.  462 
(S.  4 des  Sep.- Abdrucks)  und  T‘eung-Pao  1896,  S.  551  f. 


Digitized  by  Google 


450 


Grünwedel,  Padmasambhava  und  Mandärava. 


, Hansei  Zasshi“  XII,  (11),  26.  In  Mainwarings  Materialien  war 
das  Werk  oft  citiert,  aber  selten  mit  Übersetzung  und  wenn  es 
der  Fall  war,  nicht  mit  der  richtigen.  Die  Kenntnis  des  Tibetischen 
war  vor  dreissig  Jahren  noch  weit  zurück , und  der  verdiente 
Offizier  hatte  als  Hilfsmittel  nur  das  „ Dictionary “ von  Csoma  de 
Korbs,  wie  deutlich  aus  seinen  Manuskripten  hervorgeht.  Täranätha, 
der  soviel  für  die  hier  nötige  Phraseologie  bietet,  lag  ihm  nicht 
vor.  Ausserdem  hatte  Mainwaring  seine  eigentümlichen  Ansichten 
von  Sprachvergleichung  und  Philologie  überhaupt,  welche  aus  seiner 
Lepcha-Grammatik  genügend  hervorgehen;  seine  Liebe  zu  dem  Volke 
unter  dem  er  lebte,  und  das  alle  Berichterstatter,  wenn  auch  nicht 
in  so  leuchtenden  Farben  wie  der  General,  doch  einmütig  als  rechtlich 
und  liebenswürdig  schildern,  liess  ihn  den  Versuch  machen,  im 
Tä-ke-süfi  Teile  der  göttlichen  Offenbarung,  womöglich  der  Bibel, 
zu  suchen.  Wer  wie  ich  sein  ganzes  Material  Blatt  für  Blatt 
durchgearbeitet  hat , wird  ihm  deshalb  keinen  Vorwurf  machen, 
sondern  nur  über  den  Sammeleifer  des  Mannes  staunen.  Wie  weit 
er  mit  seiner  „Offenbarung  des  wahren  Gottes*  recht  hat,  mag 
dahingestellt  bleiben;  ich  sehe  nur  eine  Inkarnation  des  Amitäbha. 
aber  die  Ausstaffierung  der.  Legenden  ist,  wie  erwähnt,  merkwürdig 
genug.  Sie  zeigen  eine  tolle  Religionsmengerei.  So  hat  der  ver- 
diente General  doch  den  richtigen  Eindruck  gehabt.  „ Jemand  aus 
Mitleid  zu  seinen  Ketzereien  in  eine  bessere  Wiedergeburt  bringen1 '), 
„den  verstockten  König,  welcher  in  der  Gewalt  des  Satans  (Mära) 
war,  in  die  Welt  der  Akanistha- Götter  versetzen“,  und  wie  die 
hübschen  Phrasen  für  das  deutsche  „totschlagen“  alle  heissen: 
den  Frauen  der  Ketzer  beiwohnen,  um  der  Nachkommenschaft  vom 
Mutterleibe  her  das  Vijüäna  beizubringen,  sind  ganz  unbuddhistische 
Dinge.  Dazu  kommen  Formeln,  welche  an  mohammedanische  er- 
innern, wie  der  so  häufige  Kapitelanfang  „der  Buddha  weiss  es“, 
die  eigentümliche  Lehre,  dass  das  Opfer  nah  mc‘od-)  durch  da« 
Mantra  om  äh  hüm  in  Arurta  verwandelt  wird  — eine  merk- 
würdige Transsubstantiation ; vom  Paradiese  des  Amitäbha,  der  my- 
stischen Quelle  zu  Dluuiakosa,  mancherlei  Stimmen  von  Oben  u.  s.  w. 
gar  nicht  zu  reden. 

Im  folgenden  gebe  ich  ein  kleines  Kapitel  aus  dem  TS-üe-süh 
nach  der  Ehrenreich’schen  Handschrift , wobei  ich  mich  zur  Er- 
klärung und  Interpretation  auf  die  entsprechenden,  viel  umfang- 
reicheren Kapitel s)  des  tibetischen  Textes  des  Pad-ma-t‘an-yig  stütze, 
welcher  mir  zur  Bearbeitung  des  Lexikons  seitens  der  Britischen 
Regierung  geliehen  worden  war.  Diese  Stütze  erwies  sich  aus  den 
obenangeführten  Gründen  als  sehr  nötig;  denn  erst  das  tibetische 

1)  Bastian-Festschrift  8.  463  (S.  5);  T'oung-l‘ao  1896,  S.  532. 

2)  Jäschke,  T. -Ein gl.  Dict.  s.  v. 

3)  Kapitel  33  ff. , Fol.  114 — 132  dos  Holzdruckes.  Hoffentlich  wird  es 
mir  später  einmal  möglich  sein,  auch  den  tibetischen  Text  (mit  Übersetzung) 
/.um  Druck  zu  bringen. 
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Original  verhalf  in  den  meisten  Fällen  zu  leidlich  befriedigenden 
Bedeutungsangaben  für  diejenigen  Wörter,  für  welche  die  Bibel- 
texte und  die  oft  nützliche  Etymologie  versagten.  Ich  habe  zum 
Lexikon  das  ganze  Ta-Se-sün  in  zwei  Bearbeitungen  und  nahezu  die 
Hälfte  des  sehr  umfangreichen  Pad-ma-t‘an-yig  durchgearbeitet,  und 
doch  ist  manches  unerklärt  oder  hypothetisch  geblieben.  Auf  das 
Lexikon  muss  ich  also  den  Leser  verweisen,  der  den  untenfolgenden 
Text  analysieren  will;  im  übrigen,  hoffe  ich,  werden  die  von  mir 
früher  gedruckten  kleinen  Glossare l)  ziemlich  ausreichen.  Den  Text 
habe  ich  geschrieben,  wie  ich  ihn  im  Lexikon  citiere  (nach  Main- 
warings  Grammar  und  der  Orthographie  der  Bibeltexte)  und  dem- 
gemäss die  leidige , jedem  Indianisten  geläufige  Konfusion  von  e, 
ya,  ye  korrigiert.  Massgebend  blieb  die  Etymologie;  so  ist  ä her- 
gestellt in  Wörtern  wie  nyän  (hören)  aus  T.  nyan-ba , ebenso  in 
n yün  (setzen),  weil  es  Kausativuin  von  nun  (sitzen)  ist,  um  es  von 
nyen  (die  Milch)  zu  unterscheiden ; die  Handschriften  wechseln  in 
der  Schreibung,  und  darin  liegt  die  einzige  Schwierigkeit,  die  Texte 
zu  verstehen.  Den  Objektiv  re  schreibe  ich  rem , nicht  ryitm, 
wie  die  Handschriften  oft  (aber  nicht  immer  thun),  ren  (aus  re- 
ntin)  schreibe  ich  so,  nicht  ryen,  wie  die  Handschriften  und  die 
Bibeltexte. 

Es  erübrigt  noch,  eine  kurze  Inhaltsangabe  des  ganzen  Buches 
zu  geben,  um  die  Stellung  unseres  Kapitels  zu  fixieren. 

1.  Beschreibung  von  Amitäbhas  Paradies;  Padmasambhava  ist 
ein  spiritueller  Sohn  Amitäbhas  zur  Bekehrung  Tibets2). 

2.  Er  wird  als  Sohn  des  kinderlosen , blinden  Königs  Indra- 
bhüti  aus  einer  Lotusblurae  geboren.  Der  König,  welcher  durch 
Almosengeben  seinen  Schatz  erschöpft  hat,  holt  das  Tschintämarji 
von  den  Nägis  im  Meere  und  erhält  sein  Augenlicht  wieder;  — 
übersetzt  in  Veröffentl.  ans  d.  kgl.  Mus.  f.  Völkerkunde  zu  Berlin, 
V.,  1897.  S.  105  ff. 

3.  Padmasambhava  wird  als  der  Sohn  des  Königs  erzogen  und 
mit  einer  Prinzessin  von  Ceylon  verheiratet;  er  entsagt  der  Welt 
und  entflieht  auf  einem  von  Dschinnen  gebildeten  Pferde. 

4.  Darauf  meditiert  er  auf  Leichenstätten , begiebt  sich  nach 
Gayä,  lernt  Astrologie,  alle  Sprachen  etc.  — Probe  in  der  Bastian- 
Festschrift,  S.  40 1 ff 

1)  T‘oung-P*o  1892,  8.  238 — 308;  (dies  Glossar  — das  Mskpt.  bestand 
schon  seit  1885  — fusst  nur  auf  Mainw&rings  Grammar  und  der  (älteren) 
Lepcba-Übersetzung  von  Evangelium  Johannis.  Es  wurde  damals  zur  Korrektur 
von  Etiquetten  aus  Sikbim  stammender  Sammlungen,  welche  die  indische  Ab- 
teilung des  Berl.  Museums  kurz  vorher  erworben  hatte , ausgearbeitet.  Die 
Worte  „von  pron.  adj.  other"  und  „ lyak  to  taste,  to  try“  beruhen  auf  Irrtiimorn 
und  sind  zu  tilgen;  zu  di-du-mo  ist  SiHv/ioi  nachzutrsgen,  das  tibetische  Wort 
zu  streichen;  ferner  T'oung-Pao  1896,  526 — 561. 

2)  Das  bekannte , den  Avalokitesvara  verherrlichende  Work  Ma-ni  bka'- 
T>nm  ist  dieser  Partie  des  Textes  des  Pad-ma-t‘an-yig  nahe  verwandt;  vgl. 
Pallas,  Sammlung  histor.  Nachrichten  Uber  die  mongol.  Völkerschaften  2,  396  ff. 

Bd.  LU.  30 
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5.  Er  bekehrt  die  Mandärava;  das  untenfolgende  Kapitel. 

6.  Er  zieht  mit  ihr  auf  „Bekehrungen 11  aus:  es  folgen  eine 
Reihe  abenteuerlicher  Erzählungen;  — Proben  im  T‘oung-Pao  1896, 
S.  526—561. 

7.  Er  wird  ')  nach  Tibet  berufen , unterwirft  alle  Dämonen, 
darunter  Mära;  der  Bau  von  Sam-ye  wird  erzählt  etc.  Abschied 
vom  König  und  dem  tibetischen  Volke  in  einer  langen  Schluss- 
predigt, welche  die  pailca  gati’s  als  Thema  hat.  Er  begiebt  sich 
nach  Westen  in  das  Land  der  weiblichen  Dämonen,  T.  srin-mo , 
L.  sü-mo  (aus  dem  T.  entlehnt),  Skt.  rükshasi. 


Leptscha-Text,  E 74 — 86. 

A-läA  go  sä-ba  nöA-pu  yo  sak-üiA-yam-o.  a-läA  go  Sä-hor 
lyaii  yo-ba-sä  pä-no-re  i‘o*)-ka  t‘ap-yeta)-sö  yo  sak-ciü-yam-o. 
pä-no  ür4)-sä  tä-'ayü  küp  kat  nyi-yam-o.  pün-di  küp  ür-sä  a-bryaA- 
ka  Män-da-ra  rip-bor  yäA  ka-yam-o.  (75)  pün-di  küp  ür-len  ryu 
ryam-müA-re  len  gat-tüA-re  mä-nyin-ne-yam-o.  tsük-kyer  tsük-lat 
gün-nä-sä  pä-no-päA  sut-glyem  t‘yo-lüA  yam-o.  pä-öA-sä  pä-no 
tim-bo  yo-päfi-nün  pä-no  küp  pün-di-rem5)  ul-ka  t‘i-yam-o.  jer 
köm  bü  zuk-ban  tyaü-mo-ka  byät1’)  lot-lät-t‘i-yam-o.  lyaft  gün-nä- 
sä  pä-no  gün-nä-nün  jer  köm  düm  däA  t‘yam  t‘o-ban  jü^J-ba:  pa- 
no-wö  a-do-sä  küp  pün-di-re  kä-yum  bo  väA  gün-nä-nün  lä  a-bän 
jo  jo  raü  raü  pä-no  gün-nün  ul-yam-o.  pä-no  do-sä  sak-iiA-ka 
ul-bo  lä  gyap  nön-ne;  pä-no  kat-ka  bi-Sen  küm-duü-sän-nün  mä- 
gö-nä  te  yäA  sak-£iü-yam-o.  ür-len  ta  küp  do-ka  vyet-sö-yam-o : 
küp-pö  hö  dom  ul-bo  lä  gyap  nön-ne;  a-län  küp  do-ka  sä-re  rnü- 
re  jak-küA-re  küp  do  Aäk-ban  a-bo  (76)  kä-süm  dün  bo  yo  li- 
yam-o.  han  pün-di-küp  re  a-lo-yo  Sü -yam-o:  a-bo  pä-no  tim-bo-wö 
hö  do-ka  tä-'ayü  küp  gyap-mo  nyi-lä  gäA  tä  ryu-so-pa.  pä-no 
rel-lä-ka  bi-sä  nyi-lä  gaA  hö  ryu-So-pa.  ür-nün  gäA  pä-no  gün-nä 
hö  t‘yüm-lel-?so-pa.  go  kä-ta  kat-ka  bi-sen  küm-duA-päA-nün  hö 
dom  pün-jüm  Aun-äso-pa.  pün-di-küp-re  li-ba : a-län  go  a-vo  mä- 
gat-ne  kä-süm  ö‘o  mats)  kön-nä  yo  li-yam-o.  pün-di-küp  do-sä 
tsöm-lä  pün-di-küp  do  Aöt  fat-yam-o.  han  a-bo  pä-no  li-ba:  küp- 
pö  hö  tä-äyü-nün  6‘o  t‘ok9)  mä-mya-ne-yam-o.  küp  hö-do-sä  sak- 
iin-ka  gö  gäA  is‘o  lä  mat-tä-o.  han  pä-no  li-ba:  o-yu-do  pa-no 

1)  Hier  beginnt  der  allerdings  noch  mit  vielen  Wandergeschichten  ge- 
mischte, aber  doch  der  Grundlage  nach  einigermassen  historische  Teil  des 
Pad-ma-fan-yig.  Ausführlicheres  über  die  Bannungen  der  einseinen  Dämonen  etc. 
giebt  L.  A.  Waddell,  Buddhism  382,  Note. 

2)  T.  c-oe. 

3)  In  E oft  für  'ayat,  was  die  Bibelübersetzungen  gebraucht  (es  bildet 
Transitive  oder  verstärkt  sie). 

4)  In  den  Handschriften  fast  Itumor  für  ilr  in  den  obliquen  Formen. 

5)  E ryiim.  6)  E byet.  7)  T.  iu-ba. 

8)  Für  T.  i‘ot  byed-pa.  9)  T.  mb'og. 
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(77)  küp -pan  gün-nä  kam  sen1)  bo  yo  li-yam-o.  a-läA  kä-sü  küp 
kä-ta  nä  fc‘o-ka  gö-lüA  fe‘o  mat-l>äA  güm.  fc‘o  mat-ban  a-yum  bön 
so  ma-nyet-ne-yam-o.  han  pä-no-söA3)  li-ba:  ö‘o  mya  lä  gäft  tä 
&u  li-sä  nyi-te?  yo  li-yam-o.  pä-no  küm-duft-sä  vo  len8)  löA  lä 
gäü  kä-yu-päü-Aün  hö  do-sä  t‘yak-ka  fyen  mat-san  güm  yo  li-ban 
gün-nä  löt-nön-yam-o.  han  pün-di  küp-re  ö‘o  mat-bam-yam-o. 
silk-nyi-ka  lyön  mat  lyaft  pür-tam  tim-mo  kat  nyi-yam-o.  ür-ka 
pün-di-söü  sä-t‘a-lä  lyön  mat-ka  nön  dyet-yam-o.  han  kat  t‘in 
t5-£e-t‘iA-re  nöA-ban  pür-tam  ür-sä  a-iük-ka  pür-fyök-ka  t‘i-lüA 
Aan-nyi-yam-o.  ür-rem4)  pün-di-söü  Si-fat -yam-o.  pün-di-söA  näk- 
lüA  li-ba:  a-re  rüm-dar  küp  go-pa  yo  li-ban  li-ka  löA  nöA-ban 

(78)  nyäns)  t‘o-yam-o.  tä-§e-t‘iA-nün  t‘o  gün-nä  dün  bi-yam-o. 
pün-di-küp-söA  15  fc‘o  gün-nä  y5-nön-yam-o.  kat-t‘in  tü-5e-t‘iA-re 
Aan  sak  mä-di-nä-ban  löm-bam-Sen  bik  näk-bu  böö  kat-tün  §i-fat- 
yam-o.  ür-ren  mä-rö  gün-n5-ka  dün  bi-fat-yam-o.  han  pä-no  lä 
t‘yo-lüA  sak-lyak-lüA  li-ba:  kä-sü  küp  ö‘o  mat-tüA-ka  a-lo  mat 
lin-bo-re  Sim-bo-re  to  gö  gräm-mä  dün  bo  yo  li-yam-o.  pä-no-nün 
li-ba : tä-gri-nün  Si  lä  gaA  kür-t‘ak-ka  ka-So-yam-o.  tä-’ayü-nün 
Si  lä  gäA  pä-no-sä  yü  mat-lsüm-yam-o.  mä-rö  gün-nä-ka  riA  öp- 
yam-o.  to  lä  lin-bo  mä-nyin-ne-yam-o.  han  pä-no-nün  pä-öii-ka 
jer  köm  ’ayü6)  mu-tik7)  törR)  rip  düm  däA  a-mik  (79)  a-nyo 
wüA-AÜn  tä-at-lä  mlo-k‘öA  gün-nä  püA  t‘o-ban  li-yam-o.  kä-sü 
küp-ka  bam-työl  mik  t‘yak  nyi  mä  yäA  re  to  Sim-bo-nün  mlo-k‘öA 
a-re-päA  löA-Aä-o.  kä-süm  nüA-naA-Aä  dün-bo  yo  li-yam-o.  han 
mä-rö  gün-nä  zum-bam-sä  a-öük-kün  böA  kat  re  tä-bäk-ka8)  süA-vo 
lä  mat-bam-müA  tük-tok-ka  lä  tä-’ayot10)  bü-bam-müA  mü-zü  a- 
jünri^-söA  pür-cök  sür-vök  lä  tük-nöm-söA  nä-nar-lä  kat-tün  mä- 
rö-sä  öük-kün  diA  di-ban  li-yam-o.  han  pä-no  lin-bo-re  &u  li-bam- 
müA  gö-yam-o.  Sim-bo  yam-bo  to  gö  go  lin-bo-re  t‘äA  mä-t‘äü- 
nüA-re  pün-di  küp  do-sä  Aan  li-ka  Aäk-nön-yam-o.  riA  ür  t‘yo-ren 
pä-no-re  sak-lyak-ban  kür-t‘ak-saA-ka  ja-gräm  nöA  Aäk-ban  inä-rö- 
rem  tsam  dam-ban  mi-ka  fan-nä-o.  pün-küp  pün-di  15  kä-sü  riA-ka 
mä-nyin-nä  mat-lüA  vo  len13)  löA-AüA-re  jü  püA-höA-ka  nam  sam 
sam  t‘ap-t‘o-yam-o.  han  (80)  kür-t‘ak-säA  nöA-lüA  Auk-sen  tä-Se- 
t‘iA-sä  a-tsür  a-öm-nttn  tsut-lüA  kür-t‘ak-säii  pyä-15  li-ban  pok-nön- 
yam-o.  han  kat-t‘in  löt  nöA-ban  pä-no-ka  Sü-yam-o:  mä-rö  a-re 
re  küm-duA-sä  mä-dok-ne  yäA  üü-lsen  yam-o;  pä-no-wö  ka  a-lo 
mä-mat-nä  ka  yo  üü-lsen  pä-no-nün  li-ba:  a-läA  do  dal-lä  mi-ka 
gräm  fan-nä  yam-o.  han  kür-t‘ak-söA  böA  inä-lyäk  18)-nä  ban  tä- 
Se-t‘iA-müm  tsam  -ban  dam  - fat  - yam  - o.  han  pä-no  ür-sä  mi-sä 


1)  T.  gaan-ba. 

2)  In  den  Handschriften  oft  für  -sän  (SufBi  des  Plurals  von  Personen). 

3)  E lyen ; eher  de  es  T.  len-pa  ist,  habe  ich  len  geschrieben. 

4)  E ryvm.  6)  E nyen,  aber  T.  nyan  ba. 

6)  T.  yyu.  7)  T.  mu-tig,  Skt.  muktä.  8)  T.  dar. 

9)  E tä-bök-ka.  10)  E ta-'ayut.  11)  E a-jem. 

12)  E lyen,  aber  T.  len-pa,  vgl.  3).  13)  E lek. 
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na-wok  *)-ka  gün-nä  jam  päd-ka  nyit  fri !)  rel-lä  (81)-sä  tsan-dan3) 
kun  Sad  bü  rel-lä  gyom-ban  ta-Se-t'id-müm  mi-ka  fan  fat-yara-o. 
pün-di  küp-müm  lä  pün-höu  du4)-ban  jü-sä  gryam5)  t‘o-ban  sä- 
gäd-ka  t‘ap-t‘o-yet(‘)-yam-o.  han  tä-Se-t‘iü-müm  mi  fan-lüd  sä-'ayak 
kfi-kyäk  n6n-ne-yam-o  yafi  mi-re  mä-mak-ne  mi  kan  kan-nä  kiin-nä 
kan  dan-nüd  Si-yam-o.  pä-no  li-ba:  ka  lyad  a-re-ka  mä-rö  mi-ka 
fan-bo-re  mi  a-tet  mä-zu-nä  yad  sä-röd  re  sä-lo  go  te  yo-ban  mä-rö 
nyät‘)-tä-ka  diik  kön-sen  Sad-pän  ud  da  dun  da-nyi-yam-o.  un 
da-sa  a-pun-ka  lä  var-rä  var-rä  mi  dyak  dan-nyi-yam-o.  da-sä 
a-öük-kä  tüd-kud  öm  a-dum-sä  sä-gäd-dün  rip  füd-föd-sä  a-bor8)-sä 
a-pläd-ka  (82)  ta-Se-t‘in-re  pör-fyök-ka  ju9)  dan-nyi-yam-o.  rip-sä 
a-bäd  a-pun  var-rä  var-rä  re  rüm-mit  k‘an-ro-mo l0)  fä-do-nün 
vor-lüd  dan-nyi-yam-ö.  ür  Si  sa-la  löt  nöd-lüd  pä-no-ka  dün-bi- 
yam-o.  han  pä-no  lä  nöd-lüd  däk-Sen  Öu  kür-t'ak  nyüm-nün  dün-re 
zöd  ral-lä  Si-yam-o.  pä-no-re  ür  Si-düd-sä  sak-iin-ka  go  röfi-fiö 
rüm-dar-küp  a-re  zöd  go  a-lo  mat-tä  mi-ka  fan  fat-tüd-re  yo  sak- 
däk-ban  Su  lä  lin  t‘ök  mä-fc‘etn)-ne-yam-o.  tü-Se-t‘iü-nün  t'am 
vyät-ban  li-yam-o.  rüm  mi-ka  fan-bo-sä  pä-no  hö  t‘i-düd-ä.  lyan 
ud-sä  (83)  krut  süt  güm  yaö  sak-cid-dün  yo  li-yam-o.  tä-Se-fii- 
nün  a-lo-yo  vyät-Sen  pä-no-re  o-tet-ka  dan-lüd  pok-nön-ne-yam-o. 
tä-Se-t‘id-nün  a-gyän19)-sä  Si  hyön-yam-o.  pä-no-do-sä  sak-öin-ka 
go  Su  raud-dün  mat-tüd  go  te  yam-o.  söt-lüd  do  fat-ji-ka  lyup-lün 
süm-re  zöd  dun-nön-yam-o.  o-tet-ka  pün-di-söd-sä  re  nye  zum- 
pän  I8)  kür-t‘ak-söd  gün-nä  t‘i-lün  lyan-sä  mä--rö  gün-nä  zum -yam-o. 
’ayo  mä-rö  a-tet  mi-ka  fan-ba  mi-nün  dop-pä  yam-o,  sä-röd-nä 
mä-rö  mi-ka  fan-ba  mi-nün  mä-dop-nä  pa  yäd-sä  a-sut  re  sä-ba 
re-ba  tsük-kyer  tsük-lat  gün-nä  t‘yo-nön-yam-o.  (84)  ür-renu)  rin* 
rit-söd18)  lä  pä-tud  pür-vit  tsük-lüd  dak-ka  t‘i-vam-o.  ’ayok“) 
prök  gün-nä  ööm-ban  däk-ka  t‘i-yam-o.  han  pä-no-nün  p'yök 
tsa,7)-ban  Süls)-yam-o.  rüm-küp-pö  hö  sak  mä-däk-kün-na-o. 
kä-yu  t‘am-bik  t‘am-cäd-sä  Su  kyät19)  nyi  te.  mä-yä  mä-Sin-näfi 
zuk-fat-pa.  a-läd  kä-sü-sä  lyad  ud  lä-vo  tüd-bik  gün-nä  hö  do 
löd-dä-o-yam-o.  hö  sak  mä-däk-kün  yo  kä-sü  li-ka  yo  Sü-Sen  ti- 
Se-t‘id-nün  li-ba:  pä-no-wö  go  rüm  tä-lyad-sä  Su  kyät19)  lä  mä- 
nyin-ne-yam-o.  go-ka  mi  ud-nün  lä  kä-süm  Su  lei  te-yain-o.  go 
rüm-sä  Su  kyät la)  nyi-te-yam-o.  t‘am-öäd  t‘am-bik-nün  kyöl  nor- 
rüd-re  a-yu-ka  it-po  (85)  yam-o.  t‘am-öäd  t‘am-bü  gün-nä  go 
ö‘o-ka  t‘ap  gat-pa-yam-o.  sa-röii  pä-no  do-sä  rid-ka  go  nyän**)-s6 

1)  E na-tmki-ka)  von  T.  miia-’og.  2)  T.  bre. 

3)  T.  tsan-dan.  4)  T.  bru-ba.  5)  E gryam. 

6)  In  E meist  für  'ayrit.  7)  E ni/et.  8)  E a-bur-tä. 

9)  T.  biugt-pa.  10)  T.  mba-'gro-ma,  Skt.  daiciiü. 

11)  T.  ’c ‘ad-pa.  12)  E.  a-gyen,  doch  wohl  von  T.  rgyan  abiuleiw- 

13)  T.  gzim-dpon.  14)  E ür-ryen.  16)  E ren-rü-tun. 

16)  E 'ayulc.  17)  T.  p‘yag  ’ts'abba.  18)  T.  iu-ba. 

19)  E k‘yet  was  keinen  Sinn  hat  (cs  ist  T.  k‘yad)\  die  Handschriften 
verwechseln  übrigens  die  beiden  Wörter  oft. 

20)  E nyen,  T.  nyan-ba. 
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yam-o.  tä-5e-t‘iü  pä-no-sä  li-ka  nöA-§äft  mat-sen  pä-no-re  gö1)  krök- 
lüfi  tä-5e-t‘i/i-ka  p‘y6k  tsa-yara-o.  pä-no  li-ba:  kür-t‘ak-söfi  ja- 
gram-mä  li-ka  kä-sü-sä  däü  sä  tük-tük-sä  rttni  tS-Se-t‘ifi  bün-bü-sä 
kuft-on  lyo  nöii  yo  li-yam-o.  ür  lyo-lün  t‘i  sä-lä  pä-no  do-sä  tiik- 
tük  sä  däft  sä  düm  gün-nä-päü  nun  tä-§e-t‘n)-ka  p‘us)  ban  kuü-on- 
sä  a-pläii-ka  jer-sä  go8)  kyöp-ban  jer  köm-sä  li  läp  läp-ban  tä-se- 
t‘irt-müm  nyän4)  t‘o-ban  on-sä  tük-po-re  pä-no  do-sä  düm  gün-nä 
öt-ban  a-gun  mat-ban  tük-po-re  tük-tok-ka  vyöt  bü-yam-o.  pä-no 
do  lyaft  lern  tä-&e-t‘ift  van-sen  mä-rö  gün-nä  ryak-lüfi  hryöp-fat- 
yam-o.  (86)  a-flik-kün  ryak  üdk-yam-o.  a-flik-kün  ryak  Ion  hröü- 
yam-o.  a-flik-kün  li-ba  rüm  tä-Se-Pifi  hö  sä  mä-bryät8)-üe  yo  li- 
yam-o.  pä-no-sä  li-ka  16A  t‘i-ban  jer  köm-sä  li  läp  läp-sä  plärt-ka 
tÄ-Se-t‘iü-müm  nyän4)  t‘o-yam-o.  ’aya  pä-no  do-sä  a-küp  pün-di- 
rem8)  lä  jü  püö-höö-ka  t‘ap-t‘öra-bo  ryam-lä  dot-ban  tä-Se-Piö  do- 
ka  bi-yam-o. 

Tä-se-t'iri-nün  Sä-hor  lyaii  tsam-lün-sä  suii7)  a-pröl 
kä-yam-o.  Sä-bor  lyaü-ka  mä-rö  mi-ka  fan-ba  mi  mä 
dop-nön-sä  süii  kä-yam-o. 


Übersetzung. 

Darauf  überlegte  er  (Padmasambhava):  , Wohin  könnte  ich 
jetzt  gehen?“  Da  fiel  ihm  bei:  „Ich  will  den  König  des  Zahor8) 
genannten  Reiches  zur  Bekehrung  bringen“.  Dieser  König  hatte 
eine  Tochter.  Dieser  Königstochter  Name  war  Mandärava11) -Blüte. 
Etwas  schöneres  und  besseres  als  diese  Königstochter  konnte  man 
sich  nicht  wünschen.  Alle  Fürsten,  von  da  an  wo  die  Sonne  ent- 
steht bis  da  wo- sie  zu  Raste  geht,  hörten  diese  Freudenkunde10). 
Alle,  welche  im  Auslande  den  Titel  Grosskönig11)  führten,  kamen, 


1)  Doch  wohl  T.  dga-ba.  2)  T.  p'id  prät.  von  'bul-ba. 

3)  T.  sga.  4)  E nyen,  aber  Raus,  von  han.  5)  K bret. 

6)  E njum.  7)  T.  gsuii. 

8)  Über  .S <t-hor,  T.  Za-hor  vgl.  Jäschke,  T.  Dict.  s.  v. 

9)  Skt.  Mandärava , mandära  Erythrin»  indica,  einer  der  fünf  himm- 
lischen Bäume  B.  R. 

10)  Die  Übersetzung  des  Wortes  sul-glyem  (die  andere  Handschrift,  welche 
ich  benutzen  konnte,  bietet  sut-glyum)  ist  nicht  ganz  sicher.  Das  Wort  kommt 
nnr  an  dieser  Stelle  vor.  tut,  a-sut  ist  ganz  gewöhnlich  in  der  Bedeutung: 
.Laut,  Ton;  Gerede;  Nachricht",  z.  B.  Joh.  Ev.  3,  8;  dio  Missionare  übersetzen 
gotpel  mit  a-nut  a-ryum ; a-ryum  von  ryu  „gut  sein“.  Ob  statt  glyem  oder 
glySm  (wie  dies  oft  der  Fall  ist)  glCm  geschrieben  werden  muss  und  dies  znm 
St.  gl*  (sä-gli  Ui)  „offenkundig,  sichtbar  sein“  gezogen  werden  muss  oder  ob  es 
das  Kans.  glyam  (von  gUt,  glani  „plötzlich  auftreten“)  ist,  wage  ich  nicht  zu 
entscheiden.  Der  Tibetische  (viel  reicher  ausgeführte)  Test  drückt  die  Phrase 
ganz  anders  aus. 

11)  Das  Pad-ma-t‘an-yig  116A  nennt  als  Bewerber  den  König  von  rGya- 
gar  (Indien),  den  König  von  rGya-nag  (China);  crsterer  bringt  Gold,  letzterer 
besonders  Seide  als  Geschenk  mit,  ferner  den  König  von  Bhang&la,  er  bringt 
Eideisteine,  den  König  von  Be-ta,  welcher  Wunschedelsteine  bringt,  ferner  die 
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um  sich  um  die  Königstochter  zu  bewerben.  Mit  Lasten  von  Gold 
und  Silber  beluden  sie  Elefanten  und  schickten  sie  ab.  Aller 
Länder  Fürsten  machten  Schütze  und  (kostbare)  Kleider  bereit  und 
baten:  ,0  König,  gieb  uns  doch  deine  Tochter“.  So  sprachen  sie 
alle  aus  einem  Munde.  Der  König  aber  bedachte  in  seinem  Sinne: 
.Viele  ja  sind  da,  welche  sich  bewerben;  wenn  ich  sie  nun  einem 
Könige  gebe,  so  können  mir  die  andern  aufsässig  werden.  Darum 
will  ich  das  Mädchen  selbst  fragen.“  .Meine  Tochter,  viele  sind 
da , die  sich  um  dich  bewerben , darum  sage  du  mir , dem  Vater, 
indem  du  die  Prinzen  ansiehst,  zu  welchem  immer  du  Zuneigung 
hast*  Also  sprach  er1).  Darauf  antwortete  die  Königstochter  also: 
,0  Vater,  Grosskönig,  nun  ist  es  in  der  That  gut,  dass  du  viele 
Töchter  hast;  nun  ist  es  gut,  dass  du  jedem  König  (eine  Tochter) 
gehen  kannst;  darum  versammle  du  alle  Könige;  wenn  ich  allein 
aber  einem  gegeben  werden  sollte,  werden  dir  die  andern  aufsessig 
werden.“  Die  Königstochter  fuhr  fort:  »Ich  habe  keine  Liebe  zu 
einem  Gatten , lass  mich  der  Religion  dienen ; ich  habe  Abneigung 
davor  Prinzessin  zu  sein,  so  dass  ich  darauf  Verzicht  leisten  möchte.“ 
Darauf  antwortete  der  König:  .Ein  Mädchen  darf  nicht  die  Askese 
als  Bestes  anstreben,  treibe  nicht  Askese  meine  Tochter,  wenn  dir 
auch  der  Sinn  darnach  gerichtet  ist“.  Weiter  sprach  der  König: 
.Ihr,  meine  Königsöhne,  höret  auf  mich ! meine  Tochter  will  allein 
bleiben,  der  Religion  anhängen  und  Askese  treiben.  Da  sie  Askese 
treibt,  kann  ich  sie  euch  nicht  geben“.  Darauf  antworteten  die 
Prinzen:  .Wenn  sie  der  Religion  anhängt,  was  ist  da  weiter  zu 
reden  ? wenn  sie  aber  einen  anderen  König  als  Gatten  erhält,  werden 
wir  dir  Krieg  anzette  ln2).  So  sprachen  sie  alle  und  gingen  davon. 
Da  widmete  sich  die  Prinzessin  der  Religion.  Um  sich  bei  Tage 
7.u  ergehen,  war  nun  ein  grosser  freier  Platz  da.  Dorthin  ging  die 


Könige  von  U-rgyan,  von  Ka-c‘e  (Kaschmir) , den  von  Li;  von  Ge-sar  (an 
nnderen  Stellen  steht  dafür  K'rom  ge-sar,  Kaiser  von  Küm)  und  von  Zaü-zun. 

1)  Du  Pad-ma-fan-yig  119  Aff.  lässt  die  M.  erst  heimlich  fliehen,  ihre 
Schmucksachen  zerbricht  sie  und  wirft  sie  als  Opfer  fUr  du  Triratna  ln  die 
Luft;  „dann  ordnete  sie  ihr  Haupthur  nach  rechts  und  links  auseinander,  so 
dass  es  nicht  mehr  zusammenlag,  zerkratzte  sich  ihr  Gesicht  mit  den  Nägeln, 
so  dass  es  mit  Blut  befleckt  war.  Da  eilte  ihre  Zofo  Sems-soü-ma  herbei  und 
versucht  sie  zurilckzuhalten,  ohne  es  zu  können  ....  M.  antwortet  ihr:  „Nur 
ohne  diesen  irdischen  Leib,  welcher  anderen  Sinnes  ist,  kann  ich  (möge  es  mir 
gelingen)  der  Religion  dienen  ohne  Hindernis“.  Nach  diesem  Wort  warf  sie 
alles  fort,  auf  dass  es  ihr  eine  Wehr  sei  gegen  die  Unreinheit  des  ehelichen 
Lebens.  Als  Kleid  legte  sie  Lumpen  an,  trank  W'asser,  lebte  im  Walde,  Hand 
und  Fass,  Schulter  und  Haupt  weihend,  dem  Gebrauche  der  Sprache  entsagend, 
frei  vom  Lärm  der  Welt  verharrte  sie  in  Schweigen."  Die  Zofe  bringt  die 
Nachricht  und  nun  gestattet  ihr  der  König  sich  in  ein  Kloster,  du  er  ihr  baut, 
zurückzuziehen. 

2)  Wörtlich:  „Wir  werden  Feindschaft  bringen  auf  dein  Haupt“,  eine  ge- 
wöhnliche Phrase  des  Leptscha,  vgl,  Bastian-Festschrift  8.  476  (181.  Der  tibetische 
Text  hat  weiter  oben  (nicht  genau  an  dieser  Stelle)  bloss  mi  dga'-ba  „sie  freuen 
sich  nicht“  d.  b.  „sie  husen“. 
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Prinzessin  und  ihre  Begleiterinnen1),  wenn  es  ihnen  beliebte  aos- 
zngehen.  Dahin  ging  eines  Tages  Padmasambhava  und  setzte  sich 
auf  diesem  freien  Platze  mit  gekreuzten  Beinen  nieder2).  Da  sah 
ihn  die  Königstochter  und  ihre  Dienerinnen.  Als  sie  ihn  sah, 
sprach  sie:  „Das  ist  ein  Sohn  Gottes9),  nahm  ihn  mit  sich  nach 
Hause  und  hörte  (seine  Predigt).  Padmasambhava  lehrte  sie  die 
ganze  Religion.  Die  Königstochter  und  ihre  Dienerinnen  begriffen 
auch  alles.  Als  eines  Tages  nun  Padmasambhava  nicht  mehr  ver- 
weilen wollte,  sondern  aufbrach,  sah  ihn  ein  unwissender4)  Kuhhirt. 
Dieser  erzählte  aller  Welt  davon.  Als  nun  auch  der  König  davon 
hörte,  wurde  er  wütend  und  sprach:  „Wer  es  auch  sei,  der  solche 
Dinge  von  den  Religionsübungen  meiner  Tochter  erzählt  hat,  der 
melde  es  schnell6).  Wenn  es  ein  Mann  gesehen  hat,  so  melde  er 
es  dem  Minister,  wenn  es  aber  eine  Frau  gesehen  hat,  so  melde 
sie  es  der  Gattin  des  Königs.  Diesen  Erlass  machte  er  allerwärts 


1)  Das  PluralsufSx  »an  (oder  tön)  steht  hier  im  Sinne  der  Begleitung 
„Mandärava  nnd  ihre  Dienerin  oder  Dienerinnen". 

2)  Sehr  ausführlich  das  Pad-ma-t‘an-yig  Fol.  121  A,  B.  „indem  zehn  Tage 
lang  Regenbogen,  aus  Sonnenregen  entstanden,  aufeinander  folgten , erschien  in 
der  Loft  über  dem  Parke,  wo  M.  und  ihre  Mädchen  sich  ergingen,  seine  Gestalt 
schimmernd  in  Glanz  und  Strahlen,  mit  untergeschlagenen  Beinen  sitzend  unter 
einem  Aureol  von  Regenbogenfarben : das  rot  und  weiss  wechselnde  Licht  überzog 
sich  mit  weissem  Schimmer  und  daraus  trat  hervor  Padma  mit  lächelnder  Miene, 
von  Aussehen  wie  ein  achtjähriger  Knabe  mit  den  Schönheitszeichen  begabt, 
vollendet  in  allen  Vorzügen,  eine  solche  Gestalt  zeigend  erschien  er“  — eine 
nngemein  graphische  Schilderung,  welche  durch  gute  alte  lamaische  Bilder  wohl 
verständlich  wird.  Drei  Strahlen  geben  von  ihm  aus,  welche  die  drei  Organe: 
„Leib,  Wort,  Gedanken“  gefangen  nehmen. 

3)  Im  Pad-ma-t'an-yig  122  b betet  M : „Du  Stirnjuwel  eines  geistigen 
Sohnes  eines  sieghaft  Vollendeten,  selbstvollendeter  Buddha  zum  Heile  der 
Menschheit,  du  hältst  alle  Lebewesen  insgesamt  mit  dem  Haken  deiner  Gnade, 
du  giebst  uns  allen  den  Seelentrost  der  Liebe,  zeigst  uns  allen  dein  von  Herr- 
lichkeit verklärtes  Antlitz,  leite  uns  hinüber  durch  das  Schiff  der  Leidenschafts- 
losigkeit, dass  Freund-  und  Feindschaft  schwindet,  du  einziger,  der  uns  Blinder 
ganze  Stütze  ist,  komm  in  meinen  Palast  und  gewähre  uns  das  Wort  deiner 
Predigt“. 

4)  Mach  dem  Pad-ma-t‘an-yig  war  ihm  eine  Kuh  entlaufen,  welche  er 
suchte;  dabei  sah  er  die  Königstochter,  wie  sie  den  P.  nach  dem  Palaste  führte. 
Der  tibetische  Text  giebt  dem  Kuhhirten  das  Kpithet  tna  dag-pa  „unrein“, 
was  der  L.-l'bersetzer  mit  böii  „dumm“  wiedergiebt.  Die  Gleichung  mit  der 
Bezeichnung  fatuus  der  mittelalterlichen  Mysterien  ist  sehr  merkwürdig.  Auch 
sonst  erwähnen  buddhistische  Legenden  Kinderhirten  als  unwillkommene  oder 
unfreiwillige  Zeugen  gewisser  Vorgänge;  so  ist  ein  „Rinderhirt  des  Königs  Asoka“ 
Zeuge  der  Ermordung  einer  frommen  Elster  durch  einen  Mönch,  A.  Scbiefner, 
Über  eine  tibet.  Handschrift  der  India  Office,  Melanges  asiatiques  VIII,  628. 

5)  Auch  die  fremden  Könige  werden  nach  dem  P.-t'au-yig  gefragt,  welche 
Art  Mönch  es  gewesen  sein  könne,  „aber  es  war  kein  Brälimana  des  Königs 
von  Indien,  kein  Acärya  des  Königs  von  Bengalen;  kein  blonpo  des  Königs 
von  Be-ta;  kein  Tänzer  ( gar-mk‘an ) des  Königs  von  Udyäna;  kein  Händler 
Cts‘Oh-ba)  dos  Königs  von  Käschmir;  kein  mu-lto-ba  k‘yu("l)  des  Königs  von 
Li;  kein  Musiker  ( rol-mo  k‘an)  des  Königs  der  Perser;  kein  YogT  ( rnal-'byor - 
pa)  des  Königs  von  K'rom  ge-sar;  kein  Bon-po  des  Königs  von  Zaii-zuü“. 
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bekannt.  Aber  da  war  niemand . der  etwas  gesagt  hätte.  Darauf 
Hess  der  König  öffentlich  eine  Augen  verwirrende  Menge  Gold  und 
Silber,  Jadeit,  Perlen,  Seide  und  geblümte  Stoffe,  kurz  Wertsachen 
aller  Art  aufhäufen  und  verkünden:  „Wer  es  als  Augenzeuge  ge- 
sehen hat,  dass  meine  Tochter  sich  vergangen  hat,  der  nehme  alle 
diese  Schätze  hin.  Er  sage  es  mir  offen  und  ehrlich.“  Als  nun 
viele  Leute  versammelt  waren , erhob  sich  aus  ihrer  Mitte  ein 
gemein  aussehender  Mann  mit  ungeheuerem  Bauche,  einem  Kropf 
am  Nacken , der  kontrakte  Leib  fahl  und  affenartig , mit  auf- 
gestülpter Nase1)  und  redete:  „Ich  bin  der,  welcher  redet,  was 
der  König  meint ; ich  spreche , weil  ich  es  gesehen  habe , was  ich 
weiss.  Was  wahr  und  was  falsch  ist,  habe  ich  in  dem  Hause,  wo 
die  Königstochter  wohnt,  gesehen.“  Als  dies  der  König  hörte, 
wurde  er  wütend  und  befahl  seinen  Dienern:  „Geht  schnell  hin. 
prüft,  dann  lasst  den  Mann  binden  und  verbrennt  ihn  im  Feuer“. 
Die  Königstochter  aber,  „weil  sie  einen  Mann  genommen,  der  nicht 
nach  meinem  Willen  ist“,  Hess  er  auf  drei  Jahre  in  eine  Domen- 
höhle2) setzen.  Da  gingen  die  Diener  hin  und  sahen  nach,  aber 
von  dem  ausstrahlenden  Lichte  Padmasambhavas  wurden  sie  betäubt 
und  stürzten  zu  Boden.  Darauf  kehrten  sie  einmal  um  und  meldeteu 
dem  König:  „Dieser  Mann  gleicht  keinem  Menschen,  o König,  lass 
uns  nicht  also  handeln“.  Obgleich  sie  so  baten,  antwortete  doch 
der  König:  „Nun  gerade,  verbrennt  ihn  schnell  im  Feuer“.  Da 
gaben  die  Diener  ihren  Einfluss  verloren,  Hessen  Padmasambhava 
fassen  und  binden.  Da  Hess  der  König  alle  seine  Unterthanen. 
jeden  ein  Bre  Sesamöl *)  und  eine  Last  Cypressenholz  zusammen- 
bringen und  Padmasambhava  im  Feuer  verbrennen.  Seine  Tochter 
Hess  er  in  eine  gegrabene  Grube,  welche  mit  Domen  umschlossen 
war,  setzen.  Obwohl  nun  das  Feuer,  welches  Padmasambhava  ver- 
zehren sollte , sieben  Tage  brannte , erlosch  es  doch  nicht , sondern 
man  sah,  wie  der  Rauch  qualmend  aufstieg.  Da  sagte  der  König: 
„Unsererseits  ist  doch  ein  Mann  im  Feuer  verbrannt,  aber  das 
Feuer  ist  bis  jetzt  nicht  auseinander  gefallen , wie  mag  das  heute 
sein?“  Und  als  er  nun  zwei  Männern  den  Auftrag  gegeben  hatte. 

1)  Im  Pud-Ina  t‘an-yig:  ml  Za  rtsi  nag-po  mgo  lba-ba  Pe-la  | mltur- 
ba  ’bur-zin  k‘a  b‘e  la  no  n i/ag-pa  mdun  so  bud-bin  mig  gtin-du  nub-pa  £ 
bse-dri  hsnam-pa  „ein  Mann  von  schwarzer  Farbe  des  Fleisches,  am  Hals  mit 
einem  grossen  Kropf,  die  Hackenknochen  vortretend,  bei  einom  grossen  Munde 
die  Gosichtszüge  wie  gespalten , vorne  die  Zähne  ausgefallen , die  Augen  ein- 
gesunken, nach  Hocksgeruch  riechend“;  mk*ur-ba  ist  ein  seltenes  nur  von 
Chandradas  citirtes  Wort  im  Sinne  von  „cheeks“;  Kävyädarsa  2,  75  dient  es  zur 
Übersetzung  von  ganda,  2,  80  von  hapola . Der  Loptschattbersetzer  hat  nicht 
alles  wörtlich  übersetzt,  die  Stelle  vom  Hocksgeruch  vielleicht  aus  nationaler 
Empfindlichkeit  weggelassen. 

2)  Pad-ma  t‘an-yig:  sa-la  don  brus  ts'er-mai  stan-gos  s]tras  „er  liess 
eine  Grube  in  die  Erde  graben  und  mit  einem  Teppich  von  Domen  verzieren : 
höhnende  Worte  an  die  M.  gerichtet.  Sie  soll  dort  fünfundzwanzig  Jahre  zu- 
bringen! 

3)  T.  tü,  Skt.  lila,  vgl.  T‘oung-Pao  1896,  S.  550. 
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nachzusehen,  war  das  Brennholz  alles  zu  einem  See  geworden.  Am 
Rande  des  Sees  ringsherum  flammte  das  Feuer  noch.  Inmitten  des 
Sees , umgeben  von  einem  weissschimmemden  Strahlenkränze  sass 
Padmasambhava  mit  gekreuzten  Beinen  auf  einer  blauen  Blume1 2). 
Ringsumher  zur  Seite  des  Stammes  der  Blume  sassen  die  fünf 
göttlichen  Däkinis.  Als  sie  dies  sahen,  kehrten  sie  sofort  um  und 
meldeten  es  dem  König.  Darauf  ging  auch  der  König  hin  und  sah 
nach  und  sah  alles,  wie  ihm  die  zwei  Minister  gesagt  hatten.  Als 
nun  der  König  dies  erblickte,  dachte  er:  „Wehe  über  mich,  dass 
ich  einen  Sohn  Gottes  also  behandelte  und  ihn  verbrennen  liess, 
und  vor  Gram  war  es  ihm  unmöglich,  auch  nur  ein  Wort  zu 
sprechen.  Da  redete  Padmasambhava  und  frag  ihn:  „0  König,  bist 
du  es,  der  Gott  im  Feuer  verbrennt?“  Er  sprach,  dass  man  meinte 
Erde  und  Meer  dröhne  zusammen.  Als  ihn  Padmasambhava  also 
trug,  war  der  König  noch  immer  sprachlos  und  stürzte  zur  Erde. 
Von  Padmasambhava  wurde  also  seine  Zaubermacht  geoffenbart. 
Der  König  aber  dachte:  „Welcher  Teufel  mag  mir  das  angethan 
haben,  dass  ich  mordete  und  war  wie  ein  Fisch,  der  sich  auf  dem 
Sand  wälzt“*).  Nun  stellten  sich  die  Königinnen  und  nach  und 
nach  auch  die  Diener  und  die  Umgebung  (des  Königs)  alle  ein  und 
das  ganze  Volk  des  Landes  kam  zusammen.  „Erst  wurde  der 
Mann  in  ein  solches  Feuer  geworfen  und  verbrannt  und  heute  ist 
der  Mann,  welcher  ins  Feuer  geworfen  wurde,  nicht  versengt.“ 
Also  ging  die  Kunde  überall  um  vom  Aufgang  bis  zum  Niedergang 
der  Sonne.  Da  kamen  auch  die  alten  Leute  auf  zierliche  Stöcke3) 
gestützt,  um  zu  schauen,  und  die  Leute,  welche  mit  Arbeit  belastet 
waren,  kamen  um  zu  schauen.  Der  König  aber  faltete  dis  Hände 
und  sprach  also:  „0  Sohn  Gottes,  zürne  uns  nicht!  Wie  kann 
Frieden  sein  unter  uns  Geschöpfen  der  Erde?  Es  ist  aus  Unkenntnis4) 
geschehen ; jetzt  nimm  unser  alles,  gross  und  klein  hin ! Zürne  uns 
nicht,  komm  in  unser  Haus5).“  So  lud  er  ihn  ein.  Padinasam- 

1)  Nach  Pad-ma  t‘an-yig  wieder  in  Gestalt  eines  Knaben.  Oie  fünf 
Däkinis  repräsentieren  seine  fünf  Frauen. 

2)  Dieser  Vergleich  fehlt  hier  im  T.  Text,  ist  aber  sonst  dem  Pad-ma- 
t'an-yig  geläufig  genug,  vgl  Buddhistische  Studien,  Veröffentlichungen  aus  dem 
Kgl.  Museum  fiir  Völkerkunde,  Vol.  5,  S.  111. 

3)  L.  pür-vit  ..geschnitzt,  verziert“;  den  tibetische  Text  hat  bloss  k'ar-ba 
(für  mk'ar-ba)  „Stock";  nennt  aber  neben  den  alten  Leuten  ( rkas-pa ) auch  die 
mit  Husten  behafteten  ( k'ogs-pa-mamn ) oder  wie  wohl  zu  ändern  ist:  die  Hin- 
fälligen ( ’k'ogs-pa-rnarns ).  Vielleicht  Hegt  seitens  des  Leptschaübersetzers  ein 
Missverständnis  vor,  indem  ein  Epithet  der  alten  Leute  auf  ihre  Stöcke  be- 
zogen wurde. 

4)  T.  ma  rig-pa , Skt.  avidyä ; diese  Formel  ist  dem  T.  wohl  geläufig, 
vgl.  das  nai  ma  ie  bei  Graham  Sandberg,  Handbook  of  colloquial  Tibotan, 
Cal.  1891,  S.  153. 

5)  Im  Pad-ma-t‘an-yig  spricht  der  König  unter  Musik  aller  dreiunddroissig 
Devas,  welche  unter  Anführung  des  &atakratu  (Indra)  herbeigekommen  sind, 
ein  langes  Lobgebet,  in  welchem  er  den  Heiligen  den  Leib  ( küya ) des  Säkya 
siinha  nennt,  welcher  den  Mära  der  Irrlehrer  besiegt  habe,  den  Leib  des  mit 
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bhava  aber  sprach:  ,0  König,  du  hast  nicht  den  Frieden  meiner 
göttlichen  Wohnung;  durch  Feuer  und  Wasser,  (die)  in  meiner 
Hand  (stehen)1),  wie  kannst  du  mich  bewältigen?  Wie  kannst  du 
meinen  göttlichen  Frieden  besitzen?  Ich  bin  es  auch,  der  es 
schafft , dass  ihr  Erdengeschöpfe  in  Thorheit  sündigt , ich  bin  es 
zugleich,  der  allen  Erdengeschöpfen  den  wahren  Weg  zeigt.  Heute 
will  ich  dem  Wort  des  Königs  Folge  leisten.“  Als  pun  Padmasain- 
bhava  sich  aufmachte  in  das  Haus  des  Königs  zu  gehen,  freute  sich 
der  König  über  die  Massen  und  stand  mit  gefalteten  Händen  vor 
Pudnmsam bhava.  Er  sprach:  «Ihr  Minister  geht  eilig  nach  meinem 
Palaste,  holt  meinen  Mantel  und  meine  Krone2)  und  meinen  Wagen, 
der  den  Padmasambhava  fahren  soll ; und  als  sie  ihn  geholt  hatten, 
gab  er  sogleich  selbst  seine  Krone  und  sein  königliches  Kleid  dem 
göttlichen  Padmasambhava,  legte  einen  goldnen  Sitz*)  auf  den 
Wagen  und  breitete  ein  goldnes  und  silbernes  Dach  darüber;  dann 
liess  er  Padmasambhava  hineinsteigen ; die  Zügel  des  Pferdes  aber 
schlang  er  sich,  nachdem  er  sich  die  königlichen  Kleider  ausgezogen 


der  Löwenstimme  Rufenden  (T.  seu-ge  tgra , Skt.  simhanäda) , welcher  di« 
Dämonen,  auf  welche  die  Tirthiku  schwören,  bewältigt  hat  . . . etc.,  also  eine 
direkte  Identifikation  Padmasambhavas  mit  Gautama.  Das  alte  Epithet  Gautatnas 
(vgl.  Childers,  Pali-Dictionary  s.  v.  riho)  giebt  die  lamaische  Mythologie  auch 
dem  Avalokitesvara.  Amitäbha  hat  es  wie  alle  Buddhas,  er  ist  ja  der  spirituelle 
Vater  des  Padmasambhava,  ebenso  wie  des  Avalokitesvara,  den  die  Gelbmütxen 
direkt  dem  ersteren  entgegenstellen.  Avalokitesvara  hat  eine  besondere  Form 
Sitphanidalokesvara:  so  ist  das  Simhanäthalokesvara  bei  J.  Burgess,  The  Buddha- 
rocktemples  of  Ajanta,  Arch.  Survey  of  West.  India,  9.,  Taf.  XXV  au  korrigieren. 
Über  Amitäbha  vgl.  z.  B.  Anecdota  Oxoniensia,  Ar.  Ser.  I,  8,  84.  Ein  Simha- 
rftdatantra  und  eine  AvalokltesvarasitphanSdadhäranl  erwähnt  der  Index  des  Kan- 
dschur,  Annales  du  Museo  Guimet  8,  8.  331.  rGyud  XIV,  46 — 4".  Dies 
Epithet  Buddhas  gehört  zu  den  indischen  Elementen  des  Physiologus,  vgl. 
E.  P.  Evans,  Animal  Symbollsm  in  ecclesiastical  Architecture , Lond.  1897, 
8.  84,  welcher  freilich  davon  keine  Ahnung  hat. 

1)  Diese  Stelle  ist  von  grossem  Interesse,  dadurch,  dass  sie  eine  Gleich- 
setzung des  Padmasambhava  mit  Gautama  enthält,  welche  auf  eine  bestimmte 
Legende,  welche  besonders  in  Skulpturen  sehr  beliebt  war,  bezug  nimmt.  Es 
ist  dies  die  Legende  von  der  Bekehrung  des  Urnvilvakäsyapa  und  seiner  Schiller, 
vg.  S.  Beal , Romantic  History  of  Buddha , 898 — 304.  Während  die  ältere 
buddhistische  Kunst  die  ganze  Legende  ausführlich  schildert,  ohne  den  Buddha 
dabei  abzubilden,  vgl.  Handbuch  dor  buddh.  Kunst  68 ff.,  hat  die  Gandhlra- 
perlode  eine  Reihe  von  Darstellungen , welche  die  Scene  ausführlich  mit  dem 
Buddha  geben  (VeröfTentl.  Band  5,  Fig.  10,  8.  8.1  bis  zu  solchen,  in  denen  nur 
der  Buddha  mit  ein  paar  Adoranten  dargestellt  ist,  wie  er  auf  Wasser 
schreitet,  während  eine  Feuermasse  sein  Aureoi  umgiebt.  Vgl.  Cole,  Graeco- 
buddhist.  Sculptures  from  Ynsufzai,  Plate  17,  Fig.  5.  Diese  abgekürzte  Dar- 
stellung, in  welcher  der  Buddha  „als  Herr  über  Feuer  und  Nasser“  dargestellt 
wird,  ist  eine  interessante  Parallele  zu  unserer  Stelle. 

8)  T.  sva  Mütze  und  go»  Kleid,  Mautel,  als  Abzeichen  der  Königswürde, 
der  nationalindische  8chirm  fehlt. 

3)  Das  T.  Wort,  welches  der  L.-Übersetzer  hier  gebraucht,  bedeutet  eigent- 
lich „8attel“,  es  ist  weitergeführt  aus  dem  L.-Worte  kun-on  „das  Holzpferd' 
1.  e.  der  „Wagen",  T.  Sin-rta. 
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und  sich  armselig1)  gemacht  hatte,  als  Zügel  um  den  Kopf  und 
zog  den  Wagen.  Als  nun  der  König  also  den  Padmasambhava  an 
seine  Stelle  setzte,  folgte  alles  Volk  nach  und  weinte.  Einige 
folgten  und  sahen  zu , andere  folgten  noch  weiter  nach , wieder 
andere  sprachen:  ,0  göttlicher  Padmasambhava,  verschliesse  dich 
(mir)  nicht.“  Als  er  so  geleitet  in  des  Königs  Palast  kam,  setzte 
ihn  der  König  auf  seinen  goldnen  und  silbernen  Thron.  Die  früher 
in  die  Dornengrube  gesetzte  Tochter  des  Königs  holte  dieser  wieder 
in  Ehren  herbei  und  übergab  sie  dem  Padmasambhava  selbst. 

Dies  ist  das  Kapitel  von  der  Besitznahme  von  Sahor 
durch  Padmasambhava.  Abschnitt,  wie  er  im  Lande  Sahor 
ins  Feuer  geworfen,  nicht  verbrannt  wurde. 

1)  Wörtlich  „leer,  nackt“. 
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Avarta. 

By 

E.  W.  Hopklus. 

In  the  last  nuniber  of  this  Journal  Mr.  Böhtlingk,  in  criti- 
cizing  my  article  on  the  Pufijäb  and  the  Rig-Veda,  has  laid  rnore 
stress  on  the  etymology  of  üvarta  and  on  the  lexicographical 
bearing  of  the  word  than  the  argunients  called  for.  The  article 
in  question  dealt  primarily  with  geographieal  eonditions,  which 
showed  plainly  that  the  Rig-Veda  as  a whole  (this  point  is  ei- 
pressly  made  in  the  article  but  has  been  ignored  by  mv  learned 
critic)  must  have  been  composed  in  Brahmävarta,  which  is  there- 
fore  so  named,  ‘home  of  the  Veda’.  The  discussion,  so  far  as  it 
related  to  brahmävarta,  had  to  do  with  the  meaning  of  brahma 
rather  than  of  avarta,  which  I assumed  to  be  ‘home’  ruainly  on 
the  strength  of  the  obvious  parallel  in  Aryävarta.  Mr.  Böhtlingk 
credits  me  with  three  formal  arguments  to  prove  what  in  reality 
I assumed.  In  the  article  itself  these  ‘arguments’  will  be  found 
to  be  simply  illustrative  material.  In  regard  to  the  meaning  of 
ä vart  in  Manu,  as  I edited  a translation  of  the  work  a few  years 
ago  it  may  be  presumed  that  I was  not  unacquainted  with 
the  current  interpretation  of  the  verb  as  used  therein;  but  I 
admit  that  the  rendering  proposed  is  justly  criticized.  The  other 
exceptions  to  my  Suggestion  do  not  seem  to  be  well  taken.  Mr. 
Böhtlingk  lays  all  the  weight  on  the  etymology,  but  he  must  know 
that  a word  may  pass  into  a second  or  third  stage,  where  the 
literal  meaning  is  forgotten.  The  Petersburg  Lexicon  itself  defines 
üvarta  as  a place  where  a lot  of  people  live  crowded  together. 
that  is.  their  habitat.  Front  this  to  ‘home’  is  an  easy  Step,  and 
given  the  latter  notion  that  of  origin  is  self-suggested.  Etymology 
liere  plays  no  further  pari.  To  refuse  to  see  ‘source’  in  the  use 
of  the  corresponding  primitive  is  the  only  valid  objection  in  my 
critie’s  notice.  Granting  this,  it  is  the  more  surprising  tliat  the 
commentator  (despite  the  ordinary  meaning  of  ü-vart)  grasps  at 
the  real  meaning  of  the  notui,  as  I gave  it,  and  renders  it  a place 
where  people  of  the  dass  named  udbhavanti  punah  jnmah,  “are 
perpetually  born",  for  this  is  the  natural  and,  as  I think,  the  only 
permissible  meaning  of  these  words.  Aryävarta  means  home  of  the 
Äryans.  I may  add  that  in  all  probability  Kuruksetra,  Dharma- 
ksetra,  Brahmaksetra,  and  Brahmävarta  are  essentially  one,  meaning 
the  land  or  home  of  the  holy  Kurus,  the  holy  law,  and  the  holy 
Veda’  respectively. 


Digitized  by  Google 


463 


Beiträge  zur  Geschichte  der  theologischen  Bewegungen 

im  Isläm. 

Von 

Martin  Schreiner. 

Nach  den  Forschungen  Alfred  v.  Kremers  und  Gold- 
zihers  darf  es  wohl  als  anerkannte  Thatsache  gelten,  dass  die 
meisten  religiösen  Bewegungen  des  Isläms  auf  eine  Kombination 
religiöser  Ideen  verschiedenen  Ursprungs  zuriickzuführen  sind.  Die 
Sektenbildungen,  der  Heiligenkultus  und  viele  andere  Erscheinungen 
lassen  sich  nur  als  Produkte  der  Apperception  der  Lehre  Muhammeds 
durch  die  Völker  des  Isläms  erklären.  Die  Elemente  des  alten 
heidnischen  Volksbewusstseins  lebten  unter  muslimischer  Hülle  fort 
und  der  Isläm  suchte  diese  ursprünglich  ihm  widersprechenden 
Elemente  sich  zu  assimilieren.  Als  eine  Reaktion  gegen  derartige 
Erscheinungen  und  als  ein  Zeichen  des  Wiederauflebens  des  alten 
Islams  gilt  mit  Recht  der  Wahhübisraus,  der  aber  in  der  älteren 
Geschichte  des  Isläms  seine  Vorläufer  hat ').  Die  vorwahhäbi tische, 
monotheistische  Reaktion  offenbart  sich  sowohl  gegenüber  gewissen 
Ausschreitungen  des  JJüfismus  und  dem  Heiligenkultus,  als  auch 
gegenüber  fremden  oder  abergläubischen  Gebräuchen  und  manchen 
Afterwissenschaften,  wie  z.  B.  die  Astrologie.  Ihre  Vertreter  sind 
vorwiegend  orthodoxe  Muhammedaner,  die  ausser  Koran  und  Sunna 
keine  Quelle  der  religiösen  Erkenntnis  gelten  lassen  wollen.  Darum 
gilt  manchmal  ihr  Kampf  nicht  nur  den  Erscheinungen , in  denen 
sie  mit  Recht  einen  Widerspruch  gegen  den  monotheistischen  Ge- 
danken gefunden  haben,  sondern  auch  dem  Rationalismus  und  der 
Mystik.  Und  zwar  ist  für  diese  Orthodoxie  nicht  nur  der  radikale 
Rationalismus  der  muslimischen  Peripatetiker  ein  Gräuel , sondern 
auch  derjenige  des  as‘ari tischen  Kaläms. 

Zur  Kenntnis  dieser  vorwahhäbitischen  Reaktion  möchte  ich 
im  folgenden  einige  Beiträge  bieten,  aus  denen  hervorgehen  wird, 
dass  der  Isläm,  wie  er  in  der  ältesten  Zeit  aufgefasst  wurde,  auch 
vor  dem  Erscheinen  des  Wahhäbismus  energische  Fürsprecher  ge- 
funden hat.  Es  wird  sich  aber  auch  zeigen,  dass  es  im  Isläm  auch 

1)  S.  Goldziher,  Muhammedanische  Stadien  II,  370;  ZDMG.  LII,  156  IT. 
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nach  al-As‘ari  an  grossen  theologischen  Bewegungen  nicht  gefehlt 
hat,  in  denen  um  die  wichtigsten  Fragen  der  religiösen  Erkenntnis 
gekämpft  wurde,  dass  der  Rationalismus  und  die  Mystik  zu  ähn- 
lichen Folgen  geführt  haben , wie  im  Judentum  und  Christentum, 
wie  sie  denn  zum  Teil  auf  dieselben  1 itterarischen  Einwirkungen 
zurückzuführen  sind. 

L Traditionen.  Ibn  Hazm. 

1. 

Der  Reaktion  gegen  heidnisches  Wesen  begegnen  wir  vielfach 
schon  in  der  Traditionslitteratur.  Dahin  gehören  die  Verbote,  bei 
den  Ahnen1),  oder  den  Göttern:  Allät,  al-‘Uzz&  zu  schwören4),  ferner 
die  Traditionen,  welche  gegen  Wahrsagerei  und  astrologischen  Aber- 
glauben gerichtet  sind.  Nach  einer  solchen  Überlieferung  soll  der 
Prophet  gesagt  haben'*):  „Wer  einen  Wahrsager  besucht  und  ihn 
wegen  einer  Sache  befragt,  dessen  Gebet  wird  vierzig  Nächte  nicht 
erhört“.  Wie  es  in  einem  andern  Ausspruch  des  Propheten  heisst 
stammt  das  Wahrsagen  aus  den  Stimmen  und  dem  Fluge  der  Vögel 
vom  Götzen  6ibt4).  Charakteristisch  sind  die  Traditionen  über 
die  Astrologie.  Eine  derselben  lautet8):  „Wenn  die  Vorherbestim- 
mung erwähnt  wird,  so  haltet  zurück,  und  wenn  die  Sterne  erwähnt 
werden,  so  haltet  zurück,  und  wenn  meine  Genossen  erwähnt  werden, 
so  haltet  zurück“.  Ferner  soll  der  Prophet  den  Ausspruch  gethan 
haben : „Ich  fürchte  für  meine  Gemeinde  drei  Dinge : die  Un- 
gerechtigkeit der  Imftme , den  Glauben  an  die  Sterne , und  die 
Leugnung  der  Vorherbestimmung“.  Diese  Traditionen  stammen  offen- 
bar aus  der  Zeit  der  mu'tazilitisehen  Bewegung,  und  ihre  Urheber 
fanden  es  für  gut,  mit  der  Lehre  von  der  Willensfreiheit  auch 
die  Astrologie  durch  den  Propheten  verurteilen  zu  lassen.  — Al- 
Gazäll  erwähnt  noch  einen  Ausspruch  des  ‘Omar  ibn  al-Chattäb: 
„Lernet  von  der  Astronomie  soviel  ihr  braucht,  um  zu  Hause  und 
auf  dem  Meere  euch  zurechtzufinden , dann  aber  haltet  zurück*. 
Gegen  die  Astrologie  ist  auch  folgende  alte  Erzählung  gerichtet8): 
Als  ‘Omar  ibn  ‘Abd  al-Aziz  von  Medina  aus  ausgezogen  war,  da 
sagte  ein  Mann  vom  Stamme  Lachm : „Ich  habe  die  Zukunft  (des 
‘Omar  ibn  ‘Abd  al-Aziz)  ermitteln  wollen,  und  da  sah  ich,  dass 
der  Mond  eben  im  Zeichen  des  Taurus  stand.  Ich  wollte  ihm  dies 
nicht  gerade  heraussagen  und  so  bemerkte  ich:  .Möchtest  Du  nicht 
auf  den  Mond  sehen,  wie  schön  seine  Stellung  in  dieser  Nacht  ist?* 

1)  Al-ßuchäri,  Ajman,  3. 

2)  Das.  Nr.  4. 

3)  Bei  Zejn  al-din  al-Mu'trt,  Siräi  al-kulftb  wa-'Utg  ai-dunüb, 
Marginalausgabe  von  Kairo,  Mejmanija  1306.  I,  S,  157  IT. 

4)  Vgl.  Sprenger,  Das  Leben  und  die  Lehre  des  Mohammad  LU,  S.  43. 

6)  lbj&\  ed.  Kairo  1312,  I,  S.  22. 

6)  Al-Damiri,  bei  Zejn  al-din  aI-Mu‘iri,  das. 
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Da  antwortete  er:  ,Wie  es  scheint,  willst  Du  mir  nicht  sagen, 
dass  er  im  Zeichen  des  Taurus  steht.  Siehe  aber,  wir  ziehen  weder 
mit  der  Sonne,  noch  mit  dem  Monde  aus,  sondern  mit  dem  einzigen, 
allmächtigen  Gott“1). 


2. 

Zu  den  Vertretern  der  monotheistischen  Reaktion  werden  wir 
gewiss  ‘All  b.  Ahmed  Ibn  H a z m *)  rechnen  müssen.  Dieser 
kenntnisreiche  Mann  war  auf  dem  Gebiete  des  Kaläms  und  der 
Philosophie  zu  Hause , aber  nur  Korän  und  Tradition  in  ihrem 
buchstäblichen  Sinne  waren  für  ihn  massgebend  und  darum  sind 
auch  viele  Erscheinungen  des  Isl&ms  ihm  ein  Ärgernis.  Seine 
polemischen  Bemerkungen  gegen  sie  sind  in  mancher  Beziehung 
lehrreich,  weshalb  ich  diejenigen,  welche  sich  auf  den  Ursprung 
der  Sekten  des  Islams,  auf  den  Heiligenkultus,  süfistische 
Irrlehren  und  auf  die  Astrologie  beziehen,  hier  vorführen  und 
beleuchten  will. 

Schon  in  seiner  Charakteristik  der  Sekten  des  Islärns :))  und 
in  seiner  Ansicht  über  ihren  Ursprung,  zeigt  sich  seine  Grund- 
anschauung. Als  die  Hauptsekten  des  Islams  betrachtet  er  die 
Mu'tazila,  Murgi’a,  §i‘a  und  Chawärig.  Von  anderen  Sekten  heisst 
es  bei  ihm4):  .Es  nennen  sich  aber  auch  solche  Muslime,  in  betreff 
welcher  alle  muslimischen  Sekten  übereinstimmend  lehren,  dass  sie 
keine  Muslime  sind,  wie  manche  Chärigiten,  die  in  ihrer  Über- 
treibung lehren , der  Gottesdienst  bestände  nur  aus  je  einer 
Kniebeugung  des  Morgens  und  des  Abends.  Andere  gestatten,  die 
Töchter  der  Söhne  und  der  Töchter,  die  Töchter  der  Neffen  zu 
heiraten5),  und  behaupten,  dass  die  Sure  Josephs  nicht  zum  Korän 


1)  Vgl.  auch  dio  Ausführungen  über  das  Wesen  des  Kinheitsbekenntnisscs 

and  über  die  Astrologie  bei  al-Damiri,  Hajät  al-hejwan,  s.  v.  Ende.  — 

Anschauungen,  wie  die  hier  angeführten  finden  wir  in  den  ersten  Jahrhunderten 
des  Isl&ms  nicht  nur  bei  den  Orthodoxen,  sondern  auch  bei  Mu'taziliten. 

Ibrahim  Ibn  Abi  ‘Aun  teilt  in  seinem  ^5*3  öj  ^3  wJ 

HS.  der  kein.  Bibi,  zu  Berlin,  Spr.  1205,  Bl.  102  a,  mit,  Abü-l-Hudejl 

al-‘All&f  habe  sich  in  einer  Gesellschaft  nach  einem  jungen  Manne  erkundigt, 

dem  besondere  Ehren  erwiesen  wurden,  worauf  ihm  die  Antwort  zu  Teil  wurde, 
dieser  wäre  ein  Sternkundiger  Dann  heisst  es: 

& ä rl£=-»s»frt  rl  ^ ■ 

2)  8.  über  Ihn  Goldaiher,  Die  Zähiriten,  S.  116  ff. 

3)  Miiat  I,  135  a u.  ff. 

4)  Du.  135  b. 

5)  Vgl.  fil  - Sahraatlni  - Haarbrücker  I,  144  f.  Sie  thaten  es  im  Wider- 
spruche mit  dem  Korän,  Sure  IV,  27. 
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gehöre  ') Unter  den  Mu'taziliten  gab  es  welche,  von  denen 

die  Seelenwanderung  gelehrt  wurde1).  Andere  hielten  den 

Genuss  des  Fettes  und  Gehirnes  vom  Schweine  erlaubt 

Wieder  andere  behaupteten , dass  inan  durch  gute  Werke  zum 
Propheten  werden  könne.  Von  den  Anhängern  der  Sunna  waren 
manche  der  Ansicht,  dass  es  unter  den  Frommen  solche  gebe,  die 
eine  höhere  Stufe  einnehmen , als  die  Propheten  und  Engel  und 
dass,  wer  das  Wesen  Gottes  erkannt  hat,  für  den  haben  alle  Pflichten 
und  Religionsgesetze  aufgehört8).  Manche  lehren  die  Inkarnation 
des  Schöpfers  in  Körpern , die  er  geschaffen.  Unter  den  fsi’iten 
gab  es  manche , die  übertreibend  behaupteten , ‘All  b.  Abt  Tälib 
und  die  Imäme  nach  ihm  wären  Götter  gewesen.  Andere  hielten 
diese  für  Propheten  und  glaubten  an  die  Seelenwanderung,  wie  der 
Dichter  al-Sejjid  al-Himjarl4)  und  andere.  Manche  von  ihnen 
glaubten,  Abü-l-CbattAb  Muhammed  b.  Abi  Zejnab6)  sei  ein  Gott 
gewesen.  Andere  glaubten  an  die  Prophetie  des  Mugtra  b.  Abt 
Sa‘id*),  des  Schützlings  der  Banü  Baglla,  an  die  des  Abu  Mansür 
al-‘Iglt"),  des  Bazlg  al-Hä'ik s) , des  Bunan  b.  Sam‘än  al-Tamtmi8) 


1)  8.  Nüldeko,  Geschichte  des  Qoräns,  S.  277.  Bei  den  ketzerischen 
Sekten  scheinen  Zweifel  an  der  Integrität  des  Koriins  nicht  gar  selten  gewesen 

zu  sein.  Facbr-al-din  KAzi  berichtet  Maf&tih  ed.  Azharijja  VIII,  264:  «y!  pt-\ 

m » m 1 & 

Le  8^X2  xib 

Zu  Söre  VI,  74  bemerkt  er,  Maf.  IV,  72: 

g'-s-yil  ^ o*  ß ß J 

• » m 

er“ 

2)  S.  hierüber  meine  Schrift : Der  Kal  am  in  der  jüd.  Litteratur.  Beil*#* 
zum  XIII.  Bericht  der  Lehranstalt  f.  die  Wiss.  des  Judentums,  S.  62  ff.  1® 
folgenden  wird  diese  Abhandlung  mit  KJL.  bezeichnet. 

3)  Über  diese  Ansichten  mancher  »S&fis  s.  unten  S.  476  ff. 

4)  Ag&ni  VII,  S.  2 ff. 

5)  Al-Sahr.  I,  S.  206  ff. 

6)  Das.  S.  203. 

7)  Das.  S.  205  f. 

8)  Das.  8.  207. 

9)  Das.  S.  171.  Vgl.  ▼.  Krem  er,  Geschichte  der  herrschenden  Ideen 
des  Islams,  8.  193,  377  ff. 
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tmd  anderer.  Man  hat  auch  an  die  Rückkehr  ‘Alis  in  diese  Welt 
geglaubt  und  den  einfachen  Wortsinn  des  Koriins  zurückgewiesen 
indem  man  behauptete,  der  Koran  müsse  allegorisch  ausgelegt  werden. 
Nach  diesen  Auslegungen  wären  unter  dem  , Himmel1  Muljammed, 
unter  der  .Erde1  seine  Genossen  zu  verstehen.  Wenn  Alläh  befiehlt, 
man  solle  eine  ,Kuh‘  schlachten,  so  ist  unter  dieser  jene  Frau1  zu 
verstehen , womit  sie  die  , Mutter  der  Gläubigen“  meinen.  Ferner 
sagen  sie,  unter  ,der  Gerechtigkeit1  und  ,dem  Wohlthun1  sei  ‘Ali, 
unter  ,al-Gibt  und  al-Tügüt‘ ')  seien  der  und  jener  zu  verstehen, 
womit  sie  auf  Abu  Bekr  und  ‘Omar  hindeuten.  Unter  ,§alät‘  ver- 
stehen sie  die  Anrufung  des  ImAins , unter  , Zakät ‘ was  ihm  ge- 
schenkt wird,  unter  ,Hagg‘  die  Wallfahrt  zu  ihm“.  All  diese  sind 
nach  ihm  keine  Muslime.  Den  Ursprung  dieser  Sekten  führt  er 
nicht  mit  Unrecht  auf  die  Perser  zurück,  die  an  dem  Islam  für 
den  Verlust  ihrer  Herrschaft  in  der  Weise  Rache  zu  nehmen  gesucht 
haben,  dass  sie  zum  Schein  den  Islam  annahmen,  und  indem  sie  die 
Liebe  zur  Familie  des  Propheten  zur  Schau  trugen,  die  Leute  dem 
Islam  entfremdeten  und  die  Gefährten  des  Propheten  verketzerten*). 
— , Wisset“,  schliesst  Ihn  Hazm  seine  Darlegungen,  »dass  die 
Religion  Alliths  offenbar  und  nicht  verborgen  ist,  sie  ist  eine  Ver- 
kündigung, unter  der  kein  Geheimnis  steckt.  Sie  beruht  ganz  auf 
der  Beweisführung , es  giebt  keine  Konnivenz  in  ihr.  Darum 
nehmet  euch  in  Acht  vor  einem  jeden,  der  euch  auffordert,,  dass 
ihr  ihm  ohne  Beweis  folget,  und  der  da  behauptet,  dass  es  in  der 
Religion  ein  Geheimnis  und  ein  Verborgenes  giebt.  Das  ist  gewiss 
einer,  der  Lügen  verkündet.  Merket  euch,  dass  der  Gesandte 
Allahs  kein  Wort  von  der  Religion  verheimlicht  hat,  es  giebt  nichts 
über  ihr.  Er  hat  niemand , weder  eine  Frau , noch  eine  Tochter, 
noch  einen  Onkel , noch  den  Sohn  eines  Onkels  oder  einen  Ge- 
fährten dadurch  ausgezeichnet,  dass  er  ihm  allein  etwas  in  Sachen 
der  Religion  anvertraut  hätte,  was  er  den  Weissen  oder  Schwarzen, 
oder  auch  nur  den  Schafhirten  verheimlicht  hätte.  Er  hat  kein 
Geheimnis,  keine  Andeutung  und  keine  verborgene  Lehre  gehabt, 
ausser  dem,  was  er  allen  Menschen  verkündet  hat.  Hätte  er  ihnen 
etwas  verheimlicht,  so  wäre  er  kein  Mittler  gewesen,  wie  es  ihm 
geboten  wurde“"). 

1)  Söro  IV,  54.  Auch  al-Sahr.  erwähnt  solche  Erklärungen. 

2)  Wörtlich  sind  die  letzten  Bemerkungen  angeführt  bei  v.  Krem  er, 
a.  a.  O.  S.  10  f. 

O t ~ c 

3)  HS.  Warn.  480  I,  Bl.  137  a.  D O"  jJui  lyJLtij 

- „*>  _ o 
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jJo'. j.  XJLjJüJ  (.,l  ^.,1 fji  N.J  ^ 
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Bd.  L1I.  31 
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3. 

Diese  Ausführungen  I.  H.’s  zeigen  uns,  dass  der  Verfasser  des 
Kitäb  al-milal  wa-l-nilial  in  der  Hauptsache  vom  Wesen  der  Sekten 
eine  richtige  Einsicht  gewonnen  hat.  Denn  wenn  auch  ihre  Anschau- 
ungen keine  absichtlichen  Fälschungen  der  muslimischen  Lehre  sind, 
so  sind  sie  doch  unter  fremdem  Einflüsse  entstanden. 

Das  zeigt  sich  am  besten  bei  den  falschen  Propheten,  welche 
Ihn  Hazm  erwähnt,  und  die  zu  den  merkwürdigsten  Erscheinungen 
der  muslimischen  Religionsgesehiehte  gehören , weshalb  wir  einige 
von  ihnen,  über  welche  uns  ausführliche  Nachrichten  vorliegen,  näher 
charakterisieren  wollen.  Manche  von  ihnen  waren  schlaue  politische 
Abenteurer,  andere  mystische  Schwärmer. 

Der  bedeutendste  unter  ihnen  war  ohne  Zweifel  Abu  Mugtt 
al-Husejn  al-Halläg1).  In  betreff  seines  Geburtsortes  sind  die  An- 
sichten verschieden.  Nach  manchen  soll  er  in  Hejdä,  nach  anderen 
in  Ntsäbür,  wieder  nach  anderen  in  Merw  geboren  sein.  Der 
Verfasser  des  Fihrist  hält  es  für  unmöglich , den  Geburtsort  al- 


^ yt  xöl  .1  qA  sj  o't  wui>|  N»  Ljjiyä  Us 

* ^ fi  - * 

Oy~.NL  qC  .VfcÄj'  MUyäJl  .1  Qjl  .1 

C*FO  U Ny  Ny  jJ*»  bAaC  Ny  p * V jl  5«£,y 

© . i - - , - 

y** 

Aus  dieser  Feindseligkeit  Ibn  Hazios  gegen  eine  jede  allegorische  Aus- 
legung erklärt  sieh  auch  seine  genugsam  bekAnnto  Stellung  gegenüber  den 
As'ariton , wegen  welcher  sein  Kitäb  al-milal  unter  diesen  verpönt  wurde. 


Ibn  al-Subki  1.  c.  I,  26  sagt  darüber:  ^ yA 

^a5  . « ^Arfl  j LaJw2^I  »sm  yl  1^3 

f * 

J-A^-  ^yA  \ÄA>VAWjl  CT** 

. M »aC 
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Sehr  übel  wurde  ihm  genommen»  dass  er  selbst  al-Aj-’ari  verketzert  bat. 


1)  S.  über  ihn  Krem  er,  n.  a.  O.  S.  70  fT.  Ausser  den  von  ihm  an- 
geführten Quellen  Fihrist  I,  S.  100  ff.  Al-Mas‘üdi,  Kitäb  al-tAnbih,  ed.  de 
Goejo,  8.  387.  Al-B6rünis  Chronologie  orientalischer  Völker,  ed.  Sachau, 
S.  211.  'Abd  al-Kähir  al-  Bagdad),  Kitäb  al-fark  bejn  al-flrak,  HS.  der 
Kön.  Bibi,  zu  Berlin,  Ahlw.  2800,  Bl.  100a  f.  Al-Sa'räwi,  Lawakih  al- 
anwär  fi  fabakät  al-achjär  I,  143  f.  Al-Älüsi,  öalä’  al-'ajnejn  fi  muhakannt 
al-Ahmadejn,  Büläk  1298,  S.  51  fl*. 
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Hallägs  festzustellen,  nur(  so  viel  ist  sicher,  dass  er  ein  Perser  war. 
Er  soll  ein  Schüler  al-Gunejds  gewesen  sein.  Sein  Grossvater 
war  Magier.  In  seinen  Schriften  bediente  er  sich  der  Ausdrucks- 
weise der  üjüfts.  Er  lehrte  die  Inkarnation  und  hielt  sich  selbst 
für  eine  Inkarnation  der  Gottheit.  Ihn  Abt  al-Nedtm  hat  einen 
alten  Gericht  erhalten,  der  allerdings  al-Halläg  feindselig  gesinnt 
ist.  Danach  soll  al-Halläg  ein  Schwarzkünstler  gewesen  sein . der 
allerlei  zu  verstehen  vorgab,  in  Wahrheit  aber  unwissend  war  und 
dabei  kühn  gegenüber  den  Herrschern  lind  ein  Umstürzler.  Vor 
seinen  Genossen  nannte  er  sich  .Gott“,  den  Fürsten  gegenüber  zeigte 
er  sich  als  Si'ite  und  vor  dem  Volke  als  frommer  fjüft.  Nach- 
dem er  gefangen  genommen  wurde,  übergab  man  ihn  dem  Al- 
Hasan  Ali  b.  Tsä,  der  sich  mit  ihm  in  eine  Diskussion  einliess  und 
ihm  seine  Unwissenheit  nachwies.  Am  Ende  warf  er  ihm  vor,  er 
wüsste  selbst  nicht,  was  er  sage.  Als  Beispiel  führte  er  aus  einer 
Schrift  folgende  Stelle  an:  .Wehe  euch,  ihr  Menschen,  es  wird 
heruntersteigen  der  Herr  des  glänzenden  Lichtes,  welches  blinkt, 
nachdem  es  geglänzt  hat“.  .Wie  bedürftest  du  doch  der  Bildung!“ 
bemerkte  dazu  der  Beamte,  der  auf  einen  guten  Stil  viel  gehalten  hat. 

Über  seine  Zauberkünste  erzählt  Ibn  Abt  al-Nedim  folgendes. 
Einmal  machte  al-Halläg  in  einer  Versammlung  eine  Bewegung  mit 
der  Hand,  darauf  fiel  Moschus  auf  die  Anwesenden.  Auf  eine  zweite 
Handbewegung  fielen  Drachmen  hernieder.  Das  sind,  bemerkte  einer 
der  Zuschauer,  bekannte , gewöhnliche  Drachmen , wir  können  aber 
dir  nur  dann  glauben , wenn  du  uns  eine  Drachme  giebst , auf 
welcher  dein  und  deines  Vaters  Name  steht?“  .Wie?“  erwiderte 
al-Halläg,  .solche  werden  ja  nicht  angefertigt“.  „Wer  hervor- 
zaubem  kann,  was  nicht  hier  ist,  der  kann  solches  anfertigen,  was 
andere  nicht  anfertigen“,  war  die  Antwort  des  Zweifelsüchtigen. 

Die  Titel  der  Schriften  al-I.lallägs  zeigen,  das  manche  von 
ihnen  krauses  Zeug  enthalten  haben  mögen,  aber  auch  die  Einflüsse, 
unter  denen  al-Halläg  gestanden  hat.  Eine  Schrift  führte  den 
Titel : „ A 1 - ‘ a d 1 - w a - 1 - 1 a u h t d “ , was  auf  mu'tazilitische  Ein- 
wirkungen schliessen  lässt.  Eine  andere  über  die  „geschaffenen 
und  ewigen  Buchstaben“  ist  mystischen  Ursprunges.  Er  hat  sich 
auch  mit  Alchimie  beschäftigt. 

Von  seinen  Schriften  sind  uns  nur  einzelne  Aussprüche  er- 
halten geblieben , die  von  Sufis  angeführt  werden , die  es  nicht 
glauben  konnten , dass  diese  frommen  Sprüche  von  einem  Ketzer 
herrühren.  Er  war  gewiss  ein  Pantheist.  Als  er  befragt  wurde, 
was  eigentlich  sein  Verbrechen  sei,  antwortete  er:  „Drei  unpunktierte 
Buchstaben  und  zwei  punktierte“.  Er  meinte  damit  das  Wort 
')•  Er  soll  aber  seiner  pantheistischen  Anschauung  ganz 

c t c 

1)  Fark,  Bl,  102a.  iülu  .yij  JJL* 

f 
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bestimmt  Ausdruck  gegeben  haben , abgesehen  von  der  Äusserung 
and  al-hakk,  die  vor  Al-tiunejd  gefallen  sein  soll '). 

Einige  Sprüche  werden  von  Al-Sa'rüwl  -)  angeführt,  von  denen 
wir  einzelne  hervorheben  wollen.  »Wer  noch  ausser  Gott  etwas 
sieht,  und  ausser  Gott  etwas  erwähnt,  der  kann  nicht  sagen:  Ich 
habe  den  einen  Gott  erkannt , von  dem  aus  die  einzelnen  Dinge 
in  Erscheinung  treten“.  »Wer  Gott  mit  dem  Lichte  des  Glaubens 
begreifen  will , ist  wie  derjenige , der  die  Sonne  mit  dem  Lichte 
der  Sterne  sucht*.  Über  den  Zustand  Moses  zur  Zeit,  als  Gott 
mit  ihm  sprach,  sagte  er:  »Dem  Moses  ist  etwas  von  Gott  offenbar 
geworden,  und  M.  ist  spurlos  verschwunden.  Moses  ist  für  sich 
selbst  verschwunden,  so  dass  er  von  sich  nichts  mehr  wusste.  Dann 
wurde  er  angesprochen ; der  Angesprochene  war  aber  sprechend, 
wenn  Moses  in  dem  Zustand  des  Beisammenseins  war  und  auch 
wenn  er  ihn  verliess,  so  oft  er  die  Offenbarung  zu  empfangen  im 
stände  war,  und  auch  wenn  er  dies  nicht  wollte“.  — Man  muss 
anerkennen,  dass  al-Halläg  seine  pantheistische  Grundanschauung  in 
mannigfaltiger  Weise  auszudrücken  gewusst  hat.  Das  that  er  auch 
in  folgenden  Versen: 

»Es  giebt  zwischen  nur  und  Gott  keine  zwei“ 

»Und  keinen  Beweis  durch  Koran verse  und  Argumentation.“ 

»Der  Beweis  ist  in  Wahrheit  sein,  von  ihm,  zu  ihm  (führend) 
und  in  ihm8).* 

»Wir  haben  ihn  (selbst)  in  Wissenschaft  und  Korän  gefunden.“ 

»Dies  ist  mein  Sein,  meine  offene  Behauptung  und  mein  Be- 
kenntnis.“ 

»Dies  ist  die  Vereinigung  meines  Einheitsbekenntnisses  und  Glaubens.“ 

»Dies  ist  die  Offenbarung  des  göttlichen  Lichtes,  ein  Licht,“ 
„Das  wahrhaftig  leuchtet  auf  ihren  Höhen  durch  einen  Herrscher* 

»Der  nicht  durch  das  Werk  Gottes  sein  Dasein  beweist* 

Nach  dem  Filmst  soll  er  in  Süs  gefangen  worden  sein,  nachdem 
er  geleugnet  hatte,  dass  er  al-IIalldg  sei.  Nach  einem  andern  Be- 
richt soll  er  sich  vor  den  Kadis  als  einen  Sunniten  bekannt  haben. 

— »c 

1)  Das.  101b.  Nfc'.LiJl  J,  UAf  q-»  ^ !_V=» 
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2)  a.  a.  O. 

3)  Zum  Ausdruck  auJl  vgl.  ZDMG.  XLVIII,  95.  425  f. 
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Das  stimmt  schlecht  zu  seinem  mutigen  Verhalten  und  zu  seiner  Ruhe, 
mit  welcher  er  später  alles  über  sich  ergehen  Hess.  Nachdem  er  durch 
die  Richter,  vor  die  er  i.  J.  309  d.  H.  durch  den  Chaltfen  al-Muktadir 
gestellt  wurde , verhört  worden  war , lehnte  es  einer  von  ihnen, 
Abü-l-‘Abbäs  b.  Surejg  ab,  über  ihn  ein  Urteil  zu  fällen.  Dagegen 
liess  sich  ein  anderer , Abu  Bekr  b.  Däwüd , mit  einigen  Genossen 
dazu  herbei1),  dem  Wunsche  des  Chaltfen  zu  entsprechen  und  al- 
Halläg  zu  verurteilen.  Alle  Beteuerungen  al-Hallägs,  dass  er  ein 
rechtgläubiger  Sunnite  sei,  nützten  nichts,  die  Richter,  die  sich  mit 
dem  Niederschreiben  des  Urteils  beschäftigten,  hörten  nicht  auf  ihn. 
Nach  dem  Richterspruche  hatte  er  tausend  Peitschenhiebe  zu  er- 
leiden, seine  Gliedmassen  wurden  abgehauen,  sein  Körper  verbrannt 
und  der  Kopf  auf  einer  Brücke  Bagdads  aufgesteckt.  Seine  An- 
hänger glaubten  nach  seinem  Tode , dass  das  Todesurteil  nur  an 
einer  Maske  nl-Hallftgs  vollstreckt  wurde,  er  selbst  würde  noch 
wiederkehren  und  seine  Feinde  bestrafen.  — ‘Abd  al-Kähir  al- 
Bagdädi  erzählt2),  in  den  Schriften  seiner  Anhänger  habe  es  ge- 
heissen : „0  Wesen  der  Freuden,  Endziel  der  Sehnsucht,  wir  bekennen, 
dass  du  es  bist,  der  in  jeder  Zeit  eine  Gestalt  annimmt,  und  in 
unserer  Zeit  die  Gestalt  des  Husejn  b.  Mansür  angenommen  hast. 
Wir  suchen  deinen  Schutz  und  hoffen  auf  dein  Erbarmen , der  du 
die  Geheimnisse  wohl  kennst*. 

Zu  den  seltsamen  synkretistischen  Erscheinnngen  der  ersten 
Jahrhunderte  des  Islams  gehört  die  Lehre  des  falschen  Propheten 
Behäfertd  b.  Mäh  Ferldün5*).  Er  war  ursprüngHch  Magier,  später 
stellte  er  seine  eigene  Lehre  auf,  zu  deren  Annahme  er  besonders  die 
Magier  aufforderte.  Er  erkannte  an  die  Prophetie  Zarathustras, 
aber  widersprach  in  vielen  Punkten  der  Religion  der  Mazdayasnier. 
Er  verbot  das  Weintrinken,  das  Eingehen  einer  Ehe  mit  Müttern, 
Töchtern  und  Schwestern.  Er  ordnete  sieben  tägliche  Gottesdienste 
an , die  alle  knieend  und  gegen  die  Sonne  gewendet , verrichtet 
werden  sollten.  Seine  Lehre  legte  er  in  einem  persisch  geschriebenen 
Buche  nieder.  Das  Verbot  des  Weintrinkens  und  der  Ehe  mit 
Blutsverwandten  zeigen  den  muslimischen  Einfluss  und  es  war  nur 
natürlich , dass  als  Abu  Muslim  al-Churäsänl  einmal  nach  Nlsäbür 


1)  Haü'i  Chalfa  V,  S.  35  findet  sich  eine  Anekdote  Uber  ein  Gespräch 
zwischen  al-IIallAg  und  einem  seiner  Richter. 

* 

2)  Fark  101b.  olÄlJl  o!3  Lj  uAa 5^  x^Ji 

. . .^c  Lj 

3)  Fihrist  I,  S.  349.  Al-Bärftni,  S.  210.  Al  Salirastäni  I,  S.  283. 
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kam , die  Möbeds  sich  bei  ihm  beschwerten , dass  Behäferld  den 
Islam  und  ihre  Religion  falsche.  Dadurch  war  Behäferid  gezwungen, 
zum  Islam  überzutreten , wurde  aber  später  beschuldigt , dass  er 
Hexerei  treibe  und  zum  Tode  verurteilt.  Seine  Anhänger  behaupteten, 
er  wäre  zu  Ross  in  den  Himmel  gestiegen  und  würde  einst  auf 
demselben  Rosse  zurückkehren  und  seine  Widersacher  bestrafen. 

Al-BCruni  *)  erwähnt  noch  einen  persischen  Jüngling,  Ibn  Abi 
Zakarljä’  al-'J'ammäini,  dessen  Lehren  ein  noch  bunteres  Gemisch  zeigen. 
Durch  astrologische  Berechnungen  ermutigt , trat  er  als  Prophet 
auf,  eine  den  jüdischen  Pseudo-Messiasen  analoge  Erscheinung. 

Bedeutender  war  der  Pseudo  • Prophet,  Abu  Ga’far  Muhammed 
b.  ‘Alt  b.  al-Sülmagani  -).  Dieser  lehrte  die  Seelenwanderung  und 
die  Iucarnation  der  Gottheit.  Er  erliess  das  Gebet,  das  Fasten, 
erlaubte  die  Ehe  mit  den  Blutsverwandten  und  verwarf  einzelne 
muslimische  Religionsgesetze,  worin  der  persische  Einfluss  offenbar 
ist.  Seine  Lehre  entwickelte  er  in  mehreren  Schriften,  von  denen 
eine,  deren  Titel  ,der  sechste  Sinn*  war,  die  Venverfuug  der 
Religionsgesetze  behandelte. 

Die  Fukahä’  waren  solchen  Ketzereien  gegenüber  unermüdlich. 
Ibn  al  - Salmagänl  sollte  seinem  Schicksal  auch  nicht  entgehen. 
Nachdem  er  sich  eine  Zeit  lang  verborgen  gehalten  hatte,  wurde 
er  vom  Wezir  Ibn  Mukla  verhaftet  und  vor  den  Gerichtshof  gestellt. 
Hier  wrurde  seinen  Anhängern  befohlen.  Ibn  al-SalmagänS  gegenüber 
ihrer  Verachtung  Ausdruck  zu  geben,  wodurch  die  Richter  erfahren 
wollten,  ob  jene  ihn  für  eine  Inkarnation  der  Gottheit  halten.  Einer 
entsprach  nach  einigem  Zögern  dieser  Aufforderung,  der  andere  aber 
küsste  das  Haupt  und  den  Bart  Ibn  al-Sulma&ftnis  mit  den  Worten: 
„Iläht,  sejjidl!“  Nun  war  alles  Leugnen  Ibn  al-Salmag'änls  um- 
sonst. er  wurde  mit  seinem  Anhänger  gekreuzigt  und  verbrannt. 

Um  dieselbe  Zeit  ist,  wie  Ibn  al-Atir  erzählt ^ , auch  ein 
anderer  Pseudo-Prophet  in  Rasend  aufgetreten,  der  besonders  aus 
Sü8  viele  Anhänger  gewonnen  hat.  Es  wurden  ihm  viele  Zauber- 
künste nacherzählt.  Als  sein  Treiben  auffallend  wurde , schickte 
der  Statthalter  eine  Truppe  gegen  ihn  und  er  wurde  mit  vielen 
Anhängern  getödtet.  Er  behauptete,  dass  er  nach  seinem  Tode 
wiederkommen  würde.  Lange  Zeit  nach  seinem  Tode  soll  es  noch 
Anhänger  von  ihm  gegeben  haben. 

Die  Pseudo-Propheten  haben  aber  nicht  immer  so  traurig  ge- 
endet. Wie  es  scheint,  sind  sie  nur  dann  ernstlich  verfolgt  worden, 
wenn  die  Kraft  ihrer  Individualität  sie  als  gefährlich  erscheinen 

1)  8.  213. 

2)  Fihrist  I.  196.  360.  Al-Berflni,  8.  219.  Ibn  al-Atir,  *■  J 
322.  Abulleda,  Annales  moslemicl,  ed.  lieiske  II,  382.  Fark,  111.  102a.  AI- 
Htl'tdi,  Kitab  al-tanbih,  S.  39ä. 

3)  Ed.  Tornberg  VIII,  8.  216.  Abulfeda,  Annales,  8.  186  i.  J.  23A 
wird  von  einen]  Pseudopropheten , Mahmfid  b.  Farau  erzählt,  der  in  Sirourri 
aufRetreten  ist. 
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liess , oder  wenn  sie  durch  die  Lehre  der  Incarnation  Muslime 
arischer  Abstammung  zu  sehr  angezogen  haben.  In  den  grossen 
Kulturcentren  am  Eufrat,  zur  Zeit,  wo  es  unter  der  Herrschaft  des 
mu'tazilitischen  Rationalismus,  in  der  herrschenden  Klasse  des  Volkes 
auch  viele  Skeptiker  gegeben  hat,  nahm  man  solche  falsche  Propheten 
überhaupt  nicht  ernst.  Ibn  Abdi  Rabbihi ')  widmet  diesen  falschen 
Propheten  ein  kurzes  Kapitel , dessen  Angaben  er  aus  Chronisten 
schöpft-)  und  an  deren  Authentie  zu  zweifeln,  trotz  ihres  anekdoten- 
haften Charakters , kein  Grund  vorliegt.  Er  erwähnt  mehrere 
Propheten,  die  unter  al-Mahdt  und  al-Mämün  aufgetreten  sind,  und 
deren  Verhör  damit  endigte , dass  sie  ausgelacht  und  freigelassen 
wurden.  Tumäma  b.  Asras , der  mutazilitische  Hoftheologe  al- 
Ma'müns  hat  sich  diesen  Leuten  gegenüber  manchen  derben  Scherz 
erlaubt,  was  ganz  gut  zu  seinem  Charakter  stimmt8). 

Nur  zwei  Fälle  erwähnt  Ibn  ‘Abdi  Rabbihi , in  denen  die 
falschen  Propheten  zum  Tode  verurteilt  worden  sind.  In  dem  einen 
Falle  wollte  der  betreffende  ein  schöneres  Werk . als  der  Koran, 
schreiben,  im  andern  Falle  hat  der  Pseudo-Prophet  das  Weintrinken 
erlaubt.  Wir  haben  es  hier  mit  einer  offenen  Opposition  gegen 
den  Isläm  zu  thun. 

Aber  nicht  nur  solche  Erscheinungen  hat  die  Annahme  des 
Islams  durch  die  Völker  Vorderasiens  hervorgebracht , bekanntlich 
sind  zuweilen  auch  dualistische  Anschauungen  offen  vertreten  worden, 
die  dann  allerdings  von  den  Muslimen  grimmig  verfolgt  worden 
sind4).  Zu  den  hervorragendsten  litterarischen  Vertretern  des  Dua- 
lismus gehört  Ibn  a 1 - M u k a f f a‘  5).  Gegen  ihn  richtet  sich  die 
polemische  Schrift  des  Zejditeu  a 1 - K 4 s i m b.  I b r ä h t m H a s a n i l;), 
(st.  i.  J.  246  d.  H.)  aus  der  wir  Einiges  über  seine  Ansichten  er- 
fahren. Darnach  hat  Ibn  al-Mukaffa‘  eine  seiner  Schriften  mit  den 
Worten  begonnen:  ,Im  Namen  des  Lichtes,  des  Barmherzigen  und 
Allgütigen“ "),  t ber  den  blinden  Autoritätsglauben  des  orthodoxen 

1)  Ed.  BOläk,  1302.  III,  8.  300  ff. 

2)  z.  B.  aus  al-Tabari  III,  S.  lG9f. 

3)  Ibn  nl-Atir,  od.  Tornberg  VIII,  S.  384.  z.  J.  344  berichtet  von  einem 
Pseudopropheten  in  Dinawend , der  getötet  worden  ist  und  von  einem  zweiten 
in  Adarbejgän,  der  den  Kleischgenuss  verboten  hatte  lind  vorgftb,  allwissend  zu 
sein.  Kr  wurde  aber  einmal  betrogen  und  deshalb  von  den  Leuten  verlassen. 

4)  S.  Goldziher  in  Transactions  of  the  IX  th.  Congr.  of  Orient.  (London 
1893.)  II,  104  f. 

5)  S.  über  Qm  Steinsch  neid  er  in  ZDMG.  XXIV,  360  und:  die  hebrä- 
ischen Übersetzungen  des  Mittelalters,  S.  874  A.  156.  Von  einem  Sohne  des 
Ibn  al-Mukafla*,  der  als  Zindik  verhaftet  worden  ist,  wird  berichtet  Agäni 
XVIII,  200% 

C)  HS.  der  königl.  Bibi,  zu  Borlin,  Ahlw.  IV,  Nr.  4876  cod.  Glaser  101. 
Bl.  38  a ff. 

7)  Bl.  39  b.  ^JL*ÄS  »Aju  L«l  . . . . 

. ^ ‘ * 4 u5üLJt 
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Islams  äussert  er  sich  in  einem  Ci  täte  folgendennassen ') : , Verwirf 
den  Gedanken  des  unwissenden  Satans,  der  die  Unwissenheit  dir 
leicht  machen  will  und  dir  befiehlt , dass  du  nicht  forschen  und 
suchen  sollst  und  dir  den  Glauben  an  das  befiehlt,  was  du  nicht 
erkennst  und  dass  du  für  wahr  hältst , was  du  nicht  einzusehen 
vermagst.  Wenn  du  auf  den  Markt  kommst  mit  deinem  Gelde. 
um  dafür  Waren  einzukaufen  und  ein  Kaufmann  zu  dir  kommt 
und  dir  seine  Ware  anbietet  und  dir  schwört,  dass  auf  dem  ganzen 
Markt«  keine  bessere  Ware  vorhanden  ist,  als  die,  welche  er  dir 
anbietet , so  wirst  du  ihm  gewiss  nicht  glauben  nnd  wirst  dich 
hüten,  dass  du  nicht  getäuscht  und  betrogen  wirst,  ja  du  würdest 
dies  als  einen  Fehler  und  eine  Schwäche  ansehen,  bis  du  gewählt 
haben  wirst“. 

Muhammed  nannte  er  geringschätzend  einen  Mann  aus  dem 
Volke  von  Tiliäma  -).  Er  verwarf  auch  die  Lehre  von  der  Schöpfung 
aus  Nichts3). 

Zu  den  merkwürdigsten  Gestalten  unter  den  muslimischen 
Dualisten  gehören  die  sogenannten  Hammadün , drei  Männer , die 
den  Namen  Hannnftd  führten,  H.  al-‘Agrad4),  II.  al-Räwija5)  und 
H.  al-Zibirkftn.  Alle  drei  waren  der  Ketzerei  verdächtig,  lebten 
und  dichteten  in  Küfa  in  schöner  Eintracht  beisammen  und  kümmerten 


1)  44  b.  * w ;1 

* * »II  " 

ui  J v_aÜiJ  N»  N ,.)i  J 

* s o • 

O-xä!  y pCj  u5o  j J>Ä*J  N L*J  oLjA^IäJL  N l*J  c,L*jNj 

f f . 

mt 

j .,1  o^lcO  l*/«  Jwcsil 

- - « 

2)  Bl.  45b. 

- e 

3)  Bl.  99.  tXo  LjJU  1-kjwwNI  V_ÄL>  süt  sjyi  w«'j 

\\xJ  ^11  Lj  ’ 1 ««  N uXxll  ^.,1  +-+-  •*  *5y>yA  ^y»  ^ 

Das.  jjLo  *J  ?yb  j N s^i  y N e,D  siys  LA 

. JLä*s  j.  N U. 

4)  Ibn  Chall.  205  ed.  Büläk  1299,  I,  S.  207.  Abft-l-mah&sin  I,  420. 

5)  lbn  Cliall.  204,  I,  S.  205.  Abü-l-mali.  das.  Ibn  Kutqjba,  Kitäb  al-ma'ärif, 
ed.  Wüstenfeld,  S.  268. 
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sich  um  das  Wein  verbot  des  Islams  wenig1).  Abu  Nuwiis,  der 
einmal  mit  H.  al-'Agrad  in  den  Kerker  der  Zindlke  gerieth,  erzählt, 
dass  er  erst  dort  wahrgenommen  habe , dass  dieser  ein  Imäm  der 
Zimlike  war,  dessen  Lieder  sie  bei  ihrem  Gottesdienste  sangen. 

Ketzern,  wie  Hammäd  al-‘Agrad,  muteten  ihre  Zeitgenossen  alle 
Laster  zu  und  das  Geringste,  was  sein  Feind  Bassär  b.  Burd  ihm  nach- 
sagt, ist,  er  hätte  behauptet,  seine  Verse  seien  schöner  als  der  Korän. 

Für  die  Abstammung  der  Zindlke  ist  charakteristisch  folgende 
Antwort  des  Adam  b.  ‘Abd  al-‘Azlz,  die  er  auf  den  Vorwurf  al- 
Mahdis,  dass  er  ein  Zindik  geworden  sei,  erteilte:  .Wenn  hast  du 
einen  Kurejsiten  gesehen,  der  ein  Zindik  geworden  ist?  Du  kannst 
ja  eine  Untersuchung  anstellen!“2 3)  Allerdings  wird  auch  al-Walid 
b.  Jezid  als  Zindik  bezeichnet,  aber  seine  Ketzerei  bestand  nur  im 
Weintrinken  und  in  der  Missachtung  des  muslimischen  Gesetzes8). 

All  diese  Thatsachen  beweisen,  wie  berechtigt  die  Gegnerschaft 
Ibn  Hazms  ihnen  gegenüber  und  w'ie  richtig  seine  Ansicht  von  ihrem 
Ursprünge  war. 

In  einem  Kapitel  seines  Kitäb  al-milal  wa-l-ni^al4 *) 
spricht  sich  Ibn  Hazm  über  die  Zauberei , über  den  Unterschied 
zwischen  dieser  und  der  Wunderthäterei  aus  und  untersucht  die 
Frage,  ob  jemand  ausser  den  Propheten  Wunder  vollführen 
könne , oder  nicht.  Manche  sind , erzählt  Ibn  Hazm , der  An- 
sicht, dass  die  Zauberei  in  der  Veränderung  der  Substanzen  der 
Dinge  und  in  der  Aufhebung  ihrer  natürlichen  Eigenschaften 
besteht  und  dass  die  Frommen  die  Macht  besitzen  derartige 
Veränderungen  in  den  Dingen  bervorzurufen.  Muhanimed  Ibn  al- 
Tejjib  al-BiVkiläni,  war  der  Ansicht,  dass  der  Zauberer  wirklich  auf 
dem  Wasser  und  in  der  Luft  gehen,  einen  Menschen  in  einen  Esel 
verwandeln  könne  und  dass  natürlich  auch  die  Frommen  die  Macht 
besitzen,  solches  zu  thun.  Der  Unterschied  zwischen  diesen  Wundem 
und  denen  der  Propheten  besteht  nur  darin,  dass  der  Prophet  seine 
Zeitgenossen  auffordert  ihm  nachzuahmen,  diese  aber  unfähig  dazu 
sind , es  zu  thun.  Ein  Wunder  gilt  also  nur  dann  als  Beweis  für 
die  Wahrheit  eines  Propheten,  wenn  dieser  seine  Zeitgenossen  auf- 
gefordert hat,  ihm  nachzuahmen,  dies  ihnen  aber  nicht  gelungen  ist. 
Die  richtige  Ansicht  ist  nach  Ibn  Hazm , dass  ein  Wunder  nur 
durch  einen  Propheten  vollführt  werden  könne,  ob  er  nun  die  Zeit- 
genossen zur  Nachahmung  seiner  Wunderthaten  auffordert  oder 
nicht.  Weder  ein  Zauberer,  noch  ein  Frommer  kann  Wunder  thun. 
Gott  könnte  wohl  wegen  eines  Lügenpropheten  Wunder  vollführen, 
aber  er  thue  solches  nicht.  Jede  andere  Ansicht  hält  Ibn  Hazm 
für  unmöglich.  Es  ist  hierbei  noch  zu  bemerken,  das  I.  H.  ausser 

1)  Agänt  V,  S.  166.  XIII,  8.  73. 

2)  Ebenda  XIV,  S.  60. 

3)  Ebenda  VI,  8.  101  f. 

4)  Handschrift  der  Leidener  Universitätsbibliothek , Cod.  Warner  480, 

II,  Hl.  166  b. 
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den  Gefährten  des  Propheten  keinen  Frommen  (fadil)  anerkennen 
will  und  alle  Zauberkünste  auf  Schwindel  und  Geschicklichkeit 
zurückftihrt1). 

Von  besonderem  Interesse  scheinen  die  Ausführungen  Ihn  Hazras 
über  die  Irrlehren  zu  sein,  deren  Urheber  er  zu  keiner  bestimmten 
Sekte  rechnen  kann  Von  diesen  werden  an  erster  Stelle  An- 
schauungen von  Sufis  erwähnt,  denen  gewisse  Heilige  höher  stehen, 
als  die  Propheten  und  die  da  behaupten , dass  wer  die  höchste 
Stufe  der  Heiligkeit  erreicht  hat.  ttir  den  die  Verbindlichkeit  aller 
Ileligionsgesetze , des  Gebetes,  Fastens.  Ahnosengebens , der  Wall- 
fahrt und  ähnlicher  Einrichtungen  aufgehört  hat.  Für  diesen  ist 
alles  erlaubt : die  Unzucht , das  Weintrinken  und  ähnliche  Dinge. 
Darum  erlaubten  sich  diese  Leute  den  Ehebruch  indem  sie  be- 
haupteten: „Wir  sehen  Gott  und  sprechen  ihn,  deshalb  ist  Alles 
was  in  unsere  Seele  fallt,  wahr.  Ich  habe  aber,  erzählt  Ibn  Hazm. 
von  einem  Manne  aus  dieser  Sippschaft  , von  einem  gewissen  Ibn 
Scham‘ün ;!) , eine  Schrift  gelesen , in  welcher  es  heisst , dass  Gott 
hundert  Namen  habe,  der  hundertste  besteht  aus  36  Buchstaben4), 
von  welchem  nur  ein  einziger  unserem  Alphabete  entnommen  ist 
und  mit  Hülfe  dieses  einzigen  Buchstaben  kann  man  die  Wahrheit 
erreichen  (d.  h.  Gott  erkennen)*.  Im  folgenden  spricht  sich  I.  H. 
über  die  groben  Anthropomorphismen  mancher  Muhammedaner  ans. 
um  dann  über  die  ketzerischen  Sekten  und  ihre  Verderblichkeit 
einige  allgemeine  Bemerkungen  zu  machen. 

Aus  den  Darlegungen  I.  H.  ersehen  wir,  wie  früh  die  musli- 
mische Mystik  zu  libertinistischen  Folgerungen  geführt  hat.  In  der 
späteren  Litteratur  werden  die  Leute,  welche  J^l  genannt 

werden,  ziemlich  häufig  erwähnt5).  Es  steht  ausser  allem  Zweifel, 

1)  Uber  die  Frage  von  den  Wundern  der  Heiligen  s.  KJL.f  S.  14,  Anm.  3. 

2)  Anhang  1. 

3)  Dieser  ist  vielleicht  mit  dem 

identisch,  der  von  Ihn  al-Ahdal  1.  c.  Bl.  75  b.  erwähnt  wird. 

4)  Natürlich  hängt  dies  mit  der  Vorstellung  vom  , .grossen  Gottesnaraeo' 

aL'i  zusammen.  Einige  Bemerkungen  über  denselben  siehe  bei 

Fa  ehr  al-din  Räzi,  Mafätih  al-gejb,  II,  S.  323.  Ibn  Ab  di  Kabbibi. 
Al-‘ikd  al-farid  I,  S.  396.  Die  Anschauung  von  einem  „grossen  Gottesnamen ‘ 
ist  jüdischen  Ursprunges.  Die  talmudischen  Äusserungen  über  den  IC 

s.  Revue  des  Etudes  juives,  XVII,  239.  XVIII,  119.  290.  ZDMG.  XXXIX. 
S.  543  ff.,  XL,  S.  234  ff. 

5)  Ich  will  hier  einige  Stellen  anführen.  Al-Nasafi,  Bahr  al-Kalim. 

cod.  Warner  661 3,  Bl.  64  a.  «Jb  !JI 

l >T<i 

•Xä-v,!  i*lS—  3 ,.J»  „w***  » 

SJ  • • • k * > J“  > O,  > ' 


Digitized  by  Google 


Schreiner , Beitr.  z.  Geschichte  d.  theol.  Bewegungen  im  Islam.  477 

dass  die  Darstellungen  ihrer  Lehren  zum  Teil  durch  die  Gehässig- 
keit gegen  die  Sufis , beeinflusst  sind,  zum  Teil  aber  auch  Remi- 
niscenzen  von  Ansichten,  die  persischen  und  indischen  Ursprunges 


■ V 1 Q V * i ^ I . t . ' 

s-SJLr>  «j-  a1!I  ^.,!  Jo  A^Ubl!  JJl 
eS-iAXs  iwXi>_i  (.,1  aJLs  JLa  —3i5»!  ^ j&Uj  U*s 

^<"9  ^ ^ ^ r,'  ^ «jä*  »>—>  ~^>!  o'' 

,_v»*i!  iJU  13!  JtS  Ä>3bll  J^!  wÄ>wO*  # . . ^ L~j 

^oul  i-Lctj  sU«3  *!  Jo?'  wj.  ^ J, 

bl  aU!  *U  aL-jJ!,  5Ä  aU I ,_**.=►  hx#  *,bl  L.,t  »1 

Jo?'  bl  JUe«3t  J^?l  Jjj  A-j j <Aj 

Jo  io*  jbü  J~?!  -jA  oiAo.  . . . u5JUj  bl!  tob)!»  _33J_j  bi! 
xJL>lXj  !3I  x*jewJ!  KjLä  wJ>-  ^ A-ou!i  «Xj  !3I 

OU>>3*  . . . m — i***o  ji  äWI 

Julc  Ka^£I  *jl£  ,£  cJb  !v3l  &>Ü^H 

m f m 

jAii'.  Ai=j!  CTo  -o-  3 JJ  a1Ü  ^3-ii  “•  J^i 

LfljLi/C  ^Aj  ^ Jj.  äjLc  ^*aa>  jh?5  a — sü  jAi  jLo'ü 
^cbl!  w fi»-;  bl  i_Xou!l  X_c_.i?Jt»  ÄjL~J(  J^!  Jj'j  aJ!I  v_^o» 

-AjLA*  . a.*iA>-'  AmJ  OciAj  aÜ!  ^J!  CJ^!  J-^9 

i»a!  o — -*A--  öl-s^s  ^3  s3o*i  . — » Jy,s-o*  ^ . ,3  O- 

^c.  j.!j  uiüvAJ^  a1!!  y»!  wAio»  Aibi  ÄA.iS-  l^y«  _.  ^>1  a-»*o>  ( . ,3^  ^ 
. u^üAj  «j'  a!!!  joj'jij  o »I  »Lvc!  ^^j!  oi 

In  'Abd  al-WahhSb  al-Kudwa’i  al-Kannfl)iia  ^_*P!aII  O?  HS.  der  küniiil. 
Bibliothek  zu  Berlin,  Ahlwardt,  Nr.  1851,  Bl.  212  b heisst  es  von  den  Ansichten 
mancher  Sflfis:  «j  aL*!  (.,!  ( . Ä-s^os-  Ä.J'b3i?  L r£S\ 

AO  js  e — I.  ^«jLÜt  Jj'  a!  Jo^Ss  <— J iLlaii  aAc  !wV»c  W^*-'  '31 

bi.  .^jAySU  bi.  ^jLzs  bi.  Afi=»  ^ lSÄ*J  bij  o!jL*JI  J-i= 
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sind,  enthalten.  Ein  Beweis  hierfür  ist  die  Darstellung  Al-BSrünis 
ähnlicher  indischer  Ansichten  und  dass  manche  Autoren,  wie  z.  B. 
‘Abd  al-K&hir  al-Bagdftdt  in  seinem  Kitäb  al-fark  bejn  al-firak.  im 


cf  c>J***^  ?S  05/^ 

^.,1  -»*♦?*  tjX-M  er*  '^*a9'  Ci' 

obLjJt  ^ ^Luibll  ÜJ  Ü!  LbjI  ^jJjjij  *bjj3>3  »-J1  ^ L-(.J 

l-j-Ias»-  «Ji»-  j,  bi  LJi*Jl  iUbJI  iubljJt  j»  ü>,kXil 

K'^yy5^-  W bl ■ J */,  jj:*.  aI  t— jLia^  bä*  v— Jb 3»T.bB 

üs-übii  jV  bät  ^sjuu  _./Ji  !Jb.  so-u^i  ^ ^ybi! 

Oj>#bil  vA£*^LJI  j .i b 1 » tteÄxJlj 

XÄJO  A<cri!  „ r LJ i » _^bii  LVzJ  tXÄ  ^ . y^JLlJ*  : *** *1 

io^y^ul  ÄixaJi  u5s1j  J*>bl  sjüju.  ^Aij  .\1!1  o-ä*3 

Ü»jbäl  c,y  1B~.J  jns»  KAJ.-X!.  sUxi!5  ^.Li  Jl  ä>LoL-j  0,  J_Lj 

^5  v.tyy^  r5  cf 

Hier  spricht  ‘Abd  al-Walihab  von  den  x*Äi!j  und  deren 

Charakteristik  ich  in  meinem  „Kaläm  in  der  jiid.  Literatur“,  S.  10  mitgeteilt 
habe.  Dann  heisst  es:  qLj  r-bL-J  \y°j  \ *y  yt  •VA~_V^_*.' 

J-J  ^jjwwJL  bi.  L*  r,jJb  Lj  bibl>  .1  r,-£=>  LaU>  |.jünl 

Is^a-^s  v-)ä  c'->^ fi  bLis  irnA*^  e)^'  >^J-t  vj  \y-*i 

bi.  bl  'JjLä  I.  J> — s».  ^.,1 

. !vX>l  ^5  ^^>kXÜÄ<J 

Auch  Ihn  al-  Ali  dal  (st.  855  d.  H.)  woiss  in  seinem  Worko  gegen  den 
Süfismus,  HS.  der  königl.  Bibliothek  zu  Berlin,  Ahlwardt,  Nr.  2109,  Spr.  830 
viel  Böses  von  den  Süfis  zu  berichten.  Bl.  113  r.  erzählt  er:  *»ju 

y&  u-^  tU-ts*  0c.  lCx>  bwrp'bfi  ^5^0  j 

^Ji  uJLL»jl  bl  jjciül  ^ ^ijc.  ji>bU  c,^y>dj 

vMl  blj>,  r)l.  y>bÜ  3^iü  r,i.  «5oö  5!  jjbj* 
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Kapitel  über  die  J>J|  nur  von  persischen  Sekten,  wie  die 

Mazdaklja,  oder  von  solchen  die  gewiss  persischen  Ursprunges  sind, 
wie  die  Bäbekija  zu  berichten  weiss.  Aber  ganz  aus  der  Luft  gegriffen 
werden  die  Beschuldigungen  gegen  die  Sufis  um  so  weniger  sein, 
weil  die  Mystik  überall  diese  Gefahren  für  das  sittliche  Leben 
heraufbeschworen  hat.  Ich  will  nur  an  die  Amalricaner  und  an  ähn- 
liche Erscheinungen  aus  der  indischen  Religionsgeschichte  erinnern. 
Aus  diesen  Gründen  ist  anzunehmen,  dass  diese  Anschauungen  von 
den  Persern  und  Indern  stammen , im  Isl&m  aber  durch  den  Ein- 
fluss pantheistischer  Mystik  Anhänger  gefunden  haben.  Dass  die 
letzteren  sich  nicht  allzusehr  vennehrt,  das  ist  der  monotheistischen 
Reaktion  zuzuschreiben.  Aus  der  Exklusivität  des  Monotheismus 
wurde  das  Verbot  des  Heiligenkultus  und  der  Astrologie  gefolgert, 
und  aus  seinem  ethischen  Charakter,  der  im  Islam  durch  ver- 
schiedene Faktoren  beeinträchtigt  worden  Ist , den  er  aber  infolge 
der  ethischen  Elemente  in  Korün  und  Tradition  nicht  eingebiisst 
hat,  folgte  die  Reaktion  gegen  die  sittlichen  Verirrungen,  die  vor- 
zugsweise auf  persische  und  indische  Einflüsse  zurückzuführen  sind. 

Folgerichtig  musste  I.  H.  auch  die  Astrologie,  oder  wenigstens 
manche  ihrer  Voraussetzungen  verdammen.  In  einem  besonderen 
Kapitel  seines  Buches1)  finden  wir  folgende  Ausführungen:  Manche 
hegen  die  Ansicht,  dass  die  Sphäre  und  die  Sterne  vernunftbegabte 
Wesen  sind*),  welche  sehen  und  hören,  aber  keinen  Geschmacks- 
sinn haben  und  nicht  riechen.  Das  ist  eine  unerwiesene  Behauptung. 
Dass  das  Gegenteil  wahr  ist,  geht  daraus  hervor,  dass  die  Bewegung 
der  Sphäre  und  der  Sterne  eine  gleichförmige  ist,  wie  sie  nur  ein 
willenloser  Körper,  der  getragen  wird,  beschreiben  kann.  Wenn 
aber  die  Gegner  glauben,  dass  dem  vollkommensten  Wesen  nur  das 
vollkommenste  Thun  zukommen  kann”),  so  ist  dagegen  einzuwenden, 

Jyü  aUI  LJ-äi  bl^  v-Jjc 

S.  auch  v.  Kreraor,  die  herrschenden  Ideen  des  Islams,  S.  134,  N.  39. 
ZDMG.  XLIII,  S.  332  ff.  Über  die  Lohre  des  Vedanta  von  der  Aufhebung  der 
Pflichten  s.  Deussen,  System  d.  VedÄnta,  8.  457.  513. 

1)  8.  Anhang  I. 

2)  Eino  aristotelische  Anschauung  (de  Coelo  II,  2),  die  bei  muhammeda- 
n Ischen  und  jüdischen  Philosophen  häutig  anzutreflen  ist.  8.  Munk,  Guide 
des  Eg&res  II,  S.  51  ff.  Alfärabis  Abhandlung,  der  Musterstaat,  ed.  Dieterici, 
8.  23  ff.  Al-Gazäli,  Tnhöfut  al-falasifa,  S.  59.  Abraham  Ihn  Däwüd, 
Eirmnii  rämä,  8.  4 1 ft*.  Ihn  Falaquera,  More  ha-More,  8.  78f.  Gersou 
ben  Salomo,  H1”«"  TC,  ed.  Warschau,  8.  82.  Chasdai  Kroskas, 
*1  “HW  IV,  3. 

3)  Das  ist  nämlich  nach  aristotelischer  Anschauung  dio  Kreisbewegung 
der  Sphären. 
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dass  es  gar  nicht  erwiesen  ist,  dass  die  Bewegung  etwas  Voll- 
kommeneres, Höheres  sei,  als  die  durch  den  Willen  bestimmte  Ruhe. 
Denn  so  wie  es  eine  Bewegung  aus  freier  Wahl  und  eine  solche, 
die  durch  einen  Zwang  bewirkt  wird,  giebt,  also  giebt  es  auch 
einen  ruhenden  Zustand  aus  freier  Wahl  und  einen  solchen,  der 
durch  eine  Nötigung  entstanden  ist.  Nun  ist  nicht  einzusehen, 
weshalb  die  Bewegung  aus  freier  Wahl  etwras  Höheres  sein  soll, 
als  die  Ruhe  aus  freier  Selbstbestimmung.  Ebenso  kann  man  ein- 
wenden , woher  denn  jene  wüssten , dass  die  Bewegung  von  Osten 
nach  Westen,  wie  sie  von  der  grössten  Sphäre  vollzogen  wird, 
etwas  Höheres  sei,  als  die  Bewegung  vom  Westen  nach  dem  Osten, 
wie  sie  bei  den  übrigen  Sphären  und  allen  Sternen  beobachtet 
wird.  Daraus  ergiebt  sich,  dass  die  Ansicht  jener  Leute  unrichtig 
ist.  Es  giebt  auch  solche,  die  behaupten,  dass  wenn  wir,  die  von 
den  Sternen  beherrschten  Wesen , vernunftbegabt  sind , so  müssten 
unsere  Beherrscher,  die  Sterne,  noch  eher  Vernunft  und  Leben 
besitzen.  Dass  die  Sterne  uns  regieren , das  ist,  wie  wir  beweisen 
werden , eine  unerwiesene , lügnerische  Behauptung  ’).  Denn  die 

1)  Al-Naaafi,  JJatir  al-Kaläm  , Hl.  65  r.  , wd  kos 

a.j  ,.wX  xäJläJOc  Mjß.  N!  U! 

I ’ • ->  C?  ’ • > 

fXz.  (l.  ^3  JkXij  y*  ».NP 

*P  -+C-  *,  xi  *.P  Le  .G^j  ..I  xäjC*  j • 

s Jj  > ->  L?  w » -M  ) **>  j 

+ • ^aJ|  15_XP  \X>  ' -i » Oaf  J , ^ijU » X •**» 

r>  • > '•*  ^ s v—  t > 

I Xi  +****  * 1 * 

. B y j ,+fij L fr.»»»  «■!»  «.j  «Oul  xUl  y* 

Abu  Hnmid  al-Kazwini,  ^y (HS.  der 
königl.  Bibliothek  in  Berlin,  Pet.  369,  Ablw.  VII,  Nr.  8859,  S.  737)  Bl.  40». 
-♦J  q^4n>*vÄ4J|  ^Jlc  jJI  j,  Jl 

...  CU  ’ b_\p»  \J v I X*»JvX£  ^y%  -Lw 

^ O"**5  iS 

sXP  ^ J^3>  xilJ! 

^Cyi  »1  O .-O  i>  C2>^  \Ä>wj|  xi>l  ^>1  P 

»».PAJ  £ *_  oltl 

. twüJL^Jwj  jP  dJL  o3j^ 
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Herrschaft  ist  entweder  eine  natürliche  oder  eine  bewusste, 
durch  einen  Willen  bestimmte.  Wenn  es  nun  auch  richtig  wäre, 
dass  wir  von  den  Sternen  abhängig  sind , so  ist  dies  nur  eine 
natürliche  Abhängigkeit,  wie  wir  von  der  Nahrung,  von  der 
Luft , vom  Wasser  abhängig  sind , und  diese  besitzen , wie  der 
Augenschein  lehrt,  weder  Leben,  noch  Vernunft.  Wir  haben  es  aber 
schon  widerlegt,  dass  die  Sterne  eine  aus  freier  Wahl  hervorgehende 
Herrschaft  über  uns  ausüben , indem  wir  erwähnt  haben , dass  sie 
nur  eine  einzige  Bewegung  vollziehen , und  in  derselben  Ordnung 
verharren,  welche  sie  nie  verlassen. 

W as  aber  die  »Bestimmungen  der  Sterne“  betrifft,  so  will  ich 
in  dieser  Sache  eine  sichere  und  klare  Ansicht  mitteilen.  Die 
Wissenschaft  von  der  Verteilung  der  Sterne  auf  ihre  Sphäre , von 
den  Stellen  ihres  Aufganges,  von  ihrem  Wiedererscheinen  und  Ver- 
schwinden, von  der  Abweichung  der  Mittelpunkte  ihrer  Sphären, 
ist  eine  schöne,  sichere  und  erhabene  Wissenschaft,  durch  welche 
derjenige,  der  sich  mit  ihr  beschäftigt,  zur  Grösse  der  Allmacht 
Gottes  erhoben  wird , zur  sicheren  Erkenntnis  seines  Wirkens, 
seiner  Kunst  und  dessen,  wie  er  die  Welt,  mit  dem  was  sich  in  ihr 
befindet,  geordnet  hat.  Es  liegt  ferner  Etwas  in  dieser  Erkenntnis, 
wodurch  dies  Alles  zum  Glauben  an  den  Schöpfer  zwingt').  Diese 
Wissenschaft  ist  auch  unentbehrlich,  um  die  Gebetsrichtung , die 
Gebetszeiten  feststellen  zu  können,  ferner  um  die  Beobachtung  des 
Neumondes  wegen  der  Fasten  und  ihrer  Unterbrechung,  wie  die- 
jenige der  Eklipsen  der  Sonne  und  des  Mondes  vornehmen  zu 
können,  wie  das  auch  aus  Sure  23,  17.  36,  30.  85,  1.  17,  13. 
erhellt.  Wenn  aber  auch  diese  Wissenschaft  Vorzüge  besitzt  , so 
ist  doch  das  »Urteilen*  (Verkünden  der  Zukunft)  auf  Grund  der- 

Maf.  IV,  8.  70 ff.  werden  die  Ansichten  der  Sternanbeter  dargelegt.  8.  7 1 
heisst  es:  8^3  L#o  ^ 

£ 

. £01  9.^0  »3* 

O **  ^ v ‘ • L* 

Über  Abü  Ma‘sar  5.  Steinschneider,  Die  hebr.  Ubers.  S.  566  ff. 

c 

1)  Maßtill  II,  S.  59.  UJJü'  1 JU  ^ 

»Jj.  jü  jJ!  L«  w«jj  tLfääii  j ^ j** 

■ e 

I.JilAJ  O"  sJfci  ( y~.i\ 

, A_i  .*^»5  ^^jNI  jJuj  jväJ.  LjjL«j  'tJJuS Jt.  Lp.äaäj  — a.O 

Vgl.  auch  Mafttih  I,  8.  228. 


Digitized  by  Google 


482  Schreiner,  Beitr.  z.  Geschichte  d.  theol.  Bewegungen  im  Ishim. 

selben  ein  Fehler,  wie  wir  das  ausführen  werden.  Die  Astrologen 
scheiden  sich  nämlich  in  solche,  die  behaupten,  dass  die  Sterne  und 
die  Sphäre  vernunftbegabte,  erkennende,  wirkende  und  herrschende 
Wesen  sind,  unabhängig  von  Gott,  oder  neben  ihm  und  dass  sie 
ewig  sind.  Das  sind  aber  Ungläubige  und  Heiden , die  nach  der 
Übereinstimmung  der  Gläubigen  vogelfrei  sind  und  diese  meint  der 
Prophet,  wenn  er  sagt:  „Gott  sprach:  Mancher  von  meinen  Knechten 
wird  am  Morgen  mich  verleugnen  und  an  die  Sterne  glauben“. 
Der  Prophet  bezog  das  auf  denjenigen,  der  da  sagt:  „Durch  diesen 
und  diesen  Stern  bekommen  wir  Regen.“  Was  aber  diejenigen 
Astrologen  betrifft , welche  behaupten , dass  die  Sterne  geschaffen 
und  nicht  vernunftbegabt  sind,  und  dass  Gott  sie  geschaffen  und 
zu  den  Vorzeichen  der  werdenden  Dinge  gemacht  hat.  so  sind  diese 
weder  als  Ungläubige,  noch  als  Ketzer  zu  betrachten  und  auf  diese 
Behauptung  bezieht  sich  unsere  obige  Bemerkung,  dass  sie  ein 
Fehler  sei  *).  Denn  der  Anhänger  dieser  Ansicht  verlässt  sich  auf 
eine  Erfahrung,  die  nicht  augenfällig  ist.  Sicher  ist,  dass  Flut 
und  Ebbe  dem  Aufgange  des  Mondes , seinem  Niedergange , seiner 
Verfinsterung,  seinem  Vollwerden  und  Abnehmen  zufolge  entstehen, 
dass  der  Mond  auf  den  Tod  des  Rindes  durch  eine  Wunde  eine 
Wirkung  ausübt,  wenn  nämlich  der  Mondstrahl  die  Wunde  trifft, 
ebenso  auf  die  Kürbisse  und  Gurken,  die  beim  Mondlichte  während 
ihres  Wachstums  ein  starkes  Geräusch  vernehmen  lassen , ferner 
dass  der  Mond  auf  das  Gehirn,  auf  das  Blut  und  auf  die  Behaarung 
Einfluss  hat2).  Ebenso  sicher  ist  der  Einfluss  der  Sonne  auf  die 
Veränderung  der  Wärme,  auf  die  Verdünstung  der  Flüssigkeiten,  auf 
die  Augen  der  Katzen  des  morgens,  mittags,  abends  und  mitter- 
nachts und  bei  anderen  Dingen,  die  durch  die  Sinne  wahrnehmbar 
sind.  All  dies  ist  richtig  und  kein  Mensch  mit  gesunden  Sinnen 
wird  es  leugnen.  All  dies  hat  aber  Gott  so  geschaffen,  er  ist  der 
Schöpfer  der  Kräfte  und  der  Dinge,  welche  durch  sie  entstehen, 
wie  es  in  Sure  50,  11.  35,  10.  50,  9.  heisst.  Die  Behauptungen 
aber,  welche  von  den  Astrologen  ausser  den  erwähnten  Erfahrung*- 

1)  Auch  Ibn  Chaldün  verhält  sich  der  Astrologie  gegenüber  ablehnend. 
8.  seine  Ausführungen  Muladdima,  od.  Bejrüt,  8.  470,  die  sich  in  manchen 
Punkten  mit  denen  Ibn  llazras  berühren.  Weniger  bestimmt  äussert  sich  Al- 
färäbi,  Philosophische  Abhandlungen,  ed.  Dieterici,  8.  104  f.  Von  den  jüdischen 
Autoren  des  Mittelalters  hat  sich  Muimonides  sowohl  aus  religiösen  Gründen, 
als  auch  aus  Misstrauen  gegen  die  Argumente  der  Astrologen  mit  Entschieden- 
heit gegen  die  Astrologie  ausgesprochen.  8.  seinSendschreibon,  Kobez  II,  24  c f. 
Viele  Talmudgelehrte  nahmen  aus  religiösen  Gründen  an  der  Astrologie  Anstoss. 
Uber  die  Ansichten  mehrerer  jüdischer  Schriftsteller  dos  Mittelalters  s.  Herein 
Chomed  VIII,  S.  195 ff.  S.  Sachs,  IlajoDA  I,  8.  fl  9 ff.  Schmiodl,  Studien, 
8.  299 ff.  Mit  spöttischen  Bemerkungen  wird  die  Astrologie  zurückgewiesen  von 
Kalonymos  b.  Knlonymos  (um  1321)  in  seinem  *"2  T2N,  ed.  Cremona  13  a tf. 

2)  Über  diese  Vorstellungen  s.  al-Kaz  wini,  Marginalausg.  von  Kairo  I, 
S.  31fT.  Tylor,  Die  Anfänge  der  Cultur,  deutsch  von  Spengol  und  Poske, 
I,  129  ff. 
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thatsachen  aufgestellt  werden,  sind  aus  mehreren  Gründen  unrichtig. 
Erstens,  weil  eine  Erfahrung  nur  durch  die  vielfache  Wiederholung 
sich  als  richtig  erweist,  und  dadurch,  dass  sie  dauernd  bestätigt 
wird , wodurch  die  Geister  gezwungen  werden , sie  als  wahr  an- 
zuerkennen. So  werden  wir  z.  B.  gezwungen,  als  wahr  anzunehmen, 
dass  der  Mensch,  wenn  er  drei  Stunden  unter  dem  Wasser  bleibt, 
sterben  muss,  und  dass  er,  wenn  er  seine  Hand  ins  Feuer  steckt, 
sich  verbrennt.  Eine  solche  Wiederholung  der  Erfahrung  ist  aber 
bei  der  Astrologie  unmöglich , denn  der  Zustand , der  nach  den 
Astrologen  auf  die  werdenden  Dinge  deuten  soll,  kehrt  nur  in 
zehntausend  Jahren  einmal  wieder,  so  dass  man  auf  keine  Weise 
eine  richtige  Erfahrung  gewinnen  kann , ja  kein  Staat  besteht  so 
lange,  dass  er  solche  ZeitlUufe  mit  Aufmerksamkeit  verfolgen  könnte. 
Dies  ist  aber  ein  entscheidender  Beweis  für  die  Nichtigkeit  ihrer 
Behauptung  von  der  Wahrheit  der  .Bestimmungen  der  Sterne.*  — 
Zweitens  können  die  Astrologen  schon  deshalb  aus  den  Sternen 
nichts  ermitteln,  weil  sie  alle  Bedingungen,  von  welchen  nach  ihrer 
Ansicht  die  Bestimmung  der  Sterne  abhängig  ist,  die  Stellen , wo- 
hin die  Strahlen  fallen , den  Strahlenwurf  ‘) , die  beleuchteten  und 
dunkeln  Grade,  die  Stemgnippen  und  andere  Bedingungen  unmög- 
lich zu  kennen  vermögen.  — Ferner  ist  gegen  sie  einzuwenden, 
dass  nach  ihrer  Ansicht  aus  einer  nichtigen  Annahme  eine  sichere 
Erkenntnis  hervorgehen  soll.  Denn  sie  sagen,  dem  Saturn  ent- 
spreche die  Kälte  und  Trockenheit,  dem  Mars  die  Wärme  und 
Trockenheit,  dem  Mond  die  Kälte  und  Nässe*),  das  sind  aber 
Eigenschaften  der  Elemente,  welche  unterhalb  der  Mondsphäre  sind 
und  die  mit  den  Himmelskörpern  nichts  zu  thun  haben,  denn  diese 
gehören  nicht  zu  den  Substraten  der  Träger  jener  Eigenschaften, 
die  Accidenzcn  aber  können  nicht  die  Grenze  ihrer  Träger,  und 
die  Träger  nicht  den  Ort  verlassen,  wohin  sie  von  Gott  gestellt 
worden  sind.  — Auch  ihre  Einteilung  der  Erde  nach  den  Stern- 
bildern (des  Zodiacns)  und  nach  den  Planeten !l)  beweist  die  Nichtig- 
keit ihrer  Anschauungen1 2 3 4).  Wir  sprechen  hierbei  nicht  von  den 
Städten , da  sie  bei  diesen  die  Behauptung  aufstellen  können, 
dass  sie  unter  diesem  und  diesem  Horoskop  gegründet  worden 

1)  über  den  Ausdruck  I _ ia  s.  Steinschneider,  Die  hebr. 

l bersetzungcn  des  Mittelalters  II,  S.  621. 

2)  Diese  astrologischen  Ansichten  stammen  alle  aus  dem  Quadripartitum 
des  Ptolemaeus.  S.  auch  Ich  wän  al-safü’,  od.  Bombay  Bd.  I,  8.  7 4 IT. 
Menachem  b.  Zerach,  *j"nb  HT'S  I,  29,  ed.  Lemberg  13b.  Meir 
Aidabi,  n:v:x  rrnc  11.  3. 

3)  8.  Al -Mas  Midi,  KitAb  al-tanbih,  ed.  de  Goeje,  8.  33.  Menachem  b. 
Zerach,  das.  I,  cap.  28.  Meir  Aidabi,  a.  a.  O.,  II,  2. 

4)  Aus  dem  folgenden  schliessen  wir,  dass  I.  H.  meint,  diose  Einteilung 
sei  deshalb  falsch,  weil  die  Erde  auf  einmal  entstanden  ist  und  es  nicht  ein- 
zusehen ist,  weshalb  ihre  einzelnen  Teile  mit  dem  einen  oder  dem  anderen 
Planeten,  oder  mit  irgend  einem  Sternbilde  in  näherer  Beziehung  stehen  sollten. 
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sind.  — Ebenso  verhält  es  sieh  mit  den  Klimaten  and  Erdteilen, 
die  alle  zur  selben  Zeit  entstanden  sind  und  also  ihre  Ansichten, 
aus  welchen  sie  die  Bestimmungen  der  Sterne  folgern,  Lügen  strafen. 
Dasselbe  ist  der  Fall  bei  ihrer  Einteilung  der  Körperteile  und 
Metalle  nach  den  Sternen. 

Ebenso  spricht  gegen  die  Astrologen  die  Thatsache,  dass  manche 
Tiergattungen  geschlachtet  werden , die  Individuen  anderer  Tier- 
gattungen dagegen  nur  eines  natürlichen  Todes  zu  sterben  pflegen. 
Wir  wissen  aber  bestimmt,  dass  diese  Tiere  trotz  der  verschiedenen 
Todesart  doch  im  selben  Augenblicke  geboren  werden.  Was  sind 
nun  die  Bestimmungen  der  Astrologen  wert,,  die  aus  der  Geburts- 
zeit herausfinden  wollen,  welchen  Todes  ein  Wesen  sterben  wird? 
— Der  siebente  Beweis  gegen  die  Astrologie  ist , dass  die  Be- 
wohner der  verschiedenen  Klimaten  ihre  Kleidung,  trotz  des  gleichen 
Horoskops,  unter  dem  sie  geboren  werden,  aus  verschiedenen  Stoffen 
herzustellen  gezwungen  sind , woraus  folgt,  dass  die  Annahme  der 
Astrologen , nach  welcher  die  Kleidung  des  Menschen  durch  die 
Stellung  der  Sterne  zur  Zeit  seiner  Geburt  bestimmt  wird , eine 
irrige  ist.  — Zum  Überfluss  beweist  noch  der  Augenschein , dass 
die  Astrologen  nicht  Recht  haben  können , denn  wenn  sie  uns  in 
Betreff  dessen , was  wir  thun  werden , etwas  initteilen , so  steht  es 
noch  immer  in  unserer  Macht,  etwas  anderes  zu  thun. 

Aus  alledem  ergiebt  sich,  dass  die  Astrologie  ebenso  ein  Aber- 
glaube ist , wie  das  Loswerfen  mit  Sternchen  oder  Körnern , das 
Schauen  auf  das  Schulterblatt1),  das  Wahrsagen,  das  Augurium  und 
ähnliche  Dinge,  von  denen  ihre  Anhänger  behaupten,  dass  man  mit 
ihrer  Hülfe  die  Zukunft  sicher  erfahren  kann.  Wir  haben  es  un- 
zähligemal  erfahren , dass  vorzügliche  Astrologen  in  Betreff  von 
Nativitäten , Rettungsmitteln  und  Veränderungen  der  Jahre  etwas 
genau  festgestellt  haben , ihre  Voraussetzungen  bewahrheiteten  sieh 
aber  nicht.  Nur  sehr  selten  haben  sie  das  Richtige  getroffen. 

Ibn  Hazm  schliesst  seine  Ausführungen  damit,  dass  von  einer 
Kenntnis  des  Verborgenen  nur  beim  Propheten  die  Rede  sein  könne, 
die  Kunst  der  Kuhhän  habe  eben  seit  Muhammed  aufgehört. 

Wir  haben  die  etwas  breitspurige  Auseinandersetzung  wieder- 
gegeben, weil  diese  Argumentation  gegen  die  Astrologie  bei  einem 
Autor  des  elften  Jahrh.  uns  von  einigem  Interesse  zu  sein  schien. 
Ohne  Zweifel  liegt  die  Wurzel  der  Opposition  des  I.  II.  gegen  die 
Astrologie  und  andere  Arten  des  Aberglaubens  in  seiner  Auffassung 
des  Monotheismus.  Er  besass  Kenntnisse  und  Scharfsinn  genug,  um 
seine  Ansicht  nachträglich  begründen  zu  können. 

Ibn  Hazm  kommt  an  einer  anderen  Stelle2)  auf  zeitgenössische 
Ketzer8)  zu  sprechen,  deren  Ansichten  beweisen,  dass  der  astro- 

1)  Über  Wahrsagung  aus  dem  Schulterblatt  s.  Tylor,  a.  a.  O.  I,  S.  124. 

2)  Milul,  HS.  Landberg  1,  Hl.  129  a. 
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logische  Aberglaube  mit  einem  hohen  Masse  von  Skepsis  sich  ver- 
einigen liess.  Er  spricht  von  Leuten,  denen  er  begegnet  ist,  die 
sich  mit  mathematischen,  astronomischen  und  philosophischen  Studien 
beschäftigt  haben,  die  alle  Ansichten  der  alten  Schriften  annahmen, 
vom  Koran  und  der  Tradition  nichts  verstanden  haben  und  nur 
eitlen  Dingen  nachliefen.  »Der  Satan  setzt  sich  in  ihnen  fest  und  fährt 
in  sie  hinein  wann  er  will,  sie  gehen  zu  Grunde  und  verfallen  dem 
Irrtum.  Sie  glauben,  dass  in  der  Religion  Allahs  nichts  sicher  und 
dass  für  ihre  Wahrheit  kein  Beweis  vorhanden  sei.  Die  meisten  von 
ihnen  huldigen  gottlosen  Ansichten  und  der  Sublimierung  der  gött- 
lichen Eigenschaften , manche  von  ihnen  nehmen  die  Dinge  leicht, 
verwerfen  die  schwereren  Religionsgesetze,  die  Ausübung  der  Pflichten 
und  gottesdienstlichen  Handlungen1)*.  »Sie  streben  nach  leichtem 
Gelderwerb,  nach  gewaltthütiger  Behandlung  der  Menschen,  nach 
Raub,  Verlassen  des  Gesetzes  und  der  Redlichkeit  und  sehr  wenige 
von  ihnen  verehren  die  Sterne  aus  Religion.  Es  schmerzt  aber 
dem  reinen  Muslim  die  Seele  ob  dieser  Partei  und  ihrer  Anhänger, 
wegen  des  Unterganges  dieser  armen  Menschen  und  dass  sie  aus 
der  Gemeinschaft  der  Gläubigen  ausgeschieden  sind , nachdem  sie 
mit  der  Muttermilch  des  Islams  genährt  worden  waren2)*. 

Eine  andere  Gruppe  von  Leuten,  von  der  Ibn  Hazm  berichtet, 
hat  sich  wohl  mit  dem  Hadlt  beschäftigt,  war  aber  dabei  unvor- 
sichtig. »Die  meisten  von  dieser  Gesellschaft  üben  nur  das,  was 
im  Namen  des  Mulcätil  b.  Sulejmän,  al-l?ahljäk  b.  Muzähim  mit- 
geteilt wird,  aus  dem  Kommentar  des  al- Kalbt  und  überhaupt  aus 
dieser  Generation  und  lügnerischen  Werken  stammt.  Das  sind  aber 
Schwindeleien,  Lügen,  Erfindungen,  welche  von  den  Zindtken 
tückischer  Weise  gegen  den  Islam  und  seine  Bekenner  erzeugt 
worden  sind.  Diese  Gesellschaft  bringt  frei  allerlei  unwahre  Ver- 
mischungen (von  Ansichten)  zu  stände,  wie  dass  die  Erde  auf  einem 

1)  129  b.  qx*j  swX?  XÄjUaJI  Ojiiij 

- m £ m 

JwJj  »wJLc  fjÄj  ^slj  üJuZ  ^ QjJ  qI  IjiXäÄcIj  \jX *os 

. ; _Ä J--  «.'i ' v ö j ~ ^>Jli»>»  Va*  I * - ■ ‘ j?  ieS  1 ' * wVä^x.  A 
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Fische  ruht,  der  Fisch  auf  dem  Horn  eines  Ochsen,  der  Ochse  auf 
der  Schulter  eines  Engels,  der  Engel  auf  der  Finsternis,  die  Finsternis 
auf  etwas,  wovon  niemand  ausser  Gott  weiss.  Daraus  folgt,  dass 
der  Weltkörper  unendlich  ist  — die  wahre  Ketzerei1)*. 

Auch  dieses  Beispiel  zeigt , wie  mannigfaltig  und  zuweilen 
wie  abenteuerlich  die  Anschauungen  waren,  welche  von  Ibn  Hazm 
bekämpft  wurden. 


II.  Die  As  ariten  vor  Ibn  Tejmija. 

In  den  nach  dem  Auftreten  des  Abü-l-Hasan  al-As‘art  folgen- 
den Jahrhunderten  ist  Takl  al-din  Ibn  Tejmija  der  hervor- 
ragendste Vertreter  der  Reaktion  des  ursprünglichen  Geistes  des 
Islams  gegen  das  Eindringen  fremder  Elemente , insbesondere  der- 
jenigen, welche  mit  dem  muslimischen  Monotheismus  im  Wider- 
spruche stehen.  Wir  wollen  daher  im  Folgenden  den  Gang  der 
religiösen  Entwickelung,  den  der  östliche  Islam  genommen  hat, 
kurz  beschreiben.  Eine  solche  Schilderung  dürfte  um  so  mehr  be- 
rechtigt erscheinen,  weil  die  vier  Jahrhunderte,  welche  zwischen 
al-As‘ari  und  Ibn  Tejmija  liegen , Zeugen  einer  folgenschweren 
Evolution  waren.  In  diese  Jahrhunderte  fällt  die  Ausbreitung  und 
der  endgiltige  Sieg  der  Lehre  al-As'arLs , die  so  tief  in  das  Be- 
wusstsein der  muslimischen  Welt  eingedrungen  ist,  dass  sie  auf 
das  Volksleben  in  hohem  Masse  bestimmend  eingew'irkt  hat. 

Wir  haben  an  einer  anderen  Stelle  die  Reste  der  Äusserungen  der 
ältesten  as‘aritischen  Lehrer  zu  sammeln  gesucht2).  Über  die  spätere 
Gefolgschaft  al-As‘arts  und  über  ihre  Geschichte  ist  die  reichhaltigste 

) # P 

1)  Das.  130a.  ^ U ^11  iLajUiSl  &Ä31  yiS  I 
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Kino  ausführlichere  Darstellung  dieser  Anschauung  findet  man  bei  al- 
Ta'labi,  ‘Ara’is,  8.  4 ff. 

2)  Zur  Geschichte  des  As‘aritenthums.  Actes  du  VIII  Congres  international 
des  Orientalistes,  Seel.  I,  Bd.  I,  S.  7 7 ff. 
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der  uns  vorliegenden  Quellen  das  fabakät  al-kubrft  des  Tag  al-dfn 
Ibn  al-Subki.  Ausser  den  diesem  Werke  und  anderen  arabischen 
Geschichtsschreibern  entnommenen  Daten  stehen  uns  vom  Lehrer 
al-Gazälts,  dem  al-Guwejnt  Imäm  al-Haramejn  angefangen,  voll- 
ständige Kalamwerke  und  sonstige  Schriften  der  hervorragendsten 
As'ariten  zur  Verfügung. 

Ibn  al-Subki1)  beginnt  seine  Geschichte  der  As'ariten  mit  der 
Darlegung  dessen,  al- As'ari  hätte  keine  neue  Ansicht  ausgesprochen, 
auch  keine  neue  Schule  gegründet,  nur  die  Ansichten  der  Alten 
gefestigt.  Eigentlich  sind  nach  ihm  die  meisten  Lehrer  der  vier 
Fi^h- Schulen  As'ariten  gewesen,  eine  Ansicht,  welche  sich  als  die 
Folge  der  Verlegung  der  eignen  Anschauungen  in  die  alte  Zeit 
wohl  begreifen  lässt.  In  Betreff  anderer  Schulen  war  Ibn  al-Subki 
nicht  so  leicht  geneigt,  ähnliches  anzunehmen.  Sein  Vater  erzählte 
ihm  einmal,  wie  er  mitteilt,  er  habe  in  dem  Werke  „Tabaküt  al- 
Mu'tazila“2 3) , das  einen  Mu'taziliten  zum  Verfasser  hatte,  gelesen. 
Dieser  hat  das  Buch  mit  ‘Abdallah  b.  Mas'üd  begonnen,  weil  er 
meinte , dieser  hätte  ähnliche  Ansichten , wie  seine  Genossen , das 
ist  aber  schon,  bemerkte  der  Vater  Ibn  al-Subkis,  die  höchste 
Befangenheit.  Ibn  al-Subki  meinte  hierauf,  dass  wenn  dies  Vor- 
gehen der  Mu'tazila  richtig  wäre , so  könnten  die  As'ariten  Abu 
Bekr  und  ‘Omar  als  die  ihrigen  betrachten,  weil  es  ja  ihr  Bekennt- 
nis ist,  das  von  jenen  verteidigt  wird.  Darauf  lächelte  der  Sejch, 
und  sagte , die  Anhänger  eines  Mannes  seien  diejenigen , welche 
seiner  Ansicht  folgen  und  nach  ihm  zu  seiner  Lehre  sich  bekennen, 
denn  zwischen  der  Übereinstimmung  und  Anhängerschaft  sei  ein 
grosser  Unterschied.  — Der  Gedankengang,  der  den  Gegenstand 
dieses  Gespräches  bildet , verrät  uns,  wie  es  kam , dass  die  Sufis 
ihre  Ansichten  auf  manche  Gefährten  des  Propheten  zurückführten. 
— In  den  weiteren  Mitteilungen  Ibn  al-Subkis  ist  Abu  ‘Abdallah 
Muhammed  b.  Mim  al-Mäjurki *),  sein  Gewährsmann.  Dieser,  ein 
Mälikite . behauptete , Al  - As'ari  sei  in  den  religionsgesetzlichen 
I’ ragen  Mälikite  gewesen.  Dies  gefällt  unserem  Autor  nicht  und 
er  meint,  diese  Ansicht  stamme  daher,  dass  der  grosse  Verteidiger 
der  Lehre  al-As‘aris,  Abu  Bekr  al-Bäkilant  ein  Mälikite  war. 
Auf  al-Mäjurkts  Zeugniss  ist  aber  schon  deshalb  nicht  viel  zu 
geben,  weil  dieser  als  Mugrebiner  über  die  Vorgänge  im  ‘Irak 
nicht  gut  unterrichtet  sein  konnte. 

In  den  sieben  Generationen,  welche  Ibn  al-Subki  von  Abü- 
1-Hasan  al  As'ari  bis  aufseine  Zeit  zählt,  hat  eine  Reihe  von  hervor- 
ragenden Gelehrten  der  vier  Fikh -Schulen  daran  gearbeitet,  der 
Lehre  al-As'aris  Verbreitung  zu  verschaffen.  Diese  stille  Arbeit 
sollte  nicht  ungestört  bleiben.  Am  Anfänge  der  von  uns  hier  zu 


1)  HS.  der  Leidener  Universitäts-Bibliothek,  I,  S.  361. 

2)  Diesen  Titel  führt  eine  Schrift  des  Abd  al-fiabbftr  al-Mu‘tazili. 

3)  S.  über  ihn  Ibn  ChAllikun,  ed.  Bül&k  I,  CI 4.  Er  starb  i.  J.  48$. 
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schildernden  Zeit  hat  eine  grosse  Verfolgung  stattgefunden , über 
die  uns  Ihn  al-Subkl  eingehend  berichtet  ’).  Die  Verfolgung  ging 
von  Nisäbür  aus.  Der  Selgükide  Togrulbeg4),  dessen  Eigenschaften 
von  Ihn  al-Subki  rühmend  hervorgehoben  werden,  ernannte  Abu 
Nasr  Mansür  b.  Muhammed  al-Kundarl3)  zu  seinem  Wezlr. 
Dieser  wird  von  Ibn  al-Subki  als  Mu'tazilite  und  Räfidite  bezeichnet. 
Er  soll  den  verschiedensten  Ketzereien  gehuldigt  haben,  dagegen 
war  der  Stadthauptmann  Abu  Sahal  b.  al-Muwaffik  ein  frommer 
As'arite.  Al-Kundnri  soll  nun  aus  Eifersucht  auf  den  letzteren 
den  Sultan  überredet  haben , er  solle  die  Ketzer  von  den  Kanzeln 
herab  verfluchen  lassen.  Nachdem  Togrulbeg  hierzu  seine  Ein- 
willigung gegeben  hatte,  bediente  sich  al-Kundari  ihrer  um  die 
As'ariten  mit  den  Ketzern  verfluchen  zu  lassen , ihnen  das  Lehren 
und  Predigen  zu  verbieten.  Dabei  halfen  ihm  die  Hanefitischen 
Mu‘taziliten,  denen  es  gelungen  war,  den  Sultan  vom  Unglauben  der 
Öäfi'iten  und  insbesondere  der  As'ariten  zu  überzeugen.  — Offenbar 
waren  also  zwischen  den  Verfolgern  der  As'ariten  und  diesen  nicht 
nur  dogmatische  Gegensätze , sondern  auch  solche  in  Fragen  des 
Fikh  vorhanden.  — So  entstand  im  Dü-l-Ka'da  des  Jahres  436  eine 
grosse  Verfolgung  der  As'ariten,  die  sich  über  Chorftsän,  Syrien, 
Higäz  und  den  Tr&k  ausbreitete.  Abu  Sahal  ging  nach  al-'Askar 
zum  Sultän,  um  den  Befehl  rückgängig  zu  machen,  was  ihm  aber 
nicht  gelang.  Vielmehr  kam  ein  Befehl  des  Sultäns , der  die 
As'ariten  al-Farätt,  Abü-l-Käsini  al-Kusejrt,  den  Imäm  al-Haramejn 
und_  Abu  Sahal  b.  al-Muwaffik  des  Landes  verwies.  ‘Abd  al-malik 
al-Guwejnt,  der  unterrichtet  war  darüber,  was  kommen  sollte, 
flüchtete  über  Kirmün  nach  dem  Higäz  und  wurde  wegen  seines 
Aufenthaltes  in  den  zwei  heiligen  Städten  „Imäm  al-Haramejn* 
genannt,  Abu  Sahl  zog  sich  ebenfalls  zurück  und  so  blieben  nur 
al-Faräti  und  al-Kiriejri,  die,  nachdem  sie  misshandelt  worden  waren, 
in  das  Gefängnis  kamen,  wo  sie  länger  als  einen  Monat  bleiben  mussten. 
Unter  grossen  Schwierigkeiten  wurden  sie  durch  Abu  Sahal  mit 
Gewalt  befreit  und  flüchteten  zusammen  nach  Rejj.  Der  Sultän 
war  darüber  gegen  die  Säfi'iten  sehr  aufgebracht,  Abu  Sahal  wurde 
gefangen  und  sein  Vermögen  konfisziert.  Nachdem  er  freigelassen 
worden  war,  wallfahrtete  er  nach  Mekka,  wohin  sich  al-Kuiejri  und  Abu 
Bekr  al-Bejhakl  begeben  hatten.  Aus  Ntsäbür,  Merw  und  anderen 
Städten  Clioräsäns  mussten  sehr  viele  Gelehrte  flüchten.  Manche 
kamen  nach  dem  'Irak,  andere  nach  dem  Higäz,  wieder  andere 
nach  Mekka.  Togrulbeg  überlebte  nicht  lange  diese  Ereignisse. 
Sein  Sohn  Abu  Sugä'  Alparslän  liess  den  Wezir  al-Kundarl  nicht 
lange  walten.  Aus  Gründen,  die  nicht  angegeben  werden,  liess  er 
ihn  töten  und  in  Stücke  zerhauen. 


1)  I,  S.  3C9  ff. 

2)  Starb  i.  J.  455.  Ibn  Challik&n  701,  II,  S.  61.  Ibn  al-Atir  X,  21.  Abul- 
feda,  Annalen  moslemk'i  111,  197.  Ibn  ChAldim  III,  467,  IV,  381. 

3)  ibn  Cb  All.  Nr.  713,  II,  S.  92.  Ibn  al-Atir  X,  S.  20  z.  J.  456. 
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Die  Verfolgung  gab  zu  vielen  Gutachten  Anlass,  von  denen 
einige  in  dem  Werke  Ihn  al-Subkis  erhalten  geblieben  sind  und 
die  auf  die  Denkweise  der  As‘ariten  dieser  Zeit  ein  Licht  werfen. 
In  einem  Gutachten  al-Kusejrts  erklärt  dieser,  al-As‘art  wäre  nach 
der  übereinstimmenden  Ansicht  der  Traditionsgelehrten  rechtgläubig, 
und  ein  , gezücktes  Schwert“  gegen  die  Mu‘taziliten , Rawäfid  und 
andere  Ketzer  gewesen  und  eine  grössere  Anzahl  von  As'ariten  trat 
dieser  Erklärung  bei. 

Von  grösserem  Interesse  ist  das  Schreiben  al-Bejhakis1)  an 
‘Amid  al-Mulk  al-Kundari.  Darin  wird  ausgeführt,  dass  die  As'ariten 
es  weder  mit  denen  halten,  welche  die  Eigenschaften  Gottes  subli- 
mieren,  noch  aber  mit  den  Anthropomorphisten.  Er  giebt  eine 
Biographie  al-As‘aris  und  eine  Darlegung  seiner  Verdienste. 

Vollständig  wird  von  Ibn  al-Subki  eine  Risäla  des  Abu  Nasr, 
al-Kuiejrl  mitgeteilt.  In  dieser  wird  erzählt,  al-Aä'art  habe 
auf  seinem  Totenbette  die  Mu‘taziliten  verflucht , und  nach  einer 
Überlieferung  des  ‘Abdalläh  b.  Chafif,  al-Aä‘arl  habe  nie  Disputa- 
tionen begonnen . sondern  immer  auf  die  Widerlegung  der  Ketzer 
sich  beschränkt.  Offenbar  eine  Erdichtung , um  die  Beschäftigung 
mit  dem  Kaläro,  die  nach  den  Gegnern  zu  vermeiden  sei.  zu  recht- 
fertigen.  Al-Kusejrt  beklagt  sich  darüber,  dass  im  Verlaufe  der 
Verfolgung  durch  Togrulbeg  dem  As'art  Ansichten  zugeschrieben 
wurden,  von  denen  in  seinen  Schriften  keine  Spur  zu  finden  ist.  In 
der  Lehre  von  den  Eigenschaften  Gottes  habe  er  das  T a g s i m 
verworfen  und  im  Widerspruche  mit  den  Mu’taziliten  eine  Reihe 
von  Attributen , so  wie  das  Ungeschaffensein  des  Gotteswortes  an- 
genommen. Wer  ihn  und  die  Mu‘taziliten  verketzert  und  verflucht, 
thut  dies  gegenüber  der  Gesamtheit  der  Muslimen  und  behauptet 
damit,  dass  die  Wahrheit  ausserhalb  des  Islams  zu  suchen  sei.  — 
Aus  diesen  Bemerkungen  geht  hervor,  dass  es  sich  bei  dieser  Be- 
wegung nicht  um  ein  letztes  Aufflackern  des  Mu‘tazilitentums,  nicht 
um  einen  letzten  Versuch  dieser  Schule,  die  Macht  wieder  zu  er- 
langen , handelt , sondern  um  eine  orthodoxe  Reaktion , welcher  al- 
As'arls  Rationalismus  zu  weit  zu  gehen  schien  und  von  welcher  die 
Lehre  der  As‘ariten  noch  mehr  verdammt  wurde , als  die  der 
Mu'taziliten.  In  Bagdad  hatten  dabei  die  Hanbaliten  die  Hand  im 

1)  Über  al-llej  haki  ».  Al-Älüsi,  S.  137.  Seine  Ansicht  über  das  „Gottes- 
wort** das.  S.  198 — 206,  wo  mehrere  Kapitel  aus  seinem  ol&eaJI  an- 

geführt werden.  S.  auch  das.  8.  211. 

2)  Dies  anzunchmen  würden  wir  sonst  veranlasst  sein  durch  Angaben, 
wie  z.  B.  die  in  ‘Abdallah  b.  Higazis  Tuhfat  al-bahijja  fi  tabakät  ft  1 - 
sifi'ljja,  HS.  der  k.  k.  Hofbibliothek  in  Wien,  cod.  Mxt.  214  fol.  32a. 

U er  (o**A  A 

. Sj-j  ’iJJS  ÄJiÄJtU 
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Spiele1).  — Al-Kusejri  erwähnt  einige  Punkte,  welche  von  den  Gegnern 
seiner  Schule  dem  As‘art  zum  Vorwurfe  gemacht  worden  sind. 
Der  erste  ist,  dass  Muhammed  nach  seinem  Tode  kein  Prophet  und 
Gesandter  Gottes  sei.  Al-Kusejri  leugnet,  dass  diese  Lehre  je  von 
As‘ariten-  in  einer  Versammlung  oder  in  einer  Schrift  aufgestellt 
worden  wäre,  vielmehr  lebt  der  Prophet  nach  ihnen  auch  nach 
seinem  Tode.  Trotz  seines  Leugnens  und  der  von  ihm  angeführten 
Traditionen  scheint  dies  doch  die  Lehre  mancher  as'aritischer  Sejcbe 
gewesen  zu  sein9).  Al-Kusejri  meint,  sie  werde  deshalb  den  As'a- 
riten  zugeschrieben,  weil  diese  lehren,  dass  der  Tote  weder  sinnliche 
Wahrnehmungen  machen , noch  aber  etwas  wissen  kann.  Das  gilt 
aber  nicht  mit  Bezug  auf  die  Propheten.  — Eine  andere  anstössige 
Ansicht  der  As‘ariten  soll  die  sein , dass  Gott  die  Frommen  nicht 
belohne  und  die  Ungläubigen  und  Sünder  nicht  bestrafe.  Das  ist 
aber  eine  Verdrehung  ihrer  Ansicht.  Sie  meinen  im  Gegensätze 
zu  den  Mu‘taziliten , welche  es  als  eine  Pflicht  Gottes  betrachten, 
den  Frommen  zu  belohnen  und  den  Sünder  zu  bestrafen , dass  das 
sittliche  Urteil  der  Menschen  für  Gott  nicht  verbindlich  sei.  er 
thut.  was  er  will8).  Dass  Gott  aber  die  Gerechten  thatsächlich  be- 
lohnt und  die  Sünder  bestraft , ist  eine  Lehre , welche  im  Koriin 
begründet  ist.  Hier  ist  die  Apologie  al  - Kusejris  einigermassen 
begründet. 

Al-As‘ar!  soll  auch  behauptet  haben , Moses  habe  nicht  das 
Wort  Gottes  gehört  und  dieses  sei  nicht  zwischen  den  zwei  Deckeln 
des  Koränexemplares  enthalten1).  Auch  dies  wird  von  al-Kusejri 
geleugnet  und  hier  haben  in  der  That  die  Feinde  der  As'ariten 
Wahres  mit  Falschem  vennengt. 

Einen  willkommenen  Angriffspunkt  bot  den  Gegnern  die  Lehre 
al-As-aris  von  der  Pflicht,  den  Glauben  durch  Spekulation  zu  festigen, 
was  diese  so  ausgelegt  haben,  al-As‘ari  habe  die  Menge  der  Gläubigen 
verketzert. 

Die  Verfolgung  hat  den  Siegesgang  der  Lehre  al-As‘arfs  nicht 
gehemmt,  vielmehr  scheint  sie  ihre  Verbreitung  gefördert  zu  haben. 
Ihn  al-Subkt  berichtet  mit  Vorliebe  über  ihre  Vertreter  und  ihre 
Schriften,  die  sie  in  Prosa  und  Versen  zur  Verteidigung  ihres  Be- 
kenntnisses geschrieben  haben.  Thatsächlich,  wenn  man  beachtet, 
wie  viele  bedeutende  Vertreter  diese  Schule  hatte,  muss  man  zugeben, 
dass  sie  auf  die  besten  Geister  des  östlichen  Islams  eine  grosse 
Anziehungskraft  ausgeübt  haben  muss.  Zu  diesen  gehörte  nach 


1)  Ibn  al-Atir  X,  z.  J.  4G9,  ed.  Tornberg,  S.  71. 

2)  Siehe  Zur  Geschichte  dos  As’aritenthums,  S.  107. 

3)  Siehe  über  diese  Frage  KJL.,  S.  55. 

4)  Diese  Behauptung  ist  darauf  zurückzuführen , das  al-As‘ari  zwischen 
dem  „Gottesworto“,  das  er  als  Attribut  Gottes  aufgefasst  hat,  und  zwischen  dom 
geschriebenen  und  gesprochenen  Worte  einen  Unterschied  gemacht  hat.  Siohe 
über  diese  Ansicht  meine  Bemerkungen  in  Brody’s  Zoitscbr.  f.  hebr.  Bibliographie, 
Bd.  I,  S.  128. 
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dem  Urteile  ihrer  Zeitgenossen  auch  diejenigen,  welche  während 
der  Verfolgung  am  meisten  zu  leiden  hatten.  Einer  derselben  war, 
wie  wir  gesehen,  Abü-l-Käsim  al-Kusejrl  ■)  (376 — 464),  der  Ver- 
fasser der  Risäla-),  die  in  der  Geschichte  der  muslimischen 
mystischen  Litteratur  eine  grosse  Rolle  spielt.  Er  war  ein  Schüler 
des  Abu  Ishük  nl-IsfanViui  •1) , und  stand  unter  dem  Einflüsse  Ibn 
Füraks  und  al-Bäkilänls4).  In  süfische  Gedanken  wurde  er  durch 
Abu  ‘All  al-Dakkäk  eingeführt.  Von  seiner  Flucht  ans  Nls&bür 
während  der  Verfolgung  ist  schon  oben  die  Rede  gewesen.  Er 
hielt  sich  eine  Zeit  lang  in  Bagdad  auf,  von  wo  er  später  nach 
Nls&bür  zurückkehrte,  wo  er  auch  verstarb.  Sein  Sohn,  Abu  Nasr 
al-Kuäejrt,  von  dessen  Briefe  ebenfalls  schon  die  Rede  war,  wurde 
von  den  Hanbaliten  in  Bagdad , wo  er  in  der  Nig&raijja  lehrte, 
sehr  angefeindet. 

Wichtig  für  die  Geschichte  des  as'aritischen  Knl&ms  sind  die 
Schriften  des  Imam  al-IIaramejn  Abü-l-Mu'üli  ‘Abdalmalik  al-Gu- 
wejnl5)  (419 — 478).  Nachdem  Nizäm  al-Mulk  den  Frieden  unter 
den  Theologen  hergestellt  hatte,  durfte  er  nach  Nisäbür  zurückkehren. 
Er  soll  noch  mit  einem  Philosophen  über  das  Geschaffensein  des 
Korüns  disputiert  haben*’).  Wenn  der  Nachricht  zu  trauen  ist,  so 
ist  aus  ihr  zu  schliessen , dass  ketzerische  Rationalisten , in  dieser 
Zeit  mit  ihren  Ansichten  offen  hervortreten  durften.  — Al-Gu- 
wejnl  scheint  auch  der  erste  gewesen  zu  sein,  der  in  seinem  K i t ü b 
al-burhftn  die  Lehre  von  den  Usül  al-fikh  nach  as‘aritisclien 
Prinzipien  bearbeitet  hat,  wobei  er  allerdings  seine  Selbständigkeit 
gewahrt  haben  soll.  Ausführlicher  berichtet  über  die  Schicksale 

1)  Ibn  Chall.  Nr.  404.  Al-Alftsi,  S.  77  f. 

2)  Ibn  al-Subki  II,  S.  95  sagt  von  ihr:  t3  • 

über  den  Inhalt  der  Schrift  siehe  Merz,  Idee  und  Grundlinien  einer  all- 
gemeinen Geschichte  der  Mystik,  Akad.  Hede.  Heidelberg  1893,  S.  29. 

3)  Ibn  al-Subki  II,  94. 

4)  Über  diese  zwei  grossen  Sejche  siehe  Zur  Gesch.  des  As'aritenthums, 
S.  108.  Al-ßäkilani  wird  in  einer  kleinen  Schrift  von  Leo  Africanus  ein  Kapitel 
gewidmet.  S.  Fabricius,  Bibliotheca  grueca  XIII,  S.  267.  De  Bachiliani  Philo- 
sopho  et  Theologo.  Ein  grösseres  Citat  aus  einer  Schrift  von  ihm  findet  sich 
bei  Ibn  Tejraija,  ‘Akidat  al-Hamawija  45a  f.  Dasselbe  auch  bei  al-Dahabi  1.  c. 
129 b.  Seine  Ansichten  übor  Fragen,  welche  mit  den  Usül  al-fikh  im  Zusammen- 
hänge stehen,  werden  von  Ibn  al  Subki , Garn*  al-gawämi*  und  im  Kommentar 
dieses  Werkes  von  al-Mahalli  häufig  angeführt.  So  z.  B.  8.  106.  149.  167. 

5)  Ibn  al-Subki  II,  S.  97  f.  Ibn  Challikän,  Nr.  402.  Ibn  al-Atir,  X. 
z.  J.  478.  AbulfedA  III,  259.  Al-Bächarzi , I1S.  Sprenger,  1485.  Ahlw. 
VI,  7409,  BI.  209a. 

■i  ^ 

6)  Ibn  al-Subki  II,  S.  103.  ^ 

jüil  olLs-  XJJ; — o J,  Ls^aJLs  Jsil 
. jtO  ajLo. 
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dieser  Schrift  Ibn  al-Subki1).  Er  giebt  seiner  Verwunderung  darüber 
Ausdruck,  dass  das  Werk  noch  von  keinem  S&fl'iten  erklärt  wurde. 
Dagegen  wurde  es  durch  zwei  M&likiten , Abu  ‘Abdallah  al-Mäzini 
und  Abü-l-Hasan  al-Anbärt  erklärt  , deren  Kommentare  von  einem 
Magrebiner  Al-Sarlf  Abu  Jaljjä  zusammengearbeitet  worden  sind. 
All  diese  hegen  Vorurteile  gegen  den  Imam  al-Haramejn  wegen 
seiner  Widersprüche  gegen  al-As‘ari  und  wegen  seiner  Abweichungen 
von  den  Ansichten  Mäliks3). 

Mehrere  Ansichten  des  Irnäm  al-Haramejn  welche  die  Usül 
al-fifch  betreffen3)  finden  wir  in  Ibn  al-Subkls  Werk:  Garn1  al- 
gawämi‘ , die  uns  vermuten  lassen , dass  das  Kitäb  al-burhän  ganz 

1)  II,  104f. 

2)  Das.  Da  die  Stelle  für  die  Geschichte  der  Usül  al-fikh  von  Interesse 

sein  dürfte,  möge  sie  hier  Platz  finden:  aJ  J -Ji_;  yi 

^ j-?'  s_AjyhJi 

XiJLa^  LJ!  As»!  er*  |»t^M 

" - A * * tt 

[105] 

.A. *****  ^ 

^JLc  iyJ-c  bJLju  L»Jq»  iO-^ÄJ*-!»  sjii  joOj 

v_&=>-  j,  LjJLLa  Jjü  (.,t  äjjUuJl  bli  aj^LaS  »jle 

qj!  jJOXJPu»  ^JLt  J,  u5oO  ^y>  LLL  U«£j>  Ai. 

äJL—o:  J,  Jots  L»y  a-ic  aüt  ^ , «jüU  1.L0DI  J'J  L*Jq  aJ!  iUi-ii*» 

aj^,  jLJj  J. <■-!>:  ^j^s  L? yi.*  aJu.jIl  ALill» 

j.  L»e«,  bl  ^^LaXslj  s^Aä  jJou  joe  juJLc  JosLpJI  (j^au 

‘»ja*  ac  r^s  a^r  r^!  r^ 

3)  Innerhalb  der  Säfi'itischen  Schule  hat  es  verschiedene  Methoden  ge- 
geben, wie  wir  durch  Ibn  al-Subki  I,  67  erfahren,  wo  es  heisst:  j!  JjüS 

U 

. ytJi* 

I,  S.  112 f.  spricht  er  von  der  Verbreitung  dieser  Schule,  durch  welche 
örtliche  Verschiedenheiten  entstanden  sind.  In  Damascus  war  in  der  Haupt* 
moschec  der  Umejjaden  immer  ein  SAfi‘ite  der  Kadi  und  Prediger,  bb  Hejbars 
auch  für  die  Anhänger  der  andern  Fikh-Schulen  den  Zutritt  erzwang.  In 
Ägypten  führten  die  Mitlikiten  das  Regiment,  bis  die  SAfiiten  auch  hier  ein* 
gedrungen  sind , in  Higäz  und  Jemen  waren  immer  die  Letzteren  die  Führer. 
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anderer  Art  war,  als  das  durch  die  Auszüge  Goldzihers  wohl- 
bekannte  Buch : Warakät.  Einige  dieser  Anschauungen  mögen  hier 
erwähnt  werden. 

Mit  anderen  ns'aritischen  Gelehrten  verwirft  er  das  Kijäs  in  der 
Anwendung  von  Namen  auf  Gegenstände,  welche  mit  der  ursprüng- 
lich bezeichneten  Sache  analoge  Eigenschaften  haben.  Daher  ist 
nach  ihm  das  Weinverbot  auf  andere  berauschende  Getränke  nicht 
auszudehnen1).  Das  Kijfts  wurde  von  ihm  überhaupt  nicht  zu  den 
Usül  al-fikh  gerechnet2 3).  Uber  die  ununterbrochene  Tradition 
(A’Uj)  hatte  er  die  Ansicht,  dass  ihre  Anerkennung  nicht  durch 
die  Spekulation  bewirkt  werde s) , während  andere  angenommen 
haben,  dass  sie  eine  logische  Notwendigkeit  sei4). 

Sein  dogmatisches  System  legte  al-öuwejnl  in  zweien  Schriften 
nieder,  im  Kitäb  nl-sftmil  ft  usül  al-dfn  und  im  Kitäb  al-irsftd  fi 
usül  al-iLtikftd*  5 &)). 

Die  letztere  Schrift  ist  nur  ein  Auszug  aus  dem  S ft  m i 1.  Da 
es  das  älteste  uns  zugängliche  Kalämwerk  aus  der  as'aritischen 
Schule  ist,  wollen  wir  darnach  einige  Punkte  der  Weltanschauung 
des  Imam  al-IIaramejn  hcrvonheben. 

In  der  Komposition  des  Buches  zeigt  sich  noch  die  Einwirkung 
des  mu'tazilitischen  Kaläms.  Die  ersten  zwei  Kapitel  (la — 4a) 
handeln  von  den  Gesetzen  der  Spekulation  und  dem  Wesen  der 
Erkenntnis,  dann  folgt  die  Lehre  von  der  Schöpfung  der  Welt,  von 
den  Beweisen  für  das  Dasein , die  Einheit  und  Unkörperlichkeit 
Gottes  und  von  den  Eigenschaften  Gottes  (Bl.  4 b — 40a),  zu  denen 
auch  das  »Wort  Gottes*  gehört.  Im  folgenden  Teile  werden  die 
Fragen  von  der  Schöpfung  der  menschlichen  Werke  durch  Gott, 
von  der  Schuld  und  dem  Verdienst,  von  den  Leiden  und  ihrer 
Rechtfertigung  und  andere  Punkte,  die  mit  der  Theodieee  Zusammen- 
hängen, besprochen  (Bl.  10a — 61b).  Darauf  folgen  die  Kapitel 

über  die  Prophetie  und  ihre  Beweise , über  die  Wunder  der  Pro- 
pheten und  Heiligen , ihre  Unterscheidung  von  den  Werken  der 
Zauberer,  die  Unnachahmbarkeit  des  Korftns  und  die  Abrogation. 
Einige  Kapitel  über  die  Eschatologie , über  die  Einteilung  der 
Traditionen  und  über  die  Bedingungen  des  Imftmats  bilden  den 
Schluss. 

Die  erste  Pflicht  eines  jeden  mündigen,  vernunftbegabten  Wesens, 
damit  beginnt  al-Guw.  sein  Werk,  ist  die  richtige  Spekulation, 


1)  Ibn  al-Subki,  0 am'  al-gawämi'  I,  149. 

2)  Das.  II,  S.  216. 

3)  Das.  II,  S.  83. 

4)  Andere  Ansichten  des  Imilm  al-Haramejn,  s.  das.  I,  97.  106.  114. 

218f.  240;  II,  104. 

&)  HS.  der  Leid.  Univ.  Bibi.  cod.  Gol.  146.  Von  al-AlÜsi  S.  229  wird 
eine  Schrift  dos  al-Guw.  „al-risnlat  al-Nizamijja"  angeführt,  in  welcher  er  mit 
seinen  Ansichten  den  orthodoxen  Imnmen  viel  näher  steht,  als  in  den  anderen 
Schriften. 
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welche  zur  Erkenntnis  der  Schöpfung  der  Welt  führt.  Die  Spe- 
kulation bezeichnet  im  Sprachgebrauch  der  Einheitsbekenner  das 
Nachdenken , durch  welches  derjenige , der  sich  damit  beschäftigt, 
zur  Erkenntnis  oder  zur  Überwindung  des  Irrtums  gelangen  will1). 
Manche  von  den  Alten  behaupteten,  dass  man  nur  durch  die  Sinnes- 
Wahrnehmung  zur  Erkenntnis  gelangen  kann.  Das  ist  aber  un- 
richtig, denn  die  Wertlosigkeit  der  Spekulation  kann  man  weder 
durch  die  Sinne  erkennen,  noch  aber  unmittelbar  einsehen,  meinen 
sie  aber,  dass  sie  durch  Spekulation  dies  erkannt  haben,  so  geraten 
sie  mit  sieb  selber  in  Widerspruch,  da  sie  doch  angenommen 
haben , dass  man  durch  Spekulation  zu  keiner  Erkenntnis  ge- 
langen kann'2). 

Daraus  ersehen  wir,  dass  al-Guwejni,  ebenso  wie  die  anderen 
As‘ariten , nn  dem  Prinzipe  festgehalten  hat , dass  die  Spekulation 
über  die  Grundlehren  der  Religion  eine  Pflicht  des  Muslimen  sei 
und  in  welcher  Weise  er  die  Angriffe  von  Sensualisten  und  Skep- 
tikern zurückzuweisen  bestrebt  war.  — Die  folgenden  Kapitel2) 
enthalten  ebenfalls  gleichsam  erkenntnistheoretische  Erörterungen, 
von  denen  wir  die  wichtigeren  hervorheben. 

Die  Beweise  sind  entweder  Vernunft-  oder  Offenbarungsbeweise. 
Der  erstere  muss  von  einer  notwendigen  Eigenschaft  des  Gegen- 
standes hergenommen  sein , wie  z.  B.  beim  Geschaffenen , das  da- 
durch, dass  es  nur  der  Möglichkeit  nach  existirt,  auf  ein  Be- 

* * 
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stimmendes  hin  weist,  das  ihm  das  Sein  als  eine  spezielle  Eigenschaft 
verliehen  hat ').  Ebenso  weisen  die  Ordnung  und  die  speziellen 
Eigenschaften  der  Dinge  auf  die  Weisheit  des  Ordners  und  auf 
den  Willen  dessen  hin,  der  ihnen  die  speziellen  Eigenschaften  ver- 
liehen hat.  Der  Offenbarungsbeweis  ist  derjenige , welcher  auf 
einer  wahren  Mitteilung  oder  auf  einem  Befehl,  dem  Folge  geleistet 
werden  muss,  beruht4).  Im  Gegensätze  zu  den  Mu‘taziliten  lehrt 
al-Guwejni,  dass  die  Pflicht  der  Spekulation  durch  das  Religions- 
gesetz geboten  wird  und  dass  alles,  was  mit  den  religiösen  Geboten 
Zusammenhänge  nur  durch  die  Offenbarungsbeweise  erkannt  werden 
kann , dass  sowohl  die  Pflicht  der  Spekulation , als  auch  andere 
Pflichten  durch  die  Vernunft  erkannt  werden®).  Die  Ansicht  der 
Mu'taziliten,  soweit  sie  sich  auf  die  Spekulation  bezieht,  wird  nun 
hier  von  al-Guwejnl  widerlegt. 

Von  Interesse  ist  auch  das  Kapitel  über  das  „Wesen  des 
Wissens“4).  „Das  Wissen,  sagt  al-Guwejni,  ist  die  Erkenntnis 
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des  Gewussten,  wie  es  in  Wirklichkeit  ist.').  Dies  ist,  wenn  wir 
das  Wissen  zu  definieren  suchen , eine  bessere  Definition  als  die 
Äusserungen,  die  im  Namen  mancher  unserer  Genossen  in  betreff 
der  Definition  des  Wissens  überliefert  werden.  Zu  diesen  Äusserungen 
gehört  die  Ansicht  mancher,  das  Wissen  sei  das  Klarwerden  des 
Gewussten,  wie  es  in  Wirklichkeit  ist8).  Ferner  die  Ansicht  unseres 
Sejchs,  dass  Wissen  sei  dasjenige,  was  zur  notwendigen  Folge  hat, 
dass  sein  Substrat  wissend  sei8).  So  auch  die  Behauptung  einer 
Schule , nach  welcher  das  Wissen  das  sei , wodurch  derjenige , der 
es  besitzt,  das  Thun  gut  beurteilt  und  einrichtet“4). 

Diese  Anschauungen  widerlegt  al-öuwejni  und  geht  dann  über 
zu  den  Ansichten  der  Mutaziliten.  „Die  alten  Mu'tazila  behaupteten 
in  betreff  der  Definition  des  Wissens,  dass  es  der  Glaube  von  einer 
Sache  sei , wie  sie  in  Wirklichkeit  ist , wobei  die  Seele  an  dem 
Geglaubten  festhält.  Ihre  Definition  wird  aber  durch  den  Glauben 
der  Mukallida  an  das  Dasein  des  Schöpfers  widerlegt,  denn  dieser 
ist  ein  Glaube  von  einem  Gegenstände,  wie  er  in  Wirklichkeit  ist, 
wobei  die  Seele  in  dem,  was  geglaubt  wird  Beruhigung  findet  und 
er  ist  doch  kein  Wissen.  Daher  haben  die  späteren  Mu‘tazila  die 
Definition  erweitert  und  gesagt  , dass  Wissen  sei  der  Glaube  Ton 
einer  Sache , wie  sie  in  Wirklichkeit  ist,  wozu  das  Festhalten  der 
Seele  kommen  muss,  das  durch  die  logische  Notwendigkeit,  oder 
durch  die  Spekulation  bewirkt  wird.  Auch  diese  Definition  erweist 
sich  aber  als  falsch  bei  dem  Wissen  davon , dass  Gott  keinen  Ge- 
nossen habe  und  beim  Wissen  von  den  Unmöglichkeiten,  wie  z.  B. 
beim  Satze  des  Widerspruchs  und  was  dem  ähnlich  ist.  Das  ist 
alles  ein  Wissen,  das  sich  nicht  auf  Dinge  bezieht,  da  nach  unserer 
Ansicht  das  Ding  nur  das  Existierende,  nach  ihrer  (der  Mutazila) 
Ansicht  aber  das  Existierende,  oder  Nichtexistierende  ist,  dessen 
Existenz  denkbar  ist.  Daraus  folgt,  dass  es  ein  Wissen  ausserhalb 
der  Grenze  dessen  giebt,  was  an  das  Ding  gebunden  ist5)“. 

1)  Diese  Definition  hat  al-tiuw.  dem  Abü  Bekr  al-B&kiläni  entlehnt,  in 
dessen  Namen  sie  von  F&chr  al-din  Razi,  Maf.  I,  S.  289  mitgeteilt  wird.  VfL 
auch  Flügel  in  ZDM6.,  XX,  S.  25. 

2)  Maf.  das.  wird  diese  Definition,  als  diejenige  des  Abü  Ishäk  ahlsfaraini 
angeführt. 

3)  Nach  Maf.  das.  die  Ansicht  des  Abü-l-Hasan  al*A>‘art.  Das.  findet 
man  auch  die  Kritik  dieser  Definitionen  und  wie  dem  Einwurfe,  dass  sie  Tauto- 
logien, beziehungsweise  einen  circulus  vitiosus  enthalten , entgegnet  worden  ist 

4)  Maf.  das.  L*  ^Xjü\  Sj  JLSj 
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Es  folgen  noch  zwei  Kapitel  über  die  Arten  des  Wissens  und 
über  die  notwendige  Erkenntnis , dann  diejenigen , welche  von  der 
Schöpfung  der  Welt , vom  Dasein  und  den  Eigenschaften  Gottes 
handeln.  Ich  habe  an  einer  anderen  Stelle1)  aus  der  Schrift  al- 
Guwejnts  mehrere  Mitteilungen  gemacht,  weshalb  ich  mich  nun  auf 
die  Hervorhebung  derjenigen  Punkte  beschränke , welche  geeignet 
sind  zu  zeigen , wie  sich  die  Lehre  der  As‘ariten  im  Laufe  der 
Zeiten  geändert  hat  Ein  solcher  Punkt  ist  die  Lehre  von  den 
Eigenschaften  Gottes. 

Al-Guwejnt  unterscheidet  Wesens-Attribute  und  mittel- 
bare Attribute.  Die  ersteren  haften  dem  Wesen  des  Dinges 
an,  die  letzteren  müssen  aus  einem  wesentlichen  Attribute  abgeleitet 
werden.  So  ist  es  z.  B.  eine  wesentliche  Eigenschaft  der  Substanz, 
dass  sie  im  Baum  existiert,  während  das  Wissen  eine  mittelbare 
Eigenschaft  ist , indem  sie  einem  Wesen  zukommt , insofern  es 
wissend  ist2). 
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Gott  existiert,  damit  leugnen  wir  sein  Nichtsein,  denn  dieses 
ist  nur  eine  reine  Negation,  nicht  aber,  wie  die  Mu‘taziliten  lehren, 
eine  positive  Eigenschaft. 

Er  ist  ewig,  d.  h.  anfangslos.  Daraus  folgt  aber  nicht,  dass 
es  eine  unendliche  Reihe  von  Zeitpunkten  giebt,  denn  von  den 
Zeitpunkten  kann  nur  bei  aufeinanderfolgenden  existierenden  die 
Rede  sein , wenn  es  keine  aufeinanderfolgende  Dinge  giebt , giebt 
es  auch  keine  Zeitpunkte '). 

Gott  ist  für  sich  existierend , er  bedarf  keines  Substrates  und 
keines  Raumes , denn  wenn  er  eines  Substrates  bedürfte , müsste 
dies  ebenso,  wie  er  selbst,  ewig  sein. 

Gott  ist  verschieden  von  allen  Wesen*).  Ob  aber  zwischen 
ihm  und  den  geschaffenen  Dingen  im  Allgemeinen  eine  Ähnlichkeit 
vorhanden  sei,  diese  Frage  kann  einfach  weder  bejahend,  noch  ver- 
neinend beantwortet  werden.  Zwei  Dinge  sind  zwar  einander  nnr 
dann  ähnlich , wenn  die  Gleichheit  in  allen  Wesensattributen  vor- 
handen ist,  es  können  aber  die  Dinge  von  einander  verschieden  sein, 
wenn  die  Verschiedenheit  auch  nicht  in  allen  Eigenschaften  vor- 
handen ist  Die  Eigenschaften , welche  nicht  Gott , sondern  nur 

den  geschaffenen  Dingen  zukommen,  sind  die  .Lage*  ( und 

die  Aufnahme  der  Accidenzen.  Beide  dürfen  von  Gott  nicht  aus- 
gesagt werden,  denn  dadurch  kämen  wir  zur  Verkörperlichung  Gottes 
und  darum  müssen  die  Stellen  des  Koräns,  wo  vom  .Sitzen“  Gottes 
(Sure  20,  4.  25,  60)  die  Rede  ist,  allegorisch  ausgelegt  werden.  — Hier 
setzt  die  Polemik  gegen  die  Karrämija  ein,  welche  keinen  Anstand 
genommen  haben,  Gott  mit  dem  Worte  g i s m zu  bezeichnen,  indem 
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sie  behaupteten,  sie  wollten  damit  nur  das  Dasein  Gottes  aus- 
sagen,  in  die  geschaffenen  Dinge  zum  Wesen  Gottes  gehören.  Da- 
gegen macht  al-Guw.  geltend , dass  jeder  Körper  zusammengesetzt 
ist  und  darum  kann  man  Gott  keine  Körperlichkeit  zuschreiben, 
wenn  sie  aber  unter  g i s m nur  das  Dasein  verstehen,  so  könnten 
sie  in  diesem  Sinne  auch  das  Wort  gasad  (Leib)  gebrauchen,  was 
sie  aber  nicht  wagen1). 

Gott  ist  keine  Substanz,  denn  zum  Wesen  dieser  gehört,  dass 
sie  im  Raume  sei.  Allerdings  nehmen  die  Christen  an,  dass  Gott 
eine  Substanz  sei,  worunter  sie  den  Grund  der  drei  Personen  ver- 
stehen. Diese  sind:  das  Sein  (Vater),  das  Leben  (der  heil.  Geist), 
das  Wissen  (das  Wort,  der  Sohn).  Die  Substanz  ist  nach  ihrer 
Ansicht  eine , und  die  drei  Personen  denken  sie  sich , wie  die 

Muslimen  die  „Zustände“  (^l^>-i2).  Al-öuw.  meint  nun,  dass  es 
nicht  einzusehen  sei , weshalb  es  nicht  ebenso  vier  geben 

könnte  und  warum  das  Attribut  der  Allmacht  eher  ausgeschlossen 
sei , als  das  der  Allwissenheit.  Fenier  wendet  er  ein , dass  die 
Person,  welche  mit  „Wissen“  oder  „Wort“  bezeichnet  wird,  ent- 
weder trennbar  ist  von  der  Substanz  Gottes  oder  nicht.  Im  ersteren 
Falle  gehört  sie  nicht  zur  Substanz,  im  letzteren  kann  sie  nicht  mit 
dem  Körper  des  Masib  in  Verbindung  gewesen  sein.  Geben  sie 
wieder  zu,  dass  das  „Wort“,  trotzdem  dass  es  Substanz  ist,  mit 
dem  Körper  des  Masih  in  Verbindung  gewesen  sein  kann,  so  dürften 
sie  die  Möglichkeit  nicht  leugnen,  dass  die  göttliche  Substanz  sich 
mit  der  menschlichen  Natur  (o^bü)  im  Mastl.i  vereinigte8). 

Die  Beweise  für  die  Einheit  Gottes,  die  al-6uw.  vorführt. 

1)  Bl.  9 b ff. 
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sind  schon  so  häufig  nach  jüdischen  Religionsphilosophen  dargestellt 
worden,  dass  wir  sje  hier  übergehen  können. 

Nachdem  al-Guw.  die  Wesensattribute  behandelt  hat,  geht 
er  zu  den  mittelbaren  Attributen  über.  Aus  der  Zweckmässigkeit 
der  W eltordnung  schliesst  er  auf  die  Allmacht  und  Allwissend- 
h e i t Gottes , und  aus  diesen  beiden  Attributen  auf  das  Leben 
Gottes.  Gott  ist  auch  wollend  in  Wahrheit,  nicht  aber  wie  Abu. 
al-Kftsim  al-Kabt  lehrt,  dass  unter  dem  Willen  Gottes  nur  sein 
Wirken  zu  verstehen  sei,  oder  wie  al- Naggär  behauptet  hat,  dass 
mit  dem  Attribute  des  Willens  nur  das  Nichtwollen  und  die  Passivität 
geleugnet  werde.  Aus  dem  Attribute  des  Lebens  folgt  auch,  dass 
Gott  hört  und  sieht. 

Diese  Attribute  müssen  angenommen  werden , weil  durch  ihr 
Fehlen  im  Wesen  Gottes  Unvollkommenheiten  vorausgesetzt  würden. 
Auf  die  Frage,  ob  der  orthodoxe  Kaläin  ausser  den  Wahrnehmungen 
durch  Gesicht  und  Gehör  noch  andere  Sinneswahrnehmungen  bei 
Gott  lehre,  antwortet  al-Guwejnl,  dass  all  diese  mit  Ausnahme  des 
Sehens  und  Hörens  einen  Zusammenhang  mit  dem  Stoff  voraussetzen, 
wesshalb  sie  verneint  werden  müssen '). 

Im  Gegensätze  zu  den  meisten  Mutakallimün , die  nach  dem 
Vorgänge  al- As‘aris  die  mu‘tazilit,ische  Lehre  von  den  .Zuständen“ 

t , 

verworfen  haben,  hält  al-Guw.  fest  an  dieser,  offenbar  weil  sie 
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ihm  die  Schwierigkeiten , welche  die  Lehre  von  den  Eigenschaften 
Gottes  boten,  zu  lösen  schien.  Unter  dem  „Zustande“  versteht  al- 
Guw.  ein  Seiendes , dem  weder  das  Attribut  des  Seins , noch  aber 
dasjenige  des  Nichtseins  zugeschrieben  werden  kann.  Manche  Zu- 
stünde  werden  den  Substanzen  wegen  einer  Ursache,  d.  h.  wegen 
eines  Dinges,  das  in  ihr  Bestand  hat,  zugeschrieben,  wie  wenn  wir 
z.  B.  das  Lebende  lebend,  das  Mächtige  mächtig  nennen.  Ein  jedes 
Ding,  das  in  einem  Substrat  Bestand  hat,  hat  in  diesem  einen  Zu- 
stand zur  Folge.  Es  giebt  aber  auch  Zustände , welche  keine  von 
der  Substanz  verschiedene  Ursache  voraussetzen l). 

Zur  Erkenntnis  der  ewigen  Attribute  Gottes  gelangt  man  nur 
durch  die  Beschreibung  des  Verborgenen  mit  Hilfe  des  Offenbaren. 
Der  Zusammenhang  zwischen  beiden  kann  aber  auf  vier  Arten  ge- 
funden werden:  1.  Durch  den  Schluss  von  dem  Verursachten  auf 
die  Ursache.  So  können  wir  daraus,  dass  der  Wissende  wissend 
ist,  auf  das  Wissen  schliessen.  2.  Wenn  bei  den  offenbaren  Dingen 
ein  Urteil  durch  etwas  bedingt  ist , so  ist  diese  Bedingtheit  auch 
beim  Verborgenen  vorauszusetzen.  So  behaupten  wir  z.  B.  dass 
der  Wissende  lebend  sein  muss.  Das  gilt  aber  ebenso  vom  Ver- 
borgenen. 3.  Kann  aus  dem  Wesen  der  Dinge  ein  solcher  Schluss 
gezogen  werden.  Wir  sagen , dass  das  Wesen  des  Wissenden  sei, 
dass  das  Wissen  in  ihm  Bestand  hat.  4.  Durch  die  Beweisführung, 
wie  wenn  wir  von  der  Schöpfung  auf  den  Schöpfer  schliessen.  — 

Merkwürdig  ist,  dass  der  Imäm  al-Haramejn  damit  verdächtigt 
wurde,  dass  er  an  die  spezielle  Providenz  nicht  glaube,  augenschein- 
lich in  unbegründeter  Weise*). 

Al-Dahabt  erzählt a),  er  hätte  seinen  Freunden  geraten,  dass 
sie  sich  mit  dem  Kaläm  nicht  beschäftigten , denn  wenn  er  selbst 
gewusst  hätte,  wohin  dieses  Studium  führt,  so  hätte  er  sich  damit 
nimmer  beschäftigt.  Offenbar  eine  Erfindung  der  Orthodoxen,  ebenso 
wie  die  Erzählung,  nach  welcher  er  sich  vor  seinem  Tode  bekehrt 
und  zum  Glauben  der  frommen  Weiber  von  Ntsäbür  bekannt  hätte. 


1)  Bl.  18a.  jJL  }yiXh  jjt3  öLo!  j 

> V " . 6 . 

L»  J N»  3y>y}'Li  jf-C-  iS+3 

lj.äx  L*li  JA»»  Nü*/«  ol.  j>JJ 

j '-*>■  y^  'ZI*!--* 

■ * 

L*ts ....  äj  yji  |.tä 

. cyÜJt  iÄc  y*  ol  JJ  oL3i  XAo  JJo  ü JsJi 

2)  Ibn  al-Subki  II,  105  f. 

3)  Bei  Al  Älftsi,  S.  87. 
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Seine  Bedeutung  ist  unbestreitbar  und  seine  Schriften  ver- 
breiteten sich  rasch  bis  naeh  Spanien ') , wo  z.  B.  AverroPs  seine 
Schriften  als  Quellen  der  Lehre  der  Azuriten  benutzt. 

Von  den  Zeitgenossen  des  Inmm  al-Haramejn  wollen  wir  hier 
noch  erwähnen  Muhammed  b.  ‘Abd  al-Malik  al-Knrgt  (geb.  458), 
der  eine  Kasida  schrieb,  die  sein  Glaubensbekenntnis  enthielt.  Es 
finden  sich  aber  darin  solch  abfällige  Bemerkungen  über  die  A4‘a- 
riten,  die  mit  den  Mu‘taziliten  und  Rawäfid  in  einen  Topf  geworfen 
werden,  dass  Ibn  al-Subk!  das  Gedicht  für  eine  Fälschung  hält*). 

Ein  jüngerer  Zeitgenosse , der  auch  unter  den  Verfolgungen 
durch  die  Hanbaliten  treu  zur  Lehre  al-As‘arts  gehalten  hat , war 
Abü-l-Futüfi  al-Isfarü’inl  (st.  i.  J.  538)3). 

Mächtige  Förderer  fanden  die  Azuriten  im  Sultan  S a 1 ä h a 1 - 
dtn  und  seinen  Nachfolgern.  Allerdings  liessen  sie  sich  nicht  herbei, 
ihre  Lehre  mit  Gewalt  zu  verbreiten , aber  sie  beschützten  die 
A6‘ariten  gegen  die  Gewaltthätigkeiten  ihrer  Feinde.  Für  Suläh 
al-din  schrieb  Tä&  al-din  b.  Hibet  Allah  b.  Mekkt  al-Hamawi  eine 
Urgüza  unter  dem  Titel  Hadft’ilf  al-fu§ül  wa-^aw'ähir  al- 
u s ü 1 , in  welcher  er  die  as‘ari tische  Dogmatik  in  Verse  brachte.  Da- 
gegen berichtet  Ibn  al-Subki  auch  von  einem  Befehle,  in  welchem 
er  verboten  hatte,  über  die  Frage  vom  Geschaffensein  des  Koräns 
zu  sprechen4). 

Für  die  Entwickelung  des  as'aritischen  Kal&ms  war  die  litte* 
rarische  Thätigkeit  al-Gazälis  5)  von  geringerer  Bedeutung.  Nach 
Ibn  Chaldün  beginnt  zwar  mit  ihm  eine  neue  Phase  in  der  Geschichte 
des  Kaläins,  indem  nach  ihm  immer  mehr  philosophische  Elemente 
in  die  Dogmatik  eindringen.  Ibn  Chaldün  mag  in  dieser  Beziehung 
Recht8)  haben.  Aber  ein  vollständiges  System  des  Kalüms  hat  al- 
Gazäli  nicht  geschaffen.  Er  war  in  seinen  Ansichten  viel  zu  un- 
beständig1), als  dass  er  dazu  hätte  kommen  können.  Die  Sage,  die 

X)  AbO  Bekr  b.  Chejr,  Bibi.  arab.  bisp.  IX,  S.  255  f.  giebt  eine  List« 
der  ihm  bekannten  dogmatischen  Werke.  Man  ersieht  daraus,  wie  wenig  der- 
artige Schriften  im  muhammedanischen  Spanien  studiert  wurden.  Unter  den 
von  ihm  erwähnten  Werken  findet  sich  das  J»ftÄcl  des 

Ibn  Fürak  und  das  Kitäb  al-irsäd  des  (iuwqjni. 

2)  II,  S.  172. 

3)  Das.  II,  S.  179. 

4)  II,  S.  295.  Dassclbo  erzählt  al-Sujftti,  Husn  al-muhädara  fi  ta'rich 
al-Mi«r  wa-l-Kähira  II,  35.  Über  das  Verhalten  der  Kjjubiden  in  KaUun-Fragen 
s.  KJL.,  S.  42  ff.  Über  Izz  al-din  Ibn  ‘Abd  al-Saläm,  den  streitbaren  As'ariten, 
s.  Fawät  al-wafajät  I,  287.  Al-Älüsi,  S.  254.  259.  Sein  Glaubensbekenntnis 
bei  Ibn  al-Ahdal,  I.  c.  Bl.  39  b. 

5)  Die  Litteratur  über  ihn  siehe  bei  Steinschneider,  die  liebr.  Über- 
setzungen, S.  296. 

6)  Mukaddima,  ed.  Büläk,  S.  389. 

7)  Das  ist  das  Urteil  Ibn  Tufejls  über  ihn.  S.  Munk,  Melange«  sur  la 
Philosophie  juive  et  arabe,  S.  381.  In  Lisän  al-din  Ibn  al-Chatibs 
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der  jüdische  Sehrifsteller,  Abraham  Gavison  erhalten  hat8),  und 
nach  welcher  er  des  Tages  an  seinem  Tahäfut  al-faläsifa  und 
des  Nachts  am  Tahafut  al-tahäfut.,  gearbeitet  hätte , charak- 
terisiert ihn  vorzüglich.  Sein  Glaubensbekenntnis  ist  zwar  «is‘aritisch, 
er  steckt  aber  zu  sehr  in  sufistischen  Vorstellungen,  als  dass  er 


Kitäb  al-ihäta  fi  ta'rich  Garnät»,  HS.  d.  köntgl.  Bibi,  in  Berlin,  cod.  Peter- 
mann 75.  Bl.  238  b ff.  findet  »ich  ein  Brief  des  ^ 

in  dem  das  Urteil  Ibn  Tufejls  Uber  al-Gaznli  angeführt  wird.  Dann  heisst  es 

* d 

230  a.  soJo  j.  Jo  ot  iosäaJi  viX- 3 <_Ln  joj  ASj 

§ S - . . 

1 .-wJt  Ai.  Ä-O  jtly« 

C*  * * ■ m » m m m _ ) J 

_LlL>.  iöisjo-o  xjj  , ,_Ai 

r -J  • ••  r-^  ^ v 

, M C fim 

^.,1  Jot!  J.I  Jjü  jjr—S»  ^Oa£1A*j  *j — LaJt 

a>£ 

C'J!  .v*i — Li  3 aj|  .A:>  sol.  ,,L£=  xäaJUJI  J, 

toa  a\i  jjuui  J,  xilü  ^AJl  xalw.  A<oüuii  j,  olfii 

- ^ O 

NI  j.-äj  N Js-jo  -A.  oä>-  A«  öIj'iääcNI  vi5Uüj 

- d c 

,w*ÄA  wAÄ^  * »\Äm»  ^ ^ 

^J»*Xa3  ptAÄÄJ  ^ 

d d 

S+Js  ^^*X-y  ^y»+jul  XAaÄa3.J  aIIj'  .x^sXjjj 

5w\P^  6 *»>JO  ^SL*  ,3  j-Xo  &a*«IXU  oL^Ju  xj»  [239  b] 

JS  oXj  4 O’  aÜI  x+^j  x*ääj  ^--Lc  J»Xj  XJyyL> 

i sJL^I  sVl’L  S-5*  ^ IsXJyC  «J 

Munk  hat  a.  a.  0.  S.  371  angenommen,  das«  Mi'jar  al-'ilm  eino  Bezeich- 
nung der  Makasid  sei.  Das  ist,  wio  auch  aus  dieser  Stolle  liorvorgeht,  nicht  der 
Fall.  S.  auch  Steinschneider,  die  hebr.  Übersetzungen  des  Mittelalters, 
S.  329.  Einiges  über  die  spateren  Gegner  al-Gazälis,  von  denen  die  hervor- 
ragendsten der  Kadi  Ijiid  und  Ihn  al-Kejjim  al-<»‘auzija  waren,  s.  al-Alüsi,  S.  73. 

2)  nrrcrr  135  a.  c vn  i:r«  N£?::n  nbcnn  'c 

rbcn  iN-pi  irbcn  b'crtb  -ins  -es  -.ans  rrn  i-nan  rya  ar:x 
rta-bai  nbcrtn  'o  -iann  rrr:  nva  rnb’ba  no^n  rvrn  nbcrtn 
ai-a  -33  rs  issm  man  t:ripn  «rts  NT>-,na  i:’:a  ba  o-nn  rt'n 
.nacra  N'n  iXEn  bai  irta-1  bai  s-'—a 

Über  diese  merkwürdige  Legende,  wolclio  das  Tahftfut  al-tnhsfut  des 
Averrocs  dem  Garäli  zuschreibt,  s.  Steinschneider,  a.  a.  O.  S.  336. 
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ein  richtiger  As'arite  hätte  sein  können.  Infolge  dieser  seiner 
schwankenden  Stellung  haben  die  As'ariten  hiiufig  ihrem  Misstrauen 
gegen  ihn  Ausdruck  gegeben , und  dass  er  bei  den  Philosophen ') 
übel  angeschrieben  war,  ist  selbstverständlich. 

Wichtig  ist  für  den  as‘aritiscben  Kaläm  sein  Werk  Al-mustasft 
min  ilm  al-usül,  über  das  ich  an  einer  anderen  Stelle  ge- 
handelt habeI 2)- 

1)  Ibn  Sab' in  nimmt  in  seiner  Schrift  a^a  . • ^ , cod.  Wetz- 

stein II,  Nr.  1624,  Ahlw.  1744  , öfter  Gelegenheit  die  Ansichten  der  As'sriten 
zu  besprechen.  So  z.  11.  23  b XiytA  —Jbijl 

A_Jlc  jP  u«  Bl.  41  b findet  »ich  in  einem  Kapitel,  welches  die  Über* 

schrift  führt:  -Jus  ,3jjÜi  folgende  Stelle: 

»-HjaP — i v_aPJ\a  ^a;.  Oj-äii  J'jj 

^ W m.  ^CJ  8^6.» 

m O » * > .. 

f ++• 1*51 

l}L>>  ^ AuAj  (JN-J*  XawUc  (J-O  *)jL>  ^cÄJi  v_ÄÄ*Jj 

-y®  L.^  K-JyuJi  bAäxäj  Lo  t-XüiJütj  xL*Jf 

t^juL^wJÜ  iül  S— P*\A  j.  kXÜÄcl.  Ä±=-  J.I  t Nr. 

8 jfi— . 8 J— . A l_ä.Ü<V*Jt  b\Ä£  *— a>!  Jj  Bj » j*Sj  tOl jA  ^y£  jJ  geiz.» 

«-**-=>-  A a— j->.  Jl  j'ii  Jliijt,  b-ä>  i»  äiuAsJl.' 

P *i  . • 

r.  Jwk 

LpU^L®  c L»  aJ|  xbu 

KÄAÄ&  b\L»  ö-N^Xi  jÜUiLXJl  ^ WLotjJ  <JÖ*  LiL>!  ^./C.  p£.\ 

A- Ä—  .» ; * b/  ,v_\iu  j»^0  ul^O^J  jLatoj*  u>' 

\\Xc-  AU  \a/A^  XX  jLaa<  aJ  /»Xo** 

. »\ÄajI  ^ tVbi.A.J  vJJ^Lä^JI 

Zu  den  hier  erwähnten  Ansichten  vgl.  noch  KJL.,  S.  17  ff.  Al-Alüsi.S.  88  ff. 
Über  die  Ansichten  al-Gaz&li's,  denen  er  in  seinem  Tahäfutal-faläsifa  Ausdruck 
gegeben  hat,  s.  Tjitze  de  Ho  er,  Die  Widersprüche  der  Philosophie  nach 
al-<  iazzäli.  Strassburg  1894.  Über  seine  Stellung  zum  as'aritischen  Kalain  vgL 
das.  S.  32. 

2)  Zur  Geschichte  des  As‘aritentums,  S.  97. 
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Von  grösster  Bedeutung  für  den  Sieg  der  Lehre  al-As‘aris  war 
die  Thätigkeit  des  F a c h r a 1 - d t n R ä z i *)  (544  — 606).  Dieser 
ausserordentlich  fruchtbare  Schriftsteller  musste  durch  seine  Werke 
einen  tiefen  Einfluss  ausüben.  Er  soll  auch  sehr  beredt  gewesen 
sein.  Ibn  al-Subkt  weiss  viel  davon  zu  erzählen , wie  er  Ketzer 
aller  Art  zu  widerlegen  gewusst  habe.  Er  studierte  in  Maräga  und 
kam  später  nach  Chowärezm.  Hier  disputierte  er  mit  den  Mu‘ta- 
ziliten'-),  was  ihm  ihre  Feindschaft  in  dem  Masse  zuzog,  dass  er 
nach  Transoxanien  zu  ziehen  gezwungen  war.  Hier  ging  es  ihm 
ebenso  und  da  kehrte  er  nach  seiner  Heimat,  Rejj  zurück3).  Dort 
verblieb  er  auch  bis  zu  seinem  Tode.  Die  Karrämija,  denen  er 
stark  zugesetzt  hatte,  sollen  ihn  vergiftet  haben.  — 

Die  dogmatischen  Anschauungen  al-Räzls  kennen  wir  aus  seinem 
Kalämwerke  Kitäb  al-muhassal,  von  dem  Schmölders4) 
eine  Analyse  gegeben  hat.  Von  einem  Manne,  der  philosophische 
Schriften  Avicennas,  wie  das  ‘Ujün  al-hikma  und  das  Kitäb 
al-isärät  erklärt  hat , ist  zu  erwarten , dass  philosophische  Ge- 
danken sich  bei  ihm  in  höherem  Masse , als  bei  seinen  Genossen 
geltend  machen  werden.  Thntsiichlich  ist  dies  der  Fall.  Auch  dem 
fjüfismus  und  der  neuplatonischen  Philosophie  gegenüber  war  Fachr 
al-din  Räzi  nicht  unzugänglich.  Al-Sa‘räwt  erwähnt  einen 
Brief,  den  Ibn  ‘Arabt s)  an  ihn  gerichtet  haben  soll.  Auf  die  Ein- 
wirkung des  §üfismus  ist  es  zurückzuführen , dass  er  es  mit  dem 
dogmatischen  erbaulichen  Hadit  nicht  sehr  genau  genommen  hat, 
weshalb  er  bei  al-Dahabl  sehr  schlecht  wegkommt®).  Von  diesem 

1)  Sein  Vater,  Dijä’  al  din  al-RAzi,  schrieb  ein  Kalämwerk:  NihAjat  al- 
maräm  fi  ‘ilm  al  kaläm,  in  dem  ein  in  Reimprosa  geschriebener  Bericht  Uber 
eine  Reise  des  Abii  Abdallah  b.  Chafif  an  al-As'ari  sich  findet.  Der  Bericht 
ist  von  Ibn  al-Subki  in  sein  Werk  I,  S.  287  f.  aufgenommen.  über  Fachr  al-din 
s.  Ibn  al-Subki  II,  S.  329.  Ibn  Chall.  ed.  Wüstenf.  VI,  Nr.  611.  Ibn  Abi  Usejbi'a  II, 
S.  23  ff.  Fabricius,  Bibi.  graeca  XIII,  S.  289.  Über  seine  Polemik  gegen  das 
Judentum  s.  ZDMG.  XLII,  S.  C39f.  Mafatih,  od.  v.  J.  1308,  II,  S.  472  ff.  finden 
sieb  polemische  Bemerkungen  gegen  das  Christentum.  Das.  8.  486  berichtet  er 
über  eine  Disputation,  die  er  mit  einem  Christen  in  ChowArezm  hatte. 

2)  In  Persien  gab  es  von  jeher  viele  Mu'taziliten.  S.  a 1 - M uk  a d d a s i , 
8.  410.  413.  439.  464.  469. 

3)  Das.  331.  a-Lo  yixJl  j Lo  ^ 

JsjdS  y>-  oJ>l  ol (jsjj 

f . 

.Ijß  uril  -'’•*»  u d 

4)  Essai  sur  les  ecoles  philosophiqucs  chez  les  Arabes,  S.  140  ff. 

5)  Lawäkih  I,  S.  6.  Jawakit  I,  S.  25.  Allerdings  soll  er  nach  der  Ansicht 
de»  Ibn  al-‘Arabi  in  dieser  Wissenschaft  keine  hohe  Stufe  eingenommen  haben. 

6)  Ibn  al-Subki  II,  S.  332. 
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wird  sein  Buch  über  die  „ Geheimnisse  der  Sterne*  als  .reine 
Zauberei“  bezeichnet1). 

Wie  Fachr  al-din  Rftzl  durch  die  Ansichten  der  muslimischen _ 
Peripatetiker  beeinflusst  worden  ist,  dafür  wollen  wir  nur  ein  Bei- 
spiel hervorheben.  Während  al-Guwejni  nur  von  Wesensattributen 
und  mittelbaren  Attributen  spricht,  ältere  As'ariten  Wesens-  and 
Thätigkeit-sattribute  unterscheiden,  reiht  Fachr  al-din  al-Räzi  die 
Namen  Gottes  in  folgende  Gruppen  ein2):  1-  Namen,  welche  Wesens- 
attribute Gottes  bezeichnen;  2.  Namen  der  Relationsattri- 
bute; 3.  solche,  die  aus  den  negativen  Attributen  folgen. 
Seine  Belege  entnimmt  er  dem  Koran  und  der  Traditionslitteratur. 
Dabei  werden  von  ihm  Traditionen  angeführt,  wie  z.  B.  die  folgende3): 
Es  sagte  Abu  Darr:  .Ich  fragte  den  Propheten,  Gott  segne  und 
begriisse  ihn:  Welcher  Glaubenskampf  ist  der  vorzüglichste?“  und 
er  antwortete:  .Dass  du  deine  Seele  und  deine  Begierde  in  Betreff 
des  Wesens  Gottes  bekämpfst.“  Diese  Tradition  richtet  sich  offenbar 
ebenso  wie  die  meisten  anderen , die  von  Fachr  al-din  al-Räzi  er- 
wähnt werden,  gegen  die  Spekulation  über  die  Eigenschaften  Gottes 
und  es  ist  nur  zu  begreiflich,  dass  al-Dahabi  an  der  Leichtgläubig- 
keit al-Razls  in  dieser  Beziehung  Anstoss  genommen  hat. 

Neben  seinen  Kalämwerken  ist  sein  grosser  Koränkommentar 
M afä  t i b - a 1 - ge  j b *)  eine  reiche  Quelle  auch  für  die  Kenntnis 
des  Kalüms  und  für  die  der  as’aritischen  Dogmatik  insbesondere. 
Alte  und  spätere  Mu'taziliten,  sowie  die  grossen  as‘aritischen  Lehrer 
werden  von  ihm  angeführt.  Die  Kommentare  al-Gubbä’is , Abu 
Muslim  al-Isfähänts  gehören  zu  den  von  ihm  am  häufigsten  benutzten 
Werken.  Mit  Rücksicht  auf  die  Bewegung,  welche  sich  gegen  den 
Kaläm  geltend  machte  und  die  wir  in  den  letzten  Abschnitten  dieser 

1)  Das.  -o  „sl“  ,1-J  V — iJiS'  iJ  A $•*} 

-J  iv  • ^ 

• ö 

joJl  rjvXaÄj^  xjJIe  lA? 

i ***** 

• ~ y u - 

2)  Maf.  I,  64  ff. 

3)  Das.  S.  65. 

4)  In  diesem  Werke  finden  sich  ziemlich  häufig  chronologische  Dß^n“ 

Am  Endo  zahlreicher  .Suren  giebt  er  an,  wann  or  ihre  Erklärung  beendigt 
hat.  Das  erste  solche  Datum  ist  am  Schlüsse  von  Sure  III,  Bd.  III,  S.  132 
lesen.  Darnach  hat  er  die  Erklärung  dieser  Sure  am  1.  Rabi*  al-äcbif  de* 
Jahres  595  d.  H.  beendigt,  das  letzte  findet  sich  am  Ende  der  XLVIl.  M,re> 
Bd.  VII,  S.  558  der  17.  Dft-l-Higga  des  Jnhros  603.  Er  wird  also  an  dem 
Werke  ungefähr  zehn  Jahre  gearbeitet  haben.  — Bd.  V,  S.  35  erwähnt  ®r 
Tod  seines  Sohnes  Muh&mmed  (Rogeb  601),  worauf  er  noch  S.  104  auf  den  2.  ’ 

S.  180  den  7.  Sa’bAn  und  8,  219  den  18.  Sa'bän  zu  sprechen  kommt  und  den 
Leser  beschwört,  für  das  Seeionheil  seines  Kindes  zu  beten.  S.  180  1 ein 
rührendes  Gedicht  auf  seinen  Sohn  zu  lesen.  Andere  chronologische 
finden  sich  am  Endo  folgender  Suren:  8.  14.  (geschrieben  im  Sa’ban  in 

*L£P)  17.  (geschr.  in  ii t)  18.  37.  38.  39.  40.  42.  43.  45- 
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Arbeit  schildern , halten  wir  es  für  angebracht,  ein  Beispiel  as‘ari- 
tischer  Koränauslegung  hier  anzuführen. 

Als  guter  As'arite  bekämpft  al-Räzi  an  mehreren  Stellen  die 
Anthropomorpbisten ')  und  erklärt  die  vermenschlichenden  Ausdrücke 
des  Korftns  von  Gott  in  figürlichem  Sinne.  Das  ist  auch  bei  dem 
Ausdruck  Sure  VII,  52.  „Und  er  setzte  sich  dann  auf  den  Thron“ 
der  Fall.  In  einer  langen  Aaseinandersetzung1 2 3)  weist  er  nach,  dass  man, 
wenn  man  den  Satz  im  buchstäblichen  Sinne  auffasst,  notwendiger- 
weise zu  der  Folgerung  kommt,  dass  das  Wesen  Gottes  ein  räum- 
lich beschränktes,  endliches  und  zusammengesetztes  sei,  was  mit  der 
von  den  Mutakallimün  und  Philosophen  angenommenen  Anschauung 
von  der  Einfachheit  und  notwendigen  Existenz  seines  Wesens  un- 
vereinbar sei.  Vielmehr  ist  unter  dem  „Sitzen  Gottes  auf  dem 
Throne“  mit  al-Kaffäl  al-isäsl  seine  dauernde  Herrschaft  zu  verstehen. 

Seine  Ansicht  vom  Gottesworte  ist  diejenige  aller  späteren 
As‘ariten , nach  welcher  man  zwischen  dem  ewigen  Worte  Gottes, 
d.  h.  seinem  Attribut,  dem  zufolge  er  sich  offenbart  und  zwischen 
den  Worten  und  Lauten , die  geschaffen  sind,  unterscheiden  muss. 

Er  hält  auch  fest  an  der  Lehre  von  der  „Erschaffung  aller 
Werke“  durch  Gott.  Zu  Sure  III  V.  104 — 5.  „Dies  sind  die  Verse 
Allähs , die  wir  dir  in  Wahrheit  vorlesen , Alläh  will  aber  nichts 
Unrechtes  den  Menschen.  Allah  gehört,  was  im  Himmel  und  auf 
Erden  ist  und  zu  ihm  kehren  alle  Dinge  zurück“  , macht  al-Iläzt 
folgende  Mitteilungen :i).  Aus  diesen  Versen  hat  a 1 - G u b b ä ’ i ge- 
schlossen, dass  Gott  das  Böse  weder  in  seinem,  noch  in  des  Menschen 
Thun  will  und  dass  er  solches  nicht  thue,  ferner  dass  das  Böse  that- 
sächlich  vorhanden  ist  und  dass  nicht  Gott  der  Schöpfer  der  mensch- 
lichen Werke  ist.  Es  ist  natürlich,  dass  die  Mu'taziliten  in  dieser 
Stelle  einen  starken  Beweis  zu  haben  glaubten  und  meinten,  dass 
sie  allein  genüge,  um  alle  ihre  Hauptlehren  in  betreff  der  Gerechtig- 
keit Gottes  zu  beweisen4).  V.  105  enthält  nach  ihrer  Ansicht  die 
Begründung  von  v.  104.  Denn  der  Missethäter  tliut  das  Böse  aus  Un- 
wissenheit, aus  Schwäche  oder  aus  Bedürftigkeit,  Alläh  liegen  aber  alle 
diese  Motive  fern,  da  „Alles  im  Himmel  und  auf  Erden  ihm  gehört.“ 
Diese  Worte  sollen  auch  dem  Einwurfe  begegnen,  dass  wenn  Gott 
die  Ungerechtigkeit  nicht  wolle,  und  diese  dennoch  unter  den 
Menschen  anzutreffen  ist,  der  Grund  hiervon  nicht  die  Beschränkt- 
heit seiner  Macht  ist,  sondern  der  Umstand,  dass  er  dem  Menschen 
die  freie  Wahl  in  seinem  Thun  überlassen  hat , damit  er  sich  den 
Lohn  Gottes  erwerbe. 

1)  Mnf.  V,  S.  506.  VI,  S.  364.  499.  VII,  8.  211.  322.  VIII,  S.  601. 

2)  Bd.  IV,  8.  226 f.  Vgl.  VI.  8.  590. 

3)  Maf.  III,  24  ff. 

4)  Das.  8.  25.  jjyüü  i^stj 
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Diesen  Ausführungen  gegenüber  bemerkt  al  - Rftzi , dass  aus 
v.  104.  nur  folgt,  dass  Gott  keine  Ungerechtigkeit  begehe,  — die 
Mu'taziliten  lehrten  nämlich,  dass  Gott  keine  Ungerechtigkeit  üben 
könne,  — ferner  ist  daraus,  dass  er  zu  seinem  Lob  erwähnt  dass 
er  die  Ungerechtigkeit  nicht  wolle,  zu  schliessen,  dass  dies  sehr 
gut  möglich  sei.  Diese  die  Darstellung  al-Gubbä’ts  unterbrechenden 
Bemerkungen  sind  offenbar  sehr  schwach.  Nicht  viel  glücklicher 
ist  die  Beweisführung  der  A4‘ariten,  die  sich  auf  v.  105  bezieht. 
Aus  dieser  Stelle  folgerten  sie,  dass  Gott  der  Schöpfer  der  mensch- 
lichen Werke  sei.  Darauf  entgegnet«  al-Gubb&’i,  dass  hier  nur  davon 
die  Kede  sei,  dass  alle  Dinge  im  Besitze  Gottes  seien  iLi-it!) 

nicht  aber  davon,  dass  er  Alles  geschaffen  habe  (>aJI  Es 

ist  auch  nicht  anzunehmen,  dass  hier,  wo  Gott  seine  Herrlichkeit 
verkündet,  gemeint  sein  soll,  er  sei  auch  der  Schöpfer  der  Misse- 
thaten  und  Sünden.  Endlich  lässt  der  Ausdruck  „was  im  Himmel 
und  auf  Erden  ist,“  darauf  schliessen,  dass  es  sich  um  Dinge  handelt, 
die  einen  Raum  einnehmen,  also  Körper,  nicht  aber  um  Handlungea 
welche  Accidenzen  sind.  Die  Antwort  der  As'ariten  auf  diese  Ein- 
wände  ist  höchst  merkwürdig:  „Es  kann  sich  hier  nur  um  eine 
AjtsJi  ÄiLtol  handeln,  denn  wer  das  Böse  und  Gute  thun  kann,  ver- 
leiht dem  letzteren  über  das  erstere  nur  das  Übergewicht,  wenn  Ln 
seinem  Herzen  das  zum  Vorschein  kommt,  was  ihn  zur  guten  That 
auffordert.  Diese  Aufforderung  tritt  aber  durch  die  Schöpfung 
Gottes  auf,  wobei  der  „regressus  in  iniinitum“  zurückgewiesen  werden 
muss1).  Ist  aber  dasjenige,  wovon  das  Thun  des  Menschen  bewirkt 
wird  die  Gesamtheit  der  Macht  und  der  Aufforderung,  und  steht 
es  fest,  dass  diese  das  Werk  Gottes  ist,  so  steht  auch  das  fest, 
dass  das  Thun  des  Menschen  durch  Gott  geschaffen  und  hervor- 
gebracht wird,  indem  er  die  Ursache  ins  Dasein  gerufen  hat2)“. 


1)  D.  b.  der  Mensch  wird  nur  dann  durch  den  Eindruck,  den  die  Welt 
auf  ihn  macht,  zum  Gehorsam  aufgefordert , wenn  er  die  Anfangslosigkeit  der 
Weit  zurückweist. 

■ f * 

2)  Das.  S.  25.  Juisül  ÄiLö!  Äi-isNi  sA?  üj  sAc  LäjL^?1  v» >->i 

iUcljdl  utiUjj  Juti  Jl  Sv^Aj  La  \Jii  J,  Juas»  Ul  D! 

- 

* 

Juii  JyjLi»-  I-iij  utij  «j‘  \Ul  oLIaa- 

v-ÄLiüJ  jAcl  AjI«  tjjAäJl  oü;  ÄacIjÜIj  äjAJLi  ^ y+ß  «A 

G . 

Gj—Lj  La^Ajj  LäJlc*  *j  aUI  ,11  Aä£~*a  A**Jl  JjiS  ^,1  o-d  *h'l 
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Alles  menschliche  Thun , jegliche  Tugend  Ist  die  Auslösung 
des  Eindruckes,  den  die  von  Allfth  geschaffene  Welt  auf  den  Menschen 
macht  und  der  ihn  veranlasst,  sein  Gebot  zu  erfüllen,  darum  sind 
auch  die  Thaten  des  Menschen  das  Werk  Allühs.  Die  Auslegung 
al-liubbä’ls  ist  die  richtige,  aber  man  begreift,  warum  seine  Lehre 
von  den  Alanten  überwunden  worden  ist. 

Wir  wollen  nun  auch  ein  charakteristisches  Beispiel  as'aritischer 
Traditionserklürung  hier  anführen.  Zu  Sure  54,  v.  47 — 48  wird 
von  al-RAzt  die  Ansicht  der  meisten  Kor&nansleger  angeführt1), 
nach  welcher  diese  Verse  sich  auf  die  Kadarija  beziehen  sollen. 
Die  Erklärung  wird  mit  Traditionen  belegt,  die  von  den  Kadariten 
sprechen.  Nach  einer  von  diesen , die  auf  Abü  Hurejra  zurück- 
geführt wird , sollen  die  Heiden  aus  dem  Stamme  Kurejs  zum 
Propheten  gekommen  sein  und  mit  ihm  über  das  „Kadar“  disputiert 
haben  und  dies  wäre  die  Veranlassung  zu  der  in  diesen  Versen 
enthaltenen  Äusserung  gewesen.  Auf  die  ‘Ajisa  wird  eine  Tradition 
zurückgeführt , nach  welcher  der  Prophet  gesagt  haben  soll:  „Die 
Magier  dieser  Gemeinde  sind  die  Kadariten.“  Die  zahlreichen  Tra- 
ditionen, welche  von  frommen  Muslimen  gegen  die  kadarit.ische 
Ketzerei  fabriziert  worden  sind4),  haben  Mu‘taziliten  und  Fatalisten 
in  verschiedener  Weise  ausgelegt.  „Der  Gabarl,  sagt  al-R&zl,  be- 
hauptet, der  Kadarite  sei  derjenige,  der  da  meint,  der  Gehorsam 
und  die  Widerspenstigkeit  sind  nicht  von  Gott  geschaffen,  bestimmt 
und  praedestiniert , sie  sind  also  die  Kadariten , weil  sie  das 
Kadar  leugnen.  Der  Mu‘tazilite  dagegen  behauptet,  unter  dem 

Kadariten  sei  der  Gabarite  zu  verstehen,  der  da  sagt,  wenn  er 
Unzucht  treibt,  stiehlt:  „All/lh  hat  mich  dazu  bestimmt.“  Er 
ist  also  Kadarite,  weil  er  das  „Kadar“  annimmt“  Beide  behaupten 
aber  von  den  Leuten  der  Sunna,  welche  die  Lehre  von  der  Schöpfung 
der  Werke  durch  Gott  anerkennen,  dass  diese  Kadariten  seien.  Al- 
Räzt  ist  der  Ansicht,  dass  mit  den  „Kadariten“  weder  die  Mu‘ta- 
ziliten  noch  die  As'ariten  gemeint  seien. 

Die  Ausführungen  al-RüzSs  werden  in  merkwürdiger  Weise  be- 
leuchtet durch  ein  Kapitel  im  Auszuge  des  Ibn  Mattawejhi 
aus  einem  mu‘tazilitischen  Kalämwerke  des  ‘Abd  al-6abbär  al-Mu‘ta- 
zili 3).  Es  führt  die  Überschritt : „Die  Erwähnung  dessen,  wer  die 
Kadariten  seien.“  Auch  aus  den  Mitteilungen  ‘Abd  al-Gabbftrs  er- 

1)  Maf.  VII.  S.  783  IT. 

2)  Al-Tirmidi  II,  S.  22  lautet  die  antikadaritische  Tradition: 

j.liLJbll  ^ er»  ^.,-a-to  slJI 

3)  Al-ma*mü‘  min  al-muliit  bi-l-taklif,  HS.  der  königl.  Bibi,  in  Berlin, 

cod.  Glaser  52.  Ahlwardt  IV,  Nr.  6149,  Bl.  218a  ß. 
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sehen  wir,  dass  es  viele  Traditionen  gegen  die  Kadariten  gegeben 
hat.  ‘Abd  al-Gabbär  bekämpft  sie  aber  nicht  in  der  Weise,  dass 
er  ihre  Echtheit  bezweifelt.,  denn  er  hillt  es  für  möglich,  dass  der 
Prophet  von  den  Kadariten  spreche , wenn  es  auch  keine  solche 
Sekte  zu  seiner  Zeit  gegeben  hat '),  vielmehr  sucht  er  zu  beweisen, 
dass  unter  den  Kadariten  die  orthodoxen  Fatalisten  zu  verstehen 
seien,  wobei  er  sich  ebenfalls  aut  Traditionen  beruft4). 

So  beantworteten  die  Mu'taziliten  die  auf  sie  gemünzten  Tra- 
ditionen mit  solchen,  die  sie  zu  ihren  Gunsten  erfunden  haben  und 
mit  einer  Auslegung,  durch  welche  die  gegen  sie  gerichteten 
Traditionen  auf  die  Gegner  bezogen  wurden. 

Wir  vermögen  nicht  an  dieser  Stelle  weitere  Beispiele  aus  dem 
weitschweifigen  Werke  Fachr  al-din  Bazis  anzuführen  um  den 
Stand  der  dogmatischen  Spekulation  zu  kennzeichnen  und  müssen 
zu  seinem  Kacbfolger  übergehen. 

Das  Werk  Fachr  al-din  Bäzis  wurde  fortgesetzt  durch  den 
Erklärer  seines  Kitäb  al-mahsül,  Sams  al-din  al-Isfähäni  (616  bis 
688) 's).  Er  verliess,  noch  jung  an  Jahren,  Isfähän  und  kam  nach 
Bagdad,  von  hier  nach  Syrien  und  dann  Ägypten,  wo  er  eine  Zeit 
lang  in  Küs  und  Kerak  Käcji  war.  Seine  letzten  Lebensjahre  ver- 
brachte er  in  Kairo.  Sein  bestes  Werk  führte  den  Titel:  KitAb 
al-kawä‘id 4).  Ihn  al-Subki  teilt  sein  Glaubensbekenntnis  mit5), 
das  voll  von  Hindeutungen  auf  die  Beweise  der  as‘aritischen 
Kalams  ist. 

1)  Bl.  218b.  fLl  j OA>  j+J- Is 

- f « f- 

^ 5JL*  ))l  aJ  Jc-J# 

r^*  ‘is*  >3  ’yyn  yj  jy-s  J-s*  (*yc  ^*s 

•‘A**  o»  vxLLü  J 

2)  BI.  218a.  j »oJlc  aUI  ^Lo  ,1  Aij 

Liyix.  jjUäle  pli  (scLLc  aJJt  jXi  qjJGI  xjjAs-t 

j ci*s  J-+*  ^4  tfrfsXJl 

3)  Fawüt  al-WAfajät,  II,  S.  265.  Ibn  al-Subki  II,  336f. 

p 

4)  Seine  Biographen  sagen  davon:  JL c. 

öh Ui*.  _ — « 

5)  Das. 
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Nachträge. 

Von 

Friedrich  Scliwally. 

I.  Zu  ZDMG.  LI  (Jahrg.  1897),  S.  252 ff.: 

Meine  daselbst  vorgetragene  Theorie  berührt  sich  teilweise  mit 
derjenigen,  welche  Georg  Hoffmannin  dieser  Zeitschr.  Bd.  XXXII 
(Jahrg.  1878),  S.  759  unten  angedeutet  hat.  Die  Bemerkungen 
dieses  Gelehrten  sind  mir  entgangen,  da  sie  inmitten  einer  grösseren 
Recension  über  zwei  syrische  Textausgaben  stehen. 

II.  Zu  ZDMG.  LII  (Jahrg.  1898),  S.  132  ff 

1.  Nr.  3.  Diese  Entlehnung  ist  schon  vonFränkel,  Aram. 
Premdw.,  S.  195  f.  gebucht  worden,  das  Wort  fehlt  aber  im  Index. 

2.  Nr.  4.  Zu  dem  Bedeutungsübergang  bei  hat  mich 

Wellhausen  auf  eine  gute  Analogie  aufmerksam  gemacht.  , 

pl.  = syr.  jon'o.'d  „Schauspielerin“  = n:n.  Vergleiche 

z.  B.  den  interessanten  IJadith  Buhärl,  Sahilj  (ed.  Kairo  1306) 
I,  127,  i und  dazu  Qastaläni  II,  354  f.  Die  Nationallexikographen 
und  darnach  Freytag  haben  von  der  Bedeutung  des  Wortes  nur  eine 
sehr  vage  Vorstellung  (fatua,  stolida  et  iners  mulier). 

3.  Nr.  12.  Wie  mir  Zimmern  mitteilt,  ist  manzäzu  jetzt 
im  Assyrischen  nachzuweisen,  und  zwar  bei  Meissner,  Supplement 
S.  26,  in  dem  Vokabular  79,  7.  s,  170,  wo  manzäzu  immittelbar 
neben  askuppu  „Thürschwelle*  steht. 

4.  Nr.  14.  Assyr.  nazäru  gehört  nicht  zu  ^ jo , sondern  zu 
jjj  „ungestüm  fordern“,  z.  B.  Baihaql,  Cod.  Lugd.,  fol.  55b,  s. 

5.  Nr.  20.  In  der  Erklärung  von  habe  ich  leider 

schon  einen  Vorgänger,  und  zwar  keinen  berufeneren  als  S.  Fränkel, 
der  in  seinen  „Beiträgen  zur  Erklärung  der  mehrlautigen  Bildungen 
im  Arabischen“  (Leiden  1878)  S.  30  unten  sagt:  „Ich  glaube  mich 
nicht  zu  täuschen,  wenn  ich  dies  Wort  aus  irvtbst  ynia,  dem 
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kanonischen  Gebete  der  Juden  ableite,  mit  einer  leicht  erklärlichen 
Verstümmelung,  die  vermutlich  einen  spöttischen  Zweck  hatte“. 

6.  Nr.  22.  Einen  sehr  wichtigen  Beitrag  zur  Erklärung  des 
angezogenen  Hamäsaverses  hat  mir  L Goldziher  zugehen  lassen. 
Er  citiert  mir  Abdu’l  Vahid  al  Marräkushl,  ed.  2 (Dozy),  p.  81,  & : 

Hier  sind  ganz  deutlich  die  Fäuste  als  Predigerstühle  betrachtet, 
und  es  wird  mit  gewissem  Rechte  behauptet,  dass  der  Säbel  eine 
deutlichere  Sprache  redet  als  das  Wort  des  beredtesten  Mundes. 


Zu  „The  Indian  Game  of  Chess“  (S.  271). 

I)r.  L.  Scherman  macht  mich  brieflich  darauf  aufmerksam,  dass 
schon  Prof.  A.  Macdonell  im  Athenaeum , Jalirg.  1897,  July  24, 
p.  130,  in  Bezug  auf  das  Alter  des  Schachspiels  in  Indien  zum 
gleichen  Resultate  mit  zum  Teil  denselben  Argumenten  gelangt  sei, 
wie  Thomas.  In  der  That  hatte  Macdonell  bereits  auf  Thomas’ 
zweite  Stelle  aus  dem  Harsacarita  hingewiesen  ( a$täpadänäm  ca- 
turanya-kalpanä)  und  noch  auf  eine , allerdings  unsichere , Stelle 
aus  der  Kädambarl  (Bomb.  Skr.  Ser.,  p.  88,  1.  15:  a.s(ä padaipn - 
päram  Cisphalayatü) , aber  drei  andere  Stellen  hat  Thomas  neu 
hinzugebraeht.  Die  Stellen  sind  nicht  alle  von  gleicher  Beweiskraft, 
da  man  das  aptäpada  auch  noch  zu  andern  Brettspielen  benutzt 
haben  kann.  Die  deutlichste  Beziehung  auf  das  Schachspiel  scheint 
unter  den  neuen  Stellen  die  von  Thomas  aus  der  Väsavadattä  an- 
geführte zu  haben.  Das  Wort  astäpada  findet  sich  in  seiner 
Päliform  a/fJiapada  schon  in  der  ältesten  buddhistischen  Litteratur, 
z.  B.  in  der  bekannten  Aufzählung  von  Spielen  Brnhmnjälasutta 
§ 14,  Cullavagga  I,  13,  2.  Der  Kommentator  bemerkt  aber  nur 
dazu:  ekeküya  pantiyä  attha  aftha  padäni  assäti  atfhapadam 
(attb.,  weil  es  in  jeder  einzelnen  Reihe  acht  Felder  hat). 

E.  Windisch. 
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Zur  Beachtung, 


Die  Mitglieder  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  werden 
von  den  Geschäftsführern  ersucht: 

1)  eine  Buchhandlung  zu  bezeichnen,  durch  welche  sie  die  Zu- 
sendungen der  Gesellschaft  zu  erhalten  wünschen,  — falls  sie 
nicht  vorziehen,  dieselben  auf  ihre  Kosten  durch  die  Post 
zu  beziehen; 

2)  die  resp.  Jahresbeiträge  an  unsere  Commissions-Buchhandlung 
F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig  entweder  direct  portofrei  oder 
durch  Vermittelung  einer  Buchhandlung  regelmässig  zur  Aus- 
zahlung bringen  zu  lassen; 

8)  Veränderungen  und  Zusätze  für  das  Mitgliederverzeichnis,  na- 
mentlich auch  Anzeigen  vom  Wechsel  des  Wohnortes  nach 
Halle  a.  d.  Saale,  an  den  Schriftführer  der  Gesellschaft,  Prof 
Praetorius  (Frnnckestrasse  2),  einzuschicken; 

4)  Briefe  und  Sendungen,  welche  die  Bibliothek  und  die  ander- 
weitigen Sammlungen  der  Gesellschaft  betreffen,  an  die  Biblio- 
thek der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  in  Hallt 
a.  d.  Saale * (Friedrichstrasse  50)  ohne  Hinzufügung  einer 
weiteren  Adresse  zu  richten; 

5)  Mittheilungen  für  die  Zeitschrift  und  für  die  Abhandlungen 
für  die  Kunde  des  Morgenlandes  an  den  Redacteur,  Ptof. 
Dr.  B 'indisch  in  1 Leipzig  (Universitätsstr.  16)  zu  senden. 


Freunde  der  Wissenschaft  des  Orients,  welche 
durch  ihren  Beitritt  die  Zwecke  der  D.  M.  Gesellschaft 
zu  fördern  wünschen,  wollen  sich  deshalb  an  einen 
der  Geschäftsführer  in  Halle  oder  Leipzig  wenden. 
Der  jährliche  Beitrag  ist  16  wofür  die  Zeitschrift 
gratis  geliefert  wird. 

Die  Mitgliedschaft  für  Lebenszeit  wird  durch  einmalige 
Zahlung  von  240  jtC.  (=  4.  12  = 300  frcs.)  erworben.  Dazu 
für  freie  Zusendung  auf  Lebenszeit  in  Deutschland  und  Ostreich 
15  vdC.,  im  übrigen  Ausland  30  jIC. 
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Beiträge  zur  Geschichte  der  theologischen  Bewegungen 

im  Islam. 

Von 

Martin  Schreiner. 

III.  Der  Sufismus  und  seine  Ursprünge. 

Es  ist  schon  mehrfach  auf  den  grossen  Unterschied  zwischen 
der  Mystik  der  ersten  Jahrhunderte  des  Islams  und  dem  späteren 
fjüfismus  hingewiesen  worden ').  Der  fremde  Einfluss  auf  die  alten 
Mystiker  des  Islams,  die  asketischen  (zuhd)  Anschauungen  huldigten, 
ist  gering.  Ihre  Ansichten  sind  durch  das  Bestreben,  das  religiöse 
Leben  des  Islöms  zu  verinnerlichen,  entstanden.  Die  erbaulichen 
Hadithe  und  die  eigenen  Aussprüche  sind  lediglich  Äusserungen 
ihrer  religiösen  Erfahrung.  Solche  Sprüche  finden  sich  in  den 
Truditionssamralungen*),  in  Florilegien , wie  das  Lubb  al-ädab 
des  Ibrahim  b.  Ab!  ‘Aun :!) , und  im  'Ikd  al  - farid  des  Ibn  ‘Abdi 
Rabbihi1 2 3 4).  Sie  werden  dem  Propheten,  den  Ashäb  und  den  Imftmen 
zugeschrieben  und  das  ist  der  Grund,  weshalb  al-Gazäli,  und  al-Sa'räwi 
in  seinem  biographischen  Werke  die  Chulafä’  räsidün  und  die  ältesten 
Imäme  zu  den  Sufis  rechnen,  was  übrigens  schon  der  Verfasser 
des  Filmst 5 6 7 8)  gethan  hat. 

Thatsächlich  finden  wir  bei  einer  Durchmusterung  der  Schriften 
der  alten  Z u h h ä d keine  Spur  der  charakteristischen  Elemente  der 
Weltanschauung  der  späteren  ijüfis.  Die  Schriften  des  Abu  al- 
Lejth  al- Samarkand!  °),  das  Kit  ab  al-manäzil  des 
Harawi5),  das  Küt  al-kulüb  von  Muhanuned  al-Mekkts),  sind 


1)  A.  von  Klemer,  Dia  verschiedenen  Ideen  des  Islams,  S.  52  f.  67  f. 
Morx,  Idee  und  Grundlinien  einer  allgemeinen  Gasch,  der  Mystik,  S.  29. 

2)  Al-Tirmidi  U,  S.  49  IT. 

3)  HS.  der  Kön.  liibliothek  zu  Berlin,  Ahlw.  8317,  HS.  Spr,  1205,  BI.  88h. 

4)  Ed.  v.  J.  1302,  I,  S.  367  ff. 

5)  I,  S.  183  ff. 

6)  Mir  liegen  vor:  Tanbih  al-güfilin,  Kairo  1303.  Am  Hände:  Ilustän 
al-'&rifin;  Kurrat  al-'ujün,  eine  ausführliche  Beschreibung  des  muslimischen 
„8chreckensapparatcs"  am  Rande  von  AI-Sa'rÄwis  Muchta*ar  tadkirat  nl-Kurtubi. 

7)  Sieho  KJL.  S.  25. 

8)  Ibn  Chall.  641. 

Ud.  UI.  34 
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Sammlungen  von  erbaulichen  Hadithen  und  nur  bei  den  letzteren 
finden  sich  einzelne  Termini,  die  bei  den  späteren  fjüfis  eine  grössere 
Rolle  spielen.  Es  finden  sich  in  ihnen  erbauliche  Geschichten  jü- 
dischen ')  und  christlichen  Ursprunges,  aber  im  grossen  und  ganzen 
ist  es  rein  muslimischer  Gehst,  der  sich  in  ihnen  wiederspiegelt 

Trotz  der  zahlreichen  Beweise,  welche  die  Zuhhäd  nach  der 
Erzählung  ihnen  nahestehender  Personen  von  ihrer  Frömmigkeit 
gegeben  haben,  hegten  die  Orthodoxen  ein  unüberwindliches  Miss- 
trauen gegen  sie.  Ein  Ausdruck  dessen  sind  die  Verfolgungen,  denen 
sie  ausgesetzt  waren.  Al-Sa‘räwi  sieht  sich  nämlich  sowohl  in 
seinem  dogmatischen  Werke,  als  auch  in  seinem  „Lawäki)i  al-an- 
war*  veranlasst,  die  §üfis  gegen  die  Anklage  in  Schutz  zu  nehmen, 
dass  ihre  Ansichten  Ketzereien  enthalten,  und  dass  sie  es  mit  der 
Beobachtung  der  Gesetze  des  Isläms  nicht  ernst  nähmen.  Einzelne 
verfängliche  Stellen  bei  Mystikern  erklärt  er  für  Fälschungen !). 
Er  beruft  sich  hierbei  darauf,  dass  dem  Ahmed  b.  Hanbal  ein 
Glaubensbekenntnis  und  dem  Flrüz&b&dl  eine  Schrift , in  welcher 
Abu  Hanifa  verketzert  wird,  untergeschoben  wurde,  dass  Stellen  in 
al-Gazülls  Ibjä',  in  Ibn  ‘Arnbis  Futühüt  und  seiner  eigenen  Schrift 
Al-Bahr  al-maurüd  gefälscht  worden  sind.  Solche  Fälschungen 
mögen  thatsächlich  vorgekommen  sein , alle  Ketzereien , die  den 
§üfls  zugeschrieben  werden , lassen  sich  damit  nicht  rechtfertigen. 
Die  Muslime  Hessen  sich  nichts  vormachen  und  so  weiss  al-Saräwt 
eine  ganze  Reihe  von  §üfls  namhaft  zu  machen,  die  verketzert  und 
verfolgt  worden  sind 3) , unter  ihnen  auch  die  grössten  Sejche  der 
Sjüfis,  von  denen  wir  einige  hier  näher  kennzeichnen  wollen. 

Zu  ihnen  gehörte  Al-Härith  b.  Asad  al-Muhftsibi  (st.  in  Bagdad 
im  J.  243) , der  einer  der  fruchtbarsten  Schriftsteller ; unter  den 
fjüfts  der  älteren  Zeit  war4).  In  Fikh-Fragen  war  er  Süffite,  und 
in  dogmatischen  Fragen  scheint  er  orthodoxe  Ansichten  vertreten  zu 
haben.  Er  polemisierte  gegen  die  Mu'taziliten  5),  nichtsdestoweniger 
scheint  er  einige  Gedanken  von  ihnen  herübergenommen  zu  haben, 
so  zum  Beispiel  die  Einteilung  der  Pflichten  in  solche  des  Herzens 
und  des  Körpers 8).  Al-Sa'r&wi  erzählt  von  einer  Zusammenkunft 
al-Muhftsibts  mit  Ahmed  b.  Hanbal,  die  mit  seiner  Anerkennung 
durch  den  letzteren  geendigt  haben  soll , — eine  Erfindung,  um 
die  Rechtgläubigkeit  dieses  Sejclis  nachzuweisen. 

Eine  Schrift  al-Muhäsibis,  die  uns  vorliegt'),  behandelt  dit’- 

1)  Die  Erzählung  Sifre , ed.  Friedmann  35  b,  Menachoth  44  a,  findet  sich 
Tanbih  al-gäfilin,  S.  44. 

2)  Jawäkit  I,  S.  8.  Über  solche  Fälschungen  vgl.  Goldziber  in 
ZDMG.  XXXVIII,  S.  081.  S.  auch  al-Älflsi,  S.  97. 

3)  Jawäkit  I,  S 17.  Lawäkih  I,  19  ff. 

4)  Ibn  al-Subki  I,  S.  228  Einiges  über  ihn  s.  bei  al-Kusejri,  S.  15. 
Lawäkih  I,  S.  98.  Ibu  Chall.  Nr.  151. 

5)  Fihrist  I,  183. 

6)  S.  die  folg.  Anm. 

7)  HS.  der  Kön.  Bibi,  zu  Berlin,  cod.  Spr.  872.  Bl.  31  f.  enthält  den 
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selben  Gegenstände,  wie  die  späteren  asketischen  Werke,  und  es 
lässt  sich  in  ihr  weder  eine  Eigentümlichkeit,  noch  aber  fremder 
Einfluss  entdecken. 

Eher  lassen  sich  solche  bei  Abu  Jezld  al-Bisjami  (st.  im 
J.  261  '))  nachweisen.  Sein  Grossvater  war  Magier,  der  Muhamme- 
daner wurde.  Aus  diesem  Umstande  ist  sein  Ausspruch  zu  erklären: 
Seit  dreissig  Jahren  verrichte  ich  den  Gottesdienst  und  bei  einem 
jeden  war  mein  Bekenntnis  in  meiner  Seele  gegenwärtig,  als  wäre 
ich  ein  Magier  und  wollte  meinen  Gürtel  ahschneiden  *).  Nach 
al-£a‘räwt  *)  soll  er  das  „Wort  Gottes*  als  ein  Attribut  betrachtet 
haben,  eine  Ansicht,  die  von  al-As‘art  gelehrt  wurde  und  die  viel- 
leicht mit  Unrecht  dem  Bisfärnt  zugeschrieben  wird4). 

Wir  können  auch  A b ü al-Käsim  al-Gunejds)  nicht  über- 
gehen. der  nicht  nur  von  den  §üfls,  sondern  auch  von  Fukaha  und 
Mutakallimün  hochgeachtet  wurde.  Er  hat  nur  Korän  und  Sunna 
als  Quelle  der  religiösen  Erkenntniss  betrachtet.  Trotzdem  er  im 
Rufe  grosser  Frömmigkeit  stand,  soll  er  doch  Tauhfd  - Fragen  vor 
seinen  Schülern  nur  bei  verschlossenen  Tlniren  besprochen  haben”). 
Ein  Ausspruch,  den  al-£a‘rawi  in  seinem  Namen  mitteilt7),  be- 
zieht sich  darauf,  dass  der  Mensch  nur  durch  Beweise  zur  Er- 
kenntnis Gottes  gelangt.  Er  soll  auch  folgende  Äusserung  gethan 


Kommentar  des  ,, Sultans  der  Gelehrten“  ‘Abd  rI-'Aziz  al-Sulami  zu  einem 
Werke  des  Muh&sibi  unter  dem  Titel:  A-jucyl  »AasJL« 

Bl.  35  beginnt  ein  Kapitel  über 

t ml  ml 

Bl.  42  b heisst  es:  W o’  r^! 

i f 

1)  Al-Kni.  S.  17.  Law.  I,  S.  100.  Ibn  Chall.  Nr.  311. 

2)  Einiges  über  al-Mubösibi  s.  bei  Goldzihor,  Die  Zähiriten,  S.  134  Anm. 

3)  8.  10  t oben. 

4)  Über  seine  Ansicht  in  betieff  der  Meinungsverschiedenheiten  im  Islam 
s.  al-Kus.  S.  17.  Eibauliche  Erzählungen  boi  »1-Jäfi‘i,  1.  c.  8.  20. 

5)  St.  im  J.  297.  8.  über  ihn  al-Kusejri  S.  23.  Law&kil.i  I,  8.  111  ff. 

Ihn  al-Subki  I,  S.  223  f.  Ibn  Chall.  Nr.  143.  Eine  erbauliche  Erzählung  im 
Auszuge  aus  al-JAfi'is  Kaud  al-rajahin  8.  6. 

6)  Jawäkit  I,  S.  22.  Dasselbe  sollen  al- Hasan  al-Ba«ri  und  al-Sibli  ge- 
Itian  haben. 

7)  Law.  I,  8.  113.  ^ iJk/J  KsyuJl  sJx.  »JJl  ^Oj 

34* 
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hüben1):  .Wenn  ich  ein  Richter  wäre,  würde  ich  einen  jeden 
köpfen,  der  da  sagt:  Es  giebt  nichts  ausser  Gott“.  Dazu  stimmt 
schlecht  seine  Bemerkung*):  „Kein  Mensch  habe  die  Stufe  der  Wahr- 
heit erreicht,  solange  ihn  nicht  tausend  Freunde  für  einen  Ketzer 
erklären“.  Ebenso  sein  Ausspruch  über  die  religiöse  Erkenntnis: 
„Das  Wasser  hat  die  Farbe  des  Gefässes,  in  dem  es  ist“  3). 

Der  bedeutendste  unter  den  muslimischen  Mystikern , die  ihre 
Schriften  in  arabischer  Sprache  abgefasst  haben,  ist  M u hj ! al-din 
lbn  ‘Arabt,  der  zugleich  als  der  einflussreichste  gelten  kann4). 
Hierauf  lässt  wenigstens  der  Umstand  schliessen , dass  wenn  er 
auch  in  seinem  Leben  verhältnismässig  nicht  viel  angefeindet  wurde, 
so  haben  seine  Schriften  nach  seinem  Tode  vielfach  zu  heftigen 
Kämpfen  Anlass  gegeben.  Eine  grosse  Anzahl  von  Schriften  richtete 
sich  gegen  seine  Ketzereien , er  hatte  aber  auch  viele  begeisterte 
Anhänger.  Er  entfaltete  eine  sehr  reiche  litterarisehe  Thätigkeit 
und  seine  Werke,  von  denen  das  umfangreichste  das  Buch  der 
„Mekkanischen  Eröffnungen“  ist,  lassen  auf  eine  grosse  Gelehrsam- 
keit schliessen.  Uns  interessiert  liier  besonders  sein  Werk  „Fusüs 


i 

1)  Jawäkit  II,  S.  116.  o-JJ  jJ 

.jJJl  ^11  ^ aäju*»  yA 

2)  Das.  I,  S.  31.  «.Lo  xftjLlaJi  tkXP  ^-3 

. OÜJsi;  &iL)  ÜuAa3 

J ^ **  w " (^J 

3)  lbn  ‘Arabi , Fusfis  al-hikam , cd.  Konst.  S.  125.  3— 

sj -i'  J-UJi  . Über  andere  Sfifis  aus  älterer  Zeit  s.  Merx  a.  a.  O.  S.  30  ff. 

4)  Vgl.  über  ihn  v.  Kroraor,  Gosch,  der  horrschondon  Ideen  des  Islams. 
S.  102  ff.  Seine  Darstellung  beruht  auf  den  zahlreichen  Citaten  al-Sa‘räwi» 
in  seinem  Jawäkit.  Sie  stammen  aus  den  Futuliät  al-makkija  des  lbn  ‘Arabi. 
in  welcher  Schrift  dieser  seino  Ansichten  nicht  in  so  unverblümter  Weise  aus- 
gesprochen hat,  wie  in  dom  hier  zu  besprechenden  Buche.  Uber  Ihn  'Arabi» 
Stellung  in  Fikh - Fragen  s.  Goldzihor,  Die  Zähmten  S.  185  f.  ln  seinem 
Diwan,  cd.  Bfilnk  1271,  S.  47,  findet  sich  folgendes  Gedichtchen: 

p p 

’s— Jwl  ^ (3 Li* 

tr*  o-1  $3  Vb  er*  er?'  ^ yjr-* 

^ ■ & 
p 

Auf  diese  Verwahrung  ist  kein  grosses  Gewicht  zu  legen.  I.  ‘A.  war 
nicht  der  Mann , der  seine  Anschauungen  nicht  wechselt.  Dazu  kommt  noch, 
dass  er  vom  Kijäs  schweigt,  was  dem  Zugeständnisse,  dass  er  Zäliirite  sei, 
gleichkommt. 
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al-ljikam“,  in  welchem  er  seine  Weltanschauung  am  unverhülltesten 
«largestellt  hat  und  das  in  späterer  Zeit  den  Angriffen  der  Gegner 
am  meisten  ausgesetzt  war.  Thatsüchlich  wird  man  nicht  leicht 
ein  Werk  aus  dem  Mittelalter  angeben  können,  in  dem  pantheistische 
Lehren  samt  ihren  letzten  Folgerungen  mit  gleicher  Rücksichtslosig- 
keit dargestellt  werden , wie  in  diesem  gar  nicht  umfangreichen 
Werke.  In  27  Kapiteln , die  nach  Propheten  von  Adam  bis  Mu- 
hammed  benannt  werden,  sucht  er  die  verschiedenen  Punkte  seiner 
Lehre  darzustellen , wobei  er  den  leitenden  Gedanken  mit  einem 
Momente  aus  dem  Leben  des  betreffenden  Propheten , natürlich 
nach  der  Darstellung  des  Korans  und  der  Tradition , manchmal 
in  sehr  geschickter  Weise  in  Verbindung  bringt,  Uber  den  Ur- 
sprung des  Buches  giebt  er  in  der  Einleitung  folgendermassen 
Aufschluss:  ,Lob  sei  Allah,  der  die  Erkenntnisse  in  die  Herzen 
der  Worte  senkt,  mit  der  Einheit  des  nahen  Weges,  vom 
ersten  Orte  her,  wenn  auch  die  Religionen  und  Sekten,  wegen 
der  Verschiedenheit  der  Völker  verschieden  sind ')-  Ich  habe  den 
Gesandten  Allahs,  Allah  segne  und  begrüsse  ihn,  in  einem  Traume 
der  guten  Botschaft  gesehen,  der  mir  im  letzten  Drittel  des  Monates 
Mutyarrem  im  Jahre  027  in  Damaskus  zu  Teil  geworden  ist.  In 
seiner  Hand  hielt  er  ein  Buch  und  er  sagte  mir:  Dies  ist  das  Buch 
.Fusüs  al  - hikam',  nimm  es  hin  und  gehe  damit  hinaus  zu  den 
Leuten,  damit  sie  daraus  lernen“.  Das  Buch  soll  ihm  also  Muhammed 
gegeben  haben.  Die  Grundanschauungen  Ihn  ‘Arabis  sind  nach 
dieser  Schrift  folgende : 


1)  In  diesen  Worten  zeigt  sich  die  den  meisten  Mystikern  gemeinsame 
Tendenz,  die  Grenzen  der  Religionen  zu  verwischen.  Von  dieser  Tendenz  waren 
auch  mittelalterliche  Philosophen  und  Skeptiker  nicht  frei.  Siehe  die  merk- 
würdigen Äusserungen  der  Ichwan  al-safä’,  IV,  S.  6lff.,  KJL.  S.  10.  A.  3 
und  4.  Der  philosophische  Prediger  Lewi  hon  Abraham  aus  Villefrancho 
(13.  Jh.)  sagt,  Kobak,  rilTS:  'T:3  111,  UO:  32C  D'E-'Dlb'En  riXp  r?n 
E'boo  (so)  *'En  int«  ba  'd  n’pibn  D'D-na  in«  "i:virp  m-nrn 

ibao'is  “72  -cbi  crpbiBtti  ix-ini  nn  nx-’bx  an:«  ’cb  D'ü'Kii 

*131  Errm?T . Die  HS.  der  Künigl.  Bibliothek  zu  Berlin,  cod.  Wetzstein  II, 
Nr.  1735,  Bl.  54  ff.  enthält  eine  Schrift  des  ‘Omar  b.  Muhammed  al-Färisküri: 
xijJj  jJaC  'ts&j+Ä  ^j*s**j\  XJw*.,,  in  welcher  der  Verfasser 
58b  mit  Bezug  auf  die  Einleitung  Ibu  ‘Arabis  zu  den  Fusüs  al-hikam  sagt: 

kAjtJ  Lei  tljU  ^A*j) 

■ * * * 

aJ  aJJi  Jjuo  L$a3  -Jl  aJJ! 

OwXXj»  wPw)  LyÄjLo^  .vxj—w**)  j»«-\^>j 

* 1 1 *■ 

• -r12  C)!  »Ls-Aj 

Vgl.  auch  Steinschneider,  Polem.  n.  apol.  Lit.  S.  48  A. 
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Die  Quelle  wahrer  religiöser  Erkenntnis  ist  nicht  die  Spekulation 
des  Verstandes  *),  sondern  die  göttliche  Erleuchtung1).  Durch 
sie  wird  den  Menschen  folgende  Erkenntnis  zu  Teil.  Das  Wesen 
aller  Dinge  ist  Gott,  es  giebt  nichts  ausser  ihm3).  Er  ist  das 
Wesen  des  Gesichtes,  des  Gehörs,  der  Hand,  des  Fusses,  der  Zunge, 
d.  h.  er  ist  das  Wesen  der  Sinne  und  geistigen  Kräfte4).  Er  ist 
das  Wesen  der  Welt,  die  Welt  ist  seine  Form,  er  ist  der  Geist 
der  Welt , der  sie  führt , der  grosse  Mensch , das  ganze  Sein , der 
Einzige,  durch  dessen  Sein  mein  Sein  besteht5). 

Mit  grossem  Nachdruck  wird  von  Ibn  ‘Arabl  die  Wesensein- 
heit aller  Dinge  gelehrt.  „Ein  jeder  Teil  der  Welt  ist  die  ge- 
samte Welt,  d.  h.  er  empfangt  die  Wesenheit  der  Einzelheiten  der 
ganzen  Welt.  Wenn  wir  aber  sagen,  dass  Zejd  in  der  Erkenntnis 
ein  anderer  ist  als  ‘Amr,  so  widerlegt  das  nicht  die  Behauptung, 
dass  die  Substanz  Gottes  das  Wesen  Zejds  und  ‘Amrs  ist*6).  „Allth 
sagt  (Sure  2,  182):  „Wenn  meine  Knechte  dich  meinetwegen  befragen, 
so  bin  ich  nahe,  ich  erhöre  den  Ruf  des  Rufenden,  wenn  er  mich 
anruft*,  denn  es  giebt  keinen  der  erhört,  wenn  niemand  ihn  anruft. 
Wenn  das  Wesen  des  Rufenden  mit  dem  Wesen  dessen,  der  erhört, 
identisch  ist,  so  giebt  es  keinen  Unterschied  in  der  Verschiedenheit 
der  Formen.  Beide  sind  also  ohne  Zweifel  nur  Formen.  Alle 
diese  Formen  aber  sind  nur  wie  die  Körperteile  Zejds,  und  wir 
wissen,  dass  Zejd  ein  individuelles  Wesen  ist,  dass  seine  Hand  nicht 
die  Form  seines  Fusses,  seines  Auges,  seines  Kopfes,  seiner  Stirn 
ist,  sodass  er  Vieles  und  Eins,  viel  an  Formen,  eins  im  Wesen  ist. 
Ebenso  ist  der  Mensch  dem  Wesen  nach  ohne  Zweifel  Eins,  und 
es  ist  auch  kein  Zweifel,  dass  ‘Amr  nicht  Zejd,  nicht  Chälid  und 
nicht  6a‘far  ist , sodass  die  Individuen  dieses  einen  Wesens  un- 


1)  j - t ' Fujfls  S.  4. 

2)  ^yNl  oder  ^£N1  das.  I.  A.  kommt  hierauf  noeli 

S.  58,  Z.  19;  95,  Z.  6 f. ; 96,  Z.  16  zu  sprechen. 

3)  S.  22.  Ü Lo  ^1  aj'ÜkJ  NI  fii  ■-*} 

oljjJ>-j.«Jl  q»  SmJü}  Sj1*S  NI  pS.  Siehe 

auch  8.  73. 

4)  S.  44. 

5)  8.  45. 

6)  S.  73.  J.>oaaÄil  ^ «Ju  N «J1  NI  N!  *3  U. 

ßas.  ioy-  al  ,0*11  J>  IJo;  c,l  Uljä  cJwib  Ni 

.gj|  rui5  J.OI  v.,yUs  ^ oii- 
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endlich  sind  in  der  Existenz.  Wenn  er  also  auch  Eins  ist  im 
Wesen,  so  ist  er  Viel  in  den  Formen  und  Individuen“  '). 

Von  dem  Einen  Wesen  stammt  das  Sein  der  Dinge.  »Durch 
ihn  bist  du“,  sagt  I.  ‘A. , »in  deinem  Sein  zum  Vorschein  ge- 
kommen, wenn  es  dir  feststeht,  dass  dir  eine  Existenz  zukommt. 
Wenn  es  wahr  ist,  dass  das  Sein  Gott  gehört,  nicht  dir,  so  ist  ohne 
Zweifel  das  Urteil  über  das  Sein  Gottes  von  dir  selbst,  und  wenn 
es  wahr  ist,  dass  du  das  Seiende  bist,  so  kommt  das  Urteil  ohne 
Zweifel  dir  zu.  Sollte  aber  Gott  das  Bestimmende  sein,  so  kommt 
nur  die  Emanation  deines  Seins  ihm  zu,  dich  selbst  bestimmst  du 
selber  und  darum  darfst  du  nur  dich  selbst  loben  und  tadeln,  Gott 
kommt  nur  das  Lob  für  die  Emanation  des  Seins  zu,  denn  das 
letztere  gehört  ihm , nicht  dir.  Du  bist  seine  Nahrung  durch  die 
Bestimmungen  und  er  ist  deine  Nahrung  durch  das  Sein“*). 

»Das  Eine  Wesen  ist  wie  der  Spiegel.  Wenn  jemand  hinein- 
sieht und  die  Form  dessen,  was  er  von  Gott  glaubt,  darin  sieht, 
so  erkennt  er  ihn  und  glaubt  daran,  wenn  er  aber  das  darin  sieht, 
was  andere  glauben,  so  leugnet  er  es,  als  würde  er  im  Spiegel  die 
eigene  Gestalt  und  die  eines  anderen  sehen.  Der  Spiegel  aber  ist 
eine  Substanz , nur  der  Formen  giebt  es  viele  im  Auge  des 
Sehenden“ s). 

Diese  Einheit  des  göttlichen  Wesens  in  der  Vielheit  der  Formen 
erklärt  Ibn  ‘Arabt  in  folgender  Weise4).  Die  Namen,  d.  h.  die 
Offenbarungen  Gottes  sind  unzählig.  Ihre  Substanz,  oder  was  das- 
selbe ist , die  Substanz  Gottes  zeigt  sich  in  einem  umfassenden 
Sein  ( ) , welches  das  ganze  Weltall  umfasst.  Dieses  Sein  be- 
sitzt das  Attribut  der  Existenz  (jy>»),  und  dadurch  offenbart  sich 
für  Gott  sein  Geheimnis.  In  diesem  Sein  sieht  Gott  sich  selbst 
wie  in  einem  Spiegel,  und  zwar  in  der  Form,  die  er  dem  Substrat 
verliehen  hat,  in  dem  er  sich  sieht.  Als  Gott  die  Welt  geschaffen 
hat , war  in  ihr  kein  Geist , und  sie  war  wie  ein  zugedeckter 
Spiegel.  Die  Substrate  mussten  aber  alle  einen  göttlichen  Geist 

1)  S.  95. 

0 m * , - 

2)  S.  26.  £ xj  0^7  ^ 

ib  «£*1^  iUslil  ^11 

yj>+  ^.yi  ÄjCoUt 

3)  8.  95.  4)  S.  3 ff.  • 
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erhalten.  Unter  dem  .Einhauehen  des  Geistes*  ist  zu  verstehen, 
dass  die  Disposition  der  Form  zum  Vorschein  kommt,  welche  zum 
Empfangen  der  Offeubarungsemanation  vorbereitet  ist.  Diese  Ema- 
nation ist  ewig  und  alles  kommt  von  Gott  her1).  Der  Spiegel 
der  Welt  ist  also  aufgedeckt  worden  und  das  Wesen  der  Auf- 
deckung des  Spiegels  und  der  Geist  dieser  Form  war  Adam. 
Die  .Engel*  waren  die  Kriifte  der  Welt,  welche  .der  grosse  Mensch* 
genannt  wird.  Sie  verhalten  sich  zur  Welt,  wie  die  Kräfte  der 
Seele  und  die  der  Sinne  zum  Menschen.  — Der  .grosse  Mensch* 
ist  für  Gott,  was  die  Pupille  dem  Auge,  durch  die  wir  sehen2). 

Durch  diesen  entstandenen  und  ewigen  Menschen  ist  die  Welt 
vollkommen  geworden.  Er  ist  für  die  Welt,  was  die  Inschrift 
für  den  Siegelring  ist.  Er  wird  auch  .Chalife“  genannt,  weil  er 
die  Welt  behütet,  wie  das  Siegel  die  Schätze.  So  ist  die  Welt 
wohl  bewahrt,  solange  dieser  .vollkommene  Mensch“3)  in  ihr  ist 
Wird  das  Siegel  von  der  Schatzkammer  dieser  Welt  entfernt , so 
wird  das , was  in  ihr  aufbewahrt  wird , nicht  bleiben , es  wird 
herausgenommen  und  die  Dinge  werden  durcheinandergeworfen. 
Die  äussere  Form  der  Welt  ist  der  Körper  Adams,  die  innere  Form 
ist  seine  Seele,  er  ist  Gott  in  der  Schöpfung4).  Adam  ist  die 


1)  S.  5.  Sn.  * . S. . . n ^ . r J . C . . 2 i.  ~ n . , ^.,1  “S 

aiUj  yf 

2)  S.  3.  +%s>l\  s-lc  ^9  L?  ^ 

^ »t  > P i 

. S.  4.  >»  xjwwo  >^*3 

xj  O * oLsvJlj  uJj 

jlh j Si  xi Js  LiLwül  ^C*~"  Kis.  A UzjJl 

p II  ^ 

.iJl  j^s  pj.+2*js  xüU>  ^1 

Deussen,  Sechzig  Upanishads  des  Veda  aus  dem  Sanskrit  übersetzt, 
S.  128  lioisst  es:  „Der  Mann,  den  man  in  dom  Auge  siebet,  der  ist  der  Atman“. 
Vgl.  auch  Deussen,  Das  System  des  Vedanta,  S.  152,  178. 

3)  , ein  Ausdruck,  den  I.  A.  ziemlich  häufig  gebraucht, 

p 

so  z.  II.  noch  S.  21,  51.  Daher  stammt  auch  der  Titol  eines  Werkes  von 
Abdal-K&dir  al-öilani.  Die  Vorstellung  stammt  aus  der  Pseudo-Aristotelischen 
Theologie,  cd.  Dietorici,  S.  146. 

p p * 

4)  S.  8.  l\2*  MiiJ I iO  , y+o 

. xJ»JU>  S oiis-  xj  , .*3  ^>1  , sl£J 
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eine  Seele,  aus  welcher  die  menschliche  Gattung  geschaffen  worden 
ist.  „Gott  that  dies  durch  zwei  Kontraktionen,  in  der  ersten 
Kontraktion  war  die  Welt , in  der  zweiten  waren  Adam  und  seine 
Nachkommen“1). 

Nach  dieser  Identitiltslehre  Ihn  ‘Arabts  werden  wir  Äusserungen 
begreiflich  finden,  wie  dass  „die  Gottheit  ohne  Anthropomorphismus 
vorgestellt,  die  gottähnliche  Welt  sei**),  und  „das  Schaffende  ist 
das  Geschaffene  und  das  Geschaffene  ist  das  Schaffende  und  dies 
alles  ist  eine  Substanz* 3).  Durch  sie  wird  auch  die  Attributen- 
lehre  bestimmt.  Die  Zahl  der  Gottesnamen  oder  Attribute  ist  un- 
endlich, ihr  Wesen  ist  aber  eins,  ebenso  wie  die  Hyle  trotz  der 
Vielheit  der  Formen  eine  ist4).  Die  eigentlichen  Attribute  werden 
von  I.  A.  zuweilen  allegorisiert.  Unter  dem  Willen  Gottes 
versteht  er  z.  11.  sein  Wirken  in  der  Welt8).  Charakteristisch  sind 
seine  Ausführungen  über  die  Barmherzigkeit  Gottes.  „Gott  ist 
kein  Substrat  der  geschaffenen  Dinge,  er  ist  also  kein  Substrat  für  die 
Entstehung  der  Barmherzigkeit  in  ihm.  Da  aber  Gott  barmherzig  ist, 
und  es  keinen  Bannherzigen  giebt , in  dem  keine  Barmherzigkeit 
wäre , so  folgt  daraus,  dass  Gott  die  Barmherzigkeit  selbst  ist*®). 
„Die  Barmherzigkeit  Gottes  umfasst  ein  jedes  Ding  der  Existenz, 
und  der  Bestimmtheit  nach , die  göttlichen  Namen  aber  kommen 

£ £ 

1)  Das.  gjjt  Lo  O'  aJI 

* x . ö 1 L ^Jjiil  . 

Eine  andere  Stelle  Uber  die  Kontraktion  des  göttlichen  Wesens  findet 
sich  S.  39. 

2)  S.  23.  v-Äiü  ^ a^Uil  vJÜl . 

3)  Das. 

CT**  CT** ' D°US50n>  System  d.  Vedanta,  8.  275f. 

4)  S.  51. 

5)  8.  82.  wJ— 3 jjl  hXjJj 

. 6v  ; N»  j,  ,«Jb  bis  ^xaeJu  IplvXl  Lgibi  oijsi! 

, Aaa  ...  t ) i ii  .. 

Abü  Tilib  ist  der  Verfasser  des  Küt  nl-kulüb.  Die  Stolle,  die  I.  A.  ins 
Auge  hat,  findet  sich  I,  101. 

6)  S.  92.  OOio^JJ  y>y 

bli  jXj  bi. 

£ 

. iU>  -y\  hjl  A-sS-Jl 
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von  den  Dingen  her , die  alle  von  einer  Substanz  sind , darum  ist 
das  erste,  was  von  der  Barmherzigkeit  Gottes  umfasst  wird,  das 
Dingsein  dieser  Substanz,  welche  die  Barmherzigkeit  durch  Barm- 
herzigkeit ins  Dasein  ruft  und  darum  ist  auch  das  erste,  was  von 
der  Barmherzigkeit  umfasst  wird,  sie  selbst“1). 

Auch  den  Fatalismus  der  muslimischen  Orthodoxie  hat 
Ibn  ‘Arabl  mit  seiner  Identitätslehre  in  Zusammenhang  gebracht2). 
Die  Vorsehung  ist  das  Urteil  Gottes  über  die  Dinge;  dieses 
hängt  von  der  Grenze  des  Wissens  ab , das  Gott  von  den 
Dingen  hat , und  sein  Wissen  wird  durch  die  Substanz  der  er- 
kannten Dinge  bestimmt.  Die  Prädestination  ist  ausschliesslich  die 
■zeitliche  Bestimmung  der  substantiellen  Beschaffenheit  der  Dinge. 
Das  Urteil  der  Vorsehung  findet  also  durch  die  Dinge  selbst  statt. 
Der  gewissenhafte  Richter  verfolgt  das  Wesen  der  Frage,  in  welcher 
«r  zu  urteilen  hat,  so  dass  das  Urteil  ihrer  Substanz  entspreche, 
und  der  zu  Richtende  fordert  durch  seinen  Zustand  vom  Richter, 
dass  er  über  ihn  dieses  bestimmte  Urteil  fällen  soll,  so  dass  ein 
jeder  Richter  durch  seinen  Urteilsspruch  und  durch  den  Beurteilten 
gerichtet  wird  2). 

Der  Sinn  dieser  Ausführungen  ist , dass  alles , was  geschieht, 
durch  das  Wesen  der  Dinge,  das  allerdings  mit  dem  Wesen  Gottes 
identisch  ist,  bestimmt  wird.  Daraus  erklärt  dann  I.  A.  das  Vorher- 
wissen der  Gesandten  Allahs,  welche  je  nach  der  Stufe  des  Volkes, 
dem  sie  angehörten , ein  gewisses  Mass  von  Erkenntnis  erlangt 
haben,  deren  ihr  Volk  bedurfte.  Die  Erkenntnis  der  Prädestination 
verleiht  ihrem  Besitzer  absolute  Ruhe , aber  sie  kann  auch  eine 
schmerzhafte  Strafe  sein,  denn  von  der  Vorherbestimmung  kommen 
die  beiden  Gegensätze , und  mit  ihr  bezeichnete  Gott  sich  selbst 
indem  er  von  seinem  „ Wohlgefallen“  und  vom  .Zorne“  sprach. 
Durch  sie  entsprechen  einander  die  Namen  Gottes,  von  ihrem  Wesen 
wird  durch  das  .absolute  Sein“  das  .gebundene  Seiende* 
bestimmt.  Es  giebt  nichts  Vollkommeneres , Mächtigeres  und 
Grösseres  als  ihr  W'esen,  weil  ihr  Urteil  das  Vorübergehende  und 
Nichtvorübergehende  umfasst. 

Der  Mysticismus  führt  bei  I.  A.  wie  auch  anderwärts  zur 
Verwischung  der  Grenzen  der  Religionen  und  zu  einer  milden  Be- 
urteilung des  Götzendienstes  und  des  Heidentums  überhaupt.  Da 
Gott  in  allen  Dingen  gegenwärtig  ist,  so  dienen  auch  die  Heiden 
alle  nur  Gott,  die  in  den  von  ihnen  verehrten  Dingen  eine  gött- 
liche Offenbarung  sehen.  Allerdings  steht  auf  der  höchsten  Stufe 
der  Wissende,  der  da  spricht:  .Euer  Gott  ist  ein  Gott,  ihm  müsset 
ihr  euch  ergeben,  wo  immer  er  sich  offenbart !“  *) 


1)  S.  90. 

2)  S.  58. 

3)  s.  i9.  nsjij  j,  L.,i 
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Himmel  und  Hölle  sind  unter  dem  Gesichtspunkte  des 
Pantheismus  die  Gottesnähe  und  die  Entfremdung  von  Gott,  beide 
werden  aber  bestimmt  durch  das  Mass  mystischer  Erleuchtung, 
welches  dem  Menschen  zu  Teil  geworden  ist1).  Unter  dem  , Satan“ 
ist  die  Entfernung  von  den  Wesenheiten  der  Dinge  zu  verstehen*). 

Wir  wollen  nun  noch  einiges  über  die  von  I.  A.  angeführten 
Quellen  bemerken.  Ausser  dem  Koran  und  den  Traditionssamm- 
lungen :f)  werden  von  ihm  citiert:  Abu  Jezld  al  - Bistümt 4) , Abü- 
1-Käsim  b.  Kasijj  5),  Ibn  al-Sibl  "),  Abu  Su‘üd  ’),  Abu  Madjans),  ‘Abd 
al-Razzäk  9),  Abu  Tälib  al-Mekkt,  der  Verf.  des  Küt  al-kulüb10),  Abu 
Sa‘ld  al  - Harräz 1 ').  Von  seinen  eigenen  Schriften  führt  I.  A.  die 
Futühftt1*)  und  das  Kitäb  al-taglijjät 1S)  an. 

I.  A.  polemisiert  gegen  die  Anschauung  neuplatonischen  Ur- 
sprunges, dass  die  Erkenntnis  von  der  Unmöglichkeit  der  Erkenntnis 
des  göttlichen  Wesens  die  höchste  Erkenntnis  sei 14),  gegen  die  An- 
schauung der  As‘ariten,  dass  das  Thun  Gottes  durch  die  Vernunft 
nicht  begründet  werden  könne  und  gegen  diejenigen,  welche  das 
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i ia  er*  o* 

ff 

sL^äjiXI  äjj j,  i-UncUJ  oüjixJl  cb 

w^Lo  J,oUli  gJI  ji"  j,  »Ul  yi-  Ui  iGiLa-jyl  B^jaail  J. 
Jüj  »111  ^1  UjjyLJ  Ul  U iju 

aIs  wX>lj  »II  ^XfJI  Uit  i3yM-  Vgl.  auch  S.  103. 

1)  8.  42.  O^J!  ^1  LfcU®  \y\S  ,_cCJI  s-ljS’U! 

lyj S ^JJI.  S.  auch  S.  87. 

2)  S.  87.  iXsuJ!  ^ILkUiJl. 


3)  S.  17  wird  der  Ausspruch  (Ais  A-wJÜ  dem 

Muhammed  xugoschrieben.  8.  auch  S.  25,  54,  €8,  117.  Über  diesen  Ausspruch 
siehe  meine  Bemerkungen  in  Brodys  Zeitscbr.  für.  hehr.  Bibliographie  I,  S.  128. 


4)  8.  29,  51. 

6)  8.  56. 

8)  Das.  Law.  I,  206. 
10)  8.  oben  8.  521. 

12)  S.  12,  91,  123,  121. 


5)  8.  24,  93. 

7)  S.  56.  Law.  I,  216. 

9)  Das. 

11)  8.22.  Law.  1,121.  Al-Kusejri,  S.  28. 
13)  8.  63. 


14)  8.  12.  jZÄsJl^  OecliüJ'j  *Slyl  uSlyUI  y^o  ^ j^sdl 


y^ljjUl  £jl_c  y}1  y^ljjl  U uijO.  Über  den  Ausspruch  siehe 


Kaufmann,  Oesch.  der  Attributenlehre,  8.  445. 
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„ Mögliche“  leugnen,  d.  h.  alles  als  notwendig  betrachten').  Mit 
einer  gewissen  Missachtung  spricht  er  von  denen , die  das  Wesen 
der  Dinge  durch  die  Vernunft  erfassen  wollen.  „Die  Vernunft  ist 
eine  Fessel  und  will  die  Dinge  in  eine  Beschreibung  hinein/.wilngen, 
das  Wesen  (der  Welt)  widerstrebt  aber  dem  ihrer  Natur  nach*. 
Die  Männer  der  Vernunft  sind  die  Dogmatiker,  die  einander  ver- 
ketzern und  verfluchen a).  Er  ist  auch  der  Ansicht,  dass  nur  die 
Gesandten  Gottes  und  §üfls  zur  Erkenntnis  der  Seele  und  ihres 
Wesens  gelangt  sind,  die  alten  Denker  und  die  Mutakallimün 
haben  von  ihrem  Wesen  nichts  verstanden.  Dagegen  findet  die  An- 
sicht der  As'ariten  von  der  sich  jeden  Augenblick  wiederholenden 
Schöpfung  der  Accidenzen  durch  Gott  bei  ihm  Anerkennung.  Neben 
ihnen  wird  auch  eine  sonst  unbekannte  Schule  der  Husbänijja 
erwähnt , die  dasselbe  in  Betreff  der  ganzen  Welt  gelehrt  haben 
soll11).  An  einer  anderen  Stelle  hebt  er  die  Verwandtschaft  einer 

c s 

1)  8.  15.  Kä*Ä*aJ!  ^.,1 

& «■  aC  m P 

lo  äI’I  Ul  >3!-*s  aH  Ul  »Lf!  ^.,1  u 

m t ff 

yJüJt  (ja»J  AvNc  lUUj  £ jUlc  Uill  jJ>  U» 

.jAÄJLJj  OltXllj  V_Jy=>-yJ!  OUltj  ( yfii  ^li 

2)  8.  52.  ^lyil  j «UÜüJ  »3  ^ 

J U»  JJinJI  .JA  Jjic  *1  Cr*'  J4u  yj.  ob*al(5 

(jrAJ  y Us  j j*aü-  ySi  >A>U  cioü  & y«N! 

ff 
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qjJLj^  . Mit  diesen  Bemerkungen  über  die  Unduldsamkeit  der 
Theologen  vergleiche  man  die  grosse  Strafrede  der  Ich  w An  al-safÄ*,  gegen 
die  orthodoxen  Mutakallimün,  ed.  Bombay,  Bd.  IV,  S.  95  ff.  In  der  Ver- 
urteilung der  Unduldsamkeit  der  Theologen  stimmen  sie  mit  Averroes 
i # . * - . 

überein,  der  Philosophie  und  Theologie,  ed.  Müller,  S.  23  sagt:  L£J.J 

«.  ff 
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apolitischen  Ansicht  mit  der  seinigen  hervor*)  und  er  verschmäht 
es  auch  nicht,  in  einer  Untersuchung  einen  Kalämbeweis  zu  ver- 
werten*). Auch  die  Mukallida  werden  von  ihm  erwähnt8). 
Unter  den  „ A s h & b al-'illa“,  d.  li.  diejenigen,  welche  Gott  als 
die  Ursache  des  Daseins  der  Welt  begreifen  zu  können  meinen, 
sind  offenbar  die  Philosophen  zu  verstehen 4). 

Zum  Schlüsse  wollen  wir  noch  einiges  über  die  Quellen  der 
liier  vorgeführten  Anschauungen  der  ijüfts  bemerken. 

Vor  allem  kommt  die  Verwandtschaft  mit  indischen  Anschau- 
ungen , insbesondere  mit  den  Lehren  der  Upanishads  in  Be- 
tracht. Diese  waren  im  östlichen  Islam  nicht  unbekannt  und 
manches  stammt  ohne  Zweifel  aus  Indien 5).  Von  einer  litte- 
rarischen  Beeinflussung  von  dieser  Seite  kann  aber  nicht  die  Hede 
sein , denn  sogar  dasjenige , was  al-Börünt  in  dieser  Beziehung 
bietet8),  ist  ziemlich  dürftig  und  mit  Philosophemen  griechischen 
Ursprunges  durchsetzt. 

s 

LfX*$>'w«5  j j,  t'wUüJI  ^ Sju\  s- »'ujlj 

* - 

Das.  Xxlc  cXji  qX!  ili 
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.gJl  t^S 

1)  s.  98.  jow viyü  uy 

'övX^U  (jyiJl  UJy$ 

. gJl  LJ*j> 

2)  S.  83,  Z.  3 f.  Es  ist  der  Beweis  für  die  Einheit  Gottes,  der  v^äj  JL> 
genannt  wurdo.  S.  KJL.  54  und  11. 

3)  S.  53. 

' ..  . ** 

4)  S.  121.  3 xlß  vjiil  äIilJ! 

5)  Indische  Einflüsse  im  Sufismus  hat  schon  A.  von  Kremer,  Cuiturgesch. 

Streifzüge  auf  dem  Gebiete  des  IslAms,  S.  8 ff.  angenommen. 

6)  India,  S.  IC  ff.  Die  Leliro  von  der  Wesenseinhoit  der  Dingo  findet 

Al-B$rüni  schon  bei  don  Indern,  wie  bei  den  griechischen  Philosophen  und  den 
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Wahrscheinlich  ist  auch,  dass  die  christliche  Mystik1),  die 
unter  dem  Einflüsse  der  Schriften  des  Pseudo  Dionysius-Areopagita 
stand , auf  die  muslimische  eingewirkt  hat.  Zu  den  aus  diesem 
Kreise  stammenden  Anschauungen,  die  nicht  eben  auf  litterarischem 
Wege  in  den  Isläm  eingedrungen  sind , kam  später  die  immer 
wachsende  Einwirkung  pseudoaristotelischer  Schriften,  die  ins  Ara- 
bische übersetzt  worden  sind.  Hier  kommen  besonders  die  pseudo- 
aristotelische  Theologie  und  das  Buch  »de  causis*  in  Betracht. 
Sowohl  der  Philosoph  I b n S a b ‘ I n 2),  als  auch  Ihn  ‘Arabi  *)  stehen 
unter  ihrem  Einfluss.  Der  letztere  spricht  sich  zwar  an  einer  Stelle 
abfällig  über  das  Studium  der  Werke  über  Religionen  und  Sekten 
aus  und  in  einem  Schriftchen,  in  dem  er  über  seinen  Studiengang 
und  seine  Werke  berichtet6),  lässt  er  kein  Wort  darüber  fallen,  bei 
wem  er  philosophische  Ansichten  kennen  gelernt  habe,  man  erfährt 
nur  bei  wem  er  die  grossen  Traditionssammlungen  oder  süftsche 
Werke6)  studiert  hat.  Nichtsdestoweniger  bemerkt  er  in  der  Ein- 
leitung zu  seinen  Futühät7),  man  solle  nicht  ohne  weiteres  die  An- 
sichten der  Mu'taziliten  und  Philosophen  verwerfen. 


1)  Über  ihre  Ursprünge  s.  Merx,  a.  a.  O.  S.  18fT. 

2)  S.  Steinschneider,  Die  hebr.  Übers,  d.  Mittelalters,  S.  244.  Über  ihn 
s.  Fawät  al-wafpjat,  I,  247  f.  Lawäkih  I,  S.  273. 

3)  Al-futühät  al-makkijja  I,  117  • Vgl. 

dazu  Dieterici , Die  sogenannte  Theologie  des  Aristoteles , S.  8 des  arabischer. 
Textes.  Futühät  XII,  S.  414.  yQ- 

Swil5  yj*  ai  j«wJ  s55  Stil  yü  jsvXilU  ^ IX  ^1  yi-  e-i 

irJ!  »jIiAJ  . Vgl.  dazu  Bardenhewer,  Das  Buch 

„de  causis“,  S.  76.  Die  Stelle  zeigt  uns  den  Ui  Sprung  der  kabbalistischen  Lehre 
vom  ütswsn  *no. 

5)  HS.  der  königl.  Bibi,  in  Berlin,  cod.  Wetzstein  II,  Nr.  1723,  Bl.  1 — 5- 

6)  Das.  2 b.  \>ac«  yi  yi 

. yy ^xiltil  Sw ww^  hwlc 

7)  Jawäkit  I,  8.  33.  Jl  jOLö'  ^,1  g£l_j|  d'^>yiil\  sLOie  j Vj« 

iw»PÄ/e  lA^  Nie  S LjJLi  kiww«  j . i-1 

Le  Js/  uwwJ  51  sJ  N yA  Jjj*  iwV?  iÜjXsuJIj  xi-Nii! 
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Welcher  Sympathien  philosophische  Schriften  bei  den  §üfts  sieb 
erfreuten , trotz  ihrer  Abweichungen  von  denselben  und  trotzdem 
sie  von  den  Philosophen,  als  Narren  betrachtet  worden  sind1),  zeigt 
uns  eine  Erzählung  des  Sihäb  al-dtn  al-Suhrawardi il),  in  der  er  ein» 
Unterredung  mitteilt,  die  er  im  Traume  mit  Aristoteles  gehabt 
haben  soll.  Er  befragte  ihn  unter  anderen  in  betreff  der  Kon- 
junktion und  der  Vereinigung  der  Intellekte  unter  einander  und 
mit  dem  thätigen  Intellekt  und  nachdem  Aristoteles  ihm  darüber 
einiges  mitgeteilt  hatte , fragte  er  ihn , ob  jemand  unter  den 
Philosophen  des  Isläms  jene  Stufe  der  Vereinigung  mit  dem  thätigen 
Intellekt  erreicht  habe.  „Da  antwortete  er  — sagt  al-Suhrawardt 
— sie  hätten  nicht  den  tausendsten  Teil  seiner  Stufe  erreicht.  Ich 
zählte  ihm  dann  eine  Anzahl  von  denen  auf,  die  ich  kannte,  er  kehrte 
sich  aber  nicht  daran.  Da  kam  ich  auf  Abu  Jeztd  al-Bisjäml  und  Abu 
Muhammed  Sahal  b.  ‘Abdallah  al-Tustarl  zu  sprechen  und  da  schien 
er  erfreut  zu  sein  und  sagte:  Das  sind  die  wahren  Philosophen 
und  Weisen,  die  nicht  bei  der  vorst ellungsmässigen  Erkenntnis 
stehen  geblieben , sondern  zur  umfassenden , die  Konjunktion  und 
Erleuchtung  bewirkenden  Erkenntnis  gelangt  sind.  Sie  haben  sich 
nicht  dem  Tode  der  Hyle  ergeben , vielmehr  ist  ihnen  nun  der 
Ort  der  Würde  zu  teil  geworden , sie  mieden , was  wir  gemieden 
haben , sie  lehrten , was  wir  lehrten.  Dann  schied  er  von  mir 
und  verliess  mich , — ich  aber  weinte , dass  er  von  mir  schied. 
Wehe  über  diesen  Zustand®).“ 

1)  D»s.  I,  S.  31.  Ld  «.5.  iAä!»  JLä 

.vi-AJii-J  ' » A .* ü.*  S — 

c Cm 

iül \js>  l Xi  ,j» y?  | s.'iyS'  Ltc  ui  äAwNAÜ  „ . . 

. aJl  fjJjjic 

2)  Talvrilifct,  HS.  der  königl.  Bibi,  zu  Berlin,  cod.  Peterm.  C78,  Bl.  96b.  ff. 
t'ber  den  Verfasser  s.  ZDMG.  XLII,  S.  C40,  A.  1.  Ibn  Cliallik&n,  Nr.  403. 
Über  seine  Beziehungen  zu  'Omar  b.  al-Färid  s.  dessen  Diw&n , ed.  Mar- 
seille S.  17. 

3)  Bl.  98  b.  jlib  s-Jl  iÜu«bU  q» 
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Diese  Freundschaft  mit  Aristoteles  war  für  einen  Muslimen, 
wie  das  Ende  al-Suhrawardis  zeigt,  mit  Gefahren  verbunden,  ihre 
Quelle  sind  aber  nicht  die  authentischen  Schriften  des  Aristoteles, 
sondern  pseudoepigraphische  Werke,  in  denen  neuplatonische  An- 
schauungen unter  dem  Namen  des  Aristoteles  verbreitet  wurden. 

Wir  haben  von  der  Geschichte  des  fjüfismus  und  seiner  Quellen 
hier  nur  soviel  darzustellen  gesucht,  als  zum  Verständnis  der  Stellung 
Ihn  Tejmijas  uns  notwendig  erscheint.  So  viel  steht  aber  auch 
nach  dem  Angeführten  fest,  dass  die  muslimische  Mystik  nicht  nur 
dieselben  Merkmale  zeigt,  wie  die  jüdische  und  christliche,  sondern 
dass  sie  auch  litterarisch  unter  denselben  Einwirkungen  steht.  Das 
Buch  ,de  causis“  ist  ein  Ferment  von  grossem  Einfluss,  sowohl  bei 
Ibn  ‘Arabi,  als  bei  dem  Meister  Eckart  bei  Abraham  Abulafia  und 
im  Zchar. 

Der  grössere  Teil  der  §üfis  ist  arischen  Ursprunges  — Ibn 
SabMn  ist  nach  Lisän  al-dln  gotischer  Abstammung,  — 'Omar  b. 
al-Färid  und  Ibn  ‘Arabi  wird  man  aber  kaum  zu  den  Ariern 
rechnen  können Überdies  gab  es  in  Jemen  §üfis  — doch  wohl 
semitischer  Abstammung  — in  solcher  Anzahl , dass  sie  zuweilen 
Tumulte  hervoinifen  konnten  *).  Daraus  folgt,  dass  die  Verbreitung 
einer  Weltanschauung  oder  einer  Gedankenrichtung  von  Kulturein- 
llüssen  und  von  der  bestimmenden  Kraft  ererbter  Vorstellungen 
abhängig  ist,  nicht  aber  von  der  Rasse. 

IV.  Die  dogmatischen  Ansichten  der  alten  Imäme. 

Neben  den  religiösen  Richtungen,  die  wir  bisher  gekennzeichnet 
haben,  ging  diejenige  der  alten  Iiname  einher :!),  die  ebensowenig 
von  den  Anthropomorphisten,  als  von  den  allegorischen  Erklärungen 
der  Rationalisten  und  ijüfis  etwas  wissen  wollten.  , Madhab  ul- 

jT-Ls  — c.  ; «.‘ol  .A*- 

(jJjJ  .3  Jjuai»  Lalü» 

jJslji  ^JLc  . Über  el-BistAmi  ».  oben 

S.  515.  Abfl  Muhammed  Sabal  al-Tustari  st.  1.  J.  283.  S.  über  ibn  al-Kusejri. 
S.  18.  Law&kili  I,  S.  101  ff. 

1)  Er  soll  ein  Abkömmling  des  Hätim  al-Tä’i  gewesen  sein. 

2)  Ibn  al-Ahdal,  111  113  a.  iLLXÄj!  O ^ 

LuLoj  j,  iXOj  j,  sJ.äxctj  ^jjl  ^.■■■'■—3^ 

3)  S.  Goldziher,  Dio  Zshiriten,  S.  133.  Zur  Geschichte  des  Ai'aritcn- 
•thums,  S.  80  f. 
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balkafah“’)  nannte  man  ihre  Lehre.  Ton  ihren  Anschauungen 
erfahren  wir  Näheres  aus  den  Schriften  des  Ihn  Tejmija  und  seiner 
Schüler , welche  viele  Auszüge  aus  alten  Schriften  enthalten , die 
nicht  mehr  auf  uns  gekommen  sind.  Besonders  reich  sind  an  solchen 
Fragmenten  orthodoxer  Lehrer  die  Akldat  al-hamawija*)  des  Ihn 
Tejmija  und  eine  Schrift  des  Dahabt  über  die  Traditionen , welche 
von  den  Eigenschaften  Gottes  handeln8)  und  dessen  Citate  zum  Teil 
ans  der  Aklda  Ibn  Tejmljas  stammen. 

In  dieser  finden  wir  eine  Sammlung  von  Äusserungen  der 
ältesten  Imäme  aus  der  Zeit,  als  die  pantheistische  Irrlehre  der 
Gahmiten  aufgetreten  ist4).  Es  wird  hier  erzählt,  eine  Frau  aus 
Tirmid,  welche  die  Vorlesungen  des  Gahm  gehört  hatte,  sei  nach 
Küfa  gekommen , wo  man  ihr  erzählte , es  sei  hier  ein  Mann  — 
Abu  Hanifa  — , der  sich  mit  rationalistischer  Spekulation  beschäftigt 
habe  j,  JäJ).  Sie  kam  zu  ihm  und  sagte:  Bist  du  es,  der 

die  Leute  in  fraglichen  Angelegenheiten  belehrest?  Du  hast  ja  deine 
Religion  verlassen!  Wo  ist  dein  Gott?  Abu  Hanifa  schwieg.  Er 
zog  sich  sieben  Tage  lang  zurück  und  antwortete  ihr  nicht.  Endlich 
kam  er  hervor , nachdem  er  ein  Buch  darüber  verfasst  hatte , dass 
Gott  im  Himmel  und  nicht  auf  der  Erde  sei.  Als  jemand  darauf 
bemerkte,  es  heisse  im  Korän  (Sure  57,  4):  „er  ist  mit  euch“,  ant- 
wortete er,  das  sei  so  aufzufassen,  wie  wenn  jemand  in  einem  Briefe 
schreibt:  „Ich  bin  mit  dir“,  in  Wahrheit  aber  bei  ihm  nicht  gegen- 
wärtig ist.  Eine  ähnliche  Äusserung  wird  dem  Abu  Hanifa  auch 
vom  Verfasser  des  Fikh  al-akbar,  Abu  Muti‘  al-Hakam  b.  ‘Abd- 
alläh  al-Baleht  zugeschrieben,  nach  dem  Abu  Hanifa  denjenigen,  der 
behauptet,  nicht  zu  wissen  ob  Gott  und  sein  Thron  im  Himmel 
oder  auf  der  Erde  ist,  verketzert  habe*).  — Al -Dahabt  erwähnt 
auch,  al-Bejhakt  habe  die  Ansicht  Abu  Hanlfas  gebilligt. 

1)  sJLxJlo!  von  dom  Schlußworte  Nj.  Über 

«ino  Tradition,  Auf  die  man  diesen  Grundsatz  stützte  s.  al-Alüsi,  S.  257. 

2)  S.  Anhang  III* 

3)  HS.  Wetzstein  II,  1538,  Bl.  68  ff.  ,J^Si  jJjtJÜ 

. ..  S J . c.  ° 

4)  Al-I)fthabi  102a. 

5)  Das. 

. c m > e « 

O-S1 2***  jlä  j*3  xääj! 
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Eine  ähnliche  Stellung  hatSufjan  a 1 - X a u r t in  dieser  Frage 
eingenommen.  Die  Traditionen , welche  von  den  Eigenschaften 
Gottes  handeln , liess  er  unerklärt  und  die  Behauptung , dass  der 
Korän  geschaffen  sei,  betrachtete  er  als  eine  Ketzerei1).  Ähnliche 
Ansichten  hegte  auch  Mälik  b.  Anas. 

Besondere  Aufmerksamkeit  beansprucht  eine  kleine  Schrift  des 
Imams  ‘Abd  al-‘Az!z  al-Mägasün  (st.  um  213),  die  Ihn  Tejmlja  dem 
Buche  „al-Ibäna*  des  Abu  ‘Abdalläh  b.  Bot(a  entlehnt.  Al-Mäga- 
sün wird  neben  Mälik  b.  Anas  und  Ibn  Abt  Di‘b  gestellt,  daher 
wird  seinen  Äusserungen  gegen  die  gahmitische  Irrlehre  von  Ibn 
Tejmija  grosses  Gewicht  beigelegt.  — Al-Mägasün  nimmt  in  diesem 
Schriftchen  vor  allem  gegen  die  Lehre  der  Gahmlja  Stellung,  nach 
welcher  man  verpflichtet  sei,  über  die  geschaffenen  Dinge  nach- 
zudenken. Er  meint,  der  Mensch  sei  nicht  in  der  Lage,  die  Eigen- 
schaften Gottes  zu  ergründen , darum  müsse  man  sich  darauf  be- 
schränken, was  Gott  im  Korän  von  sich  selbst  ausgesagt  hat  Wer 
aber  hieran  Anstoss  nimmt,  den  haben  schon  die  bösen  Geister 
erhascht.  Solche  Leute  leugnen  dann,  dass  die  Frommen  am  Tage 
der  Auferstehung  Gott  sehen  werden  und  kommen  dazu,  auch  andere 
ausdrückliche  Lehren  des  Korans  und  der  Tradition  zu  leugnen. 
Überhaupt  kann  man  in  der  Religion  nur  dann  vor  Irrtümem  sich 
bewahren,  wenn  man  dort  aufhört , wo  uns  in  der  Forschung  eine 
Grenze  gezogen  ist. 

Ausser  al-Mägasün  werden  noch  viele  andere  Traditions- 
gelehrte  von  Ibn  Tejmtja  angeführt*),  die  sich  in  ähnlicher  Weise 
geäussert  haben  sollen.  Zumeist  gaben  hierzu  die  pantheistischen 
Lehren  der  Gahmlja  Veranlassung8). 

-t  f 

jiS  cXäS  ^ aJI  . Über  die  Schrift  Al-fikh  al-akbar  vgl.  v.  Kremer, 

Die  herrsch.  Ideen,  S.  90  ff.  Bl.  35  b der  ‘Akidat  al-Hamawija  heisst  es: 

äUI  dJÜu\ 

. ^saLJI  all!  ^ jjCS- 

1)  Al-Dahabi  Bl.  103  a.  oI&aoJI  £ ,Vj5  vA-OjJi  JJÜj 

* - 

o-  J-V  cf  C5 L<r^-  o-  C5S;  uü  Uyi 

e»!/55  ^ o*  ^ 

8 Kj  jAi3J  iJkP 

O’  dJl  L^JÜ»Lj  J\ lyßlt  .yiwVfl»  o'juaJt 

2)  S.  Anhang  111. 

3)  Das.  Bl.  36  b wird  das  v3*  »LftJl  des  Harawi  angeführt,  in  dem 

-v 

folgendes  erzählt  wird:  Cf  \jj[  Ji  .Öl! 


Digitized  by  Google 


Schreiner,  Beitr.  z.  Geschichte  d.  theol.  Bewegungen  im  Iildm.  531 

Zu  den  von  Ibn  Tejmlja  und  seinen  Schülern  am  häufigsten 
angeführten  Autoren  gehört  Muhammed  b.  Ishük  Ibn  Chuzejma  (starb 
i.  J.  311)’).  Sein  KitAb  al-tauhid,  das  nach  Fachr  al-din  Räzi  eher 
den  Titel  KitAb  al-sirk  hätte  führen  sollen,  scheint  bei  den  Ortho- 
doxen eine  grosse  Autorität  besessen  zu  haben. 

Von  seinen  Zeitgenossen  hat  sich  auch  Abü-al-l-‘Abbäs  Ahmed 
b.  Surejh  (st.  i.  J.  306)  in  dem  Sinne  geäussert,  dass  in  dogma- 
tischen Fragen  die  Spekulation  verboten  sei,  die  Koränstellen  über 
die  Eigenschaften  Gottes  dürften  nicht  figürlich  ausgelegt,  aber  auch 
nicht  in  anthropomorphistischer  Weise  aufgefasst  werden  2). 


& 9 ~ 

aftklaOs  pUlP  15  xj  ^ 

aUI  ,5  jlüi  (.Ub?  all  ^Läs 

# «■  ft  ft 

o*  ( Sjä  y*  L.j'  JUb  WÜ3-  ^ 

wls  »»;>  ^Jt  Zy^j  JÜ«  XÜJL> 

Bl.  38  a.  ^-jC  *-**-£r^  t >5  CT?'  ^$Sj> 

C 

vA*“t  LoJj  U«lc  ÜJO+ Jl  pLc|  qJ  iAaJImw 

(3^3  J+M  v3U»  XA*..£JP-  S»«\ÄX:  \j| 

p ft 

■ • ■ ■ — ft 

i iS*9 

äUI 

XÄÄe  V-JjaO  vwj_j  ^jli  U^Ämo  39  b wird  al- 

Bejhaki’s  oliuaJ^  iL***^JI  V-JLä^  und  41b  Abü  Ja‘li’s  JoJjdt 

ft 

Angeführt. 

1)  Al-D&h&bi,  Bl.  69  a,  71a,  121a. 

2)  Das.  Bl.  121a.  iXm*.  ^amäS!  jj\  J'Jj  oLjl!|  XaÄJ 

. - • £ ^ ft 

qvO  gwO  Lc  ^mLo  &JJ|  tfivXjf  Vi>JLw  ^ 

i fl  > .. 

jj  aJlM  Oj-^ä^Ls  oUuail  ^ wäLs-  ^J'uo*  1 e 5 -ivi  ,15 
5 AS1  ^jX  JJb.  gUjft  ^ j*X  A+5»I  u*l*.*J!  A-dÜÜI 

J 

ci*-».*.  ^Lä  Aydwil  As»l.-lt  A*c  A***.  jj|  »j£E=3 

o -. 

j.L>  jjis  «j‘  aWI  oli/ö  aLM  a~j  fy-J“  Ui»j-w!ä 
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Von  den  späteren  Vertretern  des  Standpunktes  der  alten  Imäme 
seien  hier  noch  Abu  ‘Abdallah  b.  B o 1 1 a (st-  i-  J-  387)  und 
Abü-l-Hasan  al  - Däraku(ni  (st.  i.  J.  385)  erwähnt,  von  dem  Al- 
Dahabt  einige  Verse  dogmatischen  Inhaltes  anfiihrt1)- 

Wenn  auch  Ihn  Tejmija  die  zeitgenössischen  As‘ariten  heftig 


o'  vjUJ»  c,i  M ^ J J* 

v>jSj  iJ.Xf-S  <3  X~OÜ  XJ  OU3j  L*  ^11 

jüLxXJl  rj.  . •>■ 

ö 6 * 6 * 

JJjo  xiAjjj  £&  isfcAJ  LjG-itx  JL— Ji  Oj.  LtJ'  w 

cr^y5  er4  ^ j ^ o[  ^ ^ ^ 

otlli  .«.X  -y  J.l'jj,  .io  J^o  u5JlI!>  eSJj  i .3-»  (JjmI 

I*  o-L- — — i—  ^ y*-*~0*  j*i7  «< fy  ♦ .w-i  '3  ^ 

LoJiÄxl  <Vj>  ct'  V% 

C •£  « 

ääL  *jULo  ^c.  ^JLx 

^ w^Jo^o  ^LäJ!  j^LEaJl  ytb . Er  st.  i.  J.  306. 

1)  Das.  128  a.  ^c^jCxjl  l<lu  äIÜ  ^X*x APUl  ybbH  J’jj  äIu 
0^15  [l28  b]  wi^>  ^yjn  ^JjS  £ ‘sLiJjk 

Cf  _ 

*ü!jsU  Jj^^1  *bx#  MiL>  q»  qJ-j  x-ibx  jJx-  äL?!  ^.b  O-r 

« e « 

X-^v  .X  j^X  äÜI  jl  jjy*  ^•JV.bbw^ 

* s 

ä.J%J  W_3  ^blxJ!  ^-jbuc  ^Jy5  Leb  \üJb>  -y«  ^y.-^ 

ÄLfi  ob^-wJ!  äL'I  \j|  ö^ÄÄ^c  ^3  ol^*Jl  ^ aU(  y* 

v55  ^ JJl  ÄJbXAÄjV  J> 

^ ’^b’-b  Q>=  v;> y^TTXJ  Lo  \JyÄJ  Jül 

v3  ^al|WXJ  ü)w>3  -t-  ^mO  lAi*  wLkS»  oOl^  k}*®j 
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bekämpft  hat,  so  verschmähte  er  es  ebensowenig  wie  al-Dohabl,  die 
Ansichten  al-As‘ar1s  und  seiner  unmittelbaren  Nachfolger  dort,  wo 
sie  mit  den  seiuigen  übereinstimmten,  anzuführen.  Das  konnten  sie 
um  so  eher  thun,  weil  al-As‘arf  — wie  anderwärts  gezeigt  worden 
ist  — wo  es  ihm  möglich  war,  seine  Übereinstimmung  mit  den 
orthodoxen  Traditionsgelehrten  geflissentlich  hervorgehoben  hat.  Das 
ist  auch  der  Fall  bei  einem  Kapitel  aus  der  Schrift  al-As‘aris: 
„Iehtiläf  al-musallln  wa-makälät  al-isl&mijjtn“,  in  welchem  er  die 
Ansichten  der  Anhänger  der  Sunna  und  der  Traditionsgelehrten  zur 
Darstellung  bringt '). 

Welcher  Mittel  man  sich  zuweilen  im  Kampfe  gegen  mu'tazi- 
litische  und  sonstige  Ketzereien  bediente,  zeigt  uns  ein  anonymes 
Schrifteben  über  die  , Grundlehren  der  Religion  nach  der  Ansicht 
Abu  Hanifas  und  aller  Imiime  und  frommen  Gelehrten“'2).  Es  be- 
ginnt mit  der  bekannten  Tradition  über  die  73  Sekten  des  Isläms. 
Es  ist  ganz  vom  orthodoxen  Standpunkte  ans  geschrieben  und  ent- 


eX>-,  13  Iv»jN!  jSS  ä-w  qj!  ‘ aj vJjlaHj 

> .V .w.P J * j3l£j!  A ^ „bo, 

- * . P*AV  ..J*  j| 

# , * • u u 

c,LiJl  1-X3*  aj  ^3»  »ÄjLti»-  Ji.  j*a juI  SjjLj  j*c  ^ jjl 

t ~ 

^ oLft-oJl  XJ* Ji\  5 -Ä-3 

kU>l  Ü^>l  *)  L*  JJLÄÜ 

wJ 1 w wX-w-J ^ qJ|  — o 

) f 

‘s-V-U~J  j.  ikc-ibiJl 

* . 

‘ »A^VS-U  Ni  Laj!  i iju!  Jlc.  ‘iO-ni-i  ->«1» 

• ° > i_ff  c'  " 

t „ ..  - X 

4 öA^äj  L*  I t^.JL>wXj  L y*i 

, f** Aö  XÄ^<  ^2,  ^ 

1)  Al-Dahabi  124  a nach  Ibn  Tttjmija’s  Akidat  al-Hamawija  41a  fl*. 

2)  HS.  der  K.  K.  Hofbibliothek  in  Wien,  Flügels  Katalog,  Nr.  1G64, 

£ m 

Bl.  38  t.  i3  ^ 
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hält  eine  Menge  plumpgefälschter  dogmatischer  Traditionen,  wie  dies 
besonders  aus  dem  Stücke  über  das  „Wort  Gottes*  hervorgebt '). 
Es  heisst  hier  unter  anderem  wörtlich:  „Es  ist  überliefert  worden 
im  Namen  des  ‘Abdalläh  b.  Omar,  im  Namen  des  Propheten,  dass 
dieser  gesagt  habe : „Wer  da  sagt , dass  der  Koriin  geschaffen  sei, 
der  ist  ein  Gottesleugner“2).  Nach  einer  anderen  Tradition  soll  der 
Prophet  gesagt  haben:  „Es  wird  über  meine  Gemeinde  eine  Zeit 
kommen , in  der  manche  von  meiner  Gemeinde  behaupten  werden, 
dass  der  Koran  geschaffen  sei,  wer  von  euch  in  Gesellschaft  kommt 
und  sie  antrifft,  der  möge  mit  ihnen  nicht  eines  Sinnes  sein  und 
nicht  in  ihrer  Gesellschaft  sitzen , denn  sie  leugnen  den  mächtigen 
Gott  und  sie  werden  nicht  ins  Paradies  kommen  und  nicht  seinen 
Duft  zu  riechen  bekommen“3).  — Aber  auch  die  grossen  Traditions- 
sammlungen enthalten  derartige  Aussprüche.  Bei  al-Tirmidl4)  wird 
auf  Abu  Hurejra  folgende  Erzählung  zurückgeführt : „Einst  kam  der 
Prophet  heraus  zu  uns,  als  wir  eben  über  „das  Kadar“  dispu- 
tierten , da  erzürnte  er , so  dass  sein  Angesicht  rot  wurde , seine 
Wangen  wurden  aufgedunsen  wie  ein  Apfel  und  er  sagte:  „Ist 
das  euch  befohlen  worden  ? Deshalb  bin  ich  zu  euch  gesandt  worden  ? 


£*!!  Flügel  übersetzt  falsch:  ..Buch  über  die  Grundregeln  der  Ausübung  der 
C 

religiösen  Pflichten  nach  dem  Kitus  des  Imlim  Abu  Hiuiifa". 

1)  BI.  11  r.  (.(!  pjüu  l.,l  jJ  j jo!  ^ !^o  UÜ  Jwoi 

r,LäJ!  [li  v.]  Nj  iÄfsJ- b N üsUov  yi-  dl!  pNb== 

£j.  jöL^Oj»  jJj!j  jö'IAj  jUjüJI  Ä-soAiu!  oIäo  jP.  d!!  pNbb 

C m 

Usus  Jlä  joA  OjJov’  Al!  v.jU  Jü > yb  yi-  J ö'Jus 

. jui/  jJJo  öj jü  jif  ! AP»  jool»  .vl’l 

Das  „Wort  Gottes“  gilt  also  dem  Verfasser  als  Attribut,  woraus  foljjt,  dass 
er  nicht  vor  al-As‘ari  geschrieben  haben  kann. 
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4)  Al- Sahib  II,  S.  19. 
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Die  vor  euch  waren , sind  wahrlieh  zu  Grunde  gegangen , als  sie 
über  diese  Sache  disputiert  haben.  Ich  befehle  euch,  ich  befehle 
euch,  dass  ihr  darüber  nicht  disputiert.“ 

Von  den  alten  Imftmen  interessiert  uns  hier  am  meisten  Ahmed 
b.  Hanbal,  der  zur  Zeit  der  Inquisition  wegen  des  „ Geschaffen  - 
seins  des  Koriins“  eine  grosse  Standhaftigkeit  gezeigt  hat1 2 3).  Die 
von  ihm  gegründete  Filjh  - Schule  war  auch  in  dogmatischer  Be- 
ziehung gebunden*),  was  darauf  zurüekzuführen  ist,  dass  er  von  den 
Imümen  ain  häufigsten  und  am  bestimmtesten  auch  über  dogmatische 
Fragen  sich  geäussert  hat.  Ihn  al  - GauzI  ■',)  teilt  einen  Brief  des 
Ahmed  b.  Hanbal  an  Musaddad  b.  Musarhad  mit,  in  dem  er  sich 
über  die  wichtigsten  dogmatischen  Fragen  und  über  verschiedene 
dogmatische  und  politische  Ketzereien  Uussert.  Die  Echtheit  des 
Briefes  scheint  mir  nicht  über  allen  Zweifel  erhaben  zu  sein.  Es 
findet  sich  aber  darin  nichts,  was  Ahmed  b.  Hanbal  nicht  hätte 
sagen  können.  Al-Alüsl  erzählt  nach  Ihn  al-Gauzl:  „Als  Musaddad 
b.  Musarhad  Zweifel  hatte  in  Sachen  der  Revolution  und  der 
Meinungsverschiedenheiten  der  Leute  über  die  Prädestination,  die 
Lehre  der  Räfiditen , der  Mu'taziliten , über  das  Geschaffensein  des 
Korans  und  über  die  Lehre  der  Murgiten,  schrieb  er  an  Ahmed 
b.  Hanbal:  „Schreibe  mir  die  Sunna  des  Propheten!“  Als  A.  b.  11. 
den  Brief  erhielt,  weinte  er  und  sagte:  „AVir  gehören  Allah  und 
wir  wenden  uns  an  ihn!  Dieser  Basrenser  glaubt,  dass  er  in  der 
AVissenschaft  ein  grosses  A’ermögen  erworben  hat  und  wird  nicht 
zur  Sunna  des  Propheten  geführt.“  AVenn  auch  der  Brief  nicht 
echt  sein  sollte,  so  ist  er  doch  im  Sinne  der  orthodoxen  Imäme 
geschrieben  und  nimmt  den  Standpunkt  ein , den  wir  zur  Genüge 
kennen.  — Aron  Interesse  ist  die  Erzählung  Ibn  al-Subkls4),  nach 
welcher  Abu  ‘Ali  al-Karübisi  (st.  i.  J.  245  oder  248)  in  betreff  der 
Natur  des  Korans  befragt  worden  sein  soll.  Al-Karäbisi  antwortete,  es 
wäre  das  ungesehaffene  AVort  Gottes.  Die  weitere  Frage,  ob  auch 
das  gesprochene  AVort  des  Korans  ungeschaflen  sei,  beantwortete  er 
in  verneinendem  Sinne.  Als  dies  dem  Al.imed  b.  Hanbal  erzählt 
wurde,  erklärte  er,  es  wäre  eine  Ketzerei. 

Seine  Anhänger  sollten  es  den  grossen  und  kleinen  Ketzern 
reichlich  heimzahlen,  was  ihr  Imftm  einst  erduldet.  Seit  dem  An- 
fänge des  vierten  Jahrhunderts  haben  sie  nie  aufgehört  Tumulte 
hervorzurufen.  In  Bagdad , ebensowohl  wie  in  Syrien,  suchen  sie 
ihre  Gegner  durch  Prügel  zu  bekehren.  — Ihre  dogmatischen  An- 
schauungen waren  ganz  merkwürdiger  Art.  Unter  den  Hanäbila 
waren  die  krassesten  Anthropomorphisten.  Im  Jahre  317  d.  H. 
entstand  im  Bagdad  ein  Tumult  zwischen  den  Anhängern  des  Han- 

1)  S.  Walter  M.  Patton,  Ahmed  b.  Hanbal  and  tho  Mibnu,  S.  88  ff.  Al- 
Älfisi,  S.  122  ff. 

2)  Gol  d z ih  er  in  ZDMG.  XI.I,  S.  C2f. 

3)  Hei  al-.Vlftsi,  S.  llGft. 

4)  I,  172  ff. 
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baliten  Abu  Bekr  al  - Marwazt  und  dem  übrigen  Volke  wegen  der 
Auslegung  von  Sure  17,  81,  welche  Stelle  von  den  Hanbaliten  so 
erklärt  wurde , dass  Gott  den  Muhammed  auf  seinen  Thron  neben 
sich  setzen  würde,  während  die  Gegner  die  betreffenden  Worte  auf 
die  Fürsprache  Muharnmeds  bezogen  haben.  Ibn  al-Ahdal  be- 
zeichnet einen  Teil  der  Hanbaliten  einfach  als  Haswija . d.  h. 
als  krasse  Anthropomorphisten ' ).  Hei  dem  Buchstabenglnuben  der 
Hanbaliten  mussten  die  as;aritischen  Anschauungen  ihnen  ein  Gräuel 
sein  und  da  die  As‘ariten  zumeist  der  Schule  des  Imam  al- 
Säfi’t  angehörten , erzählen  Chronisten  und  Biographen  häufig  von 
den  Kämpfen  dieser  Schulen.  Über  dieselben  bietet  uns  Tag  al- 
Din  ibn  al  - Subki  in  seinem  grossen  'J’abakät  -Werke  einige  be- 
merkenswerte Daten  *).  — Nachdem  die  as‘aritische  Schule  die  Ver- 
folgung unter  der  Regierung  Togrulbegs  und  Alp  ArslAns  überstanden 
hatte1*},  war  es  ein  Sohn  des  atlantischen  Sejchs  Abu  al-Kä.-im 
al-Kusejri,  der  den  Zorn  der  Hanbaliten  auf  sich  gezogen  hat4). 
Ibn  al-Subkt  erzählt  hierüber,  dass  infolge  des  Tumultes,  den  die 
Hanbaliten  gegen  Abu  Na-r  Ibn  al-Kusejri  hervorgenifen  hatten,  Abu 
Islutk  al  - fsträzi  — wie  die  Hanbaliten  behaupten  — die  Absicht 
gehabt  habe , ihre  Schule  zu  vernichten.  Dieser  richtete  nämlich 
an  den  Wezlr  Nizäm  al-Mulk  zu  wiederholten  Malen  Sendschreiben5), 

1)  77  b.  ,3  iOjJUi-Ni  xJLLä*>  U|j 

~ *.  b 1 — ‘ J X&a-»  l**k^  ■ — f-  , ' ^ 
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XaaaaaawI^  [78  a]  A—  "x  A A—  j äÜI  ^ y Aj x)^  Wk3  Xa£ 

\a£  itfJS  vy«  XaJI  SwaaaaJ  L*/S  üTjJ 

t 

• s 8 .3  3 vsi 

cf— er*  er*  a-' 

Ähnliche  Ausführungen  hat  Ihn  al-Ahdal  auch  111.  89  b f. 

2)  Leidener  H?5.  Bd.  II,  S.  7 ff. , 3541!.  Vgl.  auch  Ibn  al-Atir  X,  S.  71, 
z.  J.  469. 

3)  S.  Goldzihe  s Bemerkungen  das.  S.  63  und  oben  S.  488  f. 

4)  Fawät  al-wafaj»it  I,  268. 

5)  Ibn  al-Ahdal,  Bl.  75a  erwähnt  ein  Fetwä  des  Abft  Isliäk  al-Sirt» 

• f * 

über  die  As'ariten,  in  dem  es  heisst:  X-L—Jt  ^LacI  xj  JLa-ÜI  ^ 

qä!>  ^j*5  X«asl J\  X£.aXÄx*J1  ( J.U  I^AjAlÄj!  X»J>--~^ 
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in  welchen  er  sich  über  die  Hanbaliten  beschwerte.  Er  erzählte 
von  den  Revolten , welcher  sie  sich  schuldig  gemacht  haben . und 
dass  diese  ihnen  schon  zur  Gewohnheit  geworden  seien  und  bat  ihn 
um  seinen  Schutz.  Nizäm  al  - Mulk  untersagte  auch  die  Wieder- 
holung der  Auftritte  gegen  Ihn  al-Kusejri,  worauf  eine  kurze  Zeit 
Kuho  eintrat.  Den  Sejch  der  Hanbaliten  Abu  Ga‘far  ibn  Abi  Müsä 
liess  es  aber  nicht  ruhen.  Er  und  seine  Genossen  schmilhten  den 
Abu  Ishäk  al-Sträzt,  es  kam  zu  blutigen  Auftritten  zwischen  ihren 
Anhängern , worauf  der  Chalife  beiden  befahl , dass  sie  sich  aus- 
söhnten. Nun  verbreiteten  die  Hanbaliten , der  Sejch  Abu  Ishäk 
hätte  sich  von  der  Lehre  al-As‘arls  losgesagt,  worüber  dieser  ganz 
untröstlich  wurde.  Wiederum  richtete  er  ein  Schreiben  an  Nizäm 
al-Mulk,  über  dessen  Inhalt  ebenso  wie  über  die  Antwort  des  Nizäm 
al-Mulk  Ibn  al-Subkl  verschiedene  Vermutungen  mitteilt.  Die  Han- 
baliten behaupteten , er  hätte  die  Vernichtung  der  hanbalitischen 
Schule  verlangt,  worauf  ihm  Nizäm  al-Mulk  geantwortet  haben  soll: 
,Es  ist  unmöglich,  die  Ansichten  zu  ändern  und  ihre  Bekenner  von 
denselben  abzubringen;  überdies  sei  in  dieser  Gegend  die  Schule 
des  Ahmed  ibn  Hanbal  im  Übergewicht,  dessen  Bedeutung  den 
Imämen  bekannt  und  dessen  Kraft  in  der  Kenntnis  der  Sunna  an- 
erkannt sei*.  Ibn  al-Subkl  glaubt  nicht,  dass  Abu  Ishäk  die  Ver- 
nichtung der  hanbalitischen  Schule  verlangt  hätte , er  wäre  nicht 
darnach  gewesen,  dass  er  die  Bedeutung  Ahmed  ibn  Hanbals  nicht 
anerkannt  hätte,  seine  Gegnerschaft  galt  nur  denjenigen,  welche 
gegen  ihn  gehetzt  und  auf  al-As‘art  geschimpft  haben.  Nizäm  al-Mulk 
soll  in  seiner  Antwort  den  Sejch  Abu  Ishäk  mit  Lob  überhäuft  haben, 
er  liess  die  Störenfriede  bestrafen  und  den  £ejch  der  Hanbaliten, 
Abu  Ga'far,  gefangen  nehmen.  — Wir  halten  es  für  sehr  wahr- 
scheinlich, dass  hier  der  Bericht  der  Hanbaliten  Glauben  verdient. 
Es  ist  nicht  unmöglich,  dass  Abu  Ishäk  den  Hanbaliten  gegenüber 
gerne  jene  Mittel  angewandt  hätte , welche  unter  al-Ma’mün  gegen 
die  Traditionsgelehrten,  die  vom  Kaläm  nichts  wissen  wollten,  an- 
gewendet worden  sind;  die  Antwort  des  Nizäm  al-Mulk  aber  ent- 
spricht ganz  dem  Charakter  dieses  Staatsmannes1). 

» * > t * 

yäUl  Jotib  yd  «ij  Ulj  xi—JI  J^l  ’ ‘Afii 

~ f- 

• JA'  xj  L*j  xoJ-j  xJlc.  jyA  j. 

Über  die  Schritto  des  Abü  Ishäk  al-Siräzi,  dio  er  beim  Sultan  gegen  die 
Hanbaliten  gethan,  siehe  Ibn  al-Atir  X,  S.  81. 

1)  In  ähnlicher  Weise  verhielt  sich  auch  nl-Malik  al-Asraf  in  Syrien.  Der 
Kuläm  in  der  jüd.  Lit.  S.  43  f.  Nizäm  al-Mulk  konnte  auch  mu‘taziiiti$che 
Ketzereien  ortrageu.  Ibn  al-Subki  II,  S.  86  erzählt  vom  ^rossen  Koränkommcn- 

tator,  Abü  Jüsuf  al  Kazwini : ^.^5 

pLaj  Er  soll  dem  Nizäm  al-Mulk  vier  seltene  Schriften  ge- 
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An  einer  anderen  Stelle  teilt  Ibn  al  - Subki  einige  Züge  mit, 
welche  für  die  Anschauungen  der  Hanbaliten  und  ihr  Verhältnis 
zu  den  Alanten  ebenfalls  charakteristisch  sind.  Fachr  al  - din  ibn 
‘Asakir  soll  mit  den  Hanbaliten  — wie  dies  meistens  zwischen 
dem  Pöbel  der  Hanbaliten  und  den  As'ariten  zu  sein  pflegte  — 
Händel  gehabt  haben.  Er  erzählt,  er  pflegte  an  einem  Orte,  wo 
Hanbaliten  waren,  nie  vorüberzugehen,  da  er  einen  überfall  fürchtete. 
Einst  begegnete  er  dem  Muwaffi)|;  ibn  Kudäma,  — wohl  ein  Han- 
balit,  — und  grösste  ihn,  dieser  erwiderte  aber  den  Grass  nicht. 
Als  man  ihm  darüber  Vorstellungen  machte,  antwortete  er:  «Jener 
glaubt  an  das  «geistige  Wort“,  darum  erwidere  ich  seinen  Grass 
in  meinem  Geiste“.  Ibn  al- Subki  hält  die  Erzählung  für  die  Er- 
findung eines  Haswf,  wahrscheinlich  ohne  Grand. 

Auf  denselben  Ibn  ‘Asfikir  bezieht  sich  auch  folgende  Anekdote. 
Ahmed  b.  al  - Megd  al  - Makdist  besuchte  einst  Jerusalem  während 
der  Zeit,  da  die  Stadt  in  der  Macht  der  Franken  war.  Da  sah  er 
eine  Schule  in  der  Nähe  des  Haram,  mit  welcher  die  Franken  die 
Muslimen  geärgert  hatten  und  in  der  sie  gar  schreckliche  Dinge 
verübten.  «Ich  dachte“,  erzählte  er,  «Allah  weiss,  was  in  dieser 
Schule  geschehen  ist,  bis  sie  dadurch  zu  Grunde  ging“.  Als  ich 
noch  Damascus  zurückkehrte,  wurde  mir  erzählt,  dass  der  Sejch 
Fachr  al-din  ibn  Asakir  dort  das  «Führende  Glaubensbekenntnis“ 
(Mursida)  zu  lehren  pflegte,  und  da  sagte  ich:  »Das  ist  das  «Irre- 
führende Glaubensbekenntnis“  (Mudilla)“.  Ibn  al- Subki  erwähnt 
nun,  dass  sein  Gewährsmann,  §aläh  al-din  al-‘Alä'l  die  Mursida 
für  ein  vorzügliches , richtiges  Glaubensbekenntnis  hielt.  Ibn  Tej- 
mlja  wurde  in  Betreff  derselben  befragt  und  er  antwortete,  dass  sie 
dem  Ibn  Tümart  zugeschrieben  wird.  Das  ist  aber  nach  al-‘AlA'i 
sehr  unwahrscheinlich  oder  unrichtig,  denn  es  ist  bekannt,  dass  Ibn 
Tümart  mit  den  Mu‘taziliten  in  Betreff  ihrer  Grandlehren  überein - 
stimmte,  die  Mursida  steht  aber  mit  denselben  im  Widersprach. 
Ibn  al  - Subki  nimmt  ebenfalls  Ibn  Tümart  in  seinen  Schutz.  Er 
meint,  wie  wir  nun  durch  die  Untersuchungen  Goldzihers  wissen'), 


schenkt  haben,  darunter  ein  Koranexemplar,  Uber  das  Ibn  al-Subki  folgendes 

- . - - - _ e 

sagt: 

«c.  yi^sCit  (jrJLiÜt  .yj'J  Ai; 

ÄiJ Lsj  ,äd!  0_jjSS  ^ *Jt , ;.’«J  .vi!  .£•; 

J ,A  «.  J«  i\£wl  0>Ljl»  1 ^ -T“ 

• * i J>  , . . ..« 

XcJgJ  ! Je?  ^.ix.  Xi'«*! 

1)  S.  ZDMG.  XLI,  S.  7 Off. 
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mit  Recht,  dieser  wäre  As‘arit  gewesen  und  dem  entspricht  auch 
der  Inhalt  der  Mursida,  die  er  vollständig  mitzuteilen  sich  be- 
müssigt  sieht.  Die  Behauptung  des  Makdisi,  meint  Ihn  al-Subki, 
dass  die  Mursida  an  dem  Untergang  der  Schule  Ibn  ‘Asäkirs  schuld 
wäre,  stammt  aber  aus  Gehässigkeit  und  Unwissenheit,  denn  die 
Franken  haben  sogar  im  Inneren  der  Masgid  al-Aksä  ebensolch 
schreckliche  Dinge  gethan. 

Obwohl  also  die  meisten  Hanbaliten  aus  Buchstabengläubigkeit 
Anthropomorphisten  waren  und  alle  Vermittelungsversuche  der 
As'ariten  in  Betreff'  der  Attributenlehre  und  der  Lehre  von  der 
Ewigkeit  des  Koräns  verworfen  haben,  haben  sie  sich  alle  in  manchen 
Punkten  doch  der  aus  dem  Monotheismus  resultierenden  Anschauung 
angeschlossen.  Schon  im  Jahre  «323  d.  H.  schreibt  an  sie  A 1 - 
Rädi1):  „Ihr  verbietet  den  Besuch  der  Gräber  der  Itnatne  und  ver- 
urteilt in  eurer  Neuerungssucht  das  Wallfahrten  zu  denselben,  trotz- 
dem versammelt  ihr  euch , um  nach  dem  Grabe  eines  Mannes  aus 
dem  gemeinen  Volke  zu  pilgern , der  weder  einen  Vorzug  hatte, 
noch  edler  Abstammung  war,  noch  aber  mit  dem  Propheten  in 
irgend  einem  Zusammenhänge  gestanden  hat ; ja,  ihr  befehlet  sogar 
es  zu  besuchen  und  behauptet,  er  habe  Wunder  wie  die  Propheten 
und  Heiligen  vollführt“.  Wenn  also  die  Hanbaliten  inkonsequent 
waren,  so  geht  doch  aus  dieser  Urkunde  hervor,  dass  sie  im  All- 
gemeinen dem  Besuche  von  Gräbern  abgeneigt  waren. 

Wir  hören  auch  von  einem  Hanbaliten,  der  erklärt  haben  soll, 
dass  die  Zauberei  mit  dem  Glauben  unvereinbar  sei  und  dass,  wer 
den  Glauben  im  Herzen  habe , unmöglich  ein  Zauberer  werden 
könne  •). 

Den  meisten  Anschauungen , denen  wir  bei  den  alten  Imämen 
und  den  Hanbaliten  begegnet  sind,  hat  auch  T a k t nl-din  Ibn 
Tejmija  Ausdruck  verliehen,  mit  dem  wir  uns  im  folgenden  Ab- 
schnitt beschäftigen  wollen. 

1)  Ibn  al-Atir,  z.  J.  323.  VIII,  S.  229. 

2)  Al-I)amiri  II,  s.  v.  cAÄS  y^JÜS  iJbLis»-  vj-i 

, Dagegen  wird  Fawät  al-wafajilt  I,  S.  275  vom  Hanbaliten  'Abd 

al-Salim  b.  ‘Abd  al-Kädir  ul-Öili  (st.  1.  J.  611)  berichtet,  er  hätte  ein  astrolo- 
gisches Werk  geschrieben,  in  dem  er  die  Macht  der  Sterne  anerkannt  habe. 
Als  ihm  deshalb  der  Prozess  gemacht  wurde,  ist  er  freigesprochen  worden,  weil 

er  das  Puch  jJ  N Kh/c  .»i-’.ju)'  geschrieben  hätte,  seine  Schriften 

wurden  aber  verbrannt. 


Digitized  by  Google 


540  Schreiner,  Beitr.  z.  Geschichte  d.  theol.  Beicegvngen  im  Islam. 


V.  Taki  al-din  Ibn  Tejmija. 

a)  Quellen. 

über  diesen  hervorragenden  Vertreter  des  Islams  besitzen  wir 
zahlreiche  Quellen,  welche  sowohl  von  den  äusseren  Verhältnissen, 
unter  denen  er  gelebt  und  gewirkt  hat,  als  auch  von  seinen  An- 
schauungen und  Bestrebungen  ein  treues  Bild  zu  geben  geeignet 
sind.  Von  den  Schriften  Ibn  TejmJjas  haben  mir  folgende  Vor- 
gelegen : 

y .t-. ..4^ > HS.  Wetzstein  II,  1536,  Bl.  7 — 18. 

VsA  sjoJuJl,  dieselbe  HS.  Bl.  18  b—  53. 

iü^Jüül  äJs^a*Ji , HS.  Wetzstein  II,  1538,  Bl.  1 — 40. 

Von  biographischen  Werken : 

1.  Al-Sejch  Mar'i  b.  Jüsuf  nl-Hanbali:  Al-kawäkib  al-durrija 
fi  manäkib  al-mugtahid  Ibn  Tejmija.  HS.  Landberg  158.  Das 
Werk  ist  ein  Auszug  aus  den  Biographien  Ibn  Tejmtjas  von  Sams 
al-din  al-Mukdisi,  Siräg  al-din  nl-Bazzär  und  Sihäb  al-din  al-‘ArurL 
Im  Folgenden  bezeichnen  wir  die  HS.  mit  K a w. 

2.  Al-Alüsi,  Galä'  al-‘ajnejn  fi  muliäkamat  al-Ahmadejn.  ed. 
Büliik  1298.  Am  Rande  des  Buches  sind  zwei  Schriften  abgedmckt, 
die  sich  ebenfalls  mit  Ibn  Tejmija  beschäftigen  und  ebenso  wie  die 
Schrift  al  - Alüsis  zahlreiche  Anführungen ')  aus  seinen  Schriften 
enthalten : 

3.  §afi  al-din  al-I.Ianafi,  Al-kaul  al-galij  fi  targumat  al-Sejch 
Taki  al-din  Ibn  Tejmija  ul-Hanbali.  S.  1 — 141  vom  Werke  al- 
Älüsis  *). 

4.  §iddik  Hasan  Chan,  Sultan  von  Buhüpäl,  Al-intikäd  al-ragib 
fi  sarh  al-i‘tikäd  al-saljib  *). 

Eine  ausführliche  Biographie  Ibn  Tejmijas  giebt  Salüh  al-Kutubl, 
Fawät  al-wafujät  I,  35  — 45.  Bibliographisches  Material  findet  man 


1)  Bei  ai-Alüsi  werden  citiert:  V S.  37  unten. 

ÜjmI.  8.  79,83.  üo-iiolil  - -iS.  157,  208. 

■J  ••  - -J 


S.  208.  S.  201.  ^e.Ui  S.  254. 

2)  Von  den  Scliriltcn  I.  T.  worden  darin  angeführt:  ly-1  ■>— Vitajl 

S.  15,  34,  55,  59.  S.  15,  48. 

S.  18,  21,  60.  S.  81. 


3)  S.  203  wird  eine  Schrift  I.  T.s  angeführt. 
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bei  Steinschneider,  Polemische  lind  apologetische  Litteratur 
in  arabischer  Sprache.  S.  32,  36,  66,  89,  104,  108.  Eine  Charak- 
teristik der  theologischen  Anschauungen  Ihn  Tejmfjas  gab  Gold- 
ziher,  die  Zilhiriten,  S.  188 — 192.  Über  ein  Fetrwü  Ihn  Tejmljas 
über  Synagogen  und  Kirchen  s.  Revue  des  Etudes  juives,  Bd.  XXXI 
S.  2 14*  ft'. 


b)  Leben  und  Wirken  des  Ibn  Tejmija. 

Ibn  Tejmlja  ist  in  Harren  am  12.  Rabl1  al  - auvral  d.  J.  661 
geboren.  Er  lebte  in  Damascus  und  erfreute  sich  wegen  seiner 
Gelehrsamkeit  und  Frömmigkeit  sehr  früh  eines  ausserordentlichen 
Ansehens.  Er  war  von  einem  umbeugsamen  Charakter  und  legte 
bei  verschiedenen  Gelegenheiten  eine  Unerschrockenheit  an  den  Tag, 
die  den  muslimischen  Fürsten  nicht  wenig  imponierte.  Er  pflegte 
zu  sagen  : .Kein  Mensch  fürchtet  jemanden  ausser  All  äh,  es  sei  denn, 
dass  sein  Herz  von  Krankheit  ergriffen  ist“  *).  Dem  entspricht  auch 
das  Bild,  welches  al-Bazzär  von  ihm  entwirft:  „Wenn  der  ge- 
recht Urteilende  Ibn  Tejmija  beobachtet,  so  findet  er,  wie  er  da- 
steht mit  dem  Koran  und  der  Sunna  und  niemand , wer  immer  es 
sei,  vermag  ihm  zum  Weichen  zu  bringen,  wie  er  im  Festhalten 
an  dem , was  er  von  ihnen  erkannt , niemandem  gegenüber  verzagt 
und  hierin  weder  einen  Emir  noch  einen  Sultan,  weder  die  Peitsche 
noch  das  Schwert  fürchtet  und  durch  das  Wort  keines  Menschen 
sich  davon  abbringen  lässt,“.  Es  ist  ihm  auch  reichlich  Gelegenheit 
gegeben  worden,  seine  Standhaftigkeit  zu  beweisen.  Unser  Gewährs- 
mann berichtet  ausführlich  von  der  Inquisition,  welcher  er  zu  wieder- 
holten Malen  unterworfen  worden  ist.  Ibn  Tejmija  bekannte  sich 
zu  den  dogmatischen  Anschauungen  der  alten  Imäme  und  erinnert 
vielfach  an  Ibn  Haztn,  Das  As‘aritentum  hatte  aber,  w’ie  wir  ge- 
sehen, unter  den  bedeutendsten  Sejchen  in  Damaskus  und  Ägypten 
sowie  überhaupt  im  östlichen  Isliun  unter  dem  Einflüsse  der  Schriften 
der  grossen  As'ariten  viele  eifrige  Anhänger  gefunden,  auch  der 
§üfismus  hatte  einflussreiche  Vertreter  und  der  Heiligenkultus  hatte 
zu  dieser  Zeit  im  Islam  schon  eine  solche  Ausbreitung  gewonnen, 
dass  seine  Anhänger  sich  in  dieser  Frage  auf  das  Igmü‘  al-’umma, 
gegen  welches  kein  Rechtgläubiger  Einspruch  erheben  durfte,  be- 
rufen konnten.  Das  waren  die  Gegner,  deren  Anschauungen  den 
Widerspruch  Ibn  Tejmfjas  herausgefordert  haben.  Zuerst  gab  ein 
Glaubensbekenntnis,  das  er  infolge  einer  Aufforderung  aus  Harnät 
geschrieben  hatte,  Anlass  zur  Verfolgung2).  Er  hatte  darin  das 
System  des  as‘aritischen  Kal&ms  und  die  Koränauslegung  der  Muta- 

1)  Kaw.  Bl.  22  a.  'i]  äIÜ  ,3yÜJ  ^ ^ 

j OiSjJ 

2)  Kaw.  27  b ff. 
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kallimün  verdammt1).  „Wie  könnten  auch,  sagt  Ibn  Tejmija,  diese 
besser  Bescheid  wissen  über  das  Wesen , die  Namen  und  Eigen- 
schaften Gottes , als  die  Muhägirün , Ansär  und  die  alten  Im  Amt“  ? 
Wie  könnte  diese  Bande  von  Philosopbanten,  die  den  Indern.  Griechen 
nachlaufen , und  die  Erben  der  Magier,  Götzendiener,  des  Irrtuines 
der  Juden , Christen , §übier  und  ähnliche  Leute  mehr  wissen  von 
Gott,  als  die  Erben  der  Propheten  und  die  Männer  des  Korans  und 
des  wahren  Glaubens?“  „Ist  es  möglich,  dass  Gott,  sein  Prophet 
und  die  Besten  der  Gemeinde  immer  das  Gegenteil  der  Wahrheit 
sagen  und  die  Wahrheit  nie  kundgeben  und  nie  offen  das  Richtige 
sagen , bis  die  Abkömmlinge  der  Perser  und  Griechen , das  .Tuden- 
und  Philosophengesindel  kommt,  um  der  Gemeinde  den  richtigen 
Glauben  zu  lehren.  Wenn  es  wahr  wäre,  was  diese  Mutakalümnn 
sagen,  so  wäre  es  besser  und  nützlicher  gewesen,  wenn  die  Menschen 
ohne  Korän  und  Sunna  geblieben,  ja  in  diesem  Falle  wäre  das  Da- 
sein von  Korän  und  Sunna  ein  wahres  Unglück  in  der  Religion  *)*. 
— Die  Mutakallimün  meinen , man  solle  in  der  Lehre  von  den 
Eigenschaften  Gottes  nicht  dem  Korän  und  der  Sunna,  sondern  der 

1)  Bl.  28  b. 

£ f * 

2)  Das.  gLö'.  | rV1 

£ 

•f  * 

^ »J  xJLÜ 

v*-?r.  ijöJl  o*-^-  '-jÄ  ,j  fjs  _j!  Lj  -*j0 

iS^  Laj  N «..ric  Nj  t-i.5  kJ  ^.^yS’-ykJ  b!  tO  JUi! 

mm  £ 

X/Ö^U  j**  {jMjSL) i J?Lo! 

• p ii  ( 

OJÜ  AL?  «Jjüj  L os-=>  i-)1“*  üAüt! 

£ £ 

s • * * . 

oLXajI . Eino  sehr  bemerkenswert# 

Darlegung  der  Ansichten  I.  T.s  über  die  Koranauslegung  findet  sich  bei  al* 
Sujüti,  L t k ix  n , ed.  Kairo  13GC,  II,  S.  184.  Einige  Äusserungen  von  I.  T.  und  seinem 

Schüler  Ibn  al-Kejjim  worden  auch  von  al-Alüsi,  S.  G8  angeführt.  JJW 

•C’* 

w XJ oJ  I ( y*  m**A.J*>  _<.j  aUI  v^-üta»' 
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eigenen  Vernunft  folgen.  Und  doch  hat  der  Prophet  gesagt,  dass 
derjenige  zur  Gemeinde  der  Rechtgläubigen  gehört,  der  dieselben 
Ansichten  hegt,  wie  er  und  seine  Genossen.  Hat  er  denn  gesagt: 
„Ihr  werdet  dann  auf  dem  rechten  Wege  sein,  wenn  ihr  den  Schlüssen 
eurer  Vernunft  und  dem  folget,  was  eure  Mutakallimün  nach  den 
ersten  drei  Jahrhunderten  erfinden  werden?  — Denn  wenn  auch 
die  Wurzeln  dieser  Ansichten  bis  zum  Ende  der  Zeit  der  „Täbi'ün“ 
hinaufführen,  so  ist  doch  die  Lehre  von  der  Sublimierung  der  gött- 
lichen Eigenschaften  den  Schülern  der  Juden  und  Christen  entlehnt '). 

Diese  Ansicht  wird  von  Ihn  Tejmija  mit  ausführlichen  litterar- 
historischen  Angaben  begründet1).  Die  heidnischen  Sabäer  lehrten, 
Gott  habe  nur  negative  und  Relationsattribute,  oder  solche,  die 
aus  diesen  zusammengesetzt  sind.  Diesen  Mobilem  und  den  Philo- 
sophen hat  Ga‘d  seine  Ansichten  entlehnt,  Abu  Nasr  al-Färäb!  ging 
nach  Harrün  und  lernte  ebenfalls  von  den  dortigen  Philosophen. 
Dasselbe  hat  Gahm  b.  .Safwän  gethnn , wie  von  Ahmed  b.  Hanbal 
mitgeteilt  wird.  Als  um  die  Wende  des  zweiten  Jahrhunderts  die 

1)  Das.  Ul  La  J-La  Ja:  AU  q*  y*  Xx»Lü!  ÄäjäJt  xLo  j Aji. 

2 £-  ^il  LaÜ 

^aj  Ai  ^ ^ . ,L  ü^hüt  . , • Aa " Axj  ♦-'v aa 

xij La  __^*L  (jvjuLXj!  jszg.  j.  X-j-iL-J  sÄ? 

C 

. .LaXj'j  JyyJl  sÄLiLi  ^-y«  yS>  l*i!  0-ä*aJJ 

In  Übereinstimmung  hiermit  sagt  I.  T.  in  seiner  'Akidat  al-Tadmurijja: 
Bl.  2*.  v_jUJ|  IwV?  j,  LS  oU*aj!  jJ>  L*'j 

JÖj  . . . LöLotj  LsÄj  X*y,  XJ  WLOi.  X~A  i XJ  s_A*2»  .*J  aL'I  “-'Oj-J 

i 

^yA  öLLoJI  ^ye  xÄAjt  La  O-o!  L£Ä*jL  xLi'l  vAL.  xfij,-J  ^.,1 

^.,yÄAj  La  JoWaOJIJ  jL  LL  ^X*A.Vj 

. gJt  ä — JÜ  S.ij  La  xAc 

HL  3 a.  ‘tto.-L ♦ ! i . ^LaAJS  A.J>.  ^yo  AL 

j:  £ 

xLw-AäxajL  XxJ»xxJ  ^.y®  ^ ^ : - ' jyjjl 

oAL j xiyjuaj  ^Lä-S  tüJo  Ax3  (Je  ^*-£J-S 

iüLLü>  'ü  läUiA  ^5  *->5 

.xisA'’  5A4.J  J,  Jy=-*  Ai1.  AAc.  xi 

2)  S.  dio  Auszüge  ans  der  ‘AUidat-al-Hanmwija  im  Anhang. 
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Werke  der  Griechen  ins  Arabische  übersetzt  worden  sind , da  ist 
dies  Verderben  noch  grösser  geworden.  Die  Lehre,  welche  die  Alten 
die  G ahm  i tische  nannten,  wurde  durch  Biär  b.  Gajjät  al-Marisi 
und  seine  Zeitgenossen  verbreitet  und  sie  wurde  durch  die  Imärae, 
wie  Mali k b.  Anas,  Sufjän  al-Tauri  und  andere  vielfach  verdammt. 
Nun  sind  aber  die  Auslegungen,  welche  sich  in  dem  Kitäb  al- 
ta’wllftt  des  Abu  Bekr  b.  Fürak  und  im  Buche  Ta’sis  al- 
takdis  des  Abu  Abdallah  Muhammed  (Fachr  al-din)  al  - Rüzi ') 
finden  , sowie  bei  anderen  , wie  Al  - Gubbä't , ‘Abd  al  - Gabbär,  Ihn 
Ahmed  al-Hamadäni,  Abü-l-Husejn  al-Basrt,  Abü-l-Wafft'  b. ‘Akil:), 
al-Gazäli,  dieselben,  wie  diejenigen  des  Bisr  al-Marisi.  Wenn  auch 
manche  von  diesen  hie  und  da  die  figürliche  Auslegung  verworfen 
und  widerlegt  haben,  so  sind  doch  ihre  Auslegungen  im  Wesen  mit 
denjenigen  Bisr  al  - Marisis  identisch.  Dies  beweist  auch  der  Um- 
stand, dass  in  einem  Werke  des  Otmän  b.  Sa‘id  ul- Dari  mi. 
das  gegen  Bisr  al-Marisi  gerichtet  ist,  im  Namen  des  letzteren  Aus- 
legungen angeführt  werden , die  im  Wesen  denjenigen  der  oben- 
erwähnten Autoren  gleich  sind.  Aus  demselben  Buche  kann  man 
aber  auch  erfahren,  welches  die  Ansichten  der  alten  lumme  waren 
und  dass  die  Ansichten  der  Anhänger  al  - Marisis  von  ihnen  ver- 
dammt worden  sind.  Ibn  Tejmlja  erwähnt  zahlreiche  Autoren,  aus 
deren  Schriften  man  die  wahre  muslimische  Ansicht  kennen  lernen 
kann.  Darunter  findet  sich  auch  das  Kitäb  al-Hejda.  das ‘Abd 
al-‘Azlz  b.  Jahjä  al-Kinäni  al-Mekki-1)  zugeschrieben  wird. 

Wie  vom  Sejch  Mar‘i  b.  Jüsuf  im  Namen  al-Dahabls  mit- 
geteilt wird4),  hat  Ibn  Tejmtja  dieses  Glaubensbekenntnis  i.  J.  680 
verfasst  und  es  erging  deshalb  vom  Kädt  der  Hanafiten  ein  Urteil 
nach  welchem  es  Ibn  Tejmlja  von  nun  an  versagt  sein  sollte.  Gut- 
achten abzugeben.  Er  hatte  aber  auch  viele  Anhänger,  so  dass  nun 
Reibereien  entstanden , die  in  der  Folge  nur  verschärft  wurden. 
Im  Jahre  G98,  im  Monate  Rabi‘  ol-auwal,  kam  es  zur  Inquisition, 
nachdem  Ibn  Tejmtja  sich  kurz  vorher  gegen  die  Astrologie  er- 
klärt hatte5).  Er  geriet  in  eine  sehr  bedenkliche  Lage,  denn  er 
lebte  sehr  zurückgezogen , so  dass  sich  ein  jedes  Missverständnis 
leicht  verbreiten  konnte  und  dazu  kam  nun  das  Ärgernis,  das  er 
durch  sein  Urteil  über  die  Mutakallimün  erregt  hatte.  Nichts- 
destoweniger liess  er  sich  nicht  einschüchtern.  Als  der  Kä<Jl  Geläl 


1)  Diese  Schrift  wird  auch  Intikftd,  S.  255  angeführt. 

2)  Starb  i.  J.  513.  Wie  Ihn  al-Atir  X,  z.  J.  513  berichtet,  war  er  ur- 
sprünglich Mu  tazilito.  Er  lebte  in  HagdAd  und  wurde  von  den  Hanbaliteu 
verfolgt.  Später  bekehrte  er  sich  zu  ihrer  Schule  und  wurde  einer  ihrer  Haupt- 
vertreter. S.  al-Älfisf  S.  99. 

3)  Ibn  al-Subki  I,  S.  183  hat  über  ihn  einen  Artikel.  Die  Authentie 
des  Kitäb  al-hejda  wurde  schon  von  al-Dahabi  geleugnet. 

4)  Siohe  S.  543,  Anm.  1. 

Ö)  Bl.  33  1.  J\  Xil  JwJUj  Jyi  k.,!X. 
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al  - dln  al  - Ilanafl  ihn  vor  sich  laden  liess , kam  er  nicht  und  liess 
dem  K/Ull  sagen,  die  Glaubenssachen  gingen  ihn  nichts  an.  Darauf 
liess  dieser  verkünden,  das  Bekenntnis  des  Ihn  Te.jmija  sei  nichtig: 
die  Ausrufer  wurden  aber  von  den  Leuten  des  Sejf  al-din  Gägän 
geprügelt.  Mehr  Entgegenkommen  zeigte  Ihn  Tejmija  dem  Kädi 
der  Suti'iten,  mit  dem  er  am  14.  Rabi‘  al-auwal  seine  Akt  da  durch- 
nahm und  der  dann  erklärte , er  sei  der  Feind  eines  jeden , der 
gegen  Ibn  Tejmija  rede  *).  Eine  Zeit  lang  herrschte  dann  Ruhe,  bis 
Ibn  Tejmija  wieder  Veranlassung  hatte,  sein  Wort  zu  erheben.  In 
Ägypten  hat  niimlieh  der  Sejch  Al-Nasr  al  - Manbigi  auf  die 
Regierung  in  Kairo  Einfluss  gewonnen  und  es  wurde  dem  Ibn 
Tejmija  mitgeteilt,  dieser  Sejch  sei  ein  Pantheist  und  dass  er  die 
Lehre  des  Ibn  ‘Arabi  und  Ibn  Sab'tn  verteidige.  Natürlich 
musste  Ibn  Tejmija  an  ihn  schreiben,  um  ihn  von  solch  ketzerischem 
Treiben  abzubringen.  Dieser  Brief  des  Ibn  Tejmija  ist  von  al-Alüsl 
in  sein  reichhaltiges  Werk  vollständig  aufgenommen  worden s)  und 
wir  halten  es  für  angebracht,  seinen  Inhalt  hier  anzugeben.  Ibn 
Tejmija  führt  darin  aus,  dass  er  es  für  seine  Pflicht  halte,  seine 
Ansicht  über  die  Ittih^dtja  dem  Sejch  mitzuteilen  um  so  eher, 
da  er  sowohl  von  Gelehrten  des  Ostens  als  auch  von  Leuten  aus 
Syrien  in  Glaubenssachen  sich  zu  äussem,  aufgefordert  worden  ist. 
Über  Ibn  ‘Arabi  habe  er  früher  eine  gute  Meinung  gehabt,  weil 
er  aus  manchen  Schriften,  wie  aus  den  Futühät,  al-kunhu,  al- 
muhknm  al-marbüj,  al-durrat  al-fachirat,  matäli“  al-nugüm8)  viel  ge- 
lernt habe  — damals  hatte  er  aber  die  Fusüs  al-hikam  nicht  gelesen. 
— Die  Ittiljädlja  sind  in  zwei  Klassen  einzuteilen:  in  solche, 


1)  Mit  diesem  Berichte  steht  derjeuigo  Ibn  al  Subkis  II,  4G1  in  Wider- 
spruch. Danach  hat  die  Untersuchung  wegen  der  Akidat  al-Haroawija  damit 
geendigt,  dass  I.  T.  verhaftet  wurde.  Es  soll  nach  ihm  vor  dem  Emir  Tanguz 
eine  Disputation  stattgofunden  haben,  bei  welcher  auf  allgemeinen  Wunsch  der 
As'arite  Saft  al-din  al-Hindi  al-Armftwi  zugegen  war  und  bei  der  I.  T.  den 
kürzeren  gezogen  habon  soll.  — Es  ist  wahrscheinlich , dass  hier  Ibn  al-Subki, 
der  gegen  I.  T.  eingenommen  ist,  sich  geirrt  und  diese  Angelegenheit  mit  der 
Inquisition  wegen  der  ‘Akidat  al-\Yäsitijja  verwechselt  hat.  Chat  akteristisch  ist,  was 

. e ** 

Ibn  al-Subki,  von  der  Art  I.  T.s  zu  disputieren  erzählt: 

aJ  yja  ^ -^V_5  AJÄLC  Ijrlc  ^ 

jkÄÖl  ^ COjl  Ka»aj  -jji  Lj  u Lo 

•>’  J*  j ^ oA 

2)  (ialä*  al-‘ajnejn,  S.  54 — Gl.  Nach  al-Älüsi  ist  Nasr  al-Manbigi  im 

Jahre  719  gestorben.  Das  Datum  des  Briefes  ist  falsch  angegeben.  Für 

£ 

Xi  «J  ,1  ist  natürlicli  aj  «j  zu  lesen. 

s L-'J  • 

3)  S.  C.  Brockelmann,  Gosch,  d.  »rab.  Llt.  I,  S.  4 43  Nr.  15.  19.  40.  58. 

Bd.  LII.  3G 
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welche  die  Inkarnation  Gottes  nur  in  einem  Individuum  annehmeD, — 
zu  diesen  gehören  die  Christen,  manche  liäfiditen  und  §üfis  — und 
in  solche,  welche  die  absolute  Verkörperung  (al-ljulül  al-mutlakl. 
d.  h.  den  Pantheismus,  lehren.  Sie  behaupten,  dass  das  Wesen 
Gottes  in  einem  jeden  Ding  vorhanden  ist  Das  wilre  nach  den 
Angaben  der  Ahl  al-sunna  die  Lehre  der  alten  Gahmiten  gewesen, 
weshalb  auch  diese  von  ihnen  verketzert  worden  sind.  Ich  weiss 
aber  keinen,  der  ihnen  mit  dieser  Lehre  vorangegangen  wäre,  ausser 
denen,  welche  Gott  geleugnet  haben,  wie  Pharao  oder  die  Karämita. 
Das  Wesen  ihrer  Lehre  besteht  aber  darin,  dass  .die  Existenz  Gottes 
identisch  ist  mit  der  Existenz  der  Welt  und  dass  die  Existenz  Gottes, 
des  Schöpfers  des  Himmels  und  der  Erde,  im  Wesen  identisch  ist 
mit  der  Existenz  der  geschaffenen  Dinge*  '),  also  ist  es  nach  ihrer 

1)  S.  55.  vJCt-  (JVC  ^.,1  yjjl  ♦Pyäl 

oL. OüLs»  aW  o!J>  Jv>. 

olä^JLr'WJl  Jy>.  . Über  diese  Ansichten  hat  sich  I.  T.  auch  in  einem  Fetwi 
ausgesprochen,  das  von  Ibn  al-Ahdal  in  seinem  schon  mehrfach  angeführten 
interessanten  Werke  1)1.  107  b mitgoteilt  wird.  Es  beginnt  folgendermaßen: 

LiÄ-Ä 

o^aJI^  ä-o  £ 

^ Oc 

(.,i  , i^Ä)  aj  ^ JaJI  (jvjul  oüsJJ  pjl 

* * * "...  I tt  *" 

J-oasi  jJi.  m iLxä  t_SL±>  ^yo  jOl 

f t 

^ yA  jP*  ryüi  t^P  i^PA^  XÄJi>  ^P  lAP* 

xLisi!  y*  siAii  slyi  jP»  OÜUj  KJüJJl 

Vgl.  hierzu  die  Ausführungen  oben  S.  520  f. 

Ibn  Tejmya  nimmt  sich  wenigstens  die  Mühe,  die  Ansichten  Ihn  ‘Arabis 
zusainmeiizustellon  und  zu  beweisen,  wo  die  Ketzerei  steckt,  dagegen  befolgt 
ein  hanbalitischor  Kadi  in  einem  Fetwfc  ein  summarisches  Verfahren.  Es  tiudet 

sich  ebenfalls  bei  Ibn  al-Ahdal,  Bl.  110  a.  ^yA  ^5  <Äj  ( jl! 

■ y»  A ~1J  \ J A— Aj  yyS" y\  **‘  -*  ♦* 

m Cm 

JäftLJjj  iVAC  cyZ>-jl\  OÜ3  ^ v-A^1.  jäJ  Jp  La 
oAP  • • • • • Ö ,'po| 

^.xLo  xÄwvw»  iJji  ^Lo  I ^ ^jP  L«j|  jLö 
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Ansicht  auch  undenkbar,  dass  Gott  etwas  ausser  sich  geschaffen 
habe,  dass  er  der  Herr  der  Welten,  selbstgenügsam,  die  anderen 
Dinge  aber  von  ihm  abhängig  seien. 

Nun  beginnt  Ibn  Tejmlja  mit  der  Darstellung  der  Ansichten 
muslimischer  Pantheisten,  ln  erster  Reihe  wird  die  Weltanschauung 
Ihn  ‘Arabis,  wie  dieser  sie  in  seinen  Fusüs  al-hikam  niedergelegt 
hat,  vorgeführt  und  zwar  sind  es  folgende  Lehren  Ibn  ‘Arabis, 
welche  I.  T.  besonders  anstössig  findet: 

Die  Substanzen  sind  von  Ewigkeit  her  und  in  aller  Ewigkeit 
im  Zustande  des  Nichtseins.  Von  Gott  ist  nur  ihr  Sein  ausgeströmt, 
ohne  dass  er  ihre  Substanz  und  ihre  Eigenschaften  bestimmt  hätte. 
Vielmehr  sind  diese  von  Gott  vollkommen  unabhängig.  „Sie  machen 
einen  Unterschied  zwischen  dem  Sein  und  der  Substanz.  Was  die 
Substanz  ist,  kommt  im  Sein  zum  Vorschein“. 

Das  Sein  Gottes  ist  mit  dem  Sein  der  Substanzen  identisch1), 
er  ist  nur  durch  sie  und  in  ihnen.  Gott  sieht  die  Substanzen  im 
Zustande  des  Nichtseins,  und  das  ist  seine  Allwissenheit.  Gott  weiss 
aber  auch  durch  das  Wissen  der  erkennenden  Menschen,  denn  die 
Erkenntnis  der  Wissenden  ist  derselben  Natur  mit  der  Erkenntnis 
Gottes. 

Gott  ist  in  allen  Dingen  gegenwärtig,  darum  giebt  es  auch 
keinen  Götzendienst.  Der  Unwissende  meint:  „dies  ist  ein  Stein, 
dies  ist  ein  Baum“,  der  Wissende  aber  weiss,  dass  es  die  Ver- 
körperung Gottes  ist.  Der  Unglaube  der  Christen  besteht  nur 
darin,  dass  sie  spezialisieren,  d.  h.  speziell  in  Jesus  die  Inkarnation 
Gottes  sehen,  derjenige  der  Götzendiener  darin,  dass  sie  ihre  Ver- 
ehrung auf  manche  äussere  Gegenstände  beschränken,  der  Wissende 
aber  verehrt  alles,  und  Gott  selbst  verehrt  alles,  denn  die  Dinge 
sind  seine  Nahrung  durch  ihre  Namen  und  ihre  Bestimmtheit,  und 
er  ist  ihre  Nahrung  durch  das  Sein,  sie  sind  auf  ihn  und  er  auf 

aUL  *U|  _y>!  ^ liyöj 

• , J Oy  t A aÜI 
1)  Lawakih  II,  S.  61  werdon  folgende  Worte  dos  ‘Ali  b.  Mulmmmed  Wala’ 
angeführt : LjJ  . süJljO  Ow>yS  Jjy  Oy-5»y:  olö  yji 

• * - « Pf 

_ . Om 

J3t  tsiS-j'  (jjv- -o  uX*  3t* 

kXf.  1313  *3W:>»  q»  x-Jl  o3ii  oii 

. * * - 
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sie  angewiesen.  Die  Namen  Gottes  drücken  nur  das  Verhältnis 
zwischen  dem  Sein  und  der  (realen)  Existenz  aus.  Der  Sprechende 
ist  mit  dem  Hörenden  identisch.  — Pharao  hat  nach  ihnen  die 
höcliste  Stufe  der  Erkenntnis  erlangt  und  die  Zauberer  haben 
die  Wahrheit  seiner  Behauptung:  »Ich  bin  euer  höchster  Herr* 

(Sure  79,  24)  anerkannt.  — Ibn  Tejmija  erzählt,  er  habe  mit  einem 
Anhänger  dieser  Anschauungen  verkehrt  und  er  habe  zugegeben, 
dass  sie  derselben  Anschauung  sind  wie  Pharao1). 

Es  ist  sehr  wohl  zu  begreifen , wenn  Ibn  Tejmija  den  Ihn 
‘Arabi  in  der  rücksichtslosesten  Weise  bekämpft.  Er  lässt  ihm  zwar 
insofern  Gerechtigkeit  widerfahren,  indem  er  bemerkt,  Ibn  ‘Arabi 
stehe  unter  den  Pantheisten  dem  Isläm  noch  am  nächsten.  Dazu 
wurde  er  veranlasst  durch  die  gewiss  bedeutende  Traditionsgelehr- 
samkeit  Ibn  ‘Arabts,  durch  den  Standpunkt,  den  dieser  in  der  Ge- 
setzeskunde eingenommen  hat.  Es  lässt  sich  aber  kein  grösserer 
Gegensatz  denken , als  derjenige  zwischen  dem  Pantheismus  Ibn 
‘Arabis  und  dem  konsequenten  transcendentalen  Monotheismus  Ibn 
Tejmljas,  zwischen  der  Ansicht  des  ersteren  von  der  Erkenntnis  der 
Erleuchteten,  die  höher  steht  als  die  der  Propheten,  und  derjenigen 
des  orthodoxen  Islams,  nach  welcher  Koran  und  Tradition  die  höchste, 
einmal  geoffeubarte  Erkenntnis  enthalten , zwischen  denen , welche 
die  Grenzen  zerstören,  die  Alläh  durch  sein  ewiges  Wort  zwischen 
dem  Guten  und  Bösen  gesetzt  hat,  und  zwischen  denen,  die  in  Ehr- 
furcht leben  vor  Alläh , der  seine  Knechte  am  Tage  des  Gerichts 
für  die  ewige  Seligkeit  bestimmen  oder  zu  ewigen  Höllenstrafen 
verdammen  kann.  , Alläh  weiss,  mit  welchen  Ketzereien  der  Mann 
gestorben  ist“,  sagt  Ibn  Tejmija  „Alläh  vergebe  allen  Muslimen  .... 
Kurz,  was  das  Buch  Fusüs  al-hikäm  enthält,  das  dem  Propheten 
zugesehrieben  wird,  würde  von  demjenigen  Muslim,  der  es  versteht, 
von  allen  Propheten,  Heiligen  und  Frommen,  ja  von  allen  Religionen, 
von  den  Juden , Christen , §äbiem  zurückgewiesen  werden.  Auch 
einen  Teil  davon  würden  sie  nicht  annehmen , um  so  weniger 
das  Ganze“. 

Die  Anschauungen  Ibn  ‘Arabis  werden  dann  auf  zwei  Hauptlehren 
zurückgeführt:  auf  die  Annahme  von  der  Realität  des  Nichtseienden 
— eine  mu'tazilitische  Anschauung  — und  auf  die  von  der  Identität 
der  geschatfenen  Dinge  mit  dem  Schöpfer. 

Nach  Ibn  ‘Arabi  kommt  Ibn  Tejmija  auf  den  Lehrer  ‘Afif  al-dfn 
al-Tilimsänis,  al-$adr  al-Rümi  zu  sprechen.  Dieser  ist  nach 
ihm  gar  weit  entfernt  von  der  wahren  Lehre  der  Religion.  Er 
hat  manches  dem  Ihn  ‘Arabi  entlehnt,  hat  ihn  aber  nicht  verstanden. 
Seine  Grundansicht,  der  er  im  Buche  „Miftäh  gejb  al-gam'  wa-1- 
wugüd*  Ausdruck  gegeben  hat,  ist  die,  dass  Gott  das  absolute 
und  einzelne  Sein  ist.  Wir  sprechen  nämlich  vom  Tier  im  all- 


1)  Die  obenerwähnte  Stelle  des  KorlLns  wurde  von  den  Söfis  in  panthe- 
istischem  Sinne  ausgelegt. 
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gemeinen  und  vom  einzelnen  Tiere,  vom  Körper  im  allgemeinen  und 
vom  einzelnen  Körper.  Das  Allgemeine  (Absolute)  ist  aber  nur  in 
den  einzelnen  offenbaren  Dingen  vorhanden.  Im  wesentlichen  gebt 
also  seine  Ansicht  dahin,  dass  Gott,  ausser  der  Existenz  in  den 
geschaffenen  Dingen  keine  Existenz  zukommt.  Darum  meint  er 
auch,  ebenso  wie  sein  Lehrer,  dass  Gott  unsichtbar  sei,  dass  er  keinen 
Namen  und  kein  Attribut  habe.  Damit  behaupten  sie  aber  auch 
offen,  dass  die  Substanz  des  Hundes,  des  Schweines,  des  Urins  imd 
des  Unflats  mit  der  Substanz  Allähs  identisch  sei , erhaben  ist  er 
über  ihr  Gerede ! 

Was  aber  den  Schurken  nl-Tilimsäni  betrifft,  so  ist  er  der 
abscheulichste  in  dieser  Gesellschaft  und  steckt  am  tiefsten  in  der 
Ketzerei.  Er  macht  keinen  Unterschied  zwischen  dem  Sein  und 
dem  positiven  Sein , wie  Ibn  ‘ Arabl , zwischen  dem  Absoluten  und 
Einzelnen , wie  al  - Rinnt,  sondern  nach  ihm  giebt  es  nichts  ausser 
Gott.  Der  Mensch  glaubt  nur  so  lange,  dass  es  etwas  ausser  Gott 
giebt,  so  lange  ihm  die  Wahrheit  verschleiert  ist,  wenn  aber  der 
Schleier  vor  ihm  gehoben  wird,  so  wird  er  dies  erkennen.  Des- 
halb hat  er  auch  alle  verbotenen  Dinge  für  erlaubt  gehalten , so 
dass  glaubwürdige  Männer  von  ihm  erzählen , er  hätte  gesagt : 
„Tochter,  Mutter,  Seitenverwandte  seien  ganz  gleich,  es  sei  nichts 
Verbotenes  an  ihnen“;  nur  diese  Verblendeten  sagen:  „ Verboten!“ 
wir  aber  meinen:  „Es  Ist  verboten  für  euch“.  Er  pflegte  auch  zu 
sagen,  „der  ganze  Korftn  enthalte  nur  Heidentum,  nicht  aber  das 
Einheitsbekenntnis;  das  wahre  Einheitsbekenntnis  ist  in  unserer  Lehre 
enthalten“.  Oder:  „Ich  bekenne  mich  zu  keiner  einzigen  Religion“. 
Wenn  er  sich  glimpflich  äusserte,  meinte  er:  „Der  Kor,!n  führt  zum 
Paradies,  unsere  Lehre  führt  aber  zu  Gott“.  Nach  dieser  Grund- 
lehre erklärte  er  auch  die  Gottesnamen.  Er  hat  auch  Gedichte 
geschrieben,  die  in  poetischer  Beziehung  schön  sind,  aber  wie  schon 
gesagt  worden  ist,  sie  sind  „Schweinefleisch  auf  einer  chinesischen 
Tasse“.  Für  die  Nusejriten  verfasste  er  ein  Glaubensbekenntnis. 
Im  wesentlichen  besteht  ihre  Lehre  darin , dass  die  Einzeldinge  zu 
Gott  sich  so  verhalten,  wie  die  Wellen  zum  Meere1). 

Man  wird  nicht  verkennen , dass  die  Pantheisten  der  musli- 
mischen Welt  ebenso  wie  diejenigen  Europas  zum  Akosmismus  und 
zur  Vernichtung  des  Begriffes  des  Bösen  gelangt  sind.  Es  verdient 
aber  hervorgehoben  zu  werden , dass  al  - Tilimsänt  mit  jener  Auf- 
hebung des  sittlichen  Urteils  wahrscheinlich  nur  eine  theoretische 
Anschauung  aussprechen  wollte. 


l)  S.  58.  oljy>jil  äJj-Uj 
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Zu  den  Pantheisten  gehört  auch  Ibn  Sab'in , der  solchen  An- 
sichten in  seinen  Schriften  „Budda“  und  „Ihilta“  Ausdruck  gegeben 
hat.  Später  bemerkt  Ibn  Tejmlja  über  ihn , glaubwürdige  Leute 
behaupteten,  Ibn  Sab‘!n  habe  die  Absicht  gehabt,  nach  Indien  zu 
gehen  und  gesagt,  er  habe  keinen  Platz  in  dem  Reiche  des  Islams. 
,Ja“,  meint  Ibn  Tejmlja,  ,weil  die  Inder  Heiden  sind,  alles,  auch 
PHanzen  und  Tiere  anbeten“.  Für  die  schlimmsten  Ketzer  hält 
Ibn  Tejmlja  al  - Tilimsäni  und  al-Bulbän.l,  der  in  einem  Ge- 
dichte sagt: 

„In  einem  jeden  Ding  ist  ein  Beweis  für  ihn“. 

„Der  da  zeigt,  dass  er  damit  identisch  ist“. 

Eine  andere  Stelle : 

„Du  bist  nicht  ein  Anderes  als  die  Welt,  vielmehr 
bist  du  identisch  mit  ihr“. 

„Nur  der  versteht  dies  Geheimnis,  wer  es  fühlt*  '). 

Zur  Widerlegung  der  Pantheisten  wird  von  Ibn  Tejmlja  eine 
Anzahl  grosser  Sejehe  aus  allen  Ländern  des  Islams  erwähnt , von 
denen  die  Pantheisten  verketzert  worden  sind,  dann  setzt  er  fort: 
„Gott  ist  aber  nicht  identisch  mit  seinem  Geschöpfe,  kein  Teil  und 
kein  Attribut  von  diesem,  vielmehr  ist  er  durch  sein  heiliges  Wesen 
verschieden,  durch  seine  erhabene  Substanz  abgesondert  von  seinen 
Geschöpfen.  Das  ist  die  Lehre  der  vier  heiligen  Bücher:  der  Tora, 
des  Evangeliums,  des  Psalters  und  des  l£oräns  und  zu  dessen  Er- 
kenntnis hat  Gott  die  Menschen  geschallen  und  darauf  weist  die 
Vernunft  hin.  Ich  habe  gar  häufig  daran  gedacht , dass  die  Ent- 
stehung solcher  Ketzereien  die  Hauptursache  davon  ist , dass  die 
Tartaren  erschienen  sind  und  dass  die  Religion  des  Islams  im  Nieder- 
gange begriffen  ist.  — Die  folgenden  Ausführungen  enthalten  nichts 
neues;  es  geht  aus  ihnen  nur  hervor,  wie  verbreitet  pantheistiscke 
Anschauungen  zur  Zeit  Ibn  Tejmijas  waren,  welche  von  diesem 
noch  mehr  verdammt  werden,  als  die  Ketzerei  der  Gahmija.  „Ich 
kenne  Leute“,  sagt  dann  I.  T.,  „die  sich  mit  Philosophie  und  Kalam 
beschäftigt  haben  und  nach  Art  der  Ittib&dija  zur  Vergottung 
gelangt  sind.  Wenn  sie  von  den  Eigenschaften  Gottes  sprechen, 
so  sagen  sie:  „Er  ist  nicht  Das  und  ist  nicht  Jenes“  und  dass  er 
nicht  wie  die  geschaffenen  Dinge  sei*),  wie  das  die  Muslimen  be- 
haupten. Wenn  dann  einem  von  ihnen  das  Gefühl  und  die  Liebe, 
welche  aus  der  Vergottung  stammt,  zu  teil  wird  und  er  sich  zu 
den  Ittib&dija  bekennt,  so  sagt  er:  „Er  ist  mit  der  Gesamtheit  der 
Seienden  identisch“.  Wenn  man  ihm  nun  sagt:  „Wie  folgerst  du 


1)  Kaw&t  nl-wafnjit  II,  S.  216  wird  der  letztere  Vers  dem  Abfl-l-Ms'ili 
»1-Sejbnni  (starb  in  Damaskus  i.  J.  677),  einem  Schüler  Sihäb  al-din  al-Sohrs- 
wardis  zugeschrieben.  ist  wohl  in  zu  ändern. 

1)  S.  61.  **  -J  svLo.»  . Es  ist  wohl 

zu  lesen. 
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dann  aus  dieser  positiven  Behauptung  jene  Negation?“  so  antwortet 
er:  „Das  ist  mein  Gefühl,  mein  Geschmack“.  Diesem  Irrenden  ist 
aber  darauf  zu  antworten:  „Kein  Gefühl  und  keine  Empfindung 
kann  die  Wahrheit  einer  Vorstellung  bestätigen.  Eins  von  beiden, 
oder  beide  können  nichtig  sein.  Die  Gefühle  und  Empfindungen 
sind  Folgen  der  Erkenntnisse  und  der  Vorstellungen , so  dass  das 
Wissen  des  Herzens  und  der  (Gemüts-)Zustand  mit  einander  ver- 
bunden sind  und  dem  Masse  des  Wissens  und  der  Erkenntnis  ent- 
sprechen die  Empfindung , die  Liebe  und  der  Gemütszustand“ . 
Mit  einer  kurzen  Charakteristik  der  verschiedenen  Meinungen  und 
mit  der  höflichen  Aufforderung  an  den  Sejch  Nasr  al-Manbigt 
den  wahren  Isläm  zu  lehren,  schliesst  das  interessante  Schriftstück, 
das  auf  den  Adressaten  gewiss  keinen  angenehmen  Eindruck  ge- 
macht hat. 

W ie  der  Sejch  Mar‘i  erzählt,  setzte  sich  dieser  mit  den  Käijis 
von  Kairo  ins  Einvernehmen  und  teilte  ihnen  die  Befürchtung  mit, 
Ibn  TejmJja  könnte  einen  verderblichen  Einfluss  ausüben.  Der 
mälikitisclie  Kädt  Ibn  Machlüf  und  der  Emir  Rukn  al-din  al-Gäsankir 
hielten  es  mit  ihm  und  die  Kädis  schlugen  den  Emiren  vor,  dass 
Ibn  Tejmija  nach  Kairo  gebracht  w’erde.  Dem  Sejch  Nasr  al-Manbigi 
schien  aber  die  Gegenwart.  Ibn  Tejmijas  bedenklich  zu  sein  und 
daher  suchte  er  den  Emiren  Furcht  einzujagen.  Er  sagte  nämlich 
dem  Ibn  Machlüf:  „Sage  den  Emiren,  dass  von  diesem  für  den 
Staat  ähnliches  zu  befürchten  sei,  wie  das,  was  Ibn  Tümart  im 
Ma&rib  gethan  hat“.  Der  Rat  war  nicht  schlecht.  Das  Beispiel 
war  ganz  dazu  geeignet,  in  dem  Sultün  den  Argwohn  zu  erwecken, 
dass  aus  dem  Reformator  ein  Rebelle  werden  könnte , und  es  war 
auch  das  beste  Mittel,  I.  T.  von  Ägypten  fernzuhalten.  In  der 
That  traf  darauf  in  Damaskus  ein  Befehl  des  Sultans  ein . I.  T. 
inquirieren  zu  lassen1).  Am  8.  Regeb  des  Jahres  705  wurden  die 
Kudät,  FukalnV  und  I.  T.  nach  dem  Schloss  befohlen,  wo  die  Unter- 
suchung statt  finden  sollte.  Der  Sprecher  der  Gegner  Ibn  Tejmijas 

1)  Bl.  34  b.  ji  j sJL^b  sA*J  j wXjlj  yi 
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war  Kamäl  al-din  al-Zamalkanl.  Unser  Gewährsmann  giebt 
an,  über  den  Verlauf  der  Sitzung  seien  falsche  Gerüchte  verbreitet 
worden , nach  Ihn  al-Wakll  soll  I.  T.  sein  Bekenntnis  zurück- 
gezogen haben.  Es  ist  möglich , dass  hierzu  der  Umstand  Anlass 
gegeben  hat,  duss  sich  dabei  herausgestellt  hat,  dass  I.  T.  kein 
Anthropomorphist  in  dem  Sinne  war,  wie  die  Gegner  dies  an- 
genommen haben.  I.  T.  selbst  berichtet  über  den  Verlauf  der 
Sitzung  folgendermassen '):  , Der  Emir  befahl,  dass  die  Kudät  und 
Sejcbe  sich  versammeln  und  dann  sagte  er  mir:  Diese  Sitzung  ist 
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deinetwegen  einberufen  worden,  denn  es  ist  vom  SultAn  ein  Befehl 
eingetroffen , dass  ich  dich  in  betreff  deines  Bekenntnisses  und  in 
betreff  der  Schreiben  befrage,  die  du  nach  Ägypten  geschrieben 
hast,  in  denen  du  die  Leute  das  Bekenntnis  lehrst.*  Darauf 

antwortete  ich:  »Das  Glaubensbekenntnis  braucht  man  nicht  von 
mir  und  nicht  von  einem  Grösseren  als  ich  zu  empfangen,  sondern 
von  Alläh  und  seinem  Propheten  und  es  ist  daraus  zu  entnehmen, 
in  Betreff  dessen  die  Vorfahren  der  Gemeinde  in  Übereinstimmung 
sind.  Was  aber  meine  Briefe  betrifft  , so  habe  ich  aus  eigenem 
Antriebe  an  Niemanden  einen  solchen  geschrieben , nur  Amworten 
auf  Fragen,  die  aus  Ägypten  und  anderswoher  an  mich  gerichtet 
worden  sind.  Ich  habe  vernommen,  dass  in  betreff  meiner  ein 
lügnerischer  Brief  an  Rukn  al-din  al-GAsankir  gerichtet  worden  ist, 
in  welchem  von  einem  gefälschten  Glaubensbekenntnis  die  Rede  ist, 
das  ich  nicht  näher  kenne , ich  weiss  nur  soviel , dass  es  erlogen 
ist»  Es  pflegen  aber  zu  mir  aus  Ägypten  und  anderswoher  Leute 
zu  kommen,  die  mich  in  Sachen  des  Glaubensbekenntnisses  und 
anderer  Dinge  befragten  und  ich  antwortete  ihnen  aus  dem  Korftn, 
der  Sunna  und  aus  dem,  was  die  Vorfahren  der  Gemeinde  geglaubt 
haben.  Daun  sagte  ich  dem  Emir  und  denen  die  zugegen  waren: 
Ich  weiss,  dass  manche  mich  vielfach  verleumdet  haben  und  dem 
Sultan  gewisse  Dinge  gesagt  haben.  Dann  sagte  ich  Dinge,  deren 
ich  bedurfte  (um  mich  zu  verteidigen).  So  sagte  ich  z.  B. : Wer 
hat  sich  ausser  mir,  wenn  es  nötig  war,  für  den  Islam  eingesetzt, 
wer  hat  seine  Beweise  dargelegt  und  ihn  klargestellt 'i  Wer  hat  seine 
Feinde  bekämpft,  ihn  aufgerichtet,  als  er  zusainmenzustürzen 
drohte  ? Als  sich  alles  von  ihm  zurückgezogen  hatte , als  keiner 
von  seinem  Beweise  gesprochen  und  niemand  für  ihn  gekämpft  hat, 
da  stand  ich  auf  und  zeigte  seinen  Beweis,  kämpfte  für  ihn  und 
erweckte  Sehnsucht  nach  ihm.*  Ich  sagte:  »Wer  immer  mir  in 
irgend  einer  Frage  widerspricht,  dessen  Schule  kenne  ich  besser, 
als  er  selber.*  — Man  sieht,  übermässige  Bescheidenheit  gehörte 
nicht  zu  den  Tugenden  I.  T.s.  Allerdings  war  es  am  Platze,  dass 
er  gegenüber  seinen  Anklägern  sich  auf  seine  Verdienste  berief.  — 
»Dann  schickte  ich“,  so  setzt  I.  T.  seine  Erzählung  fort,  »und  Hess 
die  Aktdat  al-Wäsittja  bringen  und  erzählte,  dass  ich  sie  auf  den 
Wunsch  eines  frommen  Kädt  aus  Wäsij  geschrieben,  in  dessen 
Heimat  manche  im  Bekenntnis  schwach  waren.  Sie  lebten  unter 
der  Herrschaft  der  Tartaren,  unter  dem  Joche  des  Heidentums  und 
der  Gewaltthätigkeit , der  Unterdrückung  der  Religion  und  Er- 
kenntnis. Auf  sein  Drängen  schrieb  ich  diese  Akida.  “ Nun  wurde 
dies  Glaubensbekenntnis  auf  Befehl  des  Emirs  den  Anwesenden,  vor- 
gelesen. An  die  Stelle , welche  von  den  Eigenschaften  Gottes 
handelte , und  an  der  I.  T.  den  ifAhiritisehen  Standpunkt  vertrat, 
knüpfte  sich  eine  Diskussion,  in  deren  Verlaufe  I.  T.  sich  dagegen 
verwahrte,  dass  sein  Glaubensbekenntnis  mit  demjenigen  Ahmed  b. 
Hanbals  identisch  wäre.  Es  ist  vielmehr  nach  ihm  das  Bekenntnis 
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aller  grossen  Imäme.  Dann  kam  die  Frage  vom  Geschaffensein 
des  Korans  zur  Sprache1),  bei  welcher  Gelegenheit  I.  T.  es  leug- 
nete, dass  Ihn  Hanbal  behauptet  hatte,  dass  die  Laute  derjenigen, 
die  den  Koriin  lesen  und  die  Tinte , mit  der  die  Koränexemplare 
geschrieben  sind,  ungeschaffen  und  ewig  seien.  Auf  die  Bemerkung 
eines  Gegners,  dass  manche  Haswtja  und  Musabbiha  sich  zu  den 
Hanbaliten  rechnen,  antwortete  I.  T.:  Unter  den  Anhängern  der 
anderen  Fikh-Schulen  seien  viel  mehr  Musabbiha  und  Mugassima 
anzutreffen , als  unter  den  Hanbaliten.  Diese  Kurden  sind  lauter 
Säfi'iten  und  doch  giebt  es  keine  Schule,  in  der  man  mehr  An- 

m t i 

1)  Bl.  37  b.  0^*3  Jsr'  ijAJl  IÄ?  »^»1*3 
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Eino  Äusserung  Fachr  al-din  Käzis  über  die  Hanbaliten  s.  Zur  Gesch.  d. 
As‘aritenthumsp  S.  80. 
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thropomorphisten  finden  würde.  Unter  den  Gelehrten  von  Gilän 
giebt  es  Safi'iten  und  Hanbaliten,  unter  den  reinen  Hanbaliten  giebt 
es  aber  Anthropomorphisten , wie  unter  Anderen.  Die  Anthropo- 
morphisten  unter  den  Karrämija  sind  alle  Hanafiten.  I.  T.  beruft 
sich  auf  eine  ganze  Reibe  von  Hanbaliten,  von  denen  kein  Einziger 
Anthropomorphist  gewesen  sein  soll.  Er  leugnet  auch,  dass  die 
Ansichten,  die  Fachr  al-dfn  Räzi  den  Hanbaliten  zuschreibt,  in  der 
Schrift  irgend  eines  Hanbaliten  nachgewiesen  werden  könnten. 
Auch  die  Gegner  beriefen  sich  auf  diesen,  woraus  wir  die  Bedeutung 
erkennen,  welche  ihm  in  Damascus  beigelegt  wurde. 

Wir  hielten  es  für  angebracht,  den  Verlauf  der  Untersuchung 
hier  nach  I.  T.  hier  zu  erzählen1),  weil  wir  nicht  viele  solche 
Darstellungen  eines  Ketzergerichts  im  Isläm  besitzen. 

Die  Untersuchung  gegen  I.  T.  hat  in  Damascus  eine  grosse 
Erregung  hervorgerufen.  Als  der  Statthalter  auf  der  Jagd  war 
und  etwa  eine  Woche  sich  ausserhalb  der  Stadt  auf  hielt,  ist  eine 
Revolte  ausgebrochen , bei  der  die  Anhänger  I.  T.’s  sehr  übel  zu- 
gerichtet worden  sind.  Nach  der  Rückkehr  des  Statthalters  beklagte 
sich  I.  T.  bei  ihm  ob  der  Unbill , die  seinen  Anhängern  zugefügt 
worden  ist.  Darauf  liess  jener  eine  Anzahl  von  den  Leuten  Ibn 
Wakils  verhaften  und  verhängte  die  Acht  und  Gütereonfiskation  über 
Alle,  die  über  das  Glaubensbekenntnis  zu  disputieren  wagen2). 
Am  7.  Sa'bftn  ist  im  Schloss  eine  dritte  Sitzung  abgehalten 
worden , welche  mit  der  Freisprechung  I.  T.’s  endigte.  Dabei  er- 
regte eine  Äusserung  des  Sejch  Kamäl  al-din  al-Zamalkänti!)  bei 
dem  Oberkädi  N agm  al-din4)  solches  Ärgernis,  dass  er  sich  von 
seinem  Amte  zurückzog.  Am  26.  Sa’bftn  wurde  I.  T.  durch  ein 
Schreiben  des  Sultans  wieder  in  Amt  und  Würden  eingesetzt.  Ibn 
Tejmija  sollte  aber  nicht  lange  Ruhe  haben.  Er  hatte  sich  schon, 
wie  wir  gesehen , nicht  nur  mit  den  Sejchen , die  dem  as'ari- 
tischen  Kaläm  anhingen,  entzweit,  sondern  auch  mit  den  Sufis. 
Nicht  nur  manche  ihrer  Lehren,  sondern  ihr  ganzes  Treiben  war 
ihm  anstössig5).  Neben  ihren  Schwindeleien  mit  Wundern,  waren 
es  besonders  die  Übertretungen  mancher  Gebote  des  Korans  und 

1)  Der  Bericht,  den  wir  nach  den  Auszügen  in  al-Maris  Kawäkib  wieder- 

gegeben  haben,  ist  verschieden  von  der  die  I.  T.  für 

einen  Sams  al-din  (al-l)ahabi  ?)  geschrieben  hat. 

2)  Bl.  35  a ff. 

3)  Geb.  i.  J.  667,  st.  i.  J.  727.  S.  Fawät  al-wafajät  11,250.  Al-Älftsi, 
S.  17.  Er  hat  gegen  I.  T.  zwei  Schriften  verfasst,  in  denen  er  soino  An- 
schauung über  die  Ehescheidung  und  über  die  Wallfahrten  bekämpfte. 

4)  Eine  Biographio  von  ihm  giebt  Saläh  al-Kutubi,  Fawät  al-wafajät 
I,  S.  62.  Al-Älftai,  S.  17. 

5)  Al-Sujü|i,  Tabak ät  al-raufassirin,  ed.  Meursinge,  Nr.  68  erwähnt 
*Ali  b.  Ahmed  al-Tugibi,  von  dem  er  bemerkt,  er  hätte  sich  dem  Kaläm  zugeneigt. 

® * u . 
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der  Sunna,  die  ihm  ein  Ärgernis  waren.  Wie  es  scheint,  beun- 
ruhigte er  sie  so  lange bis  sie  sich  beim  Statthalter  beschwerten. 
Sie  wurden  I.  T.  gegenüberstellt,  kamen  aber  schlecht  davon.  Sie 
wurden  damit  entlassen , dass  wenn  sie  von  dem  Koran  und  der 
Sunna  abweichen,  so  würden  sie  mit  dem  Tode  bestraft.  Inzwischen 
aber  ist  es  ihrem  Genossen,  dem  Sejcli  Nasr  al-Manbigt  gelungen, 
die  Machthaber  in  Kairo  in  dem  Masse  gegen  I.  T.  einzunehmen, 
dass  trotz  des  schon  erfolgten  freisprechenden  Urteils  am  5.  Ra- 
um«} An  d.  J.  705 , ein  Befehl  eintraf,  dass  Ibn  Tejmija  sich  nach 
Kairo  zu  verfügen  habe.  Der  Statthalter  von  Syrien  sträubte  sich, 
den  Befehl  auszuführen , aber  auf  die  Mitteilung  des  Boten , dass 
Ibn  Tejmija  eine  Verschwörung  vorbereite,  schickte  er  diesen  nach 
Kairo.  Dieser  brach  am  12.  Ramadan  auf  und  gelangte  am  22.  in 
Kairo  an.  Hier  sollte  er  sich  besonders  wegen  dreier  Behauptungen 
die  ihm  zugeschrieben  wurden,  vertheidigen , wegen  seiner  Lehre, 
dass  Gott  in  Wahrheit  über  dem  Throne  ist,  dass  er  durch  .Worte 

U-Jji*  er* 

s~a^S  r,'J* 

1)  Gegen  die  Selbstüberhebung  der  grossen  Lehrer  des  SÜfismus  richtet 
sich  seine  Schrift  über  den  „Unterschied  zwischen  den  Heiligen  Gottes  und  den 
Heiligen  des  Satans“,  die  ich  in  cod.  Wetzst.  1537,  Ahlw.  II,  Nr.  2082  benutzt 

habe.  Bl.  33b  heisst  es:  xftÜ  ^2  Ai* 

A>i  ^.Lc.  'ww1^ 

C * m • 

itajlla  ,Lo  ^ 

- 1 . ..  . 

^'Ls»  t-i'  -Gl  ^ JJ 

t-  m P f 

(.,L  «Dü  jJinJI  ^ yi-z>  g* 

C >J2*yiäh\  ..£=3  ^ iilj 

* 

tl-yjl  ,«yi  p yijl  tyüLiAs  v-»L Äl» 

. NjwJ.l.  d'l 

Dns.  Bl.  35  a.  jJLw^  ♦jjJtJb  qjÄJ!  ^.,1  q«5; 

»yi  iy-j  _LX^  aL’!  i_ Äj^b  aJ  ^jÜLo 

^.,.0  ijl  ,11  JjyS?  til  ^15  öl.  yS 

yzi  ^.Ic.  ^ .0  Ä*jyUl  »lc  JL  jl 


Digitized  by  Google 


Schreiner,  Beitr.  *.  Geschichte  d.  theol.  Bewegungen  im  Islam.  557 

nnd  Laute  spricht“,  und  nach  al-Dahabl  auch  deshalb,  weil  er  be- 
hauptet haben  sollte,  das  man  auf  Gott,  mit  dem  Finger  hinweisen 
kann  ').  Daraus  ersieht  man,  wie  im  Islam  zu  wiederholten  Malen 
aus  Verfolgern  Verfolgte  geworden  sind.  So  wie  einst  unter  al- 
Ma’mün  altgläubige  durch  Mu'taziliten,  zur  Zeit  Togrulbegs  durch 
den  Wezir  al-Kundari  die  Ai‘ariten  verfolgt  worden  sind,  so  ver- 
folgten jetzt  As'ariten  denjenigen,  der  ihrer  Vermittelungstheologie 
nicht  huldigen  wollte. 

Die  S'ejche  von  Kairo  sollten  aber  mit  I.  T.  kein  leichtes  Spiel 
haben.  Anfangs  wollte  er  sich  überhaupt  nicht  verantworten  und 
wurde  deshalb  mit  seinen  Brüdern  Saraf-nl-din  'Abdalläh  und  Zejn 
al-din  Abd  al-rul;män  ins  Gefängnis  geworfen.  Wie  es  scheint,  schlug 
aber  den  Kädl’s  ihr  Gewissen,  dass  sie  den  grossen  Sejch  im 
Gefängnis  Hessen,  sie  verlangten  im  Jahre  706,  dass  er  unter  der 
Bedingung  freigelassen  werde,  dass  er  manche  seiner  Glaubensan- 
schauungen  widerrufe.  Sechsmal  schickten  sie  zu  ihm , er  wollte 
ihnen  aber  nicht  Rede  stehen.  Achtzehn  Monate  blieb  er  nun  im 
Gefängnis,  bis  im  Rabf-al-auwal  des  J.  707  der  Emir  Hisäm-al-din 
Muhni’  b.  Isä  nach  Kairo  kam,  ihn  im  Kerker  besuchte  und  befreite. 
Wiederum  wurde  im  Schloss  eine  grosse  Versammlung  abgehalten, 
die  aber  resultatlos  verlief,  sodass  er  auch  weiter  im  Schloss  in 
Gewahrsam  gehalten  wurde. 

Es  ist  nur  natürlich,  dass  in  Ägypten,  wo  der  Heiligenkultus 
und  die  Anschauungen  der  §üffs  tiefer  Wurzel  gefasst  haben s),  als 
in  Syrien , neben  den  Feinden  I.  T.’s,  welche  sich  zur  Schule  des 
As'ari  bekannten,  bald  auch  die  §üffs  sich  bemerkbar  machten.  Al- 
Dahabi  erzählt  darüber,  ohne  des  Briefes  an  Nasr-al-Manbigl  zu  ge- 
denken, I.  T.  habe  sich  während  seines  Aufenthaltes  in  Kairo  über 
die  Pantheisten,  wie  Ibn  Sab'in,  Ibn  ‘Arabl,  al-Künawi  und 
Andere1 2 3)  abfällig  geäussert.  Darüber  waren  die  §üfi’s  und  Fakire 

1)  Krw.  Bl.  41b.  xil  v.jjl-s-'  vXäc  (JFMj 

m m » 

oU  OÄ  aI’I  .1^  ,JSji  *l’i  ^,1  Jväj 

Ä-Ji  äWI  Zar  letzteren  An- 

klage mag  das  Hadit  im  Musnad  des  Ahmed  b.  Hanbal  Anlass  gegeben  haben, 
von  dem  ZDMG.  L,  S.  495  f.  die  Rede  ist. 

2)  Charakteristisch  ist  in  dieser  Beziehung  die  Erzählung  über  das  Ver- 
hältnis al-Malik  a 1 - K ä in  i 1 s zu ‘Omar  b.  al-F&ridin  der  Einleitung  zum 
Diwan  des  letzteren,  ed  Marseille,  S.  6,  15 f.  Über  den  Sftfisxnus  in  Ägypten 
s.  auch  Goldziher  in  ZDMG.  XXVIII,  S.  295  ff. 

3)  Zu  diesen  gehörte  auch  Abfi  nl- Hasan  al-SAdili,  der  Begründer  dos  SAdilijjn- 
Ordens.  Er  stammte  aus  SAdila,  in  Afrika.  Er  hat  im  Magrib  durch  seine 
Lehren  so  viel  Anstoss  erregt,  dass  als  er  nach  Alexandria  auswauderte , die 
Magrebiner  an  den  Statthalter  dieser  Stadt  einen  Brief  geschrieben  haben  sollen, 
in  welchem  sie  ihm  mitteilten,  dass  sie  den  Zindik  al-SAdili  vertrieben  hätten 
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sehr  empört  und  eine  Menge  derselben  strömte  aus  ihren  Klöstern, 
Hospizen  und  Zellen  herbei,  um  vom  Sultan  die  Bestrafung  I.  T.’s 
zu  verlangen.  Es  wurde  infolgedessen  am  10.  Sauwftl  d.  J.  707  eine 
Versammlung  veranstaltet  , bei  welcher  I.  T.  eine  unbeschreibliche 
Festigkeit  an  den  Tag  gelegt  haben  soll  ’).  Es  nützte  ihm  nicht 
viel.  Die  §üfi’s  setzten  es  durch,  dass  ihm  die  Wahl  gestellt  wurde, 
entweder  unter  gewissen  Bedingungen  in  Damascus  oder  Alexandria 
sich  aufzuhalten,  oder  im  Gewahrsam  zu  bleiben.  I.  T.  entschied 
sich  für  das  Letztere.  Die  Machthaber  haben  sich  hierzu  schwer 
entschlossen.  Wahrscheinlich  imponierte  ihnen  der  Mann  und 
andererseits  war  die  Erregung  seiner  Anhänger  auch  in  Ägypten 


und  ihn  vor  seinen  gefährlichen  Irrlehren  warnten.  Über  al-S&dili  s.  Lawakih 
II,  S.  5ff.  Al-Älüsi,S.  41ff.  Haneberg  in  ZDMG.  VII,  S.  13  ff.  Von  »patornn 
Autoren  haben  Manche  dem  1.  T.  sein  Verhalten  gegenüber  den  Süfis  zum  Vor- 
wurfe gemacht.  Seine  Apologeten  beriefen  sich  dem  gegenüber  darauf,  das* 
I.  T.  init  seiner  Feindschaft  gegen  die  Süfis  nicht  allein  stehe.  Kaw.  89  a und 
al-Alüsi  S.  44  wird  in  diesem  Zusammenhänge  aus  einem  Koränkommentnr  des 
Abü  Hajjan  eine  Stelle  citiert,  aus  der  ersichtlich  ist,  wie  viele,  zum  Teil 
bisher  unbekannte  Vertreter  der  Panthei*mus  gefunden  batte.  Über  den  hier 
erwähnten  ‘Abd  al-Gaffiir  al-KuM  s.  Lawakih  I,  8.  214 
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bedenklich.  Sie  mussten  es  aber  dennoch  thun,  nur  machten  sie 
ihm  den  Aufenthalt  im  Gefüngnis  bequem  und  gestatteten  ihm, 
dass  er  einen  Diener  bei  sich  habe.  — I.  T.  war  auch  im  Gefäng- 
nis ein  Eiferer.  Als  er  hier  wahrnahm , erzählt  sein  Biograph, 
dass  die  Gefangenen  mit  Schach  und  anderem  Spiel  die  Zeit 
töteten  und  das  Gebet  vernachlässigten , verbot  er  ihnen  dies, 
befahl  ihnen,  zu  beten,  sich  zu  Allah  zu  wenden  und  sich  mit 
guten  Werken  zu  beschäftigen.  Er  lehrte  sie  die  Sunna,  welcher 
sie  bedurften,  erweckte  in  ihnen  die  Sehnsucht,  Gutes  zu  üben,  so- 
dass  das  Gefängnis  an  Beschäftigung  mit  frommer  Erkenntnis  und 
Religion  besser  wurde,  als  viele  Zellen,  Hospize,  Klöster  und  Schulen. 
Viele  Gefangene,  als  sie  freigelassen  wurden,  zogen  es  vor,  bei  I.  T. 
zu  bleiben,  und  viele  kehrten  zu  ihm  zurück1)-  Diese  Vorgänge, 
wie  auch  der  Umstand,  dass  man  mit  I.  T.  ungehindert  verkehren 
konnte,  Hessen  seine  Feinde  nicht  ruhen,  bis  sie  bewirkten,  dass  er 
nach  Alexandria  überführt  worden  ist,  wo  er  acht  Monate  verblieb. 
Auch  hier  dauerte  der  Verkehr  mit  Allen,  die  ihn  sprechen  wollten 
fort,  seine  Freiheit  hat  er  aber  erst  durch  den  Sultan  al-Malik  al- 
Näsir  im  .Jahre  709  wiedererlangt,  der  ihn  nach  Kairo  einlud  und 
zwischen  ihm  und  seinen  Widersachern  den  Frieden  herstellte. 

ln  diese  Zeit  fallt  die  Abfassung  eines  Fetwä  des  I.  T.  in 
Sachen  der  Juden  und  Christen  in  Kairo2).  Der  Öejch  Marti  be- 
richtet auch  von  einer  anderen  Gelegenheit,  wo  I.  T.  in  die  An- 
gelegenheiten der  Ahl-al-dimma  in  unheilvoller  Weise  eingegrilfen 
hat,  — der  abstossendste  Zug  im  Charakter  Ihn  Tejmijas.  Die 
Ahl  al-dinuna  — wir  haben  es  hier  wahrscheinlich  mit  den 
Kopten  zu  thun  — erklärten  sich  bereit,  ausser  der  Steuer  jährlich 
700000  Dirham  zu  zahlen,  wenn  man  ihnen  gestattete,  einen  weissen 
Turban  zu  tragen  und  sie  der  Verpflichtung,  die  ihnen  Rukn  al- 
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din  al-Gäsankir  auferlegt  hatte,  eine  gefärbte  Kopfbedeckung  zu 
tragen , enthöbe.  Als  der  Sult&n  die  versammelten  Kadis  fragte, 
was  sie  dazu  sagten , hüllten  sie  sich  in  Schweigen  — ein  höchst 
charakteristischer  Vorgang  — denn  sie  wussten,  dass  der  Sultan 
den  Wunsch  der  Ahl  al-dimma  gern  erfüllen  möchte.  Diese  haben 
doch  für  das  geringfügige  Privileg  eine  erkleckliche  Summe  an- 
geboten , und  die  Staatskasse  konnte  ja  immer  Geld  brauchen. 
„Da  stellte  sich  Ihn  Tejmija  auf  die  Fussspitzen  und  sprach  mit 
dem  Sultan  in  dieser  Sache  in  sehr  scharfer  Weise,  indem  er  die 
Gründe  des  Wezirs  derb  zurückwies“.  Der  SultAn  suchte  ihn 
freundlich  und  achtungsvoll  zu  besänftigen , I.  T.  aber  sprach 
weiter  in  einer  Weise , wie  es  Niemand  auch  nur  annähernd  ge- 
wagt hätte.  Der  Sultan  aber  war  gezwungen,  die  Sache  ruhen  zu 
lassen  und  die  Ahl  al-dimma  verblieben  in  ihren  früheren  Verhält- 
nissen. „Dies  gehört  zu  den  schönen  Thaten  des  S'ejchs  Takt  al- 
dln,  Allah  sei  ihm  gnädig!“  meint  unser  Biograph ')• 

Trotz  der  augenfälligen  Begünstigung  durch  den  Sultan  ist 
im  Regeb  d.  J.  711  ein  Tumult  gegen  I.  T.  ausgebrochen.  Er  selbst 
wurde  an  einem  einsamen  Orte  durchgeprügelt,  als  aber  seine  An- 
hänger dafür  Rache  nehmen  wollten,  verwehrte  er  ihnen  dies. 

1)  Bl.  46  a.  i»V.s  iüOJi"  JbP!  ^.jl  ^,'üiL-Jl  Jt  v")' 

.>  ^^lc  tOUj  r , ^ ».w  AA  ^ twwVi 

t J c 

ft. j-»*.1!  »Ä#  ^ ^ ^lc 

B!w42äL!  jlaj  LfJ  (jK-If  X«»A3«ll 

0*>JI  (&j  Uli  u-UJ!  oA-i  L.  «Sl & 

^ ,LUUmJ1  ^ ^lt 

. > ~ i 

sJjjj  v_ä.:  j xä£*o  r,UxL«Jlj  tsGJji  Ls  Ojj  ’r - 1 e. 

xJLL»j  5 a.Lä-o  bl  L«  0Vjs.  ^ iJ-j. 

C m 

vaIc  Uj  jtejxJlj  qj;  ,UaL*J!  .w  yo^iu 

»L!l  xTj  qJiXS!  ^.äj  gxäiJ!  lAji  xä*al!  « ^c. 

A 1 - Sujß ti, H usn , 11,211  berichtet:  jAä*J  ,/«!  u*u 

^C^LaSaJI^  jÄa2 j!  ^J#aaXj  aJI» 

^.^11  i^üj  ^♦.a^I*  . Das.  S.  212  erzählt  er  auch  vom  Versuche 

des  Wezirs  Ihn  al-Chalili,  für  dio  Ahl  al-tlimma  dio  Erlaubnis  zu  erwirken, 
dass  sio  wieder  weisse  Turbane  tragen  dürfen. 


Digitized  by  Google 


Schreiner,  lieitr.  z.  Geschichte  d.  theol.  Bewegungen  im  Islam.  561 

Diese  Erlebnisse  werden  I.  T.  überzeugt  haben,  dass  Ägypten 
nicht  der  geeignete  Ort  für  ihn  ist  und  so  kehrt  er  nach  Damas- 
cus  zurück,  wo  er  am  1.  Dü  al-Ka‘da  d.  J.  712  mit  grossen 
Ehren  empfangen  worden  ist.  Hier  ist  er  vor  seinem  Lebensende 
mit  der  Meinung  des  überwiegenden  Teiles  der  Muslimen  in  einen 
Konflikt  geraten,  der  ihn  wieder  ins  Gefängnis  führte,  das  er  lebend 
nicht  mehr  verlassen  sollte. 

Im  Jahre  726  beantwortete  er  nämlich  die  Frage,  ob  es  dem- 
jenigen, der  sich  auf  der  Wallfahrt  zum  Grabe  des  Propheten  oder 
zu  den  Gräbern  von  Propheten  oder  Frommen  befindet , gestattet 
sei,  das  Gebet  abzukürzen,  und  ob  eine  solche  Reise  als  eine  von 
der  Religion  gebotene  zu  betrachten  sei.  I.  T.  beruft  sieh  in  seiner. 
Antwort  auf  die  Ansichten  früherer  Gelehrten,  von  denen  Manche 
die  Abkürzung  des  Gebetes  auf  einer  , Reise  der  Widerspenstigkeit* 
für  unstatthaft  erklären.  Eine  solche  Reise  wird  aber  durch  die 
Religion  verboten.  Andere,  wie  Abu  Hnnlfn  erlauben  die  Abkür- 
zung des  Gebetes  auf  einer  „ verbotenen  Reise“  und  derselben  An- 
sicht sind  manche  von  den  Säfi'iten  und  Hanbaliten , welche  die 
Wallfahrt  zu  den  Gräbern  der  Propheten  und  Heiligen  gestatten, 
wie  Abu  Hämid  al-Gazült,  Abü-l-Hasan  b.  ‘Abdüs  al-Harränl,  Abü 
Muhammed  b.  Kudüma  al-Makdtsl.  Diejenigen , welche  solche 
Wallfahrten  erlauben,  berufen  sich  auf  Traditionen,  welche  von 
Kennern  des  Hadtt,  verworfen  werden1). 

Aus  dem  Fetwü  ergiebt  sich  in  unzweifelhafter  Weise,  dass 
I.  T.  die  Wallfahrt  zum  Grabe  des  Propheten  und  der  Heiligen  als 
eine  „zijärat  al-ma‘sijat*  betrachtet  hat  und  dass  er  in  diesem  Punkte 
der  monotheistischen  Reaktion  im  Isläm  viele  Vorgänger  hatte. 
Allerdings  sucht  ihn  sein  Biograph  damit  zu  rechtfertigen,  dass  er 

nur  das  direkte  Aufbrechen  zur  Wallfahrt  als  ver- 

boten erachtete , den  gelegentlichen  Besuch  der  Gräber  der  Pro- 
pheten und  Heiligen  soll  er  garnieht  verboten  haben.  Nach  den 
Ausführungen  I.  T.’s  über  den  Heiligenkultus,  die  wir  weiter  unten 
besprechen  werden , müssen  wir  aber  dieses  apologetische  Kunst- 
stück seines  Biographen  als  misslungen  betrachten.  I.  T.  hat  nur 
im  Einklänge  mit  seinen  sonstigen  Ansichten  gehandelt,  als  er  den 
Heiligenkultus  verboten  hat. 

Die  Wirkung  des  Fetw&’s  war  eine  ausserordentliche.  In 
Syrien  und  Ägypten  war  Alles  darüber  aufgeregt,  manche  Gegner 
I.  T.’s  in  Damaskus  verlangten,  dass  er  verbannt  werde,  Andere, 
dass  seine  Zunge  ausgeschnitten  werde,  wieder  Andere,  dass  er 
gestäupt  oder  ins  Gefängnis  geworfen  werde.  Diese  haben  aber 
Nichts  ausgerichtet.  Leichter  hatten  es  die  Gegner  I.  T.'s  in 
Ägypten,  da  sie  den  Sultän  in  ihrer  Nähe  hatten.  Eine  Versamm- 
lung derselben  verlangte  für  ihn  vom  Sultän  die  Todesstrafe.  Für 

1)  Über  die  Frage  und  ihre  Geschichte  s.  nl-Alösi,  S.  315  ff. 

Bd.  LII.  37 
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eine  solche  Tollheit  war  er  aber  nicht  leicht  zu  gewinnen,  dagegen 
willigte  er  ein,  dass  I.  T.  gefangen  gesetzt  werde.  Der  Befehl  des 
Sultftns  kam  am  6.  Sa'bän  des  Jahres  726  nach  Damascus  und  L T. 
musste  nach  der  Festung,  wo  ihm  ein  schöner  Saal  zur  Verfügung 
gestellt  worden  ist  und  wo  sich  sein  Bruder  Zejn  al-dtn  bei  ihm 
aufhalten  durfte,  aber  es  war  ihm  nicht  gestattet,  Fetw&’s  abzu- 
geben. Nicht  so  glimpflich  verfuhr  man  mit  seinen  Anhängern. 
Von  diesen  wurde  eine  Anzahl  auf  den  Befehl  des  Kädi’s  der 
ääfiiten  verhaftet,  Manche  von  ihnen  verbargen  sich,  eine  Anzahl 
von  ihnen  wurde  gestäupt,  was  öffentlich  ausgerufen  wurde,  dann 
wurden  sie  mit  Ausnahme  des  Imams  Sams  al-din  Muhammed  b. 

, Abi  Bekr  (d.  i.  Ibn  al-Kejjim  al-GauzIja)  freigelassen. 

Ibn  Tejmlja  stand  aber  mit  seinen  Ansichten  im  östlichen  Isläm 
nicht  allein.  Als  seine  Antwort  in  Bagdad  bekannt  geworden  war, 
traten  die  dortigen  Gelehrten  seiner  Ansicht  bei.  Vor  allem  die 
Hanbaliten  GainAl  al-din  Jüsuf  b.  ‘Abd  al-Malimüd,  Saft  al-dtn  b. 
‘Abd-al-Hakk,  von  denen  der  erstere  in  seinem  Schreiben  sich  auf 
Abu  Muhammed  al-öuwejnl,  Abü-l-Wafä  b.  ‘Alfll  und  auf  den 
Kftcji  TjsVj  beruft,  der  letztere  aber  die  Feindschaft  der  Gegner  Ibn 
Tejmtja’s  auf  Unwissenheit,  Neid  und  auf  den  .Fieberwahn  der 
Gähilija*  zurückführt.  Auch  der  häfi'it,  Ibn  al-Kalbl  und  mäliki- 
tische  Gelehrte  gaben  ihre  Zustimmung  zum  Fetwii  des  I.  T.  Die 
Bagdäder  Gelehrten  begnügten  sich  aber  nicht  damit,  dem  Gutachten 
I.  T.  beizutreten,  der  Biograph  des  Letzteren  teilt  auch  zwei  Send- 
schreiben mit,  die  von  ihnen  an  den  Snltän  al-Malik  al-Nüsir  ge- 
richtet worden,  in  welchen  sie  für  I.  T.  eintreten  und  deren 
Authentie  zu  bezweifeln  kein  Grund  vorliegt.  In  dem  zweiten 
Schreiben  erzählen  sie,  welches  Bedauern  die  Behandlung  Ibn  Tej- 
mlja's  dort  hervorgerufen  habe ').  Dieser  wurde  aber  dennoch  nicht 
freigelassen  und  einen  Monat  vor  seinem  Tode  musste  er  seine 
Schriften  und  seine  Bücher  ausliefern,  die  in  der  Medreset  al-‘Adilija 
der  Obhut  des  Kädi’s  ‘Al.V  al-din  al-Künawt  anvertraut  wurden. 
Kein  Buch  und  kein  Schreibzeug  blieb  bei  ihm  und  wenn  er  einem 
seiner  Anhänger  etwas  schreiben  wollte,  musste  er  es  mit  Kohlen 
schreiben.  Am  22.  Dü  al-Ka‘da  des  Jahres  728  ereilte  ihn  der  Tod. 

Als  er  erkrankte  und  sein  Tod  zu  befürchten  war,  kam  der 
Weztr  von  Damascus  zu  ihm  und  bat  ihn  um  Verzeihung.  Der 

1)  Bl.  Gla.  L«J  »J  j ....  .-yi.  ‘ jtjob 
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f^ejch  antwortete  ihm:  »Wahrlich,  ich  verzeihe  dir  und  allen 
denen,  die  mich  angefeindet  haben,  ohne  zu  wissen,  dass 
ich  Recht  habe*1).  Der  starke  Mann  war  nicht  bloss  ein  grosser 
Kämpfer,  auch  die  milde  muslimische  Lehre  von  „al-afw  ‘ind  al- 
mukaddara*  hatte  auf  sein  Gemüt  ihre  Wirkung  nicht  verfehlt. 

Was  nun  sein  Biograph  erzählt,  ist  der  reine  Hohn  auf  die 
Lehre  dieses  eifrigen  Streiters  gegen  die  Überlebsel  der  Gähilija. 
I.  T.  wurde  sehr  betrauert,  erzählt  in  harmloser  Weise  der  Sejch 
Mar‘t,  Manche  tranken  das  Wasser,  mit  dem  sein  Leichnam  ge- 
waschen wurde,  das  Tuch,  mit  dem  man  ihn  abwischte,  wurde  ver- 
teilt , für  die  Kopfbedeckung  soll  man  500  und  für  die  Schnur, 
auf  welcher  ein  Stück  Rohsilber  — ein  Mittel  gegen  Ungeziefer  — 
hing,  150  Drachmen  angeboten  haben.  Während  seines  Leichen- 
begängnisses verbargen  sich  seine  Feinde,  um  von  der  Menge  nicht 
gesteinigt  zu  werden.  Mit  einer  Anzahl  von  Kasiden , die  nach 
dem  Tode  I.  T.s  gedichtet  worden  sind  und  mit  einer  Apologie 
I.  T.s  schliesst  al-Mar‘1  sein  Werk. 


1)  Bl.  62  a.  aSLJUb»!  Jö 
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Beiträge  zur  Erklärung  der  susischen  Achaemenideu- 

inschriften. 

Von 

Willy  Foy. 

(Fortsetzung.) 

Wortbildungslehre. 

Das  Kapitel  der  Wortbildungslehre,  zu  dem  wir  nun  übergehen, 
wollen  w'ir  mit  einer  Darstellung  der  nominalen  Suffix- 
bildung, soweit  sie  klar  erkenntlich  ist , beginnen.  Eine  be- 
stimmte Ordnung  ist  dabei  nicht  eingehalten  worden. 

Das  Suffix  -me,  -mi  (-tnme  zuweilen  hinter  Vokalen,  da  titki- 
mme,  üpentukJa-mme  abzuteilen  ist ; vgl.  dagegen  i saparrak-umme ) 
bezeichnet  etwas,  was  dem  Stammwort  eigen  ist,  das  Wesen  des- 
selben ausmacht,  es  bedingt.  Vgl.  die  Possessive  nikami  , unser1 
zu  niku  „wir*,  anz.  üme  „mein“  zu  ü „ich“;  zunkukme  „Heir- 
schaft“  zu  zunkuk  „Herrscher.  König“,  iaksapdmaname  „Satrapie* 
zu  iak-sapamana  „Satrap“;  titki(m)me  „Lüge“,  *tukki(m)me  „That“ 
(in  ü(h)pentukki(m)me  „die  Folge  davon“,  appantvJckimme  „Unrecht“), 
die  scheinbar  von  *tituk  in  titukra  „Lügner“  resp.  *tuk  in  -tukkurra 
„Thäter“  (vgl.  appantukkurra  „Unrecht  thuend“  Bh.  III,  80)  ab- 
geleitet sind;  tuppirne  „Schrift“1)  zu  tuppi  „Inschrift“.  Hierher 
gehört  ferner  perne  „Kampf,  Streit*  neben  pet , emame  „Thorweg“ 
(enia  entweder  ==  asus.  e „Haus“,  vgl.  Weissbach,  Neue  Beiträge 
738,  oder  = e „in,  zu“,  vgl.  tüman  e „zum  Besitztum“,  + ma  „in, 
Inneres“,  sodass  ema  entweder  „Hnusinneres“  oder  „hinein“  be- 
deuten würde;  zu  letzterem  wäre  noch  ema  Dar.  Pers.  c 

zu  vergleichen),  lupdme  „Dienst“  neben  lupdrwri  „Diener“,  ka- 
parrak-umme  „Schlacht“  (mit  -umme  aus  -me  hinter  Kons.*)), 

1)  Nicht  „Sammlung  von  Inschriften“!  Das  ist  für  die  Interpretation 
von  Bh.  I von  höchster  Bedeutung  (s.  dieses). 

2)  u ist  anaptyktischer  Vokal;  doch  ist  os  für  das  Susische  charakteri- 
stisch, dass  die  Suftixe  zur  Zeit  der  Anaptyxis  noch  mehr  als  selbständige 
Worte  empfunden  worden  sind  und  folglich  die  Silbengrenae  meist  vor  dem 
annptyktischen  Vokale  liegen  blieb,  vgl.  noch  -inna,  -irra  neben  -na,  -ra, 
fernor  -imma  neben  -ma  oben  S.  130. 
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pnlukme  „ Anstrengung*,  mannatme  .Tribut“  und  wohl  auch  titme 
.Zunge*.  So  erklärt  sich  vielleicht  auch  das  anz.  Genitivsuffix 
-me , über  das  zuletzt  Weissbach,  Neue  Beiträge  733  gesprochen 
hat,  ähnlich  wie  das  gebräuchlichere  -na,  worüber  wir  im  Zu- 
sammenhänge mit  dem  Nominalsuffix  -ne  handeln  müssen.  Das 
Ordinalsuffix  -utnme  hat,  wie  es  scheint,  nichts  mit  dem  Suffix 
-me  zu  thun,  obwohl  sich  -umme  aus  -me  hinter  Konsonanten 
entwickelt  haben  kann  (vgl.  saparrak-umme). 

Ein  Suffix  -ne  erkenne  ich  in  folgenden  des  näheren  zu  er- 
örternden Fällen:  mGULi,l-ne  Bh.  III,  76,  88  f.,  ankirine  Bh.  III,  68, 
sataneka  ö.  In  mGULi 2 3‘l-ne  hat  man  bisher  -ne  als  einen  enkli- 
tischen Genitiv  des  Pron.  der  2.  Person  ni  aufgefasst.  Bh.  III,  76, 
88  f.  mGUL"1-ne  dni  kitinti1)  kann  aber  nur  übersetzt  werden: 
.du  sollst  kein  Geschlecht  (oder:  keinen  Geschlechtsangehörigen) 
haben“’),  die  Hinzufügung  eines  .dein“  wäre  absurd.  Ist  nun 
GUL  „Geschlecht“,  so  könnte  GUL-ne  „Geschleehtsangehöriger“ 
sein , was  an  unseren  Stellen  vorzüglich  passt ; -ne  bezeiehnete  also 
eine  Zugehörigkeit.  — Über  die  Stelle  Bh.  III,  68,  in  der  ankirine 
vorkommt,  habe  ich  schon  KZ.  XXXV,  44,  wenn  auch  im  einzelnen 
unrichtig,  gehandelt.  Zu  lesen  ist  ankirine  anOramasta  ra  sap 
appa  etc.  sap  appa  entspricht  dem  ap.  ya&ä,  es  bedeutet  „wie“, 
und  wir  haben  es  mit  einer  ähnlichen  Betcuerungskonstmktion  wie 
in  lat.  ita  — ul  zu  thun.  Danach  vermutete  ich,  dass  ra  der 
Funktion  des  lat.  ita  entspricht,  d.  h.  dass  es  etwa  .so  gewiss,  in 
gleicher  Weise,  so“  bedeutet.  Und  ich  verglich  damit  das  sus.  mara, 
das  häufig  die  direkte  Rede  schliesst  und  kein  Verbum  sein  kann11), 
vielmehr  dem  ai.  iti  in  seinem  Gebrauche  entspricht.  Im  Ap.  fehlt 
ein  Äquivalent  für  das  sus.  ra,  da  hier  nach  meiner  Vermutung 
yiuramaz[d<i  a\tiya[d‘ \iya  zu  lesen  ist:  „Auramazdä  (ist)  hoch 

zu  verehren“.  Dem  ap.  Auramazdä  entspricht  sus.  anOramasta, 
und  demnach  ankirine  dem  ap.  atiyadh'ya.  Ich  lese  ankirine  und 
nicht  ankirine , indem  ich  es  mit  elamitisch  kirir  „Göttin*  (vgl. 
Weissbach.  Anzan.  Inschr.  137)  zusammenstelle.  *kiri  heisst  viel- 
leicht .Heiligkeit,  Göttlichkeit“,  und  kirine  „heilig,  göttlich“. 
""  ist  dann  hier  ebenso  gebraucht  wie  vor  irsarra  Dar.  Elv.  1. 


1)  Wonach  Uh.  III,  75  otwR  (öl:  m (t  li/.id-nc  kitiiti]-ne  zu  ergänzen  ist 
(vgl.  takatakti-ne , worüber  unten  S.  581  und  582).  kitiiti  wäre  die  2.  Sg. 
der  Knusativbildung  (vgl.  S.  584). 

2)  kiti  setzt  schon  Oppert,  Le  peuple  etc.  s.  v.  mit  dor  ISedeutung  „haben“  an. 

3)  Vor  allem  aus  grammatischen  Oriinden,  da  es  in  den  Darius- 
inschriften  nur  hinter  einer  von  einer  dritten  Person  gesprochenen  Kode  steht-, 
aber  auch  aus  stilistischen , da  bei  mara  vor  der  Rede  ausser  dem  Verbum 
declarandi  oder  sentiendi  fast  immer  noch  ein  nanri  steht  oder  dieses  das 
einzige  Verbum  ist  (Ilh.  I,  58,  II,  5 und  I,  29,  61,  wo  tilukka  = „gelogenes“ 
oder  „täuschendes“) , dagegen  bei  manka , das  sieb  nur  hinter  Reden  aus  dem 
Munde  einer  ersten  Person  findet,  nicht,  manka  ist,  wie  schon  a.  a.  O.  gesagt, 
ein  defektives  Verbum  „ich  sage  u.  s.  w.“,  zu  dem  nls  2.  Sg.  nanta  fungiert 
(NU.  a 33)  und  als  3.  Sg.  nanri  fungieren  würdo. 
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Die  Erklärung  des  sus.  und  des  ap.  Textes  bestätigen  sich  gegen- 
seitig. — satanelca  findet  sich  allein  NR.  a 36,  37,  ferner  in  dem 
bisher  zusammengeschriebenen  Worte  pirsataneka , piriat{i)ineka  5. 
und  entspricht  dem  ap.  duüraii/.  Wenn  wir  Sataneka  an  sich  er- 
klären können , haben  wir  keinen  Grund  NR.  a 36,  37  darin  ein 
Abschriftsversehen  anzunehmen.  Nun  erklärt  Rang,  Melanges  de 
Harlez  9 pirSataneka  für  ein  Lehnwort  aus  einem  iranischen  *fra- 
stävika,  doch  sollte  man  dann  *pirraStanika  erwarten;  denn  st 
wird  sonst  nie  durch  Einschubvokal  getrennt  und  ap.  fra-  wird 
durch  sus.  pirra-  vertreten.  Ich  verbinde  Sataneka  mit  Satamatak 
Üh.  I,  73,  das  vielmehr  in  Satama  und  tak  zu  zerlegen  ist.  tak 
ist  PPP.  zu  la  .machen“  und  bedeutet  .erbaut“,  Sata  heisst  dann 
„Länge“,  tna  ist  die  bekannte  Postposition  und  Satama  ist  mit. 
„längs — hin“,  entsprechend  dem  ap.  anuuv,  zu  übersetzen,  sataneka 
enthält  danach  in  -ka  ein  noch  unten  näher  zu  erörterndes  Adjektiv- 
oder Adverbialsuffix,  und  -ne  hat  zu  Sata  „Länge“  ein  Adjektivum 
„fern“  gebildet,  pir  in  der  Verbindung  pir  Sataneka  ist  ein  be- 
sonderes Wort,  das  mit  pirka  in  den  Datumsangaben  wie  X '*"n<i[n 
anjTfJui  an]Pdkii/atiSna  pirka.  tzila  . . Bh.  I,  42  f.  verbunden  werden 
muss.  Diese  Stelle  ist  folgendermassen  zu  übersetzen;  „10  Tage 
dauerte  der  Monat  Bügayädis,  da  . . ; pirka  ist  3.  Sg.  Intr.  zu 

dem  in  pir  Sataneka  vorliegenden  Adjektiv- Adverb  pir  „lange 
(,  weit)“.  Hier  verstärkt  pir  nur  den  Begriff  Sataneka,  wie  ausser- 
dem noch  cizzakka  Dar.  Elv.  17  f.,  azzalca  Xerx.  Elv.  17  f„  Xerx. 
Pers.  a 8 f.,  da  7,  iiznka  Xerx.  Yan  13  f.,  irSanna  NR.  a 9,  iriarra 
Xerx.  Pers.  ca  7 (wo  m für  »- ) „sehr“.1)  — Das  Suffix  -ne  ist 
jedenfalls  identisch  mit  dem  in  neman  Bh.  II,  60,  nemanlei  Bb.  ü. 
10  f.  vorliegenden  ne;  beide  Worte  werden  daher  „gehörig*  be- 
deuten, -man  und  -ka  sind  Adjektivsuffixe,  über  die  noch  später 
zu  handeln  sein  wird,  und  ne  ein  Verbum  „gehören“,  dessen  Stamm 
zugleich  als  Nomen  actionis  wie  als  Adjektiv-Partizip  fungieren  kann. 
Für  die  erste  Funktion  der  Verbalstämme,  die  uns  hier  nicht  kümmert, 
verweise  ich  auf  die  Praesensbildung  beim  transitiven  Verbum  (s. 
S.  580  u.  585);  die  partizipiale  Funktion  folgt  einmal  aus  den 


1)  Die  Behandlung  dieser  Stellen  bei  Jensen  ZA.  VI,  179  f.  kann  ich 
nicht  billigen.  Kr  fehlt  dabei  gegen  die  Schreibgosetze  des  Sus.,  wenn  er 
ukku  Wirt  dzzakka  oder  ukku  uzaka,  azzaka  sieh  als  ein  Wort  ukkumazzakicii 
oder  ukkuaz{z)aka  denkt;  denn  einmal  wird  nie  au  einer  Silbe  auf  o noch  a 
hinzngesetzt,  nusserdein  giebt  es  im  Sus.  keinen  Zusammenstoss  von  u und  a 
ohne  die  Bezeichnung  des  Zwischenlaufes  u (der  asus.  Fall,  auf  den  sich  Jensen 
beruh,  ist  unsicher  und  jedenfalls  falsch,  da  m in  ü me  nicht  « ist).  Was  an 
den  erwähnten  Stellen  zu  dem  vorausuehendeu  murun  i gehört,  ist  uki-u 
Xerx.  Elv.  17,  Xerx.  Van  13,  Xerx.  Pers.  a 8,  ca  7,  da  7 (indem  zur  Be- 
zeichnung des  Lokativs  dient),  ukku  via  Dar.  Elv.  16  (mit  der  Bezeichnung 
des  Lokativs  durch  die  Postpos.  r/ia),  ukkurarra  (sic!)  NK.  a 8,  Dar.  Pers.  f I 
(der  Genitiv  eines  erweiterten  Adj.  ukkura).  Im  Sns.  findet  sich  teils  lokatj- 
vischc.  teils  gcnitivische  Ausdrnckswoiso  deshalb,  weil  das  ap.  ahyüya  bümHgä 
vazrakägä  sowohl  Lok.  wie  Gen.  sein  kann. 
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Adjektiven  auf  -man  und  -n»  (s.  unten  S.  569  und  S.  570  f.),  so- 
dann aus  den  Kompositen  luppu,  etwa  = .gegangen  kommen“, 
putta  .vertreiben“,  eigentlich  .gebend  machen“,  eikkita  .stellen“, 
eigentlich  .stehend  machen“  (s.  S.  587  Anm.  1),  schliesslich  aas  kanna 
ennikit  in  Bh.  II,  7 : dk  mü  amer  mAlpirti  in  kanna  ennikit  .und 
ich  war  damals  auf  dem  Marsche  (eigtl.  marschierend)  nach 
Susa“  (vgl.  darüber  schon  KZ.  XXXV,  37  mit  Berichtigung  69), 
vgl.  auch  unten  S.  587  f.  — Ein  Abkömmling  oder  Verwandter  des- 
selben - ne  scheint  mir  auch  das  Genitivsuffix  -na  zu  sein,  woneben 
sich  noch  -ne  in  appine  findet  und  vielleicht  -ri  in  mäl-amTrisch 
sunkip-ri  (Weissbach,  Neue  Beiträge  761 ). *)  Schon  H.  Winkler 
bemerkt  in  seiner  Abhandlung  .Die  Sprache  der  2.  Columne  der 
dreispr.  Insehr.*  S.  34,  dass  der  ««-Genitiv  wie  ein  attributives 
Adjektiv  fungiert  (vgl.  namentlich  JJAllid-inna  Dar.  Pers.  c .steinern“ 
zu  JlAll1 2'1  .Stein“).  Daher  steht  er  auch,  wie  dieses,  meistens 
nach  seinem  Regens,  nur  in  wenigen  Füllen  voran,  teilweise  unter 
ap.  Einfluss '-) ; daher  entspricht  er  auch  gelegentlich  dem  ap.  Dative, 
da  auch  die  sus.  Genitivbildung  häutig  für  einen  Dativ  stehen  kann, 
wie  z.  B.  in  inunnatme  m thiena s kutiii  NR.  a 14  f.  .Tribut  brachten 
sie  mir*  oder  .den  mir  gehörigen  Tribut  brachten  sie“,  wenn- 
gleich die  Hauptursache  dieser  gelegentlichen  Erscheinung  das  Vor- 
bild des  Ap.  gewesen  sein  wird  (H.  Winkler  a.  a.  0.  24). 3)  Neben 
-na  steht  -na  hinter  Vokalen  (ukkurarra) , -inna,  -irra  hinter 
Kons.4)  mit  i als  anaptyktischem  Vokal.  — Das  Suffix  -na  dient 
weiter  zur  Identifikation  des  Vülkemamensuffixes  -r«  mit  dem  auch 
jenem  scheinbar  zu  Grunde  liegenden  Suffixe  -ne.  Dieses  Suffix  -ra 
(auch  -rra,  hinter  Kons.  - irra ; unter  gewissen  Bedingungen  -r,  vgl. 
oben  S.  131)  wird  zur  Bildung  des  Singulars  der  Nomina  gentilia 
an  den  Landnamen  angefügt,  während  der  Plural  direkt  von  diesem 
durch  Anfügung  der  Pluralendung  -p,  -(p)pe  abgeleitet  wird,  vgl. 
z.  B.  Alpirti  .Susiana“,  Apirtarra  .ein  Susier“,  Apirtip  »die 
Susier*.  Ohne  dieses  Suffix  sind  nur  Mala  »ein  Meder“  und 
Salcka  .ein  Sake“  (Bh.  k.  2)  gebildet,  in  Nachahmung  des 
ap.  Gebrauches.  Dasselbe  Suffix  -ra  bezw.  -irra  findet  sich  in 
>d  - irra  .der  (ein)  Mensch,  Mann“  (—  ap.  martiya),  das  von 

1)  Im  Sus.  wechseln  bekanntlich  gelegentlich  n und  r.  Nach  den  sicheren 
Beispielen  <vgl.  Weissbach,  Gramm.  § 7 d,  ferner  die  1.  Sg.  der  verbalen  en- 
Bildung,  das  Adjektivsufiix  -ni  u.  s.  w.,  via  na  neben  mara  S.  586)  ist  dioso 
Erscheinung  nur  intervokalisch , auslautend  und  nach  Kons,  belegt,  doch  lässt 
sich  der  letzte  Fall  (Adjektlvsuflßx  -kra)  auch  durch  I bertragung  erklären. 

2)  Die  Voranstellung  des  possessiven  Genitivs  ohne  -na  ist  dagegen  echt 
susiscli  bei  den  Pronomina.  Vgl.  über  den  susischen  Genitiv  dio  im  all- 
gemeinen richtigen  Zusammenstellungen  bei  H.  Winkler  a.  a O.  32  ff. 

3)  Regelrecht  wird  der  Dativ  im  Sus.  nicht  bezeichnet,  soweit  er  kein 
persönlicher  ist,  wo  Wiederaufnahme  durch  pronominale  Elemente  eintreten 
kann  (s.  unten  S.  57 3 ff.  u.  588). 

4)  - inna , -irra  ist  auch  Geuitlvendung  im  Sg.  hinter  Kons.,  vgl.  zunkuk - 
inna-jt,  AW^-inna. 
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dem  Kollektivum  „Menschheit,  Menschen,  Männer*  (= 

ap.  tnartä/ä)  abgeleitet  ist  wie  QUL'u-ne  „Geschlechtsangehöriger* 
von  0 £//>“*  „Geschlecht“’).  Gerade  dieses  Beispiel  scheint  den 
Zusammenhang  der  beiden  Suffixe  zu  erweisen. 

Ein  weitverbreitetes  Adjektiv-  und  Adverbialsuffix  ist  -k, 
•(k)ki,  -(k)lea.  Man  beachte  z.  B.  irseik)ki  „viel“  neben  irsanna, 
ir&arra  „gross“,  taiki-ta  „auch  anderes“,  taiekki  „ander“  (Bh.  1 3. 
s.  zur  Stelle)  neben  tafe,  tai  „ander“,  nemanki  neben  nenian  „ge- 
hörig“, azaka  u.  s.  w.  „gross“  neben  äzzaS-ne  „er  soll  gross  machen*, 
viilluk  neben  mit,  millu  „sehr*  etc.;  ferner  gehören  hierher  amak 
„vielfach“,  kuppaka  „draussen“,  appuka  „vorher“,  muZnika  „wider- 
wärtig“ u.  s.  w.  Selbst  an  Lehnwörter  wird  das  /z- Suffix  angefugt, 
vgl.  tarmuk  neben  tarnt a = ap.  duur,lvva  (s.  unten  S.  576). 
Schliesslich  findet  es  sich  an  partizipial -adjektivisch  fungierenden 
Verbalstämmen  bei  sowohl  aktiver  wie  passiver  Bedeutung  des 
Wortes:  vgl.  einerseits  titukra.  titukkurra  „lügnerisch,  Lügner*, 
ein  mit  dem  Adjektivsuffix  -ra  erweitertes  *tituk , und  appantuk- 
kurra  „der  Unrecht  thuende“  von  *apj>antuk.  (vgl.  azakurra  neben 
azaka ; vielleicht  haben  auch  ippttkra  „rechtschaffen“  und  istukrn 
„schlechthandelnd,  schlecht,  böse“  KZ.  XXXV,  45  f.  das  Doppel- 
suffix -Ara);  andererseits  üttik  „Gesandter“  und  die  sog.  PPP.  auf 
-k  u.  s.  w.  Die  partizipialfungierenden  Stämme  von  Transitiven,  und 
daher  auch  ihre  k - Erweiterungen , hatten  nämlich  ursprünglich  so- 
wohl aktive  wie  passive  Bedeutung  (s.  unten  S.  587);  der  perfektive 
Sinn  bei  den  sog.  PPP.  ergiebt  sieh  nur  aus  dein  Zusammenhänge, 
wie  ja  auch  bei  der  verbalen  ^-Bildung,  mit  deren  3.  Sg.  sie  formell 
identisch  sind  (vgl.  unten  S.  581),  gar  kein  Tempus-  und  Aktions- 
unterschied anfänglich  vorlag.  Ob  die  k - Partizipia  der  Transitiva 
zunächst  mit  den  Flexionsformen  (vgl.  unten  8.  587  f.)  ausschliesslich 
passive  Bedeutung  erhielten  und  zu  den  reinen,  aktiv-partizipial- 
fungierenden  Verbalstämmen  erst  später  wieder  nach  den  gleichen 
Formen  der  Intransitivs,  neben  denen  immer  solche  mit  k - Suffix 
standen,  auch  k - Formen  gebildet  wurden,  lässt  sich  nicht  ent- 
scheiden. — Die  vollste  und  ursprünglichste  Form  unseres  Suffixes 

1)  ist  bis  auf  ein  scheinbar  widersprechendes  Beispiel  Bh. 

III,  21  nur  Kollektivum  und  m ^ - irra  nur  slngularisch  - Individuell. 

Huber  darf  irra-inna  Bh.  I,  37  nicht  als  Gen.  „unter  don  Menschen“ 

aufgefasst  werden,  sondern  muss  in  irra  inna  zerlegt  werden, 

wobei  inna  für  in  ne  „nicht“  steht.  Die  bisherige  Lesung  dieses  Ideogramms 
als  ruh  ist  nach  den  vorliegenden  Thatsachen,  glaube  ich,  falsch.  Es  wechselt 
bis  auf  Bh.  III,  21,  wo  jedenfalls  ul  für  m “-***- irra  vermeisselt 

ist,  durchaus  nicht  mit  nt  ruh ; dieses  findet  sich  nur  in  dor  Bedeutung  „Mensch, 
Mann'1  Bh.  III  (30],  32,  I [27],  GO  u.  s.  w.  (=  ap.  martiya ) und  steht  daher  mit 
m —'d'-irra  auf  gleicher  Stufe.  Wie  ist  jenes  Ideogramm  aber  zu  losen? 
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scheint  -hi  oder  -ha  gewesen  zu  sein,  neben  der  -k  nur  auf  Elision 
des  i vor  folgendem  Vokal  beruht.  Der  Plural  der  mit  diesem 
Suffix  gebildeten  Worte  sollte  also  auf  -hip  (oder  -hap  ?),  vgl.  ir- 
se(k)kip,  oder  auf  -kip(p)e  auslauten;  doch  ist  im  letzteren  Falle 
jedenfalls  öfters  auch  die  elidierte  Form  des  Suffixes  eingedrungen 
(- kpe ).  Wurde  nun  auch  das  auslautende  e (oder  i ) des  Plural- 
zeichens elidiert,  so  entstand  eine  Form  auf  -hp , und  in  diesem 
Falle  wurde  zu  -p  assimiliert  (vgl.  die  3.  PL  Intr.-Pass.  unten  S.  581). 
So  erklärt  sich  zu  zunfcule  „König“,  einem  alten  Partizipium  von 
nicht  näher  zu  eruierender  ursprünglicher  Bedeutung,  der  Plur.  zunkup. 

Ein  Adjektivsuffix  -man,  - manni , -manna  findet  sich  in  neman 
und  dem  daraus  erweiterten  nemanki  „gehörig“  (s.  oben  S.  568); 
ferner  in  taumanlu  „zu  Hilfe  kommen“,  eigentlich  „helfend  kommen“ 
Bh.  III,  93  f.  (vgl.  taii  „helfen“  Bh.  III,  92),  und  wohl  auch  in 
mütnmanna  „jenseits“  sowie  atarrimanni  „Edler“.  Letzteres  findet 
sich  in  der  Phrase  appa  atarrimanni  tami  iipappi  = ap.  tyai- 
iaiy  fratama  anHvsiyä  (ähatä)  „welche  seine  ersten  (vornehmsten) 
Anhänger  (waren)“ ; Weissbachs  Abteilung  der  Worte  atarriman 
nitami  und  seine  Übersetzung  von  nitami  durch  „sein“,  iipappi 
durch  „ersten“,  atarriman  durch  „Anhänger“  ist  jedenfalls  unhalt- 
bar (vgl.  teils  Jensen  WZKM.  VI,  215  Anm.  3,  teils  Verf.  KZ.  XXXV, 
45  A.).  iipappi  entspricht  dem  ap.  an“usiyä  (ühatä),  wie  üpakft 
Bh.  III,  80  „ich  hing  an“  einem  ap.  ä pariyäyam  „ich  verehrte“, 
und  daher  atarriman  oder  vielmehr  atarrimanni  dem  ap  .fratama-, 
nitami  könnte , selbst  wenn  es  richtig  abgeteilt  wäre , nicht  mit 
„sein*  übersetzt  werden,  da  ap.  kaiy  zu  anuu3iyä  und  nicht  zu 
fratama  gehört,  folglich  im  Sus.  nur  durch  ein  indirektes  Objekt 
„ihm“  wiedergegeben  werden  sollte.  Ich  verbinde  bei  meiner  Ab- 
teilung tami  mit  tamini  Bh.  II,  70,  das  einem  ap.  anuuäiya  ent- 
spricht und  neben  tami  stünde  wie  SiSneni  (und  kiknena)  neben 
iisne  „schön“  (vgl.  über  das  Suffix  unten  S.  570).  Es  bedeutete  also 
etwa  „treu“,  und  ap.  an'Htkiyä  wäre  zweimal,  zur  Verstärkung, 
ausgedrückt.  Der  sus.  Text  wäre  danach  zu  übersetzen:  „welche 
als  Edle  treue  Anhänger  waren“.1)  Das  Suffix  -manni,  -manna, 
-man  ist  identisch  mit  der  1.  Sg.  Praes.  der  Transitiva,  einer  ur- 
sprünglichen Nominalform , die  aus  dem  als  Nomen  actionis  fun- 
gierenden Verbalstamm , der  Postposition  ma  und  dem  partizipial 
tungierenden  Verbalstamm  en  „sein“  besteht  (vgl.  unten  S.  580) 
und  ursprünglich,  als  Prädikat  mit  einem  Subjekt  verbunden,  zum 
präsentischen  Verbalausdruck  diente  (s.  unten  S.  588  f.).  Die  An- 
wendung der  Endung  -man  als  allgemeines  Adjektivsuffix  bei  tran- 
sitiven Verben  vollzog  sich  wahrscheinlich  unter  Einfluss  des  eben- 

• 

1)  Pas  ap.  Bail/  scheint  nicht  zura  Ausdruck  gekommen  zu  sein,  da  man 
doch  kaum  von  ätarrimnn  a abtrennen  und  als  den  für  ap  vorauszusetzenden 
Sr.  auf  fassen  kann:  denn  für  diesen  ist,  wie  wir  sehen  werden,  sonst  im  Dativ 
I,  im  Acc.  in , ir  eingetreten,  und  statt  u sollte  man  die  historische  Schreibung 
« erwarten. 
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falls  partizipial  und  präsentisch  fungierenden  reinen  Stammes,  da 
die  Bildung  mit  -man  nie  obligatorisch  gewesen  ist  (s.  unten  S.  581). 
Wenn  nun  unser  Suffix  nicht  von  transitiven,  sondern  nur  von  in- 
transitiven Verben  und  scheinbar  reinen  Adjektiven  belegt  ist.  so 
erklärt  es  sich  bei  ersteren  durch  Übertragung  infolge  der  partizipial  - 
adjektivischen  Funktion  der  reinen  Stämme  ohne  k auch  bei  In- 
transitiven, und  bei  den  Adjektiven  dadurch,  dass  überhaupt  kein 
Unterschied  zwischen  dem , was  wir  Partizip  nennen , und  den 
Adjektiven  bestand.  — In  tüman-e  Bh.  I,  86  scheint  dasselbe 
Suffix,  aber  an  einem  Substantiv  um , vorzuliegen.  Über  den  ap. 
Text  habe  ich  KZ.  XXXV,  33  f.  gehandelt.  Da  sus.  iipirri  evtütisa 
dem  ap.  hauv  äyusatü  entspricht,  so  übersetzt  sus.  tüman-e  das 
ap.  ^uvä ipa.siyam  akuuta  «er  machte  sich  zum  Eigentume“.  Kann 
nun  tüman-e  keine  Verbalform  sein,  wie  sich  aus  unserer  Unter- 
suchung unten  mit  Gewissheit  ergiebt,  so  kann  es  a priori  nichts 
anderes  als  „zum  Eigentume,  zum  Besitz“  heissen,  e verbindet 
sich  mm  mit  ema  „in“  in  der  Verbindung  üe l('t)mannii,i  ema  Dar. 
Pers.  c (s.  oben  S.  564);  ema  ist  eine  Doppelpostposition  etwa 
wie  ikki  in  (s.  unten  S.  575).1)  tihnan  könnte  daher  zu  einem 
Verbum  tii  „besitzen“  gehören;  doch  giebt  es  im  Sus.  nur  ein  tu 
„nehmen“  (vgl.  unten  S.  575  Anm.  1),  und  die  Suffixbildung  mit  -man 
würde  sich  kaum  erklären  lassen.  Wir  haben  es  daher  mit  einem 
andern  Stamme,  vielleicht  *lüma,  zu  thun,  wie  es  ein  tüna  „über- 
geben“ giebt,  und  es  ist  sehr  fraglich,  ob  beide  überhaupt  mit  tu 
„nehmen“  in  irgend  einer  Verbindung  stehen. 

Für  ein  Adjektivsuffix  -ni,  -na,  -ri  (?),  -ra,  -r  giebt  es  folgende 
Belege  aus  dem  Nsus. : stineni,  sisnena  neben  iiüne  „schön“,  tamini 
neben  tami  „treu“  (s.  oben  S.  569);  irianna , irsarra  „gross“ 
neben  iräc(lc)ki  „viel“,  ukkura  neben  ukku  „gross“;  marrira 
„haltend“  NR.  d und  die  auf  evidenten  Verbesserungen  beruhenden 
beiden  kuktira  NR.  c,  d (vgl.  unten  zu  den  Stellen),  höchst  wahr- 
scheinlich auch  *lupär  „Diener“  in  lupdruri  (s.  unter  dem  Suffix 
-itri);  titukra  (tituk/rurra) , appantukkurra , äzakurra  und  viel- 
leicht ippdkra , istukra  (s.  oben  S.  568);  möglicherweise  auch 
itpirri  „jener“,  akkari  „irgendeiner“  (asus.  akkara),  da  die  Pro- 
nomina syntaktisch  auf  gleicher  Stufe  mit  den  Adjektiven  stehen. 
Selbst  auf  ap.  Lelinworte  ist  dieses  Suffix  übertragen  worden , wie 
wir  es  oben  schon  bei  -k  fanden:  vgl.  sdkiapdmana  — ap.  xiait’a- 
pörä  und  tenimtattira , das  ein  ap.  *dainüm-dätä  „Gesetzgeber“ 
voraussetzt.  Die  ap.  Worte  sind  als  Nomina  agentis  partizipial- 
adjektivisch  gefasst  worden.  — In  Erinnerung  des  zuvor  behandelten 
Adjektivsuffixes  -manni  liegt  eine  Erklärung  des  Suffixes  -ni  u.  s.  w. 
auf  der  Hand,  nämlich  die,  dass  es  mit  der  Endung  der  1.  Sg.  der 

1)  ema  hat  auch  die  Bedeutung  „weg“,  vgl.  emitü  „wegnehmen“,  nament- 
lich ema  ap  txuita  Bh.  I,  50  (s.  unten  S.  575  Anm.  1).  ema  „weg4*  neben  *~ma 
„in“  erklärt  sich  ebenso,  wie  ir  „*u( — hin)**  und  „wog“  (s.  unten  S.  575  f.),  vgl. 
auch  irma  , dorthin“  und  mar  „weg“  (ebd.). 
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en- Bildung  (s.  unten  S.  580)  identisch  ist.  Denn  auch  diese 
Verbalform  ist  nominalen  Ursprungs,  in  entsprechender  Weise  wie 
die  1 . Sg.  Praes.  derselben  Bildung  (s.  unten  S.  588  f.).  -ni,  -ri 
würde  dann  der  volleren  Form  des  Verbalstammes  »sein*,  cnni, 
wie  sie  in  ennik.it , *ei miun  (worüber  unten  S.  580)  vorliegt,  ent- 
sprechen; -na , -r«  wäre  dieselbe  oder  die  um  den  »kopulativen 
Vokal“  erweiterte  elidierte  Form  von  enni. 

Ein  dem  zuletzt  behandelten  ähnliches  Suftix  ist  anz.  -uri, 
nsus.  -uri  in  anz.  napir-üri  von  noch  dunkler  Bedeutung  (vgl. 
zuletzt  Weissbach,  Neue  Beiträge  736  f.),  das  aber  von  nupir 
»Gottheit“  (ebd.  761,  764)  abgeleitet  ist,  und  in  nsus.  lupdruri 
»Diener“  neben  lupdnte  »Dienst“.  Auffallend  ist,  dass  in  beiden 
Fällen  noch  ein  als  Suftix  aufzufassendes  -r  vorausgeht  (vgl.  nap, 
nappi  neben  napir) , das  sich  z.  B.  noch  in  elam.  kirir  neben 
nsus.  kirir le  (s.  oben  S.  565)  findet.  Dieses  -r  ist  wohl  in  napir, 
kirir  nichts  anderes  als  die  elidierte  Form  von  -ne,  -ra,  dem  das 
»Gehören  zu  einem  Dinge  oder  einer  Sache“  bezeichnenden  Suffixe, 
da  nap  ursprünglich  kollektivische  Bedeutung  gehabt  zu  haben 
scheint  (vgl.  unten  S.  573).  In  *lupdr  „Diener“  dagegen  liegt  wohl 
das  Adjektivsuffix  -ra  vor,  über  das  eben  gehandelt  worden  ist.  — 
-uri  könnte  aus  -ri  hinter  Kons,  entwickelt  sein , doch  würde 
dieses  -ri  nichts  mit  -ri  .sein“  zu  thun  haben  (gegen  H.  Winckler 
ZA.  VI,  321  A.  1),  da  es  in  anz.  napir -uri  auf  keine  Fälle  so  über- 
setzt werden  kann.  Vielleicht  haben  wir  es  wirklich  mit  dem- 
selben Suffix  wie  das  zuvor  behandelte  -ni,  -ri  etc.  zu  thun,  das 
dann  in  lupdruri  doppelt  vorliegen  würde. 

Ein  nachweisbares  n-Suffix  ist  sus.  in  den  ap.  oder  bab.  Orts- 
und Ländernamen  Ilakkan  = ap.  Itaxä  und  Ratjä,  Kukkannakan 
= ap.  K"uganakü , Parkin  neben  Paria  = ap.  Pitraa,  Akkuran 
neben  Akkura  - bab.  Akkur  (vgl.  ap.  Aihirä)  angetreten  (s.  KZ. 
XXXV,  12,  67).  Ebendasselbe  liegt  vielleicht  in  pdtin  .Gegend“, 
mumn  „Erde*  vor,  die  ebenfalls  Bezeichnungen  örtlicher  Begriffe 
sind.  Aber  auch  *appan  in  uppantukkimme  »Unrecht*  und  appan- 
tukkiirra  »Unrecht  thuend“,  lultin  »Edikt  *,  zit/an  „Tempel*,  zaomin 
„Willen“  und  ev.  tu  man  „Besitz“  (S.  570)  sind  zu  beachten. 

Das  suffigierte  -ta,  -te  in  appuka-ta  Bh.  I,  48,  52,  53  neben 
appuka  „früher“,  upe-ta  Xerx.  l’ers.  a 20,  iipe-le  Xerx.  Pers.  c 13f. 
neben  iipe  »dieses“,  taie-tc  Xerx.  Pers.  a 12.  tajlci-ta  Bh.  111,  60 
neben  taie  etc.  „ander*  entspricht  überall  dem  ap.  -viy  und  wird, 
wie  dieses,  „auch“  bedeuten  bzw.  zur  Hervorhebung  dienen.1)  Dann 
liegt  es  nahe,  dieses  Suftix  mit  dte , dl  „auch“  (=  ap.  apiy)  zu 
verbinden , sei  es  nun , dass  dieses  in  die  zwei  Bestandteile  a und 


1)  Daher  ist  iin  Ap.  Bh.  IV,  46  die  Ergänzung  von  [<3tpi]maiy  nicht 
sicher,  weil  „auch'*  schon  durch  -cif/  an  anliya#  ausgedrückt  ist.  Wozu  da.* 
gelesene  . . . ämaiy  sonst  zu  ergänzen  wäre,  vermag  ich  allerdings  nicht 
zu  sagen. 
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te  zerfallt,  von  denen  das  letztere  schon  den  Sinn  des  ganzen 
Wortes  trägt  , oder  dass  bei  der  Anfügung  von  hte  an  vokaliscb 
schliessende  Worte  sein  Anlaut  elidiert  wurde.  Dasselbe  -ln  liegt 
vielleicht  auch  in  iaiiata  Bh.  I,  6 neben  .iaiia  Bh.  I,  39,  Bh.  1 4 
.früher“1)  vor,  doch  lässt  sich  keine  sichere  Entscheidung  treffen, 
da  das  folgende  karatalari  noch  nicht  analysiert  ist  und  .ia-üu/a 
im  Ap.  kein  Äquivalent  hat.  — Eine  andere  Bedeutung  hat  -ta 
in  viamta,  marpita  neben  marripepta , marpepta  .alles“;  die  Ein- 
fügung von  pep  oder  pi  vor  -t  t beweist  deutlich  den  selbständigen 
suffixartigen  Charakter  desselben. 

In  pet  neben  peme  „Kampf“  erscheint  ein  /-Suffix  von 
nicht  zu  bestimmender  Bedeutung,  das  vielleicht  auch  in  enrü 
.Ufer*  vorliegt. 

Damit  sind  die  sicher  nachweisbaren  Nominalsuffixe  erschöpft. 
Denn  in  Fällen  wie  ate  neben  at.  kate  neben  hat  (—  ap.  gättii-)  etc. 
haben  wir  es  nicht  mit  einer  Suffigierung  zu  thun,  vielmehr  be- 
ruht die  verkürzte  Form  auf  Elision  des  Schlussvokals  unter  be- 
stimmten satzphonetischen  Verhältnissen. 

Zur  Nominal  fl  exion,  von  der  Einzelheiten  schon  im  Voran- 
gehenden zur  Sprache  gekommen  sind , bleibt  nur  noch  Weniges 
zu  bemerken  übrig , zumal  da  ihre  Ausbildung  im  Susischen  in 
den  ersten  Anfängen  begriffen  ist-  Eigentliche  Kasus  kennt  das 
Sus.  fast  gar  nicht.  Über  den  aus  einer  Adjektivbildung  ent- 
standenen Genitiv  s.  oben  S.  568.  Über  die  Ansätze  zu  einer 
Accusutivbildung  der  persönlichen  Nomina  und  Pronomina  und 
über  die  teilweise  Charakterisierung  des  persönlichen  Dativs  s.  unten 
S.  573  ff.  Die  übrigen  Kasusverbältnisse  werden  durch  Postpositionen 
ausgedrückt.  Numeri  giebt  es  nur  zwei,  aber  auch  nur  beim  per- 
sönlichen Nomen.  Hier  fungiert  als  Pluralendung  -p  oder  -pe  (-ppe), 
die  nebeneinander  stehen  wie  nap  und  nappi,  at  und  ate  u.  s.  w. 
Statt  zunkuk-ip , das  eine  Endung  -ip  zu  erweisen  scheint,  ist,  wie 
Weissbach  schon  Gramm.  § 9 A.  1 vermutet  hat,  zunkup  zu  lesen, 
vgl.  asus.  sunlcip  (Weissbach,  Anz.  Insehr.  137).  -pi  liegt,  in  appi 
„diese*  vor;  der  Wechsel  von  e (in  -pe)  und  i hat  im  Nsus.  nichts 
auffallendes.  Gewöhnlich  folgen  die  Postpositionen  der  Plural - 
endung,  nur  nicht  in  zunkuk-mna-p  Art.  Sus.  a 1,  einer  Analogie- 
bildung nach  einem  Verhältnis  wie  *telni  („Reiter“):  *telnina  = 
telmp  : x , wo  dann  x = *telninap.  Die  sächlichen  Nomina  ein- 
schliesslich der  Kollektive  von  Personen  bilden  von  Haus  aus  keinen 
Plural  (vgl.  auch  H.  Winkler  a.  a.  0.  S.  44);  Ausnahmen  bilden 
zur  Bezeichnung  des  kollektiven  Sinnes  tas.kutum  .Volk,  Leute“ 
und  die  als  pluralische  Völkernamen  fungierenden  Plurale  von 


1)  Haina  Bh.  I,  39  ist  Adverb,  nicht  Adjektiv,  und  ist  daher  vor  m Firtiya 
nicht  auffallend,  wodurch  sich  Weissbachs  Bemerkung  Gramm.  § 23,  1 Amn.  2 
erledigt. 
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Ländernamen '),  zu  deren  Pluralisierang  ähnliche  Vorgänge  in  vielen, 
z.  B.  auch  den  indogermanischen  Sprachen  sich  finden  *) , teilweise 
aber  auch  tah/aoä  u.  s.  w.  (=  ap.  dahyüuS),  tanaS  (—  *dina  „Volk“) 
parruzanaä  (=  par"uzna),  miipdzanaA  (=  v'ispazna),  misäatanas 
(=  *v‘isadana)  zur  Bezeichnung  mehrerer  Länder  u.  s.  w.,  was  auf 
ap.  Einflüsse  beruht.  Eine  eigene  Bewandnis  hat  es  mit  nap  , Gott- 
heit“, dus  als  Kollektivum  15h.  III,  79  und  Dar.  Pers.  f 13  f. , 20f. 
ohne  Pluralzeichen  erscheint,  sonst  aber  singularische  Bedeutung  hat 
und  einen  Plural  bildet.  Hier  scheint  sich  die  singularische  Be- 
deutung aus  der  kollektiven  entwickelt  zu  haben  (s.  oben  S.  571). 

Von  den  Pronomina  behandeln  wir  zunächst  die  Demon- 
strativs. upirri  „jener*  ist  nur  persönlich  und  singularisch,  einem 
ap.  hauv.  avam  etc.  entsprechend,  upc  ( ü/ipe , uppe  Xerx.  Pers.  a 2) 
ist  andererseits  im  Singular  sächlich  und  giebt  ein  ap.  avam  (neutr.) 
bzw.  aita  NR.  a 48,  53,  54  (das  Bh.  I,  45  durch  amtinni  vertreten 
wird)  wieder,  bedeutet  also  „jenes“.  Das  sächliche  Pronomen  kennt 
von  Haus  aus  nur  eine  Singularform,  wie  alle  sächlichen  Wörter 
des  Sus. , und  erscheint  so  auch  in  der  Bedeutung  des  Plurals  in 
appa  iimak  mtaiyao&  üpe  appa  . . . „wie  vielfach  (sind)  jene 
Länder,  die  . . .*  NR.  a 32.  Pluralisiert  erscheint  üpe  als  upipe 
„jene“  Bh.  III,  72  und  bei  tasäutum  „Volk,  Leute“,  „Mensch- 

heit, Männer“,  was  auf  deren  kollektivischer  Bedeutung  beruht, 
wie  ja  ta.iiutum  selbst  teilweise  pluralisiert  wird  und  bei  beiden 
auch  andere  Attribute,  upipe  ist  also  nur  persönlich , upe  nur 
sächlich.  Wahrscheinlich  ist  letzteres  anfänglich  sowohl  persönlich 
wie  sächlich  gewesen , bis  im  Sg.  die  Erweiterung  upirri  aus- 
schliesslich persönlich  gebraucht  wurde.  Wie  upirri  ist  i nur 
singularisch,  aber  persönlich  und  sächlich :i);  es  vereinigt  zwei  Be- 
deutungen in  sich:  einmal  entspricht  es  dem  ap.  iyarn  u.  s.  w. 
und  heisst  „dieser,  dieses“  ; ferner  giebt  es  das  dativische  ap.  Saiy 
„ihm“  wieder  in  Bh.  II,  23,  39,  55,  65  und  dient  sogar  zur 
Charakterisierung  des  persönlichen  Dativs  in  Bh.  II,  63:  Sapurrak- 
umrne  m Ziiimnlakma  i ta£  „eine  Schlacht  lieferte  er  dem  CioCun- 
taxma“.1 2 3 4)  ir , in  fungiert  nur  als  Accusativ,  indem  es  entweder  dem 
ap.  iim  „ihn“  entspricht  (Bh.  I,  38,  45,  65;  II,  56,  57,  66,  67; 
ohne  Entsprechung  I,  81)  oder  zur  Charakterisierung  des  persönlichen 
Accusativs  unmittelbar  vorm  Verbum  dient.  Sein  ausschliesslicher 


1)  Danach  ist  aach  das  noch  in  mancher  Beziehung  rätselhafte  a 11  KA  Afid-p 
oder  AXi-  Cr  AMi'l-p  (Jemen  ZA.  VI,  174  f.)  = ap.  tyaiy  drayahyii  gebildet 
worden. 

2)  Vgl.  hierzu  J.  Schmidt,  Pluralbildungen  der  idg.  Neutra  12  ff.  Delbrück, 
Vergl.  Syntax  der  idg.  Sprachen  I,  170  f. 

3)  I’luralisch  fungiert  es  daher  bei  den  sprachlich  nicht  ausgedrückten 
sächlichen  Pluralen. 

4)  Mit  i ist  tzila  ,,sü"  neben  zila  (Bh.  III,  26,  NR.  a 31)  und  ima 
„hier“  zusammengesetzt. 
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Gebrauch  als  Accusativ  ergiebt  sich  daraus , dass  dafür  im  Dativ 
i eintritt  (s.  o.),  und  aus  dem  nur  accusativisch  fungierenden  ap- 
in,  appin,  appir  „sie“  ; ür,  ün,  un , un,  ünan  „mich“  ; ruh  „dich“ 
gegenüber  dativischem  ap,  ti  (,  tu').  Dem  würde  nur  ir  ma  Ln 
Fällen  wie  "*  1 atur.iiS  ir  ma  äinnip  , gegen  Dädarsis  zogen  sie* 
Bh.  II,  24  f.  widersprechen,  wenn  man  es  wie  bisher  mit  ap  ma 
z.  B.  in  Sapairak-umme  mpetip  ap  via  toi  „eine  Schlacht  lieferte  er 
gegen  die  Abgefallenen“  Bh.  II,  71  auf  gleiche  Stufe  stellt.  Aber 
letzteres  findet  sich  nur  in  der  Wendung  Saparrak-umme  tax 
(s.  dazu  S.  575),  ersteres  nur  bei  Sinnik , äinnip.  In  irma  (sic!) 
wird  eine  komponierte  Postposition  vorliegen,  etwa  von  der  Be- 
deutung „entgegen“,  deren  ir  unten  S.  575 f.  seine  Erklärung  finden 
wird.  Das  Pronomen  ap,  appi,  das  der  Plural  zu  dem  nur  im  mäl- 
amtrischen  Dialekte  belegten  Pronomen  dh  (vgl.  Weissbach , Neue 
Beiträge  763)  ist1)  und  wohl  auch  in  amt,  inner  vorliegt,  giebt 
einmal  (in  der  Form  appi  als  Nom.,  appir  Bh.  III,  94  als  Ace.) 
den  ap.  Plural  iniaiy , imä  wieder,  bedeutet  also  „diese“  und  ist 
teils  rein  persönlich  (Bh.  III,  62),  teils  auf  (Bh.  III,  92,  93, 

94),  teils  auf  pluralisches  taiyaos  (Bh.  II,  1,  III.  61)  bezüglich. 
Im  letzteren  Falle  dürfte  es  nur  auf  Nachahmung  des  Ap.  be- 
ruhen, soweit  es  attributiv  voransteht  (Bh.  II,  1),  während  Bh.  III,  61 
das  Ap.  zwar  auch  den  Anstoss  zum  Plural  gegeben  haben  wird, 
aber  derselbe  sich  auch  sus.  durch  den  kollektiven  Sinn  von  „Land“ 
als  Zusammenfassung  seiner  Einwohner  erklären  liesse  (vgl.  u pp  ine 
Bh.  II,  80,  peptippd  Bh.  II,  79.  iiuttap  Bh.  II,  78,  85,  III,  34, 
alle  auf  singularisehes  taiyaos  bezüglich).*)  Weiter  ist  es  in  der 
Form  ap-in,  appin,  appir  der  Plural  zu  ir,  in  in  seinen  beiden 
Funktionen.  In  der  selbständigen  Verwendung  als  Demonstrativ- 
pronomen „sie“,  als  welches  es  dem  ap.  d‘is,  SiS  entspricht,  ist  es 
wiederum  teils  persönlich  (Bh.  II,  58,  III,  33,  43  — vgl.  KZ. 
XXXV,  43),  teils  auf  pluralisches  taiyaos  (Bh.  111,62,  63,  64  — 
wo  ap-in  mit  Oppert  statt  tu- in  zu  lesen  ist  — ; NR.  a 16)  und  ein- 
mal (Bh.  III,  48)  auf  pet  „Schlachten“  bezüglich,  wo  es  einem  ap. 
Aäm  entspricht,  das  aber  für  SIS  vermeisselt  oder  verlesen  ist  (vgl. 
KZ.  XXXV.  29  Anm.  4);  jedenfalls  ist  hier  nur  das  Ap.  nachgeahmt. 
Bei  der  Wiederaufnahme  des  accusativischen  Objektes  bezieht  sich 
appin  einmal  (Bh.  I.  69)  auf  appapa  (eigentlich  indefinites  „welches“), 
das  auf  tassutum  zurückweist,  ein  andermal  (Bh.  III,  61)  auf  appi, 
worunter  die  Länder  taiyaoS  gemeint  sind.  Ferner  giebt  unser 
Pronomen  in  der  Genitivform  appine  das  ap.  Säm  wieder,  indem 


1)  ap  erscheint  nur  pluralisch  (gegen  Weissbach,  § 13,  4;  § 27  A.),  zum 
teil  Allerdings  Auf  diu  Kollektivurn  taäthUum  bezüglich , und  zwar  ist  es  nicht 
speziell  Dativform , sondern  Überhaupt  ein  Pluralstnmra  (vgl.  die  Accusativform 
ap-in)  und  steht  neben  appi  wie  Pdpilap  neben  Pdpilappe. 

2)  So  stehen  auch  die  auf  pluralisches  taiyaoi  bezüglichen  Verb»  im 
Plural,  z.  13.  13h.  UI,  61. 
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es  sich  teils  auf  Personen  (Bh.  II,  8),  teils  auf  taSSutum  (Bh.  II, 
14,  61,  III.  21)  oder  (Bh.  II,  58),  teils  auf  das  pluralisehe 

taiyaoS  (Bh.  I,  10,  wonach  auch  Bh.  I,  36  appine  statt  üpipena 
zu  lesen  ist),  teils  auf  ein  singularisehes  taiyaoS  (Bh.  II,  80)  bezieht. 
Im  letzteren  Falle  entspricht  es  dem  ap.  Gebrauch  insofern,  als 
hier  zwar  für  appine  kein  Äquivalent  da  ist,  wohl  aber  das  Verbum 
( alc"unavatä  Bh.  III,  12)  pluralisch  ist;  auch  das  ap.  dahynuS  ist 
kollektivisch  gefasst.  Schliesslich  fungiert  unser  Pronomen  in  der 
Form  ap  als  Dativ  Plur.  zu  i = .ihm“  und  in  seiner  Verwendung 
zur  Charakterisierung  des  persönlichen  Dativs.  Als  .ihnen“  (=  ap. 
Süm)  ist  es  auf  taSSutum  und  seinen  Befehlshaber  (Bh.  II,  14,  62, 
III,  22,  41)')  oder  auf  taiyaoS  .die  Länder“  (Bh.  I,  16,  NR.  a 15 
und  NR.  a 30,  in  letzterem  Falle  wie  das  ap.  Sam  auf  ein  ideelles 
.Länder“  verweisend)  bezüglich.  Zur  Charakterisierung  des  persön- 
lichen Dativs  taSSutum  bzw.  taSSutumpe  dient  es  Bh.  II,  6,  10, 
59  f.,  III,  2,  37.  Für  dieses  ap  findet  sich  ap  in  Bh.  III,  74,  ,nap  ir 
Bh.  I,  29,  appi  ir  Bh.  I,  61,  welche  Formen  scheinbar  mit  der 
Aecusativform  identisch  sind.  Doch  liegt  hier  eine  Postposition 
in,  ir  ,zu( — hin)“  vor,  vor  der  das  persönliche  pluralisehe  Nomen  wie 
in  dem  Falle  Saparrak-umme  mpetip  ap  ma  taS  Bh.  II,  71  (s.  oben 
8.  574)  durch  ap,  appi  nochmals  aufgenomraen  wird.  Dies  erklärt 
sich  wohl  dadurch,  dass  in  beiden  Fällen,  einmal  vor  tiri  .sagen“, 
titukka  nanri  .erlogenes  sagte  er“,  das  andere  Mal  vor  Saparrak- 
umme  . . taS  „eine  Schlacht  lieferte  er“  der  blosse  Dativ  genügen 
würde  und  die  Postpositionen  ir,  in  bzw.  ma  nur  adverbial  ge- 
braucht sind.  Die  Postposition  bzw.  das  Adverb  ir,  in  liegt  nun 
noch  in  folgenden  Fällen  ausser  den  erwähnten  vor:  in  Wendungen 
wie  sap  mMatape  ikki  in  parukft  .als  ich  nach  Medien  gelangte“ 
Bh.  II,  50*),  in  dk  "’u  inner  mAlpirti  in  kanna  ennikft  „und  ich 
war  damals  auf  dem  Marsche  nach  Susa  hin*  Bh.  II,  7,  in  appapa 
A NS U- KUR- RA id  ir  pepluppd  „die  andern  wurden  zu  Rossen 
hingeschafft“  (hingebracht,  um  darauf  gesetzt  zu  werden)  Bh.  I,  69, 
in  ParSirrana  Sataneka  l!,sirum  irs)  parik  „des  per- 

sischen Mannes  Lanze  ist  fern  hingedrungen“  NR.  a 35  f.,  in  inna 
.entgegen“  (s.  oben  S.  574)  oder  .dorthin“  Bh.  III,  13 : inna  [ pa\rik1 2 3  4) 


1)  Hierher  gehört  auch  ap  in  emaptüüta  Bh.  I,  50,  das  besser  ema  ap 
tüita  zu  schreiben  ist  (vgl.  H.  Winkler  a.  a.  O.  55,  wo  etn  fälschlich  statt  ema). 
emitv  ist  ein  Kompositum  aus  emi  (ema)  „weg“  und  fit  „nehmen“,  einem  Verbum, 
das  auch  Bh.  1,  22  belegt  ist,  wo  tüma  statt  pattüma  zu  lesen.  Ifommel  LC. 
1890,  8p.  1257  vergleicht  noch  ti-na  „Bbergebon“. 

2)  Vielleicht  ist  sogar  ikkin  (als  Komposition  aus  ikki  in)  zu  lesen.  Dass 
hier  nicht  ohne  weiteres  das  Pronomen  ir,  in  vorliegt  (so  nach  Weissbach  § 25  b), 
ergiebt  sich  schon  daraus,  dass  es  nicht  appin  lautet,  wie  man  doch  nach  dem 
Plural  mMatape  orwarten  muss. 

3)  So  ist  mit  Oppert  für  das  sinnlose  i zu  lesen 

4)  So  möchte  ich  statt  [pajrts  lesen,  da  das  Verbum  pari  in  der  Be- 
deutung „gelangen"  nur  intransitiv  tlektiert  wird  (worüber  noch  unten  8.  583). 
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.dorthin  gelangte  er“  (vgl.  KZ.  XXXV,  41  Anra.,  sowie  ima  .liier“ 
Dar.  Pers.  f 9 und  danach  ergänzt  Bh.  I,  23)  oder  .darin,  in* 
Art.  Sus.  a 4:  1Z-MAS  irrna  lumakka  .im  Feuer  wurde  es  zer- 
stört“, wahrscheinlich  auch  in  pirrur  (in  pirrur  sarrapii  .sie  ver- 
sammelten sich“)  aus  pirru-ir  und  man-ir-tarmuk  ,im  ganzen*  '); 
ferner  in  der  Bedeutung  .weg,  fort  von“  in  mti  ir  peptip  .sie 
fielen  von  mir  ab“  Bh.  II,  2 (wonach  Bh.  1.  32  ergänzt),  in  der 
Postposition  mar  .weg  von“  aus  ma  .bei  u.  s.  w."  und  ir  .fort* 
(vgl.  ikkamar , ikkimar  .weg  von*  aas  iklci  .bei  u.  s.  w.“  und 
dem  eben  besprochenen  mar)t)  und  wahrscheinlich  in  den  Zeit- 
adverbien am  er  .damals“,  üpimer  .dann“  (NR.  a 35,  36  f.).  Das 
Pronomen  ir,  in,  die  eben  behandelte  Postposition  und  das  Aceasativ- 
suffix  der  persönlichen  Pronomina  sind  jedenfalls  identisch  und  zwar 
haben  sie  sich  aus  einer  deiktischen  Partikel  entwickelt,  indem 
diese  hinter  persönlichem  Nomen  und  Pronomen  zur  Bedeutung 
eines  anaphorischen  Pronomens  kam'1),  das  mit  den  Pronomina  zu 
einem  Wort  verschmolz4).  Einer  Erklärung  bedarf  dabei  nur  noch 
der  Umstand,  dass  die  Partikel  nur  hinter  Accusativen  aufgetreten 
zu  sein  scheint,  da  ir , in  nur  „ihn“  bedeutet  und  zur  Charakte- 
risierung bzw.  Bildung  von  Accusativen  dient.  Wahrscheinlich 
beruht  aber  ihre  ausschliessliche  Verwendung  als  Accusativ  und 
bei  Accusativen  auf  einem  Ausgleich  zwischen  gleichen  Wendungen 
mit  l oder  *a,  die  ursprünglich  alle  in  gleicher  Weise  für  Dativ 
und  Accusativ  gebraucht  wurden,  später  aber  sich  zur  Unter- 
scheidung beider  Kasus  differenzierten.  Für  das  Pronomen  ap, 
appi  lässt  sich  somit  folgende  Verwendung  und  Bedeutung  seiner 
Formen  aufstellen : es  ist  pluralisch  und  nur  persönlich , da  der 
Bezug  auf  plur.  pet  und  die  attrib.  Verbindung  mit  plur.  taipaoi 
dem  Ap.  nachgeahint  ist  (s.  S.  574);  es  bedeutet  .diese,  sie“ 
(letzteres  nicht  irn  Nom.)  und  dient  zur  Charakterisierung  des  per- 
sönlichen Dativ  und  Accusativ  Pluralis;  appi  ist  Nom.  und  Dat. 
(Bh.  I,  61),  ap  nur  als  Dat.  belegt  (wenn  man  nicht  ap  ma 
Bh.  II,  25  dagegen  anführen  will,  das  aber  ebenso  wie  Bh.  II,  71,  82 
erklärt  werden  kann),  appine  Gen.,  ap-in , appin , appir  Acc. 

Da  die  Accusativbildungen  der  Pronomina  der  ersten  und  zweiten 
Person  schon  oben  ihre  Erklärung  gefunden  haben , so  sind  über 
sie  nur  noch  wenige  Bemerkungen  zu  machen.  Das  neben  dem 

1)  tarmuk  ist  gleich  tarma  Bh.  III,  65,  NR.  a 41,  Dar.  Pers.  f 1 6 = 
ap.  duuruuva,  von  diesem  durch  das  Adjoctiv-  und  Adverbialsuflix  -k  weiter- 
gebildet.  Vgl.  oben  S.  568. 

2)  Die  Kasusformen  der  Trennung  werden  von  den  Kasusformen  der  Ruhe 
abgeleitet  (II.  Winkler  a.  a.  O.  3T). 

3)  Hinter  Pluralen  trat  dafür  frühe  die  Form  ap-in  u.  s.  w.  ein. 

4)  Fraglich  ist,  ob  11b.  I,  IT  auch  [Uptr]rtr  gelesen  werden  soll. 
I)a  sonst  ein  vom  Verbum  durch  ein  oder  mehrere  Worto  getrenntes  iipim 
nicht  durch  üpirrir  wieder  aufgenommen  wird  (Bh.  II,  13  f.  u.  s.  w.),  wie 
doch  appi  durch  appin  (Bh.  111,  61),  ü durch  ti«  (bzw.  tl»,  ünan),  so  thun 
wir  besser  [upir]ri  ir  zu  lesen. 
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Acc.  mm,  mw,  un  auftretende  ünan  NR.  a 28  geht  auf  einen  erweiterten 
Stamm  des  Pronomens  der  1.  Person  *urui  zurück,  neben  dem  *nne 
im  Gen.  unena , *uni  im  Gen.  ünina  (Art.  Sus.  a 3)  vorliegt.  Neben 
der  Genitivform  t'mena  findet  sich  ein  enklitisches  -mi,  das  dem 
ap.  vuüy  entlehnt  ist,  obwohl  noch  neuerdings  Heinrich  Winkler 
in  seiner  öfters  citierten  Abhandlung  S.  36  sich  dagegen  ausspricht; 
vgl.  dazu  Verf.  KZ.  XXXV,  60,  woraus  sich  ergiebt,  dass  das  sus. 
-mi  nur  an  Stellen  auftritt,  wo  es  einem  ap.  -maiy  entspricht,  mit 
Ausnahme  von  Art,  Sus.  a 4 niyakka-mi,  wo  im  Ap.  das  Pronomen 
höchst  wahrscheinlich  fehlt ') : die  Entlehnung  liegt  also  auf  der 
Hand,  über  die  angebliche  enklitische  Form  des  Gen.  der  2.  Pers. 
■ne  s.  oben  S.  565. 

Die  Possessivs  sind  durch  das  Suffix  -me  (worüber  oben  S.  564) 
von  den  Personalpronomina  abgeleitet,  vgl.  nikami  »unser“  (wofür  anz. 
nikame,  Weissbach,  Neue  Beiträge  733)  gegenüber  niku  »wir*, 
anz.  üme  §i.  A.  »mein“  (Neue  Beiträge  737)  gegenüber  u »ich“. 
nitami  »sein*  giebt  es  nicht,  s.  oben  S.  569. 

Die  Relativa,  Interrogativa , Indefinita  müssen  zusammen  be- 
sprochen werden.  Jedes  Relativum  kann  an  sich  auch  Interrogativum 
sein.  An  das  persönliche  und  daher  der  Pluralisierung  durch  pe 
fähige  akka  tritt  beim  indefiniten  Gebrauch  noch  das  Suffix  -ri 
an,  das  wahrscheinlich  auch  in  upirri  neben  upe  vorliegt,  vielleicht 
auch  mit  dem  Adjektivsuffix  -ni,  - na , -ra  (vgl.  anz.  akkara,  Weissbach, 
Anz.  Inschr.  141)  identisch  ist  (s.  oben  S.  570).  Dagegen  fungiert  das 
sächliche  appa  -)  in  derselben  Form  sowohl  als  Relativum  in  der 
Bedeutung  „was,  wie“,  wie  als  Interrogativum  und  Indefinitum  in 
der  Bedeutung  »wie“  bzw.  »irgendwie“.  Als  relatives  „wie“  findet 
es  sich  Bh.  I,  54  = ap.  yaikä  (vgl.  darüber  KZ.  XXXV,  44) ; als 
interrogatives  NR.  a 32  in  der  Verbindung  appa  amcJc  „wie  viel- 
fach* (vgl.  KZ.  XXXV,  47);  als  indefinites  „irgendwie“  Bh.  III,  94 
— wo  vor  ihm  an ka  »wann*  zu  ergänzen  ist*),  vgl.  appa  anka 
„was  irgendwann“  Bh.  I,  19  und  sap  appa  anka  appulca  „als  wann 
vorher*  = „nachdem*  (ap.  pasäva  yaftä),  sap  appa  anka  appnka- 
ta  „wie  wann  früher  auch*  = „wie  zuvor*  (ap.  ya&ä  paruuvam- 
ciy),*)  — und  in  der  Verbindung  sap  appa  „wie,  weil“  (Bh.  III,  68, 
79  u.  s.  w.)  oder  „als*  (vgl.  ausser  sap  appa  anka  appuka  „nach- 

1)  Oder  ist  Art.  Sus.  a 4 \nyä\kam{aiy  . . .]  zu  lesen  (für  n yäkammaiy, 
vgl.  üpixim  für  äpixxim )?  Das  käme  darauf  an,  ob  in  der  auf  kam  folgenden 
Lücke  dann  noch  ausser  für  die  KZ.  XXXV,  59  erschlossenen  Wörter  auch 
tür  das  auf  nyäkam  oder  nyäkamaiy  notwendig  folgende  Verbum  mit  der  Be- 
deutung „es  verbrannte“  Platz  wäre.  Das  lässt  sich  nur  durch  die  im  Britischen 
Museum  befindlichen  Papierabdrücke  bestimmen. 

2)  Die  persönlichen  Kollektivs  f— taisutum,  nap  (Bh.  III,  79)  stehen 
auf  gleicher  Stufe  mit  Sachen,  so  dass  von  Haus  aus  ihr  Relativum  appa  ist 
und  nur  sekundär  öfters  durch  akkape  vertreten  wird. 

3)  Dadurch  wird  meine  ap.  Konjektur  kadäkiy  KZ.  a.  a.  O.  aufs  beste 
bestätigt,  s.  auch  oben  S.  120  f.  Anm. 

4)  Vgl.  über  anka  „wenn,  wann“  H.  Winkler  a.  a.  0.  31,  47. 

Bd.  L1I.  38 
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dem1'  noch  Bh.  I,  22  me[ne  sa]p  appa).  Denn  sap  bedeutet  auch 
allein  „als“  und  „wie“  (vgl.  Bh.  III,  73,  NR.  a 31,  Dar.  Pers.  f 17 
und  sap  innip  patta  [bzw.  pela]  „wie  lange  die  Möglichkeit“  = 
ap.  yävä  taumü  aliatiy  Bh.  III,  85,  86,  worüber  KZ.  XXXV,  47  l)) 
und  ist  wahrscheinlich  mit  demselben  Element  ap  zusammengesetzt, 
das  auch  in  appa  vorliegt.  Auch  die  Verwendung  von  appa  Ln 
der  Bedeutung  „dass,  weil“  (Bh.  I,  25,  40,  III,  62,  Dar.  Pers.  f 14) 
ist  nicht  eine  blosse  Nachbildung  des  ap.  tya  „dass,  weil“,  da  es  sich 
Dar.  Pers.  f 14  ohne  ap.  Äquivalent  findet  Ein  besonderer  eigentüm- 
licher Fall  liegt  Bh.  III,  60  vor,  wo  der  Text  lautet:  [app*  IX  m]2nn- 
kup  appa  mü  pet  i atima  maoriya  „dies  (sind)  die  9 Könige,  die  ich 
in  diesen  Schlachten  ergriff“*),  appa  scheint  hier  als  Relativ- 
partikel zu  fungieren , wie  z.  B.  in  der  deutschen  Vulgärsprache 
wo.  Welches  die  Grundbedeutung  unseres  Wortes  gewesen  ist  und 
wie  sich  seine  verschiedenen  Gebrauchsweisen  entwickelt  haben, 
lässt  sich  mit  unserem  Materiale  nicht  entscheiden , wie  überhaupt 
das  berührte  Gebiet  eine  der  schwierigsten  Fragen  jeder  Sprach- 
wissenschaft bildet.  — Als  Indefinitum  in  der  Bedeutung  „welches, 
einiges“  erscheint  appapa , eine  Erweiterung  oder  Reduplikation 
von  appa,  Bh.  I,  68  f.  und  höchst  wahrscheinlich  Bh.  I,  78,  wo  zu 
ap[papa]  statt  zu  ap[-»rij  zu  ergänzen  ist.  aski  Bh.  I,  40,  II,  20,  36 
heisst  nicht  nur  „irgendwas“  (an  den  beiden  letzten  Stellen),  sondern 
auch  „irgendwie“  (Bh.  I,  40),  vgl.  appa  „was,  wie,  irgendwie“: 
hätte  es  Bh.  I,  40  die  Bedeutung  „irgendwas,  etwas“,  so  müsste 
das  Verbum  lulmak  die  transitive  Form  zeigen.  Bh.  I,  40  f.  ist 
somit  etwa  zu  übersetzen:  „keiner  erkühnte  sich  irgendwie  dem 
Mager  Gaumäta  gegenüber“. 

Wir  kommen  nun  zum  Verbum,  dessen  Entwicklung  und 
Bau  in  den  meisten,  aber  doch  lange  noch  nicht  in  allen  Punkten 
klar  gelegt  werden  können.  Ausgehen  wollen  wir  von  dem  Hilfszeit- 
wort „sein“,  das  in  den  Formen  ennikit  (sic!  s.  unten  S.  581)  „ich 
war“,  enri  „er  war“  a)  (woneben  enrik,  enrir),  enpep  „sie  waren*  4), 
enripi  „sie  sind“  (Bh.  ITI,  78)  ein  gleichbleibendes  en  enthält, 
welches  der  Verbalstamm  sein  muss.  Die  Endungen  der  einzelnen 
Formen , die  sie  differenzieren , können  ferner  nichts  anderes  sein 
als  Pronominalsuffixe,  als  welche  sie  sich  auch  teilweise  sofort  er- 
klären lassen.  Wir  haben  in  enri  dasselbe  -ri  wie  in  sakri  (neben 
sak)  „Sohn“,  eigentlich  „sein  Sohn“,  und  attcri  (neben  attata) 
„Vater“,  eigentlich  „sein  Vater“  (vgl.  H.  Winkler  a.  u.  O.  S.  33) 5), 

1)  Ob  innip  peta  richtig  getrennt  ist  und  innip  „lange“,  peta  „Möglich- 
keit“ bedeutet,  ist  noch  nicht  über  alle  Zweifel  erhoben. 

2)  Im  ap.  Text  ist  danach  jedenfalls  zu  lesen : imaiy  IX  x«öya&iy{ii  tyaiy 
aga)rbäyam  u.  s.  w. 

3)  Bh.  II,  13,  Bh.  14;  es  ist  hier  Praeteritum,  nicht  Praesens  (Weissbach). 

4)  Bh.  III,  72;  vgl.  Anm.  3. 

5)  attata  neben  atteri  „sein  Vater“  hat  nichts  auffällig  es.  Es  ist  eine 
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die  sich  nur  nach  vorangehendem  Namen  des  Vaters  bzw.  Sohnes 
im  (ideellen)  Genitiv  linden  (vgl.  Weissbach,  Gramm,  g 26,  1 Anm.; 

Anz.  Inschriften  S.  136).1)  Wir  haben  in  enpep  ein  Pronominal- 
sul'fix  -pe,  das  doch  höchst  wahrscheinlich  mit  dem  Pluralsuffix  -p, 

-pe.  -pi  identisch  ist.'2)  Das  -p  begreift  sich  aber,  wenn  wir  er- 
kennen , dass  enrik  (ziemlich  deutlich , wie  es  scheint , Bh.  1,  36 
lesbar)  durch  Anfügung  von  -k  in  die  intransitive  Flexion  über- 
geführt werden  soll,  da  das  Sprachgefühl  für  die  ursprüngliche 
Bedeutung  des  -ri  erloschen  war,  und  dass  nach  enrik  : enri  zu 
*enpe  ein  enpep  gebildet  worden  ist,  mit  einem  -p , das  sich  im 
Plural  der  intransitiv-passiven  Flexion  statt  des  -k  der  3.  Sg.  findet. 

Nach  *tnpe : enpep  ist  wiederum  zu  enri  ein  enrir  geschaffen  worden 
(Bh.  II,  69),  und  nach  dem  Verhältnis  peptuk(kä):  peptippi  zu 
enrik  ein  enripi,  eine  Form,  die  das  (wenn  auch  nur  einstige)  Vor- 
handensein eines  enrik  im  Sus.  auch  ohne  einen  Beleg  dafür  be- 
stätigen würde,  ennikit  zeigt  eine  gleiche  Endung  wie  die  1.  Sg. 

Intr.  (Aor.  nach  Weissbach),  enni  wird  aber  der  Stamm  des  Verbums 
sein  und  neben  en  stehen  wie  z.  B.  nappi  neben  nap.  So  bleiben 
von  den  angeblichen  Formen  des  Hilfszeitworts  en  nur  noch  kft 
„ich  war*  (Bh.  III,  80,  NK.  a 29),  üt  „wir  sind“  (Bh.  I,  6,  8)  und 
nekti  „du  wirst  sein*  (Bh.  III,  83)  zu  erklären , von  denen  wir 
die  beiden  ersten  uns  für  später  aufsparen  müssen , während  wir 
über  nekti  schon  jetzt  sagen  können , dass  es  zu  \en\nekti  zu  er- 
gänzen ist,  in  enne  eine  Nebenform  von  enni  vorliegt  (mit  dem 
nicht  seltenen  Wechsel  von  e und  »),  und  die  Endung  -kti  mit 
dem  -kti  der  2.  Sg.  Intr.  in  takatakti-ne  (Bh.  HI,  75),  takatukti-ne 
(Bh.  III,  87)  „du  sollst  leben*''*)  zu  identifizieren  ist. 

Wir  thun  einen  Schritt  weiter  in  dem  Verständnis  des  Auf- 
baus des  sus.  Verbums  mit  der  Erkenntnis,  dass  das  sog.  trans. 

Futurum  eine  Zusammensetzung  des  Verbalstamms  mit  dem  eben 
behandelten  Hilfszeitwort,  en  „sein*  ist  (vgl.  Hommel,  LG.  1890, 

Sp.  1257):  die  Endungen  der  dritten  Personen  -nrt,  -nra  und  -npi. 

-mpi  erklären  sich  ohne  Weiteres  als  enri  „er  ist  u.  s.  w.*4)  und 
als  *enpi.  *empii),  die  für  enpep  vorauszusetzende  und  dem  singu- 

Koseform,  da  es  nur  von  des  sprechenden  Königs  Vater  gebraucht  wird.  — 
lupdruri  „Diener"  gehört  nicht  hierher  (s.  oben  S.  571). 

1)  Daher  heisst  es  im  Nsus.  nur  eak  (wie  statt  tur  zu  lesen,  s.  Weiss- 
bach § 26,  1 A.  oder  Jensen,  ZA.  VI,  174,  175,  178),  wenn  der  Genitiv  folgt, 

2)  -ri  und  -pi  bedeuteten  ursprünglich  „er"  und  „sie“  (vgl.  auch  H.  Winkler 
a.  a.  O.  S.  50),  konnten  aber  nach  einem  Nomen  genitivische  Bedeutung  er- 
langen: „sein“  und  „ihr“,  wie  in  sakri  u.  s.  w, 

3)  Über  -ne  zur  Bildung  eines  Konjunktiv-Optativs  siehe  unten  S.  580 
Anm.  4 und  582  f. 

4)  Über  die  Bedeutung  vergleiche  man  weiter  unten  S.  580  f.. 

5)  n ist  nach  den  übrigen  Formen  des  Paradigmas  analogisch  bewahrt 
geblieben,  während  m das  lautgesetzliche  darstellt.  Aus  sus.  Kanpuziya  folgt 
daher,  dass  im  Ap.  nicht  m -f-  bilabiale,  sondern  n -}-  labiodentale  p,  b gesprochen 
wurden  (HUbschmann,  Pors.  Studien  17,  Nr.  108),  denn  ap.  * Kambujiya  hätte 
nicht  im  Sus.  zu  Kanpuziya  werden  können.  Während  also  Kanpuziya  sich 
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laren  enri  entsprechende  Form,  .sie  sind  u.  s.  w.*;  der  anlautende 
Vokal  ist  bei  der  Komposition  elidiert  worden.  Keine  Schwierig- 
keiten bereitet  auch  die  2.  Sg.  -nti . -nta , die  nach  -nri  u.  s.  w. 
= enri  u.  s.  w.  ein  *enti  vorausset/.t , also  fiir  die  2.  Sg.  das 
Pronominalsuffix  -ti  erweist1).  Die  Endung  der  1.  Plur.  -niun 
geht  danach  auf  ein  *enniun  zurück,  enni  ist  der  erweiterte  Verbal- 
stamm (vgl.  ermiklt,  [ en\nekti ) und  un  das  Pronominalsuffix  der 
1.  Plur.2).  Von  dem  angeblichen  Futur  ist  das  Prilsens  nur  durch 
die  zwischen  Verbalstamm  und  Endung  eingefügte  Silbe  vm  gewöhn- 
lich unterschieden,  die  mit  der  Postposition  .in,  bei*  identisch  ist, 
so  dass  der  praesentische  Ausdruck  eigentlich  z.  B.  lautet:  .ich 
hin  beim  lesen“  u.  s.  w.  Eine  1.  Sg.  Praes.  ist  ynzutaman  NR.  a 
44 f.  .ich  bitte“  (aus  i/azu  = awestisch  i/azu  .Gebet“*)  und  tu 
.machen“).  Als  1.  Sg.  des  Hilfszeitworts  „sein*  dient  also  der 
blosse  Verbalstamm  ohne  Pronominalsuffix,  en,  wie  ja  auch  ennikit 
auf  ein  *enni  (erweiterter  Verbalstamm)  als  1.  Sg.  zurückgeht  (vgl. 
enrik  neben  enri  u.  s.  w.).  Die  Formen  aus  VerbaLstamm  -J-  -rn  bzw. 
-na,  -n  ( puttana  Bh.  I,  78  „ich  trieb*  aus  pu  „gehen,  ziehen*  und 
ta  „machen“,  also  eigentlich  .gehend  machen“,  vgl.  puttukku  Bh. 
I,  79,  III,  13  „gehend  gemacht,  in  die  Flucht  geschlagen“;  nan1) 
„ich  sagte“),  die,  soweit  bisher  im  Nsus.  bekannt,  nur  praeteritalen 
Sinn  haben,  sind  natürlich  auch  mit  *en  bzw.  *ena  (=  *en  kopu- 
lativer Vokal)  „ich  bin  u.  s.  w.“  zusammengesetzt;  es  beweist  diese 
Thatsache  nur,  dass  die  Bildung  mit  en  von  Haus  aus  gar  nichts 
mit  dem  Futurum  zu  thun  hat,  sondern  zeitlos  war  und  zum  grössten 

dem  ap.  Ka»bu'/iya  anschliesst,  ist  in  Kampanta X = ap.  Kanjxtnda  (Bang 
Melange»  de  Harlez  7)  m für  n vor  p eingetreten  wie  in  -(ejnipi  für  -(epipi 
(gegen  Bang  a.  a.  O.  7 f.).  Danach  ist  das,  was  ich  KZ.  XXXV,  11  Anm.  1 
gesagt  habe,  zu  modifizieren.  Es  wurde  also  n vor  Konsonanten  im  Ap. 
reduziert  gesprochen  und  deshalb  nicht  geschrieben;  in  dagegen  wurde,  wo  es 
vor  Kons,  erschien,  voll  ausgesprochen  und  geschrieben  (vgl.  kamna,  das  schon 
iran.  aus  kambia  entstand).  Aus  dieser  Reduktion  des  n erklärt  es  sich  auch, 
dass  es  auslautend  (zunächst  wohl  im  bedingten  Auslaut)  geschwunden  ist,  ohne 
erst  mit  dem  vorhergehenden  Vokal  zu  Nasal  vokal  geworden  zu  sein  (gegen 
KZ.  XXXV,  66). 

1)  -nra  neben  -nri,  -nta  neben  -nti  erklärt  sich  wohl  am  besten  durch 
Antritt  des  kopulativen  Vokals,  vor  dem  das  -i  der  Endungen  elidiert  wurde. 
Doch  ist  auch  ein  lautliches  Schwanken  von  a und  i in  der  letzten  Silbe  wohl 
möglich. 

2)  Vielleicht  besteht  es  aus  ü „ich“  und  n(tj  „du“. 

3)  Oppert,  Lo  peuple  et  la  langue  des  Mf des  s.  v.  verbindet  es  schon 
mit  av.  yaz. 

4)  nun  liegt  in  der  bisher  als  nanki  angesetzten  Form  Bh.  II,  81  vor. 
ki  ist  von  nun  als  selbständiges  Wort  zu  trennen  und  gehört  schon  in  die 
Bede;  es  ist  mit  dem  ln  anlaki  „überschreiten“  (Bh.  I,  70)  vorliegenden  ki 
.gehen“  (wonach  anla  „Uber,  hinüber“,  anlaki  aber  transitiv  „überschreiten-! 
zu  verbinden  und  ist  2.  Sg.  Imper.  (vgl.  mita  Bh.  II,  23,  mite  II,  39)  , gehl“ 
Das  auf  ki  folgende  mitki-ne  aher  bezieht  sich  auf  den  Satrapen  Dädarsis,  wie 
das  nächste  Verbum  alpie-ne,  und  ist,  wie  dieses  als  3.  Sg.  Kory.-Opt.  eines 
trans.  Verbums  durch  Anfügung  von  -ne  an  die  3.  Sg.  ,.Aor.“  gebildet  worden 
ist,  durch  das  gleiche  Suffix  von  der  3.  Sg.  Intr.  abgeleitet. 
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Teil  noch  ist.  Auch  eine  2.  Sg.  der  en-  Bildung  findet  sich  in 
praeteritaler  Funktion : n anta  NR.  a 33 , desgleichen  zwei  3.  Sg. 
zalanra  NR.  a 38,  nanri  öfter.  Das  letzte  Wort  wird  auch  äusserst 
häufig  als  3.  Sg.  Praes.  gebraucht  in  den  Wendungen  dk  mTariya- 
maos  mzunkuk  nanri  u.  s.  w.  Etwas  anderes  ist  auch  gar  nicht 
zu  erwarten , da  ja  die  Flexion  des  Hilfszeitworts  en  natürlich 
zeitlos  sein  musste,  vgl.  ennikft  »ich  war“,  enri,  enrir . enrik  »er 
war“,  enpep  »sie  waren“,  [en\nekti  »du  bist,  du  wirst  sein“,  enripi 
»sie  sind“. 

Neben  der  en- Bildung  kommen  vor  allem  die  von  Weissbach 
als  Aor.  Trans,  und  Aor.  Intrans.  - Pass,  bezeichneten  Flexionen  in 
Betracht.  Die  letztere  enthält  als  deutliches  Charakteristikum  in 
mehreren  Formen  ein  k wie  die  en-Bildung  ein  n : Die  3.  Sg.  endigt 
auf  -k,  -( k)ka  oder  -( k)ki , die  2.  Sg.  auf  -kti  in  [en\nekti  und  tak  > takti- 
ne »du  sollst  leben*  (aus  takatakti  -+-  ne  gebildet  wie  mitki-ne  aus 
*miteki  + ne  »er  soll  ziehen“),  -ti  ist  dasselbe  Pronominalsuffix  wie 
bei  der  en-Bildung.  Die  1.  Sg.  wie  parukit  (sic!)  enthält  in  -kit 
natürlich  das  Pronomen  suff.  (poss.)  der  1.  Person1);  ob  aber  -kit 
in  kl  + it  zu  zerlegen  (wobei  -kl  — -ki  der  3.  Sg.  und  it  Pron. 
suff.)  oder  als  ganzes  das  Pron.  suff.  ist,  vor  dem  das  -k  der  2.  und 
3.  Sg.  graphisch  nicht  zum  Ausdruck  gekommen  wäre  (vgl.  -niun, 
die  Endung  der  1.  Plur.  der  en-Bildung,  aus  *enniun),  muss 
zweifelhaft  bleiben : höchstens  könnte  ennikft  dafür  sprechen , dass 
•kft  die  Pronominalendung  der  ersten  Person  ist,  wenn  dies  nicht 
von  der  Ar- Bildung  aus  auf  eine  vorauszusetzende  1.  Sg.  *enni  (vgl. 
die  e«-Bildungen)  auch  durch  Analogie  zu  übertragen  möglich 
gewesen  wäre2).  In  der  3.  Plur.  ist  die  Endung  -p,  -ppd,  • pj)i 
daher  scheinbar  auffällig,  doch  liegt  auch  hier  ursprüngliches  -kpi 
vor,  das  aber  wahrscheinlich  in  der  elidierten  Form  -kp  zu  -p 
wurde  (denn  -kp-  wird  geduldet,  vgl.  Ukpdtarranma : KZ.  XXXV, 
11  Anm.  1),  wonach  auch  -(pipi,  ~(p)pd;  -pi  ist  natürlich  dieselbe 
Endung  wie  in  der  3.  PI.  der  en-Bildung.  Die  1.  Plur.  der  k- 
Bildung  ist  Bh.  I,  6,  8 belegt,  wo  fit  bei  Weissbach  die  Bedeu- 
tung »wir  sind“  erhält.  Es  ist  aber  das  Pronominalsuffix  »wir“ 
und  findet  sich  ebenso  und  als  iit , u/ta , dtta  in  der  1.  Plur.  des  sog. 
trans.  Aor.,  während  in  der  1.  PI.  der  en-Bildung  merkwürdiger  - 


1)  Nach  Weissbach  hätte  allerdings  kit  die  Bedeutung  „ich  war“  und 
würde  Bh.  III,  80,  NR.  a 29  selbständig  gebraucht  sein.  Die  letzte  Stelle  ist 
aber  zu  transskribioren : »>u  mzunku(k)kit\  zunku(k)kit  „ich  war  (u.  s.  w.) 
König“  ist  zu  zunlcuk  „König“  gebildet,  wie  zu  * äzak  „gross“  (vgl.  azaka  u.  s.  w.) 
„ich  war  gross“  * hzakit  lauten  würde  (vgl.  8.  687).  Da  ferner  auch  Adjoktiva 
ohne  -k  eine  Intr.-Flexion  neben  »ich  haben  (vgl.  pirka  S.  566),  konnte  zu 
tüukkurra  „lügnerisch"  ein  titukkurrakft  (Bh.  III,  80)  gebildet  werden.  — 
Über  -kltta  s.  unten  8.  585. 

2)  Etwa  statt  -kit  -kiut  zu  lesen  (Bommel,  LC.  1890,  Sp.  1256),  scheint 
mir  gerade  der  Umstand  zu  verbieten,  dass  -ut  Suffix  der  1.  Plur.  ist;  denn 
ich  kann  mir  weder  ein  gleiches  Pronominalsuffix  für  die  1.  Sg.  und  Plur.  noch 
auch  eine  Verwendung  der  1.  Plur.  für  die  1.  Sg.  (so  Hommel  a.  a.  O.)  denken. 
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weise  -un  erscheint  ; vielleicht  ist  iit  die  ursprünglichere  Schreibung, 
wenn  es  sich  aus  m „ich1 2 3'  -f-  t(i)  ,du*  (vgl.  die  Endung  der  2.  Sg. 
der  ew-  und  k- Bildung)  zusammeusetzt.  Als  ganze  Endung  der 
1.  Plur.  sollten  wir  -k-tU  erwarten,  doch  ist  es  nicht  unwahrschein- 
lich , dass  das  p der  3.  PI.  im  Plural  durchgeführt  wurde  (ent- 
sprechend dem  k des  Sg.).  So  würde  mzunkupdi  Bh.  I,  8 regel- 
recht zu  m zunkuk  gebildet  sein,  ebenso  wie  mzunku(k)kit  (s.  S.  581 
Anm.  1).  Bh.  I,  6 lautet  der  Text:  iaiiata  ka\ra]lalari  ka-?-üt. 
dessen  Sinn  nach  dem  Ap.  sein  muss:  „von  alters  her  sind  wir 
erprobt“.  Das  auf  Sa  folgende  Zeichen  ist  noch  nicht  erklärt, 
jedoch  ist  nach  Bh.  II,  49,  wo  es  auf  lu  „kommen“  folgt  in  der 
Verbindung  lu-?-kftta  „ich  zog  fort“  und  folglich  ein  Verbum 
sein  muss,  das  mit  lu  komponiert  ist,  wie  pu  in  luppu  Bh.  I,  73. 
zu  schliessen , dass  der  Silbenwert  des  Zeichens  auf  einen  V okal 
endigt,  da  die  susischen  Verbalstämme  bis  auf  den  neben  eniii  vor- 
liegenden Stamm  en  „sein“  und  die  in  der  Kausativflexion  vor- 
liegenden alten  Verba  für  „machen“,  die  auf  -h  und  -5  endigten 
(vgl.  S.  587),  auf  einen  Vokal  ausgehen.  Oder  sollte  allein  Bh.  II.  49 
kk  in  der  1.  Sg.  Intr.-Pass.  vorliegen?  Wenn  dies  nicht  zulässig 
ist,  so  wäre  Sa-? -dt  eine  ganz  merkwürdige  Form.  Nun  ist  aber 
zwischen  dem  noch  nicht  gelesenen  Zeichen  und  ul  eine  Lücke,  in 
der  angeblich  kein  Zeichen  stehen  soll.  Wie  wäre  es  aber,  wenn 
hier  doch  das  Zeichen  -p  oder  -pi  gestanden  hätte?  — Auch  die 
k- Bildung  ist  anfangs  zeitlos  gewesen  wie  die  «»-Bildung,  vgl. 
Bh.  I,  6 Sa-/-[p-]ut  = ap.  f ämu]tä  aniah y , Bh.  I,  8 mzunkup- 
dt  = ap.  [jcS]äya{Hyä  amahy.  ferner  [en)nckli  „du  bist*,  enripi  „sie 
sind“,  Formen,  die  nach  der  Intransitivflexion  gebildet  worden  sind 
(s.  oben  S.  579),  und  den  durch  Anfügung  von  -ne  gebildeten 
Konj.-Opt. : rnitki-ne  „er  soll  ziehen“,  takatakti-ne  Bh.  III,  75. 
takatulcli-ne  Bh.  III,  87  „du  sollst  leben“,  pejylup-ne  Bh.  III,  46 
„sie  sollen  geschafft  werden“,  wo  von  einer  temporalen  Bedeutung 
der  ^-Bildung  keine  Rede  sein  kann1).  Zu  dieser  zeitlosen  Bildung 
wurde  ein  Präsens  nach  Analogie  der  älteren  en-Flexion  geschaffen : 
*ziyanri  : *ziyamanri  = *ziyak  : ziyamak ; auch  diese  Bildung 
erweist  für  die  /«-Flexion  eine  ursprüngliche  Zeitlosigkeit  *). 

Zum  Verständnis  der  transitiven  „Aorist“  - Flexion  sind  fol- 
gende Gegenüberstellungen  von  Wichtigkeit:  artak  „er  sass,  war 
ansessig“  (vgl.  KZ.  XXXV,  36  f.):  arta  „ich  setzte“;  alpik  „er 
starb“:  alpiS  „er  (sie)  tütete(n)“,  eigentlich  „machte(n)  sterben*®). 

1)  Die  Modalität  wird  durch  -ne  bezeichnet,  das  eine  Partikel  sein  wird. 

2)  ziyamak  als  solches  erweist  sich  dadurch  als  sehr  junge  Bildung,  dass 
e*  die  1.  Sg.  „Aor.“  ziya  voraussetzt,  was  erst  im  Nsus.  möglich  war  (vgl. 
unten  S.  584).  Donn  orst  nach  einem  Verhältnisse  *zii  : ziyaS  = *zik  : * 
wurde  * ziyak . und  dazu  ziyamak  gebildet. 

3)  Die  Verwendung  von  alpi  auch  für  „schlagen,  (Schlacht)  liefern“  beruht 
auf  Einfluss  des  Ap.,  das  sowohl  für  „töten"  wie  für  „schlagen"  das  Verbum  j an 
gobraucht. 
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Auch  azza5-ne  „er  soll  gross  machen“  Bh.  III,  87  gegenüber 
azaka  u.  s.  w.  „gross,  sehr“,  das  ein  *dza  voraussetzt  (s.  oben  8.  568), 
ist  hier  aufzuführen.  Hieraus  ergiebt  sich  mit  Evidenz,  dass  durch 
die  transitive  „Aorist“ -Bildung  Kausativa  zu  Intransitiven  gebildet 
werden.  Nun  erklärt  sich  auch  parii  „er  zog*  u.  s.  w.  gegenüber 
parik  „er  gelangte“  u.  s.  w. ; der  Yerbalstamm  hatte  die  Bedeutung 
„gelangen“,  wozu  parik  u.  s.  w.  eine  Art  Kausativum  „das  Kommen 
(nach  etwas  hin)  machen  (ausführen,  bewerkstelligen  etc.)“  = 
„ziehen*  ist.  Danach  ist  . ...  k Bh.  III,  7 zu  zu  ergänzen, 

da  nur  die  Bedeutung  „es  zog“  vorliegen  kann;  Bh.  III,  13  aber 
ist  jedenfalls  in  [pa]rik  zu  verbessern  (vorausgesetzt,  dass 

irma  richtig  gelesen  ist),  da  vor  irma  ein  sak  zu  ergänzen  ist  und 
die  ganze  Stelle  übersetzt  werden  muss:  „Darauf  floh  jener  Yahyaz- 
däta  mit  wenigen  Reitern,  in  die  Flucht  geschlagen,  nach  Piliyähu- 
väda;  dorthin  gelangte  er;  von  dort  aber  . . . .l)‘,  vgl.  KZ.  XXXV,  41. 
Der  kausative  Sinn  der  angeführten  Fälle  kann  nur  in  den  Endungen 
liegen  (vgl.  noch  pei-ta  „er  schuf“,  worin  pe  „vorwärts“,  s.  zu 
Bh.  I,  21),  denn  dass  diese  nicht  praeteritale  Bedeutung  haben, 
folgt  aus  dem  ursprünglich  zeitlosen  Gebrauch  dieser  Flexion.  Der- 
selbe ergiebt  sich  aus  folgenden  Thatsaehen : Die  3.  Sg.  Konj.-Opt. 
wird,  wie  bei  den  Pass.-Intr.  von  der  As-Bildung,  so  bei  den  Tran- 
sitiva  von  der  „Aorist* -Bildung  durch  -ne  abgeleitet,  einen  prae- 
teritalen  Sinn  kann  sie  also  nicht  gehabt  haben;  in  Fällen  wie: 
nanri  mzunkukme  mü  ulta  m G l lhxd  m Makitarrana  neman  mara 
Bh.  II,  60  „er  sagte:  ich  übe  die  Herrschaft  aus,  (der  ich)  zum 
Geschlechte  des  HJvaxstra  gehörig  (bin)“  2 3)  ist  utta  nicht  Aorist, 
sondern  Praesens;  marrii/a  Bh.  I,  21  entspricht  einem  ap.  dära- 
yärn’ü/.  Mit  der  Flexion  der  Kausativa  ist  die  der  Transitiva  zu- 
sammengefallen , nachdem  für  die  Intransitiva  und  Passiva  die  k- 
Flexion  ansgebildet  worden  war.  da  die  Kausativa  fast  ausschliesslich 
transitiv  waren'11)  und  somit  der  einen  Intransitiv -Passiv -Flexion 
zwei  verschiedene  Transitivflexionen  gegenüberstanden , deren  ur- 
sprünglich besondere  Bedeutungen  vergessen  wurden.  Die  anfäng- 
lich promiscue  gebrauchten  beiden  Transitivflexionen  differenzierten 
sich  dann  z.  T.  in  ihrer  Verwendung,  da  beim  Futurum  in  Haupt- 


1)  liier  ist  wohl  so  za  lesen:  izmi  mar  Sarai;  mtaSSutum  it[pipe  itaka 
II-umme  ma  mlrtamartiya  irma  Sinnik  . . .]  „von  dort  aber  zog  er  (der  Em- 
pörer) mit  jenem  Heere  znm  zweiten  Male  gegen  Artavardiya"  (gegen  KZ. 
XXXV,  41).  Der  Unterschied  vom  Ap.  wäre  also  nur  der  Zusatz:  „dorthin  ge- 
langte er". 

2)  Daher  ist  auch  in  Fällen  wie  nanri  mzunkukme  mApirtuppe  *'*« 
ulta  mara  Bb.  I,  58  u.  s.  w.  mara  nicht  zu  utta  zu  ziehen;  siche  weiteres 
über  mara  S.  565.  Die  ganzen  Belege  für  dieses  Praesens  utta  in  der  Ver- 
bindung mzunkukme  idta  = ap.  xSäyafiya  am'iy  sind:  Bh.  I,  7,  8f„  58, 
II,  51,  60,  UI,  61,  65,  57,  Bh.  b— j. 

3)  Das  einzig  belegte  intrans.  Kausativum  pariS  ti.  s.  w.  wird  sich,  wie 
ev.  ähnliche  Verba,  nach  der  Masse  der  transitiven  gerichtet  haben. 
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Sätzen1),  in  futurisch  - konjunktivischen  Nebensätzen  und  beim  ne- 
gierten Imperativ  der  2.  Sg.1)  die  en- Bildung,  beim  nicht  negierten 
Imperativ  der  2.  und  3.  Sg.  und  bei  dem  mit  • ti , -ta  gebildeten 
Praeteritum,  auf  das  weiter  unten  einzugellen  ist,  die  Kausativ- 
bildung, beim  gewöhnlichen  Praeteritum  und  beim  Praesens  (s.  oben) 
dagegen  beide  vorliegen. 

Wir  kommen  jetzt  zur  Erklärung  der  Endungen  der  Kausativ- 
bildung. Die  1.  Sg.  scheint,  nach  dem  Nsus.  zu  urteilen,  den 
reinen  Stamm  zu  repräsentieren,  doch  ergiebt  sich  aus  dem  Anza- 
nischen  und  Mäl-amlrischen , dass  im  Nsus.  auslautend  ein  -h  ge- 
schwunden ist;  vgl.  auch  tah  „ich  sandte“,  das  zum  Unterschied 
von  ta  „ich  machte“  (in  zikkitu.  pepta)  - A in  historischer  Schreibung 
bewahrt  hat.  In  dem  -h  wird  der  kausative  Sinn  zum  Ausdruck 
gekommen  sein,  ein  pronominales  Suffix  fehlt  wie  in  der  1.  Sg.  der 
en-Bildung.  Die  1.  PL  zeigt  dieselbe  Form  wie  die  1.  Sg.  + dt  ( iit , 
ntta,  utta).  hat  also  dasselbe  pron.  Suffix  „wir“  wie  die  1.  PI.  der 
Ä;-liildung.  Die  2.  Pers.  sind  nicht  belegt ; doch  s.  S.  565  Anm.  1 . Die 
3.  Pers.  endigen  beide  auf  -k,  und  zwar  schon  im  Anz.  und  Mäl-amTr.; 
es  vertritt  also  dieses  -k  die  Stelle  des  -h  in  der  1.  Sg.,  d.  h.  es  ist 
kausativbildend3).  Auffallend  ist  dabei,  dass  beide  Formen  keine 
Pronominalsuffixe  haben,  doch  s.  S.  589  Anm.  1.  In  der  Kausativ- 
flexion sind  also  zwei  verschiedene  Formationen  mit  den  Elementen 
■h  bzw.  -k  zusammengeflossen , deshalb  konnte  auch  sowohl  die 
1.  Sg.  wie  die  3.  Sg.  ohne  Pronominalsuffix  bleiben . hatten  sie 
doch  verschiedene  formative  Elemente.  Bei  den  Verbalstämmen 
auf  -I  oder  -u  lautet  die  1.  Sg.  beim  Antritt  des  kopulativen  Vokals 
auf  -iya  oder  -uma  aus,  wo  y und  m als  Halbvokale  aufzufassen 
sind.  Dies  war  jedoch  erst  möglich,  als  das  -h  dieser  Form  ge- 
schwunden war,  also  erst  im  Nsus.  Zu  wurde  dann  eine 

3.  Sg.  ziyak(a ) gebildet,  zu  tiriya  tiriyak,  woneben  tirik  zu  ttri;  in 
ziyaka  liegt,  also  zweimal  der  kopulative  Vokal  vor.  Auffällig  ist 

1)  Du»  Futurum  in  Hnuptsätzen  ist  allerdings  nur  in  der  Verbindung 
kaparrak-umme  \Utmiun  „eine  Schlacht  wollen  wir  liefern“  belegt.  Ein  weiterer 
scheinbarer  Beleg  titenra  Bh.  III,  64  kann  als  solcher  nach  dem  Zusammen- 
hänge nicht  gelten.  Es  wird  durch  Schuld  des  Steinmetzen  davor  ein  akka 
vergessen  worden  sein,  wie  auch  im  Ap.  hya  gestanden  haben  muss,  wodurch 
»ich  H.  Winklers  Bemerkungen  a a.  O.  S.  39,  56  Anm.  aufs  einfachste  erledigen. 

2)  Oh  überhaupt  beim  negierten  Imperativ  die  en-Bildung  das  regelmässige 
ist,  lässt  sich  wegen  Mangels  an  Beispielen  nicht  bestimmen.  Neben  dm  zii-ne 
Dar.  Pers.  f 23  steht  dni  mür  turnampi  Bh.  I,  40. 

3)  Dass  os  ohne  sichtliche  Modifikation  reine  Adjektivs  bildete,  wie 
H.  Winkler  a.  a.  O.  S.  51  meint,  ist  unrichtig.  Er  stützt  sich  dabei  auf  kantulk 
neben  kanna ; doch  hat  letzteres  gar  nichts  mit  kam  n jt  „lieben1'  zu  thun  (siehe 
zu  Bh.  II,  7),  und  statt  des  nur  ergänzten  kannak  ist  Bh.  I,  17  vielleicht 
kannek-ti  zu  losen,  was  die  3.  Sg.  der  Kausativbildung  von  kan(n)e  „lieben“ 

-ti  (worüber  8.  585)  sein  würde.  Über  Fälle  wie  hrikkak  Bb.  I,  26  neben 
arikka  habe  ich  mich  schon  KZ.  XXXV,  12  ausgesprochen;  -k  ist  dem  Ap. 
entlehnt  und  vom  Nominativ  der  i-,  «-Stämme  auf  die  »-Stämme  verallgemeinert, 
endigten  doch  die  Accusative  aller  dieser  auf  dasselbo  Suffix  -m. 
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die  Form  maztemassa  Bh.  II,  69  f.  gegenüber  maztenti  NR.  a 48. 
Ich  vermute,  dass  in  dem  letzteren  vom  Steinmetzen  die  Silbe  mn 
vor  n übersehen  worden  ist,  dass  also  das  Verbum  »verlassen* 
maztema  (für  *mazziteina , s.  S.  129)  heisst. 

Mit  den  noch  übrigbleibenden,  z.  T.  abgeleiteten  Verbalformen 
können  wir  uns  rascher  als  mit  den  drei  besprochenen  Huupt- 
fonnationen  abfinden.  Da  ist  zunächst  eine  2.  Sg.  und  PI.  Imperativi 
(PL:  Bh.  II,  14  f.,  62;  III,  22  f.),  die  bei  den  transitiven  Verben 
auf  -«  ausgeht  und  bei  den  intransitiven  teils  dieselbe  Endung  auf- 
weist, teils  den  reinen  Verbalstamm  darstellt.  Wahrscheinlich 
haben  wir  es  im  letzten  Falle  wirklich  mit  einem  sowohl  als 
Verbalstamm  wie  Nomen  actionis  fungierenden  Worte ')  zu  thun 
(vgl.  die  imperativische  Funktion  des  Infinitivs  z.  B.  im  Griech.), 
und  die  Formen  mit  -»  stammen  aus  der  Kausativbildung.  Sie 
waren  also  ursprünglich  nur  bei  den  Transitiva  berechtigt,  wurden 
aber  dann  auch  bei  den  Intransitivs  eingeführt , weil  bei  beiden 
die  Stammformen  als  Imperative  fungierten.  — Über  den  durch 
Anfügung  der  Partikel  -ne  gebildeten  Konjunktiv-Optativ  ist  oben 
S.  580  A.  4 u.  582  f.,  soweit  wie  möglich,  erklärend  gehandelt  worden. 
— Ferner  ist  ein  mit  -ft,  -tas)  gebildetes  Tempus  der  Vergangen- 
heit zu  nennen , das  nur  für  die  3.  Sg.  und  PI.  der  transitiven 
Kausativbildung  und  nur  in  Relativsätzen  mit  Sicherheit  vorliegt. 
Letzteres  behauptet  zwar  schon  Jensen  ZA.  VI,  179,  doch  hat  er 
es  durch  nichts  erwiesen.  Er  hat  nicht  pesapti  Bh.  I,  67,  zikkita 
Bh.  I,  50,  53  und  die  intransitiven  Formen  mit  -i Uta  bzw.  -utta 
(Bh.  I,  70,  Nerx.  Pers.  a 16)  und  - kitta  (Bh.  I,  73,  80,  II,  49)  be- 
achtet, die  Weissbach  zur  Bildung  mit  -li,  -ta  rechnete,  und  daher 
brauchte  er  sich  nicht,  zu  wundern,  dass  Weissbach  die  relativische 
Bedeutung  dieser  Bildung  nicht  erkannt  hat.  Die  Formen  mit 
■utta  (bzw.  -utta)  und  - kitta  lassen  sich  nun  leicht  als  Formen 
mit  kopulativem  a begreifen  und  sind  als  solche  wohl  auch  da 
aufzufassen,  wo  sie  in  Nebensätzen  stehen  (Bh.  I,  73);  pesapti] 
ist  so  unsicher,  dass  man  dafür  eher  pt\sappi]  ansetzen  darf;  und 
zikkita  ist  mit  ta  »thun*  zusammengesetzt1 * 3).  Damit  ist  unsere 
oben  aufgestellte  Regel  erwiesen:  vgl.  über  die  anderen  Belege  für 
die  O’-Bildung  H.  Winkler  a.  a.  0.  S.  54.  über  ihre  ursprüngliche 
Funktion  und  ihren  Ursprung  wage  ich  keine  Meinung  aufzustellen, 
da  unter  gleichen  Bedingungen  die  Formen  ohne  und  mit  -ti  (-tu) 
nebeneinander  liegen  (beachte  namentlich  emitiiS  Bh.  I,  38, 

Bh.  III,  83  f.,  [fttjnas  Dar.  Sz.  c 3).  Jedenfalls  ist  Weissbachs  Auffassung 


1)  Man  vgl.  die  Praesensblldung:  „Machen  dabol  sind  wir“  = „wir  machen“, 
ferner  pari * (8.  583)  und  alpi  „Sterben,  Tod“  Bh.  I,  33,  worüber  unten  S.  586. 

8)  -ta  ist  wohl  die  elidierte  Form  von  -ti  mit  dem  kopulativen  Vokal. 
Die  Verbalformen  mit  diesem  finden  sich  auch  in  Relativsätzen,  vgl.  z.  B. 
Bh.  I,  55  f,  56  f. 

3)  Weissbachs  ku[tkatu\r[raili\  Bh.  I,  55  ist  ergänzt  und  bat  keine 
Beweiskraft;  nach  den  übrigen  Belegen  ist  vielmohr  I*u[fLi<u]r[ra*  ] zu  lesen. 
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von  der  ^'-Bildung  kaum  aufrecht  zu  erhalten.  — Die  Ausdrucks  - 
weise  üttiniun  üpd  (üpd)  Bh.  II,  25  u.  s.  w.  kann  nicht  als  1.  Plur. 
eines  Desiderativums  aufgefasst  werden,  dagegen  spricht  der  Zu- 
sammenhang und  das  ap.  Äquivalent  (der  Infinitiv).  Wenn  es 
heisst:  .Die  Abgefallenen  sammelten  sich  und  zogen  gegen  Dädarsik, 
eine  Schlacht  üttiniun  üpd;  darauf  lieferte  ihnen  DädarkiS  eine 
Schlacht“,  so  kann  üttiniun  1.  PI.  .wir  (werden  oder  wollen)  liefern* 
nur  ein  direkt  angeführter  Gedanke  der  Abgefallenen  sein,  üpd 
wird  nun  diesen  Gedanken  als  solchen  charakterisieren  und  ab- 
schliessen  sollen,  es  bedeutet  also  vielleicht  .Gedanke,  Absicht, 
Plan“,  und  der  Text  meint  wörtlich:  .eine  Schlacht  wollen  wir 
liefern:  (war  ihr)  Gedanke“,  d.  h.  .mit  dem  Gedanken  eine  Schlacht 
zu  liefern“,  entsprechend  dem  ap.  finalen  Infinitiv  cartanaiy.  Merk- 
würdig ist  nun  nur,  dass  dort,  wo  dieser  zu  einem  Satze  mit  sg. 
Subjekt  gehört,  im  Sus.  nicht  etwa  üttinra  üpd  entspricht,  sondern 
üttimanra  (Bh.  I,  74  u.  s.  w.).  Dies  ist  gleich  der  3.  Sg.  Praes.. 
muss  und  kann  hier  aber  .er  stand  [war]  im  Begriffe  [dabei]  zu 
liefern“  bedeuten,  da  ja  das  flektierte  Hilfszeitwort  en  .sein“,  womit 
die  transitive  t-n- Bildung  zusammengesetzt  ist,  von  Haus  aus  zeit- 
los war ').  — Ein  Reflexivum  giebt  es  nicht  In  dem  angeblichen 
(verstümmelten)  Beispiel  alpipe  . . . -Su  a/pi/c  Bh.  I,  33  entspricht 
alpipe  ...  su  dem  ap.  huvämarsitpis  .als  Selbstmörder“ ; es  wird 
daher  wie  dieses  ein  nominaler  Ausdruck  sein.  Ich  möchte  su  zu 
ma  ergänzen  und  glauben,  dass  in  (dpi  pe  (?)...  ma  alpik  etwa  der 
Gedanke  .er  starb  an  einem  Tode  durch  eigene  Hand*  ausgedrückt 
gewesen  ist;  alpi  würde  dann  als  Verbalsubstantivum  fungieren. 
Das  ap.  Reflexivum  wird  im  Sus.  nur  durch  das  Aktivum  vertreten 
(vgl.  Weissbach  Gr.  g 33),  da  das  Sus.  kein  Reflexivpronomen  kennt. 
— Die  beiden  angeblichen  Belege  für  einen  Infinitiv  auf  -mann, 
kizzamana  und  rilumana  Xerx.  Van  21  f.  u.  24 2),  sind  anders  zu 
erklären.  Wie  sonst,  sind  auch  hier  die  ap.  Infinitive  umschrieben 
worden;  es  ist  Icizza  mana  und  rilu  nuina  zu  lesen,  wobei  kizza 
und  rilu  den  Verbalbegriff  des  Befehls  am  einfachsten  durch  den 
Verbalstamm  oder  das  diesem  gleiche  Nomen  actionis  darstellen 
(vgl.  die  2.  Sg.  u.  PI.  Imper.),  während  mana  gleich  dem  oben 
S.  565  erörterten  mara  ist  und  den  Befehl  abschliesst , ihn  zu- 
gleich mehr  hervorhebend.  Da  mara  wegen  ra  Bh.  HI,  68  (oben 
S.  565)  ursprüngliches  r zu  haben  scheint,  muss  mana  aus  mara. 
also  hier  wenigstens  n aus  r intervokalisch  entstanden  sein,  während 
sonst  in  gleichem  Falle  oft  n zu  r wird.  — Über  Verbaladjektiva 
ist  oben  S.  568 — 571  einiges  gesprochen  worden;  hier  soll  nur 
noch  einmal  an  die  Thatsache  erinnert  werden,  dass  der  sus.  Verbal - 

1)  Kino  ähnliche  Bildung  sollte  man  von  einem  intrans.  Verbum  statt 
kanna  cnnikit  Bh.  II,  7 „ich  war  auf  dom  Marsche"  erwarten,  doch  ist  hier 
das  ap.  aimaiy  äham  nachgeahmt. 

2)  tamana  Art.  Sus.  a 4 ist  unsicher,  wenn  auch  so  von  Websbach  sehr 
glücklich  für  Morris'  nata  gelesen  wird. 
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stamm  nicht  nur  als  Nomen  actionis,  sondern  auch  als  Partizipium 
Praesentis  fungiert , eine  Thatsache , die  sogleich  ihre  Erklärung 
finden  wird. 

Nachdem  wir  so  die  Verbalflexion  des  Nsus.  in  ihren  Einzel- 
heiten erörtert  haben , erübrigt  es  noch  über  den  Bau  und  die 
geschichtliche  Entwicklung  des  sus.  Verbums  im  Zusammenhang 
einige  Worte  zu  sagen.  Der  älteste  erschliessbare  Verbalausdruck 
des  Sus.,  abgesehen  vom  Imperativ,  wird  etwa  aus  einem  sog.  Nonien 
actionis  oder  einem  Adjektivum  als  Prädikat  und  dem  nach-  oder 
vorangestellten  Subjekte  bestanden  haben ; diese  Ausdrucksweise 
konnte  bei  transitiven  Verbalbegriffen  sowohl  aktiv  wie  passiv  sein. 
Kausative  von  Intransitiven  wurden  durch  Anfügung  von  andeni 
Nomina  actionis,  die  etwa  „machen“  bedeuten,  gebildet:  in  historischer 
Zeit  sind  sie  durch  zwei  Elemente,  -h  und  -»,  ausgezeichnet.1) 
Soweit  nun  das  Prädikat  ein  Nomen  actionis  war,  konnte  es  früh- 
zeitig partizipial-adjektivisch  aufgefasst  werden  (vgl.  dazu  S.  566  f.). 
Es  konnte  daher  an  alle  Prädikatsworte  das  noch  im  Nsus.  sehr 
gebräuchliche  Adjektivsuffix  -k.  -ki  (s.  S.  568)  nntreten,  das  von 
Haus  aus  den  Sinn  des  Stammes  nicht  merklich  verändert  zu  haben 
scheint.  Weiter  verschmolzen  die  nachgestellten  Subjekte,  soweit 
sie  Personalpronomina  oder  gewisse  anaphorische  Pronomina  {-ri. 
-pi)  waren,  mit  dem  vorangehenden  prädikativen  Partizip-Adjektiv 
zu  einer  Einheit,  sodass  sich  ein  Paradigma  herausbildete.  Dadurch 
wurde  die  Nachstellung  des  Subjekts  für  den  Fall , dass  es  ein 
Substantivum  war,  so  singulär,  dass  diese  Ausdrucksweise  ganz 
fallen  gelassen  wurde  und  dafür  die  andre  mit  Voranstellung  des 
Subjekts  eintrat.  Ferner  verdrängten  die  fe-Formen  die  ohne  k 
gebildeten  bei  den  flektierten  intransitiven  Verben  mit  Ausnahme 
von  eil  „sein“2),  während  bei  den  transitiven  Verben  (bei  den  un- 


1)  Eine  jüngere  Schicht  derartiger  Kausativa  wird  mit  ta  «.machen,  thun“ 
gebildet,  wofür  folgende  zwei  Belege:  putta  (in  puttana,  pultukka)  „gehen 
machen,  (ver)treiben“  und  zikkita  „stehen  machen,  stellen“.  Auch  sonst  findet 
sich  ta  häufig  in  Komposition  mit  Substantiven,  Adjektiven  etc.,  vgl.  yazu- 
taman  (s.  oben  S.  580),  ajypa ntukkimme,  - tukkurra , iith )pentukki(m )nie  (5.  obon 
8.  564),  ütta  „machen“  (aus  üt  -(-  ta , vgl.  utla  „schicken“  neben  jyelay  pepla 
„machen  etc.“,  worüber  unten  zu  Bh.  I,  21;  wie  gehört  hierzu  hhtlap  „sie 
wurden“?),  pcta , pepta  „abtrünnig  machen“  (s.  zu  Bh.  I,  21)  und  wohl  auch 
takata  „leben“,  aniu  tanti  NH.  a 48  ist  in  zwei  Worten  zu  schreiben,  da 
das  Kompositum  intransitiv  zu  flektieren  wäre,  mita  ist  wohl  fälschlich  von 
Hummel,  LC.  1890,  8p.  1257  hierher  gezogen  worden,  da  es  höchstens  „mach’ 
weg!“  bedeuten  könnte,  was  aber  eine  zu  weitgehende  Bedeutungsontwickolung 
für  ta  voraussetzen  würde;  es  wechselt  ja  auch  mit  mite. 

2)  Scheinbar  alte  ^-Bildungen  sind  bei  en  in  der  1.  und  2.  Sg.  aus- 
schliesslich in  Gebrauch  , in  der  1.  Sg.  allerdings  nur,  wenn  die  Endung  der- 
selben -Ü,  nicht  -kit  ist.  Doch  können  auch  sie  leicht  als  Neubildungen  erklärt 
werden:  ennikit  ist  zu  einer  etwa  vorauszusetzenden  1.  Sg.  *enni  gebildet, 
wie  enrik  zu  enri,  und  ( en]nekti  dazu  nach  einem  Verhältnisse  wie  *parukti : 
parukit.  — en  ist  auch  sonst  in  seiner  Flexion  seine  eigenen  Wege  gegangen. 
In  der  1 . Plur.  hat  es  die  Endung  -un , während  bei  der  Kausativ-  und  jfc« 
Flexion  dafür  - üt  eintritt.  Wahrscheinlich  waren  beide  Endungen  zu  einer 
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flektierten  aber  vielleicht  nur,  soweit  sie  prädikativisch  gebraucht 
wurden,  nicht  z.  B.  bei  den  attributiven  Verbalstämmen,  s.  jedoch 
auch  oben  S.  568)  die  Formen  mit  und  ohne  k sich  zu  passiver 
und  aktiver  Bedeutung  differenziert  hatten1).  So  kam  es  zur 
Scheidung  in  eine  transitive  und  eine  passiv-intrunsitive  Flexion, 
woneben  es  noch  zwei  Kausativbildungen  gab.  Des  weiteren  kam 
es  bei  den  Transitiven  zur  Bildung  eines  Präsens,  während  die 
Verbalflexion  bisher  ohne  Tempus-  und  in  der  Hauptsache  auch 
ohne  Modusunterschiede  geblieben  war.  Das  Praesens  setzte  sich 
aus  dem  als  Nomen  actionis  fungierenden  Verbalstamm,  ma  , dabei, 
darin*  und  dem  flektierten  oder,  wenn  prädikatives  Adjektivum, 
unflektierten  Hilfszeitwort  en  .sein*  zusammen  und  verschmolz 
später  zu  einer  Einheit2).  Bevor  dies  aber  geschah,  rief  die  (übrigens 
nicht  obligatorische)  Praesensbildung  auch  eine  Umformung  der 
nicht  präsentischen  oder  präsentisch  präzisierten  Ausdrücke  hervor, 
indem  hier  die  Umschreibung  mit  dem  Part.  Praes. , das  ja  mit 
dem  als  Nomen  actionis  fungierenden  Verbalstamm  identisch  war, 
und  dem  flektierten  oder  unflektierten  Hilfszeitwort  en  eingeführt 
wurde*).  Denn  als  das  Charakteristische  des  Praesens  wurde  nur 
das  via  empfunden,  das  mit  dem  vorhergehenden  Verbalsubstantivum 
vielleicht  schon  zeitiger  zu  einer  Einheit  verwachsen  war.  Nun 
erst  verschmolzen  die  beiden  Mittel  des  Verbalausdrucks,  Subjekt 
+ prädikatives  Nomen  und  (flektierte)  Verbalform,  zu  einer  einzigen 
Flexion,  da  sich,  wenn  dies  schon  früher  geschehen  wäre,  die  Aus- 
bildung der  adjektivischen  Suffixe  -man  und  -ni  (s.  oben  S.  569  fl.) 
nicht  erklären  Hesse.  Die  Verschmelzung  geschah  in  der  Weise, 
dass  teils  die  flektierten  Formen , teils  die  Nominalformen  durch- 
geführt  wurden,  gleichviel  ob  ein  besonderes  Subjekt  dabeistand 

gewissen  Zeit  neben  einander  in  Gebrauch  uud  wurden  spater  verschieden 
verallgemeinert. 

1)  Nach  Weissbach  würde  ip*i  „fürchten“  teils  transitiv  (ipSiS) , teils  in- 
transitiv (ijmp)  flektieren.  Wälnend  die  Lesung  von  ip^ü  Bb.  I,  39  ziemlich 
sicher  ist  und  das  vor  ihm  auch  ziemlich  deutlich  lesbare  ir  die  transitive 
Form  beweist,  ist  iptip  Bh.  II,  7 völlig  ergänzt.  Wahrscheinlich  hat  an  dieser 
Stelle  ein  ganz  anderes  Wort  gestanden , wenn  auch  im  Ap.  das  ebenfalls  er- 
gänzte ataraa  richtig  sein  mag  und  dieses  Bh.  I,  39  dem  aus.  ip&i#  entspricht. 
Denn  sollte  allein  nach  dem  Ap.  der  sus.  Verbalstamm  ipÜ  sowohl  „fürchten** 
wie  „zittern“  bedeuten  ? 

2)  Dieselbe  Bildung  bezeichnete,  bei  der  Zeitlosigkeit  des  flektierten  en, 
natürlich  auch  eine  in  der  Vergangenheit  sich  vollziehende  imperfekte  Handlung, 
in  dio  eine  andero  fallt;  ausserdem  hatte  sie  die  Bedeutung  von  „im  Begriffe 
sein  etwas  zu  thun“  (s.  S.  586).  — Dass  eino  gleiche  Bildung  nicht  auch  von 
den  Intransitiven  vorliegt,  hat  seinen  guten  Grund.  Denn  bei  den  Passiva  war 
sie  unmöglich  (weil  es  kein  vom  aktiven  unterschiedenes  passives  Nomen  actionis 
gab),  hier  konnte  nur  ein  zit/amak  analogisch  nach  den  Transitivs  gebildet 
werden;  und  nach  den  Passiva  haben  sich  dio  sonst  damit  gleich  flektierenden 
Intransitivs  gerichtet  und  die  ev.  einmal  auch  bei  ihnen  vorhandene  Flexion 
des  transitiven  Praesens  wieder  aufgegeben. 

3)  Wahrscheinlich  nahm  dieselbe  bei  den  partizipia’en  Prädikaten  ihren 
Ausgang,  um  sie  als  Verbalausdrücke  zu  charakterisieren. 
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oder  nicht.  Und  zwar  gelangten  die  Nominalformen  in  der  3.  Sg. 
der  Bildung,  in  der  1.  Sg.  und  in  der  3.  Sg.  und  Plur.  der 
beiden  auch  ihrerseits  verschmelzenden  Kausativbildungen ')  und  in 
der  1.  Sg.  der  en-Bildungen , ev.  auch  in  der  1.  Sg.  des  Hilfszeit- 
worts en  zur  Herrschaft1 2).  — Die  ferneren  Schicksale  des  sus. 
Verbums,  insbesondere  die  abgeleiteten  Bildungen,  bedürfen  nach 
dem , was  oben  über  sie  im  einzelnen  gesagt  worden  ist , keiner 
weiteren  Erklärung. 

Syntax. 

Aus  dem  Gebiete  der  Syntax . das  ich  im  Vorangehenden 
schon  oft , und  zuweilen  nicht  gerade  flüchtig , gestreift  habe , will 
ich  hier  nur  noch  einen  Punkt  kurz  zusammenfassend  erörtern, 
während  eine  zusammenhängende  Darstellung  der  nsus.  Syntax  einer 
späteren  Zeit  überlassen  werden  muss.  Bei  der  Besprechung  der 
Pronomina  haben  wir  oben  S.  573  ff.  konstatiert,  dass  zur  Wieder- 
aufnahme des  pers.  Objekts  vor  dem  Verbum , wenn  es  ein  Dativ 
ist , im  Sg.  I , im  Plur.  ap , appi  wenn  es  dagegen  ein  Acc.  ist. 
im  Sg.  «r,  in , im  PI.  ap-in,  appin , appir  dient;  wir  haben  weiter 
gesehen,  dass  das  aufnehmende  Element  des  Accusativs  mit  einigen 
vorangehenden  Pronomina  zur  Bildung  des  Accusativs  verschmolzen 
ist,  und  dürfen  vermuten,  dass  allmählich  auch  die  persönlichen 
Nomina  zu  einer  gleichen  festen  Accusativbildung  geschritten  sind. 
Die  Sprache  der  Achaemenideninschriften  ist  aber  noch  weit  von 
diesem  Endpunkt  entfernt,  da  hier  weder  das  dativische  noch  das 
accusativische  persönliche  Objekt  notwendig  wieder  aufgenommen 
werden  müssen,  vielmehr  liegt  die  Sache  nach  meiner  Material- 
sammlung so , dass  die  Ausdrucksweise  mit  wiederaufnehmendem 
Elemente  und  die  ohne  dasselbe  sich  etwa  die  Wage  halten , dass 
keine  als  die  regelmässigere  betrachtet  werden  kann.  — Auffallend 
ist,  dass  nur  das  persönliche  Objekt  wieder  aufgenommen  wird,  und 
ich  weiss  keine  Erklärung  dieser  Thatsache  zu  geben.  Zu  beachten 
ist  jedenfalls,  dass  es  im  Sus.  kein  Demonstrativum  „es“  giebt,  dies 
vielmehr  unausgedrückt  oder  unübersetzt  bleibt,  vgl.  z.  B.  nie  mu 
teuSiya  kutta  kuiiya  tarnia  dk  iijne  kutta  tarlak  Dar.  Pers.  f 15 
„und  ich  baute  [sie,  d.  h.  die  Festung]  und  baute  [sie]  vollständig 
und  schön  und  gewaltig“,  oder  Bh.  III,  66,  74,  NR.  a 34 f. 

Erwähnt  sei  noch , dass  der  ap.  Genitiv  taumäyä  stets  nur 
durch  m G ULid  „Geschlecht“  ohne  Kasussuffix  bzw.  Postposition 
ausgedrückt  wird,  selbst  wenn  er  nicht  attributiv  (Bh.  I,  7),  sondeni 
prädikativ  (Bh.  III,  54,  55,  e 3,  g 3)  oder  appositionell  (Bh.  I,  22, 

1)  Daraus,  dass  die  3.  Plur.  der  Kausativbildung  ohne  Pronominalsuffix 
ist,  folgt  somit,  dass  die  prädikativen,  appositioneilen  und  attributiven  Ausdrucke 
zur  Zeit  der  Ausbildung  dieser  Flexion  noch  nicht  an  der  Piuralisierung  ihres 
Bezugsworts  teiln&hmen. 

2)  Die  teilweise  Entstehung  der  susischen  Verbalflexion  aus  Adjektiven 
erkannten  schon  Hommel,  LC.  1890,  8p.  1267  und  H.  Winkler  a.  a.  Ö.  S.  51; 
doch  sind  die  Einzelheiten  in  den  Ausführungen  des  letzteren  nicht  richtig. 
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38)  steht.  Für  diese  auffallende  Thatsache  vermag  ich  keine  ge- 
nügende Erklärung  zu  geben , wenn  nicht  die , dass  der  attributive 
Fall  als  erste  Entsprechung  iür  das  ap.  taumüyä  verallgemeinert 
worden  ist. 


Übersetzung,  Textkritik.1) 

Bh.  I,  6:  Über  saäiata  , auch  früher“  s.  oben  S.  572.  Über 
ia  . . [p]-ut  s.  oben  S.  582. 

13h.  I,  7 : utta  ist  praesentiseh : „ich  übe  aus“  (S.  583) , vgl. 
8 f.  Samak  mar  „seit  langem“,  entsprechend  dem  ap.  dauviittitar- 
natu,  vgl.  ZDMG.  L,  130f.,  KZ.  XXXVI,  136,  141.  Sollte  Samak 
mit  SaSSa  „früher*  (redupliziertes  ja)  und  Sata  „Länge“  in  Satama 
tak  (oben  S.  566)  Zusammenhängen  ? 

Bh.  I,  8f.  iitta  ist  praesentiseh  (S.  583),  entsprechend  dem 
ap.  xSüya&iya  andiy.  Anders  steht  es  Bh.  I,  10,  wo  auch  im 
Ap.  xsüya thya  üham  entspricht. 

Bh.  I,  9f.  ist  zu  übersetzen:  „Dies  (sind)  die  Länder,  welche 
sich  zu  mir  bekannten“,  u.  s.  w.  (vgl.  das  Ap.  KZ.  XXXV,  32). 

Bh.  I,  15 f.  ist  ähnlich  wie  Bh.  I,  9f. : „Dies  (sind)  die  Länder, 
welche  sich  zu  mir  bekannten.  Nach  dem  Willen  Auramazdäs 
handelten  sie,  leisteten  sie  mir  Dienste,...“;  tas  „handelten  sie* 
hat  im  Ap.  kein  Äquivalent. 

Bh.  I,  17  lies  [Äwincj-ri*]  statt  [ kannaS ) (oben  S.  584  Anm.  3, 
vgl.  auch  schon  KZ.  XXXV,  37).  kane , kanne  ist  ein  trans.  Verbum 
„lieben“,  vgl.  ap.  dauitä  c.  Acc. 

Bh.  I,  18  e-d  ...  ist  als  Anfang  eines  Verbums  ein  Unding. 
e ist  jedenfalls  nur  für  i’r,  Wiederaufnahme  von  iipirri,  vermeisselt 
(vgl.  ir  kukti  I,  17  f.,  III,  81);  d aber  kann  der  plene  geschriebene 
Anfang  des  in  derselben  Wendung  Bh.  III,  82  überlieferten  alpiya 
sein.  — Statt  [pdtur  uk/cu  mü]nena  ist  [ tatta  appa  mu]nena  zu 
ergänzen  und  die  ganze  Stelle  zu  übersetzen:  „mein  Gesetz  wurde 
in  meinem  Lande  bewahrt“  (vgl.  KZ.  XXXV,  45  Anm.).  pdtur  heisst 
gar  nicht  „nach,  gemäss“,  sondern  „Aufrichtigkeit“,  ukku  nicht 
„Gesetz",  sondern  nur  „gross“,  s.  zu  Bh.  III,  80.  m vor  taiyaoi 
fungiert  hier  als  Lokativzeichen. 

Bh.  I,  21  ist  statt  Weissbachs  pattu , da  das  Zeichen  tu  mit 
Itecht  jetzt  la  gelesen  wird  und  für  pat  und  pe  dasselbe  Zeichen 
gilt,  pela  zu  lesen.  Dies  Verbum  bedeutet  „machen,  ausüben**) 
und  findet  sich  noch  Bh.  II,  57,  67  für  ap.  ak,lunavam.  Eine 
Nebenform  davon  ist  pepla  in  gleicher  oder  verwandter  Bedeutung, 

1)  In  diesem  Teile  sind  auch  diejenigen  Stellen  mit  Verweisen  angeführt, 
die  schon  im  grammatischen  Teile  oder  in  meinen  früheren  altpersischen  Auf- 
sätzen ihre  Ilesprechung  oder  Erwähnung  gefunden  haben.  — Die  Heihenfolge 
der  Inschriften  ist  die  von  Weissbach  und  Bang  in  der  Neuausgabe  der  ap. 
Keilinschriften  befolgte. 

2)  Im  Ap.  entspricht  an  dieser  Stelle  wohl  adärayam  (vgl.  KZ.  XXXV, 
32  C)  „ich  hielt,  hatte". 
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vgl.  namentlich  die  3.  PI.  Pass,  peplup-ne  Bh.  III,  46  entsprechend 
dem  ap.  äkar,iya"täm,  ferner  peplai-ta  NR.  a 3 (zweimal)  „schuf“, 
pepluppd  Bh.  I,  69  „wurden  hingebracht“  (oben  S.  575).  Da- 
nach ist  pe  . . . Bh.  I,  69  zu  pepla  oder  pela  zu  ergänzen,  pepla 
neben  pela  beweist,  dass  die  Formen  Komposita  und  pe , pep 
(redupliziert-elidierte  Form  von  pe)  Adverbia  sind.  Von  diesen  können 
nun  pe.  pep  in  der  Zusammensetzung  peta  (vgl.  petip , petippe), 
pepta  „ abtrünnig  machen*  (Kompositum  von  ta  .machen“)  nicht 
gut  getrennt  werden.  Hier  würde  also  pe , pep  .weg“  bedeuten. 
In  dieser  Bedeutung  kann  es  aber  nicht  gut  in  den  obigen  Kom- 
positen von  der  Bedeutung  .machen  u.  s.  w.“  vorliegen,  sie  muss 
also  abgeleitet  sein  und  zwar,  wie  dann  allein  wahrscheinlich, 
von  einer  Bedeutung  .vorwärts“  (oder  dem  ähnlichen).  *)  Das  erste 
Glied  von  pela , pepla  ist  somit  klar , das  zweite  aber  wird  schon 
an  sich  .machen“  bedeuten.  Das  ist  aus  folgenden  Thatsachen  zu 
schliessen:  es  giebt  ein  pei-ta,  .er  schuf“  (neben  peplai-la),  das 
aus  pe  und  dem  in  der  Kausativendung  vorliegenden  Verbum 
.machen*  zusammengesetzt  ist;  ütla  .ich  sandte“  Bh.  II,  22  be- 
steht aus  üt  und  la,  üt  liegt  auch  in  ütla  .machen“  vor,  und  dies 
hat  ebenso,  wie  das  Simplex  ta  .machen“,  die  Nebenbedeutung 
„senden“,  vgl.  üttik  „Bote“,  sodass  auch  la  in  ütla  „ich  sandte* 
sowohl  „senden“  wie  „machen“  bedeuten  wird.  — In  derselben 
Stelle  Bh.  I,  21  ist  marriya  präsentisch,  da  im  Ap.  därayüm'ty 
entspricht  (oben  S.  583). 

Bh.  I,  22:  Statt  [pa£\tüma,  wie  von  Weissbach  nach  pattu 
(jetzt  pela  zu  lesen)  ergänzt  worden  ist,  muss  jetzt  nur  trima  „ich 
nahm*  gelesen  werden.  Dies  gehört  zu  emitü  „wegnehmen,  rauben“ 
(s.  oben  S.  575  Anm.  1). 

Bh.  I,  23  ist  [">«]  vor  [appuka]  „früher“  (sic!)  zu  streichen. 
[üttas]  ist  zweifelhaft,  es  könnte  nach  I,  7 eher  [ntarrö]  gehiessen 
haben.  (S.  auch  Weissbach  in  den  Textkritischen  Anmerkungen 
S.  115.) 

Bh.  I,  24  ist  dka  statt  yika  zu  lesen  und  bedeutet  „und“ 
(s.  oben  S.  126).  Davor  ist  [a'A*]  (=  yiak)  zu  streichen. 

Die  Monatsangabe  von  Bh.  I,  28  f.  ist  zu  übersetzen:  „14  Tage 
dauerte  der  Monat  Viyaxna,  da...*,  und  dementsprechend  an 
den  andern  Stellen  (s.  oben  S.  566). 

Zu  Bh.  I,  33  vgl.  oben  S.  586. 

Zu  Bh.  I,  35  f.  vgl.  S.  126  u.  570. 

Bh.  I,  36  lies  [appine]  statt  [upipena]  (vgl.  S.  575). 

Bh.  I,  37  ist  inna  zu  schreiben,  wo  Irma  für 

inne  „nicht“  steht  (vgl.  S.  568  Anm.  1). 

1)  Die  Bedeutung  von  dem  doch  auch  hierher  gehörenden  pi,  pep  in 
marripepta,  marptpta,  marpita  neben  marrita  „all"  ist  nicht  klar;  zur 
Bildung  dieser  Worte  kann  vielleicht  an  die  indogermanischen  Bildungen  für 
„all“  von  *jj»  (ai,  vi)  „entzwei , auseinander“  erinnert  werden  (Brugmann , Die 
Ausdrücke  für  den  Begriff  der  Totalität  in  don  idg.  Sprachen,  S.70ff.). 
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Bh.  I,  38  ist  statt  n'laSkutum[me]  zu  lesen:  mtakkutum  tarlaka. 
was  zu  den  für  Norris  noch  lesbaren  Resten  ausgezeichnet  passt. 
tarlalea  entspricht  dem  ap.  darkam , wie  Bh.  III,  64,  und  heisst 
»sehr*.  Danach  stimmen  der  sus.  und  bab.  Text  genau  überein 
(gegen  KZ.  XXXV,  32),  nur  der  ap.  ist  um  hacä  »insgesamt*  noch 
ausführlicher. 

Bh.  I,  39:  kakka  ist  Adverb,  und  es  ist  zu  übersetzen:  »welche 
früher  den  Bardiya  kannten*  (oben  S.  572  Anm.). 

Zu  Bh.  I,  40  f.  akkari  akki  u.  s.  w.  vgl.  oben  S.  578. 

Zu  Bh.  I,  44,  II,  57  u.  s.  w.  vgl.  oben  S.  569. 

Zu  Bh.  I,  46  tf.  vgl.  Verf.  KZ.  XXXIII,  419  ff.,  ZMDG.  L, 
132  ff.,  KZ.  XXXV,  34  f.  Z.  47  und  52  ist  vndckfya  durch  »ich 
brachte  zurück“  zu  übersetzen.  48  ist  dk  oder  leutta  statt  des 
ergänzten  ütta  zu  lesen;  Ende  49  ist  hinter  dk  nichts  weiter  sicher, 
doch  da  der  Anfang  von  50  (t/a)  das  Ende  des  Verbums  im  vorher- 
gehenden Satze  sein  muss,  so  möchte  ich  es  zu  kuktiya  »ich  be- 
wahrte“ (=■  ap.  niya t/Tärayam ) ergänzen;  51  ist  ema  ap  tükla 
zu  lesen  (s.  S.  575  Anm.  1);  53  lies  [sa)la  statt  [zafujrna  und  54 
za[la]  statt  za[tuma];  appa  54  bedeutet  »wie*  (vgl.  S.  577) 
= ap.  yaiiä ; statt  kv\ticatu\r\raSti\  55  ist  /iii[(foz/u]r[ra5]  zu 
lesen  (s.  oben  S.  585  Anm.  3).  Danach  ist  die  ganze  wichtige  Stelle 
folgendermassen  zu  übersetzen:  »Und  es  spricht  der  König  Darius: 
Die  Herrschaft,  die  unserm  Geschlechte  genommen  wurde,  die 
brachte  ich  zurück,  setzte  ich  (wieder)  an  (ihren)  Platz,  sowie  früher 
es  war.  Und  ich  baute  (wieder)  die  Tempel,  die  der  Mager  Gau- 
mäta  zerstört  hatte,  und  bewahrte  dem  Volke  die  Freiheit  und  das 
Leben  und  die  Heimat  und  die  Eintracht'),  was  der  Mager  Gau- 
mäta  ihnen  weggenommen  hatte.  Und  ich  stellte  das  Volk  auf 
(seinen)  Platz,  sowohl  Persien  wie  Medien  und  die  andern  Länder 
alle,  so  wie  früher;  ich  brachte  das  zurück,  was  genommen  war: 
nach  dem  Willen  Auramazdäs  that  ich  dies.  Ich  gab  mir  Mühe, 
bis  ich  unser  Haus  (wieder)  an  (seinen)  Platz  gestellt  hatte,  so  wie 
früher;  und  ich  gab  mir  nach  dem  Willen  Auramazdäs  Mühe,  wie 
(dass)  der  Mager  Gaumäta  unser  Haus  nicht  nahm  (d.  h.  beseitigte).“ 
— Justi,  der  unbegreiflicherweise  meine  Auseinandersetzungen  an  den 
oben  angeführten  Orten  nicht  zu  kennen  scheint,  übersetzt  (teilweise  ganz 
willkürlich)  Iran.  Grundr.  II,  426  f.  so:  »Die  Stätten  der  Anbetung, 
welche  der  Magier  zerstört  hatte,  habe  ich  bewahrt  (hergestellt), 
ebenso  des  Volkes  Versammlungen  (den  Verkehr) , die  Landgüter 
und  den  beweglichen  Besitz,  auch  bei  den  Stämmen,  was  ihnen 
Gaumäta  der  Magier  genommen  hatte,  (gab  ich  zurück)  ....  diesen 
unsem  Stamm  habe  ich  in  seine  Stellung  zurückversetzt“.  Ap. 
abäcarik  kann  nicht  als  habäcarik,  vgl.  ai.  sabhdcara , aufgefasst 
werden,  da  h im  Anlaut  nicht  schwindet  und  nur  für  hu  und  u 

J)  1-tak  — ap.  äbäcarü  = „Freiheit“,  ai  = ap.  gaitläm  •=>  „heben“, 
mkurtaS  = ap.  mäniyam  = „Heimat".  Das  stis.  Wort  Tür  ap.  vH&baiia 
fohlt  leider. 
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dasselbe  Zeichen  gilt.  Wie  gai&äm  .Landgüter“  heissen  soll,  dürfte 
schwer  fallen,  zu  erweisen.  vH&abii  wird  als  Lok.  Plur.  zu  vüif 
durch  das  Sus.  durchaus  nicht,  wie  Justi  a.  a.  o.  Anm.  7 meint,  be- 
stätigt. Ich  kann  die  Erklärung  nur  als  gänzlich  verfehlt  bezeichnen. 

Bh.  I,  58  u.  an  allen  ähnlichen  Stellen  ist  i Ufa  mara  in  zwei 
Worten  zu  schreiben  (s.  oben  S.  583  Anm.  2 und  zu  mara  vgl.  S.  565). 

Bh.  I,  61  ist  appi  ir  statt  appir  zu  lesen  (s.  oben  S.  575). 

Bh.  I,  67  ist  statt  pe[sapti\  eher  pe[sappi]  anzusetzen  (s.  oben 
S.  585);  dies  entspricht  dem  ap.  aistatä , während  rnarrii  68  das 
im  Ap.  dem  aistatä  vorangehende  adäraya  wiedergiebt.  Die 
Glieder  sind  also  im  Sus.  vertauscht  worden.  pe[sappi\  müsste  nach 
dem  Ap.  etwa  „stand“  bedeuten. 

Bh.  I,  68:  marris  ist  mit  „hielt  besetzt“  zu  übersetzen,  ent- 
sprechend dem  Ap.  (KZ.  XXXV,  50).  Die  erste  Lücke  giebt  das 
ap.  utä  abix  nüv'iya  äha  „und  dabei  war  eine  Flotille“  (1.  c.  35) 
wieder;  zum  Sinne  der  zweiten  vgl.  ebd. 

Bh.  I,  69  ist  statt  pat[tuma]  nun  pe[la]  oder  pe[pla]  zu  lesen 
(s.  oben  S.  591):  „ich  machte“,  entsprechend  dem  ap.  akuunavam; 
„ich  machte  auf  Karaeele“  heisst  „ich  machte  Kameele  reitend“. 
Der  folgende  Satz  ist  zu  übersetzen:  „die  andern  wurden  zu  Rossen 
hingebracht“  (s.  oben  S.  575);  über  appapa  siehe  S.  578. 

Bh.  I,  73  ist  mUp[ratü\  satama  tak  abzuteilen:  „längs  des 
Eufrats  erbaut“,  worüber  S.  566. 

Bh.  I,  78  ist  höchst  wahrscheinlich  ap[papä]  statt  ap[-Mi]  zu 
lesen , entsprechend  dem  ap.  aniya  (vgl.  68  f.).  Die  Stelle  ist 
dann  zu  übersetzen:  „und  einen  Teil  (eigentlich:  welches,  einiges) 
trieb  ich  in  den  Strom“. 

Bh.  I,  79  und  II.  54:  puttukka  [sn/c]  heisst  wörtlich:  „gehen 
gemacht  (d.  h.  in  die  Flucht  geschlagen)  floh  er“  (s.  oben  S.  580). 

Bh.  II,  5,  und  ebenso  III,  2.  heisst  artak:  „er  war  ansessig“ 

(vgl.  KZ.  XXXV,  36  f.,  s.  auch  oben  S.  582). 

Bh.  II,  7 ist  zu  übersetzen:  „Und  ich  war  damals  auf  dem 

Marsche  nach  Susa“,  vgl.  KZ.  XXXV,  37  und  berichtigend  69, 

ferner  oben  S.  567  u.  575.  Das  ergänzte  ipsip  ist  ganz  unsicher 
(vgl.  S.  588  Anm.  1). 

Bh.  II,  8 ist,  in  Übereinstimmung  mit  der  sonstigen  Nicht  - 
bezeichnnng  des  Reflexivums  (s.  oben  S.  586),  zu  übersetzen:  „der 
sich  ihr  Oberster  nannte“. 

Bh.  II,  11  heisst  appa  uel(?)manni : „(das  Heer,)  welches  zu 

Hause  war“,  vgl.  KZ.  XXXV,  37  f.;  ebenso  III,  3,  5. 

Bh.  II,  12  f.  und  III,  6 ist  tax  nicht  3.  Sg.  der  Kausativ- 
bildung von  ta  „machen,  senden“,  dem  nur  auf  Grand  dieser  und 
ähnlicher  Verbindungen  auch  die  Bedeutung  „sein“  beigelegt  worden 
ist1),  sondern  Postposition  „bei“,  vgl.  nitas  „gegen“,  tax  übersetzt 
also  an  den  beiden  Stellen  das  ap.  upä. 

1)  Dann  sollte  die  Verbalform,  nebenbei  bemerkt,  vielmolir  tak  lauten. 

Bd.  LII.  39 
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Bh.  II,  17  ist  statt  ärir,  in  dem  die  Verbalform  enthalten  sein 
muss,  das  aber  als  solches  ewig  unerklärlich  bleiben  müsste,  mm 
enrir  zu  lesen  (vgl.  KZ.  XXXV,  74),  und  die  Stelle  ist  zu  über- 
setzen: „Der  Oberste  der  Meder  war  damals  nicht  dabei  (bei  der 
Schlacht)*. 

Bh.  II,  25  und  in  allen  gleichen  Fällen  ist  saparrcüc-umme 
iittiniun  upd  zu  übersetzen:  „mit  dem  Gedanken:  eine  Schlacht 
wollen  wir  liefern*  (vgl.  oben  S.  586).  Die  Worte  »-  umanii  bis 
iitni  sind  ferner  zum  vorhergehendem  Satze  zu  ziehen,  mehr  ent- 
sprechend dem  ap.  Texte  und  der  sonstigen  Ausdrucks  weise:  „Darauf 
lieferte  ihnen  Dädarüik  eine  Schlacht  — (es  giebt)  eine  Stadt,  Zuza 
mit  Namen,  in  Armenien  — dort“. 

Über  Bh.  II,  57  f.  habe  ich  KZ.  XXXV,  39  ff.  ausführlich  ge- 
handelt. Danach  heisst  leuppaka  appin  sira  sicher:  „draussen 

hing  ich  sie  auf*.  In  den  Worten  MAR-SAG™*  apptne  sara  muss 
irgend  eine  Verstümmelung  angegeben  werden,  kaum  die  des 
Köpfens,  da  dann  die  Angabe  des  Aufhängens  vor  der  Festung,  die 
im  Ap.  allein  ausgedrückt  zu  sein  scheint,  nicht  die  Hauptsache  in 
der  Strafe  bilden  würde.  Über  die  völlige  Unsicherheit  betreffs 
MAR-SA  Gid  vgl.  Jensen  ZA.  VI,  176.  Erwähnen  möchte  ich,  dass 
möglicherweise  mar  die  bekannte  hier  als  Adverb  fungierende  Post- 
position „weg“  ist  und  mit  .iara  zusammen  vielleicht  die  Bedeutung 
von  „ubschneiderf“  haben  könnte;  zur  Trennung  des  mar  vom 
Verbum  wäre  ema  ap  lüsta  Bh.  I,  51  zu  vergleichen.  Es  käme 
dann  darauf  an,  die  bab.-assyr.  Bedeutung  von  SAG  sicher  zu 
bestimmen. 

Bh.  II,  63  ist  i in  der  Übersetzung  nicht  durch  „dies“  wieder- 
zugeben, sondern  gar  nicht  (s.  oben  S.  573). 

Bh.  II,  80  f.  ist  genauer  im  Stile  des  Sus.  zu  übersetzen: 
„Und  da  schickte  ich  — Dädarsis  mit  Namen,  ein  Perser,  mein 
Diener,  übte  die  Satrnpie  in  Persien  aus  — einen  Boten  zu  diesem*. 
Ähnlich  ist  der  Satzbau  III,  21  f.  (s.  S.  121).  Vgl.  auch  zu  11,25  oben. 

Bh.  II,  81  lies  n an  kt  statt  nangi.  lei  heisst  „geh!*  (oben 
S.  580  Amu.  4)  und  mitki-ne  „er  soll  hinziehen!“  (ebd.  und  S.  582). 

Über  den  Sinn  des  in  Bh.  III,  3 nicht  zu  ergänzenden  Stückes 
vgl.  KZ.  XXXV,  37  f. 

Bh.  III,  7 lies  [irinni]k  statt  [pari]k,  vgl.  oben  S.  583. 

Über  Bh.  III,  13  f.  vgl.  oben  S.  575  f.  u.  583. 

Bh.  III,  15:  die  vor  *" takkutum  muss  ein  Steinmetzversehen 
sein,  da  es  sich  sprachlich  absolut  nicht  rechfertigen  lässt. 

Bh.  III,  24  ist  pari«,  was  wohl  richtig  ergänzt  ist,  nicht  mit 
„kam“,  sondern  „zog“  zu  übersetzen:  „darauf  zog  jenes  Heer  nach 
Arachosien  gegen  Viväna*.  Vgl.  S.  583. 

Bh.  III,  28  wäre  nach  Justi  ZDMG.  LI,  240 
= ap.  Ga"dl,umava  „Weizenland“  zu  lesen. 

Bh.  III,  33  ist  statt  tini-ti  üpirri  wohl  mMistatta  ir  uttaA-ti 
zu  ergänzen,  entsprechend  der  Z.  30. 
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Bh.  III,  43  ist  nach  Justi  ZDMG.  LI,  240  die  Datumsangabe 
22  in  2 zu  ändern,  wie  der  ap.  Text  bietet.  Siehe  dagegen  Weiss- 
bach ebd.  520  Anm. 

Zu  appin  Bh.  III,  48  s.  oben  S.  574. 

Bh.  III,  60  ist  das  ergänzte  I zu  streichen  und  zu  übersetzen: 
„Dies  (sind)  die  9 Könige  . . .“. 

Bh.  III,  62  lies  appa  appi  [mtaSsutum  appin  tite]S  tip  und 
übersetze  61  f.:  „Dies  (sind)  die  Länder,  welche  abtrünnig  wurden: 
die  Lüge  machte  sie  abtrünnig,  weil  diese  (die  9 Empörer)  das  Volk 
weglogen  (d.  h.  durch  Lüge  abwendig  machten)“.  Vgl.  die  ap. 
Übersetzung  in  KZ.  XXXV,  30  f.  Meine  Erklärungen  des  ap.  und 
des  sus.  Textes  stützen  sich  gegenseitig:  die  Deutung  des  an  aduuruu- 
yij/a  angefügten  Sa  des  Ap.  als  „weg“  wird  durch  das  im  Sus. 
am  Schlüsse  der  Phrase  erhaltene  tip  erwiesen,  das  mit  tippe  „fort, 
weg“  in  tippe  tah  „ich  sandte  fort“  zu  verbinden  ist  und  neben 
diesem  steht  wie  at  neben  iite  u.  s.  w. 

Bh.  III,  63  lies  nur  \<inera]  statt  [ anerasila ],  denn  anera  NR.  a 31 
heisst  „ich  wünschte“  und  zila  ist  mit  izila  „so“  zu  verbinden. 

Bh.  III,  64  lies  [ennekti]  statt  [nekti]  (vgl.  oben  S.  579)  und 
ap-in  statt  tü-in  bezw.  nin  (s.  oben  S.  574),  da  das  Reflexivum 
im  Sus.  nicht  ausgedrückt  wird  (vgl.  S.  586)  und  man  ausserdem 
statt  nin  ein  ’"nin  erwartet.  Der  sus.  Text  ist  dem  ap.  gegenüber 
etwas  frei,  doch  giebt  er  denselben  Gedanken  wieder.  — Ferner  ist 
in  derselben  Zeile  vor  titenra  ein  akha  zu  ergänzen  (s.  oben 
S.  584  Anm.  1). 

Bh.  III,  65  ergänze  hinter  viilhi : alpiS,  vgl.  zu  I,  18. 

Bh.  III,  67  lies  etwa  [; mitnena  utta/c]  statt  [mü  iitta  appa];  zwei 
asyndetiscbe  Nebensätze  sind  im  Sus.  nicht  üblich. 

Zu  Bh.  III,  68  vgl.  oben  S.  565.  Lies  danach  a”kirine 
anOramasta  ra. 

Bh.  III,  69  übersetze:  „Nach  dem  Willen  Auramazdäs  giebt 
es  auch  viele  andere  Thaten  von  mir“.  Zur  weiteren  Übersetzung 
vgl.  KZ.  XXXV,  45  (zu  ap.  Bh.  IV,  45  ft’.) 

Bh.  III,  75  lies:  [dk  mG  UUd-ne  kitiSti-]ne , s.  oben  S.  565 
Anm.  1 ; desgl.  87. 

Bh.  III,  76  übersetze  dk  kutta  mGUL'd-nc  dni  kitint i: 
„und  du  sollst  keinen  Geschlechtsangehörigen  haben“,  vgl.  zu  75. 
Desgl.  88  f. 

Bh.  III,  78  ist  vor  annap  jedenfalls  noch  dk  zu  ergänzen; 
ob  appa  taip  oder  nur  taip  oder  demähnl.  in  der  Inschrift  ge- 
standen hat,  lässt  sich  nicht  entscheiden. 

Bh.  III,  80  pdtur  ukku  upakft  ist  zu  übersetzen:  „der  Auf- 
richtigkeit hing  ich  sehr  an“,  vgl.  KZ.  XXXV,  45  Anm.  und  oben 
S.  590.  Die  folgenden  Worte  bedeuteu:  „und  weder  einem  recht- 
thuenden,  noch  einem  schlechthandelnden  (Menschen)  habe  ich  Unrecht 
gethan“,  indem  81  noch  iitta  oder  iittara  zu  ergänzen  ist;  vgl. 
a.  a.  O.  45  f. 

39* 
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Bh.  III,  81  ist  das  Verbum  des  Relativsatzes  unsicher.  Viel- 
leicht ist  es  nur  parrus-ta,  das  zum  Verbalstamm  pari,  paru  frans, 
„ziehen*,  intrans.  „gelangen“  gehören  könnte,  so  dass  in  davor 
womöglich  die  oben  S.  575  f.  behandelte  Postposition  „zu( — hin)*  ist 
und  das  vorangehende  Wort  die  Bedeutung  „Hilfe*  oder  dem  ähnl. 
gehabt  hat.  Der  Satz  wäre  dann  zu  übersetzen:  „welcher  meinem 
Hause  zu  Hilfe  gezogen  ist“  (vgl.  faümanlup  III,  98  f.)  Mag  dies 
auch  problematisch  sein,  jedenfalls  ist  die  Verbalform  transitiv- 
kausativ  und  -ta  die  Relativendung  (s.  oben  S.  585). 

Bh.  III,  82  ist  wiederum  das  Prädikat  des  Relativsatzes 
verdorben.  al-?-ma  kann  keine  Verbalform  der  3.  Sg.,  es  könnte 
höchstens  ein  prädikatives  Adjektivum  sein.  Doch  beginnt  der 
Nachsatz  erst  mit  iipirri,  sodass  das  davor  gelesene  ir  noch  zum 
Prädikat  des  Vordersatzes  gehören  muss  und  verlesen  oder  ver- 
schrieben ist.  Weiter  lässt  sich , bevor  nicht  das  Zeichen  THE 
gedeutet  ist,  über  diese  Stelle  nichts  Sicheres  sagen. 

Bh.  III,  83  lies  [en\nekti  (s.  zu  III,  69). 

Bh.  III,  84  hat  v[t\tis  durchaus  nichts  Auffälliges,  wie  Weiss- 
bach im  Komm,  meint,  da  es  sich  bei  der  ti-,  /«-Bildung  durch- 
aus nicht  um  ein  Tempus  der  relativen  Vergangenheit  handelt 
(s.  oben  S.  585). 

Bh.  III,  85  ist  bei  Weissbach  fälschlich  iipipe  ergänzt,  das 
nur  Plural  ist,  hier  aber  auf  einen  Singular  sich  bezieht.  Viel- 
mehr werden  in  der  Lücke  die  ap.  Worte  „oder  diese  Bilder* 
wiedergegeben  worden  sein.  — Ferner  ist  vermutlich  sap  innip 
patta  oder  peta  zu  schreiben  (s.  oben  S.  578),  wobei  sap  innip  „so 
lange*  und  patta  oder  peta  „Möglichkeit“  bedeutet.  Desgl.  III.  86. 

Bh.  III,  86  ist  [appin ] ebenso  fälsch  wie  [iipipe]  III,  85,  ja 
noch  mehr,  weil  sich  appin  nur  (abgesehen  von  bestimmten  Aus- 
nahmen) auf  Personen  bezieht,  der  Sg.  von  iipipe  dagegen  auf  Sachen. 
Es  sind  auch  hier  Worte  für  „oder  diese  Bilder“  und  weiter  vor 
[sa]rinti  nur  inne  zu  ergänzen. 

Bh.  III,  87  heisst:  „und  du  sollst  einen  Geschlechtsangehörigen 
haben“,  vgl.  zu  III,  75,  76.  Entsprechend  übersetze  88  f. 

Bh.  III,  88  ergänze  lieber  „oder  diese  Bilder“  statt  innakkani nia. 

Bh.  III.  89  ist  [«/>-]*«  ebenso  falsch  wie  [appm]  86  ergänzt. 
in  ist  vielmehr  in  ti  zu  ändern,  und  dies  ist  der  Ansgang  von  uttanti. 

Bh.  III,  92  lies  [Irlumannii]  statt  [Artiimannis] , vgl.  Irta- 
martii/a , Jrtakiasia,  Pirtiya , Mirkanii/a  (=  ap.  Varkäna),  wo 
ir  — ap.  ar  = 9r\  vgl.  KZ.  XXXV,  13. 

Bh.  III,  93  f.  bedeutet  taumanlup  „sie  kamen  zu  Hilfe*, 
s.  oben  S.  569. 

Bh.  III,  94  lies  [ennekti]  statt  [nekti]  (s.  zu  III,  64)  und  da- 
hinter ergänze  anka  „wann*  (vgl.  oben  S.  577),  sodass  anka  appa 
„wann  irgendwie“  bedeutet,  entsprechend  dem  im  Ap.  zu  lesenden 
kadniiy.  Ferner  lies  statt  «ppi  ir  vielmehr  appir  (s.  oben 
S.  121  u.  574). 
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Bh.  1 ist  zuletzt  zum  grössten  Teile  von  Jensen  ZA.  VI,  180  ff. 
behandelt  worden;  doch  sollte  derartiges  Raten  endlich  von  ernst- 
haften Gelehrten  vermieden  werden!  Dass  es  falsch  ist,  wird 
schon  durch  unsere  Erörterung  von  ap.  apar'iy  arstürn  ßparhyüyam 
(Bh.  IV,  64  ff.)  = sus.  pdtur  uklcu  üpalcft  (Bh.  III,  80)  erwiesen 
(vgl.  KZ.  XXXV,  45;  oben  S.  590  und  595).  Ebenso  steht  es  mit 
atuat, , das  jetzt  ulat  zu  lesen  ist.  Klassisch  sind  auch  seine  Be- 
merkungen über  pepraka  (Z.  8);  zu  marrila  neben  marpita  s.  oben 
8.  591  Anin.,  zu  ptrira  neben  pera  oben  S.  130.  eppi  (Z.  6)  soll 
ferner  zu  ippdkra  (Bh.  III,  80)  gehören;  zu  letzterem  ist  oben 
8.  568  zu  beachten.  — Ich  halte  es  für  viel  besser  zu  bekennen, 
dass  Bh.  1 noch  nach  wie  vor  unklar  ist.  Nur  im  Verständnis  des 
Eingangs  sind  wir  einen  Schritt  weiter  gekommen.  Z.  3 ist  taiekki 
zu  lesen  (oben  S.  568),  tuppime  (Z.  2)  bedeutet  „Schrift“,  nicht 
„Inschrift“  (oben  S.  564),  und  der  Satz  ist  zu  übersetzen;  „Nach 
dem  Willen  Auramazdäs  schuf  ich  eine  andere  Schrift,  in  arisch, 
was  früher  nicht  war“.  Dies  besagt  so  deutlich  wie  nur  möglich, 
dass  Darius  die  altpersische  Keilschrift  erfunden  hat,  deutlicher 
noch , als  dies  bei  Weissbachs  Fassung  der  Fall  ist  (Weissbach 
ZDMG.  XLVHI,  664).  uklcu  bedeutet  jedenfalls  überall  , gross“. 

Dar.  Pers.  c bedeutet  das  aus  dem  Ap.  entlehnte  artastana 
„Fenster“  (vgl.  KZ.  XXXV,  48  f.).  Über  lIAli^-innu  s.  oben  S.  567 
und  Jensen  ZA.  VI,  175  f.,  wonach  ich  für  JJARid  die  Bedeutung 
„behauener  Stein“  ansetze. 

Dar.  Pers.  f 22  ist  zu  übersetzen;  „und  dagegen  soll  er  vor 
diesem  Platze  das  nicht  ansehen,  das  was  ein  feindlicher  Mann  er- 
sinnt“, vgl.  KZ.  XXXV,  41  ( iarak  „dagegen“,  kuppaka  „vor“). 

NR.  a 5 f.  und  sonst  ist  zu  übersetzen:  „den  einen  zum  König 
über  viele,  den  einen  zum  Gebieter  über  viele“,  vgl.  KZ.  XXXV’,  49. 

NR.  a 9 gehört  iriianna  zu  pir  Sataneki  und  bedeutet  „sehr“ 
(vgl.  oben  S.  566),  desgl.  Dar.  Sz.  c 5.  irSarra  Xerx.  Pers.  ca  7. 

NR.  a 13  übersetze:  „Dies  (sind)  die  Länder,  die  ich  einnahm 
ausser  Persien“,  vgl.  Bh.  I,  9f.,  15 f.,  III,  61  f. 

NR.  a 14  ist  jedenfalls  viar  zu  ergänzen  und  ir  ist  mit  tanip 
zusammenzuschreiben,  so  dass  der  Satz  heissen  würde:  „sie  wurden 
von  mir  beherrscht“. 

NR.  a 16  heisst  wpe  ap-in  marriS:  „das  hielt  sie  in  Schranken“, 
vgl.  KZ.  XXXV,  49  f.  und  oben  S.  574. 

NR.  a 31  lies  unera  zila,  vgl.  zu  Bh.  III,  63. 

NR.  a 34  f.  hat  Weissbach  die  Worte  ami  tumanti  zu  über- 
setzen vergessen:  „dort  wirst  du  (sie,  i.  e.  die  Länder)  erkennen“. 
upimer  ist  statt  iipime  ir  zu  lesen,  s.  oben  S.  576. 

NR.  a 36  ist  einfach  iataneka  zu  lesen,  vgl.  oben  S.  566. 

NR.  a 38  ist  zalanra  durch  „schlug,  hat  geschlagen“  zu  über- 
setzen, vgl.  oben  S.  581. 

NR.  a 48  ist  jedenfalls  maztcmanti  statt  maztenti  zu  lesen, 
s.  oben  S.  585,  und  anSu  tanti  (in  zwei  Worten!),  s.  S.  587  Anm.  1. 
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NR.  c ist  kuktira  statt  Jcuktikra  zu  lesen , wie  es  mehr  der 
Lücke  bei  Norris  entspricht.  Zur  Form  vgl.  oben  S.  570. 

NR.  d:  Für  den  ap.  Text  würde  ich  nach  meinen  Auseinander- 
setzungen ZDMG.  L,  129  folgenden  Wortlaut  mit  folgender  Über- 
setzung Vorschlägen:  Aspacanä  va( da)  itrabara  Därayavahaus 

xsäya (S iya ht/ä  iiuväm  dürayatä ')  „AspaJanä  der  Waffenträger, 
des  Königs  Pfeilverwahrer*.  Dagegen  hat  sich  Justi  ZDMG.  L,  663 f. 
(vgl.  auch  Iran.  Grundr.  II,  426  Anm.  4)  gewandt,  er  will  van&rabara 
lesen  und  Taskers  Abschrift  isuvüm  däsyamä  ohne  Konjektur  bei- 
behalten; ersteres  soll  , Stabträger“,  letzteres  .der  Annehmer  der 
Wünschenden“  = gr.  ixerodozog  bedeuten.  Gehen  wir  von  diesem 
aus,  um  den  neuen  Erklärungsversuch  auf  seine  Stichhaltigkeit  hin 
zu  prüfen  und  dabei  zugleich  auch  den  sus.  Text  zu  erörtern! 
Im  Sus.  lesen  wir  am  Schlüsse  der  Taskerschen  Abschrift  ganz 
deutlich  marri  und  1 Zeichen,  das  zunächst  noch  unklar  bleiben 
muss  (Norris  liest  es  iS).  Dieses  marri  ist  nun  ebenso  deutlich 
das  zahlreich  belegte  Verbum  marri  ,(fest)halten“,  das  so  oft  dem 
ap.  Verbum  dar  in  den  verschiedensten  Bedeutungsnüancen  ent- 
spricht (vgl.  Verf.  KZ.  XXXV,  49  f.)  Sollte  es  da  nicht  hier,  wo 
wiederum  die  Bedeutung  .halten“  vorliegt,  ebenso  sein?  Aber 
das  ist  ja  nicht  möglich , sagt  Justi , denn  Taskers  Text  hat  das- 
yamü  und  .Verbesserungen  der  Inschrift  dürfen  nur  durch  aber- 
malige Entzifferung  an  Ort  und  Stelle , nicht  durch  Konjektur, 
wie  in  der  dieser  Zeitschrift  50,  1 29  bewirkt  werden , besonders 
wenn  sich  die  Worte  noch  erklären  lassen*.2)  Was  die  Konjekturen 
betrifft,  so  hätte  auch  Justi  eine  solche  machen  müssen,  denn  er  hätte, 
der  ap.  Sprache  gemäss , däsiyamä  lesen  müssen  (vgl.  Verf.  KZ. 
XXXV,  4);  andererseits  verbessert  er  doch  auch  mit  andern  das 
Taskersche  sar{a)stibara  in  arstibara , wofür  allerdings  arstibara 
zu  lesen  ist.8)  Wie  hier,  so  sind  wir  auch  NR.  d zu  Konjekturen 
berechtigt,  die  ja,  wenn  motiviert,  keinesfalls  zu  verwerfen  sind.  So 
kommen  wir  zu  der  Lesung  dürayatä  statt  däsyamä,  der  im  Sus. 
am  besten  marrira  (mit  -‘eff-  ra  statt  =<W)  entspricht,  mit  dem 

Adjektivsuffix  ra,  über  das  wir  oben  S.  570  f.  gehandelt  haben  und 
das  auch  an  die  blossen  Verbalwurzeln  antritt,  wie  kuktira  NR.c  und 

nr. d (wo  ift  -cfi-  statt  ||e  ||e  e-||- 

zu  lesen  ist)  beweist,  dürayatä  statt  däsyamä  zieht  aber  die 

1)  Sic!  *dätiy  : *dätä  = därayatiy  : dürayatä . 

2)  Vgl.  übrigens  dazu  meine  Bemerkungen  a.  a.  O. : „Alle  bisher  vor- 
gobraehten  Konjekturen  sind  nicht  evident.  Sollten  sich  nicht  ähnliche  wie 
oben  für  vadaü*'a  ergeben,  so  kann  eine  Lösung  der  beiden  Worte  nur  durch 
eine  erneute  genaue  Vergleichung  der  Inschrift  au  Ort  und  Stelle  herbeigeführt 
werden“.  Durch  den  sus.  Text  worden  meine  Verbesserungen  nun  zur  Lvideni 
erhoben  werden. 

3)  Ich  glaube,  dass  das  8 von  Justis  arstibara  nur  Opperts  Transs’iription 
sein  Dasein  verdankt.  Oder  hat  Justi  auch  nicht  an  Taskers  8 rütteln  wollen? 
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Konjektur  von  ikuväm  statt  isuväm  nach  sich!  — Damit  ist  aber 
noch  nicht  die  Frage  gelöst,  ob  vanfrrabara  oder  va{da)&r  abara 
zu  lesen  ist.  Wenn  wir  nun  erwägen,  dass  vanifra  kein  direktes 
Aequivalent  in  den  idg.  Sprachen  aufzuweisen  hat,  vadad-ra  dagegen 
im  Ai.,  so  will  mir  dies  trotz  der  Konjektur  bei  weitem  das  Wahr- 
scheinlichste dünken  — vorausgesetzt,  dass  es  ebenso  gut  wie  jenes 
in  den  Text  passt,  woran  an  unserer  Stelle  nicht  zu  zweifeln  ist.  — 
Anmerkungsweise  bemerkt  Justi  zu  Aspacanä , dass  der  Name 
wahrscheinlich  Aspactnü  zu  lesen  sei,  wegen  Herodots  Affna&ivyg. 
Nun  sind  aber  die  Vokalbezeichnungen  der  ap.  Namen  im  Griechischen 
so  ungenau,  dass  dies  allein  von  gar  keinem  Wert  ist.  Es  kommt 
nun  freilich  das  Babylonische  mit  seinem  Azpaxma  hinzu , doch 
das  beweist  auch  nichts,  da  es  z.  B.  Pidishuris  = ap.  Päti-iuvaris 
bietet  (vgl.  dazu  Verf.  KZ.  XXXV,  14,  67).  Dagegen  ist  das 
Susische , in  dessen  Lautverhältnisse  ich  mich , wie  ich  glaube, 
gründlich  und  lange  genug  vertieft  habe,  in  der  Wiedergabe  der 
ap.  Wörter  so  konsequent,  dass  es  hier  von  Entscheidung  sein 
kann:  und  es  bietet  Aspdzana.  Folglich  ist  im  Ap.  Aspacanü  zu 
lesen.  Es  ist  auch  zu  beachten , dass  im  Ap.  nur  da  das  t-  oder 
«-Zeichen  hinter  Konsonanten  fehlt,  wo  dies  die  t-  oder  u-haltigen 
sind  (vgl.  Verf.  KZ.  XXXV,  14);  NR.  a 14  am  Ende  hat  c[l]  ge- 
standen , Westergaard  hat  ja  auch  die  Schlusszeichen  der  vorher- 
gehenden und  folgenden  Zeichen  nicht  lesen  können.  Justis  ap. 
Beiträge  sind  also  sämtlich  wieder  zu  streichen.  *)  — Die  sus. 
Übersetzung  ist,  wie  mir  scheint,  soweit  gesichert:  Aipdzana  . . . . 
kuktira  mTari[yamaoS  mzunfcukna  . . . .]  marrira. 

Dar.  Elv.  17  f.  gehört  hzzakka  zu  pir  Sataneka  und  bedeutet 
»sehr“;  desgl.  azzaka  Xerx.  Elv.  17  f.,  Xerx.  Pers.  a 8f.,  da  7,  azaka 
Xerx.  Van  13f.  Vgl.  oben  S.  566. 

Xerx.  Pers.  a 12  taie-te,  30  üpe-ta  ist  »auch  anderes*  bezw. 
»auch  das“  zu  übersetzen,  vgl.  oben  S.  571  f. 

Xerx.  Van  22  bedeutet  yanai  = ap.  yanaty  »wobei*,  vgl. 
KZ.  XXXV,  52  f.,  69. 

Xerx.  Van  23  liest  Schulz  hinter  rilaSa  noch  tarnte,  was 
vielleicht  tarmas  sein  soll,  das  dann  gleich  tarma  = ap.  d“uruuva 
ist  (vgl.  arikkas  neben  art'kka ) und,  wie  dieses,  »unversehrt, 
vollkommen,  ganz“  bedeutet.  Danach  hätte  also  der  Vater  Darius 
eine  Inschrift,  nur  nicht  ganz,  einmeisseln  lassen.  Die  genauere 
Fassung  des  sus.  Textes  gegenüber  dem  ap.  dürfte  uns  nicht 
wundern , da  wir  auch  sonst  derartige  Abweichungen  finden  (vgl. 
zu  Bh.  II,  57  f.,  III,  82  u.  s.  w.). 

Art.  Sus.  a:  Zur  Konstruktion  der  Genealogie  vgl.  im  all- 
gemeinen KZ.  XXXV,  53  ff. 


1)  Ich  bemerke  noch  beiläufig,  dass  es  statt  Gaubaruwa,  wie  Justi  noch 
immer  liest,  Gaubruuva  heissen  muss:  „der  Kuhbrnuige“. 
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Art.  Sus.  a 4:  appuka  übersetze  mit  , unter*,  vgl.  ap.  vpä 
(KZ.  XXXV,  60).  — irma  heisst  „in“,  vgl.  oben  S.  576. 

Art.  Sus.  a 5:  martema  „vor“  ist  eine  Doppelpostposition  wie 
ema  „in,  zu,  weg“  (oben  S.  564,  570),  ikkin  (oben  S.  575)  u.  a. 


Wortindex. 

Uber  die  Transskriptionsänderungen  vgl.  oben  S.  119  mit  Anm.  2. 
Dabei  sind  d und  a unter  a,  f,  i und  i unter  i.  ti  und  ü unter 
m,  kt  unter  kt  zu  finden.  Die  alphabetische  Reihenfolge  ist:  o.  c, 
i.  oy  i e;  k.  t.  p;  n.  m;  y;  r,  l ; i.  s , z;  /<.  Den  Schluss  bilden 
die  Ideogramme.  Ein  * bezeichnet  ein  neugefundenes  Wort  , eine 
neugefundene  Form  oder  eine  neue  Lesung,  ein  f ein  nach  meinen 


Untersuchungen  zu  beseitigendes 


Lesung. 
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. ...  595 
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565  Anm.  3 
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. 581  Anm.  1 
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titme  . . . 

. 565 

*tip  .... 

. ...  595 
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Nachtrag  zu  S.  126. 

Bei  der  Korrektur  der  .Fortsetzung“  dieses  nünmehr  ab- 
geschlossenen Artikels  kamen  mir  Bedenken  bezüglich  des  Laut- 
wertes von  dem  Zeichen  T—  üTT— , das  jüngst  auch  von  Weissbach 
nach  Vorgang  von  Savce  als  cl  gelesen  wird.  Denn  dann  müsste 
dehn anni  anstatt  des  früheren  nrmanni  .Haus“  gelesen  werden,  aber 
ein  Diphthong  ue  ist  sonst  im  Nsus.  nicht  belegt,  wie  überhaupt 
die  Diphthonge  im  Nsus.  sehr  selten  sind  (s.  oben  S.  126).  Ich 
habe  daher  S.  564.  570  und  593  ttel(?)manm'  geschrieben,  um  an- 
zudeuten , dass  das  jetzt  el  gelesene  Zeichen  vielleicht  doch  noch 
einen  andern  Lautwert  hat.  Vorlitulig  ist  jedenfalls  iiehnanni  als 
weiterer  Beleg  für  einen  nsus.  Diphthong  oben  S.  126  nachzutragen. 
Sowohl  dieser  Diphthong  wie  die  in  zaomin , täte  (u.  s.  w.)  lassen 
sich  durch  Schwund  eines  h zwischen  ihren  beiden  Komponenten 
erkliiren  (vgl.  tau  mit  ü in  historischer  Schreibung  gegenüber  tail- 
vian/u,  S.  123  Anm.  4),  eine  Möglichkeit,  die  ich  oben  S.  126  nicht 
ins  Auge  gefasst  hatte.  Jedenfalls  liegt  im  Nsus.  kein  sicheres 
Beispiel  für  einen  älteren  Diphthong  vor.  Vielleicht  hnt  es  einen 
solchen  im  Asus,  auch  gar  nicht  gegeben , da  sich  das  Zeichen  t 
zu  ältest  in  Fremdwörtern  entwickelt  haben  kann. 

Verbesserungen  zu  S.  119 — 131. 

S.  119,  Z.  6 streiche:  tin  statt  muh ; S.  123,  Z.  2 v.  o.  lies: 
am,  Anm.  4 lies:  tuumanlu ; S.  124,  Z.  5 v.  o.  lies:  Turraüma , 
Z.  2 v.  u.  im  Text  lies:  Art.  Sus.  a 5;  S.  125,  Z.  8 v.  o.  lies: 
taiyaoi;  S.  126,  Z.  2 v.  o.  lies:  ttiman  e.  Z.  25  v.  o.  streiche: 
zhjax  S.  129,  Z.  6 v.  u.  lies:  ap.  Kuüruus ; S.  130,  Z.  4 v.  u.  lies: 
iVoitta;  S.  131,  Z.  8 v.  o.  lies:  u{h)pentukkt\m)me  aus  *u(h)pena- 
tukki(m)me. 
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(Fortsetzung  zu  S.  415.) 

Von 

0.  Biilitliiigk. 

10. 

Zit  dem  auf  S.  413  dieses  Bandes  besprochenen  Vexier -Sloka 
teilt  mir  Th.  Aufrecht  eine  interessante  Variante  mit,  die  er  in 
einer  Handschrift  gefunden  hat.  Sie  lautet: 

üfa  ri:  gstqfsB  tfr^TT:  ii 

Wenn  auch  = ^RT^i  Erbe  sein  sollte,  würde  man  doch 
;tn  dem  nachfolgenden  ^ , das  hier  gar  Nichts  zu  thun  hat,  Anstoss 
nehmen.  Ich  stehe  demnach  nicht  an  in  Übereinstimmung  mit  der 
anderen  Redaktion  zu  lesen. 

ergiebt  aber  wie  das  entsprechende  TT^T  1 keinen  Sinn. 
Mit  der  geringen  Änderung  -SÜ3 *1 1 fri  ri  für  erhalten  wir 

den  erwarteten  Sinn,  und  wenn  wir  den  Avagraha  fortlassen,  was 
nicht  nur  gestattet,  sondern  auch  allgemeiner  Brauch  ist,  so  ist 
auch  das  Rätsel  hergestellt  : fa  *1 1 f»M . woran  man  zunächst  denkt, 
ergiebt  den  falschen,  sfafllfan  den  richtigen  Sinn. 

Nun  erhebt  sich  die  Frage,  wie  verhalten  sich  die  beiden 
Fassungen , die  in  dem  zweiten  und  dritten  Päda  doch  wesentlich 
verschieden  sind,  in  Bezug  auf  das  relative  Alter  zu  einander? 
Dass  im  zweiten  Päda  in  der  zuletzt  angeführten  Fassung  unter 
den  unrechtmässigen,  eigenmächtig  auftretenden  Erben  nicht  der 
Dieb , wie  in  der  anderen  Fassung , sondern  der  Fürst  an  letzter 
Stelle  aufgeführt,  wird,  scheint  eine  beabsichtigte  Courtoisie  zu  sein, 
ulso  wohl  auf  späteren  Ursprung  zu  deuten.  Entschieden  scheint 
aber  für  das  höhere  Alter  der  früher  mitgeteilten  Fassung  die  hier 
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weniger  geschickt  zugespitzte  Zweideutigkeit  im  dritten  Päda  zu 
sprechen.  Auch  dass  der  abstrakte  Dharma  im  dritteu  Päda  der 
Variante  nicht  einfach  als  5*1  TT  der  vier  Erben  auftritt,  sondern, 
wohl  um  leichter  erkennbar  zu  sein,  als  dürfte  vielleicht 

als  Anzeichen  einer  spilteren  Überarbeitung  angesehen  werden ; wohl 
auch  statt  des  natürlicheren 

11. 

Das  bei  Pänini  3,  1,  42  überlieferte  vedische  (e  in 

periphrastischer  Aorist)  ist  im  PW.  unter  1.  gestellt  worden. 
Dieses  hat  wohl  Jacobi  in  seinem  scharfsinnigen , mich  aber 
nicht  überzeugenden  Artikel  „1  ber  das  periphrastische  perfekt  im 
Sanskrit*  in  Kuhns  Zeitsclir.  Bd.  XXXV,  S.  584  zu  der  Annahme 
verleitet,  dass  auf  einen  Perfektstamm  zurückgehe.  Dieses 

ist  aber  ein  Irrtum : fW^TR.  gehört  zu  2.  , entspricht 

also  genau  den  von  einem  Prilsensstamm  abgeleiteten  Formen  5fT- 
’ttr.  twim.  fsnnrR.  fwrR  und  als  ersten  Teilen 

des  periphrastischen  Perfekts.  Nicht  vom  Präsensstamm,  sondern 
von  der  Wurzel  gebildet  ist  was  sehr  auffällig  ist.  Eine 

nur  scheinbare  Ausnahme  macht  fWlt  5*%  Sat.  Br.  1 , 6.  4,  1. 
4.  1,  3,  1.  ist  nämlich  nicht,  wie  allgemein  angenommen 

wird,  auf  mit  f%,  sondern  auf  TR  mit  f*ra  = f*rr  zurück- 
zuführen ; vgl.  BKS6W.  44,  210.  49,  40.  134.  Das  Perfektum  von 
lautet  fafwRl . 

Nun  noch  Einiges  über  die  Jacobi’sche  Erklärung  des  peri- 
phrastischen Perfekts.  J.  tritt  der  herkömmlichen  Erklärung  des 
ersten  auf  Gm  ausgehenden  Teiles  als  Acc.  eines  Nomen  act.  auf 
m aus  zweierlei  Gründen  entgegen:  einmal,  weil  der  Acc.  in  Ver- 
bindung mit  TR.  und  V Schwierigkeiten  biete,  und  zweitens  weil, 
wie  er  meint,  sich  von  dem  betreffenden  Verbalnomen  ausser  der 
erstarrten  Kasusform  keine  Spur  sonst  erhalten  habe  (S.  585  unten). 

Letzteres  ist  nicht  ganz  richtig,  da  z.  B.  jedem  periphrastischen 
Perfekt  von  einem  Desiderativ  ein  ebenso  gebildetes  Nonien  act. 
auf  TIT  zur  Seite  steht  oder  doch  nach  den  Hegeln  der  Grammatik 
von  jedem  Autor  gebildet  werden  könnte.  Das  Perfekt  vom  Intensiv 
von  Tili  würde  TIZT^IT  T[Ti  sein,  und  ein  Nomen  act.  TldlAJI  ver- 
zeichnen Grammatiker  und  Lexikographen;  neben  finden 

wir  ein  f.  und  neben  5TR7t  ein  TTRTT  f.  Neben 

dem  Perfekt  vom  Kausativ  vermissen  wir  allerdings  ein  entsprechen- 
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des  Nomen  »et.  auf  '*17 . dafür  finden  wir  neben  dem  Perfekt  *j*t- 
vom  Denominativ  jpi*  ein  Jacobi  verwirft  diese 

Ableitung  und  führt  auf  *pT  Wild  zurück,  offenbar  in  der 

Meinung,  dass  er  Pataiijali  z.u  P.  3,  3,  101  auf  seiner  Seite  habe, 
da  dieser  mit  dem  Suffix  bildet  (S.  583  unten!. 

ist  aber  ein  kj-t- Suffix,  und  unter  ist  nicht  das  Substantiv 
gemeint , sondern  die  zweisilbige  Wurzel  352  der  10.  Klasse. 
Pat.  leitet  demnach  nicht  vom  Präsensstamm  sondern 

direkt  von  der  sogenannten  Wurzel  *T*1  ab,  was  natürlich  falsch 
Ist !).  Das  Perfekt  der  Denominativa 

^I7t.  u.  s.  w.  würde  WTT  u.  s.  w. 

lauten,  und  neben  diesen  bestehen  die  Nomina  act  ^nPTPTT  u.  s.  w. 

Das  Fehlen  eines  entsprechenden  Nomen  act.  zu  vielen  peri- 
phrastiseben  Perfektis  und  der  Acc.  in  Verbindung  mit  ^IH.  und 
*7  bewogen  also  Jacobi , die  Form  auf  'Sll+l  nicht  als  Acc.  eines 
Nomen  act.  aufzufassen,  sondern  als  ein  Absolutivuiu,  das  zunächst 
wie  in  anderen  nichtindogermanischen  Sprachen  ein  unflektierter 
Verbalstamm  gewesen  wäre  und  erst  mit  der  Zeit,  als  nach  Durch- 
dringen der  Flexion  unflektierte  Stämme  aus  dem  selbständigen 
Gebrauch  verschwanden , entweder  eine  Kasusendung  bekommen 
hätte  oder  durch  ein  ad  hoc  gebildetes,  d.  h.  etymologisch  durch- 
sichtiges Verbalnomen  in  einen  Kasus  ersetzt  worden  wäre , es  sei 
z.  B.  aus  ein  hervorgegangen  (S.  585  unten). 

Mit  dieser  Auffassung  vermag  ich  mich  nicht  zu  befreunden 
und  zwar  aus  dem  Grunde , weil  das  periphrnstische  Perfekt  eine 
verhältnismässig  junge  Form  ist,  die  zuerst  im  AV.  und  auch  hier 
nur  einmal  auftritt.  Sollte  zu  dieser  Zeit , da  die  Flexion  schon 
vollkommen  entwickelt  war,  ein  flexionsloser  Verbalstamm  noch  in 
Erinnerung  gewesen  sein,  so  dass  nur  eine  Kasusendung  anzutreten 
brauchte  um  ihn  lebensfähig  zu  machen  ? Dieses  Tempus  hat 
schwerlich  eine  langsame  Entwickelung  erfahren , ist  vielmehr,  wie 
ich  glaube,  aus  zu  seiner  Zeit  vorhandenem  und  uns  bekanntem 
Spruchmaterial  schnell  zu  Staude  gekommen. 

Schwierigkeit  macht  nur  die  Erklärung  des  Acc.  in  Verbindung 
mit  TW  und  Die  Verwendung  von  und  ist  bekanntlich 
jünger  als  die  von  ^iT  und  erscheint , wenigstens  die  von  ^iH. • 

1)  Wie  XTCTCn  m die  Gesellschaft  von  4 t and 

kommt,  ist  mir  ein  Rätsel. 
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zunächst  bei  Kausativen,  bei  denen  bis  jetzt  kein  Nomen  act.  auf 
’STT  nacbgewiesen  werden  konnte.  Wenn  Formen  wie  *1*1*11*1.  nicht 
als  Accusative  empfunden  wurden , dann  konnte  das  Sprachgefühl 
leicht  auf  Abwege  geraten.  Möglich  auch,  dass  mit  dem  Wechsel 
des  Hilfsverbums  eine  Schattierung  der  Bedeutung  eintrat,  etwa  eine 
Bezeichnung  der  Dauer  bei  NTK,.  Dürfte  man  nicht  auch  die  nicht 
seltene  Verwechselung  der  Hilfszeitwörter  haben  und  sein  zur  Ver- 
gleichung herbeiziehen?  Bei  Jacobis  Auffassung  ist  der  Übergang 
von  ZU  auch  nicht  recht  verständlich. 

12. 

Hir.  Gj-hy.  1,  5,  8 lesen  wir:  ?fw*ü 

3|Tff7TfH:  TTJ5*l«H<«a- 

Der  Schluss  u.  s.  w.  bietet  einige  Schwierig- 

keiten und  wird  oben  S.  425  f.  von  Caland  besprochen.  Er  möchte 
mit  mir  lesen  und  dann  noch  ein  einschalten ; der 

Schluss  würde  dann  zu  übersetzen  sein:  er  führt  ihn  zu  sich, 
seinem  (d.  h.  des  Knaben)  rechten  Arme  nach,  d.  h.  wie  C.  weiter 
fortfährt,  indem  er  den  Knaben , der  ihm  ja  bis  jetzt  den  Rücken 
zugekehrt  hat , sich  nach  rechts,  also  mit  der  Sonne  um,  um- 
drehen lässt.  Eine,  wie  mir  scheint,  sehr  gezwungene  Erklärung, 
da  der  Text  von  keinem  Umdrehen  spricht  Auch  möchte  das 
Kunststück  dem  Lehrer  nicht  gelingen,  es  sei  denn,  dass  er  die 
Hände  von  den  Schultern  des  Schülers  zurückzöge.  Darin  hat  C. 
gewiss  Recht,  dass  er,  entgegen  seinen  Vorgängern,  nicht  . 

sondern  den  Schüler  das  Objekt  zu  sein  lässt,  worauf  auch 

der  nachfolgende  Spruch  hinweist.  Ich  glaube , dass  der  über- 
liefert« Text  richtig  ist,  ich  übersetze:  er  führt  ihn  zu  sich,  zu 
seinem  rechten  Arme.  Auf  diese  Weise  kommt  der  Schüler,  der 
bis  dahin  dem  Lehrer  den  Rücken  zuwandte,  jetzt  neben  ihm  und 
zwar  zu  seiner  Rechten  zu  stehen,  so  dass  er  ihm  das  Gesicht  zu- 
wenden kann. 

Ebenda  nimmt  Caland  auch  an 

ir.  ■ Gfhy.  1,  20,  2 Anstoss.  Verbinden  wir 
’TfH  mit  iroHK  und  fassen  dieses  als  Westen,  so  ist,  wie  ich 
glaube,  jede  Schwierigkeit  gehoben. 


Bd.  LII. 
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13. 

Der  in  den  rituellen  Sütras  gut  bewanderte  Caland  bespricht 
oben  S.  426  den  verdorbenen  Spruch  Pär.  Grhy.  3, 7, 1 tTpf  WT  u.  s.  w. 
und  konjiziert  mit  Glück  st  hat  aber  übersehen,  dass 

schon  Hir.  Grhy.  1,  14,  2 das  Richtige  bietet.  Calands  Konjektur 
’Wfa?  st.  -vt  ist  aber  verfehlt,  da  es  eine  solche  Fonn  gar  nicht 
giebt.  Das  richtige  Imperfekt  wäre  hier  nicht  am  Platz, 

wohl  aber  der  Aorist  Jedoch  möchte  ich  hier  kein  neues 

Verbum , mit  dem  RfT  verbunden  werden  müsste , einführen , da 
fWSnf*  das  Objekt  WT  und  die  Ablative  mit  Vf\  nicht  ent- 
behren kann.  Die  zweite  Hälfte  des  Spruches  Ist  in  beiden  Sütras 
ganz  verschieden.  Gegen  Calands  Konjektur  statt  W-fMi 

Hesse  sich  wie  gegen  nur  einwenden,  dass  der  Kasus  be- 

fremdet; man  erwartet  ja  Ablative. 

14. 

In  den  BKSGW.  Bd.  48,  S.  11  hatte  ich  von  41 1 «Sl  in  der 
Stelle  Pär.  Grhy.  3,  15,  22  4TTCI  * 

H^frT  gesagt,  dass  es  zu  RT  keine  passende  Ergänzung  gebe,  und 
dass  hier  auch  Nichts  zu  thun  habe.  Aus  diesen  Worten 

schliesst  Caland  oben  S.  427,  ich  hätte  nicht  gewusst  , dass  das 
enklitische  Pronomen  in  der  Prosa  an  zweiter  Stelle  stehe').  Auch 
bei  einem  andern  Texte  hätte  ich  diese  Unkenntnis  verraten,  in- 
dem ich  ihm  brieflich  mitgeteilt  hätte , dass  das  Pronomen  dort 
nicht  stehen  könne.  Da  ich  nach  Calands  Ansicht  mit  einer  solchen 
Äusserung  mir  mehr  oder  weniger  eine  Blösse  gegeben  hatte,  so 
war  die  Veröffentlichung  und  abfällige  Besprechung  derselben  ohne 
meine  Erlaubnis  eine  Indiskretion.  Dass  ich  in  beiden  Fällen  aus 
andern  Gründen  das  enklitische  Pronomen  hier  beanstandete, 
brauche  ich  wohl  kaum  zu  sagen. 

Mit  4U*H  wusste  ich,  wie  gesagt,  Nichts  anzufangen  und  kon- 
jizierte  dafür,  da  ein  Feminin  verlangt,  VTT . Nach  Caland 

soll  die  zu  41T  passende  Ergänzung  ohne  Zweifel  sein;  auf 

welche  vorangehende  Person  das  nach  meiner  Meinung  ganz  über- 
flüssige hinweist,  verschweigt  er.  Obgleich  hier  vom  Geben 

und  Empfangen  die  Rede  ist,  so  halte  ich  doch  die  Ergänzung  für 

1)  Dieses  brauchte  Calami  nicht  mit  sieben  Zeilen  füllenden  Beispiel© 
zu  belegen;  eine  Verweisung  auf  Speijers  Syntax  hätte  genügt. 
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sehr  unwahrscheinlich , da  von  ^fwr  im  Vorhergehenden  nicht 
gesprochen  wird , und  da  man  nicht  einsieht , weshalb  der  Autor 
nicht  dieses  Wort,  sondern  das  ganz  unbestimmte  ^fT  hier  verwendet 
haben  sollte.  Aber  auch  meine  Konjektur  verwerfe  ich  jetzt,  da 
von  t't'JT  ebensowenig  wie  von  '*)*![!  gesagt  werden  kann,  dass 
sie  *T  ^7T:  ’sfNft  und  WTCft  Vfa^rTT  »DrfTT.  Ich  vermute 
jetzt  ^5TT  statt  40*9  *).  Nun  ist  nach  meinem  Sprachgefühl  auch 
die  Stellung  von  «T  verständlich,  während,  wenn  richtig  wäre, 
nach  stehen  müsste.  Wenn  eine  Schwester  vom  Bruder 

Jemand  zur  Ehe  gegeben  wird , so  geht  sie  dem  Geber  nicht  ver- 
loren (dieser  büsst  dabei  Nichts  ein)  und  durch  den  Empfänger  wird 
sie  als  dessen  Gattin  Deutlicher  brauche  ich  mich  wohl 

Os 

nicht  auszudrücken.  Dieses  drastische  Beispiel  soll  alles  Geben  und 
Empfangen  rechtfertigen  und  empfehlen.  erregt  keinen 

Anstoss,  aber  das  nicht  weit  davon  abliegende  jrfTnrfhrr  würde 
mir  wegen  mehr  Zusagen. 

Die  zweite  Stelle , an  der  ich  nach  Caland  dos  enklitische 
Pronomen  verkannt  haben  soll,  ist  Hir.  Grhy.  1,  13,  16 

Ich  hatte  ihm  brieflich  mitgeteilt,  dass 
hier  unmöglich  stehen  könne.  Aus  der  Begründung  meiner 
Behauptung  oben  S.  84  wird  man  ersehen  können,  dass  nicht  ich 
der  Sünder  war , dass  nicht  ich , sondern  Caland  der  Belehrung 
bedurfte. 

15. 

Oben  S.  462  sucht  Hopkins  meine  Einwendungen  gegen  seine 
Deutung  von  Brahmävarta  in  eben  diesem  Bande  S.  89  fg.  zu  ent- 
kräften. Er  macht  mir  zum  Vorwurf,  dass  ich  mehr  Gewicht  auf 
die  Etymologie  von  als  auf  die  Bedeutungsentwickelung  des 

Wortes  selbst  gelegt  hätte.  Die  Sache  verhält  sich  aber  anders: 
Hopkins  gelangt  zu  seinen  Bedeutungen  Jiome , origin,  birth-place 
nur  auf  etymologischem  Wege,  während  ich  ausdrücklich  sage,  dass 
von  den  bekannten  Bedeutungen  des  Wortes  keine  Brücke 

zu  den  von  Hopkins  angegebenen  Bedeutungen  führe.  Erst  jetzt 
bemerkt  H.,  dass  von  ein  Ort , an  dem  eine  Menge  Menschen  dicht 
zusammengedrängt  wohnen,  kein  weiter  Schritt  zu  hörne  und  origin 
sei.  Man  beachte,  dass  die  im  PW.  von  mir  gegebene  Bedeutung  schon 


i)  *rrei  ist  vielleicht  eine  Korrektur  Tür  sinnloses  und  dieses 


ein  verschriebenes  PTCT. 
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eine  übertragene , nur  für  *1  vrf  und  bestimmte  war. 

In  meinem  oben  erwähnten  Artikel  schlage  ich  Sammelplatz  vor 
und  glaube,  dass  diese  Bedeutung  an  die  sonst  belegte  von  Wirbel 
sich  leicht  anschliesst.  Den  Versuch  Hopkins’,  auf  etymologischem 
Wege  zu  den  Bedeutungen  home  u.  s.  w.  zu  gelangen,  hatte  ich  für 
misslungen  erklärt.  Dass  die  wichtigste  Stütze  Manus.  7,  82  Hopkins 
missverstanden  hatte , räumt  er  jetzt  selbst  ein.  Jetzt  legt  er  nur 
noch  auf  die  Erklärung  zweier  Scholiasten  des  Wortes 
Gewicht.  Sie  lautet : ipr  . Die  letzten 

Worte  sollen  bedeuten  are  perpetually  bom,  „for  this  is  the  natural 
and.  as  I think,  the  only  permissible  meaning  of  tliese  words*. 

bedeutet  hervor  kommen,  entstehen,  und  von  diesen  Bedeutungen 
bis  geboren  werden  ist  nur  ein  halber  Schritt,  den  aber,  soviel  wir 
wissen,  Niemand,  auch  kein  Dichter,  gemacht  hat.  Ist  es  wohl 
wahrscheinlich,  dass  zwei  Scholiasten,  die  doch  mit  ihrer  Erklärung 
jedem  Missverständnis  Vorbeugen  wollten,  ein  jedenfalls  eine  andere 
Deutung  zulassendes  Wort,  und  wie  Hopkins  selbst  bemerkt,  despite 
the  ordinary  meaning  of  ü-vart,  statt  des  nicht  zu  missverstehenden 
verwendet  hätten?  Fassen  wir  dagegen  in  der 

auch  bei  Manu  belegten  Bedeutung  kehren  dahin  zurück , so  ist 
treten  dort  immer  wieder  hervor  eine  zutreffende 
Erklärung.  Hiermit  glaube  ich  auch  den  beiden  Scholiasten  einen 
Dienst  erwiesen  zu  haben.  Wenn  ich  in  meinem  Artikel  nehmen 
dort  immer  an  Zahl  zu  übersetzte,  so  übersprang  ich  die  zunächst 
liegende  Bedeutung,  hatte  aber  in  der  Sache  selbst  nicht  Unrecht, 
Ich  schliesse  meine  Polemik  gegen  den  gediegenen  Kenner  des 
indischen  Epos  mit  dem  aufrichtigsten  Danke  für  seine  mir  freund- 
liehst  zugesandte,  soeben  angelangte  Abhandlung  , Parallel  featnres 
in  the  two  Sanskrit  Epics*1),  die  von  grosser  Tragweite  ist  und 
viel  zu  denken  giebt, 

1)  Sonderabdruck  aus  dem  American  Journal  of  Philology,  Vol.  XIX,  Ko.  2. 
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Von 

Hermann  Oldenburg. 

Minayeff’s  liecherches  sur  le  Bouddhisme,  daneben  das  in 
vielen  Beziehungen  an  dieselben  sich  anschliessende  Buch  de  la 
Vallee  Poussin’s  Bouddhisme , etudes  et  matfr-iaux  geben  mir 
Anlass,  einige  der  Probleme,  welche  sich  um  die  buddhistischen 
Konzilien,  die  Entstehungsgeschichte  des  Kanon,  das  Verhältnis  der 
nördlichen  und  südlichen  Überlieferung  bewegen,  erneuter  Betrach- 
tung zu  unterziehen.  Teilweise  werde  ich  mich  mit  der  Kritik 
von  Auffassungen  der  genannten  Forscher  beschäftigen1 2)  — dass 
die  Trauer  um  den  Hingegangenen  mir  hierin  keine  Rüekhaltung 
auflegt,  würde  unzweifelhaft  MinayefF s eigner  Denkweise  über  das 
Verhältnis  persönlicher  und  sachlicher  Rücksichten  entsprechen  — ; 
teilweise  werde  ich  meinerseits  positiv  vorzugehen  versuchen,  in 
mancher  Beziehung,  wie  das  nicht  anders  sein  kann,  in  Richtungen, 
welche  den  von  Windisch  („Mära  und  Buddha“)  in  seinen  Unter- 
suchungen über  das  Verhältnis  der  nördlichen  und  der  südlichen 
Tradition  eingeschlagenen  eng  verwandt  sind.  Zum  Schluss  gedenke 
ich  diesen  Erörterungen,  im  Hinblick  auf  Jacobi’s  Aufsatz 
ZDMG.  LII,  1 fl’.,  einige  Bemerkungen  zur  erneuten  Prüfung  des 
Verhältnisses  der  buddhistischen  Nidänaformel  und  der  Sämkhva- 
philosophie  anzuhängen. 

I. 

Indem  ich  zuvörderst  an  die  Kritik  von  Minayeff’s  Auf- 
stellungen über  die  Konzilien  herantrete,  betrachte  ich  zunächst 
eine  Reihe  von  einzelnen  Zügen  der  betreffenden  Traditionen,  in 
Bezug  auf  welche  mir  die  Auffassungen  des  genannten  Gelehrten 
als  irrig  erscheinen.  Ich  werde  dann  auf  seine  Ansicht  von  den 
Konzilien  und  ihrem  Verhältnis  zur  Entwicklung  der  kanonischen 
Litteratur  im  Ganzen  eingehen. 

1)  Siebe  Inhaltsübersicht  am  Schluss. 

2)  Ich  muss  bemerken,  dass  ich  dieser  Kritik  Minayeff’s  Buch  nur  in 
der  französischen  Übersetzung  zu  Grunde  logen  kann.  Sollte  dies  irgendwie 
zu  Ungerechtigkeiten  gegen  den  Verfasser  geführt  haben,  werde  ich  für  Berich- 
tigung aufrichtig  dankbar  sein. 
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Minayeff  (S.  25)  hält  es  für  wahrscheinlich,  dass  der  Bericht 
des  Cullavagga  vom  ersten  Konzil  aus  der  Zusamraenfiigung  „de 
divers  ri'cits  entitrement  independants“  hervorgegangen  seL  Diese 
Auffassung  beruht  darauf,  dass  jener  Bericht  — wie  wenigstens 
M.  angiebt  — mit  einer  Rede  des  Kassapa  anhebt  ’),  dann  aber  in  der 
dritten  Person  fort  fährt.  Kassapa  erzählt,  wie  er  mit  500  Mönchen 
von  Pävä  nach  Kusinärä  wandernd  unterwegs  den  Tod  Buddhas 
erfahren  habe.  Ein  Teil  der  Mönche  nahm  die  Nachricht  mit 
stürmischen  Schmerzausbrüchen,  ein  andrer  Teil  mit  frommer  Ge- 
fasstheit auf.  Subhadda  aber,  einer  jener  wandernden  Mönche, 
tröstete  die  Klagenden  mit  dem  Hinweis  darauf,  dass  der  Tod  des 
Meisters  jetzt  Allen  die  Freiheit  bringe ; nun  könne  man  thun  und 
lassen  was  man  wolle.  Veranlasst  durch  diese  frivolen  Worte  wandte 
sich  — so  giebt  M.  die  Cullavagga-Erzählung  wieder  — Kassapa 
zu  den  Mönchen,  welche  ihn  umgaben  und  schlug  ihnen  die  Fest- 
stellung eines  Kanon  von  Dhamma  und  Vinava  vor.  Es  wird  be- 
schlossen, zu  diesem  Zweck  ein  Konzil  zu  halten,  aber  der  Bericht 
über  diesen  Beschluss  ist  unklar:  „Le  recit.  du  Cullavagga  n'indique 
pas  cluirement.  oü  fut  prise  la  resolution  de  convoquer  le  concile : 
lä  oü  les  ascetes  apprirent  la  nouvelle  de  la  mort  du  fondateur, 
ou  bien  A Kusinärä,  oü,  d’apres  d’autres  tümoignages,  Kägyapa  alla 
vönörer  les  restes  du  Maltre  (Mahäparinibbänasutta  p.  67).' 

Ich  behaupte  dem  gegenüber,  dass  der  Bericht  des  Cullavagga 
vollkommen  klar  und  nur  seine  Wiedergabe  bei  Minayeff  teils  unklar, 
teils  positiv  unzutreffend  ist. 

Zunächst  existirt  die  Discrepauz  einer  Rede  des  Kassapa  und 
einer  in  der  dritten  Person  gegebenen  Erzählung  in  Wirklichkeit 
nicht.  Das  Kapitel  hebt  in  der  dritten  Person  an : afJia  kho 
öyasmä  MahäJcassapo  bhiklchü  ämantesi;  dann  folgt,  was  er  sagt, 
dann  was  Andere  sagen  und  was  geschieht,  wo  dann  die  Erzählung 
sich  natürlich  in  der  dritten  Person  bewegt.  Das  alles  verläuft  in 
schönster  Einheitlichkeit;  ich  wenigstens  sehe  nicht,  wie  Vorgänge, 
welche  zum  teil  in  Äusserungen  redender  Persönlichkeiten  bestehen, 
einheitlicher  und  klarer  hätten  wiedergegeben  werden  können. 

Die  Rede  aber  des  Kassapa  zerfällt,  wie  Min.  offenbar  ent- 
gangen ist,  in  zwei  sehr  deutlich  von  einander  gesonderte  Teile  *). 
Zuerst  erzählt  der  Thera  von  der  Wanderung  zwischen  Pävä  und 
Kusinärä,  von  der  unterwegs  erhaltenen  Todesnachricht,  von  dem 
verschiedenen  Benehmen  der  Mönche,  von  den  Worten  des  Subhadda. 
Damit  ist  die  Erzählung  von  jenen  vergangenen  Vorgängen  be- 
endet. Die  Worte  Kassapa's,  die  nun  folgen,  den  Vorschlag  zur  Re- 
daktion von  Dhamma  und  Vinava  enthaltend,  werden  nicht  mehr 
von  ihm  als  auf  jenem  Wege  zu  den  dort  anwesenden  Mönchen  ge- 


1)  Cullavagga  XI,  I,  1 nach  der  Parngraphencintcilung  meiner  Ausgabe. 

2)  Der  erste  umfasst  in  meinem  Druck  die  beiden  ersten  AbsäUo,  der 
zweite  den  dritten  Absatz. 
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sprechen  erzählt  ‘).  Sondern  mit  diesen  Worten  wendet  sich  K. 
an  die  gegenwärtigen  Mönche,  die  seiner  Erzählung  zugehört  haben, 
und  legt  ihnen  seinen  eben  durch  jene  Erzählung  motivirtcn  Antrag 
vor.  Diese  Mönche  sind  es  dann,  die  den  Antrag  annehmen;  es  kann 
keine  Rede  davon  sein,  dass  der  Cull.  dies  auf  jener  Wanderung  durch 
die  500  Begleiter  des  Kassapa  habe  besorgen  lassen. 

Wo  war  es  nun,  dass  Kassapa  diese  Rede  hielt  und  dieser 
Beschluss  gefasst  wurde?  Der  Cullav.  sagt  das  nicht  ausdrücklich, 
aber  wie  sich  sein  Verfasser  die  Sache  gedacht  hat,  kann  doch 
schlechterdings  nicht  zweifelhaft  sein.  Die  jüngeren  ceylonischen 
Quellen  *)  und  ebenso  die  gesamten  nord buddhistischen  Überliefe- 
rungen3)  sind  einstimmig  darin,  die  betretfenden  Verhandlungen 
nach  Kusinärä  zu  verlegen.  Dort  war  der  Meister  gestorben;  dorthin 
kam  — wie  unter  den  kanonischen  Pälitexten  das  Mahäpari- 
nibbänasutta 4)  bestätigt  — Kassapa,  der  Leiche  seine  Verehrung  zu 
bringen;  dort  im  Kreise  der  nach  Buddha's  Tode  zurückgebliebenen 
Getreuen  musste  naturgemäss  eine  Verhandlung  geführt  worden 
sein,  welche  die  Tradition  auf  das  engste  an  Buddha's  Hingang 
anzuschliessen  das  offenbare  Bedürfnis  hatte.  Die  Erzählung  des 
Cullavagga,  die  sich  genau  an  die  des  Mahäparinibbäna  Sutta  an- 
schliesst,  und  durch  längere  Reihen  von  Sätzen  dieselbe  wörtlich 
reproducirt,  hat  entschieden  nicht  die  Absicht,  Kassapa  an  einem 
anderen  Orte  auftreten  zu  lassen , als  da,  wohin  jenes  Sutta  ihn 
wandern  lässt  und  wohin  alle  andern  erwähnten  Quellen  jenes  sein 
Auftreten  verlegen. 

Die  versammelten  Mönche  nun,  indem  sie  auf  den  Antrag 
Kässapa’s  eingehen,  ersuehen  diesen  die  Brüder  auszuwählen,  welche 
die  vorgeschlagene  Redaktion  von  Dhamma  und  Vinaya  vornehmen 
sollen.  Kassapa  wählt  (Cullav.  a.  a.  0.  § 2)  409  Arhats,  dann  als 
fünfhundertsten  Änanda,  der  ja  bald  die  Arhatschaft  erreichen  soll. 
Minayeff  (S.  25)  bemerkt  zu  diesem  Bericht:  „ il  en  reunit  499, 
c’est-ä-dire  tous  ses  compagnons  de  voyage  moins  un,  puisque,  dans 
le  recit  rapporte  plus  haut,  on  a dit  que  cinq  Cents  moines  mar- 
chaient  avec  Kä^vapa.  On  voit  que  le  choix  ne  fut  pas  difficile.“ 


1)  Wenn  Kassapa  clieso  seine  Worte  in  demselben  Tenor  wie  das  Vorher- 
gehende referirte,  würde  er  dieselben  unzweifelhaft  mit  der  Wendung  einleiten: 
atha  khv  äham  üvuso  te  bhikkhu  ctad  avocam  — demselben  Ausdruck,  dessen 
sich  Kassapa  kurz  vorher  (8.  284,  Z.  10  v.  u.  meiner  Ausgabe)  bedient  hat. 
Man  kennt  den  unwandelbar  stereotypen  Charakter,  welcher  dor  Ausdrucksweiso 
der  heiligen  PAli* Prosa  eigen  ist. 

2)  So  der  Dipavamsa  5,  1 fg.,  die  Sumangalavil&sini  p.  2 ( bhagavnto 
dhätubhdjanadivase ),  die  Samantapäsfidikä  Vin.  Pit.  vol.  III  p.  283  ( bhatja - 
valo  parinibbäne  sannipatitünam  sattannam  bhikkhusatasahassänam ),  der 
Malm  varnsa  p.  11  Turnour. 

3)  So  Mahävastu  vol.  I p.  69 — 70;  der  Vinaya  der  Dharmaguptas  nach 
der  chines.  Version  bei  Bcal,  Vhdl.  des  5.  Or.  Kongr.,  Ostasiat.  Sektion  p.  17; 
der  Dulva  bei  Kockhill,  Lifo  of  the  Buddha  p.  149. 

4)  p.  67  ed.  Childers. 
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Die  Ironie  der  letzten  Worte  scheint  mir  nicht  vollkommen  glücklich, 
denn  offenbar  hat  M.  den  alten  Erzähler  missverstanden.  Hätte 
dieser  die  499  Erwählten  mit  jenen  500  Begleitern  des  Kassapa 
identifiziren  wollen,  so  hätte  er  das  nach  der  Art  dieser  umständlich 
genauen  Erzühlnngsweise  sicher  ausdrücklich  gesagt.  Das  hat  er 
nicht  gethan  und  in  der  That  vereinigt  sich  diese  Identifizirung  so 
schlecht  wie  möglich  mit  dem  ganzen  Zusammenhänge.  Es  handelt 
sich  darum,  die  Hervorragendsten  und  Würdigsten  unter  den  Bhikkbus 
an  der  Konzilverhandlung  zu  beteiligen.  Offenbar  befand  sich  eine 
Menge  derselben  unter  den  Mönchen,  die  den  Buddha  auf  seiner 
letzten  Wanderung  begleitet  hatten  und  Zeugen  seines  Todes  ge- 
wesen waren,  also  an  Kassapa’s  Zug  von  Pävä  nach  Kusinärä  nicht 
teilgenommen  haben  konnten.  Eine  Beschränkung  der  Auswahl  — 
abgesehen  etwa  von  Änanda  — auf  jene  Getährten  Kassapa’s  würde 
daher  für  den  alten  Berichterstatter  ein  an  Absurdität  streifender 
Gedanke  gewesen  sein.  Zudem  enthielt  die  Erzählung  von  Kassapa's 
Wanderung  ausdrücklich  den  Zug.  dass  ein  Teil  der  begleitenden 
Mönche  avilaräga  war;  die  von  Kassapa  Erwählten  aber  waren  — 
mit  alleiniger  Ausnahme  des  Anarida  — sämtlich  Arhats.  Es  ist 
danach  wohl  klar,  dass  Minayeff  hier  die  wahren  Intentionen  der 
Erzählung  verfehlt. 

In  den  Details  des  Berichts  über  die  Wahl  der  Teilnehmer 
an  dem  Konzil  und  der  Örtlichkeit  desselben  findet  nun  Minayeff' 
(S.  26)  wieder  die  Spur  zweier  verschiedener  Versionen,  von  denen 
ihm  die  eine  ein  höheres  Gepräge  der  Wahrheit  zu  tragen  scheint 
als  die  andere.  Der  Ort,  an  welchem  das  Konzil  tagen  soll,  werde 
durch  förmlichen  Beschluss  der  Gemeinde  bestimmt  (f.aUicatuttha- 
kamma).  Vorher  aber  werde  erzählt,  dass  Kassapa  die  Teilnehmer 
an  der  Versammlung  „de  son  propre  mouvement,  sans  eonsulter 
la  communaute“  gewühlt  habe.  „Peut-ötre  cette  premifere  Version 
est-elle  plus  pr6s  de  la  v^rite.“  Jene  Weise  der  formellen  Be- 
schlussfassung sei  nur  das  Natürliche  bei  einer  «communaute  com- 
plötement  organis^e  et  qui  n'etait  pas  errante“  ; dass  die  quadmple 
invitation,  wie  sie  z.  B.  bei  der  Aufnahme  eines  neuen  Gemeinde- 
gliedes in  Anwendung  kommt,  „d'origine  plus  recente  que  les  autres 
rites“  sei,  werde  von  den  Buddhisten  selbst  erzählt. 

Nur  im  Vorübergehen  will  ich  dem  gegenüber  konstatiren, 
dass  der  Cullavagga  (a.  a.  0.  4)  von  gar  keinem  iiat/u  atuttha- 

kamma,  sondern  von  einem  v attidutii/akamma  berichtet.  Dass  die 
eine  wie  die  andere  Form  der  Beschlussfassung  schon  sehr  früh 
bei  einem  Orden  auftreten  konnte,  welcher  die  Technik  des 
geistlichen  Rechtslebens  unzweifelhaft  in  vielen  Beziehungen  schon 
von  andern  Gemeinschaften  fertig  ausgebildet  vorfand,  scheint  mir 
evident.  Die  Vinayatexte  legen  Buddha,  man  kann  sngen  zu  zahl- 
losen Malen,  Vorschriften  in  den  Mund,  welche  die  Anwendung 
jener  Prozeduren  in  sich  schliessen.  Und  von  der  angeblichen 
Überlieferung  eines  späteren  Ursprungs  der  Ordination  mit  dem 
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nutl icatutth aka m m a gegenüber  den  „autres  rites*  kann  ich  iin  Päli- 
Vinaya  wenigstens,  der  wohl  für  diese  Frage  allein  in  Betracht 
kommt,  nicht  allzu  viel  entdecken.  Dort  (Mahävagga  I,  28,  8) 
wird  die  Einführung  dieser  Prozedur  zwar  hinter  die  Feststellung 
einiger  anderer  Satzungen,  aber  immer  noch  in  die  Zeit  der  ersten 
Wanderungen  Buddhas,  welche  auf  die  Erlangung  der  Sambodhi 
folgten,  verlegt.  Eine  Entscheidung  darüber,  wie  alt  jene  Form 
der  Beschlussfassung  in  der  That  ist,  wird  sich  mit  den  uns  zu 
Gebote  stehenden  Mitteln  offenbar  nicht  erreichen  lassen.  Die 
unsre  Quellen  beherrschende  Vorstellungsweise,  dass  alle  Ordnungen 
des  Gemeindelebens  auf  Buddha  selbst  zurückgehen,  musste  sieh 
unvermeidlich  auch  dieser  Prozedur  anheften;  die  bezügliche  Tradition 
braucht  also  an  sich  nicht  authentisch  zu  sein.  Andrerseits  hat 
es,  wie  wir  schon  bemerkten,  nichts  Unglaubliches,  dass  das  be- 
treffende Verfahren  wirklich  sehr  alt  ist.  Also  ein  unvermeidliches 
non  liquet.  In  jedem  Fall  ist  soviel  für  den  Kenner  der  Vinaya- 
Litteratur  begreiflich,  ja  geradezu  selbstverständlich,  dass  die  Er- 
zählung des  Cullavagga,  welche  nun  einmal  die  ganzen  Institutionen 
des  Vinaya  als  von  Buddha  geordnet  und  mithin  als  bei  seinem 
Hinscheiden  fertig  vorliegend  auffasste,  den  Thera  in  der  regulären, 
für  solche  Anlässe  ein  für  allemal  geltenden  Form  eines  n attidutiya- 
kamma  mit  dem  Saingha  verhandeln  liess. 

Durchaus  ungenau  nun  aber  ist  die  Annahme  MinayefT s,  dass 
neben  dieser  Vorstellungsweise  und  im  Widerspruch  mit  ihr  sich 
im  Cullavagga  eine  zweite  Auffassung  des  in  diesen  Verhandlungen 
angewandten  Verfahrens  verrate:  dass  von  einer  primitiven  weniger 
formellen  Prozedur  die  Rede  sei,  der  Entscheidung  der  Sache  durch 
die  Autorität  des  hochangesehenen  Kassapa  allein.  Mau  lese  nur 
den  Text  *).  Die  Bhikkhus  veranlasssen  Kassapa,  die  Mönche  aus- 
zuwählen und  bestimmen  ihn  auch  Änanda  unter  ihre  Zahl  auf- 
zunehmen. Dann  fassen  die  Theras  — d.  h.  doch  wohl  unter  den 
andern  ältem  Mönchen  auch  Kassapa  — die  Stadt  Räjugaha  als 
den  geeignetesten  Ort  für  Abhaltung  der  Versammlung  ins  Auge. 
Darauf  lässt  Kassapa  vermittelst  des  vattidutiyakamma  die  Gemeinde 
die  Wahl  jener  Persönlichkeiten  und  dieses  Ortes  zum  formellen 
Beschluss  erheben.  Wo  zeigt  sich  hier  eine  Spur  verschiedener 
Auffassungen  über  die  Behandlungsw'eise  solcher  Angelegenheiten  ? 
Zuerst  stellen  Kassapa  resp.  die  übrigen  massgebenden  Persönlich- 
keiten fest,  um  welche  Mönche  und  welchen  Ort  es  sich  handeln 
soll.  Dann  erfolgt  die  formelle  Antragstellung  und  die  Annahme 
des  Antrags.  Ich  wüsste  nicht,  wie  eine  Erzählung  besser  mit  sich 
selbst  im  Einklang  sein  kann.  — 

Nun  schreitet  die  Erzählung  zu  der  in  Räjagaka  geführten 
Verhandlung  selbst  fort.  Kassapa  geht  mit  Upäli  den  , beiderseitigen 


1)  a.  a.  O.  § 2 — t. 
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Vinaya“  '),  mit  dem  inzwischen  zum  Arhat  gewordenen  Ananda  den 
Dhamma,  d.  h.  die  fünf  Nikäyas  durch.  Die  einzelnen  angeführten 
Daten  über  die  Vinava-  und  Dhammatext«  passen  zu  dem  that- 
süchlichen  Bestände  des  heiligen  Pälikanon:  das  ist  selbstverständlich 
und  wir  lernen  daraus  kaum  etwas.  Nur  auf  das  eine  Faktum 
möchte  ich  Gewicht  legen,  dass  durchaus  allein  mit  einer  Zwei- 
teilung der  Texte  nach  den  Kategorien  von  Yinaya  und  Dhamma 
operirt  wird.  Die  Dreiteilung  der  Pijakas  lässt  sich  mit  diesem 
Bericht  nur  durch  gezwungene  Auskunftsmittel  vereinigen s) ; die 
einzig  natürliche  Auffassung  wird  sein,  dass  dessen  Verfasser  vom 
Abhidhamma  entweder  nichts  wusste  oder  ihn  wenigstens  nicht  als 
gleichwertig  mit  den  beiden  andern  Pit-akas  und  mit  ihnen  zusammen 
nach  Buddhas  Tode  redigirt  betrachtet«:  ein  Sachverhalt,  dessen 
Bedeutung  für  die  Schätzung  des  Alters  unsres  Berichts  wohl  kaum 
ausdrücklich  hervorgehoben  zu  werden  braucht. 

An  die  Erzählung  von  der  Durcharbeitung  des  Dhamma  und 
Vinava  schliessen  sich  einige  kleinere  Episoden,  an  welche  Minayeff 
Bemerkungen  knüpft,  die  ich  zum  Teil  nicht  ohne  Widerspruch 
lassen  kann. 

Die  Thera's  werfen  dem  Änanda  einige  Verfehlungen  vor:  so 
dass  er  Buddha’s  Leiche  von  Weiberthrünen  habe  befleckt  werden 
lassen 3),  dass  er  Buddha,  obwohl  derselbe  deutlichennassen  dazu 
veranlasste,  nicht  aufgefordert  habe,  sein  Leben  den  Kappa  hin- 
durch zu  verlängern  J)  u.  a.  m.  Änanda  erklärt  nicht  einzusehen, 
dass  er  gefehlt  habe,  jedoch  sei  er  in  Unterwürfigkeit  gegen  die 
Ansicht  der  Theras  bereit,  jene  Verfehlungen  als  solche  zu  bekennen. 

Minayeff  (S.  31  fgg.)  findet  diese  Episode  ausserordentlich 
merkwürdig.  Änanda  war  ein  Arhat,  ein  „samt  impeceable“,  und 


1)  Nach  Minayeff  (S.  27  A.  1)  wiire  mit  ubhatovinaye  Vibhaiiga  and 
Khandhaka  gemeint.  Ich  habe  mich  zusammen  mit  Rh.  Davids  schon  in 
den  Sacred  Houks  XX,  376  A.  1 für  eine  andre  Auffassung  ausgesprochen:  es 
scheint  sich  mir  um  den  Vinaya  der  Bhikkhus  und  um  den  der  Rhikkhunls 
zu  handeln.  Hierfür  spricht  die  offenbare  Gleichartigkeit  des  Ausdrucks 
ubhatovinaye  mit  dem  häufigen  und  bekannten  Ausdruck  ubhatosamgha,  d.  h. 
bhikkhusamgha  und  bhikkhunisatngha , ferner  die  Weise,  wie  Buddhaghosa  an 
den  entsprechenden  Stellon  der  Sum.  VH.  fp.  13)  und  der  Sam.  Pits.  (Vinaya 
vol.  111  p.  290)  von  dem  uhhatovibhahga  spricht  (vgl.  auch  die  Varia  lectio 
zum  Cullavagga  p.  329  meiner  Ausgabo;  sieho  ferner  Dlpav.  7,  43).  Nach 
der  Zugehörigkeit  zum  Mönchs-  resp.  Nonnenorden  ist  nicht  nur  das  Pätimokkha, 
sondern  auch  das  Khandhaka  gegliedert,  wo  das  auf  die  Nonnen  bezügliche 
Buch  (Cullav.  X)  an  das  Ende  (nur  vor  den  auf  die  Konziiion  bezüglichen 
Anhang  Cullav.  XI.  XU)  gestellt  ist. 

2)  Man  sehe,  wie  anders  Buddhaghosa,  dem  natürlich  diese  Dreiteilung 
vorschwebte,  sich  ausdrückt  (Sum.  Vil.  p.  14  § 37;  in  der  Sam.  Pis.  p.  290 
schlicsst  er  sich  eng  an  den  Test  des  Cullav.  an). 

3)  Merkwürdigerweise  nicht  im  Mahäparinibbänasutta  berichtet,  wie  schon 
8.  B.  E.  vol.  XX  S.  379  A.  2 bemerkt  ist. 

4)  Mahüpurinibbänasutta  p.  32  fgg.  Dieselbe  Erzählung  im  DivytvadSna 
p.  201. 
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doch  wird  ein  solches  Gericht  über  ihn  gehalten  und  er  unterwirft 
sich  ihm.  Ein  Widerspruch,  welcher  Buddhaghosa  als  „scandaleux 
pour  les  fideles*  erschienen  sein  mag,  daher  er  in  seiner  Erzählung 
vom  Konzil  diese  Episode  übergeht.  Min.  seinerseits  nimmt  an, 
dass  durch  die  Episode  ein  Zustand  der  Vorstellungen  durchscheint, 
welcher  älter  ist  als  die  Haupterzllhlung,  „le  vague  des  idees  primi- 
tives au  sujet  du  saint“.  Speziell  soll  jener  Vorwurf,  dass  Änanda 
den  Meister  nicht  aufgefordert  hat,  sein  Leben  bis  zum  Ende  des 
Kappa  auszudehnen,  zeigen  (Min.  34),  dass  die  heiligen  Männer  des 
ersten  Konzils  „partageaient  une  conviction  qui,  dans  le  canon,  est 
attribuee  aux  Mahiisänghikas  et  decluree  heretique “ , die  Vorstellung 
nämlich,  dass  man  vermöge  des  iddhibala  sein  Leben  in  jener 
Weise  verlängern  könne. 

Ich  muss  gestehen,  dass  ich  von  solchen  Spuren,  die  uns  hinter 
die  Coulissen  des  Pülikanons  sehen  lassen,  von  dem  inneren  Wider- 
spruch in  der  Erzählung  und  von  dem  darin  sich  verratenden 
Abstand  eines  moderneren  Charakters  des  Kanon  gegenüber  hinter 
ihm  liegenden  älteren  Vorstellungsweisen  nicht  allzu  viel  ent- 
decken kann. 

Beginnen  wir  mit  dem  Punkt,  der  die  Verlängerung  des  Lebens 
der  Heiligen  betrifft.  Es  ist  doch  bedenklich,  von  dem  «canon* 
in  der  Weise,  wie  es  Min.  thut,  ohne  nähere  Bestimmung  als  einer 
grossen  Wesenheit  zu  reden.  Wo  im  Kanon  ist  es  denn,  dass  in 
Widerspruch  mit  unsrer  Erzählung  die  Lehre  von  der  Macht  des 
iddhibala  über  die  Lebensdauer  für  eine  Ketzerei  der  Mahäsam- 
ghikas  erklärt  wird?  Im  Kommentar  zum  Kathävatthu l * 3).  Dass 
jene  Lehre  irrig  sei,  wird  nun  allerdings  — ohne  Erwähnung  der 
Mahäsaipghikas  — im  Kathävatthu  selbst  ausgeführt  -).  Man  kann 
daher,  wenn  man  will,  sagen,  dass  das  in  einem  Text  des  Kanon 
steht.  Aber  man  soll  dann  doch  nicht  vergessen,  dass  eben  dieser 
Text  zunächst  kein  Sutta-,  sondern  ein  Abhidbammatext  ist,  sodann 
dass  er  nach  dem  ausdrücklichen  Zeugnis  der  Tradition  jünger  als 
der  übrige  Abhidhamma,  erst  von  Tissa  MoggalTputta  auf  dem 
dritten  Konzil  proklamirt  worden  ist :!).  Ibis  Kathävatthu  lehrt 
uns  die  Arbeit  einer  Generation  von  Theologen  kennen,  welche 
sich  zum  Text  der  Suttas  ähnlich  verhielten  wie  die  christlichen 
Scholastiker  zum  Text  des  Neuen  Testaments.  Die  Suttas  stehen 
als  etwas  fest  Gegebenes  da;  oft  werden  grössere  und  kleinere 
Stücke  aus  ihnen  zitirt;  sie  geniessen  unbedingte  Autorität,  Aber 
es  handelt  sich  darum,  sie  richtig  auszulegen,  da,  wo  sie  sich  zu 
widersprechen  scheinen,  den  Ausweg  zu  finden.  So  beschäftigt  sich 


1)  Journal  of  the  Päli  Text  Society  1889,  p.  131. 

ü)  XI,  5;  p.  456  fg.  ed  Taylor. 

3)  Nach  MinayefT  wäre  das  Kath.  sogar  noch  viel  jünger,  was  mir  für  die 
gegenwärtige  Argumentation  nur  willkommen  sein  könnte.  Wir  sprechen  hier- 
von unten  eingehender. 
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in  diesem  Fall  das  Kathävatthu  mit  dem  Gegensatz  des  Schriftworts 
von  der  Macht  der  iddhi  über  die  Lebensdauer  und  jenes  andern 
Schriftwortes,  welches  für  unmöglich  erklärt,  dass  jarädhammo  mä 
jiri,  maranadhammo  mä  m'yi ').  Die  Entscheidung  wird  dahin 
abgegeben,  dass  in  der  That  dem  iddhi f>ala  jene  Kraft  nicht  zu- 
geschrieben werden  könne;  der  zugehörige  Kommentar,  gross  in 
jenen  Exegetenkünsten,  in  welchen  die  buddhistischen  frommen 
Dialektiker  manchen  ihrer  christlichen  Kollegen  nichts  nachgeben, 
findet  sich  mit  dem  entgegenstehenden,  in  der  That  vollkommen 
deutlichen  Schriftzeugnis  durch  eine  Unterscheidung  verschiedener 
Bedeutungen  des  Worts  lcappa  ab. 

Was  lernen  wir  also  hier  aus  unsern  Quellen  ? Nur  was  wir 
ohnehin  schwerlich  bezweifelt  hätten,  dass  sich  in  der  ungeheuren 
Masse  der  Suttatexte  Äusserungen  finden,  die,  in  verschiedenen 
Gedankenbahnen  sich  bewegend,  Lehren  enthalten,  welche  in  ihre 
Konsequenzen  verfolgt  mit  einander  in  Konflikt  kommen.  Mit  diesem 
Konflikt  beschäftigte  sich  der  in  relativ  später  Zeit  lebende  Ver- 
fasser des  Katliävatthu.  Dass  aber,  wie  Min.  meint,  die  Erzählung 
vom  Konzil  hier  das  Dasein  zweier  dogmengeschichtlicher  Strata 
verrate,  einer  kanonischen  Lehre  und  einer  ihr  widersprechenden 
älteren  Auffassung,  die  den  heiligen  Männern  des  Konzils  eigen 
gewesen  sei,  kann  ich  durch  den  wirklichen  Inhalt  der  Quellen  in 
keiner  Weise  unterstützt  finden. 

Nun  zu  dem  angeblichen  Widerspruch  zwischen  Ananda’s  Arbat- 
schaft  und  den  gegen  ihn  gerichteten  Vorwürfen.  Hier  soll  sich, 
im  Gegensatz  zu  den  doymes  difinitifs  sur  C arhat , le  vayue  des 
idf.es  primitives  au  sujet  du  suint  erweisen.  Haben  wir  wirklich 
Grund,  an  diese  Vagheit  zu  glauben?  Mir  scheint  alles  darauf 
hinzudeuten,  dass  der  Gedankenkreis  des  alten  Buddhismus  von 
Haus  aus  auf  die  Aufstellung  des  Begriffs  des  Sündlosen,  Erlösten 
hindrängte.  Und  die  Überlieferung  — die  nördliche  so  gut  wie 
die  südliche  — scheint  mir  in  der  Gewährleistung  dieses  Begriffs 
als  eines  sehr  alten  einstimmig  zu  sein:  woran  die  Meinungsver- 
schiedenheiten. welche  unter  den  späteren  theologischen  Systematikern 
in  Bezug  auf  den  Begriff  des  Arhat  auftreten  '),  meines  Erachtens 
nichts  ändern.  Doch  mit  diesen  Problemen  mich  hier  zu  beschäf- 
tigen ist  im  Grunde  überflüssig.  Denn  hier  genügt  es,  darauf  auf- 
merksam zu  machen,  dass  Anandn  Arhat  wird  unmittelbar  vor  dem 
Beginn  der  Konzilsverhandlungen ; die  Erzählung  legt  Gewicht 
darauf,  dass  er  es  vorher  nicht  gewesen  ist.  Alle  jene  dukkata 
aber  soll  er  viel  früher,  noch  zu  Lebzeiten  des  Meisters,  begangen 
haben.  Wer  in  den  Darstellungen  der  disziplinarischen  Prozeduren, 


1)  Man  vergleiche  die  in  etwas  andrer  Richtung  sich  bewegende,  aber 
doch  ähnliche  Diskussion  im  Milindapanha  p.  140  1g.  Trenckner. 

2)  Katliävatthu  I,  2;  Wassiljew,  Buddhismus  (deutsche  Übers.)  I,  263.  272. 
362  etc. 
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wie  der  Vinaya  sie  giebt,  einigermassen  zu  Hause  ist,  wird  sich 
darüber  klar  sein,  dass  ein  einmal  begangenes  Vergehen  seine  dis- 
ziplinarische Erledigung  linden  muss  ohne  Rücksicht  darauf,  ob  der 
Schuldige  inzwischen  irgend  eine  Stufe  der  geistlichen  Vollkommen- 
heit erlangt  hat.  — 

Neben  die  Episode  des  Änanda  und  teilweise  mit  ihr  im  Zu- 
sammenhang stehend  scbliessen  sich  an  den  Bericht  von  den  Ver- 
handlungen des  Konzils  einige  andere  Episoden:  von  ihnen  müssen 
wir  die,  welche  die  sog.  khuddänukhuddakäni  sikkhüpadüni  und 
die,  welche  das  Verfahren  des  brahmadanda  gegen  den  Mönch 
Channa  betrifft,  kurz  berühren. 

Nachdem  Vinaya  und  Dhamma  durchgegangen  sind,  erklärt 
Ananda  den  versammelten  Mönchen,  dass  der  Meister  parinibbünakäle 
die  Erlaubnis  gegeben  habe,  nach  seinem  Tode  die  khuddänukhud- 
dakäni sikkhüpadüni  aufzuheben.  Welche  sikkhäpada  dies  seien, 
hat  Änanda  den  Meister  zu  fragen  versäumt;  die  Theras  sprechen 
hierüber  verschiedene  Ansichten  aus  1).  Man  entscheidet  sich 
schliesslich  dafür,  nichts  aufzuheben 

Minayeff  (S.  32)  findet  auch  hier  wieder  ,1a  marque  d’une 
antiquite  reculee*.  Die  Episode  führe  uns  in  eine  Zeit  zurück, 
in  welcher  es  noch  keinen  Kodex  der  geistlichen  Disziplin  gegeben 
haben  könne,  man  noch  nicht  gewusst  haben  könne,  was  von  den 
Regeln  des  mönchischen  Lebens  wichtig  war  und  was  nicht.  Wenn 
der  Cullavagga,  ehe  er  diese  Episode  giebt,  die  versammelten 
Heiligen  den  ganzen  Vinaya  durchgehen  lässt,  widerspreche  er  sich 
selbst;  stand  der  Vinaya  einmal  fest,  sei  die  Aufhebung  irgend 
eines  seiner  Sätze  nicht  mehr  denkbar  gewesen. 

Auch  dieser  Argumentation  kann  ich  nicht  oder  doch  nur  zum 
geringen  Teil  folgen. 

Ich  mache  zuerst  darauf  aufmerksam,  dass  eine  Erörterung 
des  hier  in  Rede  stehenden  Berichts  meines  Erachtens  vor  allem 
die  Pflicht  gehabt  hätte,  das  Faktum  zu  berücksichtigen,  dass  die 
von  Buddha  kurz  vor  seinem  Tode  erteilte  Erlaubnis  zur  Aufhebung 
jener  sikkhäpada  nicht  nur  im  Cullavagga,  sondern  auch  im  Mahä- 
parinibbänasutta  berichtet  ist11).  Sie  ist  dort  mit  dem  Befehl  ver- 
bunden, über  den  Mönch  Channa  die  Strafe  des  brahmadanda  zu 
verhängen 4).  Und  so  berichtet  der  Cullavagga  denn  auch,  wie  von 


1)  Die  Meinung  eines  späteren  Autors  hierüber  findet  man  Milinda- 
pnülia  142  fg 

2)  Cullavagga  a.  a.  O.  § 9. 

3)  p.  60  Childers.  Etwas  Anders  an  der  entsprechenden  Stelle  die  tibe- 
tische Version  bei  Rockhill,  Life  of  the  Buddha  p.  140  (das  Original  wird  dort 
als  very  obscure  bezeichnet). 

4)  Ich  füge  hinzu,  dass  in  demselben  Sutta  (p.  33 — 35)  von  mehreren 
dukkata  des  Ananda  die  Rede  ist:  vermutlich  eben  der  Anknüpfungspunkt  für 
die  Erzählung  von  dem  über  Ananda  gehaltenen  Gericht. 
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der  Beschlussfassung  über  die  sikkhäpada,  so  von  der  Vollziehung 
jener  Strafe  gegen  Channa  '). 

Die  Annahme  drängt  sich  von  selbst  auf,  dass  der  Redaktor 
unseres  Cullavaggakapitels  deshalb  über  diese  Dinge  gesprochen 
hat,  weil  das  Mahäparinibhäna  S.  von  ihnen  sprach  *).  Dort  erteilt 
Buddha  Aufträge,  die  nach  seinem  Tode  zu  vollziehen  waren: 
musste  nicht,  wenn  von  den  Vorgängen  die  Rede  war,  welche  sich 
nach  des  Meisters  Tode  im  Schoss  des  Saipgha  abspielten,  auch 
über  die  Ausführung  dieser  Aufträge  berichtet  werden?  Die  Über- 
lieferung des  Mahäp.-Sutta  gab  jenes  Wort  über  die  khuddänu- 
khuddakäni  s.  3) ; man  wusste  andrerseits  nichts  davon,  dass  eine 
Aufhebung  irgend  welcher  derartiger  Satzungen  erfolgt  sei:  was 
war  einfacher,  als  sich  hier  zu  helfen,  indem  man  die  Gemeinde 
einen  Beschluss  fassen  liess  wie  den  im  Cullavagga  § 9 berichteten? 

So  erklärt  sich  die  Erzählung  des  Cull.  durchaus  hinreichend 
aus  der  des  Mahäp.-Sutta.  Bleibt  die  Frage,  wie  dies  Sutta  seiner- 
seits zu  den  betreffenden  Angaben  gelangt  ist.  Wir  werden  das 
kaum  beantworten  können;  übrigens  wird  das  Problem  weiter  durch 
den  recht  auffallenden  Umstand  komplizirt,  dass  von  einer  Disziplinar- 
prozedur  des  brahviadanda  der  Vinaya  im  übrigen  nichts  weiss*). 
Hier  müssen  Motive  im  Spiel  sein,  die  wir  nun  einmal  nicht  im- 
stande sind  aufzudecken : eine  Sachlage,  welche  hinzunehmen  sich 
gewöhnen  muss,  wer  sich  mit  Untersuchungen  wie  den  hier  be- 
triebenen beschäftigt.  Es  mag  sogar  an  irgendwelche  Überbleibsel 
von  historischer  Erinnerung  gedacht  werden:  das  wird  ebenso  wenig 
zu  beweisen  wie  zu  widerlegen  sein.  Wie  aber  auch  über  den 
Quellenwert,  des  Maliäp.  S.  hier  gedacht  werden  mag:  der  Cull., 
wenn  er  jene  Andeutungen  seinerseits  ergriff  und  daraufhin  die 
Geschichte  von  dem  Konzil  mit  den  in  Rede  stehenden  Episoden 
ausstattete,  beging  damit  nicht  im  mindesten,  wie  Min.  will,  einen 
Selbstwiderspruch.  Denn  darin  liegt  doch  nichts  Ungereimtes,  dass 
eine  Mönchsversammlung  zuerst  feststellte,  was  für  Anordnungen 
der  Meister  getroffen,  und  dann  erwog,  ob  man  — nicht  etwa  aus 
eigener  Machtvollkommenheit,  sondern  gestützt  auf  eine  ausdrück - 
•liche  dahin  gehende  Autorisation  des  Buddha  — von  diesen  An- 
ordnungen irgend  einen  Teil  aufheben  sollte,  und  dass  dabei  Zweifel 
darüber,  was  für  wichtig  und  was  für  unwichtig  zu  halten  sei, 
erhoben  wurden.  Ich  bin  weit  davon  entfernt,  diesen  ganzen  Vor- 
gang meinerseits  für  geschichtlich  zu  halten,  aber  die  Anhaltspunkte, 

1)  a.  a.  O.  § 12.  15. 

2)  Dabei  ist  die  Priorität  des  Maliäp.  S.  vor  diesem  Teil  des  Cullavagga 
vorausgesetzt:  siehe  hierüber  meine  Einleitung  zum  Vinaya  Pifaka  vol.  I 
p.  XXVII  und  vgl.  unten  S.  628  Anm.  1. 

3)  Vgl.  zu  diesem  Ausdruck  das  72.  Päcittiya. 

4)  Doch  vgl.  Parivära  p.  222  meiner  Ausgabe.  Wer  die  Vinayalitteratur 
kennt,  wird  zugeben,  dass  eine  solche  Stelle  keine  wirkliche  Instanz  gegen  den 
von  mir  aufgestellten  Satz  bildet. 
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welche  uns  hier  nach  Min.  einen  alten  Kern  guter  Überlieferung 
von  einer  im  Geist  eines  jüngeren  Zeitalters  gehaltenen  Darüber- 
lagerung sollen  unterscheiden  lassen,  scheinen  mir  illusorisch.  Von 
einer  Discrepanz  kann  meines  Erachtens  nur  in  dem  Sinne  ge- 
sprochen werden,  dass  die  Konzilserzählung  offenbar,  wie  ich  eben 
ausgesprochen  habe,  an  den  Hauptvorgang  ein  paar  dem  Mohäp. 
S.  entnommene  Daten  resp.  auf  Grund  dieser  Daten  hergestellte 
Konstruktionen  herangeschoben  hat.  Jene  Erzählung  ist  — das  werden 
wir  nach  allem  hier  erörterten  gegen  Min.  festhalten  dürfen  — 
von  inneren  Widersprüchen  durchaus  frei.  Aber  wer  sie  redigiert 
hat,  benutzte  natürlich  als  Fundament  seiner  Arbeit  das,  was  er 
über  die  Ereignisse  unmittelbar  vor  und  nach  dem  Tode  des  Buddha 
überliefert  Vorland.  — 

Wenden  wir  uns  nun  dazu,  einige  Details  von  M.s  Erörterung 
des  zweiten  Konzils  zu  prüfen. 

Es  handelt  sich  um  den  Streit  über  die  bekannten  zehn  von 
den  häretischen  Mönchen  von  Vesäll  aufgestellten  Indulgenzen. 
Auch  hier  entdeckt  Min.,  was  wir  ihn  so  oft  entdecken  sehen,  einen 
Gegensatz  zwischen  den  Auffassungen  oder  Stimmungen,  welche 
den  vorliegenden  Kanon  des  Vinava  beherrschen  und  der  andern 
Richtung  einer  altern  Zeit.  „Le  Vinaya  trace  de  la  Situation  de 
la  confrerie  des  mendiants  un  tableau  qui  n’a  rien  de  commun  avec 
l’ascetisme  rigide  et  le  detachement  absolu  attribues  par  le  recit  aux 
saints  personnages  du  concile  de  Vaisäli,  qui  condamnörent  les  nou- 
veautes  des  Vajjiputtakas.  Leur  maniere  de  voir  rigoureusement  asceti- 
que  est  absolu  ment  etrangöre  ä beaucoup  de  parties  du  texte  actuel,  et 
ces  parties,  sans  auoun  doute,  ont  paru  longtemps  aprfes  les  discussions 
de  Vaisäli“  (S.  55).  Beim  ersten  Konzil  sollte  hinter  der  Strenge  der 
kanonischen  Ansichten  eine  der  frühem  Vergangenheit  eigene  grössere 
Lässlichkeit  zur  Erscheinung  kommen.  Hier  wäre  das  Verhältnis 
das  umgekehrte.  Aber  hier  wie  dort  muss  ich  mich  zu  der  Ansicht 
bekennen,  dass  eine  sorgfältige  Betrachtung  der  Texte  den  angeb- 
lichen Gegensatz  des  alten  und  neuen  verschwinden  lasst. 

„Est-il  possible  par  exemple“,  so  fragt  Min.  (S.  55),  „en  se 
fondant  sur  le  Vinaya  actuel,  de  condamner  un  moine  mendiant 
parce  qu’il  garde  pour  le  lendemain  du  sei  dans  une  corne1)?“ 
Dafür,  dass  hier  in  der  That-  kein  Widerspruch  zwischen  dem 
Vinaya  actuel  und  der  strengsten  Auffassung  der  Orthodoxen  von 
Vesäli  vorliegt,  möchte  ich  mich  in  erster  Linie  auf  Min.  selbst 
berufen;  wer  dessen  Ausführungen  S.  53  liest,  wird  dort  das 
Gegenteil  von  dem  finden,  was  derselbe  Gelehrte  zwei  Seiten  später 
sugt.  An  dieser  späteren  Stelle  aber  — was  wird  da  eigentlich 
zum  Erweis  der  im  Vinaya-Kanon  angeblich  herrschenden  milderen 
Auffassungsweise  beigebracht  ? Wir  finden  Bemerkungen  wie  die 
folgende:  „D’apres  le  texte  actuel,  la  communaute  a le  droit  de 

1)  Der  sog.  siiigilonakappa  dor  Ketzer  von  Vesälf. 
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possession  mobilere  et  immobilere;  la  propriet«  mobilere  peut  aassi 
appartenir  ä un  moine  isole.‘  Das  soll  zeigen,  dass  hier  eine  ab- 
solut andre  Situation  des  Gemeindelebens  vorliegt,  als  sie  dem 
Rigorismus  des  Konzils  von  Vesäli  entsprechen  würde.  Ich  frage 
mich  vergebens,  inwiefern  die  Zulassung  von  Eigentum  bei  einem 
Mönch  — wohlgemerkt  von  Eigentum  an  gewissen  Dingen; 
davon,  dass  ein  Mönch  alles  beliebige  besitzen  durfte,  kann  ja  nicht 
die  Rede  sein  — im  Widerspruch  damit  stehen  soll,  dass  Nahrungs- 
mittel nicht  in  Vorräten  aufbewahrt  werden  durften.  Der  Vinaya, 
bemerkt  Min.  ferner,  „permet  ä la  communaute  de  faire  des  pro- 
visions  et  de  nourriture  et  d'habits  sacerdotaux.  * Ich  untersuche 
hier  nicht,  wie  es  mit  den  Mönchsge wändem  steht;  wäre  in  Bezug 
auf  diese  die  Anlegung  von  Vorräten  in  anderm  Masse  gestattet  gewesen 
als  betreffs  der  Speisen,  welche  täglich  zu  erbetteln  das  alte  Prinzip 
geistlichen  Lebens  gebot,  so  hätte  dies  noch  nichts  auffallendes. 
Aber  über  Vorräte  von  Speisen  ist  der  Vinaya  durchaus  deutlich: 
im  allgemeinen  durfte  man  sie  nicht  haben  und  der  Übertreter 
verfiel  dem  päcittiya  (Päcittiya  38);  im  Besondem  waren  gewisse 
fest  definierte  Ausnahmen  gestattet  — so  durften  fünf  Arten  von 
patisüyaniyäni  bhesajjüni  sieben  Tage  lang  aufbewahrt  werden 
(Nissaggiya  Päc.  23).  Es  genügt,  meine  ich,  eben  nur  die  positiven 
Einzelheiten  der  Texte  statt  des  imaginären  Gesamteindrucks  irgend 
einer  „Situation  de  la  confrerie“  ins  Auge  zu  fassen:  dann  wird 
man  den  Gegensatz  der  modernen  Weitherzigkeit,  die  im  Pälikanon 
herrschen  soll,  und  der  alten  Strenge  als  aus  der  Luft  gegriffen 
erkennen  *). 


1)  Anhangsweise  möchte  ich  hier  einige  Worte  an  Bemerkungen  knüpfen« 
welche  Kern  (Manual  105)  neuerdings  über  das  zweite  Konzil  gemacht  hat. 
„Wo  cannot  holp  observing“,  sagt  er,  „that  the  dato  assigned  to  the  second 
Council  is  impossible,  unless  the  heroes  of  the  tale  are  purely  fictitious.  A 
Century  after  the  Parinirväna,  Sarvak&min  would  have  beeil  at  least  1 40  yeara 
of  age;  Yasas,  Kükandaka's  son,  if  he  be  identical  with  Yasos,  nne  of  the  first 
converts  of  the  Buddha,  would  have  been  20  + 45  -f-  100=  165  ycars;  if  he 
be  another,  then  he  must  have  been  moro  than  120  years,  and  so.  too,  the 
other  The  ras.  A chronology  leading  to  such  monstrous  results  condemns  it  seif. 44 
Ganz  so  schlimm  scheint  mir  die  Sache  doch  nicht  zu  stehen.  Es  ist  richtig, 
dass  schon  der  Cullavagga  (p.  303)  den  SabbakilmT  als  visamvassasatiko 
upasampadäya  äyasmato  Änandassa  saddhivihärtko  bezeichnet.  Das  Alter  von 
120  Jahren  (bei  Laien  natürlich  von  der  Geburt  gerechnet)  dürfte  bei  den  Pitaka- 
Verfassern  in  besonderer  Gunst  gestanden  haben;  vgl.  Aiig.  N.  III,  51.  52  (auch 
Jät.  1 p.  286;  11  p.  16).  Dass  eine  Erzählung,  zu  deren  Staffage  Luftreisen 
heiliger  Männer  gehören,  auch  das  Alter  des  Sabbakänu  — welcher  dnfür 
übrigens  auch  pathavyä  samghathero  war  — mit  einer  gewissen  Liberalität 
nach  oben  abrundete,  ist  nicht  allzu  verwunderlich,  soll  übrigens  hier  keineswegs 
verteidigt  werden.  Aber  für  den  alten  Bericht,  den  dos  Cullavagga.  ist  dies 
auch  der  einzige  derartige  Greis;  dass  auch  die  übrigen  Leiter  des  Konzils  dittha 
pubbü  lathflgatam  waren,  lesen  wir  erst  im  DTpavamsa  (allerdings  würde 
Suinana  Therag.  429 — 434  ein  weiterer  Zeitgenosse  Buddhas  sein,  wenn  er  mit 
dem  Sutnana  des  zweiten  Konzils  zu  identifizieren  ist,  wie  der  Dipav.  5,  24, 
vgl.  Therag.  433,  es  in  der  That  offenbar  versteht).  Insonderheit  ist  an  die 
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Indem  ich  so  den  Versuch  gemacht  habe,  eine  Anzahl  einzelner 
Aufstellungen  ilinayeff's,  die  ich  für  irrig  halte,  zu  beseitigen,  habe 
ich  mir  das  Terrain  frei  gemacht,  um  nunmehr  den  Gegensatz 
seiner  und  meiner  Auffassungen  über  die  beiden  ersten  Konzilien 
und  über  ihr  Verhältnis  zur  Geschichte  des  heiligen  Kanon  im 
Ganzen  zu  diskutieren. 

Minayeff  urteilt  über  die  traditionelle  Erzählung  vom  ersten 
Konzil  nicht  durchaus  ungünstig.  Es  scheint  ihm  ungerechtfertigt, 
diese  Überlieferung  zu  verwerfen,  während  man  die  vom  zweiten 
Konzil  als  historisch  behandelt,  „bien  que  les  rfcits  de  Tun  et  de 
l’autre  soient  reproduits  dans  les  mßmes  sources  et  soient  en  eux- 
rnfemes  egalement  croyables“  (S.  18) ').  Ohne  Unterschied  freilich 
nimmt  auch  M.,  wie  wir  schon  berührt  haben,  die  einzelnen  Partieen 
der  Erzählung  nicht  hin.  Den  Bericht  über  die  Redaktion  des 
heiligen  Kanon  selbst  hält  er  für  jung  und  tendenziös.  Jede  Schule 
formuliert  diesen  Bericht  so,  dass  er  auf  die  ihr  eigne  Redaktion 
des  Kanon  passt:  so  müssen  diese  Berichte  redigiert  sein  „ä  une 
epoque  oü  il  existait  plusieurs  canons  differents,  en  d’autres  terrnes, 
posterieurement  au  schisme  de  la  communaute  bouddhique“  (S.  29). 
Ja  noch  mehr.  Der  Bericht  hat  evidentermassen  die  Tendenz,  die 
Authentizität  der  heiligen  Texte  darzuthun ; zu  dieser  Bemühung 
aber  hatte  man  Anlass  erst,  als  sich  ernstliche  Zweifel  gegenüber 
dem  Wert  jener  Texte  geltend  machten,  d.  h.  als  das  Mahäyäna 
erstand  (S.  21.  24.  86).  Während  M.  dementsprechend  die  Er- 
zählung von  der  Redaktion  des  Dhamina  und  Vinaya  für  sehr 
jung  hält,  steht  ihm  doch  die  Thatsache  des  ersten  Konzils  — oder 
wenigstens  einer  Versammlung,  welche  als  Konzil  zu  bezeichnen 
unzutreffend  sein  mag  — durchaus  fest.  „Le  fait  möme  des 
assemblees  ne  peut  guere  soulever  de  doute ; le  scepticisme  le  plus 


Identität  des  Yasa  Käkandakaputta  mit  jenem  Yasa,  der  zu  den  ersten  Bekehrten 
gehörte  (Mahävagga  p.  15  fg.),  absolut  nicht  zu  denken.  Der  Letztere  heisst 
nirgends  Käkandakaputta;  hätte  er  zur  Zeit  des  zweiten  Konzils  — wirklich 
oder  angeblich  — gelebt,  so  hätte  nur  er,  nicht  aber  Sabbakäml,  der  jxithavijä 
samghathero  sein  können.  Kern  (108  mit  A.  1)  mischt  auch  den  Sthavira 
Yasas  hinein,  der  im  Divyävadäna  als  Zeitgenosse  dos  grossen  A>oka  erscheint: 
,.there  can  be  no  donbt  about  his  identity  with  the  Yasas  of  the  Vaisäll 
Council/*  Ich  finde  diese  Identität  durch  nichts  bewiesen;  der  Name  Y.  ist 
häufig.  Sollte  aber  wirklich  der  vom  zweiten  Konzil  hör  bekannte  Y.  gemeint 
sein,  so  kann  das  Divyäv.  diesen  in  keinem  Fall,  wie  der  Dlpav.,  als  cUttha- 
pubbo  tathagatam,  geschweige  deun  als  identisch  mit  dem  von  Buddha  im 
Anfang  bokehrten  Y.  aufgefasst  haben.  Sonst  hätte  das  Divy.  nicht  Pindola- 
bharadväja  als  den  einzigen  überlebenden  bnddhadarul  bhiksuh  (p.  400)  be- 
zeichnen können.  — Auf  die  übrigen  sich  um  das  zweite  Konzil  bewegenden 
chronologischen  Betrachtungen  Kern’s  muss  ich  es  mir  hier  versagen  einzugehen. 

1)  Die  Geschichten  von  Kumulus  und  Nunm  lesen  wir  bei  demselben 
Livius,  der  auch  von  Hannibal  und  Scipio  erzählt. 

Bd.  LH.  41 
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extreme  ne  trouve  guere  d'argument  serieux  et  inattaquable  a y 
opposer“  (S.  18.)  Die  Versammlung  war  ,1a  cons^quence  neces- 
saire  d'un  etat  de  choses  donne“.  Der  grosse  Lehrer  war  gestorben. 
Unter  seinen  Jüngern  offenbaren  sich  Stimmungen  der  Zuchtlosig- 
keit. Es  ist  nötig,  diese  Gefahren  zu  beschwören.  So  wird  die 
Versammlung  gehalten  (S.  18.  19).  Man  erörtert  die  Frage,  welche 
unter  den  Vorschriften  für  das  mönchische  Leben  für  wesentlich 
zu  gelten  haben  und  welche  nicht.  Rivalitäten,  die  unter  den  geist- 
lichen Brüdern  herrschen,  machen  sich  in  dem  Gericht  über  Ananda 
Luft:  einem  Ereignis , welches  als  Erfindung  der  Legende  zu  be- 
trachten M.  kaum  möglich  findet,  und  dessen  Gedächtnis  noch  zu 
Hiouen-Thsang’s  Zeit  durch  einen  an  der  betreffenden  Stelle  er- 
richteten Stüpa  festgehalten  wurde  (S.  31.  39.  40).  Es  ist  hier 
also  die  Erinnerung  an  wirkliche  Thatsachen  mit  tendenziösen 
Konstruktionen  vermischt;  die  beiden  Elemente  der  Erzählung  unter- 
scheiden sich  dadurch,  dass  die  auf  Erfindung  beruhende  Partie  den 
Kanon  der  heiligen  Texte  als  in  seiner  definitiven  Form  existierend 
voraussetzt,  für  die  authentische  Partie  dagegen  ,le  canon  semble 
ne  pas  exister,  meine  en  germe“  (S.  35). 

Einen  Teil  der  Fundamente , auf  welchen  diese  Auffassungen 
ruhen,  haben  schon  unsre  vorangehenden  Erörterungen  zu  erschüttern 
versucht.  Wir  haben  die  Discrepanzen,  die  nach  M.  zwischen  den 
verschiedenen  Partieen  der  Erzählung  obwalten , als  nicht  vor- 
handen erkannt;  wir  haben  gesehen,  dass  nirgends  der  Kanon  als 
nichtexistierend  vorausgesetzt  wird.  Was  die  Episoden  der  khud- 
dänukhuddaka  sikkhäpada  und  des  über  Änanda  gehaltenen  Ge- 
richts anlangt,  so  haben  wir  gesehen,  dass  denselben  die  Wider- 
sprüche mit  der  Haupterzählung,  welche  ihre  Authentizität  verbürgen 
sollen , in  der  That  nicht  innewohnen ; wir  haben  andrerseits  im 
Mahäparinibbäna  Sutta  die  Anknüpfungspunkte  aufgewiesen , aus 
welchen  diese  Episoden  sehr  leicht  herausgesponnen  sein  können. 
Natürlich  sind  wir  nicht  imstande , positiv  zu  beweisen , dass  von 
diesen  Dingen  sich  Nichts  thatsächlich  zugetragen  haben  kann. 
Aber  die  Entschiedenheit,  mit  welcher  M.  den  historischen  Charakter 
dieser  Angaben  behauptet,  scheint  vollkommen  unberechtigt.  Wer 
die  Lage  der  Gemeinde  bei  Buddhas  Tode,  das  ganze  Gewirr  der 
hier  spielenden  dogmatischen  und  persönlichen,  materiellen  und 
idealen  Strömungen  und  Gegenströmungen  so  zu  übersehen  glaubt, 
dass  er  Behauptungen  aufzustellen  den  Mut  hat,  wie  dass  eine 
Versammlung,  welche  der  überlieferten  von  llüjagaha  auch  nur  ent- 
fernt ähnlich  sieht , die  notwendige  Konsequenz  der  gegebenen 
Situation  gewesen  sei,  der  befindet  sich  meines  Erachtens  darüber, 
was  uns  in  solchen  Dingen  zu  erkennen  vergönnt  ist,  in  einem 
prinzipiellen  Irrtum.  Und  einen  kaum  geringeren  Missgriff  in  der 
Schätzung  geschichtlicher  Bezeugtheit  macht,  wie  ich  meine,  wer 
die  Gläubigkeit  so  weit  treibt,  dem  von  Hiouen  Thsang  gesehenen 
Stüpa  eine  irgend  wesentliche  Autorität  als  Gewähr  für  den  ge- 
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•schichtlichen  Charakter  des  durch  ein  solches  Bauwerk  verherr- 
lichten Ereignisses  beizumessen. 

Wenn  ich  so  die  Hochschätzung,  welche  M,  diesem  Teil  der 
Traditionen  entgegenbringt,  mir  nicht  aneignen  kann,  bin  ich  anderer- 
seits ebenso  wenig  im  Stande,  die  Herabrückung  der  andern  Hälfte 
der  Erzählung  in  eine  so  späte  Zeit  wie  M.  will  als  motiviert  an- 
zuerkennen. Man  vergleiche,  was  der  Cullavagga  über  die  Redaktion 
von  Dhamma  und  Vinaya  sagt,  etwa  mit  dem  entsprechenden  von 
Beal  mitgeteilten  Bericht  der  Dharmaguptas.  Das  Verhältnis  der 
beiden  Versionen  ist  doch  nicht  erschöpfend  ausgedrückt,  wenn 
man  sagt,  dass  der  Kanon  der  beiden  Schulen  verschieden  gewesen 
ist  und  dem  entsprechend  auch  die  Erzählung  von  der  Feststellung 
■des  Kanons  bei  beiden  eine  andre  war.  Es  ist  nötig,  dies  dahin  zu 
präzisieren,  dass  der  eine  Kanon  — so  weit  wir  aus  jenem  Bericht 
urteilen  können  — im  Wesentlichen  mit  dem  andern  überein- 
stimmt. Der  eine  war  eine  etwas  modifizierte  Form  des  andern,  oder 
beide  waren  eng  verwandte  Bearbeitungen  eines  und  desselben 
Archetypus.  So  verliert  M.s  Argumentation,  nach  welcher  die  Be- 
richte über  die  Redaktion  des  Vinaya  — und  das  Entsprechende 
gilt  vom  Dhamma  — erst  nach  Entstehung  der  Schismen  verfasst  sein 
können,  ihre  Beweiskraft:  es  enthüllt  sich  uns  eine  den  ver- 

schiedenen Sekten  im  Wesentlichen  gemeinsame  Struktur  der 
heiligen  Texte,  und  Nichts  hindert  an  ein  relativ  recht  hohes  Alter 
einer  Erzählung,  welche  die  Redaktion  dieser  Texte  etwa  in  der 
Form  des  Cullavagga  darstellte,  zu  glauben.1) 

Aber  M.  will  in  dieser  Erzählung  ja  gar  ein  Verteidigungs- 
mittel gegen  Angriffe  von  Seiten  des  Mahäyäna  erkennen  und  da- 
nach ihre  Enstehungszeit  bemessen!  Den  Mönchen,  welche  im 
Studium  des  heiligen  Kanon  ihr  Leben  zubrachten,  soll  wirklich 
die  Frage  nach  der  Entstehung  dieses  Kanon,  der  Wunsch,  die 
Authentizität  des  Kanon  durch  die  Geschichte  seiner  Entstehung 
verbürgt  zu  sehen , nicht  gut  eher  haben  nahe  treten  können , als 
gerade  in  der  Zeit  des  Mahäyäna!  Ich  fürchte,  mich  hier  mit  M. 
in  einem  absoluten  Zwiespalt  der  letzten  Grundbegriffe  davon,  was 
philologische  oder  historische  Argumentation  ist,  zu  befinden. 

Darf  ich  nun  meinerseits  aussprechen,  was  mir  von  Anhalts- 
punkten für  die  — allerdings  nicht  in  Form  einer  Jahreszahl  aus- 
driiekbare  — Datierung  der  Erzählung  von  den  beiden  Konzilien, 
insonderheit  vom  ersten  Konzil  vorzuliegen  scheint,  so  dürfte  etwa 
Folgendes  in  Betracht  kommen. 


1)  Übrigens,  wenn  auch  die  Divergenzen  viel  grösser  wären,  als  sie  tliat- 
sächlich  sind:  warum  kann  nicht  eine,  die  älteste  der  Fassungen  weit  allen 
Schismen  vorangehen?  Und  warum  kann  dies  nicht  die  Päliversion  sein?  M.s 
Argumentation  übergeht  diese  Möglichkeit  mit  Stillschweigon.  Darüber,  wio 
weit  wir  Orund  haben,  sie  für  wirklich  zu  halten,  sollen  weiter  unten  einige 
Bemerkungen  gegeben  werdon. 

41* 
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Der  Bericht  kann  nicht  allzu  jung  sein.  Das  zeigt  schon  seine 
Sprache,  die  authentische  alte  Diktion  der  Pitakos.  Als  eine  neue 
Form  der  Ausdrucksweise  aufgekommen  war,  konnte  man  die  alte 
nicht  mehr  nachmachen , wenigstens  nicht  in  dieser  Vollendung. 
Man  hat  es  in  Indien  nie  verstanden,  den  litterarischen  Charakter 
eines  vergangenen  Zeitalters  so  zu  beobachten , dass  man  sich  bei 
einem  Nachahmungsversuch  nicht  auf  Schritt  und  Tritt  verraten 
hätte. 

Auch  die  Nichterwähnung  des  Abhidhamma  (oben  S.  618} 
hindert  uns,  den  Bericht  für  sehr  jung  zu  erklären.  Ebenfalls,  wie 
oft  bemerkt  ist,  dass  nur  das  erste  und  zweite  Konzil  in  dieser 
Form  besprochen  worden  ist,  nicht  aber  das  dritte. 

Ebensowenig  aber  kann  man  dem  Bericht  ein  besonders  hohes 
Alter  zusprechen , wenn  meine  vor  längerer  Zeit  gegebenen  Aus- 
führungen darüber  zutreffen,  dass  dem  Verfasser  des  Mahäparinib- 
bäna  Sutta  die  Erzählung  von  dem  ersten  Konzil  noch  nicht  be- 
kannt gewesen  sein  kann. ')  Ist  ferner  meine  Vermutung  richtig 
— nur  um  eine  solche  kann  es  sich  natürlich  handeln  — dass  die 


1)  Vinaya  Pitaka  vol.  I p.  XXVII  f.  (eine  Stelle  des  Kanon,  welche  Be- 
kanntschaft mit  dem  Konzil  vorauszusetzen  scheint,  ist  Übrigens  Therag.  1024). 
Minayeff  geht  auf  meine  betreffende  Argumentation  nirgends  ein.  Bestritten 
hat  dieselbe  neuerdings  Kern  Manual  102.  Wenn  ich  hervorgehoben  hatte, 
dass  das  frivole  Benehmen  dos  Subhadda  im  Mahäpar.  Sutta  zwar  wie  im  Cull. 
berichtet,  aber  nicht  wie  in  dem  letzteren  Text  als  Motiv  für  Kassapa's  Antrag 
auf  Abhaltung  des  Kouzils  verwertet  wird,  so  hält  Kern  entgegen:  „The  motivo 
alleged  in  the  Cullav.  is  not  only  absent  from  the  Sutta  (nämlich  dem  Mahäparin. 
Sutta)  but  likewise  from  the  Dipavaipsa.  Hence  the  argument  for  the  great 
antiquity  of  that  Sutta  falls  to  the  ground,  for  the  Dipav.  cannot  be  müde 
older  tban  the  Cullavagga".  Ich  glaube,  dass  meine  Argumentation  doch  etwas 
weniger  leichtfertig  ist,  als  sie  hier  erscheint.  Der  Dlpavaipsa  erzählt  das 
Konzil  allerdings  ubne  es  durch  die  Subhadda-Episode  zu  motivieren.  Da» 
konnte,  zumal  da  diese  Chronik  auf  die  Vorgeschichte  des  Konzils  überhaupt 
so  gut  wie  garnicht  eingeht,  sehr  wohl  geschehen;  Nicht*  wäre  widersinniger 
als  hieraus  ein  Argumentum  tx  silentio  entnehmen  zu  wollen.  Das  Mahapa- 
rinibb.  Sutta  dagegon  erzählt  eben  dio  Subhadda-Oeschichte  eingehend : da*» 
in  dieser  Erzählung  jede  Hindeutung  auf  das  Konzil , welches  ja  nach  de:u 
Cull.  gerade  um  jenes  Vorganges  willen  beantragt  sein  soll,  fehlt,  ja  dass  die 
betreffende  Erzählung  des  Mahupnr.  S.  von  der  im  Übrigen  mit  ihr  überein- 
stimmenden des  Cull.  gerade  in  der  Art  abweicht,  dass  der  Anknüpfungspunkt 
für  jenen  Antrag  im  Cull.  vorhanden  ist,  im  Mahfip.  S.  aber  nicht  (Viuaya  a. 
a.  O.  XXVL1I,  A.  1):  das  ist  die  Grundlage,  auf  die  ich  mein  Arg.  ex  tnientio 
baute.  Oder  vielmehr  eine  der  Grundlagen,  denn  a.  a.  O.  XXVII  habe  ich 
ausgoführt,  dass  wir  auch  an  undern  Stellen  des  Mahäp.  S.  alle  Ursache  hätten. 
Anspielungen  auf  das  Konzil  zu  erwarten,  die  wir  nicht  linden.  Wie  natürlich 
es  ist,  unter  den  letzten  Beden  Buddhas  Instruktionen  zu  erwarten,  die  das 
Konzil  betreffen,  kann  das  Malifikarunäpundarlka  Sütra  (Annales  du  Mus. 
Guirnet  V,  78  fg.)  veranschaulichen.  — Wenn  übrigens  Kern  a.  a.  O.  be- 
hauptet „that  we  find  nothing  of  that  alleged  inotive  (nämlich  der  Subhadda- 
Oeschichte)  with  the  Nordein  sects“,  so  muss  ich  dies  irn  Hinblick  auf  den  in 
China  erhaltenen  Bericht  der  Dharmaguptas  (Beal , Vlidl.  des  Berliner  Qr. 
Kongr.,  Ostasiat.  Sektion  S.  17)  bestreiten.  Nur  der  Namo  des  Mönchs  weicht 
ab ; Beal  giobt  Balanda. 
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Erzählung  vom  ersten  Konzil  unter  dem  Einfluss  der  Thatsache  des 
zweiten  Konzils  entstanden  ist1 2 3),  so  würde  hierin  ein  weiteres 
chronologisches  Moment  liegen.  Endlich  darf  hinzugefügt  werden, 
dass  die  Stellung  der  betreffenden  Erzählung  — der  vom  ersten  so 
gut  wie  der  vom  zweiten  Konzil  — am  Ende  des  Vinaya s) , ohne 
für  die  Abfassung  nach  der  Hauptmasse  der  Vinayatexte  direkt  zu 
beweisen,  sich  doch  besonders  gut  mit  derselben  verträgt.  Min. 
freilich  (S.  56)  fragt:  „Est-ce  le  Cullavagga  qui  termine  le  Vinaya 
päli?“  Die  richtige  Antwort  auf  diese  Frage  zu  finden  wäre  kaum 
schwer  gewesen.  M.  hätte  nur  den  von  ihm  selbst  publizierten 
Gandhavaipsa  (Rech,  sur  le  Bouddhisme  236)  nachzusehen  brauchen, 
um  dort  zu  finden,  dass  im  Vinaya  — wenn  wir  den  Parivära 
selbstverständlich  bei  Seite  lassen  — nach  dem  Päräjikakanda, 
Päcittiyakanda  und  Mahävaggakanda  das  Cullavaggakatjda  als  letztes 
kommt.  Dass  der  Cullavagga  nach  dem  Mahävagga  folgt,  hätten 
für  die  Dharmaguptaschule  die  Angaben  Beal's  (s.  oben  S.  615, 
Anmerk.  3)  gelehrt,  für  die  Mahisäsakaschule  Beal  in  meiner  Ein- 
leitung zum  Vinaya  Pitaka  vol.  I p.  XLIV,  für  die  tibetische 
Version  des  Vinaya  mit  hinreichender  Deutlichkeit  das  von  Csoma- 
Feer,  Annales  du  Musee  Guimet  II,  176  oder  von  Rockhill,  Life 
of  the  Buddha  159  Mitgeteilte.  Doch  um  zum  Päli-Vinaya  zurück- 
zukehren, so  bezeugt  der  Parivära  (p.  114  meiner  Ausgabe)  auf 
das  Deutlichste  die  Stellung  des  Cullavagga  hinter  dem  Mahävagga. 
Und  brauchen  wir  hier  im  Grunde  äussere  Zeugnisse?  Die  Texte 
selbst  sprechen  doch  deutlich  genug.  Der  Mahävagga  beginnt®) 
mit  dem  Beginn  des  Gemeindelebens:  eben  hat  der  Buddha  die 
erlösende  Erkenntnis  errungen;  jetzt  erwirbt  er  siel;  die  ersten 
Jünger  und  teilt  diesen  die  ersten  und  notwendigsten  Ordnungen 
mit,  die  Ordnungen  über  die  Aufnahme  in  die  Gemeinde.  Nicht 
minder  deutlich  als  hier  der  Anfang,  ist  am  Ende  des  Cullavagga4) 
das  Ende  dieser  Auseinandersetzungen  markiert:  auf  die  allgemeinen 
bezw.  speziell  für  die  Bhikkhus  geltenden  Ordnungen  folgt  als  letztes 
(10.)  Buch  die  Darstellung  der  Satzungen  für  die  Bhikkhunis: 
ganz  wie  im  Pätimokkha  resp.  Suttavibhanga  ist  hier  der  Stoff  so 

1)  Ebendas.  p.  XXVIII  fg.  Ich  muss  mich  aber  mit  Entschiedenheit  da- 
gegen verwahren,  diese  Vermutung  in  der  Form  aufgestellt  zu  haben,  welche 
Min.  ($.  38;  vgl.  8.  59)  ihr  zuschreibt,  dass  der  „procfcs-verbal“  des  ersten 
Konzils,  die  Verhandlung,  in  welcher  Vinaya  und  Dhamma  festgestellt  sind, 
,.a  etc  transpose  et  introduit  dans  la  legende  apres  avoir  etc  extrait  d’un  recit 
historique  du  deuxi&me  concile“.  Der  alten,  z.  11.  im  Cullavagga  vorliegen- 
den Form  des  Berichts  über  das  zweite  Konzil,  die  allein  als  Prototyp  für  die 
Geschichte  vom  ersten  Konzil  in  Betracht  kommen  kann , fehlt  bekanntlich  ein 
solcher  Procfes-verbal  über  die  Redaktion  vou  Dhamma  und  Vinaya  vollständig. 

2)  Dem  ich  hier  den  ParivSra  als  offenbar  junge  Anukramanl,  wenn 
dieser  vedische  Ausdruck  erlaubt  ist,  nicht  zurechne. 

3)  Ganz  wie  in  etwas  andrer  Weise  der  Beginn  dos  Pfträjika-Abschnitts 
im  Suttavibhanga. 

4)  Ich  sehe  natürlich  hier  von  den  Schlusskapiteln  über  die  beiden  Kon- 
zilien ab. 
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geordnet,  dass  die  Nonnen  hinter  den  Mönchen  behandelt  werden. 
Danach  ist  wohl  gegen  jeden  Zweifel  gesichert,  dass  die  Stelle,  an 
welcher  wir  die  Konzilserzählung  lesen,  in  der  That  das  Ende  des 
Vinaya  ist. ') 

Wir  wenden  uns,  nachdem  oben  S.  623 fg  einige  das  zweite 
Konzil  betreffende  Einzelheiten  unter  Bezugnahme  auf  Min.  erörtert 
sind , nunmehr  dazu , die  Bedeutung  dieses  Konzils  für  die  Ent- 
wicklungsgeschichte der  Vinayalitteratur  im  Ganzen  zu  prüfen. 

Die  Angaben  über  das  zweite  Konzil,  sagt  Min.  (S.  59),  ,ne 
repandent  aucune  lumiöre , ni  sur  la  date  du  Vinaya , ni  sur  son 
contenu  primitif“ . Denn  in  dem  ältesten  Bericht  über  jenes  Konzil, 
dem  des  Cullavagga,  finde  sich  nicht  einmal  „ce  compte  rendu  de 
l’oeuvre  theologique  et  litteraire,  donnö  dans  le  reeit  du  premier, 
et  qui  a servi  de  base  ä toutes  les  considerations  sur  l'anciennete 
du  canon  päli*.  Wie  diese  Bemerkungen  bei  Min.  stehen,  wird 
man  sie  in  Anbetracht  der  durchgehend  gegen  meine  Aufstellungen 
gerichteten  Tendenz  seiner  Darlegungen  naturgemäss  dahin  deuten, 
dass  ich  meinerseits  die  ganze  Frage  über  das  Alter  des  Pälikanon 
auf  den  Compte  rendu  über  die  aamglti  von  Dhamma  und  Vinaya 
zu  basieren  versucht  hätte,  und  dass  nun  für  meine  Bemühungen,  der 
Geschichte  vom  zweiten  Konzil  Aufschlüsse  über  jene  Frage  abzu- 
gewinnen, der  Umstand  verhängnisvoll  würde,  dass  der  besten 
Tradition  über  jenes  Konzil  ein  solcher  Compte  rendu  überhaupt 
fehlt.  Ich  möchte  detn  gegenüber  darauf  aufmersam  machen , zu- 
nächst dass  ich  selbst  — irre  ich  nicht  als  Erster  — auf  das 
Nichtvorhandensein  des  betreffenden  Compte  rendu  in  der  alten 
Tradition  vom  zweiten  Konzil  hingewiesen  und  aus  dieser  Thatsache 
meine  Folgerungen  gezogen  habe. J)  Sodann  dass  es  auf  meine 
Untersuchungen  absolut  nicht  zutrifft,  dass  ich  jenen  Compte  rendu 
zur  Basis  der  Untersuchung  über  das  Alter  des  Fälikanons  gemacht 
habe.  Der  vom  Cullavagga  bei  der  Erzählung  vom  Konzil  von 
Räjagaha  gegebene  Überblick  über  die  Anordnung  jenes  Kanon  ist 
sehr  kurz  und  inhaltsarm;  dies  Referat  ist  sodann  seiner  Abfassungs- 
zeit nach  keiner  irgend  genaueren  Bestimmung  zugänglich;  endlich 
kann  man  sich  nicht  verhehlen , dass , wenn  das  Aussehen  des 
Kanon  zu  irgend  einer  späteren  Zeit  von  den  Angaben  jenes  Be- 
richts abwich,  die  letzteren  mit  grösster  Leichtigkeit  entsprechend 
geändert  werden  konnten , fast  möchte  ich  sagen  geändert  werden 
mussten.  Was  mir  in  der  That  eine  Basis  für  die  Untersuchung 
des  Alters  des  Päli-Vinaya  abzugeben  schien  und  noch  scheint,  ist 

1)  Ich  möchte  übrigens  kaum  glauben,  dass  die  in  Kode  stehende  Er- 
zählung, wie  M.  S,  56  es  auffassen  will,  deshalb  nur  am  Ende  des  Vinaya 
stehen  konnte,  weil  dio  Vorgänge  nach  Buddhas  Tode  spielten.  Man  ver» 
gleiche  das  Sutta  des  Aiiguttara  Nikäya  (Pancaka  Nipäta , p.  57  ed.  Hardy), 
welches  zur  Zeit  des  Königs  Munda,  oder  das  Subh&sutta  (DIgha  Nikäya), 
welches  aciraparin ibbute  bhagavati  spielt. 

2)  Vinaya  Pitaka  vol.  I p.  XXX. 
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der  Streit  über  die  zehn  Indulgenzen  von  Vesäll. ')  Hin.  schwankt 
und  widerspricht  sich  selbst,  wie  oben  (S.  623)  gezeigt  worden  ist, 
in  Bezug  auf  das  Verhältnis  dieser  zehn  Indulgenzen  zum  über- 
lieferten Vinaya  - Kanon.  Präzisieren  wir  unsre  eigne  Stellung. 
Zunächst  scheint  so  viel  klar , dass  der  ganze  Streit  von  Vesäll 
undenkbar  wäre,  wenn  nicht  bereits  damals  sehr  bestimmte  Ord- 
nungen für  das  Gemeindeleben  Vorlagen.  Ob  es  ein  Vergehen  ist, 
sich  etwas  Salz  für  künftigen  Gebrauch  aufzuheben  oder  die  Upo- 
sathafeier  in  verschiedenen  üvösa  innerhalb  derselben  siviä  zu 
feiern,  hierüber  überhaupt  zu  streiten  — und  mit  Leidenschaft  als 
über  ein  hochwichtiges  Objekt  zu  streiten  — war  nur  in  einer 
Gemeinschaft  möglich,  welche  sich  an  die  peinliche  Beachtung  von 
Minutien  in  der  geistlichen  Lebensführung,  an  die  durchgehend 
strenge  Regelung  aller  Äusserlichkeiten  gewöhnt  hatte.  Hier 
mochten  freiere  Naturen  — oder  mag  es  zutreffender  sein,  sie  als 
die  zuchtlosen  zu  bezeichnen  — an  der  festen  Ordnung  rütteln: 
die  Erzählung  des  Cullavagga  giebt  ein  mit  überaus  echten  Farben 
gefärbtes  Bild  davon , wie  dann  die  Wächter  des  Gesetzes  und 
Buchstabens  in  frommer  Entrüstung  den  Kampfplatz  beschritten 
und  durch  das  Kampfgetöse  einer  erbitterten  geistlichen  Schlacht 
hindurch  die  gute  Sache  zum  Siege  führten.  Man  wird  sich  dies 
Milieu,  insonderheit  wenn  man  die  von  vedischer  Zeit  her  altein- 
gewurzelte Gewöhnung  des  indischen  geistlichen  Lebens  an  den 
Aufbau  auf  festgefügten  litterarischen  Fundamenten  bedenkt, 
schwer  ohne  das  Vorhandensein  von  Texten,  die  Alles  bis  ins 
kleinste  regelten,  vorstellen  können.  Und  wenn  wir  in  dem  vor- 
liegenden Vinaya-Kanon  die  Recitation  eines  vornehmsten  unter 
solchen  Texten  den  eigentlichen  Inhalt  der  Uposathafeier  bilden 
sehen  und  andererseits  durch  einen  der  zehn  Streitpunkte  von 
Vesäll  (den  äväsakappa ) das  Vorhandensein  von  Uposathafeiem 
mit  sehr  bestimmtem,  vom  Geist  strenger  Gesetzlichkeit  erfülltem 
Ceremoniell  verbürgt  finden,  werden  wir  kaum  irgend  welchen  An- 
halt entdecken  können , daran  zu  zweifeln , dass  schon  in  die  Zeit 
des  Konzils  von  Vesäll  der  Vortrag  eines  solchen  Textes  an  den 
Uposathatagen  zurückverlegt  werden  darf.  Nun  besitzen  wir  jenen 
Text,  das  Pätimokkha,  bekanntlich  im  Suttavibhaüga  in  einer  mit 
Zuthaten  aller  Art  ausgestatteten  Ausgabe:  zu  den  Regeln  werden 
Geschichten  über  deren  Entstehung,  Erklärung  einzelner  Worte, 
Erzählung  von  Fällen,  welche  unter  die  Regel  fallen  oder  nicht 
unter  sie  fallen,  mit  Buddha’s  zugehörigen  Entscheidungen  erzählt. 
Ich  habe  früher  darauf  hingewiesen'2)  und  kann  dies  jetzt  nur  von 
Neuem  thun,  dass  man  offenbar,  wenn  die  Verfasser,  sei  es  der 
Regeln  selbst  oder  auch  nur  die  jener  Beigaben  von  den  Verhandlungen 

1)  Ich  meine  nicht  unsern  Belicht  über  diesen  Streit,  der  ja  auf  den 
ersten  Blick  don  Vinaya  als  vorhanden  erweisen  würde,  sondorn  das  Faktum 
des  Streites  selber,  die  Natur  der  Stroitpunkte. 

2)  Vinaya  Pitnka  vol.  I p.  XXXVI. 


Digitized  by  Google 


632  Oldenberg,  Buddhistische  Studien. 

von  Vesäli  etwas  gewusst  hätten , eine  Spur  davon , eine  Bezug- 
nahme auf  den  streitigen  Punkt , zu  erwarten  berechtigt  wäre. 
Eine  Päcittiyaregel  (38)  beispielsweise  verbietet  vorratsweise  auf- 
bewahrto  Speisen  zu  gemessen.  Nun  wurde  von  Einigen  behauptet, 
dass  doch  die  Aufbewahrung  von  Salz  zulässig  sei , und  dies  war 
einer  der  Streitpunkte  in  den  erbitterten,  durch  die  ganze  buddhis- 
tische Welt  berühmt  gewordenen  Kämpfen  von  Vesäli:  dürften  wir 
da  nicht  erwarten,  dass  wo  nicht  der  Wortlaut  jener  Kegel  selbst 
so  doch  mindestens  die  Erweiterungen,  die  Zuthaten  jener  eben 
beschriebenen  Art  auf  die  Frage  des  Salzes  irgendwie  eingegangen 
wären , hätten  nicht  eben  Regel  und  Erweiterungen  zur  Zeit  des 
Konzils  von  Vesäli  bereits  fertig  Vorgelegen  ? ’)  Oder  hätte  nicht 
die  Päcittiyaregel  (*r>l),  welche  den  Genuss  von  surä  und  meraya 
verbot,  hätten  nicht  mindestens  die  erklärenden  Zuthaten  zu  jener 
Regel*)  irgendwie  auf  die  Frage  betreffend  das  in  der  Gährung 
begriffene,  julogi  genannte  Getränk  Bezug  genommen,  wenn  diese 
Frage  schon , als  die  Regel  oder  die  Zuthaten  zu  ihr  redigiert 
wurden , ihre  bekannte  Rolle  in  den  Diskussionen  von  Vesäli  ge- 
spielt hätte?*)  Ich  meine  also:  ein  Vinaya,  der  nach  dem  Streit 
über  den  singilonakappa , über  das  jnlogi  pätum  etc.  redigiert 
worden  wäre,  müsste  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  an  den  be- 
treffenden Stellen  anders  aussehen  als  der  uns  erhaltene  Vinaya. 
In  diesem  aber  spricht  Alles  für,  Nichts  gegen  eine  Abfassung, 
die  dem  Konzil  von  Vesäli  voranging. 

HI. 

Wir  wenden  uns  zu  dem  dritten  Konzil,  der  Zeit  des  grossen 
Asoka,  welcher  die  Inschrift  von  Bairät  entstammt,  und  den  Zeug- 
nissen der  am  besten  in  diesem  Zusammenhang  zu  besprechenden 
Monumente  von  Bharhut. 


1)  Es  darf  als  mit  dem  hier  Bemerkten  in  gutem  Einklang  stehend  ange- 
sehen werden,  dass  nicht  nur  die  Pätimokkharegeln  selbst,  sondern  auch  er- 
weiternde Zuthaten  von  dem  hier  in  Rede  stehenden  Typus , wie  sich  weiter 
ergeben  wird,  im  nördlichen  Kanon  wesentlich  so  wie  im  südlichen  Vorgelegen 
haben 

2)  Dieselben  (Vinaya  Pit.  vol.  IV'  p.  110)  zählen  eino  Reihe  einzelner 
Arten  von  surä  und  meraya  auf  und  sprechen  von  Fällen  wie  dass  man  nur 
mit  der  Spitze  eines  Grashalmes  etwas  von  der  berauschenden  Flüssigkeit 
t'inkt,  dass  man  Berauschendes  für  Nichtberanschendes  oder  Nichtberauschendes 
für  Berauschendes  hält,  und  eine  Reihe  derartiger  durchaus  in's  Spitzfindige 
verfallender  Einzelheiten  mehr.  Vom  jalogi  aber  ist  nicht  dio  Rede. 

3)  Nur  bei  dem  Streitpunkte  über  jätariiparajata  ist  das,  was  die 
Vesflllmöncbe  für  zulässig  erklärten,  im  Vinaya  ausdrücklich  als  verboten  nam- 
haft gemacht.  Hier  also  versagt  unser  Argument.  Aber  cs  ergiebt  sich  hier 
doch  auch  kein  Gegenargument.  Dass  jene  Häretiker  hier  etwas  in  der  That 
Verbotenes  einzuführen  suchten  und  dies  Bestreben  dann  von  den  Orthodoxen 
mit  Entrüstung,  unter  Berufung  auf  den  Verbotsparagraphen,  bekämpft  wurde, 
ist  oin  durchaus  glaublicher  Vorgang. 
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Die  Punkte,  die  hier  Minayeff  gegenüber  einer  Diskussion  be- 
dürfen, sind  hauptsächlich  drei: 

1.  Das  Alter  der  Schrift  Kathüvatthu. 

2.  Die  Beziehung  der  in  der  Inschrift  von  Bairät  aufgeführten 
Titel  litterarischer  Werke  zum  Pälikanon. 

3.  Die  Beziehung  der  Skulpturen  und  Inschriften  von  Bharhut 
zu  den  Päli-Jätakas. 

Über  die  Entstehung  des  Kathävatthu  geben  die  Pälitexte  eine 
Überlieferung,  die  meines  Erachtens  ein  geradezu  aussergewöhnlieh 
authentisches  Aussehen  trägt. 

Während  die  übrigen  Texte  des  Kanon  Buddhas  Wort  ent- 
halten und  unmittelbar  nach  dessen  Tode  von  den  Theras  redigiert 
und  gesammelt  sein  sollen,  wird  dem  Kathävatthu  ein  Verfasser  im 
gewöhnlichen  Sinn  des  Worts  zugeschrieben,  und  zwar  keiner  der 
grossen,  durch  die  ganze  buddhistische  Welt  berühmten  Heiligen, 
sondern  ein  Mann,  der  zugestandenermassen  dem  dritten  Jahrhundert 
nach  dem  Nibbäna  angehört  und  der  eine  Berühmtheit  nur  im 
Kreise  einer  bestimmten  Schule  gewesen  ist,  eben  der  Schule, 
welche  auch  das  Kathävatthu  überliefert , Tissa  Moggaliputta '). 
Wir  haben  schon  oben  (S.  619)  beschrieben,  wie  das  Kathävatthu 
den  Text  der  Suttas  voraussetzt  und  unter  häufiger  Anrufung  von 
deren  Autorität  Controversen  über  zweifelhafte  Punkte  der  Dog- 
matik behandelt. 

Nim  lesen  wir  bei  Minayeff  (S.  200)  eine  Behauptung,  welche, 
wenn  richtig,  die  Tradition  von  der  Entstehung  des  Kathävatthu 
über  den  Haufen  werfen , der  ganzen  Sache  ein  völlig  verändertes 
Aussehen  geben  würde.  M.  sagt  nämlich  in  Bezug  auf  jenen  Text: 
.Dans  un  livre  que  la  tradition  fait  remonter  ä l’epoque  d’Asoka 
le  Grand,  on  trouve  mentionnee  entre  autres  la  secte  des  Vetulya- 
kas  qui  n’apparut  qu’au  HI®  siede  apres  J.-C.*  Das  wäre  in  der 
That  ein  recht  starkes  Stück.  Aber  zum  Glück  liegt  die  Sache 
in  Wirklichkeit  doch  wesentlich  anders.  Sieht  man  an  eine  andre 
Stelle  von  Minayeff s Buch  hinüber  (S.  82),  so  reduziert  sich  dort 
die  angebliche  Erwähnung  der  Vetulyakas  im  Kathävatthu  auf 
eine  Erwähnung  dieser  Sekte  in  Buddhaghosa’s  Kommentar  zum 
Kathävatthu.  Der  Kommentar  nennt  zu  den  einzelnen  häretischen 
Ansichten,  welche  im  Kathävatthu  widerlegt  werden,  die  Sekten, 
welche  die  betreffenden  Ansichten  vertraten.  Und  da  begegnen  an 
einigen  Stellen  (s.  das  Register  im  Journal  P.  T.  S.  1889,  p.  222) 
bald  allein  bald  mit  andern  zusammen  die  Vetulyakas.  Was  ist 
häufiger  als  dass  alte  Dogmen  und  Spekulationen  unter  Theologen 
späterer  Zeiten  neue  Vertreter  finden!  Und  was  kann  natürlicher 

1)  Um  die  Tradition,  wie  sie  in  der  Kathüvatthuppnkarana-AtthakathS 
(Journal  P.  T.  S.  1889  p.  1)  vorliegt,  ganz  genau  wiederzugeben:  Buddha  hat 
den  Text  einst  im  Qötterroiche  mätikäthapaneri  eva  vorgetragen;  die  Aus- 
führung dieser  mätikä  und  ihre  Verkündigung  auf  Erden  hat  er  dem  Moggall- 
puttatissa  Vorbehalten. 
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sein,  als  dass  der  Kommentator,  wo  von  der  betreffenden  Häresie 
die  Rede  war,  neben  deren  alten  Vertretern  auch  ihre  modernen 
Anhänger,  und  wo  er  über  die  Alten  nicht  informiert  war,  ge- 
legentlich auch  die  Modernen  allein  nannte;  lag  doch  für  ihn  kein 
Bedenken  in  der  Vorstellung,  dass  der  Verfasser  des  Textes  in 
seiner  Weisheit  alle  gegenwärtigen  und  auch  alle  künftigen  Ket- 
zereien „yäni  ca  tacUi  uppannäm  vatthüni  yäni  ca  äyatim  uppa- 
jjissantiu ')  mit  der  erforderlichen  Widerlegung  bedacht  habe. 
Ich  sage  wohl  nicht  zu  viel , wenn  ich  es  für  höchst  bedenklich 
erkläre , auf  eine  solche  Notiz  bei  Buddhaghosa  hin  die  durchaus 
vertrauenerweckende  Tradition  über  das  Kathävatthu  zu  verwerfen 
und  die  Entstehungszeit  dieses  Textes  von  der  ihr  angewiesenen 
Stelle  nicht  etwa  um  ein  Geringes,  sondern  um  eine  solche  exorbi- 
tante Distanz , bis  nahe  an  die  Zeit  des  Buddhaghosa  selbst,  zu 
verschieben. 

Wenden  wir  uns  nun  zu  einem  weitern  Dokumente,  welches 
nach  M.  geeignet  sein  soll  unsern  Glauben  an  das  Alter  des  Päli- 
kanon  zu  erschüttern,  zur  Inschrift  von  Bairät. 

„Piyadasi  der  König  von  Magadha“  *)  spricht  in  dieser  In- 
schrift, wie  bekannt,  seine  Verehrung  für  den  Buddha,  den  Dhamma, 
den  Saxngha  aus;  er  erklärt,  dass  Alles,  was  Buddha  gesprochen, 
wohlgesprochen  sei;  eine  Reihe  religiöser  Textstücke  ( dhamma - 
paliyöya)  aber,  welche  er  mit  ihren  Titeln  aufführt  *),  empfiehlt  er 
der  besonderen  Aufmerksamkeit  der  Mönche  und  Nonnen  wie  der 
Laienbrüder  und  -Schwestern. 

Das  Verhältnis  dieser  Titel  zum  Pälikanon  ist  es,  um  das  es 
sich  handelt. 

Betrachten  wir  zunächst,  was  die  von  Asoka  genannten  Titel 
zu  bedeuten  hüben.  Fragen  wir  alsdann,  was  aus  der  Nichtnennung 
gewisser  andrer  Titel  geschlossen  werden  kann. 

„ Les  ecrits  qui  y (in  der  Inschrift)  sont  mentionnes  ne  se 
trouvent  pas  dans  le  canon  päli“,  sagt  Minayeff  (S.  84). 


1)  Kathnv.  Atjh.,  Journal  a.  a.  O.,  6 fg. 

2)  Natürlich  ist  laja  (uberlief.  lejä)  mdgadhe  zu  verbinden,  nicht 
miigadhe  miugham.  Minayeff  schwankt  in  seiner  Auffassung.  8.  83  und  278 
spricht  er,  den  Inhalt  der  Inschrift  angebend,  von  der  „communaut£  du  Magadha*', 
dem  „sangha  du  Magadha“ , 8.  84  lässt  er  Asoka  sich  als  ,.roi  de  Magadha** 
bezeichnen.  Zu  liijd  Afagadhe  vgl.  die  stehenden  Benennungen  der  Päli- 
Pitakas  räjfi  Mägadho  Sentyo  Bimbisäro , räjä  Pasenadi  Kosalo.  Der 
„Samgha  von  Magadha"  würde  ein  dem  buddhistischen  kirchlichen  Recht 
schlechterdings  fremder  Begriff  sein ; ferner  wäre,  wie  Sen&rt  (Inscr.  de  Piyad.  II, 
199)  bemerkt  hat,  das  Erscheinen  eines  an  den  Satpgha  von  Magadha  ge- 
richteten Edikts  in  Räjasthän  doch  mehr  als  befremdlich.  Senart’s  eigene  An* 
nähme,  dass  * arngha  Magadha  so  viel  hiosse  wie  buddhistischer  Samgha, 
scheint  mir  mit  der  Auffassung»-  und  Ausdrucksweise  der  buddhistischen  Quellen 
nicht  im  Einklang  zu  stehen. 

3)  Ich  setze  die  Titel  in  der  Schreibweise  der  Inschrift  hierher:  vinat/a- 
samukase  aliyavasäni  anägatabhayani  munignthä  moneyasüte  upatisapasine 
e cä  lagkuloväde  musävädam  adhigicya  bhagavatii  budhena  bhäsite. 
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Einige  Seiten  später  (S.  91)  mildert  er  selbst  diese  schroffe 
Verneinung:  „Des  sept  titres  de  l’inscription  de  Bairat  un  seul,  le 
dernier,  lägliuloväde,  se  rencontre  dans  le  canon  päli“.  Aber  diesen 
schwachen  Trost,  welchen  er  den  Verfechtern  der  Pälitradition  zu 
gönnen  scheint,  nimmt  er  ihnen  gleich  darauf  wieder.  Der  Päli- 
kanon  weist  zwar  mehrere  Rähulovädas  auf,  aber  keiner  von  ihnen 
handelt,  wie  die  Inschrift  es  verlangt,  von  Lügenreden  ( musäväda ). 

Mir  ist  diese  Behauptung  vollkommen  unbegreiflich.  Längst 
hatte  ich  *)  den  Bähuloväda  namhaft  gemacht , in  welchem  ein- 
gehend vom  musüvada  die  Rede  ist.  S e n a r t hatte  alsdann  meine 
Identifikation  angenommen  und  als  Anhang  zu  seiner  Behandlung 
der  Inschrift  diesen  Text  publiziert.  Ich  füge  hinzu,  dass  nach 
dem  Erscheinen  von  M.’s  Werk  Trenckner’s  Ausgabe  des  Majjh. 
Nikäya  das  Sutta  an  der  Stelle  des  Kanon,  an  die  es  gehört,  uns 
gebracht,  dass  endlich  ganz  neuerdings  S.  Levi  eine  höchst  dankens- 
werte Übersetzung  einer  chinesischen  Version  desselben  gegeben 
hat1 2 3 4).  Wäre  der  Richter,  der  über  das  Recht  der  Päli-Überlieferung 
seinen  Spruch  abzugeben  sich  anschickt,  nicht  den  Dokumenten, 
welche  zu  deren  Gunsten  sprechen , eine  etwas  grössere  Aufmerk- 
samkeit schuldig  gewesen? 

Nicht  genug  übrigens , dass  der  Pälikanon  einen  den  Daten 
der  Inschrift  genau  entsprechenden  Text  enthält  Die  Zusammen- 
stimmung geht  noch  weiter.  Die  Ausdrucksweise  der  Inschrift  — 
nicht  einfach  Läghuloväde,  sondern  der  Läghul.,  welcher  sieh  auf 
Lügen  bezieht  — macht  sehr  wahrscheinlich,  dass  ihr  Autor  noch 
von  andern  Texten,  welche  gleichfalls  Läghuloväda  hiessen,  gewusst 
hat.  Auch  hierzu  stimmt  die  Pälitradition8). 

Ich  wende  mich  weiter  zu  dem  Titel  anügatabhai/a.  Ich 
kann  nicht  finden,  dass  wir  hier  besser  als  im  Fall  des  Läghuloväda 
zu  der  Behauptung  berechtigt  sind,  dass  ein  solcher  Text  im  Päli- 
kanon fehle.  Ich  hatte  längst  (a.  a.  O.)  auf  das  Äraünakänägata- 
bhayasutta  verwiesen.  M.  hat  davon  keine  Notiz  genommen. 
Stimmte  er  mir  nicht  bei,  so  hatte  er  die  Pflicht,  seinerseits  eine 
hinreichende  Durchsuchung  des  Pälikanon  vorzunehmen , ehe  er 
sich  das  Recht  beilegen  durfte , das  Auftreten  des  betreffenden 
Titels  in  diesem  Kanon  zu  leugnen.  Eine  solche  Nachsuchung  aber 
hätte  ihn  unfehlbar  auf  die  cattäro  anägatä  — um  die  Ausdrucks- 
weise des  versifizierten  Inhaltsverzeichnisses  (Uddana)  anzuwenden 
— aufmerksam  gemacht,  die  sich  im  Aftguttara  Nikäya  linden4). 
Sie  handeln  sämmtlich,  unter  fortwährender  Wiederholung  dieses 
Schlagworts,  von  den  aniigatabhaga ; das  früher  von  mir  aus  der 
Chrestomathie  Suttasamgaha  beigebrachte  Äraüüakänägatabhuyasutta 
ist  das  erste  der  vier. 

1)  Vinaya  vol.  I p.  XL,  A.  1. 

2)  Journal  asiatique,  Mai-Juni  1896,  S.  475  ff. 

3)  S.  Minayeff  91,  A.  3. 

4)  Jetzt  in  Hardy’s  Ausgabe  des  Aiig.  Nik.  Pancakanipäta  p.  100  ff. 
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Die  Übereinstimmung  zwischen  Inschrift  und  l’älitradition, 
welche  man  gar  nicht  vollständiger  wünschen  kann,  giebt  eine  feste, 
überlieferungsmüssige  Grundlage,  der  gegenüber  man  die  Betrach- 
tungen M.’s,  welche  ihn  bei  der  Deutung  der  anügatabhayäni  bis 
zu  den  Träumen  des  Königs  Kfkin  führen,  doch  nur  als  freie  und 
nicht  glückliche  Phantasien  wird  charakterisieren  können. 

Jetzt  zu  dem  viti ayasa m ukase.  M.  (87)  lässt  die  Übersetzung 
„nbstract  of  the  Vinaya“  gelten;  ich  glaube  in  der  That,  dass  die- 
selbe den  Sinn  des  Worts  wenigstens  annähernd  trifft.  Der  Zu- 
sammenhang mit  sämukkamsika , auf  welchen  Senart  hinweist, 
drängt  sich  in  der  That  auf.  Die  stehend  in  den  Pälitexten  wieder- 
holte1) Beschreibung  von  Buddha's  Predigt  ist  bekannt,  in  welcher 
den  esoterischen  Ausführungen  (dänakath/l , silakathä  etc.)  die 
Verkündigung  der  heiligen  vier  Wahrheiten  als  die  buddhunam 
sä m ukku msikä  dhammadesanä  gegenübergestellt  wird.  Verbinden 
wir  den  Anhalt,  welchen  diese  Stelle,  und  denjenigen,  welchen  die 
Etymologie  (samutkarsa)  giebt,  so  scheint  sich  als  Bedeutung  etwa 
„ essentiell“  zu  ergeben.  Asoka  führt  also  eine  .Essenz  des  Vinaya“ 
an,  und  ich  bekenne  keinen  ernstlichen  Grund  zu  sehen,  warum  wir 
nicht,  wie  ich  früher  vorgeschlagen  habe,  vermuten  sollen,  dass  dies 
das  Pätimokkba  ist,  welches  in  der  That  so  passend  wie  möglich 
als  Essenz  des  Vinaya  bezeichnet  werden  kann.  Die  Verschieden- 
heit der  Benennung  wird  kaum  ein  Hindernis  bilden;  Benennungen 
pflegen  eben  schwankend  zu  sein  — wir  kommen  hierauf  zurück  *). 
Möglich  ist  natürlich  auch,  dass  der  König  an  irgend  ein  anderes 
Kompendium  des  Vinaya  gedacht  hat3):  ist  dies  der  Fall,  so  wird 
mau  aus  der  Anführung  eines  solchen  Werkes  natürlich  Nichts,  das 
einem  Einwand  gegen  das  Alter  des  Päli-Vinaya  ähnlich  sähe, 
folgern  dürfen.  Vielmehr  wird  es  berechtigt  sein,  in  dem  Vor- 
handensein eines  samutkarsa  des  Vinaya  ein  Argument  dafür  zu 
sehen,  dass  ein  ausführlicher  Vinaya  schon  zu  Asoka’s  Zeit  exis- 
tiert hat. 

Ein  weiterer  von  Asoka  genannter  Titel  ist  Upaiisapasine. 
„Dans  le  canon  päli  on  ne  connalt  pas  . . . d’ecrit  sous  le  titre 

1)  Siehe  z.  B.  Mulm v Agg*  p.  181.  Weitere  dankenswerte  Zusammen- 
stellungen zu  dem  Wort  ukkam&a  giebt  Neu  mann  WZKM.  XI,  160.  Ich 
mache  noch  auf  das  samiikkatthapada  im  Parivära,  p.  114.  229  meiner  Aus- 
gabe Aufmerksam. 

2)  Einen  Einwand  gegen  die  Identifikation  des  vinayasamtikase  mit  dem 
Pätimokkba,  auf  den  man  verfallen  könnte,  hat  man  — wohl  mit  Recht  — 
nicht  gemacht.  Asoka  empfiehlt  die  von  ihm  genannten  Texte  allen  Frommen, 
auch  den  Laien,  zum  Studium,  das  Pätiirokkha  aber  war  Geheimlehre  der 
Mönche  resp.  Nonnen  (vgl.  meinen  „Buddha“ 3 S.  422,  A.  1).  Denkbar  genug, 
dass  der  König  entweder  diesen  Punkt  übersah  oder  dAss  er  sich  in  der  kurzen 
Inschrift  ungenau  ausdrückte;  er  konnte  gewiss  sein,  dass  der  Kundige  seine 
Ermahnung,  die  von  den  übrigen  Texten  uneingeschränkt  galt,  bei  diesem  Text 
mit  der  nötigen  Einschränkung  verstehen  werde. 

3)  Dergleichen  Werke  sind  später  jedenfalls  nicht  selten  gewesen , wie 
man  sich  z.  B.  aus  Nanjio’s  Katalog  Üborzeugon  kann. 
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de  „Questions  d’Upatisya*  — bemerkt  Minayeff  (S.  91).  Das  ist 
buchstäblich  richtig.  Aber  es  wäre  nicht  überflüssig  gewesen  hinzu- 
zufügen, dass  es  im  Pälikanon  doch  einen  besonders  berühmten 
Abschnitt  giebt,  in  welchem  Säriputta  — bekanntlich  ist  dieser 
identisch  mit  Upatissa  — fragend  auftritt:  seine  Frage  an  Assaji, 
welche  dieser  mit  dem  Vers  ye  dhammä  hetuppabhavü  etc.  beant- 
wortet ’).  Was  kann  wahrscheinlicher  sein,  als  dass  dieser  Text 
gemeint  ist*)?  Wie  wir  ihn  im  Vinaya  lesen,  steht  er  im  Zu- 
sammenhang eines  grösseren  Ganzen;  wollte  man  ihn  allein  heraus- 
heben, so  konnte  kaum  eine  andre  Bezeichnung  passender  sein  als 
eben  die  vom  König  gebrauchte.  Hier  ein  Bedenken  gegen  das 
Alter  des  Pälikanon  zu  finden  wäre  etwa  so  gerechtfertigt,  als  wollte 
man  aus  einer  Empfehlung  des  Studiums  der  »Bergpredigt*  ent- 
nehmen, dass  dem  Redenden  unser  Neues  Testament  nicht  Vorgelegen 
haben  könne:  denn  eine  neutestamentliche  Schrift,  die  „Bergpredigt“ 
betitelt  ist,  giebt  es  in  der  That  nicht. 

Darüber,  was  hinter  zwei  weiteren  Titeln  der  Inschrift,  vnini- 
gäthä  tncmeyasiUe,  zu  suchen  ist,  möchte  ich,  wenigstens  was  den 
zweiten  dieser  Titel  angeht,  nicht  allzu  bestimmte  Behauptungen 
wagen.  Den  munigätJiä  wird,  wie  ich  früher  bemerkte,  das  kleine 
12.  Sutta  des  Suttu  Nipäta  sehr  wohl  entsprechen  können.  Es 
besteht  ausschliesslich  aus  Gäthäs  und  handelt  vom  Wesen  des  wiuru  a). 


1)  Mahävagga  p.  40. 

2)  Sollt©  or  nicht  gemeint  sein,  so  würde  unsre  Verlegenheit,  mit  Hilfo 
des  Pälikanons  für  diesen  von  Asoka  zitierten  Titel  Kat  zu  schaffen,  immer 
nur  den  Charakter  eines  emharras  de  richc&xß  tragen.  Schon  Neumann 
(Dio  Heden  Gotamo  Buddho’s  I.  S.  567;  vgl.  WZKM.  XI,  159)  hat  im  Hinblick 
auf  die  Asokainschrift  bemerkt,  dass  es  im  Suttanipäta  V.  955  ff.  ein  Säriputta- 
patt  ha  sutta  giebt  und  dass  auch  auf  das  24.  Sutta  des  Majjh.  Nikiya  die  Bezeich- 
nung passt.  Ich  glaube  freilich,  dass  die  Beziehung  auf  das  Gespräch  mit 
Assaji  wahrscheinlicher  ist,  einmal  wegen  der  hervorragenden  inneren  Bedeutung 
desselben,  sodann  weil  sich  hier,  wo  Säriputta  noch  nicht  in  die  Gemeinde 
aufgenommen  ist,  die  Bezeichnung  desselben  mit  dem  Namen  Upatissa  bosser 
erklärt  (über  die  beiden  Namen  vgl.  Majjh.  Nik.  vol.  I p.  150).  Dieser  Name 
für  ihn  wird  sonst  selten  gebraucht ; es  ist  wohl  kein  Zufall,  dass  der  Mahävagga 
(p.  4 2)  ihn  eben  in  dieser  Geschichte  nennt  und  auch  das  zugehörige  Uddäna 
(ibid.  p.  99)  von  Upatissa  spricht.  Dio  von  Boal  (S.  B.  E.  XIX,  p.  XIV, 
vgl.  Seydel,  die  Buddha-Legende  und  das  Leben  Jesu  2 S.  112  A.  187)  be- 
sprochenen, in  chinesischer  Version  erhaltenen  Questions  of  Säriputra 
können  hier  nicht  in  Betracht  kommen:  ein  junger  Text,  in  dem  der  Enkel 
des  Asoka  erwähnt  wird.  Die  früher  von  Kern  (Der  Buddhismus  II,  455) 
vorgeschlagene  Identifikation  der  Upatisya-Fragen  mit  einem  Abhidharmatext 
hat  K.  selbst  wohl  jetzt,  wie  man  nach  seinem  Manual  p.  113  annehmen  darf, 
fallon  gelassen : gewiss  mit  Hecht.  — Wieso  übrigens,  um  dies  hier  beiläufig 
zu  bemerken,  der  U])atisapanne  dio  in  Ceylon  überlieferten  Erzählungen  über 
das  dritte  Konzil  und  über  Tissa  MoggalTputta  als  tendenziös  erweisen  soll  (do 
la  Valide  Poussin  53),  ist  mir  schlechterdings  unerfindlich. 

3)  Die  Wahrscheinlichkeit,  dass  es  sich  um  eben  dies  Sutta  handelt, 
dürfte  durch  den  Zusammenhang,  in  dem  wir  an  einer  unten  zu  besprechenden 
Stelle  des  Divyävadäna  die  munigäthäh  erwähnt  finden,  noch  wesentlich  ge- 
steigert worden. 
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Unser  Text  nennt  es  muniauita.  Wer  die  Buchstabendienerei  so 
weit  treiben  wollte,  in  dieser  kleinen  Divergenz  der  Benennung 
einen  Anstoss  zu  finden,  müsste  beispielsweise  auch  darauf  verzichten, 
das  Citat  des  Saipyutta  Nikäya  (vol.  III  p.  9):  vuttam  idam  bhante 
bhagavatä  Atthakavaggike  MägancUyapafihe  mit  dem  Mögandiya- 
sutla  des  Atfhakavagga  in  Verbindung  zu  bringen:  in  der  That 
ist  es  aber  ein  Vers  eben  jenes  Sutta  (Sutta  Nipäta  844),  der  im 
Saipy.  Nik.  zitiert  wird.  Ähnlich  kann  keine  Bezeichnung  besser 
als  moneyyasiUla  auf  den  früher  schon  von  mir  in  diesem  Zu- 
sammenhang zitierten  Abschnitt  Afiguttara  Nik.  III,  120  passen. 
Er  wird,  wie  dies  im  Afig.  Nik.  die  Kegel  ist,  im  Text  nicht  als 
eigenes  Sutta  benannt  resp.  mit  einem  dementsprechenden  Titel 
ausgestattet;  dass  man  aber,  wenn  man  einen  solchen  Abschnitt 
zitieren  wollte,  doch  eben  diese  Bezeichnungsweise  als  die  korrekte 
empfand,  zeigt  z.  B.  der  oben  (S.  635)  berührte  Fall  des  Arafiüa- 
känägatabhavasutta,  das  unter  dieser  Bezeichnung  im  Suttasamgaha 
angeführt,  wird.  Wir  werden  uns  freilich  sagen  müssen,  dass  es 
im  Suttapi(aka  noch  andre  Texte  geben  mag,  die  sich  als  munigäthä, 
als  moneyyasutta  benennen  lassen  ’) ; und  so  wird  es  vorsichtig 
sein,  die  erwähnten  Identifikationen  nicht  als  allzu  positive  Behaup- 
tungen aufzustellen.  Aber  das  Gesagte  dürfte  genügen  zu  zeigen, 
dass  der  Pälikanon  Texte,  die  den  Angaben  Asoka's  entsprechen  — 
und  zwar  sehr  vollständig  und  ungezwungen  entsprechen  — ent- 
hält, so  dass  von  irgend  welcher  Möglichkeit,  diese  bei  Asoka 
angeführten  Titel  gegen  das  Alter  des  Kanon  zu  verwerten,  nicht 
die  Rede  sein  kann. 

Bleibt  endlich  ein  einziger  Titel,  aliyavasäni,  was  ich  — die 
genaue  Korrektheit  der  Schreibung  vorausgesetzt  — mit  Min.  über- 
setze „pouvoirs  sumaturels  des  saints.“  Texte,  die  der  Sache  nach 
auf  diesen  Titel  passen  würden,  giebt  es  genug;  leider  weiss  ich 
einstweilen  nicht  zu  sagen,  ob  — was  in  der  That  vermutet  werden 
müsste  — in  einem  derselben  auch  das  Schlagwort  ariyavasa  vor- 
kam und  eine  mehr  oder  minder  hervortretende  Rolle  spielte. 
Unter  diesen  Umständen  verdient  es  bemerkt  zu  werden,  dass  die 
ausserordentlich  ungenaue  Setzung  der  Vokalzeichen  in  der  Inschrift 
ein  aliyaväsäni  wohl  nahezu  ebenso  wahrscheinlich  macht  wie 
aliyavasäni,  und  dann  würden  wir  auf  die  Auseinandersetzung  des 
AAguttara  Nikäya  (Dasanipäta)  oder  des  SaipgTti  Sutta 2)  über  die 
zehn  ariyaväsa  geführt  werden. 

1)  Für  das  moneyyasutta  denkt  Neu  mann  (Reden  Gotamo  Buddbos 
I,  567)  an  Sutta  Nipäta  699 — 723  (vgl.  Mahävastu  vol.  III  p.  387).  Wohl 
möglich.  Doch  erweckt  die  Nebenoinanderstellung  von  munigäthä  und  nwneya- 
eüte  den  Eindruck,  dass  der  letztere  Text  etwas  anderes  als  blosse  G&thas  ist 
Der  Text,  auf  welchen  N.  hinweist,  besteht  nur  aus  solchen. 

2)  S.  13.  E.  XIII,  141  A.  2,  worauf  schon  Minayeff  verweist.  Auch 
Neu  mann,  Reden  Gotamo  Buddho  s I,  324  denkt  an  die  Dekade  des  Samgld 
Sutta,  unter  andern  Vorschlägen  (ebendas,  und  S.  567),  die  sich  mir  von  den 
Anhaltspunkten  der  Überlieferung  weiter  zu  entfernen  scheinen. 
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Blicken  wir  auf  diese  Betrachtungen  zurück,  so  dürfte  sich 
die  Bilanz  derselben  doch  ganz  anders  als  Min.  gelten  lassen  will, 
für  den  Pälikanon  günstig  stellen.  Bei  der  ganzen  Lage  des  Prob- 
lems — ich  denke  an  die  lakonische  Sprache  der  Inschrift  sowie 
daran,  dass  sie,  wie  sich  von  selbst  versteht,  eine  Mägadhirezension 
der  heiligen  Texte,  nicht  unsre  Pälirezension  voraussetzt  *)  — und 
bei  dem  gegenwärtigen  Stande  unsrer  Kenntnis  wird  ein  billig 
Denkender  es  nicht  verwunderlich  linden  können,  dass  einzelne  Un- 
sicherheiten Zurückbleiben ; eher  kann  es  überraschen , dass  diese 
Unsicherheiten  nicht  zahlreicher  und  nicht  grösser  sind.  Behaupten 
dürfen  wir  aber,  dass  nichts  auch  nur  mit  nennenswerter  Wahr- 
scheinlichkeit auf  eine  Divergenz  der  Asoka  vorliegenden  Texte 
von  unsern  Pälitexten  hindeutet,  dass  dagegen  die  Übereinstimmung 
an  einer  Reihe  von  Punkten  gegen  jedes  vernünftigerweise  zu  er- 
hebende Bedenken  gesichert  ist  — soweit  sie  eben  auf  Grund  einer 
Inschrift,  die  nur  Titel  nennt,  überhaupt  gesichert  sein  kann  — ; 
und  dass  diese  Übereinstimmung  im  übrigen  durchweg  möglich,  ja 
wahrscheinlich  ist:  es  sei  nur  an  den  einen  oben  besprochenen 
Zug  erinnert,  dass  die  Inschrift  das  Vorhandensein  von  mehr  als 
einem  Rähuloväda  wahrscheinlich  macht  und  der  Pälikanon  in  der 
That  mehrere  Rähulovädas  enthält. 

Sollen  wir  nun  — muss  endlich  gefragt  werden  — in  dem, 
was  die  Inschrift  nicht  nennt,  irgend  einen  Verdachtgrund  gegen 
unsern  Pälikanon  finden?  Vielleicht  befremdet  schon  die  blosse 
Frage.  Aber  unser  Kritiker  scheint  in  der  That  in  seinem  Miss- 
trauen gegen  den  Pälikanon  so  weit  zu  gehen,  dass  er  die  Inschrift 
auch  in  dieser  Richtung  zu  verwerten  versucht.  »Dans  les  titres 
de  ces  ecrits  il  n’y  a pas  la  moindre  allusion  ä l’existence  du  re- 
cueil  päli.  Le  roi  recommande  pour  l’edification  des  fidöles,  non 
les  trois  pi^akas,  mais  les  dhammapaliyäyäni “ (S.  92).  Ja,  sagt 
denn  nicht  der  König  deutlich  genug,  dass  es  ihm  um  die  Erbauung 
weiter  Kreise,  der  Mönche  und  Nonnen,  der  Laienbrüder  und 
-Schwestern  zu  thun  ist  und  dass  er  daher  unter  den  Worten  Buddha’s, 
die  alle  wohlgesprochen  sind,  nur  einiges  besonders  wichtige  auswählt? 
Will  er  nicht,  wie  Min.  selbst  (S.  85)  sich  an  einer  andern  Stelle 
durchaus  treffend  ausdrückt,  C tnumb-ation  de  quelques  textes 

1)  Min.  (S.  84.  92)  spricht  in  einem  Ton,  der  für  mich  wenigstens  einen 
gewissen  aggressiven  Beigeschmack  gegenüber  dem  Pälikanon  hat,  davon,  dass 
Asoka  nicht  in  Päli  von  Pälitexten  redet,  sondorn  sich  einos  andern  Dialekts 
bedient.  Ich  glaube  kaum,  dass  ein  noch  so  warmer  Parteigänger  der  PSIi- 
tradition  den  Anspruch  erheben  wird,  dass  die  Päliversion  der  heiligon  Texte 
die  Asoka  näclistliegende  oder  gar  die  ursprüngliche  gewesen  sei.  Dass  die 
ursprüngliche  Redaktion  in  MftgadhI  zu  denken  ist,  daran  lassen  einerseits 
die  geschichtlichen  Verhältnisse  kaum  einen  Zweifel,  andererseits  wird  es  be- 
kanntlich durch  die  Mugadhismen  des  Pälitextes  in  festgewordenen  Worten  wie 
bhikkhave,  in  solchen  für  das  .Sprachgefühl  nicht  mehr  lebendigen  Formen  wie 
dem  Nom.  pl.  auf  -äse,  in  gewissen  feststehenden  Formeln  (E.  Müller,  Päli 
Grammar  44)  bestätigt. 
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geben,  die  er  spezieller  Beachtung  empfiehlt ')  ? Das  Studium  der 
drei  Pi(akas  — gleichviel,  ob  man  schon  damals  diese  Bezeichnung 
kannte  — war  die  Sache  Auserwählter  und  Hochgelehrter;  es  wäre 
merkwürdig  gewesen,  wenn  der  König  gerade  von  den  Pitakas  zu 
sprechen  Anlass  gefunden  hätte.  Aber  — was  doch,  obwohl  unaus- 
gesprochen, durch  die  angeführten  Sätze  M.’s  durchblickt  — dem 
Wortlaut  der  Inschrift,  der  Nennung  der  dhawmapaliyüyäni  ein 
Argument  gegen  die  Existenz  der  Pitakas  entnehmen,  wäre  in  der 
That  soviel,  als  wollte  man  aus  einer  Mahnung,  sich  mit  den  Reden 
Jesu  oder  mit  seinen  Gleichnissen  zu  beschäftigen,  einen  Verdacht 
dagegen  herleiten,  dass  dem  Redenden  die  Existenz  des  Neuen 
Testaments  bekannt  war.  — 

Von  der  Inschrift  Asoka’s  gehen  wir,  Minaveff  folgend,  weiter 
zu  denen  des  Stüpa  von  Bharhut  (um  200  vor  Chr.?).  Auch  hier 
gelangt  M.  zu  dem  Ergebnis:  .Beaucoup  de  choses  que  nous 
trouvons  represent^es  ä Bharhut  sont  en  complöte  eontrndiction 
avec  la  doctrine  du  canon  päli“  (S.  136).  Es  ist  keine  erfreuliche 
Arbeit,  alle  diese  angeblichen  Widersprüche  durchzugehen.  Aber 
um  nichts  von  dem  was  M.  gegen  den  Pälikanon  vorbringt,  unbe- 
rücksichtigt zu  lassen,  wollen  wir  sie  uns  nicht  ersparen. 

Auf  Reliefs  an  den  Eingangsthoren  sah  man  in  betender 
Haltung,  mit  gefalteten  Händen,  nach  Aussage  der  beigegebenen 
Inschriften  den  Kupiro  yakho  und  Virudako  yakho,  beide  ein- 
ander ähnlich,  in  menschlicher  Gestalt.  Man  erkennt  hier,  sagt. 
M.  (145),  dass  ,les  details  mythologiques  sur  les  gardiens  du 
monde  n’avaient  pas  acquis  le  developpement  qu'ils  ont  dans  le 
canon  actuel“.  Die  Inschriften  geben  jenen  Göttern  nicht  den 
Namen  als  .Weltwächter“  oder  .grosse  Könige“,  welchen  ihnen  der 
Kanon  beilegt  — ja  brauchten  denn,  entgegnen  wir,  jene  Inschriften, 
die  eben  nur  in  kürzester  Form  das  Bildwerk  erläutern  wollten, 
jeden  Titel,  welcher  den  betreffenden  Gottheiten  zukam,  in  aller 
Vollständigkeit  anzuführen?  Der  Kanon  macht  nur  den  Kuvera 
zu  einem  yakklia  im  engeren  Sinn,  während  Virüdhaka  ein  kum- 
bhanda  ist  und  als  solcher  eine  ganz  andre  Gestalt  haben  sollte. 
Aber  wie  leicht  konnte  der  Künstler  in  dem  der  bildenden  Kunst 
so  nahe  liegenden  Anthropomorphismus  diese  Unterschiede  igno- 
rieren2)! Und  wie  leicht  fenier  konnte  der  Urheber  der  Inschriften 
die  feineren  Details  der  Terminologie  vernachlässigen ! Um  so  mehr 
als  yakkha  auch  in  den  kanonischen  Texten,  wie  M.  selbst  ausliihrt, 
nicht  nur  von  der  Götterschar  des  Kuvera,  sondern  oft  von  Göttern 
oder  götterhaften  Wesen  aller  Art  gebraucht  wird  ®).  So  bleibt 

1)  So  jetzt  auch  sehr  richtig  Korn,  Manual  of  Indian  Buddhism  S.  13: 
tho  King  recommends  a selection  of  sacred  texts,  not  the  whole  body. 

2)  Man  wolle  dieselbe  Schlussweise,  deren  sich  hier  Minayeff  bedient,  an 
den  biblischen  Angaben  über  himmlische  Wesen  im  Vergleich  mit  ihren  Dar- 
stellungen in  der  bildenden  Kunst  erproben. 

3)  Von  Sakka,  Mira  etc. 
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kaum  mehr  als  die  Thatsache  übrig  — um  mit  M.  S.  142  zu 
reden  — dass  die  Inschriften  das  Wort  in  einem  Sinn  brauchen 
,que  le  mßme  mot  n’a  pas  toujours  dans  les  textes.*  Gewiss  wahr, 
aber  folgt  daraus  irgend  etwns  für  die  Litteraturgesehiehte  der 
Pitakas  ? 

Eine  weitere  Divergenz  zwischen  den  Ausschmückungen  des 
Stupa  und  den  Pälitexten.  Eine  der  Skulpturen  zeigt  die  Königin 
Mäyä  auf  ihrem  Lager  ruhend.  Ein  Elephant  steigt  zu  ihr  her- 
nieder. Dabei  die  Inschrift  bhagacato  okamti.  Für  bhagacato, 
bemerkt  M. , wäre  bodhisatasa  zu  erwarten : das  Nichtauftreten 
dieses  Ausdrucks  scheint  zu  zeigen,  dass  damals  die  Lehre  von  den 
Bodhisattvas  noch  nicht,  oder  doch  nicht  in  dem  durch  die  kano- 
nischen Texte  repräsentierten  Entwicklungsstadium  existierte.  Ferner 
erzählen  „les  textes  pälis“  jenes  Herabsteigen  in  Elefantenform  nur 
als  einen  Traum  der  Königin,  nicht  als  wirklichen  Vorgang.  Und 
sie  lassen,  was  man  auf  der  Skulptur  vermisst,  den  Elefanten  eine 
Lotusblume  im  Rüssel  tragen. 

Geben  wir  doch  nicht  den  kleinsten  Zufälligkeiten  eine  Be- 
deutung, die  sie  nie  beanspruchen  können!  Was  liegt  Auffallen- 
des darin,  wenn  der  Steinmetz  von  Bharhut  oder  der  ihn  dirigierende 
Künstler,  welcher  doch  aller  Vermutung  nach  kein  Dogmatiker 
gewesen  ist,  hier  von  der  Empfängnis  des  bhagavä  spricht,  wo  es 
sich  in  der  That  um  die  Empfängnis  des  Kindes  handelt,  welches 
einst  der  buddho  bhagavä  sein  wird?  Wenn  im  Mahävastu 
(vol.  II  p.  8,  8;  vol.  I p.  204,  13)  die  Götter  sagen:  adya  cyavi- 
syati  Icita  bhagavän,  wenn  es  an  einer  andern  Stelle  desselben 
Werks  (vol.  III  p.  301,  8)  von  den  der  Sambodhi  vorangehenden 
Kasteiungen  heisst  bhagavän  samyaksambuddhuh  duskaram  carati, 
wenn  im  Buddhacarita  (I,  39)  von  der  Geburt  des  Bodhisattva  als 
dem  tathagatotpäda  die  Rede  ist '),  war  etwa  zur  Zeit  auch  dieser 
Texte  der  Begriff  des  Bodhisattva  noch  nicht  vorhanden  ? Mir 
scheint  der  im  Augenblick  der  Sambodhi  sich  vollziehende  Über- 
gang eines  Wesens,  das  noch  nicht  Buddha  ist,  in  einen  Buddha 
so  tief  mit  den  Fundamenten  der  buddhistischen  Vorstellungswelt 
verwachsen  und  dementsprechend  scheint  es  mir  an  wirklich  signi- 
fikanten Spuren  von  dem  anfänglichen  Nichtdasein  der  Unterschei- 
dung zwischen  Bodhisattva  und  Buddha  so  durchaus  zu  fehlen,  dass 
ich  die  Annahme  derartiger  ebenso  geringfügiger  wie  begreiflicher 
Ungenauigkeiten  in  der  dogmatisch  nicht  strengen  Ausdrucksweisc 


1)  Diesen  Ungcr.auigkciten,  wenn  man  sie  denn  doch  so  nennen  will,  stelle 
ich  aus  den  kanonischen  Pälitexten  den  von  mir  „Buddha“  :J  S.  100  A.  4 be- 
sprochenen Fall  aus  dem  Suttanipäta  an  die  Seite,  wo  von  dem  ßodhisattvA 
die  Ausdrücke  buddha t aambuddiia  (auch  bhagavä)  gebraucht  werden  (anders 
W indisch,  Mära  und  Buddha  211  A.  2).  Ich  führe  hier  nur  an,  was  mir 
eben  zur  Hand  ist;  mehr  derartiges  zu  sammeln,  was  offenbar  leicht  wäre,  würde 
ich  für  verlorne  Zeit  halten. 

Bd.  LII.  42 
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für  die  einzige  wirklich  wahrscheinliche  Erklärung  der  betreffenden 
Stellen  ansehen  möchte. 

Was  weiter  die  Elefantengestalt  des  Bodhisatta  anlangt,  so 
schwanken  die  Texte  zwischen  Traum  und  Wirklichkeit1).  Der 
Pälikanon,  so  viel  mir  jetzt  gegenwärtig  *),  berührt  den  Punkt 
überhaupt  nicht;  was  Min.  als  die  Darstellung  der  „textes  pälis” 
in  Ansatz  bringt,  beruht  in  der  That  nur  auf  der  Einleitung  des 
Jätaka- K o in  m e n t ar  s.  Ich  möchte  mit  Rockhill3)  vermuten 
— natürlich  eben  nur  vermuten  — , dass  zuerst  von  einem  Traum 
die  Rede  war,  dann  dieser  sich  zu  einem  wirklichen  Vorgang  ver- 
dichtete. Der  Pali-Kommentar  würde  dann  die  ältere  Yorstellungs- 
form  repräsentieren,  das  Relief  von  Bharhut  vielleicht  die  jüngere. 
Ich  sage  , vielleicht“ : denn  wäre  es  nicht  auch  denkbar,  dass  der 
Künstler  den  Elefanten,  welcher  zur  schlafenden  Königin  herabsteigt, 
als  eine  dieser  erscheinende  Traumgestalt  hätte  verstanden  wissen 
wollen?  Das  mag  sich  so  oder  anders  verhalten:  für  die  Frage 
nach  der  geschichtlichen  Stellung  des  Pälikanon  scheint  mir  die 
Sache  in  jedem  Fall  absolut  unerheblich. 

Endlich  die  Lotusblume.  Nun  ja,  der  Jätaka-Koinmentar  giebt 
dem  Elefanten  in  der  That  eine  solche  in  den  Rüssel.  Andre 
Texte,  und  auch  das  Relief,  thun  es  nicht.  Hier  hat  also  wirklich 
der  Jätaka-Kommentar  eine  kleine  Ausschmückung , welche  der 
Künstler  nicht  kannte  oder  nicht  beachtete.  Vielleicht  ist  die 
Lotusblume  wirklich  auf  dem  Weg  der  Legende  bis  zu  jenem 
Kommentar  hinzugekommen ; auch  ohne  das  Monument  von  Bharhut 
hätte  diese  schwerwiegende  Frage  auf  Grand  der  Texte  allein  auf- 
geworfen werden  können,  wenn  — es  der  Mühe  wert  gewesen  wäre. 

Bleibt  die  letzte  der  von  Minayeff  gesammelten  Discrepanzen 
zwischen  den  Pälitexten  und  den  Skulpturen  von  Bharhut.  Den 
Gegenstand  einer  plastischen  Darstellung  bildet  die  im  Utnmagga- 
jätaka4)  sich  findende  Erzählung,  wie  Amarädevl  dem  König  die 
vier  entlarvten  Betrüger,  welche  ihren  Gatten  verläumdet.  hatten, 
bringt.  Das  Relief  stimmt  ganz  zu  dem  Text,  aber  Minayeff  fragt, 
warum  von  den  vielen  Erzählungen  des  Ummaggajätaka  gerade 
dieses  Stück  „peu  caracterist  ique  et,  de  plus,  si  briövement  raconte 
dans  la  Version  pälie  5)  «ju’il  semble  ä deini  oublie“  dargestellt  ist. 


1)  Um  nur  einige  nächstliegendo  Anführungen  zu  geben:  Traum:  Jät 
Afcth.  I p.  50;  Dulva  bei  Kockhill,  Life  of  the  Buddha  15.  Wirklichkeit  (oder 
sowohl  Traum  wie  Wirklichkeit)  Buddhacarita  I,  20;  Lai.  Vistara  p.  63.  Im 
Mahävastu  finden  wir  beide  AufTassuugon,  vgl.  einerseits  vol.  11  p.  8,  17  (vgl. 
vol.  I p.  205,  3 4,  aber  auch  p.  207,  8),  andererseits  vol.  II  p.  298,  6. 

2)  Ein  Irrtum  ist  leicht  möglich.  Die  llauptstello  des  Kanon  über  dio 
Empfängnis  des  Bodhisatta,  das  Acchariyabahutasutta  (Majjb.  Nik.)  spricht  von 
der  Elefantengestalt  nicht. 

3)  a.  a.  O.  15  A.  1.  4)  Jat.  vol.  V p.  370. 

5)  Man  bemerke  übrigens,  dass  es  sich  bei  der  „version  pälio“  auch  hier 
wieder  nicht  um  den  kanonischen  Text,  sondern  um  den  Kommentar  handelt 
(vgl.  Min.  151  A.  2). 
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noch  dazu  unter  dem  Titel  yavaniojyhakiyajütaka  (S.  148 — 151). 
Wer  will  sagen,  ob  nicht  die  Anordner  des  künstlerischen  Schmucks 
jenes  Stüpa  die  Erzählung  doch  vielleicht  charakteristischer  gefunden 
haben  als  Minayeff ; über  so  etwas  können  die  Meinungen  verschie- 
den sein.  Und  der  Titel  ? Er  passt  so  gut  wie  möglich  zu  dem 
Pälitext,  welcher  erwähnt,  dass  Held  und  Heldin  der  Erzählung 
aus  zwei  als  yavamaijhaka  ’)  bezeichneten  Örtlichkeiten  stammten. 
Aber  allerdings,  als  Titel  fungiert  dies  Wort  im  Pälitext  nicht. 
Was  folgt  daraus?  Doch  nur,  dass  Titel  eben  schwankend  waren. 
Das  wussten  wir  ohnedies4). 

Soweit  die  Skepsis  Minayeff’s.  Wird  nach  den  hier  vorgelegten 
Betrachtungen  gesagt  werden  können,  dass  ihre  Gründe  hinreichend 
sind,  um  unsem  Glauben  an  diese  imposante  Traditionsmasse  zu 
erschüttern  ? 


IV. 

Doch  es  ist  nicht  genug,  die  gegen  diesen  Glauben  gerichteten 
Angriffe  abzuwehren.  Wir  müssen  ihn  auch  positiv  begründen. 
Dies  soll  versucht  werden,  indem  wir  — natürlich  nur  in  den 
grossen  Haupt-  und  Grandzügen  — den  Pälikanon  der  nördlichen 
Litteratur®)  gegenüber  stellen  und  die  Schlüsse,  zu  welchen  die 
Vergleichung  der  beiden  Quellenmassen  führt,  entwickeln. 

1)  Ich  woiss  so  wenig  wie  Min.,  was  das  bedeutet.  Natürlich  gehört  es 
zu  skt.  yavamadhya , aber  die  Bedeutungen  dieses  Worts  helfen,  so  viel  ich 
sehen  kann,  nicht  weiter.  Yatawara’s  aus  dem  Singhalesischen  gemachte 
Übersetzung  giebt  market- toten.  Man  bemerke  übrigens,  dass  es  die  Namens- 
form des  Pälitextes.  nicht  abor  die  des  Mahävastu  (vol.  II  p.  83)  yavakacchaka 
ist,  die  durch  die  Inschrift  bestätigt  wird. 

2)  Vgl.  oben  S.  638.  Man  erinnere  sich,  dass  die  grossen  Suttasamra- 
lungen  bei  den  einen  Nikäya,  bei  den  andern  Agama  Messen.  Odor  man 
bemerke,  dass  das  2.  resp.  9.  Bucli  des  Mahävagga  im  Cullavagga  p.  306.  307 
als  Up08atha9ainyutta  und  Campeyyakam  vinayavatthu  zitiert  worden,  dass 
das  JJaharasütra  mit  dem  Kum n radrstäntas ütra  (Annales  du  Museo  Guiraet 
V,  133),  das  Upaddha  mit  dom  Kalyänamitravevanasvtra  (das.  139)  identisch 
ist.  Mehr  über  solche  Benennungs Verschiedenheiten  siehe  bei  Rh.  Davids, 
ßuddh.  Birth  Stories  I p.  LXfg.,  B Uhler,  Indian  Studics  III,  16  A.  1,  Neu* 
inann  WZKM.  XI,  159.  Wollte  man  aus  jeder  Benennungsverschiedenheit 
einen  Verdachtgrund  herleiten,  müsste  man  auch  Anstoss  daran  finden,  dass 
das  Andabhütajätaka  auf  einer  Bharhut-Inschrift  (Hultzsch  ZDMG.  40,  76)  als 
Yam  /fram/h/ano  avayesi  jatakam  figuriert.  In  der  That  wird  man  im 
Gegenteil  behaupten  dürfen,  dass  dies  Citat  des  Atifangspfida  der  zu  dem 
Jätaka  gehörigen  Strophe  (Jät.  vol.  I p.  293)  eine  Bestätigung  der  Pftlitradition 
darstellt,  welche  in  einer  Erörtorung  Uber  das  Verhältnis  dor  Bharhut-Inschriften 
zu  dieser  Tradition  wohl  Erwähnung  verdient  hätte. 

3)  Unter  „nördlicher  Litteratur“  verstehen  wir  hier  die  in  Sanskrit  resp. 
Gäthädialect  vorliegenden  Texte,  sowie  die  tibetischon  und  chinesischen  Ver- 
sionen, soweit  dieselben  nicht  nach  Pali-Originalen  gemacht  sind  (über  tibetische 
Übersetzungen  aus  dem  Pali  vgl.  vornehmlich  Feor,  Annales  du  Musee  Guimet 
vol.  II,  288,  über  chinesische  Übersetzungen  aus  dem  Pali  besonders  Takakusu 
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Es  versteht  sich  von  selbst,  dass  diese  Untersuchung  zu  Ende 
geführt,  erst  werden  kann,  wenn  vor  allem  die  chinesische  Über- 
setzungslitteratur  vollständig  zugänglich  sein  wird ').  Aber  man 
hat  keinen  Grund,  diese  vermutlich  ferne  Zukunft  abzuwarten,  ohne 
dass  man  schon  jetzt  die  Frage  so  weit  fördert,  wie  sie  sich  eben 
fördern  lässt.  Schon  jetzt  aber  kann  sie,  meine  ich,  ziemlich  weit 
gefördert  werden. 

Wir  beginnen  mit  der  Yinaya-Litteratur.  über  sie  können 
wir  uns  verhältnismässig  kurz  fassen. 

Gegenüber  solchen  nördlichen  Repräsentanten  des  Vinayapitaka 
wie  dem  Mahä vastu,  „fait  de  morceaux  d’äge  et  d’origine  trfes  divers, 
Charge  d’enormes  interpolations  souvent  bien  mal  assemblees  *)* 
brauchen  wir  uns  nur  ebenso  auf  die  Natur  der  Sache  wie  auf 
andre  Zweige  der  nördlichen  Überlieferung  selbst  zu  berufen,  um 
dem  höheren  Recht  des  südlichen  Vinaya  darauf,  ein  wirklicher 
Yinaya  zu  heissen,  Anerkennung  zu  schaffen. 

Die  uralte,  im  Norden  wie  im  Süden  bezeugte  Teilung  des 
geistigen  und  litterarischen  Besitzes  des  Ordens  in  die  beiden 
Kategorieen  von  Dharma  und  Yinaya  schliesst  es  doch  von  selbst 
in  sich,  dass  Vinayatexte  ihrem  alten  und  eigentlichen  Begriff  nach 
Texte  gewesen  sein  müssen,  die  es  mit  den  Lebensordnungen  der 
Mönchsgemeinde,  nicht  aber  — oder  doch  nur  gelegentlich  — mit 
allem  nur  denkbaren  andern  Inhalt,  wie  dem  Leben  Buddhas, 
Jätakas  etc.  etc.  zu  thun  hatten3).  Um  ein  Werk  wie  das  Mahä- 
vastu  gegenüber  Sütratexten  ähnlichen  Schlages  — man  weiss  nicht 
recht  weshalb  — abzugrenzen  wäre  man  nie  und  nimmer  darauf 
verfallen,  ein  Pitaka  des  Vinaya  einem  Sütra  Pitaka  gegenüber 
zu  stellen.  Wenn  das  Mahävastu  als  ein  Vinayawerk  bezeichnet 


1)  Natürlich  ist  dies  nicht  das  einzige  Desiderium,  das  hier  auszusprechen 
wäre.  Unter  den  mir  vorläufig  unerreichbaren  Texten  dnr  nepalesischen 
Traditionsmasse  würde,  scheint  es,  besonders  die  Abhidharmako:?avyäkhyi  für 
dio  Zwecke  unsrer  Untersuchung  von  höchster  Wichtigkeit  sein. 

2)  Senart,  Mahüvastu  vol.  III  p.  111. 

3)  Kern,  Manual  4 sagt  über  die  Abgrenzung  des  Vinaya-Inhalts  gegen- 
über sonstigen  Materien  im  Päü-Vinaya,  richtig,  aber  doch  nicht  ganz  bestimmt 
genug:  „Though  the  Päii  Vinaya  contains  narrative  parts  to  a considerabl» 
extent,  no  book  of  it  is  wholly  inado  up  of  subjects  which  otherwise  have  a 
place  in  the  Sutta-Pi(aka.“  Dies  muss  dahin  präzisiert  worden,  dass  im  Pi.i 
Vinaya  ausiiAhmlos,  nicht  nur,  wie  sich  von  selbst  versteht,  im  Sutta  Vibhanga, 
sondern  auch  in  jedem  Buch  der  Khandhnkas  (Mahävagga  und  Cullavagga),  der 
eigentliche  zur  Erörterung  kommende  Gegenstand  irgend  ein  Teil  der  Gemeinde- 
ordnungen ist.  Die  Behandlung  dieser  Ordnungen  ist  allerdings  in  bekannter 
Weise  mit  erzählenden  Zuthaten  ausgestattet,  welche  sich  mehrfach  mit  Erzäh- 
lungen decken,  die  im  Sutta  Pitaka  enthalten  sind.  Und  diese  Zuthaten  sind 
in  der  Tliat  nicht  selten  mit  einer  über  den  nächsten  Zweck  weit  hinausgehenden 
Breito  behandelt.  Aber  darum  ist  und  bleibt  doch  beispielsweise  das  ersto 
Khandhaka  des  Mahnvagga,  obwohl  es  z.  B.  die  ganze  Erzählung  von  den  ersten 
Ereignissen  nach  der  Sambodhi  umfasst,  seinem  eigentlichen  Wesen  nach  (vgl. 
Parivära  p.  114)  durchaus  eine  Darstellung  der  Ordnungen  der  upasampadä 
und  gewisser  damit  eng  zusammenhängender  Materion. 
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wird,  so  ist  wohl  klar  genug,  dass  darin  eine  abgeblasste  Erinne- 
rung an  einen  Namen,  die  freie,  unzutreffende  Anwendung  einer  in 
alter  Erinnerung  aufbewahrten  litterarischen  Kategorie  liegt,  welcher 
für  die  betreffenden  Kreise  lebendiges  Leben  eben  nicht  mehr 
zukam  '). 

Was  ich  im  Gegensatz  zu  einem  Pseudo- V inayatext  wie  dem 
Mahävastu  als  wirklichen  Vinaya  benennen  möchte,  hat  sich  nun 
aber  im  Norden  so  gut  wie  im  Süden  erhalten. 

Vor  allem  das  Prätimoksa. 

Es  ist  bekannt,  dass  dieser  Text  in  einer  tibetischen  und  vier 
chinesischen  Versionen  verschiedener  Schulen  vorliegt  *).  Schon 
jetzt  darf  in  Bezug  auf  die  tibetische  und  eine  der  chinesischen 
positiv  behauptet,  in  Bezug  auf  die  übrigen  mit  hinlänglicher 
Sicherheit  vermutet  werden,  dass  dieselben  in  allem  wesent- 
lichen eben  den  im  Pälikanon  erhaltenen  Text  repräsentieren. 
Für  den  Nissaggiya- Abschnitt  der  Mönche  wie  der  Nonnen  hat 
Huth3)  die  Vergleichung  des  Pälitextes  (Theravädl-Schule)  mit 
dem  tibetischen  (Mülasarvästivädin)  und  einem  chinesischen  (Dharma- 
gupta)  in  allen  Details  ausgeführt.  Es  zeigt  sich  zunächst,  dass  die 
Varianten  durchaus  nur  solche  sind,  wie  sie  wohl  den  auf  eine  exakte 
Textkonstitution  bedachten  Philologen,  aber  kaum  den  mit  der  be- 
treffenden Quelle  arbeitenden  litterargeschichtlichen  und  religions- 

1)  Einen  dünnen  Faden  übrigens  mag  es  doch  schliesslich  geben,  der  dos 
Mahävastu  mit  dem  Vinaya  im  alten  Sinn  des  Wortes  verbindet.  Man  weiss, 
dass  im  Mahävagga  der  erste  grosse  Abschnitt,  welcher  von  der  upasampadä 
handelt,  durch  die  Erzählung  von  den  ersten  Ereignissen  nach  der  Sambodhi 
eingeleitot  wird.  Den  Bericht  von  eben  diesen  Ereignissen  nun  dürfen  wir 
vielleicht  als  das  Orundelement  des  Mahävastu  ansehen,  nur  alles  ins  Unabseh- 
bare angcwAcbsen , nach  rückwärts  durch  die  ganzo  Vorgeschichte  hindurch 
(einschliesslich  der  zehn  Bhümis  der  Bodhisattvas)  verlängert,  durch  fortwährende 
Wiederholungen  derselben  Erzählungen,  lange  Reihen  eingestreuter  Jätakas,  end- 
lose Beschreibungen  des  die  Ereignisse  begleitenden  himmlischen  Jubels  etc. 
erweitert  und  verwirrt,  von  dem  Bericht  des  Mahävagga  sich  vielfach  (wie  das 
überhaupt  von  den  meisten  nördlichen  Erzählungen  über  Buddha's  Loben  gilt) 
in  ähnlicher  Richtung,  jedoch  ungleich  weiter,  entfernend  wie  etwa  die  apo- 
kryphen Evangelien  von  den  kanonischen.  Die  an  der  Spitze  des  Ganzen 
(vol.  I p.  2,  Zeile  15  fg.)  stehenden  Sätze  über  die  caturvidJiä  upasampadä 
aber,  deren  Auftreten  an  dieser  Stelle  auf  den  ersten  Blick  unerklärlich  scheint, 
geben  das  eigentliche  Vinaya-Thema  an,  dessen  historisch-legendarische  Einlei- 
tung sich  im  übrigen  zu  diesem  ganzen  chaotischen  Werk  ausgewachsen  hat. 
Vielleicht  erklärt  sich  so  auch  der  Titel  des  Mahävastu.  Man  kennt  die  Bedeutung 
von  vatthu  in  der  Vinaya-Littoratur;  die  Erzählung  z.  B.  von  den  Vorgängen 
in  Campä  und  der  zugehörigen  Verkündigung  gewisser  Ordnungen  durch  Buddha 
ist  das  Campeyyakam  vinayavatthu  (Cuilav.  p.  307).  In  diesem  Sinn  scheint 
mir  mahävastu  das  grosso  vinayavastu  zu  bedeuten.  Es  entspricht  dem  oder 
vielmehr  einem  kleinen  Teil  von  dem,  was  im  Pälikanon  mahäkhandJiaka 
heisst  (Mahävagga  p.  98). 

2)  Siehe  Huth,  die  tibetische  Version  der  Naihsargikapräyascittikadhar- 
mäs  (Strassb.  1891),  S.  49.  Boai,  A Catena  of  Buddhist  Scriptures  from  the 
Chinese  S.  204  ff. 

3)  In  der  eben  citierten  Schrift,  S.  30  fgg. 
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geschichtlichen  Forscher  interessieren  können.  Für  diesen  ist  es 
ein  und  derselbe  Text,  der  in  Ceylon  wie  in  Tibet  und  China  vor- 
liegt. Weiter  aber,  wenn  man  denn  doch  die  Varianten  der  Be- 
trachtung würdigen  will,  hat  die  gewissenhatte,  alle  Einzelheiten 
genau  abwägende  Untersuchung  Huth’s  zu  dem  offenbar  wohl- 
begründeten Resultat  geführt,  dass  die  l’älifassung  älter  ist  als 
diejenigen  indischen  Redaktionen,  die  der  tibet.  und  chin,  Über- 
setzung zu  Grunde  liegen.  Und  es  hat  sich  als  höchst  wahrschein- 
lich ergeben , dass  eine  Anzahl  von  Zusätzen , welche  die  letzteren 
Exemplare  gegenüber  dem  Pälitext  aufweisen , aus  jenem  alten 
Kommentar  sowie  jenen  Legenden  entnommen  sind,  welche  der  Päli- 
kanon  im  Sutta  Vibhaiiga  als  evidentermasson  jüngere  Zuthaten 
zum  Text  der  Pütimokkharegeln  hinzufügt1).  Aber  möge  selbst 
Huth  — was  ich  meinerseits  kaum  glaube  — in  den  letzterwähnten 
Annahmen  zu  weit  gegangen  sein : so  viel  stellt  in  jedem  Fall  mit 
der  äussersten  Evidenz  fest,  dass  das  Pätimokkha,  wenn  nicht 
in  jedem  einzelnen  Wort,  so  doch  sicher  in  allem  Wesentlichen  von 
Form  und  Inhalt,  weit  davon  entfernt,  das  spezielle  Eigentum  des 
cevlonesi sehen  Buddhismus  zu  sein,  als  Gemeinbesitz  des  ceylo- 
nesisehen  wie  des  tibetischen,  wie  des  chinesischen  Buddhismus  an- 
erkannt werden  muss. 

Und  zwar,  können  wir  hinzufügen,  als  ein  Gemeinbesitz,  der 
zu  den  fundamentalen  Besitztümern  zu  zählen  ist.  Aus  dem  Nor- 
den berichtet  I-tsings)  über  den  Lehrkursus,  den  der  Neuordi- 
nierte durchzumachen  hat:  .The  Upädhyäya  giving  out  the  eontents 
of  the  Prätimoksa  teaches  the  candidate  the  character  of  the  offen- 
ces  and  how  to  recite  the  precepts.  These  having  been  learnt. 
the  candidate  begins  to  read  the  larger  Vinaya-pitaka“  :f).  Und  an 
dem  südlichen  Vinaya-pitaka  glaube  ich  in  eingehender  Analyse 
den  Nachweis  geführt  zu  haben,  dass  dort  alles  sich  um  das  Päti- 
mokkha als  um  den  Mittelpunkt  bewegt.  Einzig  und  allein  mit 
dem  Pät.  hat  es  der  Sutta  Vibhaiiga  zu  tliun : er  fügt  zu  jeder 
Regel  die  Worterklärung  eines  alten  Kommentars  und  eine  ein- 
leitende Erzählung,  welche  die  Veranlassung  zur  Aufstellung  der 
betreffenden  Regel  berichtet;  zu  vielen  auch  weitere  Erzählungen,  in 
denen  zweifelhafte  Fälle,  die  unter  die  Regel  fallen  oder  nicht  fallen, 
von  Buddha  entschieden  werden.  Zu  der  ihrer  Natur  nach  unvoll- 
ständigen Darstellung  der  Gemeindeordnung,  welche  das  Sünden- 
register des  Pätimokkha  giebt,  tritt  alsdann  ergänzend  hinzu  ein 
zweiter  Kodex,  das  Khnndhaka,  die  zusammenhängende  Erörterung 
solcher  Materien,  wie  Ordination,  Uposathafeier  etc.  Auch  das 

1)  Siehe  Huth  ft.  a.  0.  insonderheit  S.  45 — 47.  Vgl.  auch  Beal,  Bad- 
dhism  in  China  S.  25.  Wir  kommen  auf  diese  Zuthaten  sogleich  zurück. 

2)  p.  1 03  der  l’bersotzung  von  Takakusu. 

3)  Hier  sei  auch  angeführt,  dass  der  Anhänger  des  Maliäyän*  zo  dem 
HTnuyinistan  sagt:  leim  bhoh  prätim oksa vi nenjen a . . . , mahäyänam  jxttba 
(Minayeff  22  A.  2). 
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Khandhuka  setzt  beständig  das  Pätimokkha  als  vorhanden  und  als 
bekannt  voraus:  wo  von  einer  in  diesem  verpönten  Sünde  die  Rede 
ist,  kennzeichnet  das  Kh.  die  betreffende  Strafe  durch  den  Ausdruck 
yathä  dhammo  käretabbo  »(der  Schuldige)  soll  behandelt  werden 
wie  es  Gesetz  ist*  oder  ähnlich;  wo  aber  ein  dort  nicht  erwähntes 
Vergehen  mit  Strafe  bedroht  wird,  geschieht  dies  in  andrer  als  der  dort 
gebrauchten  Form  ( dukkala  etc.,  nicht  päcittiya  etc.),  da  eben  offen- 
bar der  Kreis  der  unter  die  Strafandrohungen  des  Pätimokkha  gestell- 
ten Vergehungen  fest  abgeschlossen  dastand  und  einer  Erweiterung 
nicht  für  fähig  galt.  Wie  sich  hier  überall  das  Pätimokkha  als  das 
Fundament  des  gesamten  Vinaya  erweist,  so  zeigt  sich  sein  höheres 
Alter  auch  darin,  dass  gewisse  in  ihm  beschriebene  disziplinarische 
Prozeduren  in  dem  erwähnten  alten  Kommentar  und  in  den  erzählen- 
den Zuthaten  des  Sutta  Vibhahga  successive  weiter  entwickelte  Gestalten 
aufweisen,  so  dass  die  Verfasser  dieser  jüngeren  Textelemente,  offenbar 
ohne  dies  selbst  zu  bemerken,  den  Auffassungen  des  von  ihnen  behan- 
delten Textes  in  der  That  andre  jüngere  Auffassungen  substituieren  *). 

Wenn  sich  so  deutlich  wie  in  dieser  Analyse  des  Vinaya-pitaka 
die  successive  Übereinanderlagerung  älterer,  jüngerer,  jüngster  Ele- 
mente herausstellt  und  wenn  sich  so,  wie  es  hier  der  Fall  ist, 
zeigt,  dass  die  jüngeren  Elemente  die  älteren  auf  der  einen  Seite 
beständig  voraussetzen,  auf  der  anderen  unbewussterweise  leise  aber 
doch  bemerkbar  modifizieren,  so  genügt  dieser  Sachverhalt  offenbar 
schon  für  sich  allein,  um  zu  zeigen,  auf  wie  festem  Roden  vortreff- 
lichster Überlieferung  wir  hier  stehen.  Wir  sehen  das  geschicht- 
liche Werden  dieser  Litteratur  vor  uns;  wir  nehmen  die  authen- 
tischen Zeichen  wahr,  in  welchen  das  geschulte  Auge  die  Spur  des 
geschichtlichen  Werdens  zu  erkennen  gewohnt  ist. 

Auch  in  Bezug  auf  die  an  das  Prätimoksa  anschliessenden 
Weiterentwicklungen  aber  sind  wir  schon  jetzt  im  Stande,  für  das 
Alter  der  südlichen  Tradition  das  bestätigende  Zeugnis  — dessen 
jene  freilich  nicht  bedürfen  würde  — der  nördlichen  Texte  bei- 
zubringen. Wir  können  nicht  nur  die  Zuthaten,  welche  das  Sutta- 
vibhanga  zum  Pätimokkha  hinzufügt,  sondern  auch  den  erweiterten 
Darstellungskreis  des  Khandhaka  in  die  nördliche  Überlieferung 
verfolgen.  Für  die  Schule  der  Mahlsäsakas  *)  informiert  uns  auf 

1)  Dies  alle»  ist  von  mir  in  der  Einleitung  zum  Vinaya-pitaka  vol.  I 
p.  XVII — XXlll  dargelegt  worden.  Aus  der  Ausdrucksweise  Kerns  in  seinem 
Manual  S.  1 darf  ich  zu  meiner  Freude  wohl  entnehmen,  dass  dieser  Forscher, 
den  man  wohl  kaum  einer  parteiischen  Vorliebe  für  die  Pftlitraditiou  verdächtig 
linden  wird,  mir  im  Wesentlichen  zustiinmt. 

2)  Diese  stehen  allerdings  der  irn  Pftlikanon  vertretenen  Schule  besonders 
nahe,  sind  aber  doch  von  jener  zu  unterscheiden.  Als  ein  Zeugnis  dafür,  dass 
der  Kanon  „Ost  une  production  do  la  secte  des  Mahl^äsakas“  findo  ich  bei 
Minayeff  (S.  64),  dem  de  la  Vallee  Poussin  54  nachfolgt,  Jutaka  vol.  I 
p.  1 citieit.  Was  steht  dort  in  der  That?  Dass  einer  der  Mönche,  auf  deren 
Veranlassung  der  Autor  des  Jätaka-Koinmontars  diesen  verfasst  hat  (vgl.  den 
Gandhavamsa  bei  Minayeff  S.  247),  dem  Mahinisäsakavainsa  angehörte! 
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Grund  der  chinesischen  Version  Beal  in  seinen  leider  kurzen,  mir 
raitgeteilten  und  von  mir  veröffentlichten  Angaben,  Yinaya  Pitaka 
vol.  I p.  XLIV  fg. ; für  die  der  Dharmaguptas  ergiebt  sich  wesent- 
liches aus  dem  Bericht  des  Vinaya  dieser  Schule  über  die  Redaktion 
der  Pitakas  im  ersten  Konzil,  der  von  demselben  Gelehrten  eben- 
falls aus  dem  Chinesischen  übersetzt  ist l).  Über  den  tibetischen 
Vibhaüga  sehe  man  Csoma-Feer,  Annales  du  Musee  Guimet  II, 
184 — 190  2).  Aus  der  nepalesischen  Tradition  möge  als  von  be- 


1)  VhdI.  des  5.  Or.  Kongr.,  Ostasiat.  Section  S.  24.  — Wir  sehen  aus 
diesem  Bericht  zunächst,  dass  die  Pärfijika,  Sauighädbesa-Abschnitte  etc.  bei 
den  Dharmaguptas  so  aufeinander  folgten  wie  im  Päli-Vinaya;  nur  der  kurze 
Abschnitt  der  adhikaranaaamathä,  zu  welchem  im  Päli-Vinaya  (vol.  IV  p.  20") 
keine  Geschichten  mit  Nenuung  von  Orten  und  Personen  gegeben  werden,  ist 
übergangen.  Weiter  finden  wir  Ort  und  Hauptperson  der  einleitenden  Geschichte 
für  oine  nicht  ganz  geringe  Anzahl  von  Regeln  namhaft  gemacht;  fast  durch- 
weg stimmen  diese  Daten  mit  denen  des  Pälikanon.  Nach  Erledigung  des 
Bhikkhu-  und  BbikkhunT-Pätimokkha  incl.  der  zugehörigen  Zuthaten  geht  die 
Auseinandersetzung,  in  genauer  Übereinstimmung  mit  der  Anordnung  des  Päli- 
Yinaya,  zu  dem  dort  als  Mahävagga  vorliegenden  Text  über.  Die  Reihenfolge 
der  sieben  ersten  Bücher  der  Päli-Rezension  wird  bestätigt  (wenn  man.  wie 
wohl  evident  ist,  in  Bezug  auf  das  sechste  statt  rules  velating  to  mendicant * 
lesen  darf  r.  r.  to  medicaments).  Einzelne  kleine  Diskrepanzen  allerdings 
sind  zu  verzeichnen;  so  werden  die  Verordnungen  über  das  Vassa-Zeremoniell 
nach  Sävatthi  (im  Pälitext  nach  Räjagahn)  verlegt.  Danach  ist  klar,  dass  der 
Aufbau  des  Vinaya  der  Dharmaguptas  im  wesentlichen  für  identisch  mit 
dem  des  südlichen  V.  Pitaka  gelten  kann. 

2)  Nach  dem,  was  ich  in  äusserster  Kürze  schon  Vin.  Pitaka  vol.  I 
p.  XLVII  bemerkt  habe,  seien  hier  auf  Grund  der  Excerpte  von  Csoma- 
Feer,  Ann.  du  Museo  Guimet  II,  149 — 198  einige  weitere  Worte  iibor  die  An- 
ordnung des  tibetischen  Vinaya  gestattet.  Derselbe  hebt  an  mit  dom,  was  dem 
Päli  Mahävagga  und  den  Büchern  I — VII  (ausser  V)  des  Cullavagga  entspricht. 
Die  Reihenfolge  der  Bücher  entspricht  im  ganzen  dem  Pälitext,  doch  liegen 
einige  Umstellungen  vor  (z.  B.  steht  Mahävagga  IX  hinter  X).  Ehe  nun  der 
Cullavagga  weitorgefiihrt  wird,  folgen  Pätiraokkha  und  Vibhahga  lür  Mönche 
und  Nonnen.  Dann  Cullavagga  V und  vielleicht  (die  Excerpte  erlauben  kein 
ganz  sicheres  Urteil)  VIII — IX;  weiter  jedenfalls  ontsprechond  dom  Pälitext  X 
(Uber  die  Nonnon)  und  XI.  XII  (die  beiden  ersten  Konzilien).  In  welcher  Be- 
ziehung das,  was  dann  noch  kommt  (Vinaya-uttara-grantha,  a.  a.  O.  197  fg.) 
zum  Parivära  des  Päli  Vinaya  steht,  muss  dahingostollt  bleiben. 

Wie  wir  die  grossen  Abteilungen  des  Päli-Vinaya  in  Tibet  wiederfinden, 
steht  auch  die  Darstellungswebe  dos  tibetischen  Vinaya,  die  Verflechtung  der 
kirchenrochtlichen  Auseinandersetzung  mit  Erzählungen,  in  engster  Beziehung 
zur  Darstellungs weise  des  südlichen  Kanon.  Dio  Exzerpte  von  Csoma-Feer 
lassen  in  sehr  vielen  Fallen  erkennen,  dass  au  der  entsprechenden  Stelle  die 
entsprechende  Goschichte  stand : so,  um  nur  wenige  Beispiele  anzuführen,  in 
dom  Kapitel  Uber  Ledernrtikel  und  Verwandtes  die  Geschichte  von  Soua  Kuti- 
kanna  und  Kaccüna  (Csoma  Feer  p.  162,  Mahävagga  p.  194  fg.),  in  dem  Kapitel 
über  Wohnstätten  die  Goschichte  von  dor  grossen  Gabe  des  Anüthapinjika 
(Cs.  F.  p.  176  fg.,  Cullavagga  p.  154  fg.),  in  dom  Abschnitt  über  die  Umdrehung 
der  Almosenschale  dio  Geschichte  von  dor  Verleumdung  des  Dabba  durch 
einen  Licchavi  (Cs.  F.  p.  192,  Cullavagga  p.  124  fg).  Allerdings  sind  diese 
Geschichten  in  der  tibetischen  Version  oft  viel  weiter  ausgesponnen  als  in  der 
Päliversion  (man  vergleiche  etwa  die  beiden  Fassungen  der  Geschichte  zu  dem 
Verbot,  Söhne  ohne  Erlaubnis  der  Eltern  zu  ordinieren,  Ann.  du  Musee  Guimet 
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sonderem  Interesse  hervorgehoben  werden,  dass  der  vollständige 
Vibhaüga-Abschnitt  zu  einer  Prätimoksaregel  (dem  83.  Päcittiya 
nach  der  südlichen  Zählung)  mit  einleitender  Erzählung,  Text 
der  Regel  und  dem  alten  Kommentar ')  einer  Erzählung  des 
Divyävadana  (p.  543fg.)!)  einverleibt  ist.  Die  einleitende  Geschichte 
ist  eine  andere  als  die  der  Pälirezension ; der  Text  der  Regel 
stimmt  wohl  im  wesentlichen  ihres  Inhalts  zum  Pälitext 3),  weicht 
aber  in  vielen  einzelnen  Wendungen  von  demselben  ab.  was  denn 
eine  durchgreifende  Abweichung  des  Kommentars  zur  Folge  hat. 
Trotz  dieser  Differenzen  aber  tritt  die  Identität  des  Typus  der 
im  Norden  und  im  Süden  zu  der  Prätimoksaregel  hinzugefügten 
Zu t baten  auf  das  Augenfälligste  hervor.  Der  Vorfall,  welcher  den 
Anlass  zur  Verkündigung  der  Satzung  giebt,  wird  Buddha  berichtet. 
Dieser  „ iiksäkämatayü  (lies  °täyQ)  varnam  bhäsitvä  (vgl.  dazu 
das  vannam  bhäsilvä  des  Suttavibhanga,  Vin.  Pi(.  vol.  III  p.  21, 
Zeile  14,  das  dann  bei  allen  folgenden  Regeln  nachfolgt  resp.  zu 
ergänzen  ist)  leitet  seine  Verkündigung  mit  den  Worten  ein : ecam 
ca  me  drävakair  vinai/a i iksä pada m upadesfavyavi  (Päli  stehend: 
evam  ca  pana  bhikkhave  imam  sikkhäpadam  ttddiseyyiUha).  Die 
Art  und  Weise,  wie  dann  der  Kommentar  die  einzelnen  Worte  der 
Regel  erklärt,  ist  ganz  dieselbe,  welche  dem  Leser  des  Pülikanon 
aus  hunderten  von  Fällen  geläufig  ist.  Von  Einzelheiten  hebe  ich 
hervor:  anyalra  tadrilpät  pratyayäd  iti  tadrüpam  jrratyayam 
sthäpayitvü  genau  gleich  der  öfter  wiederholten  Wendung  der 
Päliredaktion : ailiiatra  tathärüpapaccayd  ’ti  thapetvä  tathürüpa- 
paccayam  (z.  B.  Vin.  Pif.  vol.  IV  p.  105).  Dann  die  Auseinander- 
setzung über  den  Fall,  dass  der  Schuldige  das  Bewusstsein  der  die 
Schuld  begründenden  Sachlage  gehabt  resp.  nicht  gehabt  hat  resp. 
darüber  in  Zweifel  ( vaiinatikah , Päli  vematileo)  gewesen  ist  (vgl.  z.  B. 
Vinaya  Pi(.  vol.  IV  p.  15).  Endlich  der  Abschluss  mit  den  Fällen 


V,  9 1 fg.  und  Mahävagga  p.  82  fg.),  und  die  erstere  Version  enthält  unzweifel- 
haft viel  mehr  Geschichten  als  die  letztere.  — Der  Typus  der  zu  den  Regeln 
des  Pätimokkha  gehörigen  Vibhahga-Geschichten  der  tibet.  V’ersion  wird  von 
Csoma-Foer  (Aon.  II,  184)  folgendormassen  beschrieben:  „ . . . actions  immo- 
rales commises  par  quelques-uns  des  religieux,  disciples  de  Säkya.  Kn  general 
la  connaissance  du  crime  se  repand  parmi  le  peuple,  qui  blnme  la  conduite 
des  pretres.  Säkya  est  cnsuite  informe  du  fait.  Le  coupable  est  eite  devant 
l'assembleo;  il  confesse  sa  faute.  Säkya  le  reprimande,  puis  expliquo  l'immora- 
lite  de  l'acte,  fait  une  loi  ä ce  sujet  et  declare  que  quiconque  la  violora  sera 
traite  commo  un  transgresseur.“  Wie  genau  dieser  Verlauf  dem  zu  zahllosen 
Malen  im  I’äli-Vinaya  vorliegenden  Erzählungstypus  entspricht,  braucht  kaum 
hervorgehoben  zu  werden. 

1)  Nicht  mit  nachfolgenden  einzelnen  Erzählungen  über  Fälle  der  An- 
wendbarkeit und  Nichtanwendbarkeit:  dieselben  fehlen  auch  im  Pälikanon  bis- 
weilen. wohl  gar  bei  den  meisten  Kegeln. 

2)  Schon  Cowell-Neil  haben  auf  die  Pfiliparnllele  zu  dieser  Stelle  des 
DivySv.  hingewieson. 

3)  Es  sei  bemerkt,  dass  die  chinesische  f'bersctzung  bei  Boal,  Catena 
of  Buddhist  Scriptures  230  mit  dem  Pälitext  nahezu  identisch  ist. 
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der  nnüpatti  wie  im  Päli,  darunter  so  wie  dort  die  anöpattir  ädi- 
Tiarmilcasya  (Päli  culikammikasaa  *).  Das  durch  den  ganzen  Ab- 
schnitt häufig  wiederholte  pürvavat  zeigt,  was  freilich  auch  ohne 
einen  solchen  Beweis  sich  von  selbst  verstehen  würde,  dass  die 
ganze  Auseinandersetzung  — ebenso  wie  ihr  Gegenbild  im  Pali- 
kanon  — einem  festen  Geleise  folgt,  in  welchem  in  gleicher  Welse 
die  entsprechenden  Darlegungen  zu  andern  Prätiinoksaregeln  sich 
bewegen  *). 

Wenn  wir  die  hier  (im  Text  und  in  den  Anmerkungen)  auf- 
geführten Materialien  überblicken,  so  stellt  sich  heraus,  dass  das 

1)  Das  Wort  bedeutet  nicht  „beginning  a wrong  action  (without  tini»hing 
it)*‘  wie  Co  well -Neil  angeben  (vgl.  auch  de  la  Vallee  Poussin  179), 
sondern  es  bezeichnet  den  ersten  Begoher  des  betreffenden  Vergehens,  welcher, 
weil  das  Verbot  erst  auf  Anlass  seiner  That  erlassen  worden  ist,  selbst  von  Strafe 
frei  bleibt  iyo  tasmim  tasmim  kämme  ädibhtUo . Atth.  zum  Päräjika.). 

2)  Hier  und  da  bieten  sich  die  nepalesischon  Texte,  in  denen  wie  bekannt 
die  Vinayamaterialien  sehr  zurücktreten,  zur  Vergleichung  auch  mit  den  Päli- 
Khandhakas  dar.  Schon  Cowell  hat  zu  Divyävadäna  p.  I9fg.  die  Pali-Parallele 
herangezogen;  die  Vergleichung  spricht  nicht  zu  Gunsten  des  nördlichen  Textes. 
Ich  möchte  liier  weiter  darauf  hinweisen,  wie  das  Divyävadäna  p.  329  (man 
nehme  zu  dem  lückenhaft  überlieferten  Text  die  aus  der  tibetischen  Version 
gewonnenen  Ergänzungen  das.  S.  707  hinzu)  die  Vinaya-Satzung  darstellt,  dass 
den  Dharma  nur  wer  in  gehöriger  Weise  dazu  aufgefordert  ist  vortragen  darf. 
Die  Situation  ist  die,  dass  die  Sadvargika  Bhiksus  den  Dharma  vortragen 
wollen.  Ebenso  Mahävngga  p.  113:  tena  kho  pana  samayena  chabbaggiyii 
bhückhn  samghamo jjhe  anojjhitthä  dJiamrnam  bhiisanti . Also  eine  jener 
durch  den  Päli- Vinaya  verstreuten  zahllosen  Geschichten,  in  denen  dio  Er- 
teilung einer  neuen  Ordnung  von  »eiten  Buddha's  durch  eine  von  den  Chabbag- 
giyä  begangene  Ungehörigkeit  motiviert  wird.  Dio  Sache  wird  vor  Buddha 
gebracht:  eint  prakaranam  bhiksavo  bhagavata  ärocayanti:  ziemlich  genau 
gleich  der  stehenden  auch  in  dieser  Geschichte  erscheinenden  Formel  des  Pfili- 
Vinaya:  bhagavato  etam  attham  ärocesum . Buddha  erlässt  seine  Verord- 
nung: tasmän  na  bh iksun änadh Istena  dharmo  desayitavyah  . bhiksur  atui- 
dhisto  dharmam  desayati  sütisdro  bhavati.  Entsprechend  im  Mahävagga: 
na  bhikkhave  samghamajjhe  anojjhitthena  dhammo  bhCuritabbo.  yo  bhdseyya, 
äpatti  dukkatassa.  Bemerkenswert  aber  ist  auch  der  Unterschied  der  beiden 
Kedaktionon.  Im  Mahävagga  spielt  die  einfache  Erzählung,  bei  welcher  es  nur 
auf  die  betreffende  Vinaya- Vorschrift  abgesehen  ist,  im  Kreise  der  Gemeinde 
allein.  In  der  nepalesisch-tibetischen  Version  dient  als  Staffs go  ein  zauberhafter 
Vihära  an  der  See,  zu  welchem  Scharen  von  Nagas  in  der  Gestalt  von  Brah- 
inanen  und  Grhapatis  herzukommen  und  der  schliesslich  ebenso  zauberhaft  wie 
er  entstanden  ist,  auch  wieder  verschwindet.  Ob  es  wahrscheinlicher  ist,  dass 
die  Mönche  die  Ordnungen  für  ihr  geistliches  Leben  zuerst  einfach  und  sach- 
gemäß oder  zuerst  mit  Ausschmückungen  von  diesem  Schlage  dargestellt  haben, 
wird  Unbefangenen  klar  »ein.  — Will  man  den  Khandhaka-Materialien  auch  die 
grösste  und  wichtigste  der  im  Pili- Vinaya  eingeflochtenen  Erzählungen  zureclmen, 
den  Bericht  über  die  ersten  Ereignisse  nach  der  Sxmbodhi,  das  Dhammacakkappa- 
vattana  etc.,  (Mahävagga  I im  Eingang),  so  ist  es  bekannt,  an  wievielen  Stellen 
der  nepalesischen  Litteratur  (Lalita  Vistara,  oft  im  Mahävastu)  »ich  Exemplare 
des  entsprechenden  Bericht»  finden;  die  Analyse  derselben  erweist  unzweifelhaft 
den  im  Päli  vorliegenden  Text  resp.  eine  ihm  sehr  nahe  stehende  Version  als 
zu  Grunde  liegend.  Vgl.  Korn  SBE.  XXI,  S.  Xlff.;  speziell  für  die  Episode 
der  Begegnung  Buddha’s  mit  dem  Brahmanen  Upakn  beachte  man  die  lehrreichen 
Zusammenstellungen  Feer’s  Ann.  du  Musee  Guiuiet  V,  482  fg. 
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Vorhandensein  einleitender  Erzählungen  zu  den  Prätimoksaregeln, 
wie  der  Päli-Vinaya  sie  aufweist  — zum  Teil  noch  so,  dass  die 
vorliegenden  Zeugnisse  uns  die  Übereinstimmung  mit  den  Daten  des 
Pälitexts  mehr  oder  minder  in  das  Detail  zu  verfolgen  gestatten  — 
sich  bestätigt  bei  den  Mahlääsakns  und  den  Dharmaguptas,  in  der 
tibetischen  wie  in  der  nepalesischen  Litteratur;  die  letztgenannte 
zeigt  uns  auch  die  uuf  die  Regel  folgenden  Worterklärungen  in 
der  Weise  des  Pälitexts.  Von  der  dann  nachfolgenden  Erörterung 
einzelner  Fälle  hat  sich  in  dem,  was  wir  über  die  Mabisäsakas 
wissen,  die  deutliche  Spur  erhalten.  Den  Anschluss  der  Khandhakas 
an  Pätimokkha  resp.  Suttavibhaüga  können  wir  bei  Mabisäsakas 
und  Dharmaguptas  verfolgen;  im  tibetischen  Vinaya  hat  eine  eigen- 
tümliche Umstellung  stattgefunden.  Den  Bericht  über  die  Konzilien 
endlich  lindet  man  bei  den  Mabisäsakas  wie  in  Tibet  als  Bestand- 
teil des  Vinaya  und  zwar  mit  grösserer  oder  geringerer  Genauigkeit 
erkennbar  als  an  der  Stelle  stehend,  die  der  Stellung  im  Päli- 
Vinaya  entspricht:  von  den  Dharmguptas  liegt  uns  der  betreffende 
Bericht  selbst  vor  und  es  wird  mitgeteilt,  dass  er  dem  Vinaya 
Pitaka  dieser  Schule  entnommen  ist. 

Man  sieht,  dass  diese  Vergleichungen  sich  über  stattliche 
Weiten  des  buddhistischen  Gebiets  erstrecken.  Immerhin  kann 
man  bemängeln  ’),  dass  dieselben  sich,  soweit  die  Zugehörigkeit  der 
Materialien  zu  bestimmten  Schulen  feststeht,  durchweg  im  Gebiet 
der  dem  Theraväda  entstammenden  Schulen  halten  und  nichts  über 
die  schismatischen  Schulen  der  Muhäsutpghikas  beweisen.  Über  diese 
sind  wir  bis  jetzt,  soviel  ich  finden  kann,  sehr  wenig  orientiert; 
so  lange  aber  die  aus  den  anderweitigen  Quellen  abgeleiteten  Re- 
sultate so  unverdächtig  und  wohlbegründet  auf  ihrer  breiten  Basis 
dastehen,  wie  einstweilen  der  Fall  ist,  haben  wir  wohl  keine  Ursache, 
uns  durch  Zeugen,  welche  eben  bis  jetzt  uns  nichts  sagen,  miss- 
trauisch machen  zu  lassen.  Übrigens  bemerkt  Deal  -),  dass  mit 
der  Ordnung  der  Darstellung  im  Päli  Mahävagga  die  im  Vinaya 
der  Mahäsnmghikas  (nach  der  chines.  Übersetzung)  „corresponds 
closelv,  though  not  entirely“,  so  dass  wir  allen  Grund  haben,  auch 
von  dieser  Seite  eine  Bestätigung  der  Authentizität  der  Päli-Tradition 
in  den  wesentlichen  Zügen  zu  erwarten. 

Es  lässt  sich  bis  jetzt  nicht  ermessen,  ob  jene  oben  (S.  647)  be- 
rührten feinen  Indizien,  welche  im  Päli-Vinaya  so  zu  sagen  die 


1)  So  Kern,  Manual  3. 

2)  Buddhism  in  China  S.  31.  Für  eine  gewisse  Ibereinstimmung  im 
Aufbau  dos  Vinaya  der  Mahasatpghikas  mit  dem  der  Andern  Schulen  würde 
auch  die  oben  S.  C45  Antn.  1 vorgetragene  Auffassung,  wenn  dieselbe  sich  als 
richtig  bewährt,  sprechen.  Es  sei  auch  darauf  aufmerksam  gemacht,  dass  die 
unten  zu  gebenden  Erörterungen  über  dos  Sütra  Pitaka  uns  vielfach  das  Maliä- 
vastu,  d.  h.  dio  Mnhäsamghikaschule,  als  die  Daten  des  PälikAnon  bestätigend 
zeigen  werden:  dio  Vermutung  eines  ähnlichen  Verhältnisses  für  den  Vinaya 
ist  danach  wohl  zulässig. 
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Jahresringe  des  allmähligen  Wacbsthums  dieser  Litteratur  repräsen- 
tieren, auch  in  den  chinesischen  Versionen  der  andern  Schulen  zu 
•erkennen  sein  würden.  Aber  schon  jetzt  ergeben  die  hier  vorgelegten 
Betrachtungen  ein  Gesamtresultat,  das  wir  etwa  in  folgenden  Sätzen 
formulieren  dürfen.  Von  einer  Auffassung  des  Päli-Vinaya  als 
■eines  dem  ceylonesischen  Buddhismus  eigentümlich  angehörigen 
Gebildes  kann  nicht  die  Rede  sein.  In  der  ausserceylonesischen 
Tradition  finden  sich  grosse  Mengen  von  Einzelheiten  wieder,  die 
in  Bezug  auf  alle  verschiedenen  Schichten  dieser  schichtweise  sich 
aufbauenden  Litteratur  je  nach  dem  Stande  unsrer  gegenwärtigen 
Kenntnis  bald  knappere,  bald  ausserordentlich  reichhaltige  und  ein- 
gehende Bestätigungen  fiir  die  Güte  der  Päli-Cberlieferung  bieten. 
Innerhalb  der  südlichen  Überlieferung  selbst  aber  vervollständigt 
das  Aussehen  der  Lagerung  jener  Schichten  und  der  zwischen  ihnen 
obwaltenden  leisen  Unterschiede  den  Beweis  dafür,  dass  wir  hier 
ein  vorzüglich  erhaltenes  Exemplar  jenes  im  Norden  wie  im  Süden 
wesentlich  identischen  Vinava-Schrifttums  vor  uns  haben.  Ob  das 
südliche  Exemplar  direkt  das  Ursprüngliche  ist1),  wird  zu  fragen 
sein,  wenn  insonderheit  die  chinesischen  Materialien  vollständig  vor- 
liegen. Bis  jetzt  ist  Nichts  bekannt,  was  diese  Annahme  ausschliesst. 

Wenden  wir  uns  nun  vom  Vinaya  zum  Sütra-Pitaka.  Ent- 
sprechend der  weniger  festen  und  durchsichtigen  Komposition  dieses 
Pitaka  und  der  minderen  Zugänglichkeit  der  ausserindischen  Mate- 
rialien werden  wir  hier  nicht  ganz  mit  derselben  Bestimmtheit  zu 
operieren  imstande  sein  wie  bisher.  Aber  wir  werden  doch  finden, 
■dass  auch  hier  Alles  auf  das  gleiche  Resultat  hindeutet,  welches 
wir  für  den  Vinaya  gewonnen  haben.  Und  wie  wäre  es 
anders  zu  erwarten?  Wer  diese  beiden  Pitakas  des  Päli-Kanon 
nebeneinander  studiert,  dem  wird  es  sich  mit  unmittelbarer  Gewiss- 
heit als  selbstverständlich  aufdrängen,  dass  das  eine  wie  das  andre 
ein  Bestandteil  derselben  grossen  Traditionsmasse  ist,  das  eine  mit 
dem  andern  in  Bezug  auf  Alter  und  Authentizität  genau  auf  der- 
selben Linie  steht.  Es  würde  starker  Gegenbeweise  bedürfen,  einen 
solchen  Eindruck  zu  entkräften. 

Doch  wenden  wir  uns  von  solchen  allgemeinen  Bemerkungen 
dazu,  eine  Reihe  konkreter  Thatsaclien  zu  durchmustem. 

Es  sei  zunächst  hervorgehoben,  dass  das  Hauptprinzip  der  An- 
ordnung des  Sütra-Pitaka,  die  Verteilung  der  Sütras  auf  die  vier 
oder  fünf  grossen  Sammlungen  — je  nachdem  man  den  Khuddaka 
Nikäya  mitzählt  oder  nicht’-)  — durch  die  nördlichen  Daten  durch- 

1)  Abgesehen  natürlich  von  dem  Dialekt.  Und  ich  möchte  auch  im  Üb- 
rigen Ursprünglichkeit  immer  nur  im  Grossen  und  Ganzen  verstanden  wissen. 
Dass  ein  Exemplar  dieser  Textinasscn  in  allen  Details  das  Ursprüngliche 
unversehrt  oder  auch  nur  jedesmal  unversehrter  als  die  übrigen  Exemplare 
erhalten  haben  sollte,  ist  von  vornherein  ausgeschlossen. 

1t)  In  Hezug  auf  diesen  Punkt  verweise  ich  auf  S.  654 , Anm.  2.  Hier 
sei  Milinda  Paiilia  p.  22  zitiert  : pancanrkäyikä  pi  cn  calunekäyikü  c'eva  Söga- 
eenam  purakkharum. 
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aus  bestätigt  wird.  Das  Divyävadäna  erkennt  jene  Sammlungen  wieder- 
holt als  die  Grundlage  des  mönchischen  Wissens  an  ');  es  benennt 
sie2)  mit  Namen,  welche  die  mehr  oder  weniger  genauen  Äquiva- 
lente der  Pälibenennungen  sind , als  das  Sarpyuktaka  (Päli : Saqi- 
yuttaka  Nikäya),  Madhyuma  (Majjhima  Nikäya),  Dirghägama  (Digha 
Nikäya),  Ekottarikä  (Anguttara  Nikäya;  im  Pälikanon  heisst  ein 
nach  dem  Prinzip  dieses  Nikäya  geordneter  Abschnitt  des  Parivära, 
das  sechste  Kapitel  dieses  Werkes,  in  der  That  Ekuttaraka).  So- 
viel ich  finden  kann,  denkt  das  Divyävadäna  nicht  daran,  für  sich 
selbst  einen  Platz  in  einer  dieser  Sammlungen  zu  beanspruchen; 
um  so  viel  deutlicher  tritt  hervor,  wie  dieselben  für  die  Kreise,  aus 
welchen  das  Divy.  hervorgegangen  ist,  sozusagen  das  Fachwerk 
darstellen , in  welchem  zwar  nicht  die  selbstgeschaffene,  moderne, 
aber  die  von  dieser  deutlich  als  unterschieden  gefühlte  alte,  kano- 
nische Litteratur  des  Buddhismus  ihre  festgeordnete  Stelle  findet. 

Nicht  anders  lässt  der  Bericht  der  Dbarmaguptas  über  die 
Redaktion  der  heiligen  Texte  im  ersten  Konzil3)  die  Sütras  auf  die 
grossen  Kodizes  der  „Long  Collection“,  der  Mittleren  Sammlung, 
der  „Add-one  Collection“  und  der  Saipyukta-Sammlung  verteilt 
werden,  denen  sich  an  fünfter  Stelle  die  „miscellaneous  collection  of 
Sütras“  wie  Jätakas,  Dharmapada  etc.,  also  mehr  oder  weniger  genau 
das,  was  in  Ceylon  Khuddaka  Nikäya  heisst,  anschliesst 4).  Die  von 
Bunyiu  Nanjio  katalogisierte  chinesische  Textsammlung  umfasst  in 
der  That  den  Dirghägama  (Nr.  545),  den  Madhyamägama  (542), 
den  Ekottarügama  (543),  den  Satpyuktägama  (544). 

Fragen  wir  nun , ob  sich  die  Vergleichbarkeit  dieser  vier 
Agamas  mit  den  vier  grossen  Nikävas  des  Pälikanon  noch  weiter 
erstreckt  als  auf  ihre  Titel. 

Was  den  Dirghägama  anlangt,  so  lässt  die  eben  erwähnte  Konzils- 
geschichte der  Dharmaguptas  diesen  mit  dem  Fan-tung  (Brabmajäla) 
Sütra  anheben,  genau  wie  dies  vom  Digha  Nikäya  gilt.  Jener  selbe  Be- 
richt nennt  dann  von  weiteren  Sütras  des  Dirghägama  unter  andern  5). 
das  „adding  ten“;  dies  liegt  im  Digha  Nik.  als  Dasuttara  Suttanta  vor. 
Weiter  das  „Sütra  relating  to  the  perfection  and  destruction  of  the 
world“;  es  ist  kaum  gewagt,  dasselbe  mit  dem  Aggaünasutta  des 
Digha  Nik.  zu  identifizieren.  Sodann  das  Mahänidäna  Sutta  und 
die  „questions  asked  by  Sakra-räja“.  Der  eine  wie  der  andre  Text. 
— der  letztere  unter  dem  Titel  Sakkapaühasutta  — ist  im  Digha 

1)  Siebe  S.  17  gegen  Ende,  S.  331.  Vgl.  Burnouf,  Introduction  S.  48  fg. 

2)  Div^&vadAna  p.  333. 

3)  In  der  oft  von  uns  erwähnten,  von  Deal  Übersetzten  chinesischen 
Version,  a.  a.  O.  28. 

4)  Wir  dürfen  uns  auf  diese  Stelle  gegenüber  der  Behauptung  Barth  s 
(Bulletin,  Bouddhisme,  1894,  S.  1,  Anm.  1)  berufen,  dass  dio  Anordnung  der 
Sütralitteratur  nach  den  fünf  Nikayas  dem  nördlichen  Buddhismus  unbekannt  sei. 

6)  Ich  übergehe  hier  zwei  Titel,  über  die  ich  gegenwärtig  keine  Aus- 
kunft geben  kann:  das  „adding  ono“  (vgl.  B.  Nanjio  Nr.  545,  11)  und  das 
Seng-tchi-to  Sütra  (=  Sonadanda  S.  ??). 
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Nikäya  enthalten.  Die  Ordnung,  welche  der  chinesische  Bericht 
innehält,  divergiert  allerdings  von  der  des  Pälitextes.  Für  jene 
chinesische  Version  des  Dirghägama,  welche  Bunyiu  Nanjio  be- 
schrieben hat  (Catalogue  Nr.  545),  hat  schon  dieser  Gelehrte  selbst 
gezeigt,  wie  der  bei  Weitem  grösste  Teil  der  Sütras  im  entsprechen- 
den Püli-Nikäya  wiederzutinden  ist;  eine  Anzahl  von  Divergenzen 
bleibt  allerdings  übrig.  Auch  für  den  Madhyamägama  Nanjio’s 
(Nr.  542)  lehrt  schon  ein  flüchtiger  Blick  die  Übereinstimmung  eines 
grossen  Teils  der  Sütratitel  mit  denen  des  Majjhima  Nikäya. 
lieber  den  Ekottarägama  Nanjio’s  (Nr.  543)  lässt  sich  auf  Grund 
des  Catalogue  kuum  etwas  Wesentliches  bemerken.  Über  den  Saip- 
yuktägama  sagt  der  Bericht  der  Dharmaguptas , dass  derselbe 
„treatises  relating  to  tlie  Bhiksus,  BhiksunTs,  Upäsakas,  Upäsikäs. 
Devas,  Sakra,  Brahma,  Mära,  and  so  on“  umfasst  habe.  Man  sieht 
auf  den  ersten  Blick,  wie  gut  das  zu  dem  Päli-Sarpyuttaka  stimmt, 
welches  in  der  Thnt  ein  Devatäsamyutta,  ein  Märasaijiyutta . ein 
Bhikkhusatpyutta  etc.  enthält;  fast  sämintliche  Titel  der  eben  ge- 
gebenen Aufzählung  sind  in  ihm  vertreten ').  Die  zufällige  Reihen- 
folge im  Pälitext  gegenüber  der  dem  Sinn  der  betreffenden  Titel 
entsprechenden  Gruppierung  im  chinesischen  Bericht  dürfte  die 
Präsumtion  der  Ursprünglichkeit  für  sich  haben. 

Was  den  Khuddaka  Nikäya  anlangt,  so  schwanken,  wie  schon 
berichtet  wurde,  die  Auffassungen  darüber,  ob  derselbe  als  ein 
fünfter  neben  den  vier  anderen  Nikäyas  zu  gelten  habe.  Es  sind 
nicht  allein  die  nördlichen  Texte,  die  in  der  Regel  nur  von  vier 
Äganms  sprechen;  auch  in  Ceylon  war  die  Ansicht  vertreten,  dass 
dass  Sutta  Pifaka  allein  jene  vier  Sammlungen  umfasse:  die  fünfte 
rechnete  man  dem  Abhidhainma  zu2).  Auch  die  nördliche  Tra- 
dition übrigens  kennt  das  „Ksudrnka“  in  der  Bedeutung  von  Khud- 


1)  Nur  ein  UpilsakasAmyutta  ist  nicht  da;  doch  tindet  sich  unter  deu 
Unterabteilungen  ein  Upäsakavagga.  Sodann  fehlt  oin  Upäsikäsamyutta ; viel* 
leicht  würde  auch  hier  eine  geuauore  Nachforschung  als  sie  mir  momentan 
möglich  ist,  ein  Äquivalent  eines  solchen  orgeben. 

2)  Siehe  Childors  s.  v.  nikü;/0.  Die  in  der  Tradition  etwas  schwanken- 
dere Stellung  der  fünften  Sammlung  neben  den  „vier  Ägamas“  möchte  ich  üb- 
rigens nicht  dahin  deuten,  dass  die  betreffenden  Texte  jünger  oder  auch  nur  von 
minder  sicherer  kanonischer  Dignität  gewesen  sein  müssten.  Jede  der  vier 
ersten  Sammlungen  stellte  einen  kompakten  Komplex  von  gleichartigen  Materia- 
lien dar,  welche  vom  Anfang  bis  zum  Ende  in  einheitlicher  Weise  geordnet 
waren.  Die  fünfte  Sammlung  enthielt  mannigfaltige,  von  einander  unabhängige 
Misccllaneu;  wohl  Grund  genug,  dass  ihr  Studium  nicht  als  ein  vollkommen 
gleichberechtigter  und  den  übrigen  gleichartiger  Zweig  des  Studiums  der  heili- 
gen Überlieferung  anerkannt  gewesen  zu  sein  scheint.  Beobachtet  man,  wie  der 
Suttanipäta  im  Vinnya  (MahävAgga  p.  196)  oder  im  Satpyutta  Nikäya  (voi.  111 
p.  9)  oder  hn  Aüguttara  Nikäya  (VI,  61)  zitiert  wird,  wird  inan  über  das  hohe 
Alter  jenes  Textes  nicht  im  Zweifel  sein.  Allerdings  dürfte  die  eben  aus- 
gesprochene günstige  Beurteilung  schwerlich  auf  alle  Texte  des  Khudd.  Nik. 
auszudehnen  sein;  das  lockere  Gefüge  dieses  Nikäya  war  leichter  als  die  Festig- 
keit andrer  Teile  dos  Kanon  dor  Zufügung  jüngerer  Materialien  zugänglich. 
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daka  Nikäva  und  zitiert  aus  demselben,  wie  wir  gleich  sehen  werden, 
einen  Textabsebnitt,  der  im  Päli  Khudd.  Nik.  in  der  That  vorhanden 
ist l).  So  darf  wenigstens  für  einen  Teil  der  Texte  des  Khudd.  Nik. 
wie  auf  Grund  ihres  Inhalts  so  auf  Grund  der  übereinstimmen- 
den Bezeugtheit  im  Norden  wie  im  Süden  gesicherte  kanonische 
Dignität  in  Anspruch  genommen  werden.  So  zum  Beispiel  — ich 
versuche  hier  nicht  alles  Einzelne  zu  diskutieren  — für  das  Dhnm- 
mapada:  wir  kommen  auf  dessen  nördliche  Exemplare  noch  zurück. 
Von  besonderem  Interesse  aber  ist  in  diesem  Zusammenhang  die 
auf  nördlicher  wie  auf  südlicher  Seite  überlieferte  Geschichte,  wie 
der  Mönch  Sona  Kutikaijna  vor  Buddha  gewisse  heilige  Texte  vor- 
trug. Der  südliche  Bericht  sagt  hiervon:  sabbäii  eva  atthaka- 
vaggikäni  sarena  aJdtäsi  (Mahävagga  p.  196)  oder  solasa  atthaka- 
vaggikäni  sabbän’  eva  sarena  abhani  (Udäna  p.  59  ed.  Steinthal). 
Die  entsprechende  nördliche  Version  lautet:  udünät  päräyanät 
salyadrstah  sailagäthä  munigäthä  arthavargiyäni  ca  süträni  vi- 
starena  svarena  svädhyäyam  karoti  (Divyävadäna  p.  20),  wozu  die 
Parallelstelle  zu  fügen  ist:  udünät  paräyanät  satyadrdah  sthavira- 
gäthüh  iailaqäthä  munigüthä  arthavargiyäni  ca  süträni  vistarena 
svarena  svädhyäyatn  kurvanti  (p.  34  fg.).  Es  ist  charakteristisch,  wie 
sich  die  südliche  Version  bescheidentlich  mit  der  Rezitation  eines 
Textes  begnügt,  während  der  nördliche  Autor  es  recht  gut  machen 
will  und  eine  ganze  Reihe  längerer  und  kürzerer  Texte  durch  einander 
häuft.  Derjenige  Titel,  welchen  beide  Versionen  übereinstimmend 
zitieren  — die  südliche  in  der  richtigen,  die  nördliche  in  einer 
fehlerhaft  sanskritisierten  Form2)  — wird  in  der  letzteren  Form 
auch  in  der  Abhidharmakosavyäkhyä  erwähnt , und  zwar  als  dem 
Ksudraka  (=  Khuddaka  Nikäva)  angehörig*).  Dort  findet  er  sich 
im  Pälikanon  in  der  That  als  der  vierte  Hauptabschnitt  des  Sutta 
Nipäta.  Man  beachte,  dass  der  betreffende  Text  dem  Urheber  der 
im  Norden  wie  im  Süden  vorliegenden  Relation  nicht  nur  als  vor- 
handen, sondern,  wie  die  Bezeichnung  varga  lehrt,  als  ein  innerhalb 
eines  grösseren  Ganzen  an  seiner  festen  Stelle  stehendes  Textstück 
bekannt  gewesen  sein  muss,  und  ferner,  dass  der  Titel  atthaka 0 
die  Authentizität  der  Verszahl  mehrerer  der  einzelnen  Sütras,  so 
wie  diese  Zahl  in  dem  vorliegenden  Päliwerk  sich  stellt,  garantiert4). 

1)  Vgl.  auch  Kern  Manual,  S.  5,  A.  1. 

42)  Was  die  Benennung  arthavarglya  mit  dem  Inhalt  des  betreffenden 
Textes  zu  thun  hat,  wäre  unerfindlich.  Atthakavagga  heisst  derselbe  danach, 
dass  in  ihm  ein  guhat  thakasutta , ein  dutthatthakasutta , ein  siuldhatthaka - 
fiutta , ein  paramat Ihakasutta  erscheint.  Diese  Suttas  ihrerseits  haben  diese 
Benennungen  davon,  dass  jedes  aus  acht  Versen  besteht. 

3)  Cowell-Neil  Divyäv.  p.  704  fg.;  Burnouf  Introduction  p.  5G5. 
Cowell-Noil  teilen  den  Wortlaut  des  Verses  mit,  welchen  die  Abh.  K.  Vy. 
aus  den  Arthavarglyßni  Süträni  des  Ksudraka  anführt.  Er  findet  sich,  was 
doch  wichtig  ist,  im  Päli  Atthakavagga  wieder  (Sutt&nip.  7 67). 

4)  Und  indirekt,  wird  man  hinzufügen  können,  auch  die  Verszahl  der 
übrigen  Sütras.  Denn  man  sieht  leicht,  dass  dieselben  nach  aufsteigonder  Vers- 
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So  weist  ein  Test  vom  Schlage  des  Divvavädäna  gelegentlich  auf 
Phasen  der  litterarisehen  Entwickelung  zurück,  die  verglichen  mit 

ihm  selbst  einer  fernen  Vergangenheit  angehören,  und  die  Daten, 

die  er  giebt,  stimmen  bis  in  solche  Details,  wie  wir  sie  eben  kon- 
statiert haben , zu  dem , was  im  Pälikanon , sobald  wir  an  der 
richtigen  Stelle  nachsuchen , zu  Tage  liegt.  — Was  die  übrigen 
Texte  anlangt,  welche  an  den  mitgeteilten  Stellen  des  Divvävadäna 
zitiert  werden,  so  kann  zunächst  in  Bezug  auf  das  Päräyana  kein  Zweifel 
obwalten.  Dieses  folgt  auf  den  AUhakavagga  als  fünftes  Haupt  - 
stück  des  Sutta  Nipäta.  Führen  uns  also  zwei  dieser  Titel  mit 
gänzlicher  Sicherheit  auf  den  Sutta  Nipäta,  so  werden  wir  umso- 
mehr geneigt  sein,  die  Sailagiithäh  und  Munigäthüh  mit  dem  Sela- 
sutta  *)  und  Munisutta  desselben  Testes  (p.  99.  36  ed.  Fausböll;  für 
den  ersten  dieser  Texte  vgl.  auch  Theragäthä  818  ff.)  zu  identifi- 
zieren. In  dem  ersten  dieser  Suttas  heisst  es  (p.  104)  alha  klio 

Selo  brähmano  bhagavantam  sammukhä  säruppühi  gäthühi 
abhitthavi  — und  es  folgt  dann  der  Wortlaut  von  gäthäs,  die  teils 
in  den  Mund  des  Sela,  teils  in  den  Buddha’s  gelegt  sind,  so  dass 
sich  die  Bezeichnung  Sailagäthös  vollauf  rechtfertigt.  Das  Muni • 
sutta  besteht  seinerseits,  wie  wir  schon  oben  (S.  637)  bei  der  Dis- 
kussion des  Vorkommens  eben  dieses  Titels  in  der  Inschrift  von 
Bairät  bemerkten,  ausschliesslich  aus  gäthäs.  Dass  wie  At(haka- 
vagga  und  Päräyaiia  so  auch  beide  eben  besprochenen  Texte  dem 
Kreise  des  Sutta  Nipäta  angehören,  wird  die  Zuverlässigkeit  der 
hier  vorgeschlagenen  Identifikationen , indem  die  eine  der  andern 
als  Stütze  dient,  steigern  und  wohl  der  Gewissheit  nahe  bringen. 
Es  bleiben  von  den  im  Divyävad.  genannten  Titeln  noch  übrig 
Udatia  und  Sthaviragätliäs , welche  als  Udäna  und  Theragäthä 
bekanntlich  im  Fäli  Khuddukn  Nikäva  vorliegen.  Endlich  als 
einziger  bis  jetzt,  so  viel  ich  finde,  nicht  identifizierbarer  Titel 
Satyadriah  (schwerlich  Saiyadrstah).  Man  wird  nach  dem  Allen 
nicht  leugnen,  dass  eine  Stelle  wie  die  hier  betrachtete  über  den 
Dharmavortrag  des  Srona  Kotikarnu  eine  nicht  geringe  Fülle  be- 
stätigender Bezeugung  von  Seiten  des  nördlichen  Divvävadäna  über 
die  südliche  Litteratur  des  Khuddaka  Nikäva  ausgiesst. 

Bis  jetzt  haben  wir  uns  im  Ganzen,  von  wenigen  dem  Fol- 
genden schon  vorgreifenden  Bemerkungen  abgesehen,  damit  begnügt, 
die  Gesamtstruktur,  das  Fachwerk  des  südlichen  Sütra  Pitaka  als 
durch  die  nördlichen  Zeugnisse  gewährleistet  zu  erweisen:  darzuthun. 
dass  sich  für  die  Elemente  dieses  Pi(aka  in  seiner  südlichen  Fassung 
im  Grossen  und  Ganzen  den  Titeln  nach  korrespondierende  Elemente 
im  Norden  naehweisen  lassen.  Wir  müssen  nun  fragen , wie  sich 

zahl  geordnet  sind : ein  Prinzip,  dessen  genauer  Einklang  mit  dem  vorliegenden 
Text  die  gute  Erhaltung  desselben,  was  die  Verszahl  anlangt,  mit  derselben 
Sicherheit  gewährleistet,  wie  Gleiches  bekanntermassen  innerhalb  der  vedUchen 
Litteratur  gilt. 

1)  So  vermutungsweise  schon  Cowell-Neil,  Divy.  p.  704. 
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die  Texte  selbst,  welche  diese  übereinstimmenden  Titel  tragen,  auf 
beiden  Seiten  zu  einander  verhalten.  Natürlich  kann  diese  Frage 
nur  an  einigen  wenigen  .Beispielen  behandelt  werden:  für  ihre  er- 
schöpfende Erledigung  stellen  vor  Allem  die  vonNanjio  verzeich- 
neten  chinesischen  Ausgaben  der  vier  grossen  Agamas  überreiche, 
uns  heute  fast  durchweg  noch  unzugängliche  Materialien  in  Aussicht. 

Wir  sahen,  dass  die  Dharmaguptas  so  gut  wie  die  eeylone- 
sisehen  Buddhisten  den  Dirghägama  mit  dem  Brahmajälasütra 
eröffnen.  Beal  (The  Buddhist  Tripitaka  as  it  is  known  in  China 
and  Japan,  p.  111)  macht  Mitteilungen  über  eine  chinesische  Version 
des  Brahm.  Sütra,  die  auf  wesentliche  Übereinstimmung  mit  dem 
Pälitext  schliessen  lassen;  dasselbe  darf  auch  von  der  tibetischen 
Version  angenommen  werden,  vgl.  Feer,  Annales  du  Musee  Guimet 
II,  286,  A.  4. 

In  Bezug  auf  ein  andres  Sütra  des  Dirghägama,  dasParinir- 
väna  S.,  konstatiert  Beal  (ebendas.)  Übereinstimmung  des  chine 
sischen  Exemplars  mit  dem  parallelen  Pälitext1).  Die  tibetische 
Version  (Dulva)  giebt  im  Auszug  Rockhill,  Life  of  the  Buddha 
128  fgg. ; ich  stelle  die  ersten  Sätze  derselben  der  Päli-Parallele 
gegenüber: 

Dulva:  , The  Blessed  Buddha  was  stopping  at  Räjagriha  on 
the  Vulture's  Peak  mountain.  Now  at  that  time  Vaidehiputra 
Adjatasatru,  king  of  Magadha,  was  not  on  friendly  terms  with  the 
Vrijians;  so  he  said  to  bis  courtiers,  *1  will  conquer  these  Vrijians, 
I will  crush  them,  I will  put  tbem  to  rout  for  their  turbulence; 
rieh,  mighty,  happy,  prosperous,  numerous  though  they  be*. 

Mahäparinibbäna  Sutta:  [Kram  me  sutam .]  Ekam  samayam 
lihayavä  Räjagahe  viharati  Gijyhaküte  pabbate.  Tena  klio 
pana  samayena  räjä  Mägad/io  Ajätasattu,  Vedeliiputto  Vajji 
abhiyätukämo  hoti,  so  evam  äha : aham  ime  Vajji  evammahid- 
dluke  evammahiinuhhäve  ucchecchämi  1 ’ajji  vinäsessämi  Vaiji 
anayttvyasanam  öpädessämi  Vajjiti. 

Ganz  so  weit  wie  in  diesen  Eingangsworten  geht  nun  freilich 
die  Übereinstimmung  im  weitem  Verlauf  der  beiden  Texte  nicht. 
Von  Differenzen  ist  insonderheit  hervorzuheben,  dass  auf  tibetischer 
Seite  einige  Abschnitte  hinzugekommen  sind,  die  in  ihrem  fabu- 
lierenden oder  allzu  stark  ins  Wunderbare  spielenden  Charakter 
offenbar  für  spätere  Hinzufügungen  zu  halten  sein  werden;  so  die 
Geschichte  von  dem  Gandharvnkönig,  dessen  Namen  Roekhill  zweifelnd 
als  Abhinanda  wiedergiebt  *)  (Rockb.  137),  von  dem  Tode  des  Su- 
bhadra  (mit  Jätakas,  die  aus  diesem  Anlass  erzählt  werden,  Rockh. 
138  fg.),  von  der  Benachrichtigung  des  Ajütasatru  in  Betreff  von 

1)  Doch  vgl.  die  Bemerkungen  von  Khys  Davids,  SBE.  vol.  XI, 
pp.  XXXVI  fg. 

2)  Nach  DivySvadäna  p.  202  dürft«  dafür  Supriya  zu  setzen  sein. 

Bd.  LU.  43 
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Buddha’s  Tod  (142)’),  die  Ausmalung  der  Kriegsvorbereitungen  bei 
dem  Streit  um  die  Reliquien  (146) 2).  Im  Ganzen  aber  lässt  sieh 
schon  auf  Grund  des  Rockhill'schen  Auszugs  eine  so  weitgehende 
Übereinstimmung  bis  zum  Schluss3)  konstatieren,  dass  man  in  der 
That  nicht  von  zwei  Texten,  sondern  von  zwei  im  Wesentlichen 
identischen  Exemplaren  eines  und  desselben  Textes  zu  sprechen 
haben  wird. 

Mit  Recht  bemerkt  Rh.  Davids4),  dass  ein  Sanskrittext  über 
die  letzten  Tage  Buddha’s  uns  nicht  vorliegt.  Wenigstens  teilweise 
aber  wird  diese  Lücke  durch  das  17.  Kapitel  des  Divyävadäna  aus- 
gefüllt, welches  einige  Abschnitte  eines  nördlichen  Mabäparinirväna- 
sütra  (Entschluss  Buddha’s  die  äyuhsams/cäras  zu  entlassen;  sein 
letzter  Blick  auf  Vaisäll)  erhalten  hat,  um  dann  auf  dieser  Grund- 
lage eine  Erzählung  jüngeren  Stils  aufzubauen.  Schon  Win  di  sch  5) 
hat  die  Päliversion  und  die  des  Divyävadäna  einander  gegenüber- 
gestellt. Wir  folgen  ihm  hier  nicht  in  die  Einzelheiten:  für  unsern 
augenblicklichen  Zweck  genügt  es  zu  konstatieren,  dass  durch  die 
Vergleichung  der  nördlichen  Rezension  die  Authentizität  des  Päli- 
textes  im  Wesentlichen  gesichert  wird.  Was  schon  die  Ver- 
gleichung von  Rockhill’s  Dulva-Excerpt  uns  bewies,  finden  wir 
wieder  bestätigt;  es  muss  eine  Erzählung  von  Buddha’s  letzten 
Wanderungen  gegeben  haben,  die  nicht  spezielles  Eigentum  des 
ceylonesiscben  Buddhismus,  sondern  über  die  ganze  buddhistische 
Welt  verbreitet  war,  als  deren  getreuen  Repräsentanten  aber,  wenn 
vielleicht  nicht  in  jedem  Wort  und  jedem  Buchstaben,  so  doch 
nach  dem  ganzen  Tenor,  der  litterarisehen  und  dogmatischen  Fär- 
bung und  im  Grossen  und  Ganzen  auch  im  Wortlaut,  wir  das  süd- 
liche Mahäparinibbäna  Sutta  ansehen  dürfen. 

Es  ist  übrigens  von  Interesse  zu  beobachten,  wie  sich  das 
hier  erwähnte  17.  Kapitel  des  Divyävadäna  auch  unabhängig  von 


1)  Diese  Episode  lässt  den  Mahäkä^yapa  den  Eintritt  von  Buddhas  Tod 
aus  dom  Erdbeben  schliesscn  (141),  während  die  alte  Vorstellung  nicht  nur  der 
südlichen  kanonischen  Texte  (M&häparinibb.  Sutta  und  Cullnvagga) . sondeni 
auch  jener  tibetischen  Vorsion  selbst  (Kockh.  144)  die  ist,  dass  Mahäkä>yapa 
auf  der  Wanderung  durch  einen  begegnenden  Ajlvaka  sieben  Tage  nach  Buddhas 
Tod  von  diesem  Ereignis  in  Kenntnis  gesetzt  wird. 

2)  An  zwei  Stollen,  so  viel  ich  sehe,  wird  die  Frage  aufzuwerfon  sein,  ob 
nicht  die  tibetische  Version  den  Vorrang  vor  dem  Pfilitoxt  verdient.  Der  alte 
(oben  S.  618),  aber  im  Pälitext  aufTallenderweise  nicht  berührte  Zug  von  der 
Verunreinigung  der  Leiche  Buddha's  durch  Weiberthränon  ist  vielleicht  — das 
Excerpt  erlaubt  kein  ganz  sicheres  Urteil  — in  der  tibetischen  Version  vor- 
handen (143).  Sodann  fehlt  dieser  Version  (147)  die  etwas  verdächtig  aus- 
gehende und  vielleicht  interpolierte  Erwähnung  der  Mauryas  MahRparinibb.  S.  S.  70. 

3)  Es  ist  bemerkenswert,  dass  auch  die  Schlussverse  des  Mahäparinib- 
bäna 8.,  welche  Buddbaghosa  (nach  Rh  Davids,  SBE.  vol.  XI  p.  135)  für 
ein  Machwerk  ceylonesischer  Theras  erklärt,  die  Gewähr  der  tibetischen  Ko- 
dak tion  (S.  147)  für  sich  haben. 

4)  SBE.  vol.  XI,  p.  XXXVI. 

Ö)  Mära  und  Buddha  33  fg. 
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der  Vergleichung  des  Pälitextes  in  seiner  Diktion  und  dem  ganzen 
Charakter  der  in  ihm  herrschenden  Phantasie  auf  das  Schärfste  in 
zwei  Teile  zerlegt , deren  Teilpunkt  eben  da  liegt . wo  der  alte 
Originaltext  aufhört  (p.  209  Anfang).  Vorher  der  archaische  Wort- 
reichtum der  endlos  wiederholten  stehenden  Wendungen:  athäyu fi- 
rmln Änando  Bhagavantam  idam  avocat.  Hinterher  kurz:  stha- 
viränandah  kathayali.  Aber  als  Ersatz  für  diese  Wortknappheit 
eine  um  so  verschwenderischere  Flut  von  Hunderttausenden  von 
Wesen,  welche  um  den  Erhabenen  zusammenströmen;  Hundert- 
tausende von  Rsis.  die  aus  Berghöhlen  hervorkommen;  Götter  und 
Nägas,  Yaksas  und  Gandharvas,  Kinnaras  und  Mahoragas:  in  zahl- 
losen Massen  bekehrt  man  sich,  vollzieht  das  saranagamana,  erlangt 
die  srotäpatti , das  sakrdägämiphalam  etc.  Es  kann  nicht  greif- 
barer als  in  diesem  Abschnitt  des  Divyäv.  uns  vor  Augen  treten, 
dass  der  einfache  Stil  der  Pälitexte  schlechterdings  nicht  etwas 
dem  singhalesischen  Buddhismus  Eigentümliches  ist , sondern  dass 
eben  die  Autoren , welche  den  bunteren , phantastischen  Stil  des 
nördlichen  Typus  kultivierten , auf  eine  alte , von  ihrer  eigenen 
Darstellungsweise  sich  auf  das  Schärfste  abhebende  Tradition  zu- 
rückblickten, welche  mit  der  Pälitradition  dem  Kern  der  Sache 
nach  identisch  ist. 

Ein  weiteres  Sutta  des  DIgha  Nikäya , welches  ich  hier  als 
interessante  Vergleichungen  veranlassend  hervorheben  möchte , ist 
das  Mahägovindasutt  a. 

Im  Mahävastu  (vol.  IIT,  p.  197,  9 ff.)  finden  wir,  in  den  Zu- 
sammenhang anderweitiger  Darstellungen  verflochten , die  Angabe, 
dass  Buddha  „Mahägovindiyam  sä  traut  vistarena  vyükaroti“ ; und 
es  folgt  nun  der  Text  dieses  Sütra.  Das  ihm  korrespondierende 
Mahägovindasutta  des  Pälikanon  liegt  in  der  Tipitaka-Ausgabe  des 
Königs  von  Siam  (Abt.  2,  Band  2)  jetzt  vor.  Da  dieselbe  nicht 
allgemein  zugänglich  ist,  teile  ich  hier  Excerpte  aus  diesem  Sutta 
mit,  welche  ich  vor  längerer  Zeit  nach  der  singhal.  Hschr.  des 
DTgha  Nik.  im  India  Office  gemacht  habe.  Unerhebliche  Fehler  der 
Handschr.  verbessere  ich  stillschweigend.  Punkt  für  Punkt  stelle 
ich  die  Parallelen  des  Mahävastu  gegenüber. 

„Das  Govindasutta  erwähnt  den  Pahcasikho  Gandhabbaputto : 
Mahäv.  III,  197,  5. 

scyyathäpi  näma  Gahgodakam  Yäwunodakena  samsandati 
sameti  evam  eva  supahiiattä  tena  bhagavatä  sävalcänam  nibbäna- 
gämini  patipadä,  samsandati nibbänam  capatipadä  ca.  M.  201, 16  fg. 

bhütapuljbam  bho  räjä  Disampati  näma  ahosi.  Disampatissa 
rahho  Govindo  näma  brähmüno  purohito  ahosi.  Disampattssa 
raiino  Renu  näma  kumäro  putto  ahosi.  Govindassa  brähma- 
nassa  Jotipälo  näma  mänavo  putto  ahosi.  iti  Renu  ca  räja - 
putto  Jotipälo  ca  mänavo  ahne  ca  cha  khattiyä  icc  ete  attha  sa- 
häyä  aliesum.  M.  204,  8 fg. 
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Govinda  stirbt.  Sein  Sohn  soll  sein  Nachfolger  werden. 
M.  204,  14;  205,  8. 

nt  ha  kho  räjä  Disampati  Jotipälam  mänavam  Govindtye 
abhisihci  pettike  thäne  thapesi.  abhisitto  Jotipälo  mänavo  Go- 
cindiye  pettike  thäne  thupito  ye  pi  ’ssa  pitä  atthe  anusäsi  te  pi 
atthe  anusäsi  ye  pi  'ssa  pitä  kammante  abhisambhosi  te  pi  kam- 
tnante  abhisambhoti.  tarn  enam  manussä  evam  ähamsu:  Govindo 
vata  bho  brähmano,  Mahägovindo  vata  bho  brähmano  ti.  M.  200. 
5—13. 

Disampati  stirbt;  räjakattäro  Renum  rüjaputtam  rcijje  abhisih- 
cimsu.  Mabägovinda  soll  die  Erde  unter  Renu  und  die  Andern  ver- 
teilen. M.  207,  6.  7;  208,  4.  5.  Die  Erde  heisst:  imatn  mahüpa- 
thavim  uttarena  äyatam  daldchinena  sakatnmmukham.  M.  208, 
151).  — taten  sudam  mag  he  Renussa  rahio  janapado  hoti; 
Dantupuram  Kälihkänam  Aasakänah  ca  Potamam 
Mähiynti  .Ivantinam  Soviränah  ca  Rerukam 
Mitild  ca  Videhänam  Campä  Ahgesu  mäpitä 
Bäränasl  ca  Käsinam  ete  Govindamäpitä  ti.  M.  208,  löfg.5). 

....  Sattahhu  lirahmadatto  cd  Vessabhu  ßhayato  sahn 
Renu  dve  ca  Dhataratthä  tadäsum  satta  Bhüradhä  ti3). 

Dann  ein  Stück  weiter: 

idli  ekacco  vivittam  senäsanam  bhajati  ararmam  rukkha- 
mülam  pabbatam  kandaram  giriguham  susänam  vanapattam 
abbhokäsam  paläbipuhjam  iti  ekodicibhüto  (sic)  ti.  Gehört  offen- 
bar mit  M.  213,  8 fg.  zusammen,  weicht  aber  ab. 

atha  kho  so  Mahägovindo  brähmano  yena  catlärisä  bhariyä 
sndisiyo  teni  upasamkami,  upasamkamitvä  . . . etad  avoca:  yä 
bhoti  na  (offenbar  bhotinam)  icchati  sakäni  vätikuläni  gaechatu 
ailham  vä  bhattäram  pariyesatu.  icchäm’  aham  bhoti  agärasmä 
anagäriyam  pabbajilum.  M.  222,  1. 

Buddha  selbst  war  damals  Mahägovinda.  M.  224,  5.“ 

Das  Angeführte  wird  hinreichen  zu  zeigen,  dass  ein  im 
Wesentlichen  mit  der  Pälirezension  identischer  Text  dieses  Sütr» 
der  im  Mahävastu  vertretenen  nördlichen  Schule  vorlag. 

Wir  gehen  in  unserer  Vergleichung  einzelner  nördlicher  und 
südlicher  Siitratexte  zum  Majjhiina  Ni  käya  weiter  und  verweisen 
auf  das  Ambala(,(hikä-Rähulovädasutta,  dessen  chinesische 
Version  S.  Levi4)  zugänglich  gemacht  hat.  Auch  hier  dürfen  wir 
von  einer  Diskussion  der  unerheblichen  Differenzen  zwischen  den 
beiden  Redaktionen  absehen ; das  Gesamtverhältnis  wird  treffend 

1)  Hier  fallt  Licht  auf  diese  Zeile  dos  Mahävastu,  die  offenbar  nicht  za 
don  folgenden  Versen  gehört. 

2)  Ich  gebe  diese  Verso,  die  für  die  Behandlung  des  verderbton  Mahi- 
vastutexU  von  Bedeutung  sind,  sowie  den  nächsten  mit  den  Fehlern  der  Hschr. 
Man  vergleiche  den  Text  der  siamesischen  Ausgabe,  a.  a.  O.,  S.  284  fg. 

3)  Fehlt  im  Mahävastu. 

4)  Siehe  oben  S.  635,  Anm.  2. 
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von  Levi  in  den  Worten  charakterisiert;  „ L’etroite  parente  du 
texte  septentrional  avec  la  ridaction  palie  garantit  la  reelle  anci- 
ennetö  du  Sütra  original“.  Es  war  die  Beschäftigung  mit  den 
von  Asoka  in  der  Bai  rät- Inschrift  gegebenen  Andeutungen  gewesen, 
welche  Levi  veranlasst  hatte,  an  dieser  Stelle  in  die  chinesische 
Äganm- Übersetzung  hineinzugreifen.  Man  ermesse,  welch’  eklatante 
Bestätigung  der  Güte  der  Pälitradition  gleich  dieser  Griff  gebracht 
hat.  An  solchen  Erfolg  werden  sich  weitere  Erfolge  anreihen.  — 
Auf  ein  anderes  Sutta  des  May h.  Nik.  werden  wir  geführt,  wenn 
wir  Mahävastu  III,  67,  7 lesen : Diryhanukhasya  parivräjaltasya. 
sütram  kartavyam.  Leider  wird  das  Sutra  selbst  nicht  raitgeteilt, 
aber  wir  haben  Grund  genug,  dasselbe  für  mehr  oder  minder  genau 
identisch  mit  dem  DTghanakha  Suttanta  Majjh.  Nik.  Nr.  74 
zu  halten.  Der  hier  auftretende  Dlghanakha  ist,  der  Angabe  des 
Mahävastu  entsprechend,  ein  jmribbäjaka,  und  weiter  stimmt,  dass 
der  nördliche  Text  auf  dies  Sütra  bei  Gelegenheit  der  Erzählung 
von  Säriputra’s  Erlangung  der  Arhatschaft  hinweist,  eben  dies  Er- 
eignis aber  in  dem  Päli-Sutta  erzählt  wird  '). 

Für  Texte  des  Saipyutta  - und  A n g u 1 1 a r a N i k äy a haben 
die  von  v.  Oldenburg  untersuchten  alten,  aus  Kashgar  stammen- 
den Handschriftfragmente  „de  curieuses  rencontres“  ergeben 1). 
Wir  heben  hier  noch  hervor,  dass  das  Daharasutta  des  Samy. 
Nikäya  im  wesentlichen  identisch  im  Kandjur  wiedergefunden  ist8); 
ebenso  das  U p a d 4 h a gleichfalls  des  Samy.  Nikäya  4).  Ich  mache 
noch  auf  dort  vol.  I p.  133  stehende  Verse  aufmerksam,  welche 
dem  Mahävastu  (I,  33,  11 — 14)  bekannt  sind,  auf  Verse  Sarpy. 
Nik.  vol.  I p.  174,  vgl.  Mahävastu  III,  108,  17 — 109,  4,  auf  die 
Geschichte  Sarpy.  Nik.  vol.  I p.  199  (IX,  4),  welche  sich  im  Mahä- 
vastu III,  420,  14 — 421,  7 wiederfindet  etc.  etc. 

Werfen  wir  von  den  grossen  Sütrasammlungen  noch  einen 
Blick  auf  die  kleinen  Texte,  welche  der  Pälikanon  im  Khuddaka- 
nikäya  vereinigt5),  so  haben  für  einen  gewissen  Abschnitt  des 

1)  Vergl.  Dhp.  Atth.  p.  125  Fausb.,  auf  welche  Stelle,  wie  auf  das 
Dighan.  S.  überhaupt,  schon  Senart  hingewie»en  hat. 

2)  So  Harth  in  dem  letzten  Bulletin  (1894)  über  die  buddh.  Studien 
S.  14  A.  2 des  Sep.  Abdrucks,  v.  Oldenburg’»  Abhandlung  selbst  ist  mir 
jetzt  nicht  zugänglich.  Vgl.  noch  Bühler  WZKM.  VII,  271. 

3)  Ann.  du  Musle  Guimet  V,  133  fg.  Wir  werden  bei  dieser  Überein- 
stimmung der  tibetischen  und  der  Pftliversion  kaum  bezweifeln,  dass  einen  wesent- 
lich identischen  Text  auch  das  Avadanasataka  (Ann.  Mus.  Guimet  XVIII,  41) 
im  Auge  hat,  wenn  es  den  König  Prasenajit  „par  l’argument  du  Dahara  Sütra“ 
bekehrt  werden  lässt.  Es  ist  charakteristisch,  wie  hior  (und  ähnlich  an  andern 
Stellen)  in  die  moderne  Erzählung  das  alte  Sütra  als  etwas  von  seiner  Um- 
gebung sich  als  altfeststehend  Abhebendes  hineinspielt. 

4)  Daselbst  139  fg. 

5)  Unter  denselben  will  ich  das  Jfttaka  von  der  gegenwärtigen  Betrach- 
tung ausschliesson:  das  weite  und  eigenartige  Gebiet  dieser  Litteratur  wird 
eine  eigne  Behandlung  verlangen,  für  welche  wir  neben  Andern  insonderheit 
v.  Oldenburg  wertvollste  Vorarbeiten  verdanken. 


Digitized  by  Goögle 


602 


Oldenberg,  Buddhüttwche  Studien. 


Suttanipäta  schon  unsre  obigen  Erörterungen  (S.  656)  gelehrt, 
dass  die  im  Norden  erhaltenen  Spuren  nicht  nur  in  Bezug  auf  den 
Titel,  sondern  in  recht  weitgehender  Weise  auch  in  Bezug  auf  den 
Inhalt  die  Authentizität  der  südlichen  Überlieferung  bestätigen.  Von 
andern  Bestandteilen  des  Suttanipäta  — dem  Padhänasutta,  dem 
Pabbajjäsutta  — hat  Windisch1)  gehandelt.  Ich  erinnere  hier 
noch  an  mehrere  durchweg  schon  von  Senart  bemerkte  Stellen 
des  Mahävastu,  an  welchen  wir  Suttanipätatexte  wiederfinden : so 
I,  357  fl',  grosse  Stücke  des  Khaggavisägasutta ; ebenso  III.  386, 
18  ff.  ein  Teil  des  Nälakasutta,  III,  394,  13  ff.  ein  Teil  des  Sabhiva- 
sutta  *).  Die  dem  Mägandiyasutta  zu  Grunde  liegende  Situation  und 
der  Vers  Suttanip.  835  lässt  sich  in  das  Divyävadäna  p.  519  verfolgen. 

Hier  mögen  weiter  einige  Worte  über  das  Dhammapada 
angereiht  werden 3).  Materialien,  die  dasselbe  betreffen,  liegen  ans 
Nepal  wie  aus  China  und  Tibet  vor.  Von  nepalesischen  Zeug- 
nissen bekannt  sind  mir  vor  allem  die  Citate  des  Mahävastu. 
Insonderheit  kommt  hier  das  grosse  Citat  vol.  III  p.  434 — 436 
in  Betracht,  wo  Buddha  einen  ganzen  Abschnitt  dieses  Textes  — 
i Huirmnpade.nl  sahasravnrijain  — vortrügt  4).  Der  sahassavagya 
umfasst  im  Pälitext  16  Verse  (100 — 115),  während  das  Maha- 
vastu  deren  24  giebt.  Beiden  Exemplaren  sind  11  ganz  oder 
im  wesentlichen  übereinstimmende  Verse  gemeinsam;  es  verdient 
bemerkt  zu  werden,  dass  die  Reihenfolge  derselben  in  der  Päli- 
version  bis  auf  eine  einzige  Ausnahme  durch  das  Mahävastu  be- 
stätigt wird.  Einige  Bemerkungen  über  die  Differenzen  im  einzelnen 
seien  in  die  Anmerkung  verwiesen  5) ; hier  hebe  ich  nur  das  wich- 


1)  Mära  und  Buddha  S.  1 ff..  245  ff.,  317  ff.,  vgl.  meine  Darlegungen  in 
den  Vhdl.  des  5.  Orient.  Kongr.,  II.  Teil,  2.  Hälfte  (Indog.  Sektion),  S.  112. 
118.  — Ich  bemerke  hier  beiläufig,  dass  von  dem  Eingang  des  Pabbajjäsutta, 
welcher  im  Mahävastu  II  p.  198  fehlt,  der  erste  Halbvers  nach  Mahävastu  II 
p.  166,  3 verschlagen  ist. 

2)  Siehe  auch  Sonart's  Bemerkungen  zu  Mahävastu  III,  417 — 418. 

3)  Den  hier  Uber  das  Dhammapada  zu  machenden  Bemerkungen  möge  es  ge- 
stattet sein,  beiläufig  die  nicht  ganz  unwichtige  Notiz  beizufügen,  dass  allem  An- 
schein nach  das  Dhammapada  (V.  9.  10)  in  den  Theragäthä  (V.  969  fg.)  citiert  wird. 

4)  Sonstige  Citate  des  Dhp.  (mit  Nennung  dieses  Titels)  im  Mahävastu: 
vol.  II,  p.  212,  18  =====  III  p.  156,  15;  der  Vors  ist  im  Pftli-Dhp.  nicht  vor- 
handen; ich  glaube  ihn  anderweitig  gelesen  zu  haben,  kann  aber  die  Stelle 
nicht  wiedorfmden.  Im  tibetischen  Dharmapada  (Udänavarga)  steht  er  XXVI.  10. 
Dann  III  p.  91,  18  zwei  Verse  *=  Dhp.  179.  180.  — Eino  Anzahl  Dhp.- Verse 
werden  im  Mahäv.  angeführt,  ohne  ausdtücklicli  als  solche  bezeichnet  zu  sein. 
Indem  ich  auf  Vollständigkeit  keinen  Anspruch  mache,  notiere  ich  folgende 
Falle:  Vors  126:  II  p.  424;  V.  141  — 142:  111  p.  412;  V.  146  (ln  zwei  Verse 
zerlegt):  III  p.  376.  Mehr  s.  in  Senart's  Bemerkungen  zu  III  p.  420 — 423, 
welchen  zuzufügen  ist:  V.  271.  272.  266.  267:  III  p.  422;  V.  362:  III  p.  423. 
Auch  an  mehreren  Stellon  des  Divyävadäna  begegnen  Dhp. -Verse. 

5)  Die  grossen  Hinzufügungen  des  Mahävastu  machen  mir  keinen  beson- 
ders vertrauenswürdigen  Eindruck.  Es  handelt  sich  um  die  11  Verse  (p.  434, 
19  — 435,  20),  welche  alle  mit  kal/im  arghati  sodaAJm  schliessen.  Der  erst« 
ist  offenbar  eine  Umformung  von  Dhp.  106  (mit  jayeta  für  yajetha\)\  daran 
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tige  Hauptresultat  hervor:  auch  in  den  nordbuddhistischen  Kreisen, 
aus  welchen  das  Mahävastu  hervorgegangen  ist,  war  ein  Dharmapada 
bekannt,  welches  wie  sein  Päligegenbild  in  Vargas,  darunter  einen 

scbliessen  sich  eintönige,  an  neuem  Inhalt  arme  Variationen.  Auch  dio  beiden 
anderen  Verse,  die  im  Mahävastu  dazukommen  (436,  8 — 9.  14 — 15),  sind 
Variationen  von  Benachbartem.  Wenn  andererseits  das  Mahävastu  mehrere  Verse 
des  Dbp.  fortlässt,  so  verdient  bemerkt  zu  werden,  dass  die  von  Beal  über- 
setzte chinesische  Anthologie  (Texts  from  the  Buddhist  Canon,  commonly  known 
as  Dhaminapada  8.  86  fg.  89  fg.)  an  den  beiden  Stellen,  an  welchen  sie  über- 
haupt ein  Urteil  erlaubt,  das  Vorhandensein  des  betreffenden  Pälivorses 
(102.  109)  — wenigstens  in  einer  dem  PKlitext  ähnlichen  Form  — bestätigt. 
Auch  dio  Weise,  wie  Dhp.  106.  107  korrespondierend  neben  einander  stehen, 
wird  durch  die  chines.  Anthologie  (S.  87)  gegenüber  dem  Mahävastu  geschützt. 
Man  bemerke  noch,  dass  die  von  Beal  a.  a.  O.  1 1 fg.  besprochene  chiues. 
Übersetzung  des  ganzen  Dhp.  (Fä-khou-king)  die  Sechzehnzahl  der  Verse  dieses 
Varga,  wie  der  Pälitext  sie  aufwoist,  bestätigt  (a  a.  O.  12). 

Von  einzelnen  Lesarten  des  Mahävastucitats  möchte  ich  nur  die  von 
Senart  (vol.  111  p.  525)  erörterte  Variante  zu  Dhp.  100.  101  kurz  berühren. 
Der  Pälitext  hat  sahassam  api  ce  vncä  (resp.  gätkä ) anatthapadasajnhitä9 
das  Mahävastu  dem  gegenüber  sahasram  api  väcändm  (resp.  giithänäm)  anar - 
thapadasamhitä.  Zu  dem  in  die  Augen  fallenden  Fehler  der  Konstruktion 
im  Mah&v.  bemerkt  Senart:  „ce  participe  au  nominatif  avec  un  substautif  au 
genitif  n'est  pas  sans  exemplo  dans  la  langue  de  notre  livre.“  Leider  giebt  er 
keine  Citato.  Ich  möchte  aber  empfehlen  zu  erwägen,  ob  es  nicht  bedenklich 
ist,  so  von  der  ,, Sprache  des  Mahävastu"  im  allgemeinen  zu  reden.  Den  ver- 
schiedenen Bostandteilen  dieses  grossen  Mischmasch  kommt  eine  sehr  verschie- 
dene Diktion  zu  und  schwerlich  dürften  Eigentümlichkeiten,  die  innerhalb  der 
Hauptmasse  des  Werks  ihren  Sitz  haben,  gerade  hier,  wo  ein  sehr  alter,  offen- 
bar aus  dem  Mägadhldialekt  übersetzter  Text  citiort  wird,  ohne  woiteros  als 
Analogie  heranzuziehen  sein.  Wenn  dann  Senart  weiter  sagt,  dass  der  Päli- 
bearboiter,  um  den  vermeintlichen  Konstruktionsfehler  gut  zu  machen,  „est 
tombö  dans  uno  construction  au  moins  aussi  inadmissible“,  so  bekenne  ich  von 
dieser  Unzulässigkeit  nichts  entdecken  zu  können.  „Wenn  auch  tausend  Reden 
sind,  die  sinnlose  Worte  enthalten,  so  ist  ein  sinnvolles  Wort  Besser,  welches 
hörend  man  Frieden  findet“  — was  ist  daran  zu  bemängeln  ? Das  ce.  welches 
im  Mahävastu  beseitigt  wird,  ist  in  der  Sprache  des  Dhp.  gerade  für  einen 
Zusammenhang  dieser  Art  („wenn  etwas  auch  gut  scheint,  ist  es  in  Wahrheit 
doch  wortlos,“  resp.  umgekehrt)  bemerkenswert  häufig  (vgl.  Vers  19.  20.  64. 
65.  142.  366). 

Bei  dieser  Gelegenheit  möchte  ich,  über  die  das  Dhp.  betreffenden  Fragen 
hinausgreifend,  die  Überzeugung  aussprechen,  dass  auch  Windisch  in  seinen 
Vergleichungen  nördlicher  und  südlicher  Lesarten  sich  hier  und  da  zu  Ungunsten 
der  südlichen  geirrt  hat.  Wenn  er  (Mära  u.  Buddha  17  fg.)  das  esa  muhjarn 
jKirihare  von  Suttanip.  440  für  corrupt  erklärte  und  das  varam  mrtguh 
pränaharali  der  Parallelstelle  des  Lai.  Vistara  vorzog,  so  hat  er  später  (eben- 
das. 325)  selbst  bemerkt,  dass  das  Mahävastu  „fast  dieselbe  Corruptel“  hat  wie 
der  Suttanipäta.  Ist  cs  aber  wirklich  eine  Corruptel?  Warum  soll  muujam 
jtariharati  nicht  bedeuten,  was  der  Kommentar  zu  dieser  Stelle  (in  Fausbüifs 
Sutta  Kip.  Glossary  p.  282)  es  bedeuten  lässt,  das  Zeichen  der  samgümäva- 
carä  anwattino  jmrisä  attano  a nivatla nakabhä va hnpa nattha m f Die  Lesart 
des  Lai.  Vbt.  möchte  ich  für  den  billigen  Verbossorungsversuch  eines  Redak- 
tors halten,  der  den  alten  Text  nicht  verstand.  — Suttanip.  430  schlagt 
Windisch  (S.  5.  17)  statt  yenatthena  nach  dem  svenärthena  des  Lai.  Vist. 
senatthena  vor.  Mahävastu  II,  405,  19  scheint  mir  dieser  Konjektur  kaum 
günstig  zu  sein.  Ich  würde  yenatthena  für  richtig  halten  und,  allerdings  wie 
dos  unvermeidlich  ist  in  etwas  gezwungenem  Deutsch,  übersetzen:  „Du  Leicht- 
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Sahasravarga- Sahassavagga  zerfiel.  Wir  dürfen  auf  einen  ge- 
meinsamen Archetypus,  welcher  bereits  eine  feste  Varga- Einteilung 
besass,  schliessen *).  Eine  grosse  Anzahl  von  Versen,  sowie  im 
ganzen  deren  Ordnung,  war  irn  nördlichen  und  im  südlichen  Exemplar 
identisch ; doch  war  der  Bestand  nicht  — oder  wenigstens  auf 
einer  der  beiden  Seiten  nicht  — von  einer  Festigkeit,  durch 
welche  Hinzufügungen  und  Weglassungen  ausgeschlossen  gewesen 
wären.  Trotz  dieser  Wandelbarkeit  im  einzelnen  blieb  doch  im 
Ganzen  Ton  und  Charakter  des  Werks  durchaus  derselbe.  Der 
wesentliche  Unterschied  ist  nur,  dass  in  Ceylon  der  betreffende 
Text  vollständig  überliefert,  kommentiert,  vielgelesen  vorliegt, 
während  in  Nepal  die  Tradition  uns  nur  gelegentlich  wie  durch 
einen  Riss  in  einem  Vorhang  einen  Blick  auf  ein  Bruchstück  ge- 
stattet und  wir  uns  im  übrigen  mit  den  Schlüssen,  zu  welchen  ein 
solcher  Blick  uns  die  Möglichkeit  giebt,  begnügen  müssen. 

fertiger,  Böser,  zu  welchem  Zweck  du  hergekommen  bist,  den  Zweck  hat  auch 
das  geringste  gute  Werk  nicht  für  mich“,  d.  h.  du  redest  mir  zu,  durch  ver- 
dienstliche Thaten  mir  Lohn  zu  erwerben;  dieser  Lohn  hat  keinen  Wert  für 
mich.  — In  dem  Udfina  Mahnparinibb.  S.  p.  26  zieht  W.  (37)  der  Pälilesart 
abhindi  havacam  ivattasambhavam  (ebenso  Udäna  p.  64)  die  des  Divyäv. 
abhinat  kosatn  iväudatsainbhavah  vor.  Wie  wäre  aus  dieser  glatten  Lesart 
jene  mit  dem  nicht  leicht  wiederzutindenden  attasambhava  (vgl.  ajjhattasam- 
bhavo  Therag.  1126,  attusamutthäna  das.  767)  entstanden?  Der  theologische 
Kunstausdruck  passt  ganz  in  die  Diktion  des  Verses;  die  Metrik  steht  nicht 
im  Wege.  Ich  halte  den  nördlichen  Text  für  bequeme  Verflachung.  — Das 
tasmüt  iha  Mahäpar.  S.  p.  36  wird  von  W.  (S.  37.  67)  als  Indicium  dafür 
verwertet,  dass,  wie  im  Divy.  der  Fall  ist,  ein  Satz  vorangehen  musste,  auf 
welchen  sich  das  tasmä  bezog.  Doch  steht  tasmöi  iha  nicht  selten  in  ähn- 
licher Weiso;  vgl.  z.  B.  Angutt.  Nik.  V,  33,  3;  Majjh.  Nik.  vol.  I p.  83.  — 
Endlich  möchte  ich  noch  hervorheben,  dass  bei  der  Gegenüberstellung  eines 
nördlichen  und  eines  südlichen  Exemplars  und  der  Ermittlung,  wie  oft  das  eine 
mit  Hilfe  des  andern  hat  verbessert  werden  können  (Wind.  17  fg.).  es  mir 
wünschenswert  scheinen  würde,  strenger  als  W.  thut,  zwischen  den  Fällen  za 
scheiden,  wo  wirklich  die  südliche  Rezension  selbst,  und  denen,  wo  nur  unsre 
Hss.  dieser  Rezension  resp.  etwa  nur  ein  Teil  unsrer  Hss.  von  der  Verbesserung 
getroffen  werden.  Die  Unterscheidung  zwischen  dem  südlichen  Text  und  dem 
Text  der  siidl.  Hss.  ist  allerdings  oft  eino  recht  schwierige  Aufgabe.  Ich  glaube, 
dass  ich  mich  bei  Lösung  derselben  im  Ganzen  etwas  konservativer  verhalten 
würde  als  VV.  thut.  In  der.  ersten  Zeile  des  Padhänasutta  z.  B.  tarn  mom 
jtadhänajKihilaUaiii  würde  ich  doch  Bedenken  haben,  mit  W.  (20)  das  mam 
für  interpoliert  zu  erklären;  vgl.  Vers  21  desselben  Sutta  te  apjxsmattd  pahi- 
tattä  und  Therig.  212  so  ’ ha  in  pad/iänapa//  itatto.  Jedesmal  steht  die  Form  von 
pahitaita  (mit  der  in  Päliversen  so  häufigen  Verschiebung  zweier  Sylbeu*  als 
Äquivalent  von  drei  Längen. 

Natürlich  werden  textgeschichtliche  Untersuchungen  der  hier  berührten 
Art  zu  rechten  Ergebnissen  erst  führen  können,  wenn  sie  in  allergrößtem  Zu- 
sammenhang angestellt  werden.  Dass  ich  doch  schon  jetzt  mit  ein  par  Bemer- 
kungen, welche  eben  auf  meinem  Wege  lagen,  nicht  zurückgehalten  habe,  wird 
man  hoffentlich  nicht  tadeln.  Übrigens  bitte  ich  das  hier  Gesagte  nicht  so  zu 
verstehen,  als  wollte  ich  in  jedem  Fall  für  den  Vorzug  der  südlichen  Lesarten 
eiutreten.  Was  z.  B.  von  Senart  zu  Mahävastu  111  p.  191  bemerkt  ist,  scheint 
auch  mir  seine  Richtigkeit  zu  haben. 

1)  Ganz  so  wie  in  dem  oben  besprocheueu  Fall  des  Atthakavogga. 
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Im  Anschluss  an  die  aus  Nepal  stammenden  Spuren  eines 
nördlichen  Dhp.  darf  ich  noch  auf  das  von  S.  v.  Oldenburg1) 
publizierte  wichtige  Kharos(hI- Fragment  aus  Kashgar  hin  weisen, 
welches  30  Verse  allem  Anschein  nach  aus  dem  Brähmanavarga 
eines  nordbuddhistischen  Dharmapada  enthüll.  Die  Übereinstimmung 
mit  dem  Palitext  — abgesehen  von  der  Reihenfolge  der  Verse  — 
geht  sehr  weit  und  darf  auch  hier  wieder  als  eine  wesentliche 
Identität  bezeichnet  werden. 

Auch  die  chinesische  Übersetzung  Fa-kheu-king,  über  welche 
Beal  einige  Angaben  macht'-),  trifft  mit  diesen  Ergebnissen  zusammen. 
Sie  enthält  dieselben  26  Vargas  wie  der  Pälitext  in  derselben 
Reihenfolge,  dazu  allerdings  13  weitere  Vargas,  alle  (mit  einer  ein- 
zigen Ausnahme)  vor  oder  hinter  jene  26  gestellt.  Die  einzelnen 
Vargas  enthalten  vielfach  mehr  — in  ein  par  Fällen  auch  weniger 
— Verse  als  die  entsprechenden  des  Pälitexts.  In  dem  von  B.  als 
Beispiel  mitgeteilten  Bhikkhuvagga  hat  für  23  Verse  der  Päliversion 
die  chinesische  deren  32 : die  hinzukommenden  9 Verse  aber  stehen 
als  kompakte  Masse  hinter  den  im  Päli  vorhandenen.  Was  diese 
letzteren  anlangt,  so  erklärt  Beal  — mir  steht  ein  Urteil  hier  nicht 
zu  — den  chinesischen  Text  dem  Pälitext  für  genau  entsprechend  :l). 
Weitere  Untersuchung  von  sinologischer  Seite  wäre  wünschenswert; 
schon  jetzt  aber  werden  wir  es  bei  der  Stellung  der  einfach  voran- 
und  nachgesetzten  Vargas  und  Verse,  die  in  der  chines.  Version 
hinzukommen,  für  sehr  wahrscheinlich  halten  dürfen,  dass  rein 
äusserliche  Hinzufügungen  vorliegen,  so  dass  eine  sich  von  dieser 
Seite  ergebende  gewichtige  Bestätigung  der  Päli- Überlieferung  ver- 
mutet werden  kann. 

Das  tibetische  Dharmapada  (Udänavarga,  übers,  von  Rockhill), 
eine  Kompilation  des  Dharmaträta , beruht,  zum  grossen  Teil  eben 
auf  den  Materialien,  welche  uns  im  Päli  Dhp.  vorliegen;  der  Text 
„eontains  300  verses,  which  are  nearly  identical  with  Verses  of 
the  Dhp.;  150  more  resemble  verses  of  that  work“  (Rockhill  p.  VIII). 
So  finden  wir  auch  hier  die  über  den  ceylonesischen  Buddhismus 
hinausreichende  Existenz  des  Dhp.  oder  allermindestens  seiner  wesent- 
lichsten Elemente  von  neuem  bestätigt. 

Was  die  andern  Texte  des  Khuddaka  Nikäya  anlangt,  so  treffen 
wir,  wie  schon  Senart  bemerkt,  nicht  unerhebliche  Teile  des 
Khuddakapätha  im  Mahävastu  I,  290 ff.  an;  weiter  mache  ich 


1)  ,, Vorläufige  Notiz  über  eine  buddh.  Hs.  In  Khar. -Schrift"  (russisch).  1897. 
Leider  konnte  hier  Sonart’s  Aufsatz  im  Journ.  asintique  Sept.  Oct.  1898 
nicht  mehr  benutzt  werden. 

2)  Texts  f om  the  Buddh.  Canon  commonly  known  as  Dhammapada, 
S.  1 1 fl*.  Der  von  B.  in  diesem  Bande  selbst  Übersetzte  Text  ist  leider  nur 
eine  Auswahl. 

3)  Beal  (S.  10)  geht  so  weit,  ihn  für  übersetzt  aus  dem  Päli  zu  halten. 
Nach  dem,  was  Takakusu  in  der  S.  643  Anm.  3 angeführten  Untersuchung 
auseinandersetzt,  ist  das  wohl  unwahrscheinlich. 


Digitized  by  Google 


Ohlenberg , Huddhittieche  Studien. 


666 

auf  das  Vorliegen  von  Nr.  81  des  Vimänavatthu  ebendas.  II, 
191  ff.,  von  Kap.  4 des  Buddhavamsa’)  ebendas.  I.  250 ff.  auf- 
merksam. Ich  gebe,  was  mir  aufgefalien  Ist;  weiter  fortgesetztes 
Nachaachen  würde  ohne  Zweifel  einen  ganz  andern  Reichtum  dei- 
artiger  Ergebnisse  liefern. 

Kaum  weniger  bezeichnend  als  dieses  Auftreten  vollständiger 
den  südlichen  entsprechender  Texte  und  Textstücke  innerhalb  der 
nördlichen  Bücher  ist  ein  Fall  wie  er  Divyävadäna  p.  875  vorliegt 3). 
Hier  tritt  inmitten  einer  ganz  im  späteren  Stil  gehaltenen  Erzäh 
lung  — dieselbe  erwähnt  die  Könige  Vindusära  und  Asoka  — ein 
Bhiksu  auf,  welcher  sütram  pathati:  und  nun  folgt  als  dies  Sütra, 
also  als  etwas,  das  sich  nach  der  Intention  des  Erzählers  von  der 
umgebenden  Erzählung  als  etwas  Andersgeartetes,  von  altersher 
Feststehendes  abheben  soll,  ein  Text,  welcher  in  der  That  in  gänz- 
lich anderem  Stil  verfasst  ist  als  das  übrige  und  zwar  genau  in  dem 
ans  dem  südlichen  Kanon  bekannten  Sütrastil,  wenn  auch  eben 
dieser  Text  selbst,  bis  jetzt  wenigstens,  in  jenem  Kanon  sich  nicht 
nachweisen  lässt  3). 

Endlich  sehliesse  ich  hier  die  Bemerkung  an,  dass  die  stehen- 
den, dem  Leser  des  Pälikanon  allbekannten  Wendungen  und  Kom- 
plexe von  Wendungen,  die  dort  kaum  in  einer  Erzählung  fehlen, 
in  Werken  wie  dem  Divyävadäna  und  Mahävastu  überaus  bäufig 
auch  in  Erzählungen,  die  sich  im  übrigen  von  dem  südlichen  Typus 
weit  entfernen,  wiederholt  werden.  Ich  führe  hier  nur  wenige 
Beispiele  mit  wenigen  Belegstellen  an ; der  Leser  jener  nördlichen 
Texte  findet  auf  Schritt  und  Tritt  Gelegenheit,  das  hier  gegebene 
zu  vervollständigen.  Almosengnng,  Rückkehr  von  demselben,  Fuss- 
waschung  etc.:  Mahävastu  I,  56,  1 ff.,  Divyäv.  516.  — Einladung  zur 
Mahlzeit:  sie  wird  angenommen  ; die  Mahlzeit  findet  statt:  Divyäv.  53. 
80  fg.  85.  96  fg.  284  etc.  — Ruf,  der  Buddha  vorangeht,  von  der  Herr- 
lichkeit seiner  Person  und  Lehre:  Divy.  470.  — Mit  seiner  Lehre 
unterweist,  erfreut  etc.  Buddha  (Häufung  von  Synonymen) : Divy.  506 ; 
vgl.  542.  — Sichniedersetzen  pralitnukhüm  srnrtim  upasthäpya 
etc.:  Divy.  549.  — Verschwinden  und  an  einem  andern  Ort  wieder 
auftauchen  so  schnell  wie  ein  Mann  den  Arm  krümmt  oder  aus- 
streckt: Divy.  473;  Dulva,  Annales  du  Mus.  Guimet  V,  14.  Oft 
ist  es  sehr  fühlbar,  wie  derartige  Wendungen  inmitten  ihrer  Um- 
gebung abstechen,  wie  sie  den  litterariscben  Charakter  eines  andern 
Zeitalters  verraten.  Für  den  sorgfältigen,  philologisch  geschulten 
Leser  würde  schon  hierin  sich  mit  hinreichender  Deutlichkeit  die 
Thatsache  kundgeben,  dass  die  Autoren  des  Divyävadäna  und  ähn- 
licher Texte  in  der  Kenntnis  einer  älteren,  für  sie  mit  massgeben- 


1)  Doch  linden  sich  im  Mnhävastu  hier  teilweise  auch  Materialien,  die 
im  Fälitext  den  umgebenden  Kapiteln  angeboren,  so  5,  15  ff.,  dann  2,  66  ft.  des 
Pftlitexts. 

2)  Von  mir  schon  vBuddha“3  S.  89  Anm.  erwähnt. 

3)  Einigermaßen  nahe  steht  übrigens  Ahguttara  Niküva  III,  35. 
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der  Bedeutung  ausgestatteten  Litteratur  erzogen  worden  sind,  die 
einen  wesentlich  anderen  Typus  aufwies  als  ihre  eignen  Produk- 
tionen, und  zwar  den  Typus  des  südlichen  Kanon.  Dort  sind 
Wendungen  dieser  Art  heimisch;  hier  überraschen  sie  den  Betrachter 
man  möchte  sagen  wie  erratische  Blöcke  inmitten  einer  völlig 
anders  gearteten  Umgebung. 


V. 

Ehe  wir  die  Ergebnisse  der  hier  versuchten  Skizzierung  des 
Verhältnisses  der  nördlichen  und  südlichen  Litteratur  formulieren  *), 
schreiten  wir,  um  die  Verteidigung  des  von  uns  eingenommenen 
Standpunkts  noch  zu  verstärken,  zu  einer  weiteren  Fragestellung  fort. 

Wir  setzen  den  Fall,  dass  die  südbuddhistische  Litteratur  uns 
nicht  erhalten  wäre.  Und  wir  legen  uns  nun  allein  auf  Grund 
nördlicher  Werke  wie  Lalita  Vistara,  Mahävastu  u.  dgl.  die 
Frage  vor,  was  in  dem  Kreise  der  buddhistischen  Vorstellungsmassen 
als  das  Alte,  Feste,  Wesentliche  anzusehen  ist2). 

Natürlich  kann  diese  Frage  hier  nur  in  Bezug  auf  einige 
Punkte  des  weiten  Gebiets  erörtert  werden.  Für  ein  derartiges 
Spezimen  aber  sollen  allein  solche  Punkte  ausgewählt  werden, 
welche  — ebenfalls  allein  auf  Grund  nordbuddhistischer  Daten  — 
sieh  als  im  Centrum  dieser  ganzen  Ideenwelt  liegend  ergeben. 

Ein  solcher  Punkt  ist  die  Sambodhi.  Dass  derselben  auch 
für  den  nördlichen  Buddhismus  centrale  Bedeutung  in  dem  eben 
bezeichneten  Sinn  zukommt,  bedarf  keines  Nachweises. 

Was  hebt  sich  nun  in  den  nördlichen  Versionen  von  der  Er- 
zählung über  die  Sambodhi  als  das  Wesentliche  heraus? 

Ich  habe  hier  nicht  vor,  mich  mit  dem  Kampf  gegen  Mära 
zu  beschäftigen.  Was  diesen  anlangt,  begnüge  ich  mich  mit  der 
Erwähnung,  dass  er  lt)  in  mehreren  der  nördlichen  Exemplare  fehlt : 
so  im  Mahävastu  vol.  II  p.  131 — 133 4),  und  in  eben  demselben 
Werk  vol.  I p.  228  fg.  in  der  Erzählung  von  der  Sambodhi  des 
Buddha  Dipamkara,  welche  natürlich  nichts  ist  als  ein  Retiex  der 
auf  Gautama  Buddha  bezüglichen  Vorstellungen5).  Doch  will  ich 
im  übrigen  die  Fragen  betreffend  diesen  Kampf,  der  ja  im  günstig- 
sten Fall  nichts  ist  als  die  Einleitung  zu  den  eigentlich  ent- 


1)  Diesen  Versuch,  der  sich  auf  dns  Vinaya-  und  das  Sutta-Pitaka  bezog, 
auch  auf  den  Abhidhamma  auszudehnen,  fühle  ich  mich  für  jetzt  nicht  im  stände. 

2)  Nur  in  Anmerkungen  werden  wir,  wo  dies  instruktiv  zu  sein  scheint, 
Seitenblicke  auf  die  südliche  Litteratur  thun.  Aber  man  beachte , dass  die 
im  Toxt  geführte  Untersuchung  von  diesen  Zuthatcn  durchaus  unabhängig  ist. 

3)  Ebenso  wie  im  Pälikanon  (Buddha8  100). 

4)  Schon  Senart  hat  bemerkt,  dass  diese  Form  der  Erzählung  dem 
Mahiisaccakasutta  des  Pälikanon  entspricht. 

5)  Mära  wird  hier  nur  insofern  erwähnt,  als  gesagt  wird,  dass,  während 
durch  die  («ötterwelton  Jubel  ging,  die  Märabhavanäni  glanzlos  und  verwüstet 
dastanden  und  Mära  betrübt  war  (p.  230,  7.  10). 
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scheidenden  Ereignissen,  von  der  gegenwärtigen  Erörterung  aus- 
schliessen. 

Gautama  sitzt  also,  sei  es,  nachdem  er  Mära  überwunden 
oder  nachdem  er  mit  Mära  überhaupt  nicht  gekämpft  hat,  unter 
dem  Baum  der  Erkenntnis.  Über  das,  was  nun  geschieht,  betrachte 
man  den  Bericht  etwa  des  Lalita  Vistara  Kap.  22.  23.  Zunächst 
möge  dieser  Bericht  ohne  alle  Vergleichung  paralleler  Texte  für 
sich  allein  ins  Auge  gefasst  werden. 

Man  sieht  auf  den  ersten  Blick,  dass  der  Inhalt  desselben  ein 
doppelter  ist.  Auf  der  einen  Seite  handelt  es  sich  um  gewisse 
Eieignisse  von  entscheidender  Bedeutung,  auf  der  andern  um  die 
Lobpreisungen,  Beifullsbezeugungen,  Wunderzeichen,  welche  jene 
Ereignisse  verherrlichen. 

Der  Text  erzählt  zuerst  von  gewissen  Vorgängen  im  Geist 
des  Bodhisattva,  auf  die  wir  zurückkommen  werden.  Nachdem  sie 
berichtet  sind,  heisst  es  (p.  447  ed.  Calc. ')):  .So  hatte  der  Bodhi- 
sattva erkannt  und  geschaut,  was  ein  grosser  Mann,  ein  Stier  von 
einem  Mann,  ein  Elefant  von  einem  Mann,  ein  Löwe  von  einem 
Mann,  ein  Lotus  von  einem  Mann  erkennen  muss.  Er  hatte  die 
höchste  Sambodhi  erworben.“ 

Nun  spraeheu  die  Götter  zu  einander:  »Streut  Blumen ; Jener 
hat  die  Sambodhi  erworben.“  Auf  ein  von  Buddha  gegebenes 
nimilta  — wie  auch  die  früheren  Buddhas  nimiUam  akärsuh  — 
überstreuen  ihn  die  Götter  mit  Blumen.  In  zahlreichen  Ausdrücken 
wird  die  Bedeutung  des  so  von  den  Göttern  gefeierten  Ereignisses 
verherrlicht:  die  Finsternis  ist  vergangen,  die  Sünde  überwunden, 
die  Stadt  der  Allwissenheit  betreten  u.  s.  w.  Buddha  bleibt  sieben 
Tage  an  derselben  Stelle  sitzen,  indem  er  denkt : hier  habe  ich  die 
höchste  Sambodhi  erreicht,  habe  ein  Ende  der  Geburt,  des  Alters, 
Todes,  Leidens  gemacht.  Freude  und  Lichtglanz  dringt  durch  alle 
Welten;  zahllose  Wunderzeichen  geschehen;  eine  Götterschaar  nach 
der  andern  bringt  dem  Tathägata  Verehrung  dar  und  preist  ihn 
in  langen  Reihen  von  Hymnen,  deren  Text  mitgeteilt  wird. 

Ohne  Zuziehung  weiterer  Hilfsmittel  sagt  uns  schon  nilein 
die  Lektüre  dieser  Erzählung  mit  grösster  Deutlichkeit,  dass  sich 
als  das  Entscheidende  in  allen  diesen  Ereignissen  jene  inneren  Vor- 
gänge in  der  Seele  des  Bodhisattva  hervorheben.  Das  übrige  ist 
nur  Dekoration,  der  Ausdruck  davon  wie  das  ganze  Universum  jene 
Ereignisse  mitfeiert. 

Worin  besteben  nnn  jene  inneren  Vorgänge? 

In  Folgendem  (p.  439 — 447). 

Der  Bodhisattva  geht  durch  vier  Stufen  der  ekstatischen  Kon- 
templation (dhyäna)  hindurch,  deren  psychologische  Formein  an- 
gegeben werden 4).  Darauf  eignet  er  sich  in  dem  ersten  yämu 

1)  Ich  gehe  verkürzte  Paraphrase. 

2)  Sie  sind  bis  auf  minimale  Differenzen  identisch  mit  den  Formeln  der 
vier  jhäna  in  den  PiUitexten. 
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der  Nacht  die  erste  vidyü  an,  den  Überblick  über  die  in  der  Welt 
sich  vollziehenden  Wanderungen  der  Seelen.  Ebenso  zweitens  in 
dem  mittleren  yäma  die  Erinnerung  an  die  eigenen  früheren  Exi- 
stenzen ( pürvaniväsa ).  Im  dritten  yäma  erlangt  er  die  Erkenntnis 
von  der  Entstehung  und  Aufhebung  des  Leidens.  Er  erkennt  die 
Verkettung  der  Ursachen  und  Wirkungen  durch  die  zwölf  Glieder 
(von  der  aridyä  bis  zu  den  jarä m ara n aiokaparidevadxüi khadaur- 
manasyopäyädüh)  und  die  Aufhebung  der  Wirkungen  durch  die 
Aufhebung  der  entsprechenden  Ursachen.  Jedes  Glied  dieser  Reihe 
erkennt  er  in  vier  Beziehungen : was  es  selbst  ist,  seinen  samudaya, 
seinen  nirodha , endlich  die  nirodhayämini  pratipat.  Und  so  er- 
kennt er  schliesslich  im  ganzen : idam  duJdcham , ayam  duhkha - 
samudayo,  ’yani  duhfehanirodha , iyam  duhkhanirodhagämini  pra- 
tipat. Damit  hat  er  denn  erkannt  und  geschaut,  was  ein  grosser 
Mann  etc.  (s.  S.  668)  erkennen  muss. 

Es  ist  klar,  dass  hier  der  Kern  der  ganzen  Erzählung  liegt. 
Wenn  in  den  oben  angeführten  Lobhymnen  der  verschiedenen 
Göttergruppen  beständig  auf  die  von  Buddha  errungenen  Eigen- 
schaften als  Erkenner,  als  Allwissender,  als  der  zur  Ausbreitung 
der  Erkenntnis  Bestimmte  hingedeutet  wird '),  so  bestätigt  dies 
jenes  Ergebnis,  aber  das  letztere  ist  an  sich  so  klar,  dass  es  einer 
solchen  Bestätigung  kaum  bedürfen  würde. 

Prüfen  wir  nun  die  zahlreichen  Versionen  der  Erzählungen 
von  der  Sambodlii,  welche  sich  im  Mahävastu  finden.  Wird  das 
eben  für  den  Lalita  Vistara  gewonnene  Ergebnis  auch  auf  diese 
zutreffen  ? 

Wir  beginnen  mit  der  Version  von  Bd.  II  S.  276  fgg.  Für 
sie  ist  charakteristisch,  dass  in  den  Verzierungen,  von  welchen  die 
Haupterzählung  umgeben  ist,  lange  Aufzählungen  überwiegen.  Mära 
klagt  die  sechzehnfache  grosse  Klage ; der  Bodhisattva  erhebt  das 
vierfache  äry am alias  im h a vilokita m u.  dgl.  mehr.  Auch  hier  aber, 
wo  eine  von  dem  allgemein  verbreiteten  Typus  sich  weiter  als  ge- 
wöhnlich entfernende  individuell  gestaltete  Ausschmückung  der 
Legende  vorliegt,  läuft  dieselbe,  sobald  man  zur  Hauptsache  gelangt, 
in  das  gewohnte  Geleise  ein.  Der  Bodhisattva  geht  durch  die  vier 
dhyäna  hindurch  (S.  283).  Er  überblickt  in  der  ersten  Nachtwache 
die  Wanderungen  der  Seelen,  in  der  zweiten  den  pürvaniväsa 
(283 — 284).  In  der  letzten  Nachtwache  erreicht  er  — die  Aus- 
drücke sind  mit  den  oben  erwähnten  des  Lai.  Vist.  so  gut  wie 
identisch  — was  ein  grosser  Mann,  ein  Stier  von  einem  Mann,  ein 
Lotus  von  einem  Mann  erreichen  und  erkennen  muss,  er  erwirbt 
die  höchste  Sambodlii  , sayyath idam : idam  duhkham  ayam 

duhkhasamudayo  ayam  duhkhanirodho  ayam  duhkhanirodhayä- 


1)  So,  um  ganz  weniges  anzurühren,  avidyaghätaka  p.  466,  jnünakathä- 
gradhäraka . traividya  p.  467,  prajiiäpradipena  triloka  jväiita  p.  470, 
jiiänaketudhvaja  p.  471,  pravartaya  dharmacakram  udäram  p.  468. 
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mini  pratipat* . Dann  ähnliche  Wendungen  wie  über  das  duhleha 
über  die  Oirava,  und  die  Lehre  von  der  Verkettung  der  Ursachen 
und  Wirkungen : imasya  sato  idam  bhavati,  irnasya  asalo  idam 
na  bhavati  . . . avidyäpratyayäh  samsktiräh  — und  es  folgt  die 
ganze  Formel  des  pratityasamutpäda  in  der  positiven  wie  in  der 
negativen  Richtung  (S.  284 — 285).  Daran  schliesst  sich  die  Er- 
zählung von  der  Verehrung,  welche  die  Götterschaaren  darbringen, 
und  von  den  Schmähungen,  die  sie  gegen  Mära  richten. 

Man  sieht,  wie  auch  hier  der  Kem  der  Erzählung  von  Ver- 
zierungen, zum  Teil  von  wesentlich  andern  Verzierungen,  als  in  der 
vorher  betrachteten  Fassung,  umgeben  ist.  Der  Kern  selbst  aber 
ist  genau  derselbe : das  entscheidende  Ereignis , das  den  Buddha 
zum  Buddha  macht,  ist  dies,  dass  er  nach  Durchinessen  der  dhyäna 
den  Anblick  der  durch  die  Welten  wandernden  Wesen,  die  Erinne- 
rung an  die  eigenen  früheren  Existenzen,  vor  allem  aber  die  Er- 
kenntnis der  heiligen  Wahrheiten  vom  Leiden  etc.  sowie  von  der 
Causalverknüpfung  der  12  Kategorieen  erwirbt. 

Es  sei  dem  Leser  überlassen  zu  verificieren,  wie  sich  dies  Er- 
gebnis auch  in  den  übrigen  Exemplaren  derselben  Erzählung,  welche 
das  Mahävastu  aufbewahrt  hat,  wiederholt.  Ich  verweise  auf  Bd.  II. 
S.  131  ff.  345  ff  415 — 418,  sodann  auf  die  schon  oben  erwähnte 
entsprechende  Erzählung  über  den  Buddha  Dlpamkara  Bd.  I,  228  ff, 
endlich  auf  die  Erzählung  Bd.  III,  272  ff,  die  zwar  erst  in  dem 
Augenblick  nach  der  Erlangung  der  Sambodhi  einsetzt,  aber  doch 
in  vielen  Ausdrücken  auf  die  Sambodhi  selbst  Licht  zurückfallen  lässt. 

Den  hier  namhaft  gemachten  Exemplaren  unsrer  Erzählung 
stelle  man  an  die  Seite  etwa  noch  das  tibetische  des  Dulva  bei 
Rockhill,  Life  of  the  Buddha  32,  das  nepalesische  des  Fort- 
setzers von  Asvaghosa's  Buddhacarita  Kap.  14  u.  s.  w. ; man  wird 
immer  wieder,  ganz  allein  auf  Grund  dieser  nördlichen  Quellen, 
das  Resultat  bestätigt  finden : inmitten  von  Ausschmückungen,  deren 
Gestalt  wechselt,  erscheint  als  Hauptsache  und  fester  Kern  die 
Vorstellung,  dass  gewisse  Erkenntnisse,  die  in  langen  Reihen  ab- 
strakter, überall  identisch  angegebener  Begriffe  ausgedrückt  sind, 
im  Geist  des  Boddhisattva  aufleuchteten  und  dass  eben  dies  der 
grosse  Wendepunkt  in  seinem  Leben  und  im  Leben  der  Welt  ge- 
wesen ist. 

Wir  führen  die  gleiche  Betrachtungsweise  in  aller  Kürze  noch 
an  einer  zweiten  Stelle  der  Buddhalegende  durch,  in  Bezug  auf 
das  Dharmaeak raprav artana,  die  Predigt  zu  Benares  vor 
den  fünf  Asketen , welche  die  Lehrthiltigkeit  Buddha’s  eröffnet. 
Auch  nach  nördlicher  Tradition  ')  wird  dieser  Vorgang  neben  dem- 
jenigen der  Sambodhi  durch  die  begleitenden  Prodigien  als  ein 


1)  Divyfivadäna  p.  204  IT.  Ebenso  die  südlicho  Überlieferung , Mah&pxri- 
uibbäuasutta  p.  27  fg. 
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zweiter  höchster  Höhepunkt  im  Leben  eines  Buddha  charakterisiert '). 
Im  Norden  wie  im  Süden  bereitet  man  übereinstimmend  die  be- 
treffende Erzählung  durch  eine  Legende  vor,  welche  in  der  Absicht, 
das  unvergleichliche  Gewicht  des  Dhurmacakrapravartana  klar  zu 
machen,  so  weit  geht,  Buddha  vor  dieser  That  zaghaft  zurückweichen 
zu  lassen.  Der  Dharnia  ist  zu  tief  und  fein,  zu  schwer  zu  begreifen, 
der  pratityasamutpäda , der  samsküropadama , das  Nirväna.  Erst 
auf  Braliman’s  Bitte  entschliesst  er  sich  zu  dem  grossen  Werk  -). 
Beifallsrufen,  das  durch  die  Götterwelten  geht,  feiert  den  auf  das 
Dhai  macakrapravartana  gerichteten  Entschluss  8). 

Nun  folgt  der  mit  solcher  Emphase  vorbereitete  und  angekün- 
digte Vorgang  selbst. 

Alle  Stadien  desselben  sind  von  verherrlichenden  Ereignissen 
umgeben.  Wie  Buddha  sich  niedersetzt,  um  zu  reden,  geht  welt- 
durchleuchtender Glanz  von  seinem  Körper  aus;  Erdbeben  und  andere 
Prodigien  tragen  sich  zu;  zahllose  Scharen  von  Göttern  und  Bodhi- 
sattvas  versammeln  sich,  um  ihn  zum  Predigen  anzutreiben.  Ähnlich 
wird  seine  Predigt,  nachdem  er  sie  gehalten  hat,  verherrlicht.  Die 
genauere  Ausmalung  dieser  Dinge  ist  in  den  verschiedenen  Texten4) 
verschieden;  der  Grundcharakter  stimmt-  durchaus  überein.  Aber 
ohne  jede  Herbeiziehung  der  südlichen  Litteratur  würde  schon  das 
Studium  der  nördlichen  Texte  allein  vollständig  genügen,  um  klar- 
zustellen,  dass  alles  das  nur  Rahmen  ist,  welcher  den  eigentlichen 
und  wesentlichen  Inhalt  umgiebt.  Dieser  Inhalt  aber  ist  die 
Predigt  an  die  fünf  Asketen,  die  erste  an  Menschen  gerichtete 
Verkündigung  eben  jener  Wahrheit,  deren  Aufleuchten  in  Buddha’s 
eignem  Geist  den  wesentlichen,  von  ähnlichen  Umrahmungen  um- 
gebenen Inhalt  der  von  uns  vorher  betrachteten  Erzählung  ausge- 
macht hat.  Nach  einer  Vorbemerkung  über  die  beiden  Extreme, 
welche  der  Asket  in  seiner  Lebensführung  zu  vermeiden  hat  (Selbst- 

1)  Daneben  noch  die  Momente  der  Empfängnis,  der  Geburt,  der  Entlassung 
der  äyulisamskäräh , des  Nirväna.  Also  wenn  wir  von  Geburt  und  Tod  und 
was  diese  vorbereitet  absehen , sind  Sambodhi  und  Dharmacakrapravartana  die 
beiden  Höhepunkte.  Nach  anderer  Fassung  im  Ganzen  vier  Höhepunkte:  Ge- 
burt, Sambodhi,  Dharmacakrapr.,  Tod.  So  bei  Rockhill,  Life  of  the  Buddha  141 
(entsprechend  Mahäparin.  Sutta  p.  öl). 

2)  Mahävastu  vol.  III,  p.  314  ff.,  Lalita  Vistara,  Kap.  25. 

3)  Mahävastu  a.  a.  O.  319,  Lai.  Vist.,  p.  521. 

4)  Vgl.  namentlich  Mahävastu  vol.  III,  p.  320  ff. ; Lai.  Vist.,  Kap.  2G. 
Von  besonderem  Interesse  übrigens  ist  unter  den  nördlichen  Exemplaren  das 
dca  Dulva,  welches  Feer,  Ann.  du  Musee  Guimet  V,  13  ft*,  (dazu  auch  112  ff.) 
mitteilt.  Hier  haben  wir  die  lango  im  Dharmacakrapravartana  gipfelnde  Er- 
zählung von  Buddhas  Zagen  und  Brahmas  ermunterndem  Eingreifen  an  bis  zu 
der  Erscheinung  Märas  (Mahävagga  p 4 — 21)  fast  ganz  ohne  die  in  den  nörd- 
lichen Texten  sonst  gewöhnlichen  Ausschmückungen  und  im  wesentlichen  durch- 
aus mit  dem  Päli-Mahävagga  stimmend.  Von  grösseren  Ausschmückungen  tindet 
»ich  nur  ein  auf  Ya>as  bezügliches  Jätaka  (Feer  a.  a.  O.  27).  Wieder  ein 
Beleg  zu  so  zahlreichen  andern  Belegen  dafür,  dass  der  rolativ  schmucklose 
südliche  Typus  durchaus  nicht  allein  südlich  ist. 
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peinigung  und  weltliche  Lust),  und  über  den  wahren  in  der  Mitte 
liegenden  Weg  proklamiert  Buddha  die  vier  üryasatyäni'.  didtkJiam 
duhkhasamudayo  diüikhanirodho  duhkhan irodJiayämin  i pratipat 
Er  wendet  diese  satya  in  verschiedener  Weise  hin  und  her,  er- 
örtert sie  triparivartam  dvädadökäram  und  schliesst  damit,  dass  er 
in  dem  Erwerb  dieser  Erkenntnis  die  höchste  Sambodhi  und  Er- 
lösung errungen  habe  '). 

Es  sei  nur  kurz  bemerkt,  dass  auch  die  nördliche  Tradition 
auf  diese  grundlegende  Predigt  als  eine  Art  Anhang  oder  weitere 
Ausführung  eine  andre  ebenfalls  sehr  wichtige,  wenn  auch  nicht 
mit  gleichem  Nachdruck  verherrlichte  Rede  an  dieselben  fünf  As- 
keten folgen  lässt.  Sie  hat  es  mit  den  fünf  Skandhas  zu  thun  und 
weist  von  jedem  derselben  nach  dass  er  anätmä  ist.  Sonst  könnte 
er  nicht  zum  übüdlia  gereichen , und  wir  würden  ira  stände  sein 
zu  sagen:  so  soll  mein  rüjia  ( eedanä  etc.)  sein,  so  soll  es  nicht 
sein.  Dem  Wesen  der  Sache  nach  befindet  man  sich  hier  ganz 
innerhalb  desselben  Gedankenkreises,  dem  auch  das  Dharmacakrapra- 
vartana  angehört. 

Was  uns  diese  Erörterung  gelehrt  hat,  ist  folgendes. 

Der  mannigfach  bunte  Inhalt  der  nordbuddhistischen  Texte 
lässt  den  Unterschied  solcher  Bestandteile  erkennen,  die  als  Kern, 
und  solcher,  die  als  Umhüllung,  als  Ausschmückung  bezeichnet 
werden  dürfen.  Die  Ausschmückungen  W'erden  von  den  verschie- 
denen Autoren  im  Einzelnen  auf  ihre  eigne  Weise,  im  Ganzen 
natürlich  in  ziemlich  gleicbbleibender  Art  gestaltet.  Der  aitfest- 
stehende  Kern  andrerseits  ist  überall  identisch.  Als  vornehmste 
Elemente,  die  diesem  Kern  zugehören,  heben  sich  die  Vorstellungen 
hervor,  dass  ein  wichtigstes  Ereignis  im  Leben  Buddba's  in  dem 
Erlangen  einer  gewissen  Erkenntnis,  ein  andres  wichtigstes  Ereignis 
in  der  Mitteilung  eben  dieser  Erkenntnis  an  die  Menschheit  bestand*). 

1)  In  diesen  Details  stimmen  Mahävastu  und  Lalita  Vistara  unter  einander 
wie  mit  dem  südbuddhistischen  Kanon  (Mahftvagga,  p.  lOfg.)  tiberein. 

2)  MahKvastu  vol.  III,  p.  335  ff. ; vgl.  den  Bericht  des  Dulva  bei  Feer. 
Ann.  du  Musle  Guimet  V,  124  ff.  Der  Lalita  Vistara  setzt  seinen  Bericht  nicht 
bis  zu  dieser  Stelle  fort,  weist  aber  doch  p.  543  deutlich  auf  dieselbe  hin.  Mit 
dem  Mahavastu  in  nllem  Wesentlichen  übereinstimmend  die  südliche  Über- 
lieferung Mahävagga  p.  13  fg.  — Bei  dieser  Gelegenheit  sei  auf  die  charakte- 
ristische Stelle  Avad&na  Satuka  96  (Ann.  du  Museo  Guimet  XVIII,  404  ff.)  auf- 
merksam gemacht.  In  einer  Erzählung,  die  in  modernem  Stil  gehalten  ist.  ist 
die  Predigt  von  der  Kichtselbstheit  der  Skandhas  ganz  in  der  Form  des  altes 
Sütra  eingefügt. 

3)  Natürlich  sind  es  in  Wirklichkeit  nicht  die  hier  von  uns  betrachteten 
Erzählungen  von  der  Sambodhi  und  dem  Dharmacakrapr.  allein,  in  denen  die 
nördliche  Litterntur  die  alliiberragonde  Bedeutung  der  Erkenntnis  der  vier 
satya,  des  pratltyasamutpäda  etc.  hervortreten  lässt.  Vielmehr  begegnen  auf 
Schritt  und  Tritt  inmitten  der  bunten  Erziihlungsmassen  von  Texten  wie  dem 
Divyävadäna  Äusserungen,  die  in  gleicher  Weise  die  Dignität  jener  Erkenntnis 
charakterisieren  Es  ist  überflüssig  Citate  zu  geben;  die  Stellen  sind  iusserst 
zahlreich.  Wenn  so  im  Divy.  oder  ähnlichen  Texten  auf  die  vier  satya  u.  dgl. 
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Die  Erkenntnis,  um  die  es  sich  handelt,  enthält  die  Antwort  anf 
Fragen,  welche  sich  eben  hierin  als  Fundainentalfragen  erweisen, 
an  deren  Lösung  man  das  Schicksal  des  Einzelnen  und  der  Mensch- 
heit hängen  sieht.  Es  sind  die  Fragen  nach  der  Entstehung  des 
Weltleidens  und  nach  seiner  Aufhebung.  Der  Apparat,  welcher 
zur  Beantwortung  dieser  Fragen  aufgeboten  wird,  sind  Systeme 
abstrakter  Begriffe.  Die  Antwort  schliesst  die  Forderung  der  Los- 
lösung von  aller  Lust  und  ollem  Weltdasein  in  sich.  Das  alles 
ist  in  den  nördlichen  Texten  nicht  allein  enthalten,  sondern  es  wird 
dort  in  einer  Weise  vorgetragen,  durch  die  es  — wenn  nicht  für 
das  wirkliche  Bewusstsein  der  Kreise,  die  hier  reden,  so  doch  für  den 
aus  der  Vergangenheit  überkommenen  Standpunkt  ihres  offiziellen 
Bekenntnisses  — als  im  Zentrum  des  religiösen  Erkennens  stehend 
charakterisiert  wird. 


TL 

Wir  blicken  auf  das  Ganze  unsrer  Erörterungen  zurück  und 
indem  wir  die  Resultate  formulieren,  suchen  wir  diese  zugleich 
nach  einigen  Seiten  noch  weiter  zu  ergänzen. 

Die  uns  vorliegende  nördliche  Litteratur  beweist  die  Existenz 
bez.  die  einstige  Existenz  eines  Vinaya-  und  eines  Sütrapitaka  oder 
genauer  verschiedener  Exemplare  von  Vinaya-  und  Sütrapitakas, 
welche  nach  denselben  grossen  Hauptabteilungen  und  weiter  im 
wesentlichen  nach  denselben  Unterabteilungen  wie  die  Päli-Pitakas 
gegliedert  sind.  Die  einzelnen  Texte  jenes  Kanon  sind  als  Parallel- 
rezensionen der  Pälitexte  zu  denken.  Das  Päliexemplar,  natürlich 
nicht  von  unfehlbarer  Korrektheit,  muss  doch  als  hervorragend 
gut  erhalten  beurteilt  werden.  Die  nepalesischen  Sanskrittexte 
haben  die  Spur  des  alten  Kanon  in  zahlreichen  einzelnen  An- 
gaben und  einer  Fülle  von  Fragmenten  bewahrt,  welche  auf  das 
ihnen  zu  Grunde  liegende  Ganze,  einen  aus  dem  ursprünglichen 
Volksdialekt  (Mägadhl)  in  Sanskrit  resp.  Gäthädialekt  übertragenen 
nördlichen  Kanon,  schliessen  lassen.  In  Nepal  kommt  inmitten  einer 
moderneren  Litteratur  die  Erinnerung  an  Altüberkommenes,  dem 
das  Vergessenwerden  droht,  sporadisch  zu  Wort.  In  China  dagegen 
scheint  der  grösste  Teil,  in  Tibet  ist  wenigstens  ein  Teil  der  alten 
Pitakatexte  direkt  erhalten. 

Barth  sagt  in  seinem  letzten  Bulletin  der  buddhistischen 


mit  höchster  Ehrfurcht  hiugcdeutct  wird,  so  richtet  sich  doch  ovidentormassen 
das  eigentliche  lebendige  Interesse  dor  Texte  selbst  nach  ganz  anderen  Seiten. 
Im  Pülikanon  dagegen  stehen  die  vier  satf/a  inmitten  dor  ganzen  Umgebung 
die  zu  ihnen  gehört  und  mit  ihnen  harmoniert,  inmitten  eines  Komplexes  von 
Gedankongängen  und  Lebensformen , die  von  den  in  jenen  vier  Sätzen  so 
prägnant  verkörperten  idealen  Potenzen  her  ihr  Dasein  empfangen.  Die  Frage, 
auf  welcher  Seite  hier  die  abgoblasste,  in  neue  Umgebungen  hinein  versetzte 
Erinnerung  an  das  Ursprüngliche,  und  auf  welcher  das  Ursprüngliche  selbst 
liegt,  beantwortet  sich  von  selbst. 

Bd.  L1I.  44 
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Studien  *),  dass  der  Buddhismus  von  Ceylon  „seul  est  parvenu  ä 
se  constituer  un  vöritable  eanon , eomparable  aux  Vedas  des  bräh- 
manes.“  Die  hier  geführten  Untersuchungen  werden  uns  in  den 
Stand  setzen,  dieser  Auffassung  eine  von  ihr  fundamental  verschie- 
dene entgegenzustellen : es  gab  einen  Kanon,  welcher  — sozusagen 
nach  verschiedenen  Säkh&s  sich  verzweigend,  aber  im  wesent- 
lichen als  derselbe  — den  nördlichen  Gemeinden  so  gut  wie 
den  südlichen  eigen  war.  Im  Süden  haben  ihn  die  Ceylonesen  zu 
bewahren  gewusst ; im  Korden  haben  wenigstens  die  Nepalesen 
ihn,  überwuchert  von  jüngerer  litterariseher  Produktion,  bis  auf 
Spuren,  übrigens  keineswegs  spärliche  Spuren,  untergehen  lassen-). 

Der  alte  Typus  der  Pitakatexte  aber,  den  wir  nunmehr  höch- 
stens der  Kürze  wegen  nach  seinem  besterhaltenen  Exemplar,  aber 
nicht  in  genauer  Wiedergabe  des  vollständigen  Sachverhalts  als 
„südlichen  Typus“  bezeichnen  dürfen,  ist  in  sich  geschlossen  und 
fest.  Ist  diese  Festigkeit,  wie  man  behaupten  gewollt  hat,  eine 
nur  scheinbare?  Wir  haben  beleuchtet,  was  Minayeff  für  diese 
Auffassung  geltend  zu  machen  gesucht  hat.  Ist  die  Einfachheit, 
welche  jenem  Typus  zukommt,  eine  nachträglich  hergestellte?  Aber 
wo  gab  es  denn  die  raffinierten  Fälscher,  wo  gab  es  die  Redak- 
toren von  so  tiefem  und  feinem  Instinkt  für  den  archaischen  Cha- 
rakter des  Werks,  welches  sie  hervorzubringen  beabsichtigten,  dass 
sie  einer  solchen  Arbeit  gewachsen  gewesen  wären,  ohne  sich 
hundert-  und  tausendmal  zu  verraten ! Bei  Indern,  bei  Buddhisten 
die  Fähigkeit,  litterargesehichtliche  Charaktere  zu  verstehen  und 
mit  so  vollendeter  Meisterschaft  sie  künstlich  herzustellen ! In 
Wirklichkeit  hält  und  sichert  in  dieser  Litteratur  eins  das  andre. 
Das  Bild  der  einzelnen  Lebensformen  der  Mönche,  welche  wir  hier 
reden  hören,  steht  mit  dem  Bilde  der  Ideen,  in  denen  sie  lebten, 
im  Einklang.  Auf  jenem  wie  auf  diesem  Gebiet  ein  Anschluss, 
der  dem  Historiker  die  Authentizität  der  Zeugnisse  verbürgt,  an 
den  Veda,  an  die  alten  Upanisaden,  welche  die  Gedankenreiheu 
beginnen,  die  der  Buddhismus  fortspinnt ; Fortsetzung  der  in  den 
Upanisaden  auf  älterer  Stufe  erscheinenden  Bewegung  auch  in  der 
Diktion  der  Pitakatexte , auch  im  Metrum , dessen  unscheinbare, 
ungewollte  und  eben  dämm  so  sichere  Charakteristika  den  kanoni- 
schen Päliversen  — in  scharfem  Unterschiede  von  der  nördlichen 
Verstechnik  — inmitten  einer  überaus  klar  und  konsequent  ver- 
laufenden Entwicklungslinie  die  nächste  Stelle  nach  den  Versen 
der  Brähmanas,  der  alten  Upanisaden  anweisen  *).  Wenn  wir  dann 
inmitten  dieser  Litteratur,  so  sehr  sie  aus  einem  Guss  ist,  doch 


1)  1894,  8.  28  de»  Sep.-Abdr. 

2)  Man  sieht,  da»»  ich  der  Sache  nach  durchaus  auf  den  Satz  W i n disch» 
(MRra  und  Buddha  1)  zuriickkomme,  „dass  die  nordbuddhistiache  Litteratur  den 
Palikanon  voraussetzt“. 

3)  Vgl.  meinen  Aufsatz  „Zur  Chronologie  der  indischen  Metrik“,  Guru- 
püjäkaumudl  8.  9 ff. 
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mit  der  Deutlichkeit,  wie  dies  im  Vinaya  der  Fall  ist,  einzelne 
allerälteste  Bestandteile  unterscheiden  können  und  um  diese  herum 
sozusagen  die  Jahresringe  des  Wachstums  sich  abzeichnen  sehen 
(vgl.  oben  S.  647),  so  werden  wir  uns  darüber  klar  sein,  was  eine 
solche  Beobachtung  lehrt:  was  wir  hier  vor  uns  haben,  ist  so,  wie 
wir  es  sehen,  aus  sich  selbst,  aus  seinen  eignen  Wurzeln  erwachsen ; 
es  ist  nicht  eine  sekundäre,  den  Charakter  der  Einfachheit  nur 
affektierende  Umgestaltung  einer  Litteratur,  welche  ursprünglich 
ein  ganz  anderes  Aussehen  gezeigt  haben  könnte. 

Dass  einer  solchen  Textraasse  wie  diesem  alten  Vinaya-Sütra- 
Kanon  selbst  in  seinen  besterhaltenen  Exemplaren  einzelnes  jüngere 
anfliegen  konnte,  ja  musste,  versteht  sich  von  selbst.  Von  dem 
die  Konzilien  betreffenden  Abschnitt  haben  wir  gesprochen  und  die 
Wahrscheinlichkeit  dargelegt,  dass  der  Vinaya,  welcher  vom  zweiten 
Konzil  erzählt,  doch  in  seinen  Hauptbestandteilen  älter  ist  als  dies 
Konzil.  Jung  ist  natürlich  der  Parivära l),  wenn  auch  in  seiner 
Gesamtheit  gewiss  nicht  so  jung,  wie  die  in  ihm  enthaltenen  Verse, 
welche  etwa  im  Dlpavatpsa-Stil  eine  lange  Succession  ceylonesischer 
Lehrer  namhaft  machen  (S.  3).  Bekannt  ist  die  Erwähnung  der  Yona 
im  Assaläyanasutta  ,J) ; nicht  minder  bemerkenswert  ist  in  der  Thera- 
gäthösammlung  das  Erscheinen  von  Versen  eines  Thera,  welcher  nach 
der  schwerlich  zu  beanstandenden  Angabe  des  Kommentars  unter 
Bindusära,  dem  Vater  des  grossen  Asoka,  gelebt  hat  *).  Eben  die 
hohe  Seltenheit  aber  derartiger  in  der  That  gänzlich  ausnahmsweise!’ 
Daten  hebt  die  Litteratur,  in  welcher  sie  erscheinen,  wohl  deutlich 
genug  von  Werken  ab,  in  denen  wie  im  Mahävastu  die  Clija-  und 
die  Hünasehrift  studiert  wird4),  oder  wie  im  Divyävadäna,  Asoka 
eine  Hauptrolle  spielt5),  eine  Reihe  von  Nachfolgern  des  Asoka  er- 
scheint, die  Kunde  von  den  Vorgängern  Asokns  ganz  verschwommen 

1)  Man  kann  ungefähr  sagen,  dass  dieser  zum  Vinaya  in  einem  ähnlichen 
Verhältnisse  steht  wie  der  Abhidhamma  zum  Sutta  Pitaka. 

2)  Sie  würde  übrigens  nach  dem.  was  Buhler,  Ind.  Studies  III , 20  aus- 
führt, nicht  gegen  voralexandrinische  Zeit  beweisen.  Doch  fühle  ich  mich  hier 
von  B.  kaum  überzeugt. 

3)  Sioho  Comm.  zu  Vers  386,  S.  42  meiner  Ausgabe.  — Schwerlich  ist 
für  chronologische  Zwecko  die  im  M&hävagga  und  Mahiiparinibbäna  Sutta  ent- 
haltene Prophezeiung  verwendbar,  dass  für  die  Stadt  Pä^aliputta  tayo  antardyd 
bhavissanti  aggito  va  udakato  va  mithubhedä  vä  (s.  darüber  Minayeff  57). 
Eine  Vorhorsagung  von  dieser  Allgemeinheit  scheint  eine  Vorsicht  zu  verraten, 
die  bei  einem  vaticinium  ex  eventu  einen  unnötigen  Luxus  bilden  würde. 

4)  Und  in  denen  der  Namo  Felix  erscheint,  würde  ich  hinzufügen,  wenn 
mir  Senarts  (vol.  III,  p.  536)  Vermutung  über  den  Namen  PrUyaksa  wahr- 
scheinlich wäre.  Abor  in  den  Pälitexten  haben  wir  Piliijakkha  nicht  nur,  wie 
schon  S.  bemerkt  hat,  im  Milindapanha,  sondern  auch  im  Jätaka  (vol.  VI,  p.  77), 
und  zwar  nicht  allein  in  der  Prosaerzählung  sondern  im  metrischen  Text.  In 
Sanskrittexten  giebt  es  den  Namen  eines  Dämons  Pilipiccha , Pilipinja.  Warum 
soll  ein  * Pili-aksci  (oder  ähnlich)  gerade  nur  römischen  Ursprung  haben  können? 

5)  Und  zwar  ein  Asoka,  der  das  Glück  hat,  einem  Mönch  zu  begegnen, 
der  Buddha  von  Angesicht  gesohen  hat,  noch  dazu  kurz  nach  Erlangung  der 
Buddhaschaft!  Divyäv.  p.  400 — 401. 

44* 
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ist,  man  für  den  Kopf  von  Feinden  den  Preis  von  so  und  so  viel 
dinara  aussetzt. 

Dnss  die  Existenz  des  alten  Kanon  durch  die  Inschrift  von 
Bairät  geradezu  erwiesen  werde,  wäre  wohl  ein  wenig  zu  viel,  aber 
immerhin  zu  viel  gesagt ').  Doch  darf  man  behaupten , dass  die 
Inschrift  die  Existenz  einer  Reihe  von  Bestandteilen  jenes  Kanon 
gegen  jeden  ernstlichen  Zweifel  schützt  und  die  Existenz  des  ganzen 
Kanon  recht  wahrscheinlich  macht.  Die  inschriftlich  für  das  dritte 
Jahrhundert  vor  Chr.  gesicherte  Bezeichnung  pahcanekäyika  (Sanchi, 
Bharhut)  und  das  annähernd  in  dieselbe  Zeit  zurückgehende  petaki *) 
stärken  diese  Annahme :!).  Und  noch  weiter  zurück  in  erheblich 
frühere  Zeit  führt,  wie  ich  meine,  einerseits  die  Analyse  der  Vor- 
gänge des  zweiten  Konzils  (S.  630  fg.) , andererseits  die  unver- 
dächtige Datierung  des  Kathävatthu  auf  die  Zeit  des  Asoka  (oben 
S.  633):  denn  es  ist  klar,  dass  eine  dogmatisch-dialektische  Ver- 
arbeitung der  Suttas  in  der  Art,  wie  dies  Werk  sie  giebt.  mit 
Sicherheit  auf  eine  wesentlich  frühere  Fixierung  der  Suttasainm- 
lungen  selbst  schliessen  lässt.  — 

Was  folgt  nun  aas  der  hier  über  den  Kanon  entwickelten 
Ansicht  für  die  Auffassung  der  altbuddhistischen  Lehre , des  Ge- 
meindelebens , endlich  für  die  Bildung  unserer  Vorstellungen  von 
Buddha’s  Leben  selbst? 

Es  liegt  auf  der  Hand,  wie  viel  für  die  Erkenntnis  der  bud- 
dhistischen Vorstellungswelt  schon  allein  damit  gewonnen  ist,  wenn 
auch  nur  etwa  das  Dhammapada  oder  der  Aj(hakavagga  des  Suttani- 
päta  gegen  den  Einwand  gesichert  ist.  dass  sein  Zeugnis  Geltung 
habe  „seulement  sur  une  des  sectes  de  l’Eglise  meridionale“,  und 
zwar  „pour  une  epoque  relativement  tardive  de  l’histoire  de  cette 
Eglise“ 4).  Nehmen  wir  zu  den  genannten  Texten  noch  diejenigen 
hinzu,  welche  die  Erlangung  der  Buddhaschaft  und  das  Dharma- 
cakrapravartana,  also  die  vier  heiligen  Wahrheiten  nebst  der  Kau- 

1)  Dass  ein  so  besonnener  und  von  Voreingenommenheit  freier  Gelehrter 
wie  Buhl  er  doch  kein  Bedenken  trug,  geradezu  diese  Folgerung  zu  ziehen 
(Indian  Studie»  III,  p.  17),  möge  nicht  unerwähnt  bleiben.  Überhaupt  zeigt 
sich  an  der  hier  citierten  Stelle  der  hingegangene  Forscher  in  entschiedenster 
Parteinahme  für  den  südlichen  Kanon,  während  nach  ihm  ,.the  Northern  Buddhist» 
have  preserved  only  the  di&jecta  mernbra  of  an  old  tradition“. 

2)  Bühler,  Indian  Studios  a.  a.  O. ; Epigraphia  Indica,  vol.  II,  p.  93. 

3)  Barth  in  seinem  letzten  Bulletin  über  den  Buddhismus  (S.  1 A.  1 
des  Sep.-Abdr.)  spricht  der  Schlussfolgerung  aus  der  Existenz  eines  „conn&isseur 
des  cinq  Nikayas“  auf  die  Existenz  der  fünf  Nikäyas  des  Pfdikanon  das  Urteil: 
„c’est  aller  un  peu  vite.  Cette  division,  comme  bien  d’autres,  est  tnconnue  dans 
la  litternture  saerco  du  nord“.  in  Inschriften,  die  sich  gänzlich  im  Vorstellungs- 
kreis des  Päiikanon  halten,  werden  fünf  Nikäyas  erwähnt;  der  Pälikanon  bietet 
fünf  nach  sehr  verständlichen  Prinzipien  abgegrenzte  Nikäyas  dar;  im  Norden 
sehen  wir  die  ersten  vier  (oben  S.  653)  und  auch  den  fünften  (8.  654)  oder 
auch  alle  fünf  auf  einmal  (S.  653  Aura.  4)  wiederkehren.  Warum  da  zweifeln? 
Kann  man  nicht  auch  z u bedenklich  sein  ? 

4)  de  1 a Valide  P o u s s i n 3. 
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salitätsformel  betreffen  und  diese  als  im  Mittelpunkt  aller  Er- 
kenntnis stehend  charakterisieren  (oben  S.  667  fgg.),  so  würde  schon 
solch  bescheidener  Bestand  — und  über  wie  viel  grössere  Massen 
sicherer  Materialien  verfügen  wir  in  der  That!  — hinreichend  sein, 
um  den  Haupt-  und  Grundzügen  nach  ein  Bild  der  gesamten  alt- 
buddistischen  Gedankenwelt  aufzubauen , welches  keine  speziell 
ceylonesischen  Züge  trägt:  durchweg  würde  es  auf  dem  vollen 
Einklang  nördlicher  und  südlicher  Autorität  beruhen  und  somit 
jede  Garantie  besitzen , die  zu  fordern  und  zu  erlangen  überhaupt 
für  uns  im  Bereich  der  Möglichkeit  liegt.  Dies  Bild  würde  uns 
Gedankenkreise  zeigen,  die  in  ihrem  begrifflich-scholastischen  Aus- 
druck vielfach  unbeholfen  und  unklar,  ihrem  eigentlichen,  wesent- 
lichen Inhalt  nach  durchaus  klar,  durchaus  aus  einem  Gusse,  durchaus 
von  jener  Wucht  sind,  welche  uns  ihre  ungeheure  Macht  über  die 
Geister  verständlich  erscheinen  lässt.  Das  Leiden  alles  Daseins 
hienieden  und  in  den  unendlichen  Weiten  des  Sarpsära,  die  Erlösung 
von  diesem  Leiden,  das  Entrinnen  aus  der  Welt  der  Vergänglichkeit 
durch  Erkenntnis  und  Aufhebung  des  Begehrens,  die  allüberragende 
Herrlichkeit  dessen , der  die  erlösende  Erkenntnis  selbst  errungen 
und  sie  seinen  Jüngern  mitgeteilt  hat:  diese  Vorstellungen  finden 
wir  verbürgt  nicht  allein  als  im  alten  Buddhismus  vorhanden , als 
so  weit  zurückreichend,  wie  für  uns  überhaupt,  wenn  wir  vom 
Buddhismus  reden,  zurückzugehen  möglich  ist;  sie  sind  uns  zugleich 
verbürgt  als  die  zentralen  Ideen  dieses  ganzen  Vorstellungskreises. 
Hier  herrscht  durchaus  nicht  jenes  undefinierbare  Hin-  und  Her- 
schillern, jene  Proteushaftigkeit  der  Gestaltungen,  deren  Schein  dann 
entsteht,  wenn  wir  die  alten  und  jungen  Elemente  der  Überlieferung, 
die  zentralen  Gedanken  und  die  zufälligen  Ausschmückungen  und 
Auswüchse  kritiklos  durcheinander  werfen.  Der  Buddha , dessen 
Andenken  und  Predigt  man  hier  verehrt,  stellt  sich  durchaus  nicht 
zugleich  als  ein  über  die  Schranken  des  Erdenlebens  zu  unsterb- 
licher Herrlichkeit  erhobener  Gott,  als  ein  Bruder  der  IJbhus  dar *). 
Ganz  andere  Wege  sind  es,  welche  das  Denken  hier  geht.  In 
Indien  sind  die  Vorgänger  dieses  Buddha  solche  Gestalten  wie  jener 
Sändilya  der  Upanisaden,  der  gewiss  ist  von  hinnen  scheidend  sich 
mit  dem  Ätman  zu  vereinigen.  In  Griechenland  findet  er  sein 
Gegenbild  in  jener  Generation  von  Philosophen,  von  den  Orphikern 
und  Pythagoreern  bis  auf  Platon,  denen  es  gelingt,  »sich  von  dem 
Kreise  zu  lösen  und  aufzuatmen  vom  Elend*2).  Es  ist  der  Buddha, 
dessen  Wesen  es  ist  das  erste  Glied  jener  Trinität  zu  sein , in 
welcher  neben  ihm  dharma  und  gamgha  stehen : der  Erkenner  und 
Leiirer  des  ihn  gewissermassen  verkörpernden  *)  dharma  d.  h. 

1)  de  la  Valide  Poussin  S.  10.  13.  43  fg. 

2)  Ich  verweise  fiir  diese  griechisch-indische  Parallele  auf  meine  Aus- 
führungen in  der  Deutschen  Rundschau,  Nov.  1895,  S.  219.  222  fg. 

3)  Wer  den  dhamma  sieht,  sieht  den  Buddha,  Itivuttaka  p.  91  (»o  auch  in 
der  nördl.  Überlieferung,  s.  de  la  Valide  Poussin  257).  Vgl.  Mahfiparinibb.  Suttap.  60. 
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der  vornehmlich  in  den  vier  heiligen  Wahrheiten  zusammen- 
gefassten Gedanken;  der  Begründer  und,  so  lange  er  auf  Erden 
weilt,  der  Beherrscher  des  Saipgha. 

Dieser  Sarngha  aber,  was  wissen  wir  von  seiner  Organisation 
und  seinem  Leben?  Auch  hier  antworten  wir:  so  weit  wir  über- 
haupt in  die  Vergangenheit  zurückgehend  vom  Buddhismus  reden 
können,  sind  wir  allermindestens  dazu  berechtigt,  dem  Saipgha  die 
Gestalt  beizulegen,  welche  uns  das  älteste  oder  doch  das  älteste 
eingehende,  im  Norden  wie  im  Süden  übereinstimmend  überlieferte, 
durch  die  Struktur  der  ganzen  Vinaya-Litteratur  dort  wie  hier  als 
zentral  verbürgte  Dokument  des  Gemcindelebens  vor  Augen  stellt, 
das  Pätimokkha.  Das  Pätimokkba  lehrt  uns  den  Saipgha  kennen 
nicht  als  eine  vergnügliche,  dem  Sammeln  von  Jätakas  sich  wid- 
mende Folklore  Society , sondern  als  eine  Gesellschaft  so  organi- 
siert , wie  es  den  in  ihr  herrschenden  Gedanken  vom  Leiden  alles 
Irdischen,  dem  in  ihr  herrschenden  Streben  nach  der  Erlösung  von 
der  Vergänglichkeit  allein  entspricht:  ernst  und  streng,  heimatlos 
und  abgelöst  von  Banden  und  Freuden  des  weltlichen  Lebens,  der 
Eine  zum  Andern  sagend  aväkkhäto  dhammo  cara  brahniacariyam 
sammä  dukkhassa  antakiriyäya  *).  Nun  ist  es  ja  selbstverständ- 
lich, dass  diese  Mönche  in  regelmässigen  Beziehungen  zu  gläubigen 
Laien  standen  und  dass,  wo  die  Laienwelt  in  Betracht  kam,  ja 
auch  gewiss  vielfach,  je  nach  der  Individualität  der  Einzelnen,  in- 
mitten des  Saipgha  selbst4),  andere,  populärere  Vorstellungskreise 
sich  in  den  Vordergrund  drängten.  Aber  wer  den  Buddhismus 
verstehen  oder  ihn  darstellen  will,  hat  ihn  doch  zunächst  nicht  da 
aufzusuchen,  wo  man  den  starken  Wein  seiner  Gedanken  verdünnt 
hat.  Ja  wer  sich  das  Ziel  steckte,  etwa  Indien  in  der  Zeit  des 
Buddhismus  zu  schildern,  oder  wer  die  Erforschung  des  Buddhis- 
mus verwechselte  mit  einer  Erforschung  alles  dessen,  was  sich  mit 
Hilfe  buddhistischer  Texte  erforschen  lässt,  für  den  würde  die  Auf- 
gabe ein  andres  Gesicht  zeigen.  Der  wahre  alte  Buddhismus  selbst 
aber  hat  seinen  Sitz  vor  Allem  im  Saipgha,  und  zwar  in  den 
Kreisen  des  Saipgha,  in  welchen  man  es  mit  den  Ideen  vom  Welt- 
leiden und  der  Erlösung,  mit  den  Idealen  weitabgewandter  Rein- 
heit am  Ernstesten  nahm.  Alles  Übrige  verhält  sich  hierzu  wie 
die  Peripherie  zum  Zentrum.  Widerstehen  wir  der  Tendenz,  die 
klaren  und  grossen  Züge  dieses  altbuddhistischen  Wesens  zu  ver- 
schütten unter  einer  Flut  bunter  und  krauser  Bilder,  welche  gewiss 
an  der  ihnen  zukommenden  Stelle  der  Betrachtung  wert  sind,  an 
dieser  Stelle  aber  nur  das  Auge  verwirren  können. 

Und  endlich  zu  den  Problemen,  die  uns  das  Leben  des  Stifters 
dieser  Gemeinde  bietet.  Den  Weg , welchen  ich  zu  gehen  ver- 
suchte, um  von  einem  Bilde  dieses  Lebens  zu  erreichen  so  viel 

1)  ßhikkhunl  I'iltimokkhn,  SamghSd.  10. 

2)  Vgl.  meinen  „Buddha“3  $.  208  und  dio  dort  Anm.  1 angeführten  Zeugnisse. 
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eben  erreichbar  schien,  hat  Minayeff1)  in  folgenden  Worten  be- 
schrieben : „Ce  mßrne  savanl*  — derjenige  nämlich,  der  die  Frage 
etwa  in  meinem  Sinn  behandeln  würde  - — „peut  encore  essayer  de 
traiter  avec  quelque  confiance  les  sources  qui  se  presentent  t\  lui ; 
il  en  s^parera  toute  la  matifere  legendaire,  en  ecartera  tout  ce  qui, 
ä son  avis,  est  invraisemblable  et  indigne  de  foi;  et  ayant  ainsi 
fait  le  depart  dans  ses  sources,  se  fondant  sur  les  faits  qui  lui 
paraissent  meriter  creance,  il  composera  un  portrait  du  docteur  et 
de  l’ascfete“.  Natürlich  erhebt  sich  die  Frage,  ob  diesem  Bild  ge- 
schichtliche Wahrheit  — une  part,  meine  faible , de  vorite  bis- 
torique  — beigemessen  werden  darf.  Die  Antwort  Minayeffs  ist 
nicht  günstig.  Der  Typus , welchen  der  von  ihm  beschriebene 
Forscher  gezeichnet  hat,  ist  eben  nur  der  allgemeine  noch  heute 
verifizierbare  Typus  „des  fakirs  et  des  aseetes  qui  errent  dans  Finde* ; 
persönliche  Giltigkeit  kommt  ihm  nicht  zu. 

Ich  glaube , dass  wir  es  hier  doch  mit  einer  allzu  pessimis- 
tischen Betrachtungsweise  zu  tliun  haben.  Wenn  die  Berichte  vom 
Leben  Buddha’s  eine  Reihe  von  Wundererzählungen  enthalten , die 
wir  Ungläubigen  nicht  anders  können  als  bei  Seite  legen,  haben 
wir  darum  kein  Recht  in  dem  was  übrig  bleibt  — genauer  aus- 
gedrückt, was  nach  der  Vornahme  noch  einer  ganzen  Reihe  weiterer 
Sichtungen  übrig  bleibt  — einen  im  Wesentlichen  geschichtlichen 
Kern  zu  erwarten  V Soll  sich  in  den  alten  Gemeinden  eines  ver- 
hältnismässig so  frühen  Zeitalters,  wie  das  ist,  auf  welches  uns  die 
obigen  Erörterungen  über  die  Geschichte  des  heiligen  Kanon  geführt 
haben,  wirklich  nicht  eine  Fülle  geschichtlicher  Erinnerung  an  die 
Person  des  grossen  Lehrers  bewahrt  haben , die  Erinnerung  an 
vielerlei  wichtige  Umstände  seines  Lebens,  an  die  ihn  umgebenden 
Persönlichkeiten , an  die  Art  und  Weise  seiner  Predigt,  an  die 
Hauptpunkte  des  Inhalts  derselben  ? Gewiss  enthalten  Texte  wie 
die  des  I’älikanon  viel  tendenziös  Gefärbtes.  Aber  es  müsste  doch 
im  allerhöchsten  Masse  seltsam  zugehen , wenn  sich  in  ihnen  nicht 
auch  eine  Menge  durchaus  unbefangen  und  absichtslos  mitgeteilter 
Züge  fände  — oft  in  der  Gestalt  von  Voraussetzungen , die  für 
die  Verfasser  der  Texte  selbstverständlich  sind  — : Züge,  denen  wir 
vertrauen  können  und  sollen.  Und  ich  glaube  zu  bemerken , dass 
dieselben  Forscher,  welche  sich  prinzipiell  zu  höchster  Skepsis  in 
Bezug  auf  alle  Behauptungen  über  die  Person  und  das  Leben  des 
Buddha  bekennen,  doch  in  der  Praxis  nicht  selten  eben  jenes 
natürliche  Vertrauen , welches  sie  in  der  Theorie  bekämpfen , in 
aller  Unbefangenheit  walten  lassen.  Mir  sei  gestattet  zu  exempli- 
fizieren. Bei  de  la  Vallee  Poussin  (S.  25)  lesen  wir  von  Buddha: 
„il  pröchait  la  pratique  d’une  moralite  parfaite,  l’observation  rigou- 

1)  8.  4.  Ähnlich  de  la  Valide  Poussin  19  mit  specioller  Betonung 
der  einseitig  ceylonesisclien  Färbung  des  Bildes.  Meine  Antwort  in  Bezug  auf 
diesen  Punkt  liegt  in  dem  oben  Gesagten. 
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reuse  de  commandements  qui  rappellent  le  Decalogue  et  sont  aussi 
vieux  que  Thumanitö  (?);  ses  diseiples  recommandaient  la  vie 
mendiante  et  l'abnegation  sous  les  vStements  d’un  moine*  etc.  Ich 
meine,  dass  die  Behauptung  eines  solchen  Gegensatzes  ')  — Bnddha 
selbst  als  Verkündiger  reiner  Moral,  seine  Jünger  als  Verkündiger 
mönchischen  Lebens  — doch  die  Voraussetzung  in  sich  schliesst, 
dass  die  Quellen  uns  über  die  wirkliche  Art  der  Wirksamkeit  des 
grossen  Lehrers  sehr  bestimmte  Vorstellungen  ermöglichen:  wobei 
es  natürlich  eine  Frage  für  sich  ist,  ob  diese  Vorstellungen  eben  in 
der  Form,  welche  de  la  V.  P.  ihnen  hier  gegeben  hat,  das  Richtige 
treffen  *).  Ben  Glauben  aber  kann  ich  nicht  für  begründet  halten, 
dass  ein  solches  Bild  von  Buddhas  Leben  und  Wirken  dem  Ver- 
hängnis unterliegen  sollte,  allein  auf  die  Sphäre  dessen  beschränkt 
zu  sein , was  allem  indischen  Asketen-  und  Fakirtum  bis  auf  den 
heutigen  Tag  gemeinsam  gewesen  ist  und  noch  ist.  Ich  meine  im 
Gegenteil,  dass  wir  alles  Recht  haben,  darauf  zu  vertrauen,  dass 
mehr  uud  Besseres  erreichbar  ist.  Wir  brauchen  doch  nur  den 
buddhistischen  Typus  neben  den  ihm  so  nahe  stehenden  jainistischen 
Schwestertypus  zu  halten,  um  den  scharfen  Kontrast  mit  Händen 
zu  greifen.  Vollends,  wenn  wir  etwa  an  visnuitisches  oder  sivai- 
tisches  Wesen  und  Unwesen,  an  das  Treiben  der  Ürdhvabäbus. 
Käpälikos  u.  dgl.  denken.  Es  wäre  ein  Bankrott  unsrer  Forschung, 
wollten  wir  uns  nicht  Zutrauen,  hier  über  ein  allgemeines  Bild 
indischen  Asketentums  hinauskommen  und  die  besonderen  Züge  alt- 
buddhistischen Wesens,  wie  sie  vor  Allem  der  eignen  Person  des 
Buddha  innegewohnt  haben  müssen , klar  und  wahrheitsgetreu  er- 
fassen zu  können.  Gewiss  ist  von  da  bis  zur  vollen  Erkenntnis 
jener  Persönlichkeit  selbst  in  dem  ganzen  Geheimnis  ihrer  Indi- 
vidualität noch  ein  Schritt  — kein  kleiner  Schritt  — , und  nicht 
erst  seit  heut  und  gestern  meine  ich  einzusehen 8) , dass  diesen 
Schritt  zu  thun  uns  versagt  ist.  Aber  wenn  uns  das  Ziel  selbst 
unerreichbar  bleibt,  dürfen  wir  darum  verschmähen  uns  ihm  anzu- 
nähern  so  nahe  wir  nur  können? 


1)  Ich  nehme  dabei  an,  dass  der  Verf.  die  oben  aasgehobenen  Sätze  nicht 
mehr,  wie  einen  ihnen  vorangehenden  Satz,  von  der  kurz  vorher  formulierten 
Bedingung  „s’il  f&ut  en  croire  les  Singhalais“  abhängig  macht.  Die  näheren 
Details  seiner  Ausdrucksweise  scheinen  mir  das  zu  ergeben , und  die  Hinzu- 
fügung jener  Bedingung  wäre  sinnlos,  da  die  8inghalesen  in  der  That  nichts 
derartiges  behaupten. 

2)  Ich  glaube  das  in  der  That  nicht.  In  den  Quellen  finde  Ich  nicht  den 
leisesten  Anhalt  fiir  eine  solche  Unterscheidung  zwischen  den  Tendenzen  des 
Meisters  und  denen  der  Jünger.  Dass  Jener  nicht  nur  Moralprediger  sondern 
auch  Bettelmönch  war,  wird  meines  Erachtens  ebenso  überzeugend  durch  die 
Überlieferung  vorbürgt , wie  es  sich  als  ein  natürlicher  und  verständlicher  Zug 
in  dos  Gesamtbild  der  Zeit  einfügt,  welche  unsere  Quellen  — auch  die  jaini- 
stischen — uns  schildern,  und  welche  wir  in  hinreichendem  Grade  der  An- 
näherung Als  mit  Buddhas  eigner  Zeit  in  ihreh  wesentlichen  Charakteren  über- 
einstimmend ansehen  dürfen. 

3)  Siehe  meinen  „Buddha“8  S.  Iö9fg.  (8.  141  fg.  der  ersten  Auflago). 
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vn. 

Jacobi’s  erneute  Prüfung  des  Verhältnisses  der  buddhis- 
tischen Dogmatik  zum  Sämkhya-Yoga ')  nötigt  mich  zu  einigen 
Gegenbemerkungen,  welche  sich  zunächst  auf  die  Lehre  des  Aräija 
Küläma,  vor  Allem  aber  auf  die  Deutung  der  buddhistischen  Nidäna- 
formein  zu  beziehen  haben. 

Der  Leser  von  J.’s  früherer  Untersuchung  erinnert  sich  der 
Rolle,  welche  in  ihr  Asvaghosa’s  Bericht  (Buddhacar.  XII)  über 
die  Doctrin  des  Aräda  Käläma-)  spielte.  Diesem,  einem  Lehrer 
Buddha’s  in  der  Zeit  vor  der  Erlangung  der  Buddhaschaft,  legt 
Asv.  Spekulationen  in  den  Mund,  welche  im  Ganzen  Sämkhyalehre 
sind , jedoch  die  Theorie  von  den  drei  guna  nicht  berühren.  Da 
nun  einerseits  J.  aus  anderweitigen  Gründen  Abhängigkeit  des 
Buddhismus  vom  Särpkhya  annehmen  zu  müssen  glaubt,  anderseits 
die  buddh.  Dogmatik  die  Lehre  von  den  guna  nicht  kennt,  so 
war  J.  zu  dem  Schluss  gelangt,  dass  diese  Momente  in  geradezu 
überraschender  Weise  zu  dem  Bericht  Asvaghosa’s  über  Aräda’s 
Doctrin  passen  und  die  Entscheidung  darüber  ergeben , ob  dieser 
Bericht  auf  Fiktion  oder  Tradition  beruht:  „ich  glaube,  wir  müssen 
ihn  jetzt  als  Tradition  gelten  lassen*8).  Gegen  diese  Auffassung 
hatte  ich  mich  gewandt,  und  es  ist  mir  wenigstens  teilweise  be- 
friedigend jetzt  bei  J.  (S.  5)  zu  lesen:  „Ob  tliatsächlich  Aräda  diese 
Lehre  vertrat , können  wir  bei  dem  Mangel  an  Quellen  nicht  be- 
stimmt behaupten* ; allerdings  geht  der  Satz  weiter:  „aber  darum 
ebensowenig  mit  Old.  leugnen*.  Das  klingt  immerhin  bemerkens- 
wert  vorsichtiger  als  früher.  Aber  ganz  ohne  Widerspruch  kann 
ich  doch  auch  J.’s  jetzige  Erörterungen  über  Ariuja  nicht  lassen. 

Ich  hatte  Gewicht  darauf  gelegt , dass  die  sonstige  Über- 
lieferung, insonderheit  die  der  kanonischen  Pälibücher,  von  jener 
Sünikhya-artigen  Doctrin  des  Ar.  nichts  weiss.  J.  deutet  zunächst 
in  Bezug  auf  diese  Thatsache  wenigstens  einen  leisen  Zweifel  an; 
er  wählt  für  sie  den  Ausdruck , dass  Zeugnisse  der  betreffenden 
Art  „bis  jetzt  noch  nicht  gefunden“  seien  (S.  4).  Ich  glaube  in 
der  That  hier  mit  einer  gewissen  Zuversicht  sprechen  und  behaupten 
zu  dürfen , dass  meine  Durchsuchung  des  Pälikanon  eingehend 

1)  ZDMG.  LII,  1 ff.  Seine  frühere  Untersuchung  über  denselben  Gegen- 
stand s.  NGGW.  phil.  Kl.  1896,  43  ff.;  gegen  dieselbe  meine  Ausführungen 
„Buddha“8  446  ff.  Mit  den  letzteren  sowie  mit  denen  Senarts  (Mel.  de  Harlez 
281  ff.)  beschäftigt  sich  J.s  neuer  Aufsatz. 

2)  Bei  Gelegenheit  der  Erwähnung  dieses  Mannes  mache  ich  beiläufig 
darauf  aufmerksam,  dass  wir  die  Gens,  welcher  er  angchörte,  die  Kälämas,  im 
Aiigutt.  Nik.  III,  65  erwähnt  finden.  Sie  wohnten  im  Kosalalaude,  wo  ihnen 
der  Ort  Kesaputta  gehörte.  Ein  Einsiedler  aus  ihrem  Geschlecht,  Bharaudu 
Käläma,  weleher  als  jyurüuaeabrahinacäri  Buddhas  bezeichnet  wird , lebte  bei 
Kapilavatthu  (Aiig.  Nik.  III,  124).  Ein  Schüler  des  Aräda  Käläma  wird  im 
Mahfiparinibb.  Sutta  p.  43  fg.  (Childers)  erwähnt. 

3)  NGGW.  a.  a.  O.  S.  57. 
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genug  gewesen  ist,  um  das  noch  bevorstehende  Auftauchen  solcher 
Zeugnisse  wenigstens  annähernd  ausznschliessen.  Aber  auch 
ausserhalb  des  Kanon  , dem  nach  J.’s  Meinung  die  Etikette  gegen- 
über dem  yuru  Buddha's  Polemik  verbieten  musste  '),  konnte  sich, 
sagt  J.,  die  Kenntnis  der  Philosophie  jenes  Mannes  erhalten:  volks- 
tümliche äkhyänaa  konnten  sich  mit  ihr  beschäftigen:  »dergleichen 
ältere  Buddhacaritras  müssen  (?!)  wir  uns  als  Asvaghosa’s  Quellen 
denken*.  Es  wäre  interessant,  wenn  J.  durch  anderweitige  Analyse 
des  Buddhaearita  mehr  Spuren  dieser  älteren  unkanonischen  Buddha- 
caritas zu  Tage  fördern  könnte ; einstweilen  zweifle  ich  an  der 
Möglichkeit  und  halte  an  dem  verbreiteten  und,  wie  ich  meine, 
wohlbegründetcn  Glauben  fest , dass  man  Buddhabiographien  zu 
verfassen  erst  in  einer  erheblich  späteren  Zeit  als  der  des  alten 
Kanon  begonnen  hat.  Wenn  die  kanonischen  Texte  uns  über  das 
System  des  Ar.  nur  ganz  weniges  sagen,  das  allem  Anschein  nach 
erfunden  ist*),  und  wenn  selbst  — füge  ich  zum  äussersten  Über- 
fluss hinzu  — ausführliche  spätere  Texte  wie  der  Lai.  Yistara 
nicht  mehr  geben,  so  wird,  meine  ich,  wenigstens  wer  dies  Gebiet 
von  Geschichtsquellen  zusammenhängend  durchforscht  hat,  sich  dar- 
über klar  sein,  dass  es  Luftschlösser  bauen  heisst,  wenn  man  jene 
angebliche  Überlieferung  in  das  geräumige  Nebelreich  der  »volks- 
tümlichen ölchyänas “ verlegt.  Wer  war  denn  der  Träger  der 
alten  Überlieferungen  über  Buddha’s  Leben  und  über  die  mit 
ihm  in  Berührung  getretenen  Persönlichkeiten  anders  als  der  buddhis- 
tische Satpgha , der  grosse  Kollektivverfasser  des  Pitaka-Kanon? 
Und  ausserhalb  der  buddhistischen  Litteratur,  wo  trefl'en  wir  da 
nuf  irgendwelche  Spuren  von  Person  und  Lehre  des  Aräda  *)  ? 
Fast  ausnahmslos  sind  die  Persönlichkeiten,  die  wir  in  Buddhas 
Umgebung  finden,  für  uns,  abgesehen  eben  von  den  buddhistischen 
Quellen,  verschollen.  Wer  die  Meinung  hegt,  dass  gerade  Aräda 
es  für  Asv.  nicht  war,  wird  dafür  meines  Erachtens  bessere  Zeug- 
nisse geltend  zu  machen  haben,  als  das  suspecte  des  Buddhaearita. 

Doch  gegen  meine  Ansicht,  dass  Asv.  hier  dem  Aräda  frei  er- 
fundene oder  wenigstens  durch  einen  Akt  freier  Erfindung  auf  ihn 
übertragene  Lehren  in  den  Mund  legt,  erhebt  J.  (S.  5)  einen  Ein- 

1)  Von  dieser  Rücksicht  der  Etikette  merkt  man  jedenfalls  bei  A&vaghosa 
nicht  viel  (XII,  68 ff.),  auch  nicht  im  Majjhima  Nikaya  (vol.  I,  p.  165),  wo 
Buddha  in  Bezug  auf  A.s  Lehre  sagt:  tarn  dhammam  anaiamkaritvä  iasmn 
dharnmü  nihbijjii-pakkamim , oder  im  Mahäparinibb.  Sutta  (p.  45),  wo  Pukkusa 
Mallaputta  — den  der  Autor  des  Textes  offenbar  beifällig  betrachtet  — sagt: 
?/o  nie  Äfare  Käläme  pasfido  tarn  mohäväte  vä  opuruimi  äighasotaya  vä 
nadiyt 7 pav/Vtemi.  Schwerlich  würden  die  Buddhisten  anerkennen,  dass  es 
einen  gtirn  des  Buddha  geben  konnte.  Vgl.  die  einigerm&ssen  hier  eiuschiagen- 
den  Erörterungen  des  Milinda  Panha  p.  235  fg. 

2)  „Buddha"11  452  fg.  J.  sagt  nicht  wie  er  sich  zu  diesen  Ausführungen  stellt. 

3)  Doch  wohl  schwerlich  an  mir  entgehenden  Stellen  der  Jainalitteratur. 
Sonst  hätte  uns  der  vorzügliche  Kenner  derselben,  gogon  den  ich  hier  polemisiere, 
das  gewiss  gesagt. 
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wand,  an  welchem  ich  nicht  vorüber  gehen  kann.  Die  Unrichtig- 
keit meiner  Auffassungen  müsse  Jedem,  der  sich  mit  den  mahä- 
kävyaa  eingehender  beschäftigt  hat,  sofort  klar  sein.  .Denn 
erstens  ist  es  im  höchsten  Grade  unwahrscheinlich,  dass  der  Dichter 
dem  Lehrer  des  Buddha  eine  bestimmte  Philosophie  angedichtet 
hätte , ohne  einen  genügenden  Anlass  dazu  in  seinen  Vorlagen  ge- 
funden zu  haben“.  Warum  unwahrscheinlich,  wenn  die  Vorlagen 
hier  eben  Nichts  oder  so  gut  wie  Nichts  boten,  und  wenn  den 
Autor  doch  danach  gelüstete  seiner  Kunst  hier  die  Zügel  schiessen 
zu  lassen?  Es  ist  Jacobi  selbst,  der  vor  nicht  lange  sagte1): 
.Wir  könnten  wohl  verstehen,  dass  Asv.  aus  freier  Erfindung  dem 
Lehrer  des  Buddha  irgend  eine  Philosophie  . . . zugeschrieben 
hätte“.  Jetzt  nun  sagt  er  weiter:  „Zweitens,  wenn  er  (Aäv.)  dem 
Ar.  auch,  ohne  von  einer  Tradition  unterstützt  zu  sein , die  Sätp- 
khyaphilosophie  beigelegt  hätte,  würde  er  sich  ebenso  wenig  will- 
kürliche Änderungen  in  der  Terminologie  wie  Auslassung  eines 
Grundelements  im  System  zu  schulden  haben  kommen  lassen.  In 
jedem  Lehrbuch  über  alamkdra  wird  vor  einem  solchen  Fehler 
(vidyäviruddha)  gewarnt  und  kein  Dichter  würde  der  Kritik  seiner 
Neider  eine  solche  Blosse  gegeben  haben“.  Es  bleibe  dahingestellt, 
wie  weit  wir  bei  Asvaghosa,  diesem  allem  Anschein  nach  den 
Anfangszeiten  der  küvya- Poesie  ungehörigen  Dichter,  fehlerlose  Be- 
obachtung der  alamkära- Regeln , wie  sie  uns  vorliegen , voraus- 
setzen dürfen.  Aber  selbst  diese  Voraussetzung  zugegeben,  läge 
denn  wirklich  ein  vidyümruddham  vor?  Doch  nur  dann,  wenn 
der  Autor  die  Aufgabe  hätte  oder  den  Anspruch  erhöbe,  Lehren 
vorzutragen,  die  einem  bestimmten  feststehenden  Typus,  z.  B.  dem 
des  klassischen  Sämkhya , wirklich  entsprechen  *).  Dann  würde 
der  einmal  in  der  Wissenschaft  feststehende  Sachverhalt  für  ihn 
bindend  gewesen  sein.  Wie  aber,  wenn  er  sich  die  hier  von  ihm 
eingefiihrte  Persönlichkeit  vorgestellt  hätte  als  im  Ganzen  etwa 
der  Sämkhvarichtung  angehörig,  aber  innerhalb  derselben,  wie  sich 
das  für  ein  solches  Schulhaupt  schickt,  seine  selbständige  Stellung 
einnehmend?  Und  wenn  er  nun  dem  entsprechend,  etwa  wie  er 
im  4.  Kapitel  die  erotischen  Künste  der  Weiber  offenbar  in  den 
meisten  Einzelheiten  nach  freier  Erfindung  schilderte,  so  hier  den 
Sämkhyatvpus , den  er  ja  eben  nicht  als  solchen,  sondern  als  die 
von  ihm  dichterisch  zu  gestaltende  Lehre  des  Aräda  vortrug,  nach 
eigenem  Gutdünken  in  einigen  Einzelheiten  umgebildet  hätte  ? 
Oder  auch  wenn  er  einen  uns  im  Übrigen  unbekannten  Lehr-Typus, 
der  ihm  vielleicht  als  irgend  einer  Abzweigung  des  Sämkhya  un- 

1)  NGGW.  a.  ».  O.  57. 

2)  Oder  will  man  linden,  dass  in  der  Nennung  des  Kapila,  Jaigl^avya  etc. 
(XI l,  21.  67)  ein  solcher  Anspruch  in  der  That  liegt?  Dann  bliebe  allerdings 
die  Frago  offen,  wie  Asv.  es  mit  seinem  Gewissen  vereinen  konnte,  dem  Kapila 
zuzuschreiben,  was  er  ihm  dann  eben  zuschrieb.  Aber  dom  Resultat,  dass  all 
das  als  Lehre  des  Aräda  gewährleistet  wäre,  kämen  wir  so  um  nichts  näher. 
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gehörig  bekannt  war,  genommen  und  auf  Grund  eigenen,  freien 
Ermessens  dem  Ar.  zudiktiert  hätte  ? Wenn  es,  wie  wir  für  kaum 
zweifelhaft  halten , eine  autoritative  Aussage  der  vidyä  darüber, 
was  Ar. 's  Lehre  war , zu  Asvaghosa’.s  Zeit  nicht  gab  *) , wo  bleibt 
dann  das  vidyäviruddliam  s)  ? — 

Von  den  Aräda  betreffenden  Fragen  gehen  wir  zu  den  wesent- 
lich wichtigeren  Problemen  der  buddhistischen  Nidänaformel. 

Den  Versuchen,  diese  Formel  in  eine  mehr  oder  weniger  enge 
Nähe  an  die  Kategorienreihe  des  Sämkhya  heranzurücken,  hatte 
ich  (Buddha3  447)  zunächst  die  allgemeine  Bemerkung  gegen- 
übergestellt , dass  beide  Begriffsreihen  auf  ganz  verschiedene  Pro- 
bleme zugeschnitten  sind.  Bei  den  Buddhisten  handelt  es  sich  um 
die  Frage : wie  entsteht  im  Lauf  der  psychischen  Prozesse  Leiden  ? 
Hierauf  antwortet  die  Causalitätsformel,  welche  vom  Nichtwissen, 
dem  letzten  Grunde  des  Leidens,  anhebt,  und  durch  eine  Reihe 
von  Mittelgliedern  hindurch  in  Alter,  Tod  u.  s.  w.,  das  Leiden  in 
allen  seinen  Gestalten  ausläuft.  Bei  den  Säipkhyas  dagegen  wird 
gefragt:  wie  entwickelt  sich  das  Universum?  Und  hier  hebt  die 
Reihe  der  Ursachen  von  der  Urmaterie  an  und  endet  mit  den 
letzten,  gröbsten  Substanzen,  welche  aus  dieser  hervorgehen. 

J a c o b i (S.  6)  findet , dass  meine  Formulierung  der  Frage- 
stellung des  Sämkhya  sich  in  willkürlicher  Weise  von  den  Quellen 
entfernt.  „Im  Säipkhya  wird  nämlich  nicht  gefragt:  „wie  ent- 
wickelt sich  aus  dem  Weltgrunde  das  Universum1 ; sondern  viel 
richtiger  wäre  es , die  von  Old.  für  den  Buddhismus  aufgestellte 
Fragestellung : „wie  entsteht  im  Lauf  der  psychischen  Prozesse 
Leiden?“  auch  als  diejenige  des  S.  anzugeben.  Das  beweist  schon 
das  erste  Sütra:  atha  trividhadu/ikhätyantanwittir  atyantapuru- 
särthah 

Dass  die  Aufhebung  des  Leidens  das  letzte  Ziel  ist,  dessen 
Erreichung  die  Säipkhyalehre  ihren  Anhängern  verheisst,  ist  gewiss 
ebenso  richtig  wie  es  allbekannt  ist.  Aber  darum  werden  wir  doch 
nicht  von  jeder  einzelnen  Doctrin  des  Sämkhya  sagen,  dass  sie  auf 
die  Frage  nach  dem  Leiden  und  seiner  Aufhebung  antwortet,  mag 


1)  Abgesehen  natürlich  von  dem  einzigen  Punkt  des  äkihcaiiiiäyatana, 
welchen  ja  Asv.  auch  nicht  versäumt  bat  in  sein  Referat  aufzunehmen. 

2)  Anhangsweise  möchte  ich  hier  noch  folgende  Bemerkung  Jacobia  (8.  öl 
herausheben:  „Selbst  wenn  Asv.  einer  falschen  Tradition  gefolgt  wäre,  so  wäre 
sein  Zeugnis  uns  wichtig  für  das  Bestohen  und  die  weite  Verbreitung  jener 
Form  des  Sänkhya  im  östlichen  Indion,  die  somit  wahrscheinlich  in  hohes 
Altertum  zurückgeht."  Also  Asv.  oder  seine  Quelle  hat  vielleicht  — ich  nehme, 
wie  schon  oben  gesagt,  das  Zugeständnis  gern  an  — dem  Aräda  eine  Lehre 
zugeschriebon,  welche  nicht  wirklich  die  soine  war:  dann  soll  aus  solchem 
Irrtum  oder  solcher  Erfindung  für  diese  Lehre  wenigstens  so  viel  folgen . dass 
sie  im  östlichen  Indien  bestand?  Es  soll  folgen,  dass  sie  dort  weit  verbreitet 
war?  Es  soll  als  wahrscheinlich  folgen,  dass  sie  in  hohes  Altertum  zurückgeht? 
Alles  mir  unverständlich. 
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sie  immerhin  ein  Glied  in  einem  System  bilden,  welches  sich  diese 
Aufhebung  zu  seinem  letzten  Ziel  setzt.  Im  Lauf  der  weiten  und 
komplizierten  Gedankengänge  des  Systems  giebt  es  eine  Menge 
einzelner  logischer,  kosmologischer,  psychologischer  etc.  Probleme 
zu  lösen:  und  so  handelt  es  sich  hier  um  die  Frage,  wie  sich  aus 
der  Urmaterie  schrittweise  die  Welt  der  Produkte,  von  den 
feineren  zu  immer  gröberen,  entfaltet  resp.  in  umgekehrter  Reihen- 
folge wieder  absorbiert  wird.  Nun  wird  ja  freilich  dann  ferner, 
wie  bekannt,  gelehrt,  dass  die  Verbindung  der  Seele  mit  dem 
Schmerz  auf  der  Nichtunterscheidung  jener  von  der  Materie  und 
von  dem  Treiben  der  materiellen  Welt  beruht,  und  dass  das  höchste 
Ziel  der  Erlösung  durch  die  entsprechende  Unterscheidung  erreicht 
wird.  Wird  man  darum  die  Verschiedenartigkeit  der  Gedanken- 
bewegung in  zwei  Kausalitätsreihen  verkennen , von  welchen  die 
eine,  die  buddhistische,  in  der  Aneinanderkettung  seelischer  Vor- 
gänge den  Schmerz,  die  andere,  die  des  Särnkhya , in  der  An- 
einanderkettung seelischer  wie  kosmischer  Vorgänge  das  Universum 
entstehen  lässt? 

Nun  bemerkt  Jacob i (S.  6)  allerdings  vollkommen  zutreffend, 
dass  es  noch  keinen  Beweis  gegen  die  Entlehnung  der  Grundbegriffe 
ergiebt,  wenn  wir  die  entlehnende  Schule  die  betreffenden  Begriffe 
in  selbständiger  Weise  einer  neuen  Fragestellung  dienstbar  machen 
sehen.  Die  Hervorhebung  der  Divergenz  der  Fragestellung  hatte 
für  mich  auch  nur  den  Zweck , meinem  Unglauben  an  eine  Ent- 
lehnung eine  gewisse  vorläufige  Wahrscheinlichkeit  zu  sichern. 
Diese  Präsumtion  würde  entkräftet  werden,  liesse  sich  zeigen,  dass 
trotz  jener  Divergenz  doch  die  Begriffe  selbst,  mit  denen  auf 
beiden  Seiten  operiert  wird , Beziehungen  zeigen , welche  auf  eine 
Entlehnung  schliessen  lassen.  Ob  eben  dies  nun  der  Fall  ist,  wollen 
wir  jetzt  in  der  Diskussion  wenigstens  der  wichtigeren  dieser  Be- 
griffe — derselben,  welche  auch  Jacobi  in  den  Vordergrund  seiner 
neuen  Erörterungen  gestellt  hat  — prüfen. 

Wir  beschäftigen  uns  zunächst  mit  der  Kategorie  der  sam- 
lehärä. 

Jacobi  (S.  11),  für  welchen  dieser  Begriff  dem  Särnkhya- Yoga 
entlehnt  ist,  macht  auf  die  Thatsache  aufmerksam , dass  der  Bud- 
dhismus denselben  nicht  ausschliesslich  in  der  Nidänaformel  be- 
nutzt, sondern  ihn  auch  als  vielgebrauchten  Terminus  in  seinen 
sonstigen  philosophischen  Diskussionen  verwendet.  Wir  können 
unsrerseits  hinzufügen , dass  auch  in  der  einfachen  Erzählung  ge- 
wöhnlicher Vorgänge  bei  den  Buddhisten  das  Nomen  oder  das  zu- 
gehörige Verbum  nicht  selten  ist.  Bereiten  Disputierkünstler  eine 
verfängliche  Frage  für  Buddha  vor,  so  heisst  das  paiiham  abhi- 
sanikharcmti  (Cülahutthipadopainasntta,  Majjh.  Nik.  vol.  I p.  176); 
die  einem  Rade , welches  man  rollen  lässt,  mitgeteilte  Bewegung 
ist  ein  abhisamkhära  (Afig.  Nik.  III,  15,  2.  3);  die  Absicht 
Jemandes,  einen  bestimmten  Gang  zu  thun,  ist  sein  »auf  das  Gehen 
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gerichteter  Samkhära“  ’).  Jacobi  (a.  a.  0.)  schliesst  aus  den  über 
die  Nidänaformel  hinausgehenden  Verwendungen  des  Terminus  merk- 
würdiger Weise,  .dass  das  philosophische  System  des  Sämkbya- 
Yoga  auf  den  werdenden  Buddhismus  einen  prinzipiellen,  über  die 
Entlehnung  des  einen  oder  andern  isolierten  Begriffs  hinausgehen- 
den Einfluss  gehabt  habe.  Wir  dürfen  diesen  Einfluss  als  einen 
vorbildlichen  bezeichnen“.  Ich  meine,  viel  natürlicher  ist  die 
Folgerung , dass  der  betreffende  Begriff  in  der  allgemeinen  Denk- 
atmosphäre,  in  welcher  der  alte  Buddhismus  lebte,  so  weit  heimisch 
und  verbreitet  war,  dass  sich  seine  Verwendung  wie  der  Speku- 
lation so  auch  der  unspekulativen  Auffassung  von  Dingen  des  ge- 
wöhnlichen Lebens  aufdrängen  musste.  Ist  dies  aber  richtig,  so 
wird  es  sich  doch  sehr  fragen,  ob  wir  noch  Grund  behalten,  die 
spekulative  Verwendung  dieses  Begriffs  eben  aus  Särpkhya- Einflüssen 
herzuleiten,  und  ob  nicht  die  Ähnlichkeit,  welche  zwischen  den 
samakära  bei  den  Buddhisten  und  bei  den  Sämkhyas  doch  besteht, 
eine  einfache  Familienähnlichkeit  ist,  welche  sieh  aus  der  Herkunft 
des  Begriffs  hier  wie  dort  aus  den  Sphären  gleicher  Denk-  und 
Ausdrucksweise  überzeugend  genug  erklärt. 

Doch  Jacobi  (S.  9)  glaubt  einen  direkten  und  speziellen 
Beweis  dafür  geben  zu  können,  dass  die  buddhistischen  samkhära 
dem  Snmkhya-Yoga  entstammen.  In  der  Reihenfolge  der  Nidäna- 
formel  erscheinen  die  s.  vor  dem  Geist  ( vinriäna ).  Das  Substrat, 
welches  ihnen  im  Säipkhyasystem  unterliegt,  die  Buddhi  (=  vi- 
jnänä)  — diese  ist  ja  dort  die  Trägerin  der  latenten  Eindrücke 
(< samsk .)  — fehlt  ihnen  also  im  Buddhismus.  So  schweben  sie 
hier  in  der  Luft,  in  einer  mystischen  Unbegreiflichkeit,  welche 
dem  religiösen  Gemüt  Zusagen  mag , die  aber  diese  Gestalt  der 
Doetrin  gegenüber  der  nüchternen  Verständlichkeit  der  S.lehre  als 
die  spätere  erweist. 

J.  missversteht  die  Nidänaformel,  wenn  er  die  Reihenfolge  von 
samkhära  und  vinriäna  zu  einer  derartigen  Argumentation  ver- 
wertet. Die  Nennung  des  viniiätia  in  dieser  Formel  bezieht  sich 
— wir  werden  hierauf  bald  eingehender  zurückzukommen  haben  — 
auf  den  Augenblick  der  Konception  eines  neuen  Wesens.  Was 
diesem  Augenblick  vorangeht , ist  nicht  mystisches  Wogen  im 
dunkeln  Schooss  eines  Weltgrundes  oder  in  den  Höhen  eines 
spekulativen  Wolkenkukuksheims,  sondern  es  sind  Vorgänge  in  der 
Seele s)  desjenigen  Wesens , welches  dem  nun  in  die  Entstehung 
tretenden  Wesen  im  Lauf  des  Sams&ra  vorangeht  und  welchem 

1)  Buddha*  S.  282;  dort  mohr  Materialien.  Wie  oben  die  mit  ai/hisam- 
kharoti  bezeichuete  ThKtigkeit  es  ist,  als  deren  Produkt  der  samkhära  im 
Sinn  der  Kausalitätsformel  erscheint,  kann  z.  B.  der  Saipy.  Nik.  vol.  II  p.  82 
(Buddha*  8.  284)  oder  das  unten  S.  687  angeführte  Kukkuravatikasutta  ver- 
anschaulichen. 

2)  Natürlich  sofern  von  einer  Seele  zu  sprechen  überhaupt  in  der  buddb. 
Lehre  statthaft  ist. 
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empirisch  fassliche  Existenz  znkommt  genau  so  gut  wie  diesem 
letzteren.  Auch  der  avijjä,  dem  ersten  Begriff  der  Nidänareihe, 
fehlt  keineswegs  die  Unterlage  eines  Wesens,  welches  nicht  weiss 
(vgl.  Jacobi  S.  9 Mitte):  es  ist  eben  jenes  Wesen,  in  dessen  Innern 
sich  auch  die  samkhüra  abspielen.  Den  Beweis  für  diese  Auffassung 
ergeben  z.  B.  die  Auseinandersetzungen  des  Samkbäruppatti  Sut- 
tanta,  welche  ich  „Buddha*3  285  fg.  mitgeteilt  habe,  und 
denen  ich  hier  das  Kukkuravatikasutta , Majjh.  Nikäva  vol.  I 
p.  389  • fg.  (—  Aüguttara  Nikaya  III,  23)  hinzufüge1).  Soweit 
also  die  bekannte  allgemeine  Neigung  der  buddhistischen  Psycho- 
logie vielmehr  mit  psychischen  Vorgängen  als  mit  psychischen 
Substanzen  zu  arbeiten  überhaupt  dies  möglich  machte , haben  die 
samkhüra  genau  so  gut  ihre  fassliche  Unterlage,  als  irgend  ein 
andres  Glied  der  Reihe  z.  B.  phassa  oder  tanhä,  und  von  der  die 
Sämkhya- Vorlage  verratenden  „Lücke,  die  durch  Weglassung  der 
Buddlii  als  der  Denksubstanz  entstanden  ist*  (Jacobi)  ist  nichts  zu 
bemerken. 

Wie  nun  die  Rolle  der  samkhüra  an  ihrer  Stelle  in  der 
Causalitiltsreihe  vorzustellen  ist , wird  sich  in  einiger  Anschaulich- 
keit besser  formulieren  lassen , wenn  wir  vorher  auf  die  nächsten 
beiden  Glieder  der  Nidänaformel  vihhüna  und  nämarüpa  ein- 
gegangen sind  *). 

1)  Als  Bestätigung  vergleiche  man,  was  „Buddha“3  278  über  die  Rolle 
der  avijjä  ausgcführt  ist  (s.  auch  den  Visuddhimagga  hei  Warren,  Buddhism 
in  translations  181).  Dass  die  sanikhüra , welche  neues  vihhüna  hervorbringen, 
zugleich  doch  altes  vihhüna  als  bereits  existierend  voraussetzen , geht  sehr 
deutlich  auch  aus  dein  „Buddha“ 3 284  Antn.  2 boigebrachton  hervor. 

2)  Hier  mögen  nur  noch  einige  Bemerkungen  zur  Verteidigung  meiner 
von  J.  (S.  10  Anm.  2)  beanstandeten  Behauptung  von  der  wesentlichen  Syno- 
nymität  von  dhamma  und  samkhüra  ihre  Stelle  finden.  Hs  handelt  sich  um 
den  allgemeinsten  .Sinn  von  samkhüra ; dass  derselbe  Terminus  in  don  buddb. 
Texten  in  verschiedener  Bedeutung  gebraucht  wird,  ist  ja  nicht  selten  und 
macht  bekanntlich  eine  Hauptschwierigkeit  in  der  Behandlung  der  buddhistischen 
Dogmatik  aus.  Ich  hatto  auf  Dhp.  277 — 279  verwiesen,  wo  es  in  drei  im 
Übrigen  wörtlich  identischen  Versen  zuerst  heisst  sabbe  samkhürü  aniccü, 
sabbe  samkhürü  dukkhü,  dann  sabbe  dhamma  anattü  (offenbar  nach  dieser 
metrischen  Vorlago  dann  auch  die  Prosa,  Anguttara  Nik.  III,  134;  VI,  102 — 104). 
Die  scharf  ausgeprägte  Parallelität  der  dreimaligen  Aussorungen,  verbunden  mit 
der  in  der  buddb.  Spekulation  feststehenden  Coordinierung  der  Begriffe  anicca 
dukkha  anattü  (z.  B.  Milinda  Pafiha  p.  286)  scheint  mir  in  der  That  keinen 
Zweifel  übrig  zu  lassen.  Ich  verzeichne  nun  einige  Stellen  — sie  könnten 
leicht  vermehrt  werden  — , an  denen  von  den  samkhüra  (resp.  dein  samkhatam 
u.  dgl.)  offenbar  in  diesem  weitesten  Sinn  die  Rede  ist.  Sakkos  Wort  bei 
Buddhas  Tod  (Mahäparinibb.  S.  p.  62)  aniccü  vata  samkhürü  etc.;  nanu  rittü 
sabbasamkhürü  Buddhav.  II,  219  u.  öfter,  sabbaloke  anabhiratisahhino 
sabbasamkhüresu  aniccünupassino  Majjh.  Nik.  vol.  I,  p.  336  = Aügutt.  Nik. 
V,  122.  ajütam  abhütam  akatam  asanikhatam,  jütassa  bhiitassa  katassa 
sanikhatassa  Udäna  p.  80.  Der  salta  ist  sutldhasamk/iürapuhja  Sainy.  Nik.  I, 
p.  135.  Siehe  noch  das  Kathüvattlm  passim ; Milinda  Panha  p.  50.  52  etc. 
Den  engeren  Begriff  von  samkhüra  an  diesen  Stellen  zu  finden  ist  teils  ge- 
zwungen, toils  unmöglich. 
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J.  (S.  8)  macht  einen  etwas  kühnen  Sprung,  wenn  er,  ohne 
sich  viel  bei  der  Wortbedeutung  von  nämarüpa  oder  bei  der 
buddhistischen  Tradition  über  diesen  Begriff  aufzuhalten,  kurz  und 
bändig  folgendennassen  argumentiert:  Für  das  nämarüpa  der 
Buddhisten  ist  von  dem  parallelen  Terminus  der  Jaina  nämagotra 
auszugeben  *).  Dieser  bedeutet  etwa  .Individualität“.  So  werden 
wir  auf  das  Individualitätsorgan  des  Sämkhya,  den  ahamküra  ge- 
führt. Diesem  substituierte  Buddha,  die  ganze  Lehre  vergröbernd, 
den  .populäreren  Terminus*  nämarüpa  (S.  8.  14  fg.) 

Misstrauen  wir  so  rasch  aufgeführten  Konstruktionen,  bis  wir 
gethan  haben,  was  hier  doch  zuerst  und  vor  aller  Herbeiziehung 
der  jainistisehen  Terminologie  gethan  werden  muss:  bis  wir  die 
Äusserungen  der  kanonischen  Texte  über  nämarüpa,  — daneben 
über  das  eng  damit  zusammenhängende  viiinäna  — und  speziell 
über  die  Rolle  dieser  Begriffe  in  der  Nidännformel  geprüft  haben. 

Ich  habe  nun  schon  in  meinem  .Buddha*1*,  S.  259  fg.  aus- 
geführt, dass  nach  den  eingehenden  Darlegungen  des  Mahänidäna- 
sutta  wie  nach  anderen  Texten  es  die  Zeit  der  Konzeption  und 
dann  der  Schwangerschaft  ist,  in  welcher  das  viiinäna  das  nänia- 
rüpam  sich  im  Mutterleib  gestalten  und  dann  anwachsen  und 
gedeihen  lässt.  Das  viitiläna  ist  entweder  direkt  dasjenige  des 
Wesens , welches  in  der  Seelenwanderung  dem  jetzt  entstehenden 
vorangeht,  oder  auf  Grund  jenes  alten  vihnäna  bildet  sich  das  neue 
des  neuen  Wesens  (ebendas.  261  A.  1).  Senkt  sich  dieses  in  den 
Mutterleib  hinein,  so  entsteht  dort  der  neue  Körper:  okkantiyä 
sati  namarupam  (Ai'igutt.  Nik.  III,  61,  9);  nümarüpani  pafütanda- 
liati  (Milindap.  p.  46) '-).  Über  die  Rolle  des  nämam  dabei  ver- 
weise ich  auf  .Buddha“3  259  A.  2.  Das  rüpam  aber  ist  der 
Körper.  Oft  wird  rüpam  definiert  als  cattüri  ca  mahübhütäni 
(pathavidhätu  etc.)  catunnam  ca  mahabhütana m upndäya  rüpam 
(Majjh.  Nik.  vol.  I p.  185.  220  u.  sonst);  wir  treffen  auch  auf  die 
Erklärung  atfhim  ca  paticca  nahürum  ca  2>aticca  mamsam  ca  p. 
cammam  ca  p.  äkäso  parivürito  rüpan  t’  eva  samkham  gacchati 
(Majjh.  Nik.  vol.  I,  p.  190).  Buddha,  befragt,  wie  das  rüpa  sich 
entwickelt,  beschreibt  wie  der  Embryo  erst  das  Stadium  des  kalala. 
dann  des  abbuda  etc.  durchmacht  , wie  er  durch  die  Ernährung 
der  Mutter  ernährt  wird  (Saipy.  Nik.  vol.  I p 206).  So  wird  für 


1 i Es  sei  bei  dieser  Gelegenheit  daran  erinnert,  dass  auch  die  Buddhisten 
don  Heurig  nämagotta  kennen;  wir  linden  ihn  aber  in  ausdrücklicher  Gegen- 
überstellung zu  rüpam.  Sainyutt.  Nik.  vol.  1,  p.  43:  rüpam  jirati  maccänan » 
nämagotUnn  na  jirati. 

2)  avakkanti  des  nämarüpa:  Sarpy.  Nik.  vol.  II,  p.  66  etc.;  avakkanti 
des  vinnäna  p.  91  etc.  Man  vergleiche  auch  was  der  Visuddhimagga  i über- 
setzt bei  Warren  178)  Uber  rebirth-cuntciousnexs  und  the  descent  of  nenne 
and  form  sagt.  Aus  der  nördlichen  Litteratur  sei  die  ßodhicary&vataratikä 
bei  de  la  Valide  Poussin  p.  310  angeführt : das  vijhäna  ist  das  l/ija,  aus  welchem 
mätuh  kuksau  das  nämarüpa  als  aiikura  erwachst. 
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nämarüpa  gelegentlich  direkt  nämdkäya  gesagt  (Sutta  Nip.  1074)  *) 
und  in  ähnlicher  Weise  der  Körper  einerseits,  das  draussen  be- 
findliche n ämarüpa  andrerseits  gegenübergestellt  ( ayam  ceva  kOyo 
bahiddhä  ca  nämarüpam  Samy.  Nik.  vol.  II,  p.  24). 

Vergleicht  man  die  primitive  Art,  in  welcher  der  Buddhismus 
hier  mit  dem  aus  der  Brähmana-  und  Upanisadlitteratur  über- 
kommenen Terminus  nämarüpa  operiert,  um  die  Vorgänge  der 
Konzeption  zu  erklären,  mit  den  Philosophemen  des  Sämkhya  über 
buddhi  und  ahainkära,  so  liegt  wohl  auf  der  Hand,  dass  der  eine 
Gedankenkreis  vom  andern  weit  abliegt,  ebenso  dem  Inhalt  nach 
wie  nach  dem  ganzen  Stil , der  Technik  des  Denkens.  Dass  auch 
Jacobi  hier  dem  Buddhismus  Schuld  giebt,  seine  Vorlage  vergröbert 
zu  haben , erwähnten  wir  schon.  Aber  wir  fragen  vergeblich , wo 
bei  der  Gegenüberstellung  dieser  groben  und  jener  raffinierten  Ge- 
dankengebilde noch  der  Anhalt  dazu  übrig  bleibt,  die  letzteren  für 
das  Vorbild  der  ersteren  zu  halten. 

Rekapitulieren  wir  nach  unserer  Analyse  der  einzelnen  Begriffe 
nun  noch  einmal  im  ganzen , was  der  Buddhismus  in  den  ersten 
Nidänasätzen  lehrt. 

Das  Nichtwissen  von  Leiden  und  Nichtigkeit  der  Welt  bewirkt, 
dass  der  Mensch  auf  neues  Dasein  gerichtete  Strebungen  in  sich 
entfaltet  (vgl.  Samyutta  Nik.  vol.  II,  p.  82 ; Visuddhimagga,  Warren 
180  fg.).  Er  gestaltet  ( abhisamkharoti)  in  sich  reinere  oder  un- 
reinere samkhära  auf  dem  Gebiet  von  Körper,  Rede,  Geist,  d.  h.  er 
bringt  in  sich  Tendenzen  hervor,  die  vergleichbar  der  Bewegungs- 
kraft, welche  dem  rollenden  Rade  mitgeteilt  ist,  seinem  vitchüna 2) 
die  Bewegung  in  ein  neues  Dasein  hinein  mitteilen , — in  ein 
Dasein,  dessen  Beschaffenheit  der  Beschaffenheit  jener  Tendenzen 
entspricht  (Sarpy.  Nik.  a.  a.  0.;  Anguttara  Nik.  III,  28).  Das  vinnäna 
bringt  in  einem  Mutterleibe  neues  nämarüpa  zur  Entfaltung;  ein 
Leib  gestaltet  sich , der  dann  in  Berührung  mit  der  Aussemvelt 
tritt,  Empfindungen  hat  u.  s.  w.3),  kurz,  sofern  das  Nichtwissen  nicht 
nufgehoben  wird,  den  alten  Kreislauf  von  neuem  durchmacht. 

Zeigen  sich  in  dieser  Gedankenreihe  nun  wirklich  wesentliche 
Berührungen  gerade  mit  der  Sämkhyaphilosophie  ? An  der  Spitze 
die  avidyä  als  Wurzel  alles  Übels:  sie  ist  alt  und  allgemein  indisch. 
Die  samskära  wohl  nicht  ohne  Verwandtschaft  mit  denen  des 
Särpkhya , aber  sie  sind  ein  der  allgemeinen  Denkweise  der  alt- 
buddhistischen Zeit,  auch  ausserhalb  philosophischer  Probleme,  ge- 
läufiger Begriff.  Das  vijiiäna  der  buddhi  nicht  spezieller  nahe 


1)  Wenn  dort  von  dem  muni  nämakäyä  vimutto  dio  Kode  ist,  so  liegt 
wohl  auf  der  Hand,  dass  an  den  Zustand  gedacht  ist  „ yattha  nämam  ca  rvpani 
ca  asesam  uparujjhati“  (das.  1037). 

2)  Oder  dem  neuen  vinnäna,  das  aus  dem  alten  entsteht,  wie  die  Flamme, 
dio  jetzt  brennt,  aus  der  Flamme  entstanden  ist,  die  eben  brannte.  „Buddha"3 
261  Anm.  1.  299.  303. 

3)  Majjh.  Nik.  vol.  I,  p.  389. 

Bd.  LII.  45 
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stehend,  als  die  Ausdrücke  für  ein  geistiges  Zentralorgan,  die  doch 
in  Systemen  dieser  Art  nahezu  unvermeidlich  Vorkommen  mussten, 
sich  von  selbst  stehen.  Das  nämarüpa  weiter  ein  ans  den  Bräb- 
manas  etc.  überkommener  und  an  deren  Gedankenkreise  anzu- 
schliessender  Begriff,  der  dem  ahamkära  so  unähnlich  wie  möglich 
sieht.  Gewiss  verbindet  diese  buddhistischen  Spekulationen  mit 
dem  Sämkhya  ein  gewisser  durch  die  indischen  Philosophien  über- 
haupt hindurchgehender  Familienzug:  engere  Zusammenhänge  aber 
kann  ich  hier  in  der  That.  nicht  finden. 

„In  der  weiteren  Fortsetzung  der  Reihe  treten  nun  grössere 
Abweichungen  ein“,  sagt  Jacobi  (S.  9).  Ich  acceptiere  diese  sehr 
zutreffende  Bemerkung  und  beschränke  mich,  ohne  auf  die  übrigen 
einzelnen  Glieder  einzugehen,  nur  darauf,  noch  eine  Stelle,  an  welcher 
J.  eine  spezielle  Parallelität  der  buddhistischen  Vorstellung  mit 
derjenigen  der  „orthodoxen  Philosophie“  behauptet,  etwas  näher 
zu  prüfen.  Es  handelt  sich  um  seine  Zusammenstellung  des  buddh. 
upädüna  mit  dem  adrslam  ( dharmüdhannau ).  Seine  frühere 

Identifizierung  der  beiden  Begriffe  schränkt  er  jetzt  (S.  13)  dahin 
ein,  „dass  in  dem  Begriffe  von  upädüna  derjenige  von  adrsta  irgend- 
wie enthalten  oder  mit  ihm  gesetzt  sei“. 

dharmüdhannau  sind  bekanntlich  Verdienst  und  Schuld,  die 
als  Produkte  oder  Attribute  der  Buddhi  aufgefasst  werden  und 
auch  adrfta  „der  unsichtbare  Faktor“  heissen;  die  Ausdrücke  sind 
synonym  mit  karman.  Das  Sämkhyasütra  I,  81 ')  polemisiert  nun 
gegen  die  Ansicht,  dass  das  kannan  kürana  der  Welt  sei:  denn 
jenes  könne  — wohl , wie  die  Kommentare  hinzufügen  nimitta- 
leäranam  (causa  efficiens)  — aber  nicht  upädüna  (causa  materialis) 
sein.  J.  vermutet , dass  der  Särpkhyatext  sich  hier  gegen  eine 
Ansicht  wende,  wie  er  sie  dem  Buddhismus  beizulegen  vorsehl&gt. 
„Der  Begriff  der  materiellen  Ursache  muss  ...  in  der  buddhistischen 
Philosophie  . . . eine  Modifikation  erfahren  haben,  so  dass  er  auch 
auf  adrsta  anwendbar  schien“. 

Mir  scheint  das  vollkommen  in  der  Luft  zu  stehen ; dafür  da« 
das  eben  der  Buddhismus  ist,  welcher  die  hier  bezeichnete  spekulative 
Operation  vollzogen  haben  „muss“,  kann  ich  nicht  auch  nur  den 
leisesten  Anhalt  finden.  Es  ist  aber  wohl  klar,  dass  wir,  um  über 
den  buddhistischen  Begriff  von  upädüna  etwas  zu  erfahren  und 
über  dessen  etwaige  Parallelität  mit  dem  adrsta  etwas  behaupten 
zu  können,  nicht  freie  Konstruktionen  dieser  Art  zu  Grunde  legen 
dürfen,  sondern  dass  wir  vor  allem  die  buddhistische  Überlieferung 
über  upädüna  (und  das  Verbum  upüdiyati)  eingehender  Betrachtung 
würdigen  müssen  ’-). 

1)  II,  81  bei  Jacobi  ist  Druckfehler. 

2)  J.  begnügt  sich  hier  im  Wesentlichen  — auf  eine  daneben  liegende 
Argumentation  kommen  wir  weiterhin  zurück  — mit  dom  Citat  einer  Bemerkung 
aus  8p.  Hardy's  Manual.  So  verdienstlich  diese  Arbeit  für  ihre  Zeit  war, 
sind  wir  doch  jetzt  an  den  meisten  Stellen  in  der  Lage,  mit  viel  ausgedehnteren 
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Eine  solche  Betrachtung  stellt  nun , um  mit  einer  negativen 
Feststellung  anzufangen , zunächst  heraus,  dass  das  buddhistische 
upädana  mit  dem  upädäna  = causa  materialis  der  Philosophie 
nichts  zu  thun  hat;  Deutungen  des  buddhistischen  Begriffs,  welche 
auf  die  letztere  Kategorie  zugeschnitten  sind,  sind  von  vornherein 
zum  F.ehlschlagen  verurteilt.  In  die  Region,  in  welcher  die  wirk- 
liche Bedeutung  von  upädana  liegt,  führen  uns  zunächst  die  auch 
in  der  ausserphilosophischen  Redeweise  so  häufigen  Ausdrücke  skt. 
upädatte , Pali  upudiyati1),  „er  ergreift,  er  eignet  sich  an “ ä).  Dem 
entsprechend  ist  upüdäna  das  Ergreifen  und  Ergriffenhalten  eines 
Objekts,  welches  man  sich  anzueignen,  zu  gemessen  wünscht,  oder 
auch  — die  Überlieferung  scheint  mir  hier  von  einem  gewissen 
Schwanken  nicht  ganz  frei  — der  korrespondierende  subjektive 
Zustand  der  Entschlossenheit  zum  Ergreifen  und  Ergriffenhalten. 
Den  letzteren  Standpunkt  nimmt  das  Mahätanhösamkhayasutta  (Majjb. 
Nik.  vol.  I,  p.  266)  ein,  wenn  es  beschreibt,  wie  man  auf  Grund 
von  Wahrnehmungen  des  Auges , Ohres  etc.  Empfindungen  hat 
{vedanam  vedeti) ; so  tarn  vedanam  abhinandati  abhivadati  ajjlw- 
säya  tittluiti.  tassa  t am  vedanam  abhinandato  abhivadato  ajjko- 
säya  titthato  uppajrjati  nandi.  yä  vedanäsu  nandi  tad  upädanam. 
Andererseits  aber  wird  etwas  weiter  in  demselben  Sutta  (p.  270) 
das  upädäna  mit  der  nandi  nicht  direkt  identifiziert , sondern  als 
unmittelbare  Folge  derselben  bezeichnet : tassa  tarn  vedanam  anabhi- 
nandato  anabhivadato  anajjhosäya  titthato  yä  vedanäsu  nandi  sä 
nirujjhati , tassa  nandinirodhä  upadänanirodho,  upädänanirodhä 
bharanirodho  etc.  Hier  ist  offenbar  upädäna  das  aus  der  nandi 
hervorgehende  Ergreifen  resp.  Ergriffenhalten  selbst8).  Wie  an  der 


Materialien,  den  alten  Quellen  selbst,  eine  grössere  Bestimmtheit  der  Resultate 
zu  erreichen , als  für  Sp.  H.  möglich  war.  Die  Durcharbeitung  dieser  Quellen 
würde  vielleicht  don  Auflassungen  Jacobis  Uber  manche  Kragen  eine  andere 
Richtung  geben,  als  er  sie  bei  seiner  jetzigen  Weise  die  den  Buddhismus  be- 
treffenden Probleme  zu  behandeln  einschlägt. 

1)  Dass  für  das  Bewusstsein  der  Autoren  des  heiligen  Kanon  upädäna 
mit  upäditjati  in  lebendiger  Zusammengehörigkeit  steht,  zeigt,  wenn  es  hier 
eines  Beweises  bedarf,  z.  B.  Samy.  Nik.  vol.  II,  p.  14. 

2)  Beispielsweise  heisst  es,  um  eine  charakteristische  Stelle  aus  einem  der 
kanonischen  Texte  (Anguttara  Nikäya  I,  17,  9.  10)  anzuführen,  dass  der  im 
feuchten  Erdreich  ruhende  Samen  pathavirasam  upädiyati , äporasam  upä- 
dii/ati,  worauf  dieser  rann  jo  der  Natur  des  betreffenden  Samens  entsprechend 
sich  umgestaltet.  Ähnlich  wird  Samy.  Nik.  vol.  II,  p.  87  gesagt,  dass,  wenn 
die  Wurzeln  dem  Baum  ojam  abhiharanli.  derselbe  lebt  tadupädäno.  Offen- 
bar ist  die  Vorstellung  von  dem  Brennmaterial  als  dom  upädäna  des  Keuors 
oder  der  Leuchte  (,, Buddha“ 1 269;  Samy.  Nik.  vol.  II,  p.  85  fg.)  eben  in  diesen 
Zusammenhang  zu  stellen.  Wie  der  Samo  odor  wie  vermittelst  seiner  Wurzeln 
der  Baum  die  im  Erdreich  enthaltenen  Nahrungsstoffe  ergreift  und  von  ihnen 
lebt,  so  ergreift  die  Klamme  das  Brennmaterial  und  lebt  von  ihm.  Die  kon- 
kret anschauliche  Vorstellung  dieses  Ergroifens  ln  den  abstrakten  Begriff  der 
causa  materialis  umsotzen  heisst  ihre  Kärbung  wesentlich  ändern. 

3)  Noch  in  etwas  andero  Verbindung  sind  nandi  und  upädäna  in  dem 
Vers  Majjh.  Nik.  I,  p.  330  gebracht:  nandim  ca  na  upädiyim. 
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ersteren  Stelle  die  nandi  mit  dem  up.  identifiziert  wird , so  an 
anderen  Stellen  öfter  der  chandaräga , welcher  sieh  auf  rüpa , re- 
danä  etc.,  kurz  auf  die  Welt  des  sakkäya  richtet  (s.  die  An- 
führungen in  meinem  Buddha*  S.  273  Anm.)1).  Direkt  das  Ergriffen- 
halten der  Objekte  wieder  scheint  gemeint,  wenn  der  Erkennende, 
welcher  auf  die  frühere  Zeit  seines  Nichterkennens  zurückblickt,  sagt : 
aharn  hi  rüpam  (dann  vedanam  etc.)  yeva  upädiyamäno  upüdiyim. 
tassa  me  upädänapnccayä  bhavo  etc.'2).  Der  Weise  aber,  der  eine 
vedanä  hat  und  in  Bezug  auf  dieselbe  aniccänupassi  ist,  na  kthci 
lohe  upädiyati  (Majjh.  Nik.  vol.  I,  p.  251).  Der  Sutta  Nipäta  (1103. 
1104)  warnt  vor  der  ädänatanhä  d.  h.  dem  Durst  nach  Ergriffen- 
heiten; Mära  treibt  überall  sein  Werk  yam  yam  hi  lokasmim 
upädiyanti.  tasmä  pajänam  na  upüdiyetha  bhikkhu  sato  hin- 
canam  sabbaloke. 

Darnach  wird  es  im  ganzen  klar  sein , was  in  der  Nidäna- 
formel  die  Begriffsreihe  phassa  — vedanä  — tanhä  — upädäna 
bedeutet.  Die  Sinne  treten  in  Berührung  mit  den  äusseren  Ob- 
jekten. Daraus  entwickelt  sich  ein  Gefühl  von  Freude  resp.  Schmerz. 
Es  entsteht  Verlangen.  Voll  Lust  greift  man  nach  dem  Objekt, 
eignet  es  sich  an.  Dass  upädäna  so  von  phassa  nicht  getrennt 
sei  (Jacobi  S.  13)  scheint  mir  unzutreffend ; es  sind  zwei  verschiedene 
Stadien  des  Vorgangs,  wenn  etwa  der  Gesichtssinn  mit  einem  sicht- 
baren Objekt  in  Berührung  tritt  und  wenn  der  Mensch  voll  Lust 
an  jenem  Objekt  es  sich  aneignet.  Eher  könnte,  wenn  man  iür 
upädäna  den  subjektiven  Begriff  von  nandi  oder  chandaräga  zn 
Grunde  legt,  die  Abgrenzung  gegenüber  der  tanhä  Schwierigkeit 
machen;  nandi  und  chandaräga  stehen  der  tanhä  gewiss  recht 
nali,  werden  übrigens  doch  im  Texte  der  ariyasacca  von  derselben 
deutlich  geschieden*).  Ich  möchte  für  wahrscheinlich  halten,  dass 
es  sich  ursprünglich  der  Wortbedeutung  und  einigen  der  oben  an- 
geführten Stellen  entsprechend  bei  upädäna  um  das  Ergreifen  selbst, 
nicht  um  die  nandi  handelte4).  Wie  dem  aber  auch  sein  mag,  wir 
befinden  uns  hier  jedenfalls  in  ziemlich  weiter  Entfernung  von 
dem  adrstam , dem  karma.  Um  eine  von  Verdienst  und  Schuld 
der  Vergangenheit  hervorgebrachte  Wirkung  handelt  es  sich  höchstens 

1)  Nicht  allzuweit  entfernt  davon  liegt  es,  wenn  Milindap.  p.  32,  wie  es 
scheint,  upädäna  mit  kilesa  gleichgesetzt  wird. 

2)  Vgl.  auch  das  Candamahärosanatanlra  (JRAS.  1897,  p.  468),  wo  mir 
zu  lesen  scheint:  tatas  trsuä  sukliäbhilämh,  tata  upädänam  tattatpräpakam 
karma. 

3)  Im  zweiten  sacca : tanhä  . . . nandirägasahagatä.  — Die  Bodhicar- 
y&vataratlka  (bei  de  la  Valide  Poussin  258)  sagt:  trsnävaipulyam  upädänam. 

4)  Die  Verwendung  der  vier  Begriffe  von  kämäpädäna , düthäpädäna, 
sUabbatäp .,  attavädnp.  für  die  Erklärung  der  Nidanaformel  schoint  mir  eine 
nachträgliche,  rein  scholastische  Hineintragung  von  Terminis,  die  aus  anderem 
Zusammenhang  stammen.  Doch  würden  wir  auch  wenn  hierüber  anders  zu 
urteilen  wäre,  dor  Zusammenstellung  von  upädäna  mit  adrsta  um  Nichts  näher 
geführt  werden. 
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ganz  indirekt , in  dem  Sinn  wie  eben  jedes  Glied  der  Nidänareihe 
als  eine  Wirkung  der  in  den  vorangehenden  Gliedern  ausgedrüekten 
Ursachen  aufgefasst  werden  kann,  wo  dann  auch  z.  B.  tin/ui  oder 
bhava  ebenso  gut  wie  upädäna  mit  dem  adrpta  in  Verbindung 
gebracht  werden  könnte1). 

Nach  alledem  kann  ich  nicht  finden , dass  die  Interpretation 
der  Nidanaformel , welche  die  einzelnen  Kategorien  derselben  oder 
die  ganze  Formel  in  die  NUlie  des  Säipkhyasystems  rückt  und  auf 
Anregungen  von  dieser  Seite  her  zurückführt,  ernstliche  Über- 
zeugungskraft besitzt. 

Gewiss  ist  es  richtig,  dass,  wie  J.  sagt  (S.  3),  das  indische 
Denken  — oder,  ist  es  vielleicht  sicherer  zu  sagen,  weite  Gebiete 
des  indischen  Denkens  — wUhreud  langer  Zeiträume  von  Sämkhya- 
Ideen  beherrscht  und  durchdrungen  waren.  Aber  haben  wir  hier 
an  die  Zeit  Buddhas,  an  die  Umgebungen,  in  welchen  Buddha  lebte, 
zu  denken?  Garbe*)  rechnet  die  Zeit,  während  welcher  .das  ge- 
samte philosophische  und  religiöse  Leben  des  indischen  Volks  von 
Särpkhya-Ideen  beeinflusst  ist“  vom  Anfang  unserer  Zeitrechnung 
an.  Und  weiter  ist  es  offenbar  richtig,  was  Jacobi  betont,  dass 
Buddha  sich  in  seinem  früheren  Lebensalter  Übungen  strenger 
Askese  hingegeben,  d.  h.  den  Yoga,  wie  er  zu  jener  Zeit  und  in 
jenen  Gegenden  betrieben  wurde,  kultiviert  hat.  Aber  „muss  (sic) 
er  darum  auch  mit  den  Ideen  des  Sämkhya  vertraut  geworden  sein“ 
(S.  15)?  Wissen  wir  denn,  von  wann  die  Basierung  des  Yoga  .auf 
das  theoretische  Säqikhyafundament  datiert?  Und  wenn  wir  es 
wüssten,  würden  wir  die  Gewähr  haben,  dass  auch  die  im  östlichen 
Indien  heimischen  Yogaschulen  jene  Verschmelzung  schon  in  Buddhas 
Zeit  mitgemacht  hatten  ? Bei  solchen  Ungewissheiten  kann  nur  die 
thatsächliche  Vergleichung  der  Sämkhyadoktrinen  mit  den  bud- 
dhistischen etwas  entscheiden.  Dass  da  nun  gewisse  Vergleichs- 
punkte, welche  mit  den  hier  diskutierten  kaum  etwas  zu  thun 
haben,  eine  Verwandtschaft  ergeben,  welche  vielleicht  als  Einfluss 
älterer  Vorstadien  des  klassischen  Sämkhya  auf  den  Buddhismus 
aufgefasst  werden  kann,  hielt  ich  schon  früher’1)  und  halte  ich  noch 
jetzt  für  wahrscheinlich.  Weiter  aber  zu  gehen  kann  ich  nirgends 


1)  Beiläufig  muss  icb  hier  noch  auf  ein  Detail  von  Jacobis  Argumentation 
eingehen.  Er  fuhrt  (S.  13)  als  ein  Argument  dafür,  „dass  der  wichtigste  Be- 
standteil von  upädäna  das  karma  ist"  an,  dass  der  arhat,  dessen  karma 
getilgt  ist,  anupädäna  heisst.  Ich  kann  diese  Beweisführung  doch  nicht  ohne 
Bedenken  betrachten.  Auf  demselben  Wege  könnten  wir  ziemlich  viele  Begriffe 
zusammenbringen,  die  alle  in  dem  nämlichen  Verhältnis  zu  karma  stehen 
müssten.  Oder  wir  könnten  mit  demselben  Recht  eine  nicht  geringe  Reihe  von 
Kategorieen,  durch  deren  khai/a  man  jxirinibbuta  ist  (Itlvuttaka  p.  46  ff.),  unter 
einander  gleichsetzen.  Zum  Olück  eröffnet  uns  die  Überlieferung  bessere,  breiter 
fundamenlierte  Methoden  zur  Bestimmung  der  dogmatischen  Begriffe  des  Buddhis- 
mus als  Beobachtungen  jener  Art. 

2)  Die  Särpkhya-Phitosophie  56  — Sämkhya  und  Yoga  (Grundriss)  5. 

3)  Siehe  „Buddha“5  67—69. 
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den  Anlass  und  das  Recht  finden , und  insonderheit  bin  ich  nichts 
zu  entdecken  im  stände,  was  den  auf  Momenten,  welche  ich  früher  *) 
zu  formulieren  versucht  habe,  beruhenden  Eindruck  der  Posteriorität 
des  klassischen  Sämkhya  gegenüber  dem  alten  Buddhismus  entkräften 
könnte. 


Inhaltsübersicht. 

Vorbemerkung  S.  613. 

I.  Kritik  von  Minayeff’s  Auffassungen  über  Details  des  Be- 
richts vom  ersten  Konzil  S.  613.  — Eingang  der  Erzählung  im 
Cullavagga  S.  614.  — Wahl  der  Teilnehmer  S.  615.  — Die  Ver- 
handlung selbst  S.  617.  — Episoden:  Anklagen  gegen  Änanda  S.  618 
(Stellung  des  Kathävatthu  S.  619).  — Die  khuddänukhudda- 
käni  sikkhäpadüni,  der  brahmadanda  S.  621. 

Kritik  von  Minayeff’s  Auffassungen  über  Details  betreffend  das 
zweite  Konzil  S.  623.  — Kern  über  die  Chronologie  des  zweiten 
Konzils  8.  624  Anm. 

II.  Die  beiden  ersten  Konzilien  im  Ganzen.  Alter  der  Berichte. 
Bedeutung  der  Konzilien  für  die  Geschichte  des  Kanon  S.  625. 

III.  Minayeff  über  Fragen , welche  den  Kanon  in  der  Zeit 
Asokas  betreffen  S.  632.  — Das  Kathävatthu  S.  633.  — Die  In- 
schrift von  Bairät  S.  634.  — Die  Inschriften  von  Bharhut  S.  640. 

IV.  Verhältnis  des  südlichen  Kanons  zur  nördlichen  Litteratur. 
Der  Vinaya  S.  643.  — Das  Sütra  Pitaka,  seine  grossen  Abteilungen 
und  Unterabteilungen  S.  652  (insonderheit  Sutta  Nipäta  S.  655). 
— Der  Text  der  einzelnen  Sütras  etc.  S.  657  (insonderheit  Mahä- 
parinibbäna  Sutta  S.  657,  Mahägovinda  Sutta  S.  659,  Dhammapada 
S.  662 , Einzelnes  zur  Textkritik : Auffassungen  von  Senart  und 
Windisch  S.  662  fg.). 

V.  Was  stellt  sich  auf  Grund  der  nördlichen  Litteratur  als 
das  Centrale  in  der  Überlieferung  heraus?  S.  667.  — Die  Sambodhi 
und  die  vier  satya  S.  667.  — Das  Dburmacakrapravartana  S.  670. 

VI.  Folgerungen  über  die  kanonische  Litteratur  S.  673,  über 
den  Dharma  S.  676,  über  den  Sarpgha  S.  678,  über  das  Leben  des 
Buddha  S.  678. 

VII.  Über  Jacobi’s  Behandlung  des  Verhältnisses  zwischen 
Buddhismus  und  Sämkhya  S.  681.  — Aräda  Käläma  S.  681.  — 
Die  Nidänaformel  S.  684.  — Die  samkhära  S.  685.  — viiitiäna 
und  nümarüpa  S.  687.  — Rekapitulation  S.  689.  — upädäna 
S.  690.  — Das  Problem  im  Ganzen  S.  693. 


1)  Siehe  „Buddha“3  67. 
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Zur  Grammatik  des  Vulgär-Türkischen. 

Von 

Dr.  G.  Jacob. 

I. 

Während  sich  der  vulgärarabischen  Grammatik  bereits  zahl- 
reiche Arbeitskräfte  zugewandt  haben , liegt  die  des  Vulgär- 
Türkischen  noch  unangebnut.  Die  im  Abendlande  beliebten 
türkischen  Grammatiken  wie  die  von  Aug.  Müller  (Porta  linguarum 
orientalium  XI)  pflegen  die  Existenz  eines  Vulgär-Dialekts  zu 
ignoriren.  Aber  auch  dal  Medicos  Lehrbuch1 2 3),  dessen  erster  Teil 
die  Aufschrift  „Langue  usuelle“  trügt,  sowie  Youssoufs  kleiner 
Dictionnaire  portatif  ture-fran<,’ais  de  la  langue  usuelle ä)  geben  nur 
die  Verkehrssprache  der  Gebildeten,  nicht  die  des  Volkes  wieder. 
Als  Quelle  für  letztere  kommen  für  uns  zunächst  nur  mit  der 
nötigen  Sorgfalt  transscribirte  Texte  in  Betracht,  somit  sind  wir 
hauptsächlich  auf  folgende  Aufzeichnungen  des  hochverdienten 
Kunos  angewiesen: 

Hürom  Karagöz-j atek,  Budapest  1886  [Abkürzung : K]  : Sonder- 
Abdruck  aus  Nyelvtudomanyi  közlemenyek  [Abk. : Nk] :!). 

Oszman-török  nöpköltesi  gyüjtemeny,  2 Bände,  Budapest  1887. 
1889  [Abkürzung  für  den  1.  Band  M,  für  den  2.  Band  II.]4) 

Türkische  Volkslieder:  WZKM  2.,  8.  und  4.  Bd.  1888 — 90. 

Orta  ojunu,  Budapest  1889  [Abk.:  Oo]:  SA  aus  Nk  Band  21. 

A török  nök  nyelve  es  költeszete : Nk  Band  23,  Budapest 
1893,  S.  424—31. 

Vgl.  ferner  Halasz  Ignäcz,  Török  dalok : Nk  22,  S.  526 — 28. 
Die  türkischen  Lieder,  welche  Dr.  Büttner  in  sehr  dankenswerter 
Weise  in  der  WZKM  Bd.  X ff.,  1896  ff.  in  Text  Transscription  und 
Übersetzung  mitgeteilt  hat,  sind  nicht  mehr  richtige  Türkiis  und 


1)  Molso  d&l  Medico,  Methode  th^orique  et  pratique  pour  l’enseignement 
de  la  langue  turque,  Constantinople  1885.  1888. 

2)  Constantinople  1890. 

3)  Die  in  Radloffs  Probon  aus  der  türk.  Volkslitt.  VIII  in  russischer 
Transscription  veröffentlichten  KaragözstUcke  konnten . da  unserer  Bibliothek 
der  8.  Band  des  Werkes  noch  nicht  zugegangou  ist,  nicht  verwertet  Verden. 

4)  Vgl.  Fragments  de  poäsie  turque  populaire  par  M.  Alric:  Journal 
Asiatique,  Serie  VIII,  Tome  XIV  Paris  1889  S.  143 ff. 
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zeigen  dementsprechend  eine  schon  etwas  mehr  in  der  altklassischen 
Tradition  befangene  Umschrift;  ihnen  wurden  deshalb  keine  Belege 
entnommen.  Dagegen  habe  ich  vergleichungsweLse  bisweilen  Kara- 
manly-Drucke  herangezogen.  In  Kleinasien  und  Konstantinopel 
haben  bekanntlich  zahlreiche  Griechen  ihre  Sprache  mit  der 
türkischen  vertauscht1),  sind  aber  Christen  geblieben  und  pflegen 
ihr  Türkisch  mit  griechischen  Buchstaben  zu  schreiben.  Man  be- 
zeichnet diese  Litteratur  in  Konstantinopel  als  Kararnanlv , muss 
sich  aber  hüten,  dabei  an  einen  anatolischen  Volksdialekt  zu  denken. 
Vielmehr  steht  dieses  Kararnanlv  der  klassischen  Sprache  sehr  nahe, 
zeigt  aber  doch,  da  der  Bann  der  herkömmlichen  Schreibweise  mit 
dem  Aufgeben  des  arabischen  Alphabets  einmal  gebrochen  war. 
manche  Freiheit  und  gewährt , was  besonders  wichtig  ist , einen 
Einblick  in  die  Vokal-  und  Ton- Verhältnisse , von  denen  die 
arabische  Schrift  erstere  nur  ahnen  lässt,  letztere  gar  nicht  zum 
Ausdruck  bringt.  Ich  benutzte  12  in  Konstantinopel  1874  ge- 
druckte Gründonnerstag- Evangelien  aus  der  Bibliothek  unserer  Ge- 
sellschaft (Ib  2875,  Abk. : Ev.),  eine  von  mir  aus  Konstantinopel 
mitgebrachte  Nummer  der  Zeitschrift  AvaroXti  vom  24.  März 
griech.  Kalenders  1894  = 29.  Bamasan  und  ein  Neues  Testament, 
Konstantinopel  1892  [Abk.:  KT].  Der  an  erster  stelle  genannte 
Druck  zeigt  viel  stärkere  Verwilderung  der  Sprache  bez.  Ortho- 
graphie als  die  beiden  andern  vgl.  S.  38  L,tuavru,  S.  39  Zifxavöi, 
S.  18  Ztuavdd ; S.  33  ’AXXci%ijv  öykov , aber  S.  44  'AXlay^y, 
also  mit  w.  Ausserdem  kennt  dieser  Druck  nicht  die  sonst  üblichen 
punktirten  Buchstaben  (ti  für  h , f für  <1  u.  s.  w.),  welche  sich 
nach  Wiedergabe  des  Titels  bereits  in  der  mir  unzugänglichen 
Karamanly-Bibel  von  1856  finden. 

Die  Texte  von  Kiinos  liefern  nun  aber  noch  weitere  Dialekt- 
proben. So  redet  der  im  Orta  ojunu  und  im  Schattenspiel  auf- 
tretende Perser  die  türkische  Mundart  des  Adherbeigän  *).  Obwohl 
■wir  in  diesem  Dialekt  zahlreiche  Drucke  besitzen , darf  man  das 
von  Kiinos  gelieferte  Material  trotz  seines  geringen  Umfangs  nicht 
unterschätzen , da  es  fast3)  das  einzige  mit  sicherer  Vokal bezeich- 
nung  ist.  Bei  seinem  Studium  wird  jeder  alsbald  erkennen , wie 
misslich  es  ist  adherbeigänische  Texte  mit  möglichster  Anlehnung 


1)  Wenn  VAmbAry,  Das  Türkenvolk  in  seinen  ethnologischen  und  ethno- 
graphischen Beziehungen  S.  600  behauptet,  dass  die  griechischen  Einwohner 
von  Isparta  Bezirk  Adalia  als  Muhammedaner  „in  der  Sprache  Homers  [?] 
den  arabischen  Propheten  verherrlichen“»  so  kontrastirt  das  merkwürdig  mit  der 
Behauptung  Tschihatscheffs , dass  in  dem  nämlichen  Isparta  die  „griechischen 
Priester  das  Evnngolium  türkisch  vortrugen  und  den  ganzen  christlichen  Gottes- 
dienst in  türkischer  Sprache  hielten“.  (Naumann,  Vom  Goldenen  Horn  zu  den 
Quellen  des  Euphrat,  S.  208  ) 

2)  Er  wird  trotzdem  als  Arier  gedacht,  das  zeigt  seine  Frage:  fcirisi 
inidani:  K 114,  Z 27. 

3)  Vgl.  die  transscribirten  adherbeigänischen  Lieder  bei  VAmbery,  Das 
Türkenvolk,  S.  587  IT. 
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an  den  osmanischen  Vokalismus  zu  lesen.  Ohne  sichere  Kenntnis 
der  Vokalverhältnisse  musste  Barbier  de  Meynard  in  seiner  kurzen 
Übersicht  über  die  Eigentümlichkeiten  des  Adhert  (Journal  Asiati- 
que  8.  Ser.  Tome  7 Paris  1886  S.  7 ff.)  notwendig  an  der  Ober- 
fläche bleiben , umsomehr , da  er , lediglich  mit  der  Orthographie 
arbeitend,  auch  für  das  Rumelische  beim  Vergleich  die  Aussprache 
nicht  berücksichtigt.  Das  Wort  für  Berg  lautet  im  Rumelischen 
z.  B.  ebenso  mit  d an  wie  im  Adhert  *) , das  nasale  n ist  dort 
gleichfalls  zu  n geworden,  die  Form  ona  für  aiia  ist  auch 
osmanisch  etc.  Die  Schreibung  »Wasser“  für  zeigt  kaum 

eine  Verschiedenheit  in  der  Aussprache  des  Konsonanten  *)  an. 
Die  Angabe  über  das  Perfect  auf  a.  a.  0.  S.  10  wird  Jeder 

dahin  verstehen  müssen,  dass  dieses  im  Adhert  gar  nicht  vorkommt, 
was  den  Thatsachen  widerspricht1 2 3).  Die  sonst  im  Orta  ojunu  und 
im  Schattenspiel  auftretenden  Völkertypen  liefern  zwar  interessante 
Anhaltspunkte  für  die  gröberen  Differenzen  verschiedener  Dialekte 
und  Jargons,  doch  sind  diese  Proben  wegen  ihres  geringen  Umfangs, 
ihrer  Wiedergabe  durch  ein  wahrscheinlich  dialektfremdes  Medium 
und  zum  Teil  auch  karrikierender  Tendenz  wegen  ohne  sonstiges 
Material  für  eine  grammatische  Skizze  unzureichend.  Nur  diejenigen 
Eigentümlichkeiten , die  besonders  deutlich  hervortreten , gelegent- 
lich anzumerken,  schien  mir  zweckmässig.  Wie  sehr  Vorsicht  ge- 
boten ist,  zeigt  z.  B.  der  Dialekt  des  Lasen,  welcher  im  Orta  ojunu 
(S.  27  ff.)  und  im  Karagöz  (S.  112  ff.)  auftritt;  der  Inhalt  seiner 
Rede  in  beiden  Stücken  deckt  sich  hier  und  da , dabei  erscheinen 
aber  zum  Teil  verschiedene  Wortformen:  im  Oo  27  Z 2 v.  u. , 28 
Z 22  sagt  er  palcor  (für  bakyr)  Kupfer,  im  Karagöz  113  Z 11 
pa%or,  im  Oo  nennt  er  die  Haselnuss  finduJc  (für  rumelisch  fi/ndyk : 
K 110  Z 11),  im  K 113  fundti dem  fortuna:  Oo  27  1.  Z.  entspricht 
furtuna-,  K 113  Z 13.  Noch  bedenklicher  scheinen  Schwankungen 
wie  pilürsiin:  Oo  27  Z 3/2  v.  u. , Oo  28  Z 1,  10,  pilirsün:  Oo  28 
Z 9,  21,  bilirsun:  K 113  Z 19  für  dieselbe  Form4).  Doch  darf 
man  hierin  nicht  immer  Beobachtungsfehler  und  Nachlässigkeiten 
sehen;  der  Lase  passt  sich  eben  in  Konstantinopel  — wo  das  Oo 

1)  Barbier  do  Meynard  a.  a.  O. , S.  8:  „L’azeri  perxnute  cert&ines  con- 
sonnes  de  memo  Organe,  exemples:  (jilj  dach  „pierre"  turc  osmanli  tach;  c' 
dagh  „montagno“  osm.  £_t»  etc.“ 

2)  Die  Aussprache  «ü  käme  nach  Angabe  von  Karl  Kannenberg,  Klein- 
asiens Naturschätze,  Berlin  1897,  8.  7 in  anatolischen  Dialekten  vor. 

8)  8.  Verbum.  — — Mehrfach  findet  man  bei  Wörtern,  die  im  Adberi 
ganz  gewöhnlich  sind,  in  Sumy-Beys  Dictionnaire  turc-franfais  den  Vermerk 
„Vieux  mot“  z.  B.  bei  jJ,  : JA  1886  Z 19  Z 2,  v_iLc^i,«x.l 

JA  1886  S.  22  Z 8,  Bergd  Dicht  102  Z 5 v.  u. 

4)  Dagegen  pilürse n:  Oo  28  Z 23  Condit.  „wenn  da  weisst“. 
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spielt  — um  verstanden  zu  werden , dem  Rumelischen  an.  Dass 
die  Abweichungen  auf  solche  Anpassungen  zurückzuführen  sind,  er- 
sehen wir  aus  Liedern,  die  Kiinos  Nk  22  S.  275  ff.  in  lasischer  Mund- 
art veröffentlicht  hat.  Zufällig  finden  sich  in  dieser  Sammlung 
2 Verse  aus  dem  Liede,  welches  der  Lase  Oo  27  singt,  wieder, 
aber  hier  mit  einigen  lautlichen  Nüancen,  die  sich  als  Anpassungen 
ans  VT  darstellen.  Die  Verse  lauten  im  Oo: 

yainsü  kojdum  tavaja 

öaslardu  ojnamaja 

in  Nk  22  S.  282 : 

yamsu  kojdum  tavaja 

paüladu  ojnamaya. 

Der  Lase  des  Karagöz  gebraucht  dur  „er  ist“  als  selbst- 
ständiges Wort  d.  h.  ohne  es  der  Vokalharmonie  zu  unterwerfen, 
z.  B.  antwortet  er  auf  die  Frage  nach  seinem  Namen  „Aajreddin 
dur“:  K 118  Z 22,  was  Karagöz,  da  im  Rumelischen  das  Wort 
enklitisch  gebraucht  wird,  also  in  diesem  Falle  ,dir * lauten 
müsste,  als  Imperativ  von  durmak  ’)  auffasst,  wie  sein  Ruf  ,alop‘ 
zeigt.  In  den  Lasen-Liedern  Nk  22  lautet  nun  aber  die  Form 
durchweg  „<£tr*  vgl.  z.  B.  Nr.  7,  i,  9,  4;  damit  liess  sich  jedoch  der 
Effect  des  Misverstündnisses  nicht  erzielen.  So  entlehnte  der  hajalgv 
die  Form  „dur“  aus  dem  dem  Lasen-Tiirkisch,  das  nach  Kiinos*)  noch 
in  Samsun  gesprochen  wird,  benachbarten  Kastamuni-Dialekt.  In 
den  von  Thury  veröffentlichten  Kastamuni-Texten  finde  ich  nämlich 
in  der  That  durchweg  die  Form  „dur“  vgl.  daselbst  S.  74;  wenn 
Thury  daselbst  S.  16  „du,  du“  als  Kastamuni-Formen  für  „dur, 
dür*  angiebt,  so  liegt  eine  Verwechslung  mit  idi  vor.  — Die 
karrikierende  Tendenz  tritt  beispielsweise  in  dem  Charakterwort 
hervor,  welches  der  Vertreter  jeder  Mundart  so  ziemlich  in  jedem 
Satze  anwendet  , etwa  wie  wenn  wir  einen  Franzosen  nach  jedem 
Komma  „monsieur*  sagen  Hessen;  so  gebraucht  der  Amaut  sein 
mori  im  Oo,  im  K.  vorc , der  Grieche  das  verwandte  vre , der 
Perser  peski  im  Oo , im  K eie , der  Lase  tayo  etc.  So  viel  im 
Allgemeinen. 

Die  anatolischen  Dialekte,  zu  denen  ich  das  Lasen -Türkisch 
nicht  mehr  zähle,  haben  das  nasale  n und  g auch  zwischen  Vokalen 
bewahrt,  zeigen  die  Neigung  k (namentlich  bei  gutturalem  Vokal)  in 
% über/.uführen , sowie  wesentliche  Abweichungen  im  Vokalismus 
unter  denen  häufig  die  Vokalharmonie  leidet.  Im  Dialekt  von 
Brussa-Ajdin  hat  Kunos  eine  Sammlung  von  Liedern  veröffent- 
lichti!),  der  sich  eine  Sprichwörtersammlung  aus  Brussa  anschHesst4). 


1)  Doch  lnutet  dieser  Imperativ  im  Lasen-Tiirkisch  „tur'1 : Oo  28  Z 11, 
Nk  22  Nr.  11  Vers  1. 

2)  KisAzsia  török  dialektusairöl  S.  7. 

3)  Kisazsiui  török  nyelv:  Nk  Band  22  8.  113 ff,  Budapest  1890 — 92. 

4)  Ebend.  S.  261  ff. 
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über  den  Kastamuni-Dialekt  besitzen  wir  die  schon  erwilhnte 
ungarische  Monographie,  die  grammatischen  Abriss,  Glossar  und 
Testproben  enthalt1 2 3);  eine  russische*)  ist  den  Dialekten  von 
Chodawendikjar5)  und  Karaman  gewidmet.  Kunos  hat  neuerdings 
auch  Dialektproben  aus  Angora  und  Konia  geliefert4).  Den  Dialekt 
von  Caesarea  repräsentiert  der  im  Oo  25  ff.  auftretende  Kajserli. 

In  den  Volksspielen  erscheint  ferner  ein  Lase,  zu  Schiff  aus 
Trapezunt  gekommen.  Das  Hauptmerkmal  seines  Dialekts5)  sind 
die  stimmlosen  Konsonanten  p . t , k im  Wortanfange  für  die  ent- 
sprechenden stimmhaften  b,  d,  g des  klassischen  Türkisch,  z.  B. 
pir  für  1,  pu  dieser:  Oo  28  Z 16;  terdiim:  Oo  28  Z 10,  tinle : 
Oo  28  Z 11 ; kurui:  Oo  28  Z 22,  Jcösteresun : Oo  28  Z 23  6 7).  In 
direktem  Gegensatz  dazu  bevorzugt  der  westlich  benachbarte 
Kastamuni-Dialekt  die  stimmhaften  Laute  d und  g,  wo  das  klassische 
Osmanisch  die  stimmlosen  t und  k im  Wortanfange  aufweist,  er 
hat  z.  B.  duz')  für  tuz  Salz:  Thurv  74  Z 7,  dykuz  für  tykyz  dick: 
ebend.  Z.  9,  gakuk  für  kaiyk  Löffel : ebend.  Z 3.  Dagegen  haben 
beide  Dialekte  mit  dem  von  Caesarea  den  Übergang  des  y der 
Endung  in  u gemeinsam0)  (vgl.  § 10)  z.  B.  ayudum  für  ayydym: 
Oo  28  Z 1,  agruutaaun  für  agrymasyn : Oo  28  Z.  11/12.  Damit 
hängt  zusammen,  dass  der  Lase  des  Karagöz  immer  sun  „du  bist“, 
unbekümmert  um  die  Vokalharmonie,  sagt  z.  B.  sen  jazuyi-mi-sun 
bist  du  ein  Schreiber:  K 113  Z 9.  Der  Übergang  des  * der  Endung 
in  ü z.  B.  efendii  für  efendi:  Oo  28  Z 9 findet  sich  nur  im  Oo, 
nicht  aber  in  den  Liedern  und  im  Karagöz.  Aus  K 113  Z 9 geht 
hervor,  dass  ein  Charakteristikum  des  Lasen  das  schnellere  Sprech- 
tempo im  Vergleich  zum  Osmanen  bildet.  Ob  die  lautlichen 
Differenzen  zwischen  unseren  Texten  auf  dialektische  Nüancen  oder 
ungenaue  Wiedergabe  zurückzufiihren  sind , muss  vorläufig  dahin- 

1)  Thury  Jözsef,  A kasztamuni-i  török  nyelvjaräs:  Ertekezesok  a nyelv-  cs 

sz4ptudomänyok  köreböl.  XII.  kötet.  VII.  szäm.  Budapest  1885  [Abk.: 

Thury.) 

2)  Victor  Maximow,  Versuch  einer  Erforschung  der  türkischen  Dialekte  in 
Chudawendgjar  und  Karaman  [russisch].  Petersburg  1867. 

3)  Chodawendikjar  heisst  das  Viiajet,  östlich  von  Karasi  und  Ajdin,  das 
aus  den  Li  was  Brussa,  Kjutahia  und  Afjun  Karahisar  bestoht. 

4)  Kisazsia  török  dialektusairöl : Ertekezesok  a nyelv-  ds  szeptudomänyok 
köreböl.  XVI.  kötet.  IX.  szäm.  Budapest  1896  [Abk.:  E). 

5)  Es  wird  als  Charakterzug  der  Lasen  hervorgehoben , dass  sie  auf  alte 
Erinnerungen  wenig  Wert  legen,  ihre  eigene  Sprache  verachten  und  liobcr 
türkisch  reden:  Edmund  Naumann,  Vom  Goldnen  llorn  zu  den  Quellen  des 
Euphrat  S.  346.  — Da  die  Eigentümlichkeiten  ihres  Türkisch  sich  nicht  als 
lasischos  Völkersubstrat  erklären  lassen  — soweit  das  unvollkommene  Material, 
das  mir  über  die  Sprache  der  Lasen  zugänglich  ist,  Schlüsse  gestattet  — könnten 
wir  für  Lasen-Türkisch  vielleicht  die  Bezeichnung  ,, Dialekt  von  Trapezunt“ 
wählen;  erstere  Benennung  aber  ist  vorsichtiger,  da  uns  die  Dialektproben  als 
aus  dem  Munde  von  Lasen  stammend  überliefert  werden. 

6)  Das  Gesetz  erleidet  jedoch  verschiedene  Ausnahmen, 

7)  Auch  das  Adheri  schreibt  JA  1886  S.  24. 
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gestellt  bleiben.  Dass  das  Lasen -Türkisch  gegenüber  den  andern 
Kleinasiaten  eine  Sonderstellung  einnimmt,  erklärt  sich  aus  der 
Geschichte  Trapezunts,  das  bekanntlich  erst  spater  als  Konstantinopel 
in  die  Hände  der  Türken  fiel. 

Ziemlich  farblos  im  Vergleich  zu  diesen  kleinasiatischen  Mund- 
arten ist  die  Sprache  des  Amanten1),  der  im  Oo  sowohl  als  im 
Schattenspiel  (K  111  ff.)  unter  demselben  Namen  Bajram  Efendi  auf- 
tritt;  sie  unterscheidet  sich  vom  gewöhnlichen  Vulgärtürkisch  eigent- 
lich nur  durch  einige  Worte,  namentlich  das  beliebte  tnori  bezw. 
vore-).  Wohl  dieser  geringen  Differenzen  wegen  wird,  um  den 
Nichttürken  zu  markieren,  der  Amnut  stotternd  eingeführt  vgl. 
teteteübe:  Oo  30  Z 4,  bibibir:  Oo  30  Z 8,  cycycykmysler  (so  ohne 
Vokalharmonie):  Oo  30  Z 12,  pipipilafi:  K i 1 1 Z 13/14  etc. 

Der  Jargon  des  Arabers  — welcher  wohl  syrischer  Provenienz 
gedacht  wird  — wenigstens  handelt  er  nach  Oo  32  Z 13  mit 
Damascener  Tuch  — erklärt  sich  leicht  aus  der  Verschiedenheit 
der  arabischen  und  türkischen  Lnutverhältnisse.  Für  c spricht  er  £ 
z.  B.  i£un  wegen , iabuk  schnell : Oo  33  Z 7 , £iktim  für  iyktyvx : 
Oo  32  Z 9;  für  p erscheint  f in  fabuglar  Pantoffel:  Oo  32  Z 19 
für  pabuglar : Oo  16  Z 17,  farajy:  Öo  33  Z 14,  fiihnan:  Oo  33 
Z 15/16.  Von  den  Vokalen  geht  y meist  in  i über,  z.  B.  aza/fik 
für  azugyk , ü in  w , z.  B.  guzel  schön : Oo  32  Z 7 , dun  gestern : 
Oo  32  Z 13  (wie  umgekehrt  arab.  u zu  türk,  ü wird).  Vielfach 
wird  natürlich  durch  solche  Vokalübergänge  das  Prinzip  der  Vokal- 
harmonie  durchbrochen.  Nicht  minder  dadurch,  dass  der  Araber 
bisweilen  für  türk,  e seinen  Zwischenlaut  zwischen  a und  e spricht, 
vgl.  afandi  (für  efendi ):  Oo  32  Z 7,  afandim : Oo  32  Z 4 v.  u. 
In  erregter  Itede  gebraucht  er  die  3.  Person  des  Verbums  für  erste 
und  zweite:  Oo  33  mehrf. 

Der  Jargon  des  im  Karagöz  auftretenden  Armeniers  Ajvaz 
Serkiz  (Hausmann  Sergius)  weist  mehrere  Erscheinungen  auf,  die 
an  seine  östliche  Heimat  erinnern.  Mit  den  anatolisehen  Dialekten 
teilt  er  den  Übergang  des  ,jj  in  g,  z.  B.  gazma  Hacke:  K 24  Z 1, 
gafa  Kopf:  K 23  Z 26,  ferner  erinnert  an  sie  der  Schwund  des  r 
in  der  2.  Person  des  Praesens  und  Aorists,  z.  B.  blisan  (für  biltrstn ): 
K 24  Z 19.  In  der  Endsilbe  der  1.  und  2.  Person  dieser  Tempora 
erscheint  ein  Zwischenlaut  zwischen  a und  e,  der  sich  im  Azeri 
wiederfindet,  der  Perser  sagt  severem : Oo  22  Z 21,  was  sich  wiederum 
aus  dem  Einfluss  der  entsprechenden  persischen  Form  erklärt.  Diese 
Erscheinung,  sowie  den  Übergang  von  k in  kJ,  g in  gj  (s.  § 7) 


1)  Das  stimmt  zu  der  Angabe  von  Kunos  (Ungarische  Revue  VII.  Jahrg. 
1887  S.  483),  dass  die  europäischen  Dialekte  sich  im  Wesentlichen  decken, 
während  in  Anatolien  grosse  Mannigfaltigkeit  herrscht. 

2)  Gustav  Meyer,  Etym.  Wörterb.  d.  albanesischen  Sprache  S.  286: 
„mord , mre  Anruf  an  einen  Mann  . . . Eine  nut  der  ganzen  Balkanhalbinsel 
verbreitete  Interjektion  . . Vgl.  Jarnik,  Zur  albanesischen  Sprachenkunde, 
Leipzig  1881  A 32,  C 9. 


Digilized  by  Google 


Jacob , Zur  Grammatik  des  Vulgär-Türkischen.  701 

konnte  ich  selbst  in  der  türkischen  Aussprache  von  Armeniern,  die 
ich  in  Halle  zu  befragen  Gelegenheit  hatte , beobachten.  Dagegen 
war  ihnen  der  Übergang  des  y in  f in  fok  geja  willkommen 
(K  23/24 : mehrf.)  nicht  allgemein  bekannt  und  die  andern  Eigen- 
tümlichkeiten des  Schattenspiel-Armeniers  wurden  von  ihnen  nicht 
als  armenisch  anerkannt.  Diese  bestehen  vor  allem  in  der  Vorliebe 
für  den  o-Laut,  durch  die  der  Hajalgi  recht  eigentlich  den  Armenier 
charakterisiert  und  den  er  für  e,  u,  ö,  bisweilen  sogar  y eintreten 
lässt,  z.  B.  ofondi  (für  efendi):  K 23  Z 21,  poki  (für  peki ):  K 24 
Z 15,  bojoron  (für  bujurun):  K 24  Z 15,  Karjagoz  (für  Karagöz): 
K 23  Z 26,  äsamon  (für  akkamyn ):  K 23  Z 21.  Überhaupt  fehlen 
von  Vokalen  ö,  ü und  y ‘) ; külhongilik:  K 24  Z 6/7  ist  Anpassung 
bezw.  Lapsus,  vgl.  kjolhan : K 24  Z 18,  y wird  meist  durch  e,  zu- 
weilen auch  durch  « ersetzt.  Für  jakmak  sagt  der  Armenier 
jahmak:  K 24  Z 19,  für  cok  coh:  K 25  Z 18. 

Der  Grieche  des  Schattenspiels  spricht  statt  {)  meist  z (also 
weiches  s),  statt  c immer  c,  denn  k,  womit  sich  der  Araber  hilft, 
kennt  er  gleichfalls  nicht,  dieses  verwandelt  er  vielmehr  in  s,  end- 
lich ersetzt  er  y (9)  durch  z.  B.  seil  jazigi-sin  für  jazyyy-syn : 
K 116  Z 30,  verezejim  für  veregejim : K 117  Z 9,  1 1 , japazaksin 
für  japagaksyn:  K 117  Z 7,  icindi,  kac  für  icinde , kac:  K 118 
Z 1,  sindi  für  Hindi:  K 117  Z 15,  pesin  für  pekin : K 117  Z 25. 
Über  das  von  ihm  fortwährend  im  Munde  geführte  vre,  vgl.  Gustav 
Meyer,  Etym.  Wörterb.  der  albanesischen  Sprache  S.  286.  Von  der  ein- 
zigen Eigentümlichkeit  der  türkisch  redenden  Griechen,  die  Vämbery, 
Türkenvolk  S.  609  hervorhebt,  dass  sie  das  türkische  ö und  ü 
nicht  auszusprechen  vermögen , findet  sich  keine  Spur.  Dagegen 
ist  dies  eine  Eigentümlichkeit  des  Armeniers,  der  z.  B.  Karjagoz 
sagt.  Der  Grieche  sagt  beispielsweise  K 118  Z 14  köpek,  der 
Armenier  dagegen  K 25  Z 18  kjopek,  der  Kajserli  gopey:  Oo  25 
Z 25,  in  Konia  spricht  man  göppek:  E 34  Z 14. 

Der  Jude,  der  im  1.  von  Kunos  herausgegebenen  Karagözstück 
und  in  einem  andeni  Karagözdruck  aus  Konstantinopel  ( ^JuLlai 
o.  0.  u.  J.  in  meinem  Besitz)  auftritt,  spricht  für  g j und  bevor- 
zugt den  u- Vokal,  er  sagt  z.  B.  Karajuz:  K 26  Z 17. 

Das  Karagöz  enthält  vermutlich  noch  verschiedene  Völker- 
typen, deren  eigentümliche  Mundart  man  aus  ihm  studieren  könnte, 
namentlich  wenn  auch  das  anatolische  und  adherbeigänische  Schatten- 
spiel genauer  untersucht  würde.  Allerdings  treten  in  den  in  meinem 
Besitze  befindlichen  Schattenspieldrucken  l 2 3)  andere  Dialektrepräsen- 
tanten als  die  genannten  nicht  auf;  doch  besitze  ich  eine  Karagöz- 
figur  des  Zelbek  •'*),  die  ich  freilich  niemals  in  Aktion  gesehen  habe ; 


1)  Das  demnach  wohl  nicht  dem  armen.  £ entspricht. 

2)  In  unsom  Bibliotheken  sucht  man  vergeblich  nach  solchen  Texten. 

3)  Abgebildet  im  VI.  Jahresbericht  der  Geogr.  Gesellsch.  zu  Greifs- 
wald S 28. 
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Luschan  hat  Internationales  Archiv  für  Ethnographie  II  Taf  III 
Nr.  27  auch  die  Figur  des  Kurden  abgebildet. 

Abgesehen  von  den  erwähnten  Dialektproben  stellen  die  von 
Kiinos  veröffentlichten  Texte  eine  sprachliche  Einheit  dar,  die  wir 
als  Vulgär-Türkisch  hinfort  mit  VT  bezeichnen.  Die  Schattenspiele 
hat  Kunos  nach  seiner  Angabe  (Ungarische  Revue  VII  Jahrg.  1887 
S.  432)  „in  den  Stambuler  Karagösbuden  niedergeschrieben“.  Das 
Orta  ojunu  wurde  nach  dem  letzten  Absatz  der  Vorrede  in  einem 
Dorfe  des  kleinasiatischen  Bosporus  aulgezeichnet  und  der  Text  in 
arabischer  Schrift  mit  Hülfe  eines  Sprachlehrers  in  Stambul  her- 
gestellt. Wesentliche  Unterschiede  zwischen  der  Sprache  des  Orta 
ojunu  und  der  in  Stambul  aufgezeichneten  Karagözstiicke  sind  nicht 
vorhanden.  Die  Märchen  stammen,  obwohl  sie  der  englische  Über- 
setzer Bain  (London  1 896)  und  Wlislocki ')  als  anatolisch  bezeichnen, 
nach  freundlicher  Mitteilung  von  Dr.  Kunos  sämtlich  aus  Stambul. 
Die  Volksschauspiele  sind  in  der  Diktion  wohl  noch  etwas  ple- 
bejischer als  die  Märchen,  wie  das  der  Gegenstand  mit  sich  bringt ; 
wenn  also  für  klassisch  oylan  in  ersteren  gewöhnlich  olan  (K  7,  10) 
oder  ulan 2)  (Oo  30) , in  letzteren  ölan  erscheint , so  wird  ersteres 
als  ein  niederer  Vulgarismus  zu  fassen  sein.  Innerhalb  der  Spiele 
ist  natürlich  die  Redeweise  des  Pesekjar  und  namentlich  des 
Hagejvat  eine  feinere  als  die  des  bäurisch-tölpelhaften  Kavuklu  oder 
des  derben  Karagöz,  die  Unterschiede  sind  jedoch  mehr  phraseo- 
logischer als  grammatischer  Natur.  Im  Folgenden  verstehen  wir 
also  unter  VT  (Vulgär-Türkisch)  den  Stambuler  Vulgür-Dialekt  im 
Gegensatz  zum  klassischen  Türkisch  und  den  anatolischen  Bauern- 
dialekten.  Um  ein  möglichst  treues  Bild  der  Umgangssprache  zu 
erhalten , habe  ich  die  Gedichte  nur  im  Notfälle , die  Stellen , an 
denen  Hagejvat  und  Pesekjar  den  gebildeten  Efendi  herauskehren, 
direkt  natürlich  garnicht  verwertet. 

Etwaige  Hörfehler  zu  berichtigen , durfte  ich  nicht  wagen. 
Vielmehr  wird  die  systematische  Zusammenstellung  des  Materials 
am  ehesten  auf  die  Spur  solcher  leiten.  Doch  habe  ich  im  Gegen- 
teil während  der  Arbeit  den  Eindruck  eines  sehr  zuverlässigen 
Materials  erhalten ; nur  sind  mehrfach  Druckfehler  auch  in  den 
Druckfehlerverzeichnissen  nicht  angemerkt®).  Um  eine  einheitliche 

1)  Zeitschr.  für  vergl.  Litteraturgesch.  Neue  Folgo.  10.  Band.  Weimar 

1896  S 65  ff. 

2)  Aus  Kunos  (K  150)  ersehe  ich,  dass  diese  Form  auf  Anatolien  und 
Stambuler  Volk  beschränkt  ist,  während  das  Wort  in  Kumelien  Jiol<in  lautet. 

3)  Z.  B.  M.  S.  35  Z 14  für  götürup  lies  götürüp.  M.  S.  54  Z 4 v.  u.  für 
nejmu<  1.  Hfjmiü,  M.  S.  55  Z 23  für  Icilir  1 bilir , K 110  Z 8 für  sevaq  1.  seitab, 
Oo  9 Z 14  v.  u.  für  süründum  1.  süriindüm , Oo  14  Z 23  für  ctlctc  1.  crkte, 
Oo  18  Z 18  für  alkak-mesven  1.  allak-me$*en , Oo  21  Z 11  für  tesrif  1.  tesrif 
Oo  22  Z 4 für  open  1.  japtm,  Oo  26  Z 9 für  mü&gidiimüz  1.  miisgülütnüz,  Oo  28 
Z 15  für  kopar  1.  kapar , Oo  29  Z 22  für  yelde-de  1.  gel-de\  oiue  Inkonsequenz 
ist  Oo  15  die  Schreibung  zar ijesile : Z 7 und  itiurije:  Z.  14. 
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Umschreibung  herzustellen,  wurden  alle  Citate  aus  transskribierten 
Texten  in  die  Transskription  von  Kdnos  umgesetzt,  nur  für  z auch 
bei  diesem  <j  und  für  e (bez.  t)  y gewählt,  da  es  schon  des  Typen- 
bestandes der  Druckereien  wegen  sich  empfiehlt  am  Herkömmlichen 
nicht  immer  zu  ändern.  Obwohl  der  ungarischen  Sprache  nicht 
mächtig , habe  ich  doch  manche  Einzelheit  zuerst  aus  den  An- 
merkungen von  Kiinos  richtig  erkannt,  was  ich  mit  Dank  hervorhebe. 

§ 1.  Die  Sprachelemente. 

Miklosich,  Die  slavischen,  magyarischen  und  rumunUchcn  Elemente  im  türkischen 
Sprachschätze:  Sitzungsber.  Wiener  Akad.  118.  Band  1889. 

Gustav  Mcver,  Türkische  Studien  I.  Die  griechischen  und  romanischen  Bestand- 
teile im  Wortschätze  des  Osmanisch-Türkischen : Sitzungsber.  Wiener 
Akad.  128.  Band  1893. 

Kunos,  A türök  nyelv  idegen  elemei:  Xk  2 6 ff.  Budapest  1896  ff. 

Für  die  beiden  ersten  Arbeiten  sind  unsere  Vulgärtexte  nicht 
verwertet,  obwohl  namentlich  die  1886  erschienenen  Karagözstücke 
eine  sehr  reiche  Nachlese  geliefert  hätten.  Meine  Materialien  sind 
unabhängig  von  den  genannten  Arbeiten  aus  der  Lektüre  geschöpft. 
Aus  den  Gedichten  hätte  ich  dieselben  noch  sehr  vermehren  können, 
doch  habe  ich  absichtlich  alles  unberücksichtigt-  gelassen,  was  irgend- 
wie an  höheren  Stil  anklingt.  Die  folgende  Übersicht  enthält  also 
nur  wirklich  volkstümliches  Material  und  zwar  mit  Beleg,  nicht 
alphabetisch  wie  bei  Kdnos,  noch  nach  Materien  wie  bei  G.  Meyer, 
sondern  nach  Sprachen  geordnet. 

Aus  der  Fortwirkung  der  arabischen  Orthographie  auf  die 
türkische  Aussprache  werden  wir  im  Folgenden  ersehen,  dass  das 
arabische  Sprachgut  ins  Türkische  der  Hauptsache  nach  auf  schrift- 
lichem Wege  eindrang.  An  arabischen  Fremdwörtern  ist  das  VT 
natürlich  erheblich  ärmer  als  die  Sprache  der  klassischen  Dichter 
und  Historiker;  dagegen  ist  es  in  höherem  Maasse  mit  abend- 
ländischen Elementen  durchsetzt  als  die  alte  Sprache.  Immerhin 
giebt  es  schwerlich  eine  Seite  bei  Kdnos,  auf  der  nicht  etliche 
arabische  Brocken  zu  finden  wären : auch  beschränken  sich  die- 
selben keineswegs  auf  religiöse  und  Kultur- Begriffe.  Auf  dem  Ge- 
biete des  Nomens  hat  das  Türkische  bekanntlich  ungleich  mehr 
aus  dem  Arabischen  geschöpft  als  auf  dem  des  Verbums;  auf- 
fallend ist  die  grosse  Zahl  arabischer  Adverbia,  welche  den  aller- 
gewöhnlichsten Bedarf  des  VT  decken  z.  B.  telirar  von  neuem: 
Oo  19  Z 5,  K 107  Z 6,  dajma  beständig:  Oo  19  Z 16,  ewela  zuerst: 
Oo  24  Z 21,  eibet  sicherlich:  Oo  31  Z 11,  eibette:  dass.  K 108 
Z 2 v.  u.,  ha/a  noch:  Oo  12  Z 8,  17  Z 19,  tjaliba  wahrscheinlich: 
Oo  11  Z 4 v.  u.,  13  Z 13,  rnutlaka  auf  jeden  Fall:  Oo  13  Z 22, 
14  Z 2,  mesela  beispielsweise:  K 103  Z 4.  Meist  geht  das  Tenwln 
im  VT  verloren ') , doch  finden  sich  auch  bei  Kdnos  Ausnahmen, 

1)  Samy-Bey,  Dictionnaire  turc-franfais  (Constantinoplo  1885;  giebt  z.  B. 
noch  mutlakan  an. 
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z.  B.  kjamilen  vollkommen:  Oo  13  Z 10,  riajeten  aus  Rücksicht: 
Oo  21  Z 8,  11,  zaten  von  selbst:  M 191  Z 2 v.  u.  sowie  hitaben 
anredend:  Oo  34  Z 7.  — Arabische  Namen  werden  nur  noch  als 
Namen  empfunden , das  beweisen  Kürzungen  wie  Ejiib  für  Ab t* 
Aijüb : Oo  33  Z 2 v.  u.,  Aziz  für  ‘ Abd-al-lÄziz : II  S.  377  '),  Sultan 
Hamid-.  II  S.  349  Z 4 v.  u. 

Etwas  seltener  als  die  arabischen  treten  uns  die  persischen 
Fremdwörter  entgegen,  aber  immerhin  noch  häufig,  z.  B.  peder 
Vater:  K 16  vorl.  Z,  bilader  Bruder:  vielf. , hemSire  Schwester: 
K 21  Z 9,  27  1.  Z.,  padiia : vielf.,  hemseri  Mitbürger : Oo  26  Z 4 v.  u., 
para  Geld:  M 35  mehrf.,  kesedar  Börsenträger:  nach  M 191  Z 18 
vulgär,  meze  Imbiss:  K 121  Z 13,  zarzavat  '-'l-j . - Gemüse:  K 15 
Z 24,  ba%cuvan  Gärtner:  K 15  Z 24/25,  terzi  Schneider:  II  387, 
pe&tamal  Bademantel:  K 18  Z 23,  deslemal  Handtuch:  K 20  Z 16, 

m erdüven  Treppe : Oo  13  Z 17,  WZKM  IV  S 38  Z 1,  arzu 

Wunsch:  Oo  19  Z 17,  derd  Schmerz:  Oo  18  Z 5 v.  u.,  giinä  Sünde: 
Oo  25  Z 3,  pisman  / 1- bereuend:  Oo  22  Z 6,  bcrbad  ver- 
nichtet: Oo  22  Z 14,  myndar  {murdär)  unrein:  Oo  16  Z 9,  sar-^oi 
Trunkenbold:  II  387  Z 11,  sersem  hirnverbrannt : K 12  Z 5, 

K 17  Z 20,  küUiani  — Elender,  Vagabund:  Oo  20  Z 30,  köftehor 
= Schwindler:  Oo  17  Z 1,  K 101  Z 13,  ejderha  Drache:  M 289 
mehrf.  Auch  von  persischen  Substantiven  finden  sich  Verba  nach 
Art  der  Denominalia  auf  -lamak  gebildet  in  der  Vulgärsprache 
z.  B.  zorlamak  zwingen:  Oo  104  Z 18/19,  ezberlemek  auswendig 
lernen:  M 192  Z 18,  K 12  Z 27.  Dass  jedoch  Karagöz  das  Wort 
noch  als  etwas  Fremdartiges  empfindet,  ersieht  man  aus  seiner  Ver- 
drehung desselben  in  ebzerlemek : K 12  Z 28,  13  Z 22.  Man  be- 
achte auch,  dass  Karagöz  das  persische  dest  und  bus  etmek:  K 109 
Z 19/20  misversteht,  während  er  das  türkische  el  und  öpmek: 
Z 21/22  sogleich  begreift.  • — Armenisch  ist  oski  Gold : K 79  Z 15. 

Von  abendländischen  Sprachen  kommt  für  Entlehnungen  an 
erster  Stelle  das  Italienische  in  Betracht.  Dorther  stammen : basten 
(ital.  bastone ) Stock:  K 118  Z 13,  bravo : Oo  18  Z 28,  gazona 
Lusthaus,  Kasino:  Oo  14  Z 21,  wahrscheinlich  gurus  Piaster 

(vgl.  Gustav  Meyer  a.  a.  O.  S.  64) , ispir  (it.  sbirro ) Stallknecht : 
K 11  Z 12,  kampana  (it.  campana,  aber  auch  neugr.  xctfinceva) 
Glocke:  Oo  12  Z 4,  kanto  (it.  canto)  Gesang:  K 119  Z 17,  120  Z 4, 
lira:  K 113  unten,  wahrscheinlich  masa  (it.  mensa)  Tisch:  K 102 
Z 3,  108  Z 17  (vgl.  Miklosich  a.  a O.  S.  14),  pijasa  (it.  piazza): 
K 1191.  Z ,,pirzola  (it.  braciuola  s.  G.  Meyer  a.a.0.8.  56)  .Art  Kebab 
von  Hammelfleisch“  : K 37  Z 12,  121  Z 13,  pyrlanta  (so ! iL  brillante) 


1)  ,,  Ujan  sultan  Aziz  ujan!“ 
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Brillant : M 217  Z 3,  taula  (it.  tavola)  Brettspiel:  K 8 Z 3,  5,  urba 
Kleid,  Kobe:  M 23  Z 9 v.  u.  Namentlich  sind  zahlreiche  auf  das 
Seewesen  bezügliche  Ausdrücke  italienischer  Herkunft,  z.  B.  bandyra 
(it.  bandiera ) Schitfsflagge : K 9 Z 23 , cima  und  cyma  (nach 
G.  Meyer  S.  75  it.  cima):  Oo  33  Z 25,  29,  iskele  ( scala ) Landungs- 
treppe : Oo  9 unten  (mehrfach),  kaptan  Kapitän : M 263  Z 1 0 v.  n., 
komando  Kommando : Oo  33  Z 28/29  etc.  Der  Lase  sagt  pora  fiir 
bora  Nordwind:  Oo'27  1.  Z. , das  ich  doch,  zumal  er  ebendaselbst 
fortuna  (K  113  Z 13  dafür  furtuna ) wie  im  Italienischen  für  , Un- 
wetter zur  See“  gebraucht,  für  italienisches  und  nicht  für  slavisches 
Lehngut  (Miklosieh  S.  5)  halten  möchte. 

Nahezu  ebenso  häufig  wie  die  italienischen  sind  die  griechischen 
Elemente.  Von  dem  althergebrachten  Lehngut  wie  Efendi,  fyndyk 
absehend,  nenne  ich:  aftos  (avxög),  über  dessen  merkwürdigen  Be- 
deutungswandel man  JA.  8.  Ser.  Tome  14,  1889  S.  175  vergleiche, 
fasuljc  (vom  Plur.  (faoovXta)  Bohnen:  K 15  Z 1,  fener  (durch  das 
Medium  des  arab.  Jjj  entlehntes  ifavugiov  s.  Fränkel , Aram. 

Fremdwörter  S.  96) : K 1 1 Z 9 , feslije n (gr.  vasilikbn)  Ocimum 
basilicum:  M 143  mehrfach,  das  Schimpfwort  kerata  (xuiarceg): 
K 7 Z 16,  10  Z 2,  im  Wiegenliede:  K 107  Z 2 v.  u.,  auch  in  der 
Hede  des  Arnauten:  Oo  30  Z 12,20,  kiremid  (xegaptg,  ob  direkt 
oder  durch  das  Arabische,  ist  fraglich) : M 25  Z 22,  länn  für  lahana 
(vom  plur.  Xu%ava)  Kohl:  K 118  Z 6,  papaz  (na: rceg):  K 116  Z 29, 
prasa  (vom  plur.  nodaa)  Lauch:  K 118  Z 6.  Kitlemek  ver- 
schliessen:  M 255  Z 18,  kitli  verschlossen : M 53  Z 8 für  kilidlemek , 
kilidli  sind  Ableitungen  von  ! = xXtig  Schlüssel.  Ob  Icon- 
dura  Schuh:  Oo  11  Z 2 wirklich  xo&oovog  ist,  wie  z.  B.  Zenkers 
Handwörterbuch  S.  710  augiebt,  scheint  mir  fraglich,  vgl.  G.  Meyer 
S.  53.  Über  die  Provenienz  von  iskemle  Sitz:  Oo  33  Z 24,  K 108 
Z 17  s.  G.  Meyer  S.  46. 

Wenig  hat  dos  Französische  beigesteuert;  avanta : Oo  16  Z 1 
hält  Kunos  Nk  26  S.  451  für  avantaye ; lastyyly : K 112  Z 6 stammt 
zunächst  von  franz.  Vlastb/ue ; Stk:  K 103  Z 4 ist  jedenfalls  chic ; 
potin  Mädchenschuh:  K 119  Z 25  kann  franz.  bottine  oder  auch  it. 
bottini  sein  (G.  Meyer  S.  52). 

Von  englischem  Spraehgut  vermöchte  ich  nur  stop : K 113 
Z 23  ( stoper : ebend.  Z 16)  und  tornistan  tomehet:  Oo  33  Z 25/26 
zu  nennen,  zwar  vermag  ich  den  zweiten  Bestandteil  von  tornistan 
nicht,  zu  deuten,  doch  ersehe  ich  aus  einer  Bemerkung  von  Kiinos 
zu  K 29  Z 3 v.  u.,  dass  tomehet  — tum  kead  ist. 

Die  Lehnwörter,  welche  Allgemeingut  der  Volkssprache  ge- 
worden sind,  werden  nicht  mehr  als  etwas  Fremdartiges  empfunden, 
haben  die  ihrer  Heimatsprache  eigentümlichen  Laute  eingebüsst  und 
folgen  den  Gesetzen  der  türkischen  Sprache,  so  dass  ich  sie  im 
Folgenden  unterschiedslos  mit  genuinem  Material  verwenden  darf. 

Bd.  LII.  4C 
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Zur  Lautlehre. 

Vorbemerkung.  Da  bei  dem  Stande  der  Phonetik  auf 
orientalischem  Gebiet  es  leichtfertig  wäre  bereits  mit  phonetischen 
Begriffen  zu  operieren , sehe  ich  mich  genötigt  im  Folgenden  bis- 
weilen an  Stelle  von  Lauten  arabische  Buchstaben  zu  eitleren. 
Spreche  ich  also  vom  Laute  jz,  so  ist  das  eine  Breviloquenz  für 
diejenigen  uns  noch  ihrem  Wesen  nach  mehr  oder  weniger  unbe- 
kannten Lautwerte,  welche  die  offizielle  Orthographie  durch  dieses 
eine  Zeichen  wiederzugeben  für  gut  befunden  hat. 

Die  Konsonanten. 

g 2.  Zum  Lautwert  einiger  Konsonanten. 

Während  die  Mehrzahl  unserer  türkischen  Grammatiken  sich 
zu  sehr  durch  den  Lautwert  der  .arabischen  Buchstaben  im  Ara- 
bischen beeinflussen  lässt,  verfallen  diejenigen  ins  andere  Extrem, 
welche  lehren,  ö und  *5  z.  B.  seien  im  Türkischen  lautlich  gleich- 
wertige „Direktionszeichen*  *)  für  den  gutturalen  beziehungsweise  pala- 
talen Vokal2).  Aus  Sievers,  Phonetik4,  S.  61/2  ersieht  man  aber,  dass 
zwischen  unserem  ke,  ki  einerseits  und  unserem  kn,  ko,  ku  anderer- 
seits auch  ein  Unterschied  des  Konsonanten  besteht  , indem  wir  in 
ersterem  Falle  das  k mit  Artikulation  des  mittleren  Zungenrfickens 
gegen  den  harten  Gaumen  bilden , im  letzteren  mit  Artikulation 
des  hinteren  Zungenrückens  gegen  den  weichen  Gaumen.  Dieser 
Unterschied  erklärt,  uns,  warum  die  Türken  die  Zeichen  und 
auseinanderhalten. 

Das  arabische  Ist  im  Türkischen  ein  sehr  viel  schwächerer 
Laut,  als  im  Arabischen;  Aug.  Müllers  Angabe  „etwa  ch  in  ach * 
ist  unzutreffend.  Künos  giebt  es  meist  durch  h,  zuweilen  durch  /, 
einmal  durch  Spiritus  lenis  wieder8);  vgl.  hajly  sehr:  Oo  18 

Z 12,  halt  tiLs»  Konfusion:  Oo  18  Z 9,  29,  mahdum  für 

„Sohn“  : Oo  19  Z 18,  hariy  _y_s» : Oo  32  Z 24,  aber  ‘/aber 
M 36  Z 20,  Oo  18  Z 18,  ba/s'yS:  M 29  Z 3,  a’yry  (für  ahyry  den 
Stall):  K 10  Z 27.  % erscheint  nun  aber  bei  Künos  zuweilen  auch 

1)  Jedenfalls  haben  in  der  Transskription  des  Türkischen  q , /,  g , h etc. 
nichts  zu  suchen.  Da  unsere  Transkription  vokalisiert  ist,  brauchen  wir  in 
ihr,  sollte  man  meinen,  keine  Direktionszeichen  für  Vokalo.  Thatsächlich  aber 
geraten  wir  mit  dem  Lautwert  unserer  Buchstaben  in  Konflikt,  wenn  wir  unseren 
Laut  kci  mit  einem  andern  Konsonanten  als  unsern  Laut  ke  wiedergeben. 

2)  Ich  weiss,  dass  diese  Bozoichnung  inkorrekt  ist,  da  sie  aber  durch 
KadlofT  weitere  Verbreitung  gefunden  hat  und  ich  keiue  bossere  kenne,  mag 
man  sie  einstweilen  dulden. 

3)  L’ber  dio  Aussprache  k s.  § 5. 
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für  arab.  und  pers.  5 so  in  arab.  K.  101  Z 2 v.  u.  (ziynime), 

in  pers.  s^s-  ceyre : M 43  S 3,  ganz  abgesehen  von  der  Rede  des 

Persers  im  Oo,  bei  dem  die  Interjektion  »1  ay  (in  dem  Liedchen 
Oo  22),  l3>  yä  (Oo  23)  lautet.  Hagejvat  wird  von  Karagöz  häufig 
Agejvat  genannt  (K  9,  10),  doch  vielleicht  nur  wegen  des  Anklanges 
an  «</  hungrig.  — KT  schreibt  für  » und  _ y z.  B.  yig  jeder, 
yctyiu r Leben,  für  aber  y z.  B.  yt]gatj£  '■  Luk.  22,  ss, 

lyuyiagXug  : Luk.  9,  sä,  iäyi. 

Das  alte  nasale  oder  richtiger  velare  v ist  im  Rumelischen 
und  nach  der  Orthographie  auch  im  Adherbeiganischen  zu  einfachem 
n geworden.  Dagegen  hat  sich  die  Nasalierung  im  Anatolischen 
erhalten,  in  den  Brussa-Ajdin-Liedern,  im  Dialekt  des  Kajserli  im 
Oo  und  in  den  Texten  aus  Konia  und  Angora  giebt  Kunos  uS' 
durch  « wieder  z.  B.  sana:  Oo  25  Z 25,  denize:  Nk  22  S 126  Z 1, 
bana:  ebend.  Z 3;  ebenso  Thury  in  seinen  Kastnmuni-Liedem ; das 
Lasen-Tiirkisch  steht  hier  wieder  dem  Rumelischen  näher  als  dem 
Anatolischen,  indem  es  die  Nasulierung  aufgegeben  hat.  — AvctroXr) 
schreibt  einfach  v , z.  B.  ö^ovuyovoitxivtv  gt'itn  der  Präsident  der 
Republik , Ev.  aber  meist  y z.  B.  S 34  xigx  iyXtÖiy  du  hast  ver- 
lassen, ’JagarjXt/y  naTr,aayrj  König  von  Israel,  ’AXXayijy  oyXov- 
ytoi'u  ich  bin  Gottes  Sohn,  dagegen  S 33:  iytg  AXXayf,v  üyXov 
ioty  wenn  du  Gottes  Sohn  bist.  Eine  bemerkenswerte  Zwischen- 
stufe nimmt  KT  ein,  es  giebt  die  Nasalierung  nur  in  Endungen 
auf,  behält  sie  aber  im  Stamme  bei,  schreibt  also  ‘AXXayt]v  (Gen.), 
‘lagarjXiv  Ilahaayt'j:  Joh.  Ev.  12,  « taev:  Luk.  4,  s, »,  aber  ovoi' 
uvXauaL,  iit:  Joh.  Ev.  1,  5,  aovga:  Joh.  Ev.  5, 1. 

§ 3.  Einbusse  einzelner  Konsonanten. 

Das  arabische  ^ ist  bereits  im  Arabistischen ')  zu  blossem 
Stimmbandverschluss  verblasst;  als  für  diesen  die  arabischen  Philo- 
logen das  Zeichen  Hamza,  ein  kleines  £,  in  Anwendung  brachten, 
muss  die  jüngere  Aussprache  des  p.  bereits  weit  verbreitet  gewesen 
sein.  Das  VT  scheint  bei  ^ im  Inlaut  auch  den  Stimmband  Verschluss 
aufzulösen  vergl.  defa  (für  def'a):  Oo  14  Z 9,  def  (für  def‘):  Oo  16 
Z 8.  Zwischen  2 Vokalen  verhindert  c bisweilen  nicht  die  Kon- 
traktion : sät  xf-' ...  Stunde : M 39  Z 6 , Oo  1 7 Z 22 , aber  vukucUy 
: Oo  20  1 Z,  riajeten : Oo  21  Z 8.  Die  einstige  Anwesenheit 
eines  Konsonanten  verrät  sich  nur  noch  in  der  Ersatzdehnung  eines 

1)  Wie  man  von  hellenischer  und  hellenistischer  Kunst  spricht,  so  ge- 
brauche ich  der  Einfachheit  wegen  das  Wort  .,Arabistisch“  für  das  Arabische 
in  arabisierten  Ländern  mit  stammfrerader  Bevölkerung. 

46* 
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unmittelbar  vorhergehenden  Vokals  z.  15.  äla  iLc! : Oo  1 1 Z 22, 
19  Z 18,  bisweilen  auch  in  der  Färbung  des  Vokals:  ajal 
Gattin : Oo  17  Z 4 v.  u.,  18  Z 4 v.  oben. 

Das  Aufgeben  des  £ im  VT  ist  eine  Erscheinung,  die  an  das 
Verschwinden  des  ö in  den  arabischen  Dialekten  von  Cairo  und 
Syrien  erinnert.  Zwar  giebt  Youssoufs  obengenannter  Dictionnaire 
de  la  langue  usuelle  noch  immer  gh  als  Aussprache  und  das  Kara- 
manlv  schreibt  y z.  B.  ccyr/Q  schwer.  Nach  Manissadjan ')  wäre 
das  Aufgeben  des  p eine  Eigentümlichkeit  von  Konstantinopel. 

Doch  reicht  die  Erscheinung  erheblich  weiter.  Dass  der  Amaut 
des  Oo  bo'azi/na  für  bogazyna  sagt.:  Oo  31  Z 15  könnte  allerdings 
Anpassung  an  den  Stambuler  Dialekt  sein.  Kannenbergs4)  Be- 
hauptung, dass  , fast  unhörbare  Aussprache  und  oft  völlige  Aus- 
stossung  des  gutturalen  gh“  ein  Charakteristikum  des  anatolischen 
Bauern  bilde , muss  ich  bezweifeln ; die  von  Kiinos  mitgeteilten 
anatolischen  Texte  und  die  Proben  des  Caesarea  - Dialekt  im  Oo 
zeigen  y.  Dieterici  sagt  Chrestomathie  ottomane  Sill:  „Le  ghain 
entre  deux  voyelles  est  trfes  adouci ; il  a quelque  fois  la  valeur 

d'un  v on  d’un  h p.  e.  jil  avyz , _lct  ahadj.  Mais  ü la  fin  d'une 
syllabe  on  le  prononce  eomme  ou  p.  e.  p'Ja  thaou.*  Diese  Angaben 
sind,  obwohl  sie  an  zu  grosser  Feinhörigkeit  leiden,  nicht  ganz  zu 
verwerfen,  auch  Kunos  schreibt  im  Wiegenliede:  K 108  Z 2 sovanty 
(für  kl.  soijanly)  gezwiebelt;  bekanntlich  findet  sich  für  hovuk 
Loch  (M  191  Z 24)  noch  die  Schreibung  , für  \pjs  Eimer 

auch  a.jjj  etc. 

Im  VT  stellt  sich  aber  die  Regel  im  allgemeinen  folgender- 
massen  dar:  ^ hält  sich,  so  lange  kein  Vokal  unmittelbar  vorhergeht 
z.  B.  karga  Rabe:  M 262  melirf. , calgy  (Musikinstrument);  M 27 
Z 4 v.  u.,  35  Mitte,  Oo  15  Z 8;  cynggrak  Schelle:  Oo  12 

Z 4,  gunus  Piaster:  Ool3Z20,  14Z27,  sajgysyz  unbedacht: 
K 101  Z 20,  denn  ^ ist  im  Türkischen  (im  Gegensatz  zum  Arab.) 
reiner  Konsonant,  ln  gouga  L hyi.  Zank,  Skandal:  Oo  13  Z 3 v.  u..  15 
Z 25,  K 115  Z 6 scheint  die  Erhaltung  des  zweiten  i auf  konso- 
nantisches . hinzuweisen,  das  man  auch  sonst  erwarten  sollte,  be- 
fremdlich ist  die  konsequent  vokalische  Wiedergabe  desselben  bei 
Kunos  in  diesem  Wort;  nur  im  Angora-Dialekt  schreibt  er  gccvga: 
E 28  Nr.  3.  — - Sobald  nun  aber  ein  Vokal  dem  ^ unmittelbar 

1)  Lehrbücher  des  Seminars  für  Orient.  Sprachen  zu  Berlin  hrsg.  von 
dem  Direktor  des  Seminars,  Band  XI  S.  6. 

2)  Kleinasiens  Naturschätze  S 7. 
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vorhergeht  und  keiner  unmittelbar  folgt,  verschwindet  das  p unter 

Dehnung  des  vorhergehenden  Vokals  z.  B.  sä  (für  kl.  sag)  rechts: 
M 36  Z 1 , jä  (für  jag)  Fett:  Oo  13  Z 12;  düdan  vom  Gebirge: 
M 35  Z 2 v.  u.,  36  Z 5,  ölan  Jüngling1),  ölu  sein  Sohn,  döru  gerade, 
ürattyn  (für  uyrattyn  bez.  ograttyri) : II  S 378  Z 8.  Über  unter- 
bliebene Dehnung  in  diesem  und  den  folgenden  Füllen  s.  § 11 
Vokallänge.  — Wenn  nun  drittens  p zwischen  2 Vokalen  steht,  so 

erführt  es  im  VT  eine  doppelte  Behandlung : Entweder  es  verblasst 
zu  Hamza.  bewirkt  aber  keine  Dehnung  des  vorhergehenden  Vokals 
oder  aber  es  verschwindet  ganz,  was  dann  die  Kontraktion  der 
zusammenstossenden  Vokale  zur  Folge  hat.  Bei  Kunos  erscheint 
hinter  dem  langen  Kontraktionsvokal,  sobald  dieser  a ist  und  nicht 
im  Wortauslaut  steht*),  noch  ein  Spiritus  lenis,  den  ich  getreulich 
wiedergebe,  ohne  über  seine  Bedeutung  Rechenschaft  ablegen  zu 
können.  Ein  festes  Gesetz  für  das  Eintreten  der  Kontraktion  ver- 
mochte ich  nicht  zu  entdecken,  nur  so  viel  lässt  sich  sagen,  dass 
gleiche  Vokale  in  schwachbetonten  Silben  leichter  zusammenfliessen 
als  verschiedenartige  in  betonten*).  Dass  der  Dativ  von  dä  Berg: 
(M  25  Z 20)  da'a : M 35  Z 12,  von  jatak  aber  jatä  heisst:  M 154 
Z 20,  zeigt,  dass  das  Formenunterscheidungsbedürfnis  mitspricht. 
Zu  den  folgenden  Beispielen  vergl.  man  die  § 11  gegebenen,  wo- 
selbst über  den  Kontraktionsvokal  gehandelt  ist.  Die  Kontraktion 
unterbleibt  in  o'ul  Sohn:  M 37  Z 8,  38  Z 10,  dagegen  ölu  nach 
Fall  2 (Vokal  nur  vorhergehend),  jaJcma'y : M 35  Z 13  v.  u.,  sogar 
das  Fremdwort  cy’ara  Cigarette:  Oo  12  Z 17  verliert  sein  g.  Be- 
achte jourt  geronnene  Milch:  K 103  Z 5 v.  u.  ohne  Spiritus 

lenis!  Fälle  für  Kontraktion:  ä’z  (für  agyz)  Mund:  M 27  Z 5,  ä’ij 
Baum:  M 23/4,  Ji/lmak  (für  jyyylmak ) sich  ansammeln:  M 300 
Z 12  v.  u.,  oldihnu  (für  oldugurnu):  M 23  Z 8.  Daraus,  dass  g den 
ihm  eigenen  Laut  zwischen  Vokalen  verloren  hat,  erklären  sich 
gelegentliche  Unsicherheiten  der  Karamanly  - Orthographie  in  der 
Wiedergabe  dieses  Konsonanten  z.  B.  Ev  S 38  cc^aoi  für  aijasi. 

Im  Adherbeigänisehen  wird  zwischen  Vokalen  nicht  immer 
erweicht  vergl.  ji.^ : JA  1886  S 15  Z 4,  JA  1886 

S.  17  Z 3.  Wo  es  aber  zu  p erweicht  wird,  hält  sich  dieses  auch 
zwischen  Vokalen , wo  es  nicht , wie  wir  § 5 sehen  werden , in  •/_ 

1)  Aber  olan  seiend-,  ölagak:  Oo  15  Z 12  ist  eine  Inkonsequenz. 

2)  Im  Wortauslaut  fehlt  der  Spiritus  z.  B.  ä Ar/a : Oo  23  Z 30 , bqjä 
(tür  bajaijy\  gemein:  Oo  19  Z 4 v.  u.,  aiä  für  ataga  oder  aiarjy:  M 25  Z 2. 
Sonst  habe  ich  ihn  vermisst  in  mäza:  K 77  Z 21,  märaja  für  mar/araja  in 
eine  Höhle:  M 290"Z  19.  Für  botjaz  erscheint  b’äz:  K 9 Z 22  ff,  für  muhalla- 
begi  Milchspeisenverkäufer  (vgl  Dozy  Suppl.)  m'älebaji : K 17  Z 30,  für  mu‘a- 
mele  Behandlung  m'ämele:  K 20  Z 8,  dos  Vokals  wegen  (vgl.  § 11)  würde  man 
hier  eher  an  Klision  als  an  Kontraktion  denken,  wenn  nicht  die  Länge  des  Cl 
dagegen  spräche. 

3)  Wozu  namentlich  auch  die  für  j gegebenen  Beispiele  zu  vergleichen  sind 
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übergeht  z.  B.  uiayi:  Oo  23  Z 3,  7,  Dativ  zu  osrnan. 

gjjl  : Berge,  Dichtungen  transkaukasischer  Sänger  S.  102  Z 7 v.  u. 
Ähnlich  verhalten  sich  auch  die  andern  Asiaten.  Der  Kajserli  sagt 
gylyyy  d.  i.  klass.  kylyk  mit  Suffix:  Oo  26  Z 15,  aber  aiä ') : Oo  26 
Z 22  im  Gegensatz  zu  dem  aiayi  des  Persers : Oo  24  Z 5 , der 
Lase : kirnt  arajagayum  wen  werde  ich  suchen : Oo  28  L Z. 

Ganz  analog  dem  g wird  das  j behandelt.  Nur  im  Azeri 
geht  anlautendes  ji  in  * über  z.  B.  Jo!  für  Joj  Jahr;  JA  1886 
S.  15  Z 3,  S.  19  Z 2,  ildizim  ich  bin  ein  Stern:  YambOw,  Türken- 
volk S 591.  Dagegen  verschwindet  es  im  VT  zwischen  Vokal  und 
Konsonant  und  dehnt  den  unmittelbar  vorhergehenden  Vokal  z.  B. 
ine  für  ijne  Nadel : M 52,  53,  54,  örendi  (für  ii/rcndi)  er  lernte : 
M 43  Z 18.  J zwischen  2 Vokalen  wird  wieder  verschieden  be- 
handelt, entweder  es  bleibt  oder  es  lässt  verschwindend  die  beiden 
Vokale  in  einander  fliessen.  Bereits  aus  der  klassischen  Sprache 
bekannt  ist  jirmi  20.  Der  Kontraktionsvokal  ä zeigt  in 

diesem  Falle  bei  Ktinos  keinen  Spiritus  lenis  hinter  sich  z.  B. 
kapunun  tokmä  (für  tokmajy)  Türklopfer:  Oo  11  Z 15.  Ein  Unter- 
schied in  der  Behandlung  des  stammhaften  ^ und  des  aus  «5  durch 
Antritt  eines  Endungsvokals  erweichten  ist  nicht  zu  konstatieren J). 
Der  Optativ,  dessen  Charakteristikum  ja  der  Vokal  nach  dem  Stamm 
ist,  wird  selten  kontrahiert,  wobei  vielleicht  noch  die  Verschiedenheit 
der  Vokale  mitspricht  vergl.  verejim:  K 108  Z 3 v.  u. , oturajym: 
K 109  Z 9,  öpejivi:  K 109  Z 21,  japajym:  M 26  Z 20,  buejim : 
Oo  12  Z 1 und  namentlich  M 36  Z 15,  wo  man  in  derselben  Zeile 
jejelim  aber  jSgek3)  liest.  Doch  findet  sich:  indirim:  K 9 Z 12, 
öjrencm : K 17  Z 1 , japtyräm : ebend.  Meist  erklärt  sich  das  Ein- 
treten der  Zusammenziehung  bei  j aus  der  homogenen  Natur  der 
Vokale , indem  iji,  yjy , iijü  derselben  selten , eje  dagegen  in  der 
Regel  Widerstand  leistet.  Als  einziges  Beispiel  für  unkontrolliertes 
in  wüsste  ich  efendiji:  Oo  18  Z 21  zu  nennen,  aber  Hamdi  für 
Hamdiji  in  der  folgenden  Zeile  vergl.  ferner  güzelli  für  güzeUiji: 
M 27  Z 19,  janlyslf/n  für  janlyslyjyn : M 154  Z 11  v.  u. , kylyn 
für  kylyjyn:  M 42  Z 6 v.  u. , dün  (zweigipfelig)  Hochzeit: 

M 23  Z 19.  Beispiele  für  unterbliebene  Kontraktion:  de  je : M 26 
Z 20,  ölünyeje:  M 156  Z 5,  ölümjejedelc : M 28  Z 3 v.  u.  Dass  eine 
gewisse  Willkür  herrscht,  ersieht  man  aus  dem  Vergleich  von  M 27 
Z 15:  titremeje  baslar  mit  ejlenme  basUirlar : ebend.  Z 4 v.  u.,  etmi 
gelmez:  Oo  19  Z 27.  Aus  pek  eji  sehr  gut  wird  peki*):  M 153 


1)  Vielleicht  eine  Anpassung  an  den  Stambnler  OialeÜt. 

2)  Die  Aug.  Milller  § 23  vorgetragene  Ansicht  von  der  Entnickelung  einet 
j aus  Spiritus  lenis  wird  durch  die  volleren  und  ursprünglicheren  osttürkischen 
Formon  widerlegt. 

3)  Diese  Form  auch  K 14  Z 11. 

4)  Über  peki  s.  § 11. 
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Z 4 v.  u.,  Oo  21  Z 3 v.  u.,  22  Z 5;  dagegen  bleibt  unkontrahiert : 
ejitje : M 24  Z 2,  ejilfk  Güte:  Oo  17  Z 2. 

Schliesslich  verhalten  sich  noch  und  s im  wesentlichen  analog. 

o 

Während  sie  im  Anlaut  bleiben,  verschwinden  sie  zwischen  Vokal 
und  Konsonant  unter  Dehnung  des  Vokals  z.  B.  sabä  Morgen: 
M 153  Z 7 v.  u.,  aabälajin  am  friihen  Morgen:  M 36  Z 20,  nikjäla- 
jarak : M 29  Z 4,  Mämud:  Oo  12  Z 2/1  v.  u.  — käve  Kaffee: 
M 38  Z 5,  Oo  12  Z 24.  Ausnahmen:  arab.  elileni  seinen  Gatten 
Oo  16  Z 22,  pers.  c e%re  Gesicht:  M 43  Z 3 vergl.  auch  § 2. 

Zwischen  2 Vokalen  fallt  h bald  aus,  worauf  die  Vokale  kontrahiert 
werden,  bald  hält  es  sich,  analog  den  vorher  besprochenen  Lauten. 
Kontraktion  findet  statt  z.  B.  im  arab.  sähib:  säbymyz:  Oo  9 Z 10, 
süby:  Oo  10  Z 13,  aber  auch  sahibi:  K 19  Z 171),  ferner  in  kabät 
Verschulden:  Ool8Z7,  21Z15,  male  arab.  mal  alle 2) 
Quartier:  Oo  15  Z 3,  läna  gr.  Xu%avct  (plur.)  Kohl:  K 118  Z 6. 
Die  Kontraktion  unterbleibt  dagegen  in  rahal  Ruhe:  Oo  16 

Z 4 v.  u. , rahatsyz:  Oo  16  1.  Z. , sabaha  (Dat.  von  sabä) : M 43 
Z 10,  in  diesem  Fall  offenbar  wieder,  um  den  Dativ  vom  Nominativ 
unterscheidbar  zu  lassen. 

Vereinzelt  findet  sich  jö  (für  jok):  K 8 Z.  20,  9 Z 27,  nasy 
(tür  nasyl , nasl):  K 12  Z 16,  14  Z 6,  74  Z 8;  soiira  ist  zu  süra 
geworden.  Für  uslad  erscheint  familiär  usta : K 23  Z 23.  Einige 
anatolische  Dialekte  behandeln  das  r in  gleicher  Weise,  so  sagt 
man  zu  Konia  jatijö  für  jatijor : E 34,  söjlijösdri  für  söjlijorsun : 
ebend. , ebenso  in  Angora  z.  B.  virisih  für  virirsin:  E 29  Nr  6. 
Über  den  auch  im  Rumelischen  vorkommenden  Verlust  des  r beim 
bestimmten  Artikel  s.  § 16. 

Von  dem  scheinbaren  Ausfall  zweier  Konsonanten  mit  folgender 
Kontraktion  in  der  2.  Person  Sing.  Futuri  wird  beiin  Verbum  die 
Rede  sein.  Hier  sei  nur  darauf  hingewiesen,  dass  ich  Bildungen 
wie  japayän  (Oo  13  Z 21)  für  japayaksyn , edeyen  (Oo  17  Z 9) 
neben  edeyeksin  (Oo  16  1.  Z)  für  Analogiebildungen  zur  1.  Person 
halte:  aus  edeye'im  wird  edeyvm:  K 108  Z 4 und,  da  man  nun 
wenigstens  im  Präteritum  ettnn,  ettin  hatte,  lag  es  nahe  die  2.  Person 
edeyen  zu  bilden.  — Efem : K 12  Z 19,  14  Z 5,  30  vorl.  Z möchte 
ich  als  eine  einfache  Kürzung  von  efendi  zu  efe  mit  dann  erst  an- 
getretenem Suffix  erklären,  dieselbe  ist  also  nicht  nur,  wie  Samy- 
Bey  angiebt,  uuf  Zetbeks  und  andere  Stämme  Kleinasiens  beschränkt, 
sondern  findet  sich  auch  in  Konstantinopel , doch  ist  es  nach  der 
Bemerkung  von  Kunos  (K  153)  zweifelhaft,  ob  efe  zu  efendi  gehört. 


1)  Wahrmunds  Schreibung  ßahiby  (Prakt  Gramm.  Schlüssel  S 57)  stellt 
natürlich  eine  vokalharmonische  Unmöglichkeit  dar. 

2)  Vgl.  den  folgenden  §. 
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§ 4.  Assimilation  und  Gemination. 

Für  das  Auge  stellt  sieh  die  Assimilation  zunächst  vielfach 
als  Konsonantenschwund  dar1);  fast  ausschliesslich  für  sie  in  Be- 
tracht kommen  r und  l ; sonst  nur  sporadisch  regressive  Assimilation 
wie  das  allgemein  übliche  ezcuji  Apotheker:  K 118  Z 27  (für  eyzayi), 
tiisii  Beräucherung : K 113  Z 26  (fiir  tiitsü) , nnnattar  Schlüssel: 
K 18  Z 12,  M 192  Z 2 (für  anahtar),  iiallü  (für  msaüa):  K 18 
Z 17,  76  Z 1.  Ausser  in  aslan  für  arslan  Löwe  (K  106  Z 3. 
M 264  Z 29)  zeigt  das  r noch  in  Inr  eins  das  Bestreben  zu  ver- 
schwinden, worüber  man  § 16  vergleiche.  Diese  Erscheinung  erklärt 
sich  wohl  zunächst  als  Assimilation  analog  der  des  l im  arabischen 
Artikel  vor  Sonnenbuchstaben.  Du  aber  das  VT  eine  Gemination 

im  Sinne  von  arab.  vermeidet,  eine  Eigentümlichkeit,  die  es 
mit  vielen  Sprachen  teilt’2),  so  ist  das  r,  wo  es  assimiliert  wurde, 
scheinbar  verloren  gegangen.  Die  Einbusse  der  Gemination  erstreckt 
sich  auch  auf  arabische  Wörter  z.  B.  kasab  Fleischer:  M 43  1.  Z. 
K 15  Z 24  für  kassab,  teesiif  ettim  ich  habe  bedauert:  Oo  16  Z 20 
für  teessüf,  vuile  Quartier:  Oo  15  Z 3 für  mahalle.  Dem  gegen- 
über stehen  Fälle  wie  sarraf:  lv  15  Z 25,  II  386  Mitte,  hailag: 
II  386  Z 2 v.  u. , bakkal:  II  386  Mitte,  okka : K 15  Z 28,  ettim 
und  die  gleich  zu  erörternde  Assimilation  des  d und  l an  voran- 
gehendes n.  Doch  erregen  Schreibungen  wie  lissan:  K 106  Z 17 
für  lisan  und  die  unmotivirte  Konsonantenhäufung  in  den  Nasreddin- 
schwänken  aus  Angora*)  Bedenken,  die  Umschreibung  scheint  hier 
eher  Konsonantendehnung  als  Gemination  anzuzeigen,  jedenfalls  be- 
darf ihr  Wesen  noch  genauerer  Untersuchung.  Der  Dialekt  von 
Angora  zeigt  Neigung  zur  regressiven  Assimilation  des  vokallosen  r 
an  / z.  B.  bayijollar : E 27  (für  bakijorlar),  tekellek  Rad:  E 27  (für 
tekerlek),  talla  Acker:  ebend.  (für  tarla). 

Über  die  Assimilation  des  d der  Ablativendung  an  unmittelbar 
vorangehendes  n s.  § 14.  In  gleicher  Weise  zeigt  l die  Neigung 
sich  vorangehendem  vokallosen  n zu  assimilieren.  Ein  bekanntes 
Beispiel  ist  onnar : M 42  Z 12.  ferner  erscheint  bunnar:  Oo  17 
Z 16,  18  neben  bunlar : Oo  17  Z 20,  bunnara : M 43  Z 4 v.  u.,  bun- 
nary:  Oo  17  Z 15,  Jakt/nnarda  (für  jaki/nlarda):  K 14  Z 6,  annamak 
häufig:  Oo  26  Z 17,  15  Z 4/5,  M 43  Z 14  für  aiüamak:  Oo  31  Z 23, 
dinnemek  (für  dinleviek ):  Oo  16  Z 5,  M 191  Z 21  2,  M 217  Z 10, 
girsinner  (für  girsinler)  sie  sollen  eintreten:  Oo  17  Z 12.  isitme- 
ainner  (für  üitmesinler)  sie  sollen  nicht  hören:  Oo  17  Z 14.  Die 
Neigung  der  osttürkischen  Vulgärdialekte  das  J)}  des  Plurals  einem 


1}  Vgl.  Aug.  Müller  S 73. 

2)  Vgl.  Siovers,  Phonetik*  § 519. 

3)  z.  B.  gaccar  für  kafar:  E S 27  1.  Z,  goiSarax:  E 28  Z 1,  gappajyh: 
E 28  Z 13,  topjTarlajyb:  E 29  Z 1/2. 
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vorhergehenden  n /.u  ^ J zu  assimilieren ')  findet  sich  schon  im  Ana- 
tolischen  z.  B.  Konia:  jalannary  für  jalanlary : E 34  Z 2 v.  u. 

§ 5.  Konsonanten wandel. 

Da  ich  hier  vielfach  nur  vereinzelte  Erscheinungen  anzumerken 
habe,  folge  ich  dem  iiusserlichen  Anordnungsprinzip  des  arabischen 
Alphabets. 

Der  L bergang  des  b in  p.  am  Wortanfange  ein  Charakteristikum 
des  Lasen,  findet  sich  sonst  nur  sporadisch  in  der  bekannten  Vulgär- 
form paJia  für  beha  Wert,  pahaly  wertvoll:  M 192  Z 6,  pi/cak 
(für  bi/dak)  Messer:  Oo  13  Z 3 ff,  hapy  für  habby : Oo  28  Z 15,  in 
pus  für  bus  Kuss:  K 109  Z 19  vielleicht  schon  um  das  folgende 
Missverständnis  (puit)  wahrscheinlicher  zu  machen.  In  dem  Liede,- 
welches  die  jungen  Mädchen  K 119  singen,  erscheint für  sonst 
übliches  f in  potin : Z 25 , pajton  Phaeton : 1.  Z.  Das  im  Adher- 
beigdnischen  und  Ciigataischen  gewöhnliche  m für  b (z.  B.  ma&inda 
auf  seinem  Kopfe : Oo  23  Z 26  in  der  Rede  des  Persers , adherb. 
cV,  1000:  JA  1886  S 15  Z 2,  vgl.  Vambery,  Öag.  Sprachst.  S 15, 
17)  habe  ich  im  VT  nicht  beobachtet. 

Den  Übergang  von  6 in  k kann  ich  aus  dem  Rumelischen  nur 
mit  vaz  geitim  (für  vaz  gectfm)  ich  habe  verzichtet:  K 14  Z 1, 
aktyk : K 22  Z 6 für  actyk  belegen , der  Kajserli  sagt  nkyur  (für 
-£=*■»  0 , Schnur,  mit  welcher  die  Pumphosen  an  den  Hüften  be- 
festigt werden* : Oo  25  Z 12.  Für  osm.  kakmak  verwirren  hat 
das  Azeri  caSmak : JA  1886  S 21  vorl.  Z,  ebenso  das  Öagataische. 
Allgemein  ist  der  Übergang  von  b zu  k im  Munde  des  Arabers 
s.  Einleitung. 

ward  zu  ö in  maskara  Narr : K 83  Z 3,  maskaralyk  Possen- 

c 

reisserei:  Oo  23  Z 5,  muska  für  nusha  Schriftstück:  K 113  Z 20. 

j geht  im  Anlaut  fremder  Wörter  bisweilen  in  t über  z.  B. 
testi  pers.  Ji Krug:  K 11  Z 14,  Nk23S  427  Nr  1,  tef  arab. 

Handtrommel:  K 17  Z 24,  1.  Z,  im  Auslaut  in  z im  Worte 
yizmet  Dienst:  K 102  Z 3 v.  u.,  yizmetü  Bediensteter:  M 27  Z 5 v.  u. 

Aus  pers.  seroi  Cypresse  ist  in  der  Vulgärsprache  meist  selvi-) 
geworden:  WZKM  II  S 324  Z 1,  aber  servi:  K 16  Z 18;  pers. 
birader  erscheint  als  bilader:  K 8 Z 31,  102  Z 20:  pers.  murddr 
, unrein,  schmutzig*  in  der  Vulgärform  myndar : Oo  16  Z 9. 

s ist  bisweilen  zu  z erweicht  z.  B.  in  clmaz  Diamant  : 
M 217  Z 3,  kyzkanup  (für  kyskanup)  indem  er  beneidete:  M 262 

1)  Vimbery,  Cag.  Sprachstudien  S 16. 

2)  Iki  selvi  „die  2 Cypressen“  heisst  llannibals  Orab  bei  den  um- 
wohnenden Landieuten  nach  v.  d.  Goltz,  Anatolische  AusÜiige  S 75. 
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Z 12  v.  u.,  im  pers.  horoz  (für  horos)  Hahn:  K 12  Z 26,  zarzavat 
für  sebzewdt  Gemüse:  K 15  Z 24,  örz  Ambos:  K 83  Z 22. 

^ erscheint  als  k in  kalabalyk  Oo  14  Z 21,  kajb 

w o„i-:  M 26  Z 9 v.  u.,  K 119  Z 11,  bisweilen  auch  kouga  für  gotiga 
lij s.:  II  S 309;  cyrak  M 36  Z 2 v.  u.  findet  sich  wohl 

auch  sonst  neben  vyrag  cty*-1).  Vor  c ist  £ im  VT  zu  y ge- 
geworden  z.  B.  bdyce  Gärtchen:  M 24  Z 2 v.  u.,  baycuvan  Gärtner: 

K 15  Z 24/5,  boyca  Packet:  M 43  Z 8 v.  u.  *). 

Dagegen  weist  ö den  in  anatolischen  Dialekten  und  im  Azerl 
üblichen  Übergang  in  • nur  in  ayiam  Abend:  M 57  Z 18  neben 

o 

aksatn:  WZKM  II  S 319  auf,  sonst  nicht  einmal  in  Joksa:  Oo  18 
1.  Z,  19  Z 16,  27,  20  Z 6,  24  Z 21,  wofür  das  Schrift-Osmanisch 
joysa  duldet;  dieses  im  Oo  nur  in  der  Rede  des  Persers:  Oo  24 
Z 27  und  des  Kajserli:  Oo  26  1.  Z,  27  Z 10.  Im  Adherbeigänischen 
sowohl  als  im  Anatolischen  ist  o des  In-  und  Aaslauts  in  y über- 
gegangen. So  sagt  der  Perser  firüyi  ji,Li : Oo  22  Z 22 , jyyyl  JJL 

geh  fort : Oo  23  Z 3 , der  Kajserli  bayijor  sie  schaut , tayijor  sie 
bindet:  Oo  25  Z 11,  12,  artuy  und  artoy  für  arlyk  schliesslich: 

Oo  26  Z 11/12;  ebenso  verhalten  sich  die  Brussa- Ajdin-Lieder  z.  B. 
eyytym : Nk  22  Z 126 , die  Sprüchwörter  aus  Brussa  z.  B.  ayyl 
Verstand : Nr  95 , die  Sprachproben  aus  Konia  und  Angora  und 
schliesslich  das  Lascn-Türkisch,  wie  man  aus  den  Liedern  und  dem 
Karagöz  ersieht  z.  B.  cyymazsa:  Nk  22  S 282,  funduy : K 113 
Z 14/15,  während  der  Lase  des  Oo  sich  nach  dieser  Richtung  dem 
Rumelischen  anpasst.  Dass  übrigens  Schwankungen  Vorkommen, 
ersieht  man  z.  B.  aus  den  Angora-Texten  E 27  vor!  Zeile  öyöz  (für 
kl.  ökiiz)  1.  Z ököz.  — Im  Wortanfang  wird  in  den  anatolischen 
Dialekten , zu  denen  das  Lasen-Tiirkisch  nicht  mehr  zu  zählen  ist, 
k zu  g vgl.  in  der  Rede  des  Kajserli  gadar : Oo  26  Z 12,  gafa 
Hinterkopf:  Brussa- Sprüchwörter  Nr  95,  gary  Weib:  ebend.  Nr  126; 
dieselbe  Erscheinung  ist  für  den  Kastamuni- Dialekt  belegt  bei  Thury 
S 12  z.  B.  gapu  Tor,  vgl.  ferner  aus  dem  Konia- Dialekt  gapy  Tor: 

E 34  Z 14  v.  u. , gerre  , mal“  : ebend.  Das  Adherbeigänische  da- 
gegen behiilt  im  Anlaut  k meist  bei,  Feth  ‘Alt  Aljondzäde  schreibt 
— jia)  40:  JA  1886  S 15  Z 2,  der  Perser  des  Oo  sagt  köpey  Hund: 

Oo  23  Z 3,  7,  der  Kajserli  aber  gopey : Oo  25  Z 25 ; die  Form  yai 

1)  Andrerseits  erscheint  für  yskara  Rost  ysgara:  K 16  Z 6,  82  Z 6 v.  u. 

2)  Vgl.  aus  dem  kiass.  Osmanisch  neben 

3)  Vamberys  Schreibung  kirk  in  seinen  ad  herbei  dänischen  Sprachproben  , 
iTürkenvolk  S 690)  contrastiert  merkwürdig  mit  seiner  Angabe  (ebend.  S 586) : 

„So  z.  H.  klingt  das  k der  Osmanen  im  Mundo  der  Azerbaidschaner  durch- 
weg wie  chtl. 
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„li : Oo  23  Z 19  ist  vielleicht  karrikierende  Übertreibung.  Man 

tu 

ersieht  aus  dem  Gesagten,  dass  es  bedenklich  ist,  wenn  Vämbery1) 
Ähnlichkeit  der  Jüriiken  mit  den  Adherbeigänern  in  dialektischer 
Beziehung  aus  dem  „Gebrauch  der  harten  Gutturale  eh , lc  dort, 
wo  der  Osmane  nur  k und  g spricht  * konstruiert.  Ich  vermute,  dass 
es  heissen  soll : Gebrauch  von  ch  und  g , wo  der  Rumele  nur  k 
spricht,  denn  das  sind  anatolische  Eigentümlichkeiten.  — Schon 
das  Beispiel  adherb.  köpey  kajs.  gopey  zeigt,  dass  dos  harte-Gaumen-A; 
der  Analogie  von  weichem-Gauiuen-A:  folgt;  vgl.  ferner  kajs.  tiiryu: 
Oo  26  Z 4,  müsgülümüzü *):  Oo  26  Z 6.  — Allgemein  ist  die  be- 
kannte Aussprache  hangg  für  welcher , hany  für  j,'js  wo  ? : 

h'  101  Z 18. 

L ist  in  n übergegangen  in  sinsile  (für  arab.  silsile):  K 9 
Z 18,  11  Z 31,  18  Z 2. 

N ward  in  einigen  Fällen  zu  w»;  auch  sonst  kommt  neben 
dohuz  Schwein  domuz  vor;  in  komm  Nachbar:  M 255  Z 6 v.  u. ; 
WZKM  IV  S 38  scheint  m fiir  il  allgemein  gesprochen  zu  werden ; 

aferim  sehr  häufig  für  pers.  il  bravo!  z.  B.  Oo  24  Z 19;  muska 
Amulet:  K 113  Z 20  ist  arab.  nusha;  pers.  nerdubdn  hat  (s.  § 1) 
die  Form  merdüven  angenommen.  Andrerseits  erscheint  wieder 
5 im  di  in  der  Form  Hindi  z.  B.  K 118  mehrfach. 

J verhärtet  sich  zu  g bisweilen  in  gene  iJu : Oo  11  Z 6 v.  u., 
17  Z 20,  21  Z 4,  6.  Für  ejlenmek  »spotten“  sagt  der  Perser  und 
Armenier  eglenmek:  K 115  Z 3,  23  Z 2 v.  u. 

Es  bleibt  noch  übrig  ein  wichtiges  Lautgesetz  des  VT  zu  er- 
wähnen , das  vor  antretenden  Affixen  in  Kraft  tritt,  welches  zuerst 
Dr.  E.  Littmann  nach  den  von  mir  in  der  Vorlesung  gegebenen 
Beispielen  formulierte : Eine  stimmhaft  anlautende  Silbe  folgt  nur 
auf  stimmhaften  Stamm-Auslaut,  eine  stimmlos  anlautende  nur  auf 
stimmlosen.  Dieses  Gesetz  ist  dem  klassischen  Osmanisch  der  Ortho- 
graphie nach  imbekannt.  Für  sämtliche  im  klassischen  Osmanisch 
mit  d anlautenden  Enklitika,  Deklinations-  (Kommorativ-,  Ablativ-), 
Konjugations-  (Präteritum-,  Kausativ-)  Endungen  hat  demnach  das 
Vulgärtürkische  mit  t anlautende  Nebenformen.  Diese  treten  ein 
nach  allen  stimmlosen  Schlusskonsonanten,  also  nach  k,  t,  p,  f,  8,  J,  c 
z.  B.  jatakta  auf  dem  Lager:  M 39  Z 1,  jok-tur : Oo  10  Z 1,  rafta 
auf  dem  Wandbrett:  M 39  Z 1,  basfy  ihr  gedrückt  sein:  Oo  12  Z 1, 
Jcuü-ta : M 24  Z 11,  dönüSte  auf  dem  Rückwege:  M 36  Z 3,  256  Z 4, 
gecti:  Oo  10  Z 22.  So  erklärt  sich  auch  die  Aussprache  jastyk  für 
sJüJl*oLj  Kissen : K 1 1 1.  Z.  D erscheint  also , da  man  die  Ver- 
bindungen bd,  gd,  dd,  wie  wir  in  dein  überhaupt  hier  zu  ver- 
gleichenden § 14  sehen  werden,  vermeidet,  nach  z,  j,  v,  den  Halb- 

1)  Türkenvolk  S 605. 

2)  In  der  Kode  des  Pesekjar  Citat. 
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vokalen  l,  m,  «,  r und  Vokalen  z.  li.  jazdyk : K 118,  eede:  Oo  26 
Z 18.  Ausnahmen  habe  ich  nur  in  der  Poesie  gefunden  und  zwar 
nur  nach  der  einen  Seite,  der  Wahrung  des  alten  Stiinmtons  nach 
stimmlosen  Lauten:  tai-da:  Nk  23  S 427  Nr  2,  lca&da : ebend..  el- 
viasdan:  WZKM  II  S 323  Z 10,  Avostosda  im  August:  ebend. 
S 324  Z 5.  Diese  Ausnahmen  stellen  sich  demnach  als  Klassicismen 
oder  Archaismen  dar.  Die  Karamanli  - Orthographie  folgt  dem 
klassischen  Brauch,  sie  kennt  also  nur  ei-Affixe  z.  B.  iöiTTixii: 
KT  Ev.  Joh.  19, is.  Dass  gitti  laute,  vermerkt  übrigens 

nebst  der  analogen  Erscheinung  beim  Kausativ  bereits  Aug.  Müller 
§ 22,  4,  § 63  Anm.  a1). 


§ 6.  Metathesis. 

Zu  der  Metathesis,  welche  in  iaular  vorliegt,  wie  der  Kajserli 
Oo  25  Z 12  für  ialvar  Pumphose  sagt , möchte  ich  devrend  für 
derbend  vergleichen,  welches  Kannenberg,  Kleinasiens  Naturschätze 
S 7 als  anatolisch  anführt.  Zahlreiche  Purallelen  bietet  Thury  S 15 
aus  dem  Kastamuni-Dialekt  z.  B.  devrüi  für  derviS , sorfa  Tisch 
für  sofra:  S 74  Z 10.  Vgl.  auch  adherb.  : JA  1886  S 21  für 

osm.  » Jul  und  sogar  Schrift-Osmanisch  neben  Futtersack. 

Gölmek  für  gömleh  Hemd:  K 33  Z 24.  nalet  für  lanct  Fluch: 
K 115  Z 21. 

§ 7.  Entstehung  neuer  Konsonanten. 

Das  Türkische  weist  einen  Lautzuwachs  auf,  den  man  auf 
germanischem  Gebiet  im  Altnordischen  beobachten  kann,  den  Über- 
gang von  k zu  lej,  g zu  gj.  Derselbe  ist  bedingt  durch  die  Natur 
des  folgenden  Vokals;  er  zeigt  sich  wie  auch  in  der  klassischen 
Sprache  regelmässig  vor  ursprünglich  langem  a 2),  also  in  arabischen 
und  persischen  Fremdwörtern  z.  B.  xiatv  wie  das  Karamanly  für 
schreibt.  In  echt  türkischen  Worten  kommt  er  im  Stambuler 
Vulgärdialekt  nicht  vor;  Kunos  schreibt  k'öpek  Hund:  Oo  18  Z 20, 
19  Z 2 v.  u. , nicht  kjöpek , aber  meskjen  Aufenthalt:  K 16  Z 16. 
Mir  scheint  der  Laut  kj  einer  Beeinflussung  der  Aussprache  durch 
die  gelehrte  Orthographie  seine  Entstehung  zu  verdanken;  inan  hielt 
nämlich  in  Lehnwörtern  das  arabische  und  persische  Buchstabenbild 
fest,  schrieb  also  z.  B.  »lü,  obwohl  die  türkische  Orthographie  nur 
die  Verbindung  Ls  kannte ; um  nun  aber  das  Gesetz,  dass  «s  niemals 
vor  a (wohl  aber  vor  i)  stehen  dürfe,  nicht  zu  beugen,  modifizierte 

1)  Vereinzelt  findet  mnu  bei  Auf(.  Müller  Vulgarismen  ins  klassische  Türkisch 
eingesetzt,  was  sich  vielleicht  aus  der  Art  der  Mitwirkung  von  Dr.  Gies  er- 
klärt, s.  z.  B.  S 114:  ojLo  „sonra,  sora“,  wozu  man  § 3 vergleiche. 

2)  Vor  ursprünglich  kurzem  z.  B.  in  kjab  . 
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man  die  Aussprache  dnhin , dass  man  vor  a ein  i einschob.  Eine 
ähnliche  Modifikation  liegt  in  der  klassisch  türkischen  Aussprache 
hyjafet  für  arab.  qijdfa  vor,  wofür  Kunos  allerdings  kijafet 

hat : Oo  19  Z 22,  Z 2 v.  u.  Analog  dem  Laute  kj  erscheint  gj,  z.  B.  in 
yjuja  üji':  Oo  22  1.  Z.  Vermutlich  schöpfte  das  Schulmeister- 
system aus  der  Aussprache  turkisirter  Armenier,  für  den  Armenier 
des  Schattenspiels  sind  die  Laute  kj  und  gj  charakteristisch , er 
sagt  gjoz  Auge  ’) , kjopek  Hund , gjoldem  (für  geldi'm) , Karjagoz 
(wohl  für  Karagjoz)  etc.,  selbst  in  der  Aussprache  des  Deutschen 
durch  Armenier  lässt  sich  diese  Neigung  beobachten , worauf  mich 
I)r.  E.  Littmann  aufmerksam  machte.  Für  kylyg  Schwert  findet 
sich  kylyng : M.  36  mehrf.  hnbrendim  für  imrendim : K 34  Z 1 5. 

Der  VokaliBixm8. 

§ 8.  Vokalharmonie. 

Die  bekannten  Gesetze  des  gegen  die  man  in  Kon- 

stantinopel vielfach  verstossen  hört,  werden  in  den  Texten  von 
Kunos  im  allgemeinen  sorgfältig  beobachtet.  Sogar  die  Gerundium- 
endung - inge , nach  Aug.  Müller  § 80  3 b »ohne  Vokalharmonie“, 
folgt  derselben,  wie  übrigens  auch  Youssoufs  Grammaire  § 491 
lehrt  vgl.  görünge:  M 26  Z 4 v.  u. , varynya : M 28  Z 12  v.  u., 
üliingeje  kadar  bis  zum  Tode:  M 156  Z 5,  tatynga  als  er  gekostet 
hatte : KT  Joh.  Ev.  2,  ».  Desgleichen  folgt  die  verkürzte  Postposition 
ile  in  der  Regel  der  Vokalharmonie  z.  B.  tallylykla  mit  Liebens- 
würdigkeit: Oo  19  Z 5,  rahatla : M 36  1.  Z,  paralarla : M 35  Z 141 2 3), 
aber  im  Karamanly  novXovvgayXe : KT  Joh.  Ev.  2,  6 , auch  K 15 
Z 23:  Hagejvatle.  ln  KT  folgt  dagegen  das  Prilsens-z’  der  Vokal- 
harmonie z.  B.  ivctvyyioQOovv  du  glaubst  jetzt:  Joh.  Ev.  1,  so.  Im 
VT  dagegen  ist  dieses  »,  das  hier  auch  meist®)  bei  vokalischem 
Stamm- Auslaut  erscheint  und  den  auslautenden  Vokal  verdrängt, 
unveränderlich  vgl.  bulamijormusun  kannst  du  nicht  finden:  M 191 
Z 17,  sanijorwn : K 10  Z 22/3.  Dem  zweiten  Gesetz  der  Vokal- 
harmonie wird  das  Nominal-Suffix  -gy  nicht  unterworfen:  odungy 
(statt  odunyu ):  M 36  Z 12,  kapugy  baSy:  M 36  Z 7/8,  auch  steht 
sorguelyga  (nicht  sorgucliu/a) : K 108  Z 9,  jorgunlyk : K 74  Z 5. 

Im  einzelnen  ist  zu  erwähnen,  dass  gegen  das  Haupt-Gesetz 
der  Vokalharmonie  vorkommt:  ajde  monatlich:  K 14  Z 2 v.  u., 
17  Z 2 v.  o. , onizunde:  K 22  Z 10,  mezargt  Totengräber:  K 22 


1)  Kunos  K 148  liegt  offenbar  ein  Versehen  vor,  da  gozmo  (K  23  Z 26) 
nicht  = göz  Auge,  sondern  = kazma  Hacke  ist  vgl.  gazma:  K 24  Z 1. 

2)  Aug.  Müllers  Gramm.  § 2'J  Anm.  a vertritt  demnach  einen  undurch- 
führbaren Standpunkt,  wenn  sie  als  Kriterium  zwischen  Postposition  und  Kasus- 
endung das  Verhältnis  zur  Vokalharmonie  angesehen  wissen  will. 

3)  Ausnahmo:  istrjor  K 14  Z 6,  II  386  mehrf.,  aber  islijormn:  K 22  Z 9. 
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Z 13,  sakalden:  K 24  Z 24  (überall  2 Konsonanten  vor  dem  nicht 
beeinflussten  Vokal),  ezayi  Apotheker:  K 113  Z 27,  Intiiart  am 
Anfang:  KT  Job.  Ev.  1,  i,  *,  ßuvi^ovxl  Dativ  von  KT  Job. 

Ev.  1,  s.  Als  dem  2.  Gesetz  nicht  immer  unterworfen  erwähnt 
•schon  Aug.  Müller  § 20  Anm.  a kapujy : M 28  Z 15.  42  Z 8 v.  u.. 
43  Z 3,  K 107  mehrf. ; kajrusyny : M 53  Z 4;  zu  M 39  Z 14  ver- 
bessert das  Druckfehlerverzeichnis  kapuju  fiir  kapuji ; die  Korrektur 
ist  mir  zweifelhaft,  obwohl  kapuju  Oo  16  Z 8 v.  u.  erscheint; 

hat  eben  die  Nebenform  ^_>ji  *),  obige  Bildungen  erklären  sich  daher 
wohl  als  Kontamination. 

Auch  bei  arabischen  Worten  wird  die  Vokalharmonie  selten 
vernachlässigt,  Beispiele  dafür  elfazi:  K 7 Z 7,  lüzumy : M 26  -Z  1 7, 
usttlyny:  K 22  Z 18.  Sie  dringt  vielmehr  häufig  auch  in  arabische 
Stämme  ein.  So  hörte  Kunos  halajyk  nicht  halajik  für  arab. 
haldtq  Sklaven:  M 154  Z 22,  25.  Nach  Youssoufs  Dictionnaire 
portatif  S 206  soll  man  unterscheiden  zwischen  halajik  Sklaven 
(plur.)  und  halajyk  Sklavin  (sing.).  Dazu  stimmt  aber  das  Material 
bei  Kunos  nicht,  denn  M 154  Z 22  ist  von  Sklaven  die  Rede, 
halajyk  Sklavin:  M 265  Z 9.  Schon  im  Neuarabischen  hat  der 
Wegfall  des  Tenwln  häutig  einen  Hilfsvokal  zwischen  dem  2.  und 
3.  Radikal  erzeugt.  Im  Türkischen  tritt  ein  solcher  fast  immer 
ein,  sobald  der  letzte  Konsonant  ein  Halbvokal  (/,  m,  n,  r ) oder 
Zischlaut  (s,  z)  ist,  da  es  türkische  Wörter  mit  derartiger  Kon- 
sonantenhäufung nicht  giebt.  Dieser  Hilfsvokal  nun  folgt  der  Vokal- 
harmonie z.  B.  asyl  M 145  Z 14,  akyl  JJic:  M 27  Z 21,  isim 
Name:  K 11  Z 13,  resini  Puppe:  M 145  Z 8,  izin  Erlaubnis:  M 37 
Z 19,  ömür  Leben:  M 36  1.  Z,  Oo  21  Z 21,  sükür  Dank:  Oo  19 
Z 20,  hapysta  im  Gefängnis:  M 287  Z 4 v.  u.  Allerdings  darf  nicht 
unerwähnt  bleiben,  dass  in  allen  diesen  Beispielen  im  Text  den  ge- 
nannten Wörtern  ein  Konsonant  folgt;  K 16  Z 28  dagegen  haben 
wir  „ ömr “ bei  folgendem  Vokal  in  der  Phrase : mezidi  ömr  olun. 
Andrerseits  erscheint  sehr  häutig  vakit  Zeit:  M 28  Z 4,  36  Z 13  v.  u., 
Oo  16  Z 2 v.  u. , 22  Z 3,  30  Z 22,  cbend.  vakitsiz , weil  hier  der 
Vokal  wohl  schon  im  Arabischen  aufgekommen  ist2),  doch  hat  auch 
hier  bisweilen  die  Vokalharmonie  gewirkt  vgl.  vakyt:  K 9 Z 8 ff, 
17  Z 4,  vakytly-vakytsyz : K 121  Z 20.  Der  arabische  Friedensgruss 
lautet  M 42  Z 18  selamyn :!)  alejküm;  Oo  12  Z 6 aber  selamin 
alejlcüm,  K 27  Z 26,  29  Z 8 selamin  alejkum  ohne  Vokalharmonie. 

Auch  tjiimbüs:  M 35  Z 17  für  pers.  yumbiSt . dann  yümbii 
erklärt  sich  aus  dem  2.  Gesetz  der  Vokalhannonic.  Sogar  das  i 
der  persischen  Izafet  folgt  bisweilen  dem  ersten  ■/..  B.  haspyhal : 


1)  Man  hört  in  Konstantinopel  auch  de  kapji  öffne  die  Thür. 

2)  Vgl.  liartmann,  Metrum  und  Ithythmus  S.  8, 

3)  Das  Natürlichste  wäre  zunächst  selamiin. 
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K 102  Z 4,  in  der  Regel  allerdings  nicht  vgl.  K 7.  Auf  die  persische 
Deminutivendung  -ce  wird  dagegen  die  Vokalharmonie  nicht  aus- 
gedehnt: vgl.  bayce  Gärtchen:  M 24  Z 2 v.  u.  mit  türk.  boyca  Paket: 
M 43  Z 8 v.  u. 

Beim  Demonstrativum  § 15,  beim  Vorschlagsvokal  g 9 und 
bei  mit  i anlautenden  Postpositionen  werden  wir  eine  Vokalharmonie 
nach  vorne  kennen  lernen.  Dass  eine  solche  in  Fällen  wie  parasile: 
M 35  Z 18,  karysile:  ebend.  Z 26,  jarysile:  ebend.  Z 19  vor  der 
Kontraktion  eingetreten  ist,  bei  welcher  sonst  der  erste  Vokal  (y) 
den  Ausschlag  gegeben  hätte  (vgl.  g 11),  beweist  anin-icün-.  K 11 
Z 4 v.  u.,  31  Z 22,  Z 6 v.  u. 

In  Kleinasien  ist  die  Vokalharmonie  teilweise  arg  im  Verfall. 
Der  Lase  sagt:  sen  jazuyi-mi-stin  bist  du  ein  öffentlicher  Schreiber: 
K 1 1 3 Z 9 , der  Kajserli : istejeyuyumu  bilirsih  du  weisst  schon, 
was  ich  will:  Oo  26  Z 30,  der  Adherbeiganer  derunimin  für  de- 
runumun  meines  Innern:  Oo  22  Z 24,  olmiiam : Oo  23  Z 15. 

g.  9.  Vokalzuwachs  und  -schwand. 

Von  dem  Hilfsvokal,  welchen  Konsonantenhüufung  im  Auslaut 
erzeugt,  ist  bereits  im  vorigen  g das  Nötige  beigebracht.  Er  er- 
scheint bei  Kunos  nicht  im  Worte  nasl:  Oo  10  Z 12,  Z 6 v.  u., 
14  Z 7.  — Andrerseits  ist  Konsonantenhäufung  im  Anlaut  dem 
Türken  lange  nicht  so  unbequem  wie  dem  Araber,  aus  iste  voilä 
ist  im  VT  sogar  meist  sie  geworden:  M 154  Z 2,  Oo  18  Z 15, 
19  Z 3;  iste:  Öo  18  Z 5 v.  u.  II  am  Wortanfange  von  Fremd- 
wörtern schlägt  gerne  ein  u beziehungsw.  ü vor  z.  B.  Urum  ^ : 
II  349  Z 3 v.  u.  Diese  Erscheinung  hat  weite  Verbreitung,  noch 
im  Kasaner  Tatarisch  heisst  der  Russe  Urys.  Bisweilen  unter- 
drückt dieser  neu  entstandene  Vokal  den  der  folgenden  Silbe,  so 
erscheint  urba  für  uruba  ital.  roba  Kleid:  M 23  Z 9 v.  u.  und  in 
den  Liedern  aus  Brussa-Ajdin  Nr.  2 Vers  1 ürziiqiar  für  ruzimar 
Wind:  Nk  22  S.  122. 

Beim  Antritt  einer  vokalisch  anlautenden  Endung  verschwindet 
beim  Nomen  gerne  der  letzte  Vokal  des  Stammes  vor  Halbvokalen : 
bumuna  (von  burun)  auf  ihre  Nase:  M 155  1.  Z,  bojnunu  (von 
bojun)  deinen  Hals:  M 42  Z 12  v.  u. , gönlünü  (von  g'önül):  K 20 
Z 7,  kojnundan  (von  kojun) : M 24  Z 7.  Dass  die  Wortliinge  die 
Synkope  begünstigt,  zeigt  ojnunu  sein  Spiel:  K 104  Z 5 Acc-  von 
munu:  selbst  das  arab,  i'farije  bildet  den  Dat.  c ’/arjeje : Oo  15  Z 10. 
Überhaupt  zeigt  sich  vielfach  das  Bestreben  den  letzten  Vokal  des 
Stammes,  wenn  das  Wort  wächst,  zu  unterdrücken.  In  den  mit 
B1 , zusammengesetzten  Bildungen , die  durch  Commorativ-  oder 

Ablativ-Endung  zu  Partikeln  werden,  ist  die  Unterdrückung  des 
Substantivvokals  beliebt,  z.  B.  burda:  M 25  Z 14  neben  burada : 
M 25  Z 8,  nerde  für  nerede : M 26  Z 8,  in  einem  Liede  II  S 385  6 
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beide  Formen  in  einem  Verse:  „ Kyz  nerde  sin  nerede?*,  kurdan : 
Oo  16  Z 7,  8,  nerden:  Oo  16  Z 7.  ordan:  M 158  1.  Z.,  Oo  16  Z 11, 
burdan : Oo  24  Z 28,  aber  auch  buradan : M 26  Z 2.  nereden: 
Oo  23  Z 13.  Vgl.  ferner  jalnyz  allein:  Oo  14  Z 24  für  jalynyz, 
epejije  ganz  passabel:  M 26  Z 12  v.  u.,  dagegen  ejige : M 24  Z 2, 
bnjrun  für  bujurun:  M 264  Z 8,  K 18  Z 20.  21. 

Elision  eines  Vokals  vor  einem  andern  liegt  vor  in  ne  görülT 
edijorsunuz  was  für  einen  Lärm  macht  ihr:  K 17  Z 10. 

Sj  10.  Vokalwandel. 

Der  Vokalismus  des  VT  weist  gegenüber  der  klassischen 
Tradition  nur  einige  ziemlich  unwesentliche  Nuancen  auf,  die  sich 
nicht  in  allgemeine  Gesetze  fassen  lassen.  So  erscheint  nije  warum : 
Oo  11Z  24,  25  für  das  uns  geläufige  neje  mit  Färbimg  des  ersten 
e unter  dem  Einflüsse  des  folgenden  j.  In  ähnlicher  Weise  dürfte 
in  ahubba  (für  ahibba):  K 7 Z 12,  14  Z 5 der  Vokal  durch  das 
folgende  b beeinflusst  sein.  Da  es  mehr  Zufall  ist,  dass  sich  z.  B. 
Jcondura : Oo  1 1 Z 2 in  unsem  Lesicis  gerade  in  Formen  wie 
kunlura , kundura , kuiulra  findet,  gehe  ich  auf  derartiges  nicht 
weiter  ein.  Erwähnt  mag  noch  werden  das  in  den  Wörterbüchern 
nicht  verzeichnete  bilat  Billet:  Oo  9,  10  mehrf.,  büati/y  Billeteur: 
ebend.,  während  Heintze  (Türk.  Sprachführer  1.  Aufl.)  billeliji  angiebt. 

Die  Dialekte  zeigen  natürlich  starke  Abweichungen  im  Vokalis- 
mus. Für  kl.  dolandyryyy  „Spitzbube,  Gauner“  sagt  der  Perser 
tobindiriyi : Oo  23  Z 20,  der  Kajserli  dolanduruyu : Oo  26  Z 9 10. 
Für  kl.  azayyk  ein  klein  wenig:  K 80  Z 12  sagt  der  Perser  azyik : 
Oo  24  Z 5.  der  Kajserli:  iziyi%:  Oo  26  Z 22  und  Oo  26  Z 26. 

Der  Cäsaren- Dialekt  verwandelt  sonst  y (auch  «’)  der  Endung  meist 
in  w,  vgl.  z.  B.  aldum  für  cddyni : Oo  26  Zll,  arto%  und  artu% 
für  artyk : Oo  26  Z 11,  12  etc.,  dejid  für  dejii : Oo  26  mehrf. 
Darin  berührt  er  sich,  wie  oben  erwähnt,  mit  dem  Kastamuni-  und 
Lasen-Türkisch , der  Dialekt  von  Brussa  hingegen  zeigt  diese  Er- 
scheinung noch  nicht.  Der  Konia-  und  Angora-Dialekt  begünstigt, 
den  o-Laut  auf  Kosten  des  u,  ersterer  bat  z.  B.  borada  : E 34  für 
burada , dieses  dagegen  im  A ngora- Dialekt : E 27,  angoriscli  ofayyx 
für  klass.  ufayyk  winzig:  E 27.  In  Konia  sagt  man  jo%-tor  für 
jok-tur  klass.  jok-dur : E 34  Z 3 v.  u. , in  Angora  aUyp  für  aluy 
kl.  (dyp '). 

§ 11.  Vokallänge. 

Da  das  Türkische  ausgesprochene  Längen  nicht  liebt,  ausser 
wo  im  VT  Kontraktion  oder  Ersatzdehnung  eintrat,  kürzt  es  die 

1)  AU  Endung  des  Gerundiums  kennt  das  VT  fast  ausschliesslich  -up 
und  -iip,  z.  B.  si/h/lup : M 265  Z 9,  jejüp : H 25  Z 2 v.  u.;  Kusscrst  selten  sind 
-yb  und  -ib,  z.  1).  ajartyp:  K 121  Z 21.  I)ie  klassische  Orthographie  schreibt 
bekanntlich  immer  l . auch  für  -yb  und  -ib. 
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arabischen  Lungen  d,  i,  ü zu  a,  i , «,  während  es  arab.  m in  der 
Kegel  in  ü differenziert,  z.  B.  ßövi^ovii  KT  Joh.  Ev.  I 3 wiiyude. 
Gegen  diese  Regel  erscheint  ü für  arab.  u in  maliim  *Jj^e : Oo  1 4 
Z 3,  15  Z 22,  19  Z 3,  K 16  Z 2 v.  u.,  daneben  aber  auch  malum: 
Oo  9 Z 17,  18.  Fiir  arab.  Hin  , ausser“  erscheint  ille : M 52  Z 12. 

Wo  der  Ausfall  eines  Konsonanten  nach  § 3 den  Zusammen- 
stoss  zweier  Vokale  zur  Folge  hat , kann , wie  wir  oben  gesehen 
haben,  Kontraktion  eintreten.  Hier  ist  noch  des  Kontraktionsvokals 
zu  gedenken,  welcher  bei  der  Verschmelzung  verschiedener 
Vokale  entsteht,  denn  dass  a + a d,  i-\-ii,  y-\-yy  ergeben,  Ist 
selbstverständlich.  Bei  verschiedenen  Vokalen  bestimmt  der  erste 
den  Kontraktionsvokal,  aus  a y wird  also  d,  aus  e + i 8,  z.  B. 
uz  aus  cujyz  Mund : M 27  Z 5 dulup  für  dayylyp : M 300  Z 6 v.  u., 
bulayürn:  M 26  Z 8,  tutayäm : M 55  Z 14,  kaladäz:  M 27  Z 6 
v.  u japayüz  : Oo  10  Z 12;  gidegem  (aus  gidetjeim ):  M 255  Z 8, 
aöjlejegem  ich  werde  sprechen:  Oo  16  Z 3 v.  u.  Ausnahmen,  bei 
denen  also  der  zweite  Vokal  den  Ausschlag  gegeben  hat,  sind  peki 
(für  pek  eji),  täf  (für  tohaf):  K 17  Z 24,  1.  Z.,  b'äz  (für  bogaz ): 
K 9 Z 22  ff. , mälebegi  (für  viuhallebegi) : K 17  Z 30,  taumele 
(arab.  mu'dmala) : K 20  Z 8 ; annatamigäm:  K 10  Z 4 v.  u.  steht 
für  anlatama-ijagaym  „ich  werde  nicht  erklären  können“,  im  VT 
schlagen  nämlich  die  Konjugationsendungen , welche  im  klassischen 
Türkisch  nach  Vokalen  mit  j anlauten , in  diesem  Falle  ein  i vor, 
welches  sonst  den  auslautenden  Vokal  verdrängt1),  hier  hat  aber 
nicht  Verdrängung,  sondern  Kontraktion  stattgefunden,  bei  welcher 
sich  das  i als  der  stärkere  Teil  erwies.  Vgl.  japmigak : K 81  Z 3 v.  u. 

Die  Abneigung  der  Sprache  gegen  lange  Vokale  zeigt  sich  in 
einigen  Versuchen  die  durch  Kontraktion  oder  Ersatzdehnung  ent- 
standene Länge  wieder  auf  eine  Kürze  zu  reduzieren,  z.  B.  aiada: 
K 24  1.  Z. , barsaklarym  meine  Eingeweide , Gedärme  (für  bayyr- 
saklarym):  K 8 Z 26,  9 Z 3,  burültje  Schminkbohne 

Phaseolus:  K 108  Z 2,  kjad  Papier:  K 113  Z 25,  Kiathane  für 
Kjugid/uine  „Papierfabrik“,  bekannte  Örtlichkeit  bei  Konstant-inopel, 
peki  sehr  wohl:  Oo  15  Z 6,  30  Z 2 v.  u.,  K 104  Z 26,  109  Z 7 
erscheint  neben  peki:  M 153  Z 4 v.  u.,  Oo  21  Z 3 v.  u.,  22  Z 5; 
kysrdny:  K 120  Z 4 v.  u.  und  sandy’ny : K 120  Z 3 v.  u.  sind 
wohl  eher  als  Synkope  zu  erklären.  Vgl.  noch  ba’yhimak:  K 121 
Z 26,  28  für  bayySlamak. 

Die  Ersatzdehnung  ist  unterblieben  in  a/a  ^Lcl  vortrefflich: 
K 17  Z 3,  18  Z 18,  20  Z 3,  saht  (arab.  sahih):  M 28  Z 6 v.  u., 
301  Z 8,  Oo  11  Z 28,  hemieri  (pers.  hemiehri)  Mitbürger:  Oo  26 
Z 4 v.  u. , dömek  schlagen  für  döjmek  oder  dövmek , man  sagt 

X«o  » O . o £ 

sogar  doiiirüp : K 102  Z 9,  estafi'ullä  t\Uj  ich  bitte  Alläh  um 


1)  Z.  B.  dijen  Part.  Praes.  von  demelc:  K 112  Z 3,  anlijagän:  K 10G  Z G. 
Bil.  LII.  47 
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Verzeihung:  Oo  20  Z 3,  K 19  Z 1,  30  vorl.  Z (zugleich  mit  Unter- 
drückung des  i)  und  in  dem  oben  erwilhnten  olan  und  (sogar  mit 
Trübung  des  o in  m)  ulan  für  ölan,  wofür  einmal  Oo  34  Z 3 sogar 
elan  erscheint.  Der  Grieche  sagt  einmal  sora  für  söra:  K 118 
Z 10,  Karagöz  in  besonderer  Erregung  Jo:  K 22  Z 16  für  jö  (= jok). 
Bei  dieser  Gelegenheit  mag  auch  das  plebejische  ajol  (für  aj  o’ul 
,o  Sohn“)  erwähnt  werden:  Oo  10  Z 2,  24  Z 14,  29  Z 8,  30  Z 11, 
vgl.  K 154. 


§ 12.  Diphthonge. 

Bekanntlich  pflegen  die  Türken  in  arabischen  Lehnwörtern  mit 
Diphthongen  den  zweiten  Vokal  dieser  in  den  entsprechenden  Kon- 
sonanten überzuführen , was  für  direkten  Bezug  derartigen  Spraeh- 
guts  aus  dem  Arabischen  ohne  persisches  Medium  spricht  z.  B.  tefk 
arab.  M 35  Z 20,  iej  Sache:  Oo  11  Z 13.  mejdan  Bühne: 

Oo  15  Z 9.  Wenn  das  konsonantisch  gewordene  u oder  i einen 
Halbvokal  oder  Zischlaut  hinter  sich  hat,  tritt  nach  § 9 der  Hiilfs- 

vokal  ein,  z.  B.  havuz  arab.  {joy>-  Zisterne:  M 26  Z 4 v.  u.,  <}evis 
Kuss:  WZKM  IV  S 37,  aber  auch  sonst  z.  B.  ajyb  _..g ; 

Oo  11  Z 4,  12  Z 8,  20.  Ob  der  erste  Bestandteil  des  Diphthongs 
e oder  a wird , hängt  analog  der  sonstigen  Praxis  von  der  Natur 
des  Konsonanten  ab , e ist  häufiger , und  ^ bewirken , wie  obige 

Beispiele  zeigen,  den  a-Laut.  Vereinzelt  finden  sich  Fälle,  in  denen 
der  zweite  Bestandteil  des  Diphthongs  vokalisch  bleibt,  z.  B.  zeük : 
K 7 Z 13,  82  Z 19,  wo  die  Punkte  über  dem  u als  Trema  zu  ver- 
stehen sind. 

Ai  ist  in  e übergegangen  in  mevienet : Oo  30  Z 16,  28  Z 28 
in  e im  Worte  <jeb  : M 36  Z 2,  Oo  12  Z 22.  Mir  scheint  das, 
da  an  monophthongisierendc  arabische  Dialekte  (Südsyrien.  Ägypten) 
hoffentlich  Niemand  denken  wird,  auf  Entlehnung  durch  persisches 
Medium  hinzuweisen.  Die  nach  dem  Vorhergehenden  sehr  wohl 
mögliche  Entwickelung  von  ej  zu  <•  zu  e innerhalb  des  Türkischen 
würde  sich  hier  zu  sporadisch  und  willkürlich  in  ihrer  Auswahl 
zeigen,  um  wahrscheinlich  zu  sein. 

§ 13.  Betonung. 

Die  Tonverhältnisse , über  welche  unsere  Grammatiken  zum 
Teil  recht  irreführende  Angaben  enthalten,  giebt  das  griechische 
Accentuat ionssystem  im  Karamanly , wenn  auch  unvollkommen, 
wieder,  denn  da  jedes  Wort  in  KT  höchstens  einen  Accent  auf- 
weist, können  wir  annehmen,  dass  nur  der  Hauptfon  markiert  ist 

1)  An  dieser  Stelle  in  der  Rede  dej  Lasen , an  ersterer  aber  in  der 
Kavuklus. 
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Dieser  ruht  meist  auf  der  Endsilbe , doch  kommt  es  vor , dass  er 
sieh  bis  auf  die  5 und  6 letzte  Silbe  zurückzieht  (Enklitika  mit- 
gerechnet), vgl.  fbtidade:  KT  Joh.  Ev.  1 , x , nerede  dir : Job.  Ev. 
7,n,  olmajatjaksyn : Luk.  1,  20,  kabül  etmejeyekler-dir : Apostel- 
gesch.  22,  iS. 

Tonlose  Enklitika  sind  die  Partikeln  mi , ki  und  die  meisten 
Formen  der  Kopula,  z.  B.  im:  Lukas  24,  39,  1.  Petr.  5, 1,  sin,  dir , 
idim,  idi,  nicht  dagegen  ise , vi  „und*.  Die  Postposition  iti  hat 
meist  selbständigen  Accent  ’),  das  gleichbedeutende  de  aber  ist  ton- 
los. Hierhin  gehört  ferner  geijilejin  während  der  Nacht:  Joh.  Ev. 
3,2,  sabu/tbijyn:  Mark.  11,  20.  Mehrere  Enklitika  können  akzent- 
los  einander  folgen , z.  B.  bilmtz  mi  idiniz  wusstet  ihr  nicht : 
Luk.  2,1». 

Sonst  erleidet  das  Gnindgesetz,  dass  der  Ton  die  Ultima  bevor- 
zugt, hauptsächlich  folgende  Ausnahmen.  In  arabischen  Substantiven 
geht  der  Ton  vom  Stamm  nicht  auf  die  Feminin-Endung  -e  oder 
-o,  wohl  aber  auf  -et  oder  -at,  z.  B.  gümlesi:  Luk.  14,  is,  hyzmet : 
Luk.  16,29,  hakikdt:  Luk.  20, 21  (aber  hakikaten:  Joh.  Ev.  1,4t). 
Natürlich  kann  auch  das  Tenwln  keinen  Tou  vert  ragen,  z.  B.  takriben : 
Luk.  2,s<,  sahihen : Mark.  11,  32. 

Die  Tempora  des  Verbums  behalten  im  Allgemeinen  den  Ton 
auf  der  Endsilbe  der  3.  Pers.  Sing,  auch  in  den  andern  Personen, 
nur  im  Plural  der  3.  Person  zieht  die  Endung  dar , -U:r  den  Ton 
auf  sich,  z.  B.  olmaly  dyr:  Apostelg.  17,  1«,  edU'rim : Luk.  14, 18, 
olunayaksyn:  Joh.  Ev.  1.  42,  aber  etdiler:  Joh.  Ev.  2,  n.  Die  Regel 
bezieht  sich  nicht  auf  die  Modi,  vgl.  Luk.  4,«:  verejim  ich  will 
geben,  aber  veririm  ich  gebe,  ferner:  vuralym  my  sollen  wir 
schlagen:  Luk.  22,49.  Das  Präsens  hat  im  Karamanly  abweichend 
vom  sonstigen  Usus  den  Accent  auf  dem  der  Endung  -jor  voran- 
gehenden Vokal,  z.  B.  edljor:  Luk.  15,2,  tanyjorsun:  Joh.  Ev.  1,4«, 
inanyjorsun:  Joh.  Ev.  1,  50,  ardjor  idiniz : Luk.  2,49,  olunüjor  idi : 
Apostelg.  5, 12.  Der  Imperativ  behält  den  Ton  auf  der  Stamm- 
silbe, z.  B.  bdkynyz  seht:  Luk.  24,  39,  Joh.  Ev.  1,  39,  ediniz : 
Matth.  7,  7.  Die  auf  -inye  etc.  ausgehenden  Gerundia  sind  Paroxy- 
tona,  z.  B.  tatynya  als  er  gekostet  hatte:  Joh.  Ev.  2,9. 

Ausnahmegesetze  gelten  für  die  negativen  Formen.  Das 
Negativinfix  -me,  -ma  verlangt  den  Ton  auf  der  vorhergehenden 
Silbe;  Joh.  Ev.  1,  s:  geldi  er  kam.  neben  gfimedi  er  kam  nicht. 
olünmajasyvyz:  Matth.  7,  1,  itnicjiniz : ebend.  Nur  der  negative 
Aorist  folgt  wiederum  der  Hauptregel,  z.  B.  sä j lernt' m : Mark.  11,33, 
bilmez : Römer  6,  i«,  etmezUr  idi:  Apostelg.  17,  21,  aber  görfonez : 
Apostelg.  22 , 11 ; denn  die  Unmöglichkeitsform  wird  immer  auf 
dem  für  sie  charakteristischen  e bez.  a betont,  z.  B.  edemez : 
Joh.  Ev.  3,  2. 

Das  Pronomen  luingy  was  fiir  ein : Matth.  7,  9 hat  den  Ton. 

1)  Ausnahmen:  Joh.  Ev.  2,  8:  clemesiile,  Apostelg.  14,26:  tariklile. 

47* 
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auf  der  ersten  Silbe,  ferner  zieht  die  Fragepartikel  ne  den  Ton 
an,  z.  B.  m'ciin  weswegen:  Luk.  2,  48,  49  (aber  tcun),  ndspl : 
Matth.  7,4,  nireden : Job.  Ev.  1,  4h.  Proparoxytona  sind  örada : 
Apost.  14,  *8,  oradan : Apost.  14,  s«,  büradan:  Job.  Ev.  18,3«,  ob- 
wohl ja  sonst  Kommorativ-  und  Ablativ-Endung  den  Ton  auf  sich 
ziehn  ; doch  sagt  man  fbtidaden : Joh.  Ep.  I.  1, 1,  tbtidade:  Joh.  Ev.  1, 1. 

Sehr  viele  zweisilbige  Partikeln  und  Adverbia  sind  Paroxytona. 
z.  B.  fxvet  ja : Matth.  5,  $7,  bizznt  selbst : Luk.  24,  39,  tger  wenn : 
Mark.  11,  2«,  zira : Luk.  24,  39,  isbu:  Joh.  Ev.  1,  7,  imdi : Röra.  6, 12, 
ihn  di : Joh.  Ev.  2,8,  hSnuz:  Apost.  18,  2,  sörira:  Joh.  Ev.  2,  is,  drtyk : 
Luk.  lti,  2,  jöksa : Luk.  20,22,  fdkat  aber:  Matth.  5, 39,  ldkin : 
Apost.  5,i,  hfman , ddfii,  j(ne,  dmrna  etc.,  aber  isti-,  Joh.  Ev.  1,47, 
gibt : Jac.  5,s,  geri:  Apostelg.  14, 21,  icun  etc. 


Zur  Formenlehre. 

§ 14.  Deklination  und  N 0 m i n a 1 d e r i v a t e. 

Daraus,  dass  die  arab.  gebrochenen  Plurnle  eigentlich  Kollektiv» 
sind  und  einer  eigentlichen  Pluralendung  entbehren,  erklärt  sich  die 
Erscheinung , dass  viele  von  ihnen  im  Türkischen  der  Bedeutung 
nach  wieder  Singulare  geworden  sind,  so  fukara:  M 255  Z 1,  das 
dann  auch  wieder  die  türkische  Pluralendung  annimmt:  fukaralar : 
M 36  Z 1 ’).  Also : peki  evladgym  sehr  wohl , mein  Söhnchen : 
M 301  Z 4.  Die  meisten  dieser  Plurale  findet  man  in  Youssonfs 
Grammaire  complöte  S.  35  aufgefiihrt.  Nicht  erwähnt  sind  daselbst 
tthbab  Freund:  Oo  15  Z 1 , (auch  der  Lase  sagt  Oo  28  Z 29 
iiittum-ki  sizin  ahpapiniz  i mis  ich  hörte,  dass  er  euer  Freund), 
halaji/k  •/..  B.  M 265  Z 9 : bu  karga  benim  halajf/m  idi  dieser 
Rabe  war  meine  Sklavin,  rcfika  Genoss:  K 20  Z 2 arab.  rufciqä 
plur.  von  rafiq. 

Die  persische  Izafet  hat  bekanntlich  im  Türkischen  niemals 
Bürgerrecht  erworben , sondern  ist  auch  in  die  klassische  Sprache 
nur  mit  persisch -arabischen  Kompositionen  herübergenonunen.  In 
der  Vulgärsprache  ist  sie  selten : Aus  dem  Oo  besinne*  ich  mich 
überhaupt  auf  kein  Beispiel;  dass  sie  mehrfach  in  den  (allerdings 
nicht  abgesetzten)  Versen  der  Einleitung  des  Schattenspiels:  K 7 
erscheint  und  uns  im  Munde  des  gebildeten  Hagejvat4)  auch  sonst 
begegnet,  kommt  natürlich  nicht  in  Betracht. 

Bei  den  Substantiven,  welche  auf  einen  der  nach  § 3 im 
Neutfirkischen  eingehenden  Konsonanten  schliessen , ist  bei  den 
vokalisch  anlautenden  Kasusendungen  die  Kontraktion  das  Gewöhn- 
liche, ■/..  B.  taban  Genetiv  von  tabaJc  Teller:  Oo  13  Z 3.  Die 
Kontraktion  unterbleibt  jedoch,  wie  wir  gesehen  haben,  im  Dativ, 

1)  Analoga  ilazu  bereits  im  ArabuGachen. 

2)  ha'pyhal : K 102  Z 4 wird  von  Karagüz  missverstanden. 
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sobald  Nominativ  und  Dativ  durch  sie  in  der  Form  zusammenfallen 
würden ; ausschlaggebend  war  dabei  jedoch  wohl  weniger  die  Unter- 
scheidbarkeit des  Dativs  als  die  der  Suffixform : so  haben  wir  günä 
Sünde:  Oo  25  Z 3,  aber  günahy  seine  Sünde:  M 36  Z 7 v.  u. ; 
ferner  sabä  Morgen:  M 153  Z 7 v.  u. , Oo  9 Z 9,  Dativ  sabaha: 
M 43  Z 10,  dagegen  sokak  Dat.  sokä:  Oo  9 Z 11,  ajak  Fuss  Dat. 
ajä : K 114  Z 12;  Seje:  Oo  16  Z 4 gehört  zwar  als  Dat.  zu  iej-, 
K 12  Z 17,  bleibt  aber  gleichwohl  unkontrahiert  zur  Unterscheidung 
von  SS:  K 19  Z 22,  25,  27  etc.;  eine  Ausnahme  dagegen  ist  AUä, 
das  auch  im  Dat.  AUä  lautet:  K 21  Z 4,  22  Z 5,  in  der  Phrase 
Allä  (für  AUaha)  emanet  olun.  Das  Unterbleiben  der  Kontraktion 
erstreckt  sich  jedoch  nur  auf  die  Formen , in  denen  Verwechslung 
mit  dem  Nominativ  möglich  wäre ; der  Gen.  von  dä  heisst  z.  B. 
dä’n:  M 263  Z 8 v.  u.,  der  Abi.  von  sabä:  sabädan:  Oo  15  Z 12. 
Dass  arab.  teUak  «Abreiber  im  Bade“  die  arab.  Orthographie 

festhaltend  mit  geschrieben  wird , darf  nicht  irre  führen , denn 
dass  der  Laut  trotzdem  ö ist,  beweist  der  Dativ  (M  38  Z 3), 
welcher  tclla’a,  nicht  tellaja  lautet.  Einsilbige  Worte  erweichen 
ihr  k nicht  (Youssouf  § 124,  2)  z.  B.  jiik  Bettschrank  (=  doläb), 
Dat.  jülce:  M 2 55  Z 14  (aber  von  Jüklük  in  derselben  Bedeutung 
jiilelüje:  Z 17),  hole  Kot,  bolcu  sein  Kot:  K 121  Z 22,  auch  arab. 
mantik  Logik  bildet  den  Acc.  mantiki:  K 103  Z 4 v.  u.,  jedenfalls 
weil  es  ein  gelehrtes  Fremdwort  ist. 

Über  Synkope  in  der  Deklination  vgl.  g 9.  Zu  erwähnen  ist 
noch,  dass  die  Nomina,  welche  infolge  bestimmter  Konsonanten- 
häufung  im  Auslaut  den  § 8 und  12  erwähnten  Hülfsvokal  an- 
nehmen,  diesen  in  den  Formen,  in  welchen  eine  vokalisch  anlautende 
Endung  antritt,  meist  nicht  aufweisen,  z.  B.  vakit  Zeit,  aber  Gen. 
vaktyn:  M 35  Z 12,  Dat.  vakta : M 52  Z 19,  akyl  Verstand:  M 27 
Z 21,  aber  aldy  sein  Verstand:  Oo  23  Z 12,  20  Z 16,  omzunde : K 22 
Z 10,  doch  havuzun:  M 109  Z 19  Gen.  von  havuz:  ebend. 

Wann  auslautendes  t in  den  Anlaut  tretend  stimmhaft  (d) 
wird,  darüber  lässt  sich,  wie  schon  Aug.  Müller  g 30  Anm.  be- 
merkt, keine  feste  Regel  aufstellen.  Der  Accusativ  von  tabut  Sarg 
lautet  tabutu:  M 54  Z 2,  53  Z 18,  20,  tabudu:  M 54  Z 4,  Kom- 
morativ:  tabiUta:  M 54  Z 18.  Die  Kommorativ-  und  Ablativ- 
Endungen  -da,  -de,  -dan,  -den  werden  nach  g 5 nach  stimmlosem 
Auslaut  zu  -ta,  - te . -tan,  -ten.  Dieses  Gesetz  gilt  nicht  nur  in 
Stambul,  sondern  erstreckt  sich  weit  über  die  Grenzen  des  Osmanischen 
hinaus,  ist  z.  B.  noch  bei  den  Kasaner  Tataren  in  Kraft,  vgl. 
Bälint  G.,  Kazäni-Tatar  nyelvtan  S.  38  39 : es  wird  daher  auch  im 
älteren  Osmanisch  wahrscheinlich  nur  durch  die  klassische  Ortho- 
graphie verschleiert.  Dass  dolab  Bettschrank:  M 145  Z 16  den 
Gen.  dolabyn  (ebend.),  aber  den  Abi.  dolaptan:  M 145  Z 18  bildet, 
kommt  daher,  dass  es,  aus  dem  Arabischen  übernommen,  sein  b 
zunächst  in  der  Schrift  und  vor  folgendem  Vokal  auch  in  der  Aus- 
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spräche  gewahrt  hat  ; wo  es  aber  durch  folgenden  Konsonanten  in 
festen  Silbenscbluss  trat,  kommt  das  auch  in  unserer  Sprache 
waltende  Gesetz  zur  Geltung,  welches  naturgemäss  im  Auslaut  den 
stimmlosen  Konsonanten  fordert.  So  haben  wir  Ejüplen  (Abi.  von 
Ejüb) : Oo  33  Z 2,  WZKM  IV  S.  38  Z 2 den  Dat.  dcrde.  Z 3 den 
Abi.  dertten.  J fuksat:  K 19  Z 16  für  arab.  Juaä«  erklärt  sich 
vielleicht  daraus,  dass  ein  konsonantisch  anlautendes  Wort  folgt. 
Zwar  finden  sich  auch  Formen  wie  mektebdev  : K.  10  Z 25,  kasabda : 
II  386  Z 5 v.  u.,  K 15  Z 24.  Aber  die  Verbindungen  bd,  gd,  ddl) 
gehören  zu  den  Seltenheiten.  Somit  ist  die  klassische  Kommorativ- 
und  Ablativ-Endung  nur  noch  nach  v,j,  z.  I,  in,  n,  r und  Vokalen 
in  Gebrauch,  z.  B.  evden:  K 14  Z 28,  ajde  (so!):  K 14  Z 2 v.  u., 
ardymyzdan : II  S.  337 , jylda:  WZKM  IV  S.  35,  damda:  ebond. 
S.  37  Z 1,  elinde : Oo  9 Z 6 v.  u.,  ingirde:  II  S.  386  Z 8,  9,  jalyda : 
II  S.  386  Z 4/5.  Das  d der  Ablativendung  wird  zuweilen  voi  an- 
gehendem n assimiliert  wie  beim  Pronomen  der  3.  Person1),  z.  B. 
merdüvennen  (für  merdüvendeii );  Oo  13  Z 17,  Icaptgnnan : M 25  Z 10. 

Im  Azeri  zeigt  die  Akkusativ-Endung  nach  vokalischem  Aus- 
laut bereits  die  osttürkische  Form  j, , z.  B.  den  Mann 

aus  Haemaz:  JA  1886  S.  15  Z 6,  während  das  Turkmenische  auch 
im  Dativ  nach  vokalischem  Auslaut  die  osttürkische  Endung  zeigt, 
s.  Ilminsky,  Über  die  Sprache  der  Turkmenen : Melanges  Asiatiques 
Tome  IV. 

Als  Vokativpartikel  scheint  das  arab.  ja  für  ä nicht  vulgär 
zu  sein,  es  findet  sich  nur  im  Munde  des  Arabers:  Oo32  Z 18, 1.  Z„ 
der  aber  auch  « und  ej  daneben  gebraucht  Ej  steht  gegen  die 
Regel  Aug.  Müller  § 29  Anm.  b sehr  häufig  auch  vor  Konsonanten, 
z.  B.  ej  bilader  o Bruder:  K 102  Z 20,  auch  in  der  klassischen 
Litteratur  z.  B.  ^5!  Tutiname  ed.  Kairo  1267  h S.  120.  Den 

persischen  Vokativ  auf  « wendet  nicht  nur  der  Perser  in  türkischer 
Rede  an:  bann  Ali  Ekbera  derler  sie  nennen  mich  Ali  Ekber: 
K 114  Z 31,  sondern  auch  die  Osmanlys:  K 115  Z 13,  121  Z 18. 

Wie  andere  Vulgitrdialekte  liebt  auch  das  Vulgär-Türkische 
die  Verkleinerungsform.  Die  Angaben  bei  Aug.  Müller  § 47.  3 
über  die  doppelte  Verkleiuerungsendung  lassen  nicht  erkennen,  dass 
diese  -gagaz,  - gejez  lautet  , vielmehr  wird  man  auf  -gygyz.  -gijiz 
schliessen  müssen.  Die  vulgärtürkischen  Kontraktionen  -ä’s  und 
-Gz  führen  aber  thatsächlieh  auf  erstere,  vgl.  kusgä'zym  mein 
Vögelchen:  M 153  Z 7 v.  u.,  Z 2 v.  u.,  kadyngä’z  Frauchen:  M 255 
Z 1 2,  evgez  Häuselchen : Oo  14  Z 6.  — Die  arabische  Koseform 


1)  Sogar  der  Name  Xajreddin  wird  von  Karagöz  (K  113  Z 25)  und  Hag*j- 
vat  (K  114  Z 2)  ll^jrettin  ausgesprochen,  wobei  allerdings  eine  Volksetymologie 
mitwirken  könnte. 

2)  onnan  für  ondan  s.  Kasem-Bcg,  Allg.  Gramm,  d.  türk.-tatar.  Spr^ 
hrsg.  von  Zenker  S.  Gl. 
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Fatum  (vgl.  Wetzstein:  ZDMG  11.  Bd.  1857  S.  509)  ist  auch  in 
Caesarea  noch  üblich:  Oo  25  Z 11. 

Namentlich  Handwerkern  und  ihresgleichen  gegenüber  ist  die 
Anrede  mit  buba  und  Vorgesetztem  Stand  populär.  Ein  Derwisch 
begriisst  einen  Holzhauer  mit  den  Worten : Selamyn  alejküm  odwnyt / 
baba : M 42  Z 18,  dieser  redet  seinerseits  den  Derwisch  mit  derviä 
Uiba  an:  ebend.  Z 19.  Karagöz  tituliert  den  Perser  (K  115,  116) 
Ayemi  baba,  auch  Sej  Af/enu  baba  Vater  Perser  Dings  da.  Die 
jungen  Mädchen  sagen  zu  Karagöz  als  Strassenschreiber  jazyijy  baba : 
K 120  Z 5/6,  8,  11. 

In  vulgärer  Redeweise  redupliziert  man  häutig  das  Nomen,  so- 
wohl im  Rumelischen  als  im  Anatolischen,  indem  man  dem  zweiten 
den  Anfangsbuchstaben  m giebt,  so  sagt  der  Kajserli:  ben  foyara- 
moyara  dejul-im  ich  bin  kein  Bettler:  Oo  26  Z 25,  türyu-viüryu 
söjtejerek  Volkslieder  rezitierend : Oo  26  Z 4 ; K 8 Z 20 : takyrty- 
makyrty  istemez  Getrampel  ist  nicht  notwendig. 

Die  Nisbe  zu  Kajseri  Caesarea  heisst  Kajserli,  vgl.  Oo 

und  II  309,  analog  dem  Arabischen , das  von  Siqillija  Sicilien 
S tqilli  Sicilianer  bildet  Selbstverständlich  ist  eine  solche  Bildung 
keineswegs,  vergl.  , gereimt“,  weshalb  unsere  Gramma- 

tiken darauf  hinweisen  sollten.  Bei  Saloniki,  wozu  SeXavtxXtkip 
Thessalonicher  (KT)  gehört,  ist  ja  auch  für  die  Stadt  die  Form 
Saloru'k,  Selanik  üblich.  Caesarea  aber  heisst  immer  Kajseri,  vgl. 
das  Lied  77:  II  S.  309  und  Naumann  a.  a.  0.  S.  213:  , Ausdrück- 
lich sei  bemerkt,  dass  Kaisari  (das  » lang)  die  richtige  Form  ist. 
Nicht  nur  in  Caesarea  selbst,  in  ganz  Anatolien  wird  sie  gebraucht.“ 

§ 15.  Pronomen. 

Merkwürdiger  Weise  sind  bei  Aug.  Müller  die  o-Formen  des 
Personalpronomens  der  3.  Person  gamicht  erwähnt,  obwohl  sie 
häufiger  als  die  «-Formen  sind  und  sich  bereits  auch  in  arabischer 

Schrift  Geltung  verschaffen;  man  schreibt  für  jd, 

MJu! : Youssouf,  Grammaire  S.  143  Anm.  1;  Samy-Bey  S.  38,  auch 

im  Azeri,  vgl.  Barbier  de  Meynard  a.  a.  0.  S.  9/10.  Doch  finden 
sich  neben  ihnen  auch  im  VT  noch  die  «-Formen l). 


1)  Folgende  Notizen  aus  der  Lektüre  mögen  die  Häufigkeit  des  Vor- 
kommens der  Formen  einigermasson  illustrieren:  onun:  M 37  Z 20 , 38  Z 17, 
Oo  13  Z 4,  ovovr:  Joh.  Ev.  1,7,  anyn:  M 38  Z 20,  ani/n  tütin  deswegen:  K 17 
Z 5,  dafür  mehrfach  anin-iciin : K 11  Z 4 ▼.  u.,  31  Z 22,  Z 6 v.  u.;  ona:  II  386 
Nr.  11  V 3,  4;  onu:  M 255  Z 8 v.  u.,  256  Z 2,  K 24  Z 24,  &voi:  Joh.  Ev.  J,»} 
ondan:  M 255  Z 16,  Oo  18  Z 18;  aiulan:  M 1 Z 14;  onda : II  386  Nr.  11 
Vers  5;  onlar:  M 35  Z 2 v.  u.,  Oo  11  Z 2 v.  u.;  onnar:  M 42  Z 12;  anlari/n : 
M 38  Z 2 v.  u.;  onnary:  Oo  17  Z 2 v.  u.;  anlary : M 42  Z 8 v.  u.;  onnar  (bin : 
Oo  17  Z 5 v.  u. 
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Bis  wir  bildet  einen  Plural  bizler:  K 82  Z 7 v.  u. 

Im  Azeri  lautet  das  Personalpronomen  der  1.  Person  bekannt- 
lich wie  im  Osttürkischen  mit  tn  statt  b an  ') ; du  die  Verbalendung 
der  1.  Person  auch  im  Osmanischen  m ist,  scheint  das  b seines 
Personalpronomens  sekundär.  Der  Armenier  bildet  san  (für  sen): 
K 24  Z 18,  der  Perser  im  Oo  sagt  sena  (für  sana):  Oo  23  Z 3. 
Das  Azeri  liebt  als  verstärktes  Personalpronomen  die  Zusammen- 
setzungen von  öz  mit  Suffixen,  also  öziim  ich:  Oo  13  Z 19,  özün 
du:  Oo  24  Z 13. 

Die  Demonstrative  bu  und  iu  lehnen  sieh  im  VT  bisweilen 
so  eng  an  das  folgende  Substantiv,  dass  sie  vor  einer  Silbe  mit  ü 
oder  ö häufig  zu  bii  und  iü  werden,  z.  B.  iü-köike:  M 26  1.  Z., 
büjiin  heute:  M 26  Z 13,  aber  bugiinlük:  ebend.  Wir  haben  diese 
Erscheinung  als  ein  Gegenstück  zur  Vokalharmonie  aufzufassen, 
die  sich  sonst  nur  bei  Affixen  äussert , hier  aber  auf  virtuelle 
Präfixe  übertragen  wird. 

Die  bei  Aug.  Müller  § 58  aufgestellte  Regel,  dass  „stets* 

an  einen  Genitiv  oder  Kommorativ  trete,  ist  nicht  richtig:  der 
Form  nach  wenigstens  sind  auch  andere  Fälle  zulässig.  Bereits  aus 
der  klassischen  Sprache  ist  be- 

kannt. Vgl.  ferner  .vu  kariu-k.i  dda  nach  diesem  Gebirge  gegen- 
über: M 38  Z 19,  kar&y-ki  feslijengi  der  Basilikumgärtner  von 
gegenüber:  M 145  Z 1,  diin  gege-ki  jere  nach  dem  Lande  von 
gestern  Nacht,  d.  b.  wo  wir  gestern  Nacht  waren:  M 154  Z 11, 
o deminlci  düiiindümün  sebebi  der  Grund  meines  Nachdenkens  von 
jetzt  eben:  Oo  13  1.  Z.  Allerdings  handelt  es  sich  stets  um  einem 
Kommorativ  sinnverwandte  Begriffe. 

Das  Interrogativum  «j  hat  im  Azeri  die  Form  neinene : K 114 
Z 13,  116  Z 1;  Zenker  giebt  Handwörterb.  S.  922  „adherb. 

vt'mne*  an.  doch  findet  man  nemcne  als  adherbeiganisch  bei  Vämberv. 
Cagat.  Sprachst.  S.  18  aufgeführt.  Karagöz  gebraucht  diese  Form 
K 116  Z 2 nur  nachspottend. 

§ 16.  Zahlwort. 

Das  häufige  Verschwinden  des  r von  bir.  eine  Erscheinung, 
die  das  Anatolisehe  noch  weiter  entwickelt  hat . haben  wir  g 3,  4 
zu  erklären  versucht.  Beispiele  aus  dem  Rumelischen:  bikerre : 
Oo  11  Z 1,  4,  aber  bir  kerre:  Oo  15  Z 3/4,  bi  iej:  Oo  11  Z 13. 

14  Z 3,  16  Z 3 v.  u.,  aber  bir  iej-.  Oo  14  Z 16,  17  Z 3/4,  bide : 

Oo  1 1 Z 5 v.  u. , bi  iejreje  Icadar : Oo  1 3 Z 2!* , bi  temiz  dajak 

J)  Also  men  ich:  Oo  23  Z 15,  Z i v.  u.,  JA  1886  S.  15  Z 3 v.  u.;  Gen. 

menim:  Oo  22  Z 3 v.  u.,  Berge,  Dichtungen  transkauk.  Singer  S.  1.1*  Z.  10,  Dat. 
mana  : Oo  23  Z 23,  Z 4 v.  u. 
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atar : Oo  11  Z 26.  — Unrichtig  ist  die  Angabe  der  Berliner 
Seminar-Grammatik  S.  59,  dass  bir  als  unbestimmter  Artikel  hinter 
dem  Adjektiv  stehe.  Das  Richtige  findet  man  bei  C.  Lang : WZKM 
XI  S.  44,  Beispiele  dafür  aus  den  Vulgärtexten  im  § Syntax. 

Das  Zahlwort  für  10  zeigt  bei  Aug.  Müller  eine  Länge  in  der 
Umschrift:  bn ; auch  Uminsky  giebt  Melanges  Asiatiques  Tome  IV 
S.  66  für  das  Turkmenische  ön  an ; Kunos  schreibt  immer  on, 
z.  B.  II  379:  oniic  ondört;  Karamanly  öv  beweist  nichts.  Ich 
habe  mir  den  Laut  wiederholt  vorsprechen  lassen  und  möchte  ihn 
als  ein  kurzes  breites  o bezeichnen. 

Die  Kardinalzahl  kann  Suffixe  und  Pluralendung  annehmen, 
z.  B.  iicü  die  drei:  M 27  Z 6,  biz  übler  iz : M 27  Z 2/1  v.  u.  Man 
liebt  es  2 Zahlen  als  Grenzen  zu  nennen,  innerhalb  deren  sich  der 
wirkliche  Wert  bewegt;  die  Zahlwörter  werden  dabei  einfach  un- 
verbunden neben  einander  gestellt  z.  B.  bei  on  ceki  odun  aldym 
„ich  habe  5 — 10  ceki  Holz  gekauft:  K 74  Z 13. 

Das  Azeri  bildet  die  Ordinalzahl  nicht  auf  ^Äi  sondern 
der  erste  heisst  , der  zweite  der  dritte 

der  vierte 


Nachträge. 

Zu  S.  712  viis  für  misk:  K 79  Z 22,  nef  für  neft:  K 77  Z 4. 
— 713.  Aus  bargir  Saumtier  wird  jtejgir:  M 103  Z 5 v.  u.,  K 83 
Z 26,  aus  matbah  Küche  mutfak:  K 76  Z 10;  hasf  erscheint  für 
hazf  K 39  Z 7.  — 718.  kastei  ne  (statt  hastana ):  K 82 

Z 23;  hapysde:  K 75  Z 13  verstösst  zugleich  gegen  Vokalharmonie 
und  Anlautsgesetz.  — 719.  blejim  für  bilejim:  K 75  Z 18.  — 721. 
leade  Becher  für  kadeh : K 76  Z 2 v.  u.  — 722.  Der  Araber  sagt 
sogar  via:  K 27  Z 28,  28  Z 1,  3,  wohl  unter  dem  Einfluss  der 
arabischen  Pausalformen.  — 726/27.  Das  Suffix  Ob-  ist  zweimal 
mit  dem  üblichen  Schwund  von  vorangehendem  k angetreten  in 
cabutjagyk : K 78  Z 5,  das  zweite  Mal  mit  y wegen  des  voran- 
gehenden a (Aug.  Müller  g 42.) 
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Vedisch  viddtha. 

Von 

K.  F.  Geldner. 

L Zu  den  vielen  Rätseln  der  alten  Mantrasprache  gehört. 
viddtha.  Roths  wohlabgerundeter  Artikel  im  PW.  entwickelt  ein 
Stück  des  indischen  Lebens  seiner  Auffassung.  An  ihn  lehnen  sich 
Grassmann  und  0 1 d e n b e r g an.  Bei  Oldenberg  ist  nur 
der  etymologische  Ausgangspunkt  ein  anderer,  SBE.  XL VI,  p.  22 
und  Index1).  Sehr  beachtenswert  und  ein  grosser  Fortschritt  sind 
Ludwigs  Ausführungen  (Mantralitteratur  25Sf.),  obwohl  sie  eines 
abschliessenden  Resultates  ermangeln.  Einen  erneuten  Versuch  hat 
kürzlich  Bloomfield  gemacht  im  JAOS.  XIX,  2,  p.  12f.  Nach  ihm 
bedeutet  viddtha  Haus,  Haushalt;  Opferhaus,  Opfer.  Für 
diejenigen  Stellen,  die  Bloomfield  als  Beweise  auswählt,  hat 
seine  Erklärung  auf  den  ersten  Blick  etwas  bestechendes.  Ich  habe 
mich  aber  vergebens  bemüht,  gerade  an  den  charakteristischen 
m&ßAa-Stellen  wie  RV.  L 164,  21 ; 3L  6^  7,  03,  5j  AV.  4,  25, 1; 
VS.  23,  AZ  mit  Hilfe  dieser  Bedeutungen  einen  befriedigenden  Sinn 
zu  erzielen.  In  RV.  10i  85.  trifft  Bloomfield  mit  Weber 
zusammen , der  dort  viddtha  mit  .Hauswesen“  übersetzt  hat  (Ind. 
Sind.  5,  186),  Die  Priorität  gebührt  aber  Säyana,  sofern  alle 
Bedeutungen,  die  Bloomfield  aufstellt,  wenn  auch  nur  vereinzelt, 
schon  bei  jenem  Vorkommen,  nämlich  patigyham,  grhasthitam  bhrfyä- 
dijanam  zu  RV.  Dt,  85,  2ii  — von  dieser  Stelle  geht  Bloomfield 
aus  — yrham,  grhexu  10.  85.  27 : 2.  27.  l_2j  33,  15 ; 8,  48.  11  (zweite 
Erklärung) ; 3,  'S.  3 (desgl.) ; 7^  84.  3 oder  yajhagihüni  L 130.  1 
(zweite  Erklärung)2).  In  der  Regel  aber  umschreibt  Säy.  dus  Wort 
durch  yajiia  oder  yäya  im  Anschluss  an  das  alte  Niruktam  3,  1 7 st. 
Bisweilen  begründet,  er  den  Sinn  etymologisch:  vedanasädhano 
yajiiah  L 162,  lj  vidanti  jiinanty  atra  derän  iti  yad  vä  vindanti 

1}  Zur  weiteren  Litteratur  vorweise  ich  der  Kürze  wegen  auf  Foy,  KZ. 

34t  22k 

2)  Ich  benutze  diese  Gelegenheit  zu  der  Bemerkung,  dass  die  Ved.  Stad. 
II,  2 7 ft  vorgeschlageno  Erklärung  von  havih  und  upa  sadema  in  RV.  6.  75.  & 
schon  bei  Mahldhara  zu  VS.  29*  Ah  steht.  Ich  hatte  das  Vorkommen  der 
Str.  in  VS.  damals  ganz  übersehen. 

3}  Hier  masculiu! 
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labhanta  iti  vidathä  yajnäh  9,  97,  5iL  Andere  Erklärungen  der 
Seholinsten  sind:  Jcarvia  L 31,  6j)  veditavyäni  karmäni  3,  27,  Tr 
adhunü  mayä  kriyamäne  karmani  AV.  1,  1JS,  4j  ks iti/ ädisthänäni 
RY.  7,  66,  10,  veditavyäni  sthänäni  6,  (rfj  2j  8,  39,  9j  stotram 
2,  12,  15 ; yuddham  7,  18,  13  und  abhipräyavidesüh  zu  TS.  4,  7, 
15,  3 (IV.  p.  739,  16) , jiitinüm  zu  IiV.  1 , 1G4,  2 1 und  Mah.  zu 
VS.  34 , 2,  Devaräja  erklärt  vidalhäni  — vijriünäni  (p.  434). 
vidathä  in  RV.  4.  164,  21  deutet  Yäska  3_,  2,  Ü durch  vedanena 
(Durga:  svakarmüdhikärayuktena  II,  p.  303,  1 2) , viddthe  in  KV. 

2,  1J_,  21  durch  ave  vedane  L 3,  2.  Durga  aber  bemerkt  zu  dieser 
Stelle : kva  ? vidathe,  yajrte,  athavä  s re  gr  h e. 

Erschwerend  für  die  Sinnbestimmung  ist  der  Umstand,  dass 
viddtha  gern  in  formelhaften  Wendungen  gebraucht  wird.  Es  über- 
wiegt, wie  schon  liloomfield  p.  Lfi  bemerkt,  der  Lokativ  sg. 
oder  plur.  und  diese  Lokative  stehen,  was  noch  viel  wichtiger  ist, 
häufig  an  vorletzter  Stelle  des  Pädu  vor  einem  Substantiv  oder 
Adjektiv,  mit  denen  sie  eng  zu  verbinden  sind.  Diese  Erkenntnis 
ist  mir  in  der  folgenden  Untersuchung  geradezu  zum  Ariadnefaden 
geworden.  So  lesen  wir  RV.  3,  26,  6 von  den  ilarut : 

gdntäro  yajndm.  viddthe.ni  dhiräh  \ 

Dies  dürfen  wir  nicht  nach  PW.  übersetzen:  „sie  kommen  zu  dem 
Opfer  in  Scharen,  die  Weisen“,  weil  r iddthe.su  dhiräh  als  Schluss- 
formel in  anderem  Zusammenhang  3,  28.  4 steht,  wo  es  von  den 
rtvijah  heisst: 

na  prd  minanti  viddthepu  dhiräh  j 
und  in  VS.  34,  2: 

yajne  krn  vdnti  viddthe.su  dhiräh  | 

Diese  Beispiele  lehren  zugleich,  dass  dieselbe  Formel  auf  ganz  ver- 
schiedene Verhältnisse  Anwendung  finden  konnte.  Derselbe  Fall 
liegt  in  RV.  4,  64  vor,  wo  in  Str.  1 die  yfrah  („Lieder“)  als  die 
viddthesu  übhiivah  bezeichnet  werden , in  Str.  6 aber  die  Marut 
das  nämliche  Beiwort  erhalten ').  Ähnlich  wie  viddthesu  dhiräh 
sind  zu  beurteilen : viddthesu  vedhdsah  ]_0,  9_l_,  Q und  10,  1 22,  8j 
viddthesu  prdcetasü  4,  159,  1 und  viddthesu  prdcetüh  4,  0,  2j  vi- 
ddthesu samrät.  3,  55,  I und  3,  56,  5j  viddthesu  ghrsvayah  4,  85,  4 
und  4,  166,  2j  viddthesu  eäruin  7.  84,  3 und  viddthe  curur  dn- 
tamah  10,  100,  ß (hier  an  drittletzter  Stelle) , ferner  viddthe  su- 
viräh  im  Schlussvers  der  Grfsamadas  2,  1_,  l6j  2,  13  u.  6.  und 
andere  Pädaschlüsse , zu  denen  die  Dubletten  fehlen  wie  viddthe 
vicarpane  4,  31,  Oj  viddthe  svardrsä  5,  63,  2j  vidrithe  inrdhrdvä- 
cam  7,  18,  1 3 ; viddthe  dudhrdvüeah  7,  2L  2j  viddthesu  prd  jatdh 

3,  4,  5j  viddthesu  pradastdh  2,  27,  42  u.  a.  ra. 

1}  Dio  Übersetzer  haben  meist  richtig  konstruiert,  aber  nicht  die  richtige 
Konsequenz  gezogen. 
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Streicht  man  bei  Roth  die  Etymologie  und  was  unmittelbar 
daraus  abgeleitet  wird , ferner  die  politische  Bedeutung l)  und  den 
Begriff  der  Versammlung  und  des  Festes,  so  bleibt  in  dem  Artikel 
des  PW.  ein  Rest  übrig,  der  mir  der  Wahrheit  näher  zu  liegen 
scheint  als  die  neueste  Deutung  Bloomfields. 

Wir  müssen  von  vornherein  die  Möglichkeit  ins  Auge  fassen, 
dass  viddtha  ein  gleitender  Begriff  ist,  der  auf  verschiedenartige 
Verhältnisse  Anwendung  finden  konnte.  Die  Kombination  muss 
einsetzen  bei  Stellen  wie  AV.  4,  25,  1 Väyöh  Savitdr  viddthäni 
manmahe , bei  RV.  1,  31,  6 wo  sdkman  mit  viddihe  parallel  steht, 
bei  7,  93,  5 wo  dasselbe  von  viddthe  und  saträ  gilt  und  bei  der 
Redensart  viddtham  d vad  in 

RV.  10,  85.  26  vaslni  tvdm  viddtham  (\  vadäsi 
27  jfvri  viddtham  ä vadäthah 

Diese  Redensart  hat  ein  Seitenstück  in  AV.  1,  10,  4 sajätdn  ugrehd 
vada.  Bloomfield  übersetzt  dies:  Our  rivals,  0 mighty  one, 
do  thou  censure  here ! Aber  sajätd  kann  ohne  weitere  Bestimmung 
niemals  die  .rivals“  bezeichnen,  so  wenig  als  ä vad  = ,to  censure* 
ist.  Zunächst  sind  unter  sajätd h die  sagrämäh  zu  verstehen 
(Rudr.  zu  Äp.  Sr.  3,  15,  8),  an  deren  Spitze  der  grämin  (TS.  2.  1. 

3,  2;  6.r5;  2,  11.  1 ; TBr.  2,  1,5,  6)  oder  der  grämani  (TBr.  2.  7. 
18,  5;  Sat.  Br.  5,  4,  4,  19*))  steht.  Sodann  verstand  man  unter 
sajätäh  überhaupt  jeden  Verband  gleichartiger  Individuen,  Stammes- 
oder Standesgenossen,  mit  einem  Oberhaupt  ( reltd  AV.  6,73.  1; 
vadi  6.  5,  2)  an  der  Spitze,  das  zugleich  ihr  Schiedsrichter  ( madhya - 
mesthäh  AV.  3,  8,  2;  2,  6,  4 = VS.  27.  5;  cf.  TS.  4,  4,  5,  1)  war. 
Die  sajätäh  bildeten  einen  gana,  ihr  Chef  ward  durch  sie  ein  ganin: 
8ajätafr  enam  gantnain  karoti  MS.  2,  2,  3 (p.  17,  7*)).  Man  folgt 
seinem  Wort,  sei  er  ein  Brähmana  oder  ein  Räjanya  (MS.  1,4,8 
p.  56,  15,  wo  vielleicht  zu  lesen:  väcam  in  nv  asyd  brähmandsya 
vä  räjanyäsya  vöpäsmahä  iti  vgl.  TBr.  2,  4,  6,  12  sapdtna  väcam 
mdnasä  lipäsatäm).  Auch  der  König  hatte  seine  sajätdn  AV.  3,  3, 

4.  6 4) ; er  beansprucht  unter  ihnen  das  draisthyam  1,  9,  3 ; cf.  MS. 

1,  4,  8 p.  55,  17,  das  madhyamdpthyam  VS.  10,  29  und  sie  sind 
ihm  tributpflichtig  AV.  3,  4.  3,  vgl.  11,  1,  6.  In  3,  4,  3 hat  schon 
Säyaga  klar  gesehen,  wer  unter  den  Standesgenossen  des  Königs, 
denen  gegenüber  er  die  Rolle  des  primus  inter  pares  spielte , zu 
verstehen  sind.  Die  .anderen  Könige“,  wie  Säyana  sajätäh  er- 
klärt, sind  die  Vasallenkönige,  die  sämantäh  oder  anugü  nrpäh 
(Mbh.  5,  4,  11),  ohne  die  ein  wirklicher  König  in  Indien  seit  Alters 
undenkbar  ist.  In  AV.  1,  10,  4 sind  die  irdischen  Verhältnisse  auf 

1)  Gegen  diese  wendet  sich  schon  M.  Müller,  SBG.  XXXII,  p.  110; 
vgl.  auch  die  Bemerkung  ib.  p.  350. 

2)  Cf.  auch  Eggoling  zu  d.  St.  SBG.  XLI,  p.  111,  n.  2. 

8)  gandvän  tajiihivän  TBr.  2,  4,  6,  12;  Äs.  Ar.  2,  11,  8. 

4)  An  dies  Verhältnis  ist  vielleicht  auch  bei  sajiiUinüm  — rlijüäm  AV. 

2.  6,  4,  zu  denken. 
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König  Yaruna  übertragen.  Seine  Vasallen  sind  hier  die  dienstbaren 
Geister,  yA  ia  istäv  Anah  lernvdntam  asura  bhrindnti  „die  in 
deinem  Auftrag,  o Asura,  den  Sünder  heimsuehen“  RV.  2,  28,  7. 
Ihnen  soll  er  die  Weisung  geben,  dass  sie  von  dem  Kranken 
ablassen.  Dies  ist  der  Sinn  des  Spruches1)  AV.  1,  10,  4 

muhcämi  tvd  vaitSvanaräd  arnavän  mahatds  pari  | 
sajCUän  ugrehä  vada  brdhma  cäpa  cikihi  nah  || 

„Ich  errette  dich  vom  Scheiterhaufen*)  (und)  von  der 
grossen  Wasserflut  (d.  i.  der  Wassersucht).  Gieb  du 
gewaltiger  (Varuna)  deinen  Leuten  diesbezüglich  Wei- 
sung und  respektiere  meinen  Zauberspruch!“ 

ä-vad  ist  also:  ein  Machtwort  sprechen,  die  oder  eine 
Weisung  geben  und  es  ist  nicht  schwer  zu  erraten , wem  in 
UV.  10,  85,  26  die  nunmehrige  Hausfrau  Weisung  geben  soll,  und 
schon  von  Säyana  (s.  o.  p.  730)  ganz  richtig  beantwortet  worden. 
Das  viddtham  sind  die  Personen  ihres  Hausstandes , die  Haus- 
genossenschaft. Zu  dieser  gehörte  ausser  den  eignen  Kindern, 
dem  Gesinde  u.  s.  w.  auch  die  Familie  des  Mannes.  In  Str.  46 
werden  die  einzelnen  Glieder  dieser  aufgezählt  und  gesagt,  die  neue 
Hausfrau  möge  Herrin  über  dieselben  sein.  Die  Str.  ist  also  nähere 
Ausführung  des  Gedankens  in  26.  Die  aus  Str.  26  und  27  aus- 
gehobenen Worte  sind  also  zu  übersetzen : 

(26)  „Als  Herrin  sollst  du  der  Hausgenossenschaft  die  Weisung 
geben.“ 

(27)  „Im  hohen  Alter :1)  sollt  ihr  beide  der  Hausgenossenschaft 
die  Weisung  geben.“ 

Doch  dies  ist  nur  ein  besonderer  Fall  von  viddtha.  viddtha 
bezeichnet  jede  Gruppe  zusammengehöriger  oder  gleichartiger  Per- 
sonen , Korporation,  Genossenschaft,  Bund.  Brüder- 
schaft; insbesondere  die  Standesgenossenschaft,  Zunft, 
Gilde,  ferner  Partei,  Anhang.  Es  berührt  sich  begrifflich 
mit  pakpa , svapaltsa  und  yana  und  wird  wie  pak$a  gleich- 
bedeutend im  Sg.  und  Plur.  gebraucht.  Als  Synonyma  kommen 

1)  Das  Lied  ist  neuerdings  besprochen  von  A.  Weber,  Vedische  Beiträge 
VI,  p.  7.  — Beiläufig  bemerke  ich,  dass  in  Str.  1 wie  auch  zu  I{V.  1,  141,  0 
Säy.  die  richtige  Deutung  von  vedischem  sad  giebt.  » ad  ist:  tXksnikr , sCtka- 
däna/i  = atyarthain  tiktiiah. 

2)  So  nach  Weber  a.  a.  O.  und  Bloomfield  SBG.  XLII,  p.  242. 

3)  Über  jtvri  bat  kürzlich  Th.  Baunack  KZ.  35,  496  gehandelt.  Ich 
glaube  jedoch,  dass  der  Schluss,  den  er  aus  KV.  1,  180,  fi  zieht,  zu  weit  gebt. 
Mit  jtvri  soll  dort  der  augenblickliche  Zustand  des  dem  Ertrinken  nahon 
Bhujyu  gekennzeichnet  werden,  jtvri  ist  «=  jirna.  Dies  bedeutet  aber  ebenso 
wie  jarjara  sowohl  „alt“  als  „schwach“.  Man  vgl.  besonders  dio  ln  PW.  an- 
geführte Stelle  aus  Mbh.  3,  4'J,  8,  wo  es  sich  um  den  jugendlichen  Arjuna 
handelt:  mahesvarena  yo  räjan  na  jirito  hy  astamürtinä  | kas  tarn  utsa- 
hate  i nro  yuddJie  jarayt'lum  pumänl  Ich  übersetze  1,  180,  5 „wie  der 
Tugrasohn,  als  ihn  die  Kräfte  verliessen". 
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aus  dem  Veda  noch  vriita  und  vielleicht  vrjana '),  aus  dem  späteren 
Skt.  varga,  püga,  paiikti  in  Betracht,  viddtha  ist  weder  ein  politischer 
Begriff,  noch  ist  das  Wort  auf  „home  mattere**)  begrenzt,  sondern  es 
ist  ein  socialer  Begriff.  Das  viddtham  ist  ein  Produkt  des  stark  ent- 
wickelten Korporationsgeistes  der  Inder.  Wie  dieser  die  Glieder 
einer  Familie  zu  engstem  Zusammenschluss  drängte,  so  vereinigte 
er  im  socialen  Leben  die  Mitglieder  des  gleichen  Berufes  und 
Standes  zu  fester  Genossenschaft •*).  In  viddtha  fliessen  diese  beiden 
Beziehungen  in  einander  über.  Wie  pakaa  und  gana  oft  gleich- 
bedeutend mit  gotra  und  vanuta  gebraucht  werden  (M.  Müller, 
History  p.  379).  so  auch  viddtha. 

Das  eigentliche  Wort  für  Gilde  ist  im  kl.  Skt.  dreni;  doch 
ist  das  Wort  auf  die  Kaufmanns-  und  Handwerkergilden4)  be- 
schränkt. Diese  hatten  ihre  eigenen  Gesetze,  Manu  8,41.  Der 
Vorstand  einer  solchen  Gilde  hiess  drexthin  5).  Schon  in  der  vedischen 
Periode  ist  dies  Wort  zweifellos  im  technischen  Sinn  zu  fassen  als 
Oberhaupt  einer  Genossenschaft  oder  als  Familienoberhaupt.  In 
TBr.  3,  1,  4,  10  sind  dem  dresthfn  die  samänäh,  in  Ivaus.  Up.  4,  20 
die  svdh  gegenübergestellt.  Savarin  erklärt  das  Wort  in  Ait.  Br. 
8,  30.  3 durch  dhanapati.  In  demselben  engen  Sinn  ist  das  Ab- 
straktum aralsthyam  zu  fassen  in  der  Verbindung  mit  sajätdnäm 
MS.  1,  4,  8 (p.  55,  18);  AV.  1,  9,  3.  Unter  seines  Gleichen,  in 
seiner  Gilde  eine  Bolle  bez.  die  führende  Bolle  zu  spielen,  ist  seit 
Alters  in  Indien  das  Ziel  des  Ehrgeizes.  Mit  einem  Schlag  fällt 
Licht  auf  die  zahlreichen  Verbindungen  von  Adj.  oder  Subst.  mit 
viddtha.  Sie  bezeichnen  die  Stellung,  die  Jemand  innerhalb  seiner 
Standesgenossen  oder  seiner  Zunft  einnimmt  und  diese  ist  zum 
Gradmesser  seines  persönlichen  Wertes  überhaupt  geworden.  Und 
in  der  üblichen  Weise  werden  die  menschlichen  Verhältnisse  auch 
auf  die  Götterwelt  übertragen. 

Das  Oberhaupt  einer  Gilde  oder  Zunft  heisst  im  BV.  sdfpati  in 

1,  130,  1 dndra  yähy  npa  nah  parävdto 

nfiydtn  dvchä  vidu'lhäniva  sdtpatir 
datum  rüjeva  sdtpatih  | 

.Klimm  her,  o Lidra,  zu  uns  aus  der  Ferne,  herlenkend6),  wie  das 

Oberhaupt  in  seine  Gilde,  wie  ein  König  (und)  Oberhaupt 

nach  seinem  Hause.1" 

1)  Die  von  mir  Ved.  St.  I,  150  nicht  richtig  verstandenen  Stellen  weisen 
vielleicht  auf  eine  Verwandtschaft  mit  varga. 

2)  Hloomficld,  p.  13. 

3)  Vgl.  die  treffenden  Ausführungen  bei  Dahlmann,  Buddha  (1898) 

p.  202. 

4)  Wie  die  Gilde  hoi  uns.  Doch  geh  es  im  Mittelalter  auch  geistliche 
Gilden.  Ein  ganz  adäquater  Ausdruck  für  vidtitha  fehlt  ira  Deutschen;  ich 
muss  mich  darum  im  folgondcti  mit  verschiedenen  Umschreibungen  behelfen. 

6)  Vgl.  auch  Fick,  Sociale  Gliederung  p.  166  f. 

6)  Nach  Fischei,  Ved.  Stud.  1,  41. 
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ln  Päda  c bilden  rfijü  sdtpatih  einen  Begriff,  wie  in  1,54,7. 
Parallel  stehen  beide  Worte  in  1,  91,  5.  In  AV.  7,  73.  4 heissen 
die  Aivin  dhartörü  vidatham/a  satpati  .bestimmende  Führer  der 
Gilde*.  — Ein  anderer  Ausdruck  für  den  Meister  der  Gilde  ist 
sainrät : RV.  4,  21,  2 

ydsya  lcrdtur  vidathyo  nd  samrrff 
Sätivan  tdrutro  abhy  dsti  krstih  \ 

.dessen  Wille  wie  der  in  der  Gilde  beliebte  Gebieter  (d.  h.  wie 
der  des  in  der  Gilde  beliebten  Gebieters)  überlegen , durch- 
schlagend, die  Völker  beherrscht*. 

Der  fromme  Yajamäna  fährt  als  reicher  Mann  mit  seinem  Wagen 
an  der  Spitze  und  ist  in  seiner  Standesgenossenschaft  geehrt 
vidathepu  prasastdh  UV.  2,  27,  12.  Die  ThUtigkeit  eines  solchen 
Gildevorstandes  wird  gleichfalls  durch  ü-vad  ausgedrückt.  In  dem 
üyusyam  süktam1)  AV.  8,  1,  das  den  Tod  bannen  soll,  wird  dem 
Betreffenden  in  Str.  6 zugerufen : 

atha  jivrir  viddtluim  ä vadäsi  | 

.Und  mögest  du  noch  im  hohen  Alter  deiner  Gilde  die  Parole  geben“. 
Wenn  ein  solches  Oberhaupt  den  Seinigen  (die  sväh  in  Str.  73) 
durch  den  Tod  entrissen  wird,  so  soll  ihn  das  Feuer  des  Scheiter- 
haufens wieder  freigeben,  damit  er  im  Jenseits,  am  Sitz  des  Yama 
einer  Gilde  präsidieren  kann  (ydthü  1 ’amdsya  siidana  Asätai  viddtha 
vddan  AV.  18,  3.  70®).  Die  Überlebenden  aber,  die  zur  gewohnten 
Thätigkeit  zurückkehren,  resp.  ihren  Sprecher  freut  der  Gedanke: 
atha  jivdso  viddtha  m ä vadema,  12,  2,  30. 

Dunkel  bleibt  mir  die  Beziehung  in  IJV.  2,  1,  4 
tvdm  dm. so  viddthe  deva  bhäjayuh 

wegen  des  ärt.  ).ty.  bhäjayü  und  weil  wir  von  dem  Charakter  des 
Amia  überhaupt  nichts  positives  wissen :t).  Man  könnte  vermuten: 
„Du  bist  Aipsa,  o Gott,  der  zu  einer  Zunft  verhilft*,  d.  h.  die 
Führerrolle  in  der  Zunft  verschafft. 

2.  Speziell  aber  bezeichnet  viddtha  die  gelehrte  Genossen- 
schaft und  hier  ist  vermutlich  nach  seiner  Etymologie  von  vid 
der  Ursprung  des  Wortes  zu  suchen.  Einige  der  unter  1.  be- 
sprochenen Stellen  könnten  ebensogut  unter  2.  ihren  Platz  haben. 
Am  lehrreichsten  ist  das  Vorkommen  von  viddtha  in  den  drei  eng 
zusammenhängenden  Strophen  des  grossen  Rätselliedes  1,  164.20—22: 

dva  suparna  saifdjä  sdkhüyä 

8amändm  vrksdm  pari  sawajäte  \ 
tdyor  aixydh  pippalnnx  svädv  dtty 
dnasnann  anyd  abhi  cäkaditi  || 

1)  Hloomfield.  SBE.  XLII,  569. 

2)  Cf.  dazu  die  Emendatiun  lioths  in  PW.  s.  v.  vidAtha. 

3)  Auch  die  Legondo  in  MS.  1,  6,  12  (p.  104,  10  f.)  bietet  keinen  Anhalt. 
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ydträ  suparnä  amrtasya  bhügdm 
dnimesam  v i dal  hü  bhisvdranti  \ 
ind  vCsvasya  bhüvanasya  gopäh 

sd  mä  dhirak  päkam  dträ  viveda  || 
ydsmin  vrksd  madhvddah  suparnä 
nividdnte  suvate  eddhi  vidve  | 
tdsydd  ähuh  pfppalam  svädv  dgre 

tun  nun  nadaa  ydh  pitdram  nd  vida  || 


Es  ist  mir  nicht  möglich  mit  Grassmann  und  Deussen  (All- 
gemeine Geschichte  der  Philosophie  I,  p.  112)  hier  an  Tag  und  Nacht 
zu  denken.  Richtiger  scheint  mir  Ludwigs  Annahme,  dass  die 
suparnäh  in  Str.  21  die  Priester  seien  (V,  p.  453),  wenn  ich  auch 
im  Einzelnen  stark  von  seiner  Erklärung  abweiche.  Mit  Recht  aber 
halten  alle  Erklärer  die  vedantische  Auffassung  nach  Mun4-  Up.  3,  1,  1 
für  sekundäre  Umdeutung,  die  aber  dem  ursprünglichen  Sinn  nicht 
so  femliegt , als  es  nach  Deussen  erscheint.  Der  Dichter  selbst 
erklärt  und  löst  z.  T.  das  Rätsel,  welches  er  in  diesem  Tfca  auf- 
giebt.  Die  beiden  Vögel  in  Str.  20  erläutert  er  durch  den  Zusatz 
sdkhayä , in  Str.  21  aber  die  suparnäh  (Plur.)  durch  den  Zusatz 
lideithä.  also  suparnä  — sdkhäyä 

suparnäh  — vicUithä 


Damit  ist  zu  vergleichen  sdkman  — viddthe  in  1,  31,  6.  Und  in 
Str.  22  legt  der  Dichter  durch  das  Beiwort  madhvddah  .die  das 
Süsse  geniessenden*  nochmals  nahe,  wer  mit  den  suparnäh  gemeint 
sei.  Der  Baum  in  Str.  20  und  22  ist  der  veda,  d.  h.  die  Wissen- 
schaft. zugleich  aber  vorbildlich  für  den  späteren  Vedabaum.  Die 
süsse  Fracht,  die  in  seinem  Wipfel  hängt  (22  e — d),  ist  die  höchste 
Erkenntnis  von  dem  Urvater  der  Welt,  dem  späteren  brdhma , also 
die  Einheitsidee,  nach  der  Deussen  ganz  passend  unser  Lied  das 
Einheitslied  benennt  Die  Vögel , die  auf  dem  Baum  nisten , sind 
die  Gelehrten,  die  Brahmanen.  Sie  heissen  madhvddah,  weil  Soma 
ihre  eigentliche  Speise  ist  nach  der  von  A.  Weber  Ind.  Stud. 
10,  62 f.  entwickelten  Anschauung;  cf.  Ved.  Stud.  II,  p.  180,  und 
sie  pflanzen  sich  dort  fort  (22  b) , weil  die  vidyä  sich  auf  Söhne 
und  Schüler  vererbte.  Wer  die  beiden  Vögel  in  20  sind,  wird  aus 
dem  Vergleich  von  20  c— d mit  22  c — d klar.  Sie  repräsentieren 
die  beiden  Stufen  des  Wissens,  die  später  als  der  karmamarga 
und  der  jhünainürga  geschieden  werden.  Es  ist  im  Grunde  der- 
selbe Gegensatz,  der  in  10,  71,  4 

uta  tvah  pddyan  nd  dadarda  väcam 
utd  tvah  dpivdn  nd  dnioty  enäm  | 
uto  tvasmai  tanvhm  vt  sasre 
jüyt'va  pdtya  udatl  suväsäh  || 


ausgesprochen  ist.  Der  Fruchtessende  ist  der,  in  welchem  die  höchste 
Erkenntnis  von  der  Einheit  der  Welt  im  Urvater  zum  Durchbrach 
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gekommen  ist.  Zu  dieser  Kategorie  rechnet  der  Dichter  sich  selbst  in 
21  c-^-d.  Der  passiv  zuschauende  ist  der,  welchem  jene  Erkenntnis 
verschlossen  bleibt.  Der  ganze  Passus  ist  also  zu  übersetzen: 

»Zwei  Vögel,  nämlich  zwei  im  gleichen  Joch  gehende  *)  Kameraden, 
klammem  sich  an  den  gleichen  Baum.  Der  eine  von  ihnen 
isst  die  süsse  Beere,  der  andere  schaut  nicht  essend  zu.“ 

„Auf  welchem  (Battm)  die  Vögel,  nämlich  die  Gelehrtenzünfte, 
unaufhörlich  nach  einem  Anteil  an  der  Unsterblichkeit  schreien, 
auf  diesem  ist  der  Herr  und  Hüter  der  ganzen  Welt,  der  Weise 
in  mich  Thoren  eingegangen.“ 

„Auf  welchem  Baum  die  den  süssen  (Soma)  verzehrenden  Vögel 
nisten  und  sich  fortpflanzen  allesamt,  in  dessen  Wipfel,  sagt 
man,  sei  die  süsse  Beere.  Die  erlangt  Keiner,  der  nicht  den 
Vater  kennt.“ 

Was  ich  oben  über  den  gleitenden  Begriff  und  das  Verhältnis 
von  Genossenschaft  und  Familie  gesagt  habe,  gilt  auch  hier.  Bald 
scheint  die  ganze  Brahinanenschaft  als  Genossenschaft  oder  Zunft 
bezeichnet  worden  zu  sein,  meist  aber  die  einzelnen  gelehrten  Kor- 
porationen. Nun  waren  aber  in  der  alten  Zeit  die  Glieder  einer 
gelehrten  Zunft  de  facto  meist  auch  Glieder  desselben  gotra.  Es 
fallen  darum  in  viddtha  die  beiden  Begriffe  Gelehrtenzunft  und 
Gelehrtenfamilie  oft  zusammen.  Gleichwohl  bezeichnet  das  Wort 
nie  die  Familie  oder  gens  als  solche,  sondern  nur  als  eine  Gelehrten- 
clique oder  Dichterschule. 

Zwischen  den  einzelnen  gelehrten  Cliquen  herrschte  lebhafte 
Eifersucht,  die  oftmals  in  feindselige  Parteiung  ausartete.  In  den 
Redeschlachten  platzten  die  Parteien  aufeinander.  Ihre  Schlagwörter 
waren  Ruhm  und  Geld.  Man  buhlte  um  Gunst  und  Lohn  der 
reichen  Yajamänas,  besonders  der  Fürsten  und  suchte  sich  gegen- 
seitig daraus  zu  verdrängen.  Es  genügt  auf  das  Upükhyänam  in 
Ait.  Br.  7,  27  f.  hinzuweisen.  Der  König  Visvantara  hatte  bei  einem 
Opfer  die  Syäparna-Brahmanen , die  jedenfalls  auf  dieses  Priester- 
amt alte  Familienansprüche  besassen,  bei  der  Priesterwahl  über- 
gangen. Trotzdem  erscheinen  sie  bei  dem  Opfer  und  okkupieren 
ihren  alten  Platz.  Der  König  lässt  sie  hinausweisen.  Da  erinnern 
sie  sich,  dass  früher  einmal  bei  dem  König  Janamejaya  die  Kasyapas 
in  ähnlicher  Weise  durch  die  Bhütaviras  von  der  Priesterwürde  ver- 
drängt wurden.  Die  Asitamfgas ,2)  aber,  ein  Zweig  des  Kasyapa- 
Gotra,  waren  damals  ihre  viräit  und  eroberten  ihnen  den  verlornen 
Posten  zurück.  Wer  ist  jetzt  unser  vira,  so  fragen  sie,  der  uns 
das  Recht  auf  den  Somatrank  zurückerobert  ? Da  meldet  sich  der 
gelehrte  Syäparnide  Räma  Märgaveya  als  vira  und  es  gelingt  ihm 

1)  Zu  diesem  Bild  vergleiche  man  gaur  ica  nityam  gurunä  dhürsti 
niyojyamänah  Mbh.  1,  3,  79. 

2)  Ich  erinnere  an  den  ähnlichen  Streit  «wischen  den  zu  den  Kasyapas 
gehörigen  Asitamrgas  und  dem  Kusurubinda  Auddälaki  in  Sadv.  Br.  1,  4,  16. 

Bd.  LII.  48 
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durcli  seine  Fragen  und  gelehrten  Heden  sich  in  das  Vertrauen 
des  Königs  einzuschleichen.  Jener  schenkt  ihm  tausend  Kühe  und 
die  Syäparnas  bekommen  ihr  Priesteramt  wieder  (Ait  Br.  7,  34,  8). 
vlra  bezeichnet  hier  den  Held  im  Wortkampf1),  den  Wortführer 
einer  Partei,  ebenso  in  Sut  Br.  11,  4,  1,  2. 

Kun  lernen  wir  auch  den  Schlusspäda  der  Gftsainadas  richtig 
verstehen : 

RV.  2.  1,  16  brhdd  vadema  viddthe  suviräh  \ 

, Wir  mögen  das  grosse  Wort  haben  als  tüchtige  Anführer  in  der 
Zunft.* 


Die  Sprecher  dieser  Strophe  begehren  innerhalb  ihres  Gotra  oder 
der  ganzen  bralimaniscben  Genossenschaft  dieselbe  führende  Stellung, 
wie  sie  nach  der  Brähmanaerzählung  die  Asitampgas  unter  den 
Kasyapas  einnahmen.  Etwas  anders  ist  der  Schluss  in  2,  12,  IS 

gewen  et.  suviräso  viddtham  d vadema 


»Als  tüchtige  Wortführer  wollen  wir  der  Zunft  die  Parole  geben.* 

Ebenso  1,  117,  25;  8,  48,  14;  AV.  12,  2,  22.  Hierzu  gehört  auch 
RV.  7,  36,  8,  wo  »Sohn*  gleichfalls  unpassend  wiire : 

prd  vo  mahitn  ardmatim  krnudhvam 
prd  Pügdnam  vidathyhm  nd  viram  | 

■ Ladet  euch  ein  die  hohe  Aramati,  ein  den  Püsan  wie  einen  bei 
der  Zunft  beliebten  Wortführer*! 


Einen  andern  Ausdruck  für  die  leitenden  Persönlichkeiten  in  der 
alten  Dichterzunft  finden  wir  7,  21,  2: 

prd  yanti  yaßtdm  vipdyCtnli  barhih 
somamädo  viddthe  dudkrdväcah  \ 

»Sie  schreiten  zum  Opfer;  sie  legen  das  heilige  Gras,  somabegeistert 
sie  die  packenden  Redner2)  in  der  Gilde“. 


Die  Geschichte  der  Vasisthas  und  Visvämitras  zeigt,  dass  schon 
in  der  alten  Zeit  die  Eifersucht  der  Dichterfamilien  zu  grimmigem 
Hass  sich  steigerte.  Ich  habe  Ved.  Stud.  II,  159  die  Spuren  dieses 
blutigen  Familienzwistes  im  RV.  zu  verfolgen  versucht  Hierher 
gehört  auch  eine  viddtha- Stelle.  In  7,  18,  13  rühmen  sich  die 

\ asisjhas  jfpna  Pürtim  viddthe  virdhraväcatn  | 

»Wir  besiegten  den  Püra,  der  in  seiner  Partei  feindliche®)  Reden 
fühlt“. 


1)  Den  vägvira  in  Ind.  Sp. 8 1199. 

2)  Ich  glaube,  dass  S Sy  alias  durMara  und  Ludwigs  „unwiderstehlich" 
der  Wahrheit  näher  kommen  als  meine  frühere  Deutung  von  dudhrä  und  Sippe 
in  Ved.  8t.  II,  9.  Nicht  der  Begriff  robur,  den  ich  früher  annahm,  sondern 
der  von  vis,  impetus  liegt  in  dem  Wort,  dutlh  ist  „raffen,  packen“. 

3)  mrdhrä  ist  „feindlich“  wie  mrdh  = satru  (Säy.  zu  6,  60,  5 u.  ö.). 
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Püru  ist  da,  wo  er  im  siebenten  Mandala  als  Feind  genannt  wird, 
der  Visvämitra  nach  einer  feinen  Beobachtung  E.  Siegs.  — In 
3,  1,  2 sind  unter  viddtha  mit  dem  ausdrücklichen  Zusatz  knvinäm 
die  ftsigesehlechter  der  Vorzeit  zu  verstehen,  in  specie  die  Bhfgus, 
die  nach  10,  46,  2 den  versteckten  Agni  fanden : 

3,  1,  2 divdh  sadäsur  viddthä  kavindm 

gitsdi/a  cit  tavdse  gätum  isuh  | 

.Vom  Himmel  (kommend)')  beorderten  (die  Götter)  die  Zunft  der 
Weisen.  Sie  (die  Weisen)  suchten  für  den  starken  (Agni),  der 
selbst  ihr  Meister  ist,  den  Weg*. 

Der  Sinn  der  Strophe  liegt  nicht  ganz  auf  der  Hand.  Zu  gftsäga 
ist  aus  dem  vorangehenden  Päda  ein  Lokativ  viddthesu  zu  supplieren. 
grtsa  (=  viedhüvin)  „der  einsichtsvolle“  ist  der  Lenker2)  und 
Meister  der  Gilde.  Der  Sinn  ist,  dass  damals  die  Gilde  den  Agni, 
der  sonst  selbst  ihr  Führer  ist,  aus  dem  Versteck  zu  Göttern  und 
Menschen  zurückführte.  In  dieser  Auffassung  bestärkt  mich  eine 
Reihe  von  Stellen,  in  welchen  1.  Synonyme  von  gi'tsa  eng  mit 
viddthesu  verknüpft  sind  und  2.  Agni  ausdrücklich  als  das  Ober- 
haupt der  gelehrten  Genossenschaften  bezeichnet  wird,  wie  es  sich 
aus  der  ganzen  Stellung  dieses  Gottes  eigentlich  von  selbst  versteht 
„Die  Weisen  in  der  Gilde*  ( vidtithesu  dhiräh),  „die  klugen  Denker 
in  der  Gilde“  ( svüdhi/ba ) viddthe),  „die  Gelehrten4)  in  der  Gilde* 
( viddthesu  vedhdsah)  sind  nur  andere  Ausdrücke  für  die  leitende 
Autorität  in  ihr.  Es  sind  Epitheta,  die  bald  die  faktische  Stellung 
der  Betreffenden  in  ihrer  Genossenschaft,  bald  allgemein  die  geistige 
Kapazität  charakterisieren.  Was  die  Grtsamadas  in  ihrem  Schluss- 
vers  für  sich  wünschen , das  nehmen  die  minder  bescheidenen 
Vosisfhas  ohne  Weiteres  für  sich  in  Anspruch  10,  122,  8: 

ni  tvä  Vdsisthä  ahvanta  väjinam 
grndnto  Agne  viddthesu  vedhdsah  \ 

„Dich  haben  die  Vasisthas  eingeladen  den  streitbaren  preisend,  o 
Agni,  sie  die  Gelehrten  in  der  Genossenschaft“. 

Ähnlich  10,  91,  9: 

tväm  id  atra  vt~nate  tväydoo 

hutäram  Agne  viddthesu  vedhdsah  | 

„Dich  wählen  (die  Rtvijah)  dir  zugethan  jetzt  zum  Hotf,  o Agni, 
die  Gelehrten  in  der  Genossenschaft*. 


1)  Nach  Säy.  Ich  glaube  auch  jetzt  noch,  dass  mit  2c  die  Erzählung 
beginnt;  cf.  Ved.  Stud.  I,  161. 

2)  Vgl.  rathagrtsd  = Wagenlenker.  * 

3)  = iobhaiuiprajna  S.  zu  1,  71,  8.  In  dieser  Verbindung  steht  das 
Adjektiv  ausnahmsweise  voraus.  Vielleicht  gehört  hierhor  gleichfalls  in  um- 
gekehrter Wortfolge  suvidAträ  viddthe  AV.  18,  3,  19  (von  den  Manen). 

4)  vedhds  ist  der  spätere  paiutita. 

48* 
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Auf  die  rtvijah  bezieht  Säyana  auch  die  svädhyb  vüddthesu  in 
1,  151,  1,  doch  bedarf  die  Strophe  noch  besonderer  Aufhellung. 
Dagegen  ist  klar  VS.  34,  2 : 

ydna  kdrmäny  apdso  manisino 
yajhS  krnvdnti  viddthe.su  dhir&h  j 
— — tdn  me  mdnah  divdsamkalpam  astu  || 

„Mit  welchem  Verstände  die  kundigen  Liturgen  bei  dem  Opfer 
die  Handlungen  vollziehen,  die  Weisen  in  der  Zunft,  dieser 
Verstand  möge  für  mich  von  heilsamer  Entschliessung  sein*. 

?V.  3,  28,  4 : Agne  yahvdsya  tdva  bhägadMyam 

nd  prd  minanti  viddthc.su  dhiräh  \ 

„0  Agni,  dein  des  jüngsten  Anteil  schmälern  nicht  die  Weisen  in 
der  Zunft“. 

Agni  als  Autorität  und  Haupt  der  Gilde  heisst  viddthe.su  prdcetäh 
4,  6,  2 oder  vidathesu  samrüt  in  3,  55,  7 : 

dvimätd  hötd  viddthe.su  samrdl 
dnv  dgram  cdrati  k$6ti  budhndh 

Ob  danach  auch  3,  56,  5: 

utd  trimätd  viddthe.su  samrfit  | 

auf  Agni  zu  beziehen  sei , ist  fraglich.  Säyana  denkt  an  Sürya, 
während  er  in  8,  101,  6 über  den  /kam  putrdm  tisrndm  sich  ganz 
ausschweigt.  Schliesslich  dürfte  auch  vidrithe.su  sahantya  in  8.  11,  2: 

tvdm  an  prasdst/o  viddthemi  sahantya 

hierher  zu  stellen  sein , wo  viddlhe.su  trotz  Stellen  wie  10,  96,  1 
(vgl.  unter  4)  mit  sahantya  und  nicht  mit  praidsyah  zu  ver- 
knüpfen ist.  Ebenso  ist  in  3,  54,  1 vidathyh  als  Beiwort  des  Agni 
zu  verstehen.  Bei  einigen  Stellen  mag  man  im  Zweifel  sein , ob 
Agni  als  Haupt  seiner  Gilde,  d.  h.  der  Götter  oder  einer  mensch- 
lichen Priesterzunft  gedacht  wird.  Sicher  ist  das  letztere  der  Fall 
in  der  interessanten  Stelle  1,  31,  6: 

tvdm  Agne  vr/indcartanim  ndram 
sdkman  piparyi  viddthc  vicar.sane  | 
ydh  SvLrasütä  pdritakmye  dhdne 

dabhrebhis  cit  sdmrtü  hdmsi  bhüyasah  || 

wo  vidcithe  dem  sdkman  parallel  steht  und  wiederum  mit  dem 
Schlusswort  vicarsane  einen  einzigen  Begriff  bildet  Das  Lied 
unterscheidet  sich  in  seinem  ganzen  Charakter  wesentlich  von  den 
üblichen  SämidhenI-  oder  Prätaranuväka-Liedern.  Es  ist  eine  oratio 
pro  domo.  Den  eigentlichen  Anlass  erfahren  wir  aus  obiger  Str., 
sowie  aus  16.  Letztere  lautet: 

imäm  Agne  sardnim  mimrpo  na 

irndm  ddhvänam  ydm  dgüma  düräi  | 
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Ludwig  erklärt  tsardni  als  .Bittgang“,  Roth  durch  „Wider- 
spenstigkeit“, Säyaija  als  himsäm  vrataloparüpüm  und  ihm  hat 
sich  Grassmanu  angeschlossen.  Vergleicht  man  AV.  6,  43,  3,  so 
ergiebt  sich,  dass  äardni  „die  Bosheit,  Ungezogenheit“  ist.  Also: 
„Verzeih  mir  diese  Ungezogenheit  und  auch  den  Weg,  den  wir 
fern-ab1)  gegangen“.  Ludwig  deutet  hier  viddtha  auf  das  Asyl. 
Richtiger  ist  wohl  das  Lied  einem  Brahmanen  in  den  Mund  zu 
legen,  der  sich  mit  seiner  Gilde  erzürnt  und  dieselbe  böswillig  ver- 
lassen hatte  und  nun  als  reuiger  Sünder  zurückgekehrt  den  Agni 
als  Obersten  der  Gilde  um  Schutz  und  Verzeihung  bittet.  1,  31,  6 
ist  darnach  zu  übersetzen : „Du , o Agni,  schützest  den  Mann,  der 
auf  Abwege  geraten  ist,  du  der  Leiter  in  der  Genossenschaft,  in 
der  Gilde,  der  du  in  der  Schlacht  — nur  mit  wenigen  viele  schlägst“. 
Der  Sinn  ist  also : Agni,  der  solches  in  der  Schlacht  fertig  bringt, 
wird  auch  den  einen,  der  auf  Abwege  geraten  ist,  im  Kreise  seiner 
Zunftgenossen  rehabilitieren  können.  Auf  diese  Weise  ist  es  weniger, 
„curious  to  find  here  Agni  as  the  protector  of  the  vfjinavartani 
(Oldenberg,  SBE.  46  p.  26).  Man  vergleiche  übrigens  auch 
Stellen  wie  10,  164,  3 Agnir  vidväny  dpa  dupkrtäny  djustäny  ärS 
timndd  dadhätu.  Die  Übersetzung  von  vicarsane  bedarf  noch  einer 
kurzen  Rechtfertigung.  Roths  „sehr  rührig,  — rüstig“,  wie  Olden - 
bergs  „dwelling  among  all  tribes“  befriedigen  an  anderen  Stellen 
durchaus  nicht.  Säyaiia  erklärt  das  Wort  hier  mit  vidiftajnä- 
nayukta-).  Wieder  hat  Ludwig  wesentlich  das  richtige  getroffen, 
wenn  er  übersetzt  „ausgezeichneter  unter  den  Menschen“.  Nur 
muss  das  Wort  öfters  substantivisch  gefasst  werden.  Es  regiert  in 
6,  45,  16  den  Genitiv  krytinäm , wie  sonst  patih , rdjä,  vrsabhdh. 
In  3,  2,  8 steht  das  Wort  neben  rathih  und  puröhitah,  5,  63,  3 
neben  samrdjii ; 1,  79,  12  hat  es  als  Beiwort  sahasräk$dh , 9,  60,  1 
steht  in  demselben  Vers  sahdsracaksasam.  Indra  soll  grosse 
drohende  Gefahr  verscheuchen,  denn  er  ist  ein  zuverlässiger  ( stkirdh ) 
vicarsanih  2,  41,  10.  In  4,  36,  5 — 6 führt  der  Dichter  selbst  ge- 
nauer aus,  wer  als  ein  vicarsani  gelten  darf: 

ydm  deväsö  ’vatliä  sd  vicarsanih  || 
ad  vüjy  drvä  sd  fpir  vacasydyä 
sd  suro  äsla  prtanüsu  dustdrah  | 
sd  räyas  pusam  sd  suviryam  dadhe 
ydm  Vajo  Vibhvüh  Rbhavo  ydm  ävisuh  || 

Also  „ein  streitbarer  Ritter,  ein  Rsi  an  Beredtsamkeit,  ein  tapferer 
in  der  Schlacht  unbesiegbarer  Schütze“  ein  reicher  Mann  und  ein 
Vater  tüchtiger  Söhne,  alle  diese  sind  in  dem  Wort  eingeschlossen. 
vicarsani  bezeichnet  überall  den  mukhya  oder  adhikiirin , den 
Monn  von  Rang,  Ansehen  und  Einfluss,  den  Vorstand  und  Leiter. 

1)  dürdt  n»ch  Sily. : dnräd  düradeiam,  vgl.  ärdd  visrstä  üavah  pa- 
tantu  raksdsäm  AV.  2,  3,  6. 

2)  Vgl.  auch  Kaigh.  3,  11. 
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Zu  den  auf  Seite  739  besprochenen  Redewendungen  ist  auch 
vidätheftu  kavyä  in  VS.  22,  2 zu  stellen: 

imam  agrbhnan  raJanäm  rtasya 
purva  äyusi  viddthestu  kavyii 

wo  freilich  die  Form  kavyä  Schwierigkeit  macht.  TS.  4 , 1, 
2,  1 und  MS.  3, 12, 1 p.  159,  14  lesen  ebenso.  Säj.  zu  TS  (IV  p.  17) 
und  Mahldhara  nehmen  Vertauschung  der  Kasusendungen  an.  Das 
kurze  PW.  vermutet  kavyäh.  Und  darauf  läuft  dem  Sinn  nach 
auch  Mahldharas  Erklärung  ( kavyä  kavayah  — yajnesu  kusaläh) 
hinaus.  Die  Seher  oder  die  Klugen  in  der  Zunft,  also  dieselben 
die  sonst  vidathesu  dhirüh  oder  — vedhdsah  heissen , waren  es, 
die  .in  der  Vorzeit  diesen  Zügel  des  frommen  (Opfer)werkes  in 
die  Hand  genommen  haben“.  Für  den  besonderen  Viniyoga  im 
Asvamedha  ist  der  Vers  ursprünglich  wohl  kaum  bestimmt  gewesen. 

Auch  Himmel  und  Erde  werden  im  RV.  1,  159,  1 viddthem 
prdcetasä  .die  hochweisen1)  in  der  Gilde*  genannt,  während  sie 
in  AV.  6,  53,  1 = TBr.  2,  7,  8,  2 einfach  prdcetasau  heissen.  Hier 
handelt  es  sich  nicht  mehr  um  die  gelehrten  Brahmanenziinfte. 
Auch  die  Götter  bilden  für  sich  eine  Genossenschaft,  einen  ganii 
(cf.  gandm  devänäm,  in  welchen  die  Rbhus  aufgenommen  werden 
RV.  4,  35,  3).  Diese  Genossenschaft  der  Götter  heisst  gleichfalls 
viddtha  und  innerhalb  derselben  bestand  eine  Abstufung  nach  Weisheit 
und  Autorität  Bei  dem  Opfer  erwartete  man  die  Elite  der  Götter- 
genossenschaft, 3,  4,  5: 

sapld  hoträni  mdnasü  vrnänä 

fnvanto  vfSvam  prdti  yann  rtdna  | 
nrpdsaso  vidtühesu  prd  jätä 

ahhundm  yajhan  vi  caranta  pürv'ih  || 

.Nach  den  Werken  der  sieben  Hotfs*)  im  Herzen  verlangend,  alles 
in  Bewegung  setzend  (?)  kommen  nach  der  Ordnung  (die 
Götter)  herbei.  In  Männergestalt  ziehen  die  Spitzen  in  der 
(Götter)genossenschaft  durch  die  zahlreichen  (Thore)  ein  za 
diesem  Opfer“. 

P ischel  hat  Ved.  Stud.  II,  116  die  überlieferte  Lesart  prd  jätüh 
gegen  Grassmanns  Emendation  prajätäh  in  ihrem  Recht  geschützt, 
indem  er  zuerst  den  feinen  Unterschied  beider  Formen  erkannt  hat. 
Die  Stelle  ist  ein  erneuter  Beweis  für  die  vorzügliche  Überlieferung 
des  RV.-Textes.  P ischel s Deutung  von  prdjätd  als  .eine  Rolle 
spielend,  Hauptperson*  passt  sehr  gut  zu  meiner  Erklärung  von 
viddtha :1).  prd  jätd  ist  gleichsam  ein  abgekürztes  prathamo  jätdh 
und  wie  schon  P ischel  gethan,  eng  an  viddthc/ni  anzuschliessen. 

1)  priice.taf  — prakrHajTuina  Siiy.  zu  2,  23,  2;  4,  6,  2 u.  o. 

2)  vgl.  PW.  a.  v.  hotar  2d),  Pischel  Ved.  Stud.  1,  76  und  Olden- 
berg  I.  d.  St. 

3)  Vergleiche  auch  priijätam  = prabhütam  (Say.)  TBr.  2,  2,  1,  6. 
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Nur  insofern  weiche  ich  von  Pischel  ab,  als  ich  zum  Subjekt 
des  zweiten  Hemistich  gleichfalls  die  Götter  mache  und  zu_dem 
Accus,  pürvih  in  d ein  dvürah  suppliere;  vgl.  die  andere  AprT- 
stelle  1,188,5,  bahviJ  ca  bhuyasls  ca  ydh  \ durah.  Die  Be- 
deutung von  abhi-vi-car  ergiebt  sich  dann  von  selbst,  cf.  vi-i,  vi-yä. 
vi-kram  „ hindurchgehen  *. 

Die  göttliche  und  die  menschliche  Gilde  oder  Gemeinschaft 
werden  einander  gegenübergestellt  in  8,  39,  1 : 

Agnfr  devüh  cmaktu  na 

ubhS  hC  viddthe  lcavir  antds  cdrati  dütyhm 
„Agni  soll  uns  die  Götter  gefällig  machen,  denn  der  Seher  thut 
Botendienst  zwischen  beiden  Gilden1)“. 

Die  Gesamtgilde  der  Götter  zerfällt  in  drei  Sektionen,  die  sich  noch 
weiter  in  Einzelgruppen  oder  Geschlechter  wie  die  Marut,  Visve 
deväh , Vasus  u.  s.  w.  spalteten.  Auch  diese  drei  Unterabteilungen 
heissen  wieder  viddthäni.  In  ähnlicher  Weise  ist  bald  von  dem 
gand , der  Gesamtschar  der  Marut  die  Rede  ( märutam  gandm 
1,  14,  3;  Marutäm  gandh  10,  137,  5)  bald  von  den  ganas,  d.  h. 
den  einzelnen  Scharen2)  ( Marutäm  gandh  AV.  4,  13,  4;  15,4; 
19,  45,  10). 

RV.  6,  51  2:  vida  yds  trini  viddthäny  esätn 
devänäm  janma  — 

„Welcher  (Sürya)  ihre  drei  Gilden,  der  Götter  Geschlechter  kennt“. 
Diese  drei  Gilden  sind  die  bekannten  dreimal  elf  Götter: 

8,  39,  9 Agnls  trini  tridhdtüny  ä kseti  viddthä  Icavfh  \ 

ad  trihr  el&üdadün  ikd  ydlcaac  ca  piprdyac  ca  nah 

„Agni  der  weise  wohnt  bei  den  drei  Gilden  von  dreifacher  Natur; 

er  möge  die  dreimal  elf  hier  verehren  und  erfreuen“ ! 

Dieses  dreifache  Element  oder  die  dreifache  Natur  ( dhätu ) der 
Götter  ist  in  der  bekannten  Dreiteilung  der  Welt  als  Himmel, 
Erde  und  Wasser  begründet: 

1,  139,  11  y£  deväso  divy  ülcädasa  sthd 

prthivydm  adky  ökädada  sthd  | 
apsuksito  m ah inaikädasa  sthd 

td  deväso  yajfidm  imdm  jusadhvam  || 


1)  S&yann  hat  hier  übersehen,  dass  vidäthe  nach  P.  P.  Dual  ist. 

2 ) Es  sind  zusammen  7 ganas  je  zu  7 Mann:  »aptdganä  va(  Afartitah 
TS.  2,  2,  11,  1;  2,  3,  1,  5;  TBr.  2,  7,  2,  2;  SSy.  zu  UV.  1,  8,  4,  107,  2,  saptd- 
sapta  MäruUi  gandh  MS.  3,  3,  10  (p.  44,  1),  aber  trir  vai  saptdsapta  Ala- 
rutah  MS.  4,  3,  9 (p.  49,  3).  Ihre  Zahl  beträgt  nach  gewöhnlicher  Annahme  49, 
Säy.  zu  RV.  1,  39,  4.  Ihre  Namen  sind  idrii , anyädrn  u.  s.  w.  VS.  17,  81; 
Säy.  zu  UV.  1,  6,  4;  107,  2;  zu  TS.  II  p.  327,  1.  Andere  Zahlen  bei  Macdonell, 
Ve'dic  Mythology  p.  78. 
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Die  ihr,  o Götter,  die  elf  im  Himmel  seid,  und  die  elf  auf  der 
Erde  seid,  und  elf  vermöge  eurer  Herrlichkeit  im  Wasser 
wohnt,  ihr  Götter  geniesset  dieses  Opfer*  ! 

2,  27,  8 trini  vratd  viddthe  anldr  es am  | 

.Drei  Abteilungen  sind  in  ihrer  Gilde“. 

trini  vratd  gehört  nach  Bedeutung  und  Etymologie  eng  zu  trieft 
.dreifach,  dreiteilig*.  In  4,  53,  5 sind  unter  den  drei  vratärü  die 
nämlichen  drei  Klassen  in  der  Göttergilde  zu  verstehen: 

tribhir  vratair  abfit  no  raksati  tmanä  \ 

.er  selbst  (Savitä)  mit  den  drei  Abteilungen  (der  Götter)  schützt  uns“. 
In  7,  5,  4 ist  tridhätu  vratdm  geradezu  die  Dreizahl,  Dreiheit: 

tava  tridhätu  prthivl  utd  dyaur 
Vafdvünara  vratdm  Agne  sacanta  | 

.Himmel  und  Erde  suchen,  o Agni  Vaisvänara,  deine  Dreizahl 
(d.  h.  die  drei  heiligen  Feuer  oder  die  Feuer  in  den  drei  Natur- 
reichen) auf*. 

In  2,  27,  8 ist  esätn  auf  die  Ädityas  zu  beziehen.  Die  Götter  sind 
darnach  die  Gilde  der  Adityas.  Auch  das  hat  seinen  besonderen 
Grund.  Als  die  Häupter  der  Göttergilde  werden  bald  die  Ädityas, 
bald  Mitra- Varurja,  bald  Indra  und  Varuija,  .die  beiden  Könige“ 
namhaft  gemacht: 

3,  38,  5 divo  napätä  viddthasya  dhibhfh 

keatrdm  rajänä  pradfvo  dadhäthe  |[  5 
trini  räjetnä  viddthe  puruni 
pari  vfjväni  bhüpathah  sddamsi  | 
dpadyam  dtra  mdnasä  jaganvän 

vrati  gandharvän  dpi  vüyukedän  ||  6 
.Durch  die  Weisheit  der  (Götter)genossenschaft  besitzet  ihr  beide 
Söhne  des  Himmels1)  seit  alter  Zeit  die  Herrscherwürde.  Die 
drei  (Abteilungen)  in  der  Gilde,  ihr  Könige,  die  vielen,  alle 
(Götter)sitze  regiert  ihr;  im  Geiste  dorthin  (dahinter)  ge- 
kommen erschaute  ich  auch  die  Gandharven  mit  flatternden 
Haaren  bei  ihrem  Werk*. 

Trotz  7,  66, 10  (s.  u.)  glaube  ich  nicht,  dass  wir  mit  Roth  viddthasya 
von  ksatrdm  (.Vorsitz  in  der  Göttergenossenschaft*)  abhängig 
machen  dürfen,  weil  kxatrd  niemals  mit  einem  Genit.  object.  ver- 
bunden wird.  Der  Sinn  ist,  dass  die  gesamte  Genossenschaft  der 
Götter  in  ihrer  Weisheit  die  beiden  geeignetsten  zu  Oberhäuptern 
erkoren  hat.  Str.  6 a — b ist  gebaut  wie  6,  8,  1 a — b (s.  u.).  Wie 
dort  prd,  so  ist  hier  pari  aus  b an  die  Spitze  des  Satzes  zu  denken. 

1)  Indra  und  Varuiia  nach  Sav. ; die  Str.  steht  in  einem  Indralied.  Indra 
wird  aber  erst  in  der  mehreren  Liedern  gemeinsamen  Schlussstrophe  genannt 
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Zu  trini  ist  aus  2,  27,  8,  vratä  zu  ergänzen.  Die  sddämsi  sind 
wegen  cftra1)  in  c als  die  Göttersitze  zu  fassen,  vgl.  esäm*) 
avamä  sddämsi  3,  54,  5;  divdh  sddämsi  AV.  19,  47,  1;  SV.  1,  4, 
1,  2,  10  und  Stellen  wie  8,  29,  9;  2,  41,  5;  1,  85,  2.  Den  sddämsi 
unserer  Stelle  entsprechen  äie  jdnma,  ,die  Göttergeschlechter*  (vgl. 
die  divydni  jdnma  10,  64,  16,  die  dalvyäni  pdrthivävi  jdnma 
5,  41,  14)  in  6,  51,  2.  Denn  jedes  einzelne  Göttergeschlecht  hat 
seinen  besonderen  Wohnsitz.  Das  viddtham  umfasst  alle  jdnma 
wie  alle  sddämsi  der  Götter.  Die  Strophe  3,  38,  6 hat  eine  un- 
verkennbare Parallele  in  7,  66,  10: 

trini  yi  yemür  viddthävi  dhitibhir 
vidväni  pdribhütibhih  \ 

„ Welche  (Ädityas)  die  drei  Gilden  mit  Weisheit  gelenkt  haben*), 
alle  durch  ihre  Überlegenheit*. 

Sollte  nicht  auch  hier  zu  vfsväni  das  Substantiv  aus  einer  anderen 
Stelle  und  zwar  gerade  sddämsi  aus  3,  38,  6 zu  ergänzen  sein  ? 
yemür  in  7,  66,  10  erklärt  pdri  bhügathah  in  der  Parallele  3,  38,  6. 
pari-bhü?  bedeutet:  umfassen,  leiten.  Für  bhfts  findet  sich  eine 
interessante  Notiz  bei  Durga  III  p.  83,  4.  Nach  ihm  bedeutet 
bhüsati:  parüjrhnäti,  pariraksati,  atikrämati.  Säyana  umschreibt 
pari-bhüs  bald  durch  paribhavati  (8,  22,  5;  3,  12,  9)  oder  durch 
pariyrhnäti  (1,  136,  5;  2,  12,  1),  meist  aber  durch  alamJcaroti, 
einmal  auch  mit  sädhayati  (1,  162,  13). 

In  5,  63,  2 heisst  es  von  Mitra  und  Varuna: 

samrdjäv  asyd  bhüvanasya  räjatho 
MCträvarunä  viddthe  svardriä  \ 

„Als  Oberherrn  herrscht  ihr  über  diese  Welt,  Mitra  und  Varuga, 
als  die  welche  in  der  Gilde  das  Sonnenauge  besitzen“. 

svardrü  ist  zunächst  wörtlich  zu  nehmen4),  denn  die  Sonne  ist  das 
Auge  von  Mitra  und  Varuna  (jtV  1,  115,  1 ; 6,  51,  1 ; 7,  63,  1.  Da 
aber  die  Sonne  allsehend  ( vis'vdcakgas  1,  50,  2;  7,  63, 1),  weitsehend 
(urucdkfas  7,  35,  8;  63,  4),  ein  Späher  der  ganzen  Welt  (4,  13,  3), 
ein  Hüter  alles  leblosen  und  lebenden  ist  (7,  60  2),  der  Recht  und 
Unrecht  erschaut  (4,  1,  17;  6,  51.  2)  und  auf  alle  Wesen  schaut 


1)  vgl.  VS.  23,  49  prcchdmi  tvä  cüdye  devamkha  yddi  tvdm  dtra 
mdnasä  jag&ntha.  „leb  frago  dich,  o Götterfreund,  um  es  zu  wissen,  wenn 
du  im  Geiste  dahinter  gekommen  bist“,  nämlich  auf  die  im  fg.  erwähnten  drei 
padäni.  Mahldh. : matkyts  praxne , was  auf  das  gleiche  hinaasläufh  Dem 
dtra  jagäntha  entspricht  in  VS.  23,  50  dpi  tisu  trim  pacUsv  atmi,  „Auch 
ich  bin  (im  Geist)  au  diesen  drei  padas.  — apaJyam  in  KV.  3,  38,  6 vom 
geistigen  Augo  des  Dichters. 

2)  sc.  devänäm. 

3)  nämlich:  seit  alter  Zeit,  cf.  pradivah  in  3,  38,  5. 

4)  Ich  fasse  hier  rvardri  als  BahuvrThi:  = svar  drg  yayos  tan. 
Dnrga  II  p.  830,  12  erklärt  es  durch  svar  iva  yo  driyats.  Das  passt  an 
anderen  Stellen  gut. 
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(7,  61,  1))  und  über  Himmel,  Erde  und  Wasser  hinausschaut  (AV 
13,1,45),  so  ist  svardri  s.  v.  a.  allschauend,  allwissend. 
viddthe  scardrdCt  reiht  sich  also  den  oben  besprochnen  Redewendungen 
wie  viddthe  dJiiräh  an. 

Indra,  der  oft  die  ganze  Göttergesellschaft  im  Asurakampf 
heraushauen  muss,  heisst  RV.  1,  56,  2: 

pdtim  ddksasya  viddtkasya  nü  sdhah 
„den  Herrn  der  That kraft,  die  Stiirke  (Rückhalt)  seiner  Genossenschaft  ‘ . 
Auch  zwischen  zwei  Gottheiten  kann  ein  viddiham  bestehen: 
AV.  4,  25,  1 Vüyöh  Savitiir  viddthüni  manmahe 
„Wir  gedenken  des  Bundes  zwischen  Väyu  und  Savitp*. 

Das  ganze  Lied  schildert  die  gemeinsame  Thiitigkeit  dieser  beiden 
Götter.  — viddthe  mit  instr.  bedeutet:  „im  Bunde  mit*.  Pa- 
rallel steht  im  folgenden  Päda  satrd  5 V.  7,  93,  5 : 

sdm  ydn  mahl  mithat i spdrdhamäne 
tanürncä  xuraiütä  ydtaite  \ 
ddevayum  viddthe  devayitbhih 
satrd  hatam  soviasiitä  jdnena  || 

„Wenn  die  beiden  Heere  schreiend1)  wetteifernd  am  Leib  glänzend 

in  der  Feldschlacht  mit  einander  kämpfen , so  erschlaget  ihr 

beide  (Indra  und  Agni)  den  Gottlosen  im  Bund  mit  den  Frommen, 
im  Verein  mit  dem  somapressenden  Mann  * ! 

Auch  hier  bilden  die  beiden  Schlussworte  des  Päda  viddthe  devayü- 
bhih  ein  syntaktisches  Ganze. 

In  der  Eingangsstrophe  von  6,  8 giebt  der  Dichter  sein 

Thema  an: 

prkpasya  vixno  arusdsya  nä  sdha/i 
prd  nu  vocam  viddtnä  jätdvedasah  | 

Er  will  die  Macht  des  Vaisvänara  und  sein  viddtha  besingen.  Unter 
diesem  sind  zu  verstehen  Mitra  (in  Str.  3)  und  Agnis  gopah 

(=  pdyavaJi)  in  Str.  7 , also  seine  Freundschaft  oder  Bundesge- 
nossenschaft und  sein  Anhang,  mit  einem  Wort  sein  paksa.  — 
Als  paksa  im  Sinn  von  Kriegspartei  könnte  man  viddtha  fassen 
in  der  Formel  viddtha  nicikyal  (zweimal  im  Pädaschluss)  = „die 
Parteien  durchschauend“,  von  dem  berühmten  Schlachtross  und 
Rennpferd  Dadhikrävan  RV.  4,  38,  4 '-)  und  von  der  Kriegspauke, 
die  als  ein  kundiger  Heerführer  (j)uraetä ) geschildert  wird  AV.5, 20, 12. 

1)  mith  «=»  pararparam  ä-krui  SSy. 

2)  Päda  d dieser  Strophe  macht  Schwierigkeit;  es  scheint  eine  doppelte 
Kllipse  zu  sein.  Bei  dieser  Gelegenheit  mache  ich  auf  die  glänzende  Rüdhi- 
erklarung  von  ävirrjika  bei  Siyaua  aufmerksam.  Er  erklärt  es  durch  ävirbhüta- 
muslca  „mit  hervortretenden  Hoden",  rji,  wie  als  zweites  .Glied  des  Kom- 
positum anzusetzen  ist,  ist  = A vesta  erezi  Yasht  14,  29  und  im  Zeud-Pehlevi- 
Glossar  11,  1.  Sufilx  -ka  im  llahuv.  nach  Pän.  5,  4,  153. 
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3.  Auch  die  Marut  heissen  viddthe.yu  dhiräh  in  ftV.  3,  26,  6 
gantäro  yajftdm  viddlhe.su  dhiräh  \ 

»die  zum  Opfer  kommen  als  die  Weisen  in  der  Zunft.* 

Dieses  Epitheton  Omans  wird  hier  aus  dem  Charakter  der 
Marut  verständlich.  Die  Marut  sind  gelehrte  Herren.  Sie  heissen 
kavdyah  1,  31,  1;  5,  57,  8;  7,  59.  11;  kavdyo  vedJidsah  5,  52.  13; 
arkinah  1,  38,  15  ; arcinah  2,  34,  1 ; brahmakrtah  3,  32,  2;  7,  9,  5 ; 
brahmdnah  5,  29,  3 und  vielleicht  auch  in  5,  31,  4 

brahindna  Indfam  mahdyanto  nrkafr 
dvardhayann  dhaye  hdntavd  u | 

Säyuna : brahmäno  ’hgirasidi  parivrdhä  Maruto  vä.  Sie  sind  die 
Lobsänger  (Barden)  des  Indra  und  dieser  ihr  Psi  5,  29,  1 

arcanti  tvä  MariUah  pütddaksäs 
tvdm  esäm  rsir  Indräsi  dhiräh  | 

Alle  diese  Ausdrücke  sind  in  ihrem  technischen  Sinn  zu  nehmen 
und  nicht  etwa  auf  das  Heulen  und  Pfeifen  des  Sturmes  zu  deuten. 
Die  Marut  sind  dem  menschlichen  Sänger  geistesverwandt  und 
helfen  darum  dem  jungen  SyäväÄva  aus  seinen  Dichternöten  RV. 
5,  61  ’).  Sie  verdienen  schon  dieser  Eigenschaft  wegen  den  Titel 
der  Weisen  in  der  Zunft,  denn  die  Dichter  sind  im  PV.  die  Zierde 
ihrer  Zunft.  In  1,  64,  6 , heissen  die  Marut  viddtheav  äbhuvah. 
Dasselbe  Beiwort  bekommen  in  Str.  1 desselben  Liedes  die  girah : 

apö  na  dhiro  manasä  suJidstyo 

girah  sdm  aiije  viddthesv  äbhuvah  | 1. 
pinvanty  apö  MariUah  suddnavah 

pdyo  ghrtdvad  viddlhefv  äbhuvah  | 6. 

Als  Beiwort  der  Marut  erinnert  viddthesu  äbhuvah  an  äbhfibhih 
in  5,  35,  3,  das  Säyana  auf  die  Marut  bezieht,  als  Beiwort  der  girah 
aber  an  die  vidathya  vdk  in  1,  167,  3.  Die  Taddhitabildung 
vidathya  ist  nach  indischer  Terminologie  eine  vrtti.  Setzen  wir 
diese  vrtti  nach  Pan.  4,  4,  98  oder  5,  1,  5 in  ihre  avrtti  um,  so 
ergiebt  sich  v idalhyh  — vidathe  sCulhu  oder  vidathäya  hita 5). 
Die  beiden  Wörter  südhu  und  hita  kommen  dem  Begriff  des  vedischen 
äbhii  nahe.  Eine  Bedeutung  von  äbhu,  tritt  klar  zn  Tage  in  der 
Zusammensetzung  sv-äbhu  in  5,  6,  8 : 

Agnir  hi  väjinam  visö 
dddäti  vidvdcarsanih  | 

Agni  räyfi.  svübhuvam 
ad  j/ritö  yäti  vüryam  || 

1)  Ved.  Stad.  II,  253.  Wer  den  Wert  derartiger  Legenden  in  Abrede 
stellt,  zerstört  sich  selbst  die  schönsten  Stücke  des  Kigvodu. 

2)  Nach  Käs.  zu  4,4,98  ist  südhu  = prav'ina  oder  yogya ; hita  >= 
upakäralca. 


Digitized  by  Google 


748 


Geidner,  Vedtich  viddtha. 


.Denn  Agni  — schenkt  dem  Volk  ein  Streitross  (oder  .einen 
Helden“),  Agni  ein  zu  Reichtum  behilfliches;  munter  geht  es 
auf  Beute  aus“  *). 

Damit  ist  zu  vergleichen  1,  5,  3: 

sd  ghä  no  yöga  ä bhucat 
sü  räyS  sd  jmramdhyäm  | 

„Er  (Indra)  sei  uns  behilflich  bei  der  Unternehmung,  er  zum 
Reichtum4),  er  bei  der  Frau  (zu  Kindern)“. 

Das  Verbum  ü-bhü  bedeutet:  1)  rasch  und  gern  erscheinen  bei 
8,  93,  17  ydt  sumesoma  ubhaixih  verglichen  mit  8,  92,  26  desselben 
Dichters  dram  hl  sniä  sut/'su  nah  sornesv  Indra  bhüsasi.  2)  bei- 
stehen, fördern,  begünstigen  4,  31,  1 kdyä  naj  citrd  d bhuvad  üti 
und  1,  5,  3.  Andere  Bedeutungen  sind:  in  etwas  eingehen,  bes.  in 
einen  Schoss  zu  neuer  Geburt,  wiedergeboren  werden  z.  B.  Cliänd. 
Up.  6,  9,  3 yad  yad  bhavanti  tad  ü bhavanti. 

Für  die  Begriffsbestimmung  ist  ferner  wichtig,  dass  die  Stelle: 

7,  30,  4 sväbhitvo  jaranatn  asnamnta 
eine  Parallele  hat  in 

10,  87,  6 bhadrdm  jivanto  jaranäm  asimahi. 

Es  spielt  also  bei  sväb/tu  auch  der  Begriff  von  bhadra  herein. 
Die  Bedeutungen  von  äbhu  lassen  sich  etwa  so  anordnen : „hilfreich, 
Helfer,  Freund“;  überhaupt  „gefällig,  wohlthuend , angenehm,  ge- 
nehm“. Dasselbe  bedeutet  sväbhu  und  ausserdem  noch  in  7,  30,  4 
„beliebt,  glücklich“.  1,  64,  6 werden  die  Marut  als  die  hilfreichen 
Freunde  in  der  (Götter)gilde  charakterisiert  Dies  beziehe  ich  auf 
ihr  Verhältnis  zu  Indra,  den  sie  nicht  verliessen,  als  er  von  allen 
andern  Göttern  im  Stich  gelassen  wurde s) , RV.  8,  96,  7 und  Ait 
Br.  3,  16,  1:  lndram  vat  — sarvä  devatü  ajahus,  tarn  Manila  era 
sväpayo  näjahuh.  Ähnlich  Ait.  Br.  3,  20,  l4).  Sie  heissen  dämm 
seine  sdkhayah  RV.  3,  51,  8;  TBr.  1.  5,  5,  3.  In  demselben  Sinn 
werden  sie  im  RV.  5,  35,  3 und  1,  51,  9 mit  übhubhih  bezeichnet, 
an  letzter  Stelle  im  Gegensatz  zu  dnäbhuvah  „den  Feinden“4). 

Hingegen  besagt  die  erste  Strophe  von  1 , 64,  dass  der  Dichter 
sein  Gedicht  herausputzt  wie  ein  geschickter  Künstler  ein  Kunst- 
werk, auf  dass  es  der  Gilde  genehm  sei.  In  diesem  Fall  bezieht 


1)  In  der  Konstruktion  des  Satzes  stimme  ich  Oldenborg  SBE.  XI, VI. 
379  bei. 

!)  Zum  Wechsel  von  Dat.  und  Locat.  vgl.  1,  10,  C tdm  it  sakhitcd  tmahe 
tdm  räyi  tdm  suv'lrye.  sakhüve  und  nuvirye  sind  nimi/fo- Lokative  wie  in 
carmani  dvipinam  hanli  u.  s.  w.  MBhfis.  zu  Pan.  2,  3,  36,  6. 

3)  Es  war  freilich  nicht  immor  so,  wie  KV.  1,  165,6;  8,  7,31  und  die 
Begebenheit  mit  dem  Asvatthabaum  Sat.  Br.  1,  3,  3,  6 zeigen. 

4)  Auch  unter  äbhfisu  in  1,  56,  3 sind  vielleicht  die  Marut  zu  verstehen, 
während  Say.  dort  das  Wort  seltsamer  Weise  als  „GelÜngnis"  erklärt. 
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sich  viddtha  nicht  auf  die  ganze  Göttergenossenschaft,  sondern  nur 
auf  die  Marut.  In  einer  Reihe  von  Stellen  wird  viddtha  ganz 
synonym  mit  gand  gebraucht  und  bezeichnet  die  Schar  oder  die 
Scharen  der  Marut.  wie  Roth  schon  richtig  erkannt  hat : 

1,  89,  7 suhha myd vüno  viddthe.su  jdgmayah  | 

«schmuck  gehend,  in  Scharen  ziehend“. 

1.  85,  1 mädanti  virü  viddthe.su  ghrsvayaJi  \ 

1,  166,  2 Jcrilanti  IcriJd  viddthesu  ghrsvayah  | 

ghrsvi  hat  Roth  als  «munter,  lustig“  gedeutet,  M.  Müller 
richtiger  als  «wild“.  Ludwig  giebt  dem  Wort  die  verschieden- 
artigsten Übersetzungen.  Die  Wahrheit  ist  auch  hier  bei  Säyana 
zu  finden,  der  in  9,  101,  8 ghrpvuya/i  durch  parasparam  spar- 
dhamänäh  erklärt.  Die  gdvo  ghrsvayah  sind  dort  nach  Säy.  die 
stutüak.sanä  väcah  ')•  Auch  damit  hat  er  wohl  das  richtige  ge- 
troffen; zu  vergleichen  ist  7,  18,  3 pasprdhändso  girah.  ghrsvi  be- 
deutet: «vorstürmend,  vordrängend,  einander  zuvorzukommen  suchend, 
ungestüm“,  viddthesu  ghrsvayah  also:  «in  Reihen  (Kolonnen)  vor- 
wärtsstürmend*. Wegen  ghrpvirädhas  (Beiwort  der  Marut)  7,  59,  5 
verweise  ich  auf  1,  168,  7 (besprochen  in  Ved.  Stud.  II,  253).  Die 
Zugehörigkeit  von  ghrsvi  zu  Wz.  hrs  ist  zweifelhaft.  Der  Dbätu- 
pätha  verzeichnet  für  ghrs  nur  die  Bedeutung  samgharsa.  Böht- 
lingk  notiert  in  PW.  aus  einer  anderen  Wurzelsammlung  auch 
die  Bedeutung  samharsa.  samgharsa  und  samharsa  sind  insofern 
mit  einander  verwandt,  als  sie  beide  auch  die  spardhä  bezeichnen. 
ghrs  ist  wie  schon  Säyana  erkannt  hat  mit  spardh  synonym,  und 
weiter  auch  mit  yat  in  der  hier  anzureihenden  Stelle 

5,  59,  2 antdr  mähe  viddthe  yetire  nurah  \ 

Ich  glaube  nicht,  dass  das  PW.  die  Grundbedeutung  der  Wz.  yat 
richtig  getroffen  hatJ).  Im  Par.  bedeutet  yat : «anspomen,  an- 
treiben s) ; im  Ätin.  „sich  gegenseitig  anspornen , um  die  Wette 
losstürmen,  mit  einander  wetteifern,  kämpfen,  sich  anstrengen*. 
Also:  «die  Männer  stürmen  in  grosser  Kolonne  um  die  Wette  vor- 
wärts“. Cf.  dravasydvo  nd  prtaiuisu  yetire  1,  85,  8;  i-tä  nd  yetire 
10,  77,  2.  Den  Zug  der  Marut  dacht«  man  sich  wie  den  der 
Sonnenrosse , die  wiederum  mit  Zugvögeln  verglichen  werden  in 
1,  163,  10  hamsa  iva  sreni.46  yatante.  Was  dort  viddthe.  ist  hier 
srenisdh : viddtha  — 4r(ni\ 

1,  167,  6 dsthäpayanla  yuvatim  yuvanah 

duohd  nimisläm  viddthesu  pajrävi  [ 

1)  Auch  sonst  nimmt  Säy.  für  go  öfters  die  Bedeutung  väc  (wie  im  klas*>. 
Skt.)  oder  stuti  an,  z.  B.  1,  173,  8;  180.  5 (an  beiden  Stellen  durchaus  passend), 
8,  24,  20  (vgl. ÄS.  Os.  1,  1,  4);  2,  21,  5.  Diese  Erklärung  stammt  aus  Xaigh.  1,  11. 

2)  Das  hat  Roth  z.  T.  selbst  eingestanden  ZDMG.  41,  67C.  M.  Müller 
giebt  yetire  weit  richtiger  durch  „to  strive  together“  wieder. 

3)  Das  Par.  hat  schon  Ludwig  so  gefasst  z.  B.  5,  G5,  6. 
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Die  Wortstellung  ist  geschickt  gewählt,  nlmidla  hat  immer  eine 
Ergänzung  im  Locativ,  muss  also  hier  mit  dem  folgenden  vidathe.su 
konstruiert  werden.  Dasselbe  gilt  aber  auch  nach  der  Stellung  am 
Ende  des  Päda  und  den  analogen  Konstruktionen  für  pajräm.  Auch 
hier  soll  durch  die  Schlussworte  die  besondere  Stellung,  welche 
die  Rodasi  im  gana  der  Marut  einnimmt  , gekennzeichnet  werden. 
Das  ist  aber  bei  den  bisherigen  Deutungsversuchen  von  pajrd  nicht 
möglich1).  Der  Vergleich  mit  nrjyos  ist,  wie  immer,  irreleitend 
gewesen.  In  der  Mehrzahl  der  Stellen  ist  Pajra  der  Name  eines 
bestimmten  Zweiges  des  grossen  Gotra  der  Angiras  (vgl.  PW.  und 
Bergaigne  II,  479).  Es  kommen  für  das  Adjektiv  pajrd  nur  fünf 
Stellen  in  Betracht.  Die  wichtigsten  sind : 

1,  158,  3 yuktd  ha  ydd  väm  Taugryäya  perdr 
vf  mddhye  drnaso  dhäyi  pajrdh  \ 
vpa  väm  dvah  daran  um  gameyam 
8,  63,  12  ydh  ddmsaie  stuvati  dhäyi  pajrd 
fndrajyesthä  asmäh  avantu  deväh  | 

Die  Worte  dhäyi  pajrdh  am  Ende  des  Stollens  sind  zu  beurteilen 
wie  die  fünfmal  den  Pädaschluss  bildende  Redensart  dhäyi  dar- 
satdh  5,  56,  7 ; 8,  70,  2;  resp.  dhäyi  dar satdm  1,  141,  1;  4,  36,  7; 
5,  66,  2,  d.  h.  sie  gehören  eng  zusammen  und  bilden  das  Prädikat 
des  Satzes,  dhäyi  ist  s.  v.  a.  .machte  sich,  ward  (wird)*,  dhäyi 
dar. satdh  = .ward  sichtbar“.  Auch  die  Worte  dhäyi  haryatdh  in 
10,  96,  4 sind  so  zu  konstruieren.  Der  Anfang  von  8,  63,  12  c ist 
formelhaft2)  und  kehrt  in 

5,  42,  7 ydh  ddmsate  stuvati:  ddmbhavüthah 
und  6,  62,  5 yd  sdmsate  stuvate  sdmbhavisthä 
wieder,  dhäyi  pajrdh  entspricht  also  dem  sdmbhavisthah.  Auch 
sonst  sind  Anzeichen  vorhanden,  dass  pajrd  begrifflich  nicht  weit 
von  dumbhn  (=  sulchasya  bhävayitä , Säy.)  abliegt,  viddthesu 
pajräm  in  1,  167,  6 erinnert  an  viddthesu  Sambhiivam  1,  40,  6 
und  dieses  wieder  an  viddthe.su  cärum  7,  84,  3 , beide  Male  am 
Ende  des  Stollens.  Entscheidend  ist  schliesslich , dass  die  Rodasi 
in  5,  56,  8 suränüni  bibhrati  (.die  Reize  besitzende“)  in  Str.  9 
dieses  Liedes  subhdgä  und  wahrscheinlich  in  1,  167,  7 subhägä 
heisst  *).  pajrd  ist  = subhaga,  s.  v.  a.  glückbringend,  lieb,  erwünscht, 

1)  Cf.  neuerdings  Baunack  in  KZ.  35,  533.  Er  giebt  dem  Wort  die 
Bedeutung  ,, frisch,  frische  Kraft  gebend“. 

2)  Cf.  Baunack  p.  538. 

3)  So  sehr  ich  im  allgemeinen  gegen  Konjekturen  im  RV.  misstrauisch 
bin,  so  kann  ich  mich  hier  der  Vermutung  nicht  entschlagen,  dass  subhngah 
Hedaktionsfehler  für  subhägu  sei , hervorgerufen  durch  falsche  Auflassung  von 
jnriir  als  acc.  plur.  In  dem  ganzen  Lied  wird  Rodasi  als  dio  Begleiterin  der 
Marut  geschildert.  Fasst  man  jdriir  als  Nom.  sg.,  was  trotz  jdnl  in  4,52,  1 
und  trotz  des  Accents  nach  L an  man  p.  377  möglich  ist,  uud  schreibt 
man  » ubhäga , so  wäre  der  Sinn:  „so  oft  die  männlich  gesinnte  ( vfsamanäj} 
= nrmdnäJi  in  Str.  5) , stolze , sogar  trotzige  als  ihre  geliebte  Frau  roitfahrt1*. 
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und  in  specie  beliebt  oder  geliebt  von  der  Frau.  Darnach  ist  zu 
übersetzen:  1,  167,6  „Die  Jünglinge  hoben  die  jugendliche  zum 
Schmuck  (auf  den  Wagen),  sie  die  Gesellin  der  Schaar  (und)  Lieb- 
ling“. 1,  158,  3 (Wie  damals)  als  euer  geschirrter  strotzender 
(Wagen '))  dem  Tugrasohn  mitten  auf  dem  Meer  willkommen  *) 
ward,  so  möchte  ich  in  euren  Schutz  und  Schirm  gelangen“. 
8,  63,  12  (Indra)  welcher  dem  preisenden,  lobsingenden  glück- 
bringend ist,  (und)  die  Götter  mit  Indra  an  der  Spitze  sollen 
uns  schützen“.  In  der  Konstruktion  des  Satzes  bin  ich  Säyana 
gefolgt.  Die  pajrd  in  9,  82,  4 ist  nach  Säyana , der  sich  hier 
ausdrücklich  auf  eine  ältere  ungenannte  Autorität  stützt,  die  Erde. 
In  1,  190,  5 fasse  ich  pajrdh  mit  Ludwig  (III,  109)  und  Ber- 
gaigne  als  Eigennamen  und  nehme  mit  beiden  eine  Feindschaft 
zwischen  den  Pajras  und  Agastya  an.  Zugleich  scheint  mir  aber 
die  Stelle  einen  Wortwitz,  eine  Anspielung  auf  die  Adjektiv- 
bedeutung von  pajrd  zu  enthalten.  Die  Pajras  (die  lieben)  sind 
in  Wahrheit  päpdh. 

4.  viddtha  bezeichnet  aber  nicht  ausschliesslich  die  Gilde  oder 
Zunft  als  ständige  Korporation,  sondern  auch  das  zum  Zweck  eines 
Opfers  zusammengetretene  Konsortium  von  Priestern,  den  Konvent, 
insbesondere  das  vollzählige  Priesterkollegium,  wie  es  für  die  grossen 
Somaopfer  notwendig  war.  Durch  Metonymie  wird  der  Ausdruck 
viddtha  auf  das  Somaopfer  selbst , resp.  auf  dessen  einzelne  Ab- 
teilungen , die  savanas  übertragen.  In  unmittelbarer  Nähe  von 
viddtha  erscheint  öfters  yajhd  (vgl.  Bloom  fiel  d a.  a.  0.  16) 
oder  havis  und  zwar  stehen  beide  Wörter  entweder  parallel  wie 
in  3.  3,  3 ketüm  yajhänäm  viddthasi/a  sädhanam  und  8,  11,  1.  2, 
viddthe  — havisi  6,  52,  17,  oder  in  verschiedenem  Kasus  wie 
7,  84,  3;  10,  100,  6.  Diese  beiden  Stellen  lassen  noch  den  eigent- 
lichen Unterschied  beider  Wörter  durehfühlen:  yajhd  ist  die  Hand- 
lung, aber  viddtha  sind  die  handelnden  Personen.  Die 
oben  mitgeteilte  Erzählung  eines  Brähmana  lehrt , dass  gewisse 
Brahmanenfamilien  es  als  ihr  Privileg  betrachteten,  die  rtvijah  für 
das  Somaopfer  des  königlichen  Yajamäna  zu  stellen.  In  noch 
höherem  Grade  werden  diese  Ansprüche  bei  den  alten  Dichter- 
geschleclitem  des  RV.  bestanden  haben.  Daraus  entsprangen  die 
fortwährenden  Reibereien , die  wir  schon  im  RV.  zwischen  den 
Zeilen  lesen.  Der  Neid  um  die  dalcsinü  gab  der  gegenseitigen 

1)  Bergaigne,  Pischel  (Ved.  Stud.  I,  90)  und  Baunack  beziehen 
den  Vera  auf  den  Soma.  Obige  Deutung  hat  den  Vorzug  der  Einfachheit. 

2)  In  diesem  Sinn  fasse  ich  auch  jdthalasya  jüstäh  in  der  Bhujyustella 

I,  182,  6,  in  deren  Konstruktion  ich  ganz  mit  Baunack  a.  a.  O.  p.  550  iibor- 
einstimmo.  Wie  dort  der  Wagen  pajrd,  so  sind  hier  die  Schiffe  jdthalasya 
jüstäh.  Da  hrd  auch  im  Sinn  von  kukxi  und  udara  gebraucht  wird,  bos. 
wo  es  sich  um  den  Soinatrunk  handelt,  so  könnte  umgekehrt  jdthala  = jathara 
= hrd  und  jdthalasya  jüsia  = hrdya  sein.  Das  wäre  wieder  ein  Fall  der 
krouzweisen  BedeutungsUbertrogung  bei  Synonymen,  über  welche  ich  Ved.  Stud. 

II,  277  gesprochen. 


Digitized  by  Google 


752 


Geldner,  Vedisch  viddtha. 


Eifersucht  immer  neue  Nahrung.  Thatsächlich  laufen  Dichter- 
geschlecht, Gelehrtenzunft,  Priesterpartei  und  colleginm  saeerdotum 
bei  dem  Opfer  oft  auf  dasselbe  hinaus,  so  dass  der  Bedeutungs- 
wechsel von  viddtha  nur  scheinbar  oder  ganz  geringfügig  ist. 
Auch  bei  den  Buddhisten  bezeichnet  sangha  den  geistlichen  Orden 
und  ein  Kapitel  von  Mönchen ; gana  die  gesamte  Gemeinde  der 
Bhikkhus  und  auch  ,,a  small  chapter  of  priests“  (C  h i 1 d e r s s.  v.). 
Unter  viddtha  sind  dieselben  Personen  zu  verstehen , die  sich  in 
den  sakralen  Liedern  des  (IV.  als  gand  (gand  fl  nipädya  6,40,1 
= asmatstotraanghe  Säy.;  nf  ml  sida  ganapate  gandpu  10,  112,  9 
= stotrganesu  Säy.),  als  .unsere  Partei*  ( asmdkam  ardhdm  d 
gabt  4,  32,  1),  als  „die  Freundschaft“  (ddhi  stotrdsya  sakhyasya 
gütana  .gedenket  des  Loblieds  der  Genossenschaft“  5,  55,  9 und 
vgl.  säkman  — vidäthe  in  1,  31,  6)  und  als  die  .Genossen“  oder 
.Kollegen*  bezeichnen:  asnuibhir  Indra  sdkhibhir  huvändh 

10,  112,  3;  pari  tväsate  nidhibhih  sdkhäyah  10,  179,  2 (hier  in 
b der  madhyarndina  erwähnt),  somydsah  sdkhäyah  3,  30,  1,  imi 
sdkhäyah  somtnah  8,  45,  16,  braihmünah  sdkhäyah  5,  32,  12, 
sdkhäyah  kärdvah  8,  92,  33  oder  im  Vokativ:  kathü  rödhäma 
sakhäyah  stomam  1,  41,  7;  5,  1 ; 5,  45,  6;  6,  48,  11  und  in  Ver- 
bindung mit  dem  beliebten  vah  6,  16,  22;  23,  9;  9,  105,  1.  Bis- 
weilen wird  der  Sprecher  neben  den  Kollegen  besonders  erwähnt-. 
grnatd  sdkhibhyah  3,  30,  15  (cf.  stotrbhyo  grnatd  ca  7,  3,  10), 

9,  96,  4 tdd  vJanti  vi'sva  imi  sdkhäyas 

tdd  ahdm  vaxmi  pavamäna  soma  \ 

ln  9,  98,  12  werden  die  sdkhäyah  den  Süris  gegenübergestellt: 

tdm  sakhäyah  puroriicam 
yüydm  vaydm  ca  sürdyah 
asyäma  väjagandhyam 
sancma  vajapastyatn  j 

Hier  werden  also  die  Sprecher  selbst  sürdyah  genannt.  S.  V.  frei- 
lich stellt  yüydm  und  vaydm  um.  über  sürf  möchte  ich  mich 
an  diesem  Ort  nicht  endgiltig  entscheiden.  So  gewiss  es  an  vielen 
Stellen  den  Yajamäna  im  Gegensatz  zu  den  stoturah , jaritärah. 
gi~ndntah  bezeichnet,  so  gewiss  ist  auch  das  Gegenteil  davon  der 
Fall.  Ich  verweise  namentlich  auf  tvötäsah  — vaydm  te  syäma 
siiräyo  grnäntah  4,  29,  5,  tdva  priyäsah  süripu  syäma  7,  19,  7. 
ferner  1,  54,  11  = 10,  61,  22;  6,  8,  7.  In  1,  22,  20  können  unter 
sürdyah  nur  die  in  der  folgenden  Str.  genannten  vipräso  vipanyd- 
vah  gemeint  sein.  Auch  die  klassische  Bedeutung  von  süri  kann 
nicht  vom  Himmel  gefallen  sein,  sondern  muss  in  logischem  Zu- 
sammenhang aus  der  vedischen  erwachsen  sein. 

In  7,  84,  3 stehen  die  viddthuni  den  Süris  gegenüber:1) 

1)  vuUltha  and  süri  stehen  auch  in  1,  153,  2 beisammen.  Dort  liegt 
die  Schwierigkeit  nur  in  süri. 
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Tq-tdm  no  yajf,dm  viddüietru  cärum 
krtdin  brdhmäni  sürhu  pradastä  \ 

»Machet,  dass  unser  Opfer  im  Priesterkollegium  glückbringend  sei, 
machet,  dass  unsere  Gebete  bei  den  Süris  Beifall  finden“  '). 

Wörter,  die  im  Skt.  »schön,  angenehm,  erfreulich“  bedeuten, 
werden  auch  prägnant  im  Sinn  von  »Glück  verheissend,  glück- 
bringend“ gebraucht.  Ich  verweise  auf  kalyüna,  dubha,  dobhana , 
punya  und  die  betreffenden  Artikel  bei  Apte.  Es  mag  darum 
erlaubt  sein , diesen  Bedeutungswechsel  hier  für  ciiru  anzunehmen, 
besonders  mit  Rücksicht  auf 

1,  40,  6 tarn  (d  vocemä  vxddthesu  rfambhüvam 
mdntram  devä  anehamm  | 

und 

10,  100,  6 yajflaj  ca  bhüd  viddthe  cdrur  dntaniah 
»Und  das  Opfer  möge  im  Priesterkollegium  glückbringend,  (von 
den  Göttern)  bevorzugt2)  sein“. 

Auch  hier  handelt  es  sich  wohl  um  die  sj)ardhä  verschiedener 
opfernder  Parteien.  Wir  haben  in  den  Ved.  Stud.  wiederholt  auf 
diese  spardhä  hingewiesen.  Man  betrachtete  die  Priesterschaft 
eines  anderen  Yajamäna  als  feindselige  Konkurrenten.  Das  Bild 
des  Rennsportes  oder  der  Schlacht  drängt  sich  dabei  dem  Dichter 
von  selbst  auf.  So  heisst  es  7,  93,  3 — 4 : 

tipo  ha  ydd  viddtham  vdjfno  grlr 

dhibhfr  vfpräk  prdmatim.  iccluimänäh  \ 
drvanto  nd  käpthäm  ndJcpamünä 
IndrCupu  jöhuvato  naras  te  ||  3 
yirbhir  vfprah  prdmatim.  icchdmäna 
itte  rayim  yaddsam  pürvabhüjam  | 

»Wenn  sie  kampflustig  sich  zum  Opferkonvent  begeben,  die  Brah- 
manen,  die  mit  Liedern  die  Gunst3)  (der  Götter)  suchen,  gleich 
Rossen,  die  in  die  Rennbahn  (oder:  auf  das  Schlachtfeld,  Säy.) 
kommen,  Indra  und  Agni  anrufend,  diese  Männer,  (4)  dann 
fleht  der  mit  Liedern  die  Gunst  suchende  Brahmane  um  einen 
rühmlichen  bevorzugten  Gewinn“. 

väjin  ist  auch  in  3,  29  7 ; 6,  7,  3;  7,  56,  15  Epitheton  des  vipra , 
in  1,  86,  3 aber  drücken  vdjfnah  und  vipram  den  bekannten  Gegen- 
satz des  Yajamäna  und  Sängers  aus.  Ludwig  möchte  diesen 
Gegensatz  auch  in  unserer  Stelle  sehen ; doch  erscheint  mir  die 
obige  Auffassung  ungezwungener. 


1)  In  Gestalt  einer  Belohnung,  falls  die  Süris  hior  die  Yajamfinas  sind. 

2)  Dies  scheint  mir  der  Sinn  von  dntama  zu  sein.  Eine  erneute  Unter- 
suchung des  Wortes  könnte  allerdings  die  obige  Übersetzung  umstossen. 

3)  prümati  — anugrahabuddhi  Sfy. 

Bd.  LU.  49 


Digitized  by  Google 


754 


Geldner,  Veditch  vühitha. 


Es  würde  zu  weit  führen  und  die  Exkurse  über  Gebühr  ver- 
mehren , wollte  ich  alle  einschlägigen  Stellen  ausführlich  durch- 
sprechen , in  welchen  viddtha  entweder  das  amtierende  Kollegium 
der  rtvijah  oder  laksanayä  das  Opfer  selbst  bedeutet.  Ich  will 
nur  den  Versuch  machen,  dieselben  einigermassen  zu  ordnen: 

1.  in  Verbindung  mit  Wz.  mad: 

6,  52,  17  asmin  no  adyd  viddthe  yajaträ 

vidve  devä  havisi  müdayadhvam ; 

ähnlich  3,  54,  2 (hier  neben  8 tarne) ; 10,  12,  7 ; cf.  asmin  — sdvane 
mädayasva  2,  18,  7 ; asmin  yajhi  mandasänä  4,  50,  10. 

2.  Komm  zu  oder  lass  dich  nieder  bei  unserem  Konvent: 

1,  186,  1 ä na  iläbhir  viddthe  sudasti 

vididnarah  Savitä  devd  etu  \ 

7,  57,  2 asmakam  adyd  viddthe.su  barhir 
ä vltdye  sadata  pipriyändh  \ 

3.  Das  Lied  wird  viddihe , im  Kreise  des  Priesterkollegiums 
vorgetragen  oder  der  Gott  in  diesem  verherrlicht: 

7,  99,  6 rcard  väm  stomam  viddthesu  Visno. 

3,  39,  1.  2 matih  — yd  jfigrvir  vidathe  dasydmänä. 

10,  96,  1 prd  te  mähe  vidathe  damsisam  hart. 

7,  73,  2 ä väm  voce  viddthesu  prdyasvän. ') 

4.  21,  4 tdm  u ptaväma  viddthesv  Indram. 

stuto  viddthe  6,  24,  2,  tdddthesu  süstutäh  1,  166,  7,  pravaksydmo 
viddtlie  viryäni  1,  162,  1,  viddthesu  pravdcyah  4,  36,  5;  pred  u 
td  te  viddthesu  braväma  5,  29,  13. 

4.  Agni  als  Mittelpunkt  des  Priesterkollegiums  wie  überhaupt 
des  viddtha  (s.  o.),  Bloom  field  p.  16.  viddthesu  didyat  1,  143,  7, 
viddthasya  ketüm  1,  60,  1 ; viddthasya  sddhanam  3,  3,  3,  — 
jrrasddhanam  10,  91,  8;  viddtfiäni  sddhan  3,  1,  18;  viddthäni 
pracoddyan  3,  27,  7,  viddthe  ydjadhyai  3,  1,  1.  — Ebenso  vom 
Soma  9,  97,  56;  32,  1. 

5.  Einzelne  Priester  im  Priesterkolleg  namhaft  gemacht:  andkti 
ydd  väm  viddthesu  hötä  1,  153,  2;  brahmdneva  viddtha  ukthaddsä 
2,  39,  1;  von  Agni:  Agnlm  hdtäram  viddthüya  jrjanan  10,  11,  3; 
6,  11,  2.  Zweifelhaft  ist  1,  153,  3.  Dagegen  gehört  10,  110,  7 
pracoddyanlä  viddthesu  kärti  (von  den  daivyä  hötärS)  wohl  zu 
den  unter  1 und  2 besprochenen  Pädascblüssen. 

Schon  Säyana  hat  zu  2,  4,  8 (vgl.  Bloomfield  p.  17): 

nii  te  purvasydvaso  ddhllau 
Irtiye  viddthe  mdnma  darnsi  | 

1)  Auch  hier  wohl  mit  dem  Schlusswort  enger  zu  verbinden.  Erst  eine 
Untersuchung  über  prdyas  wird  das  sicher  entscheiden. 
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den  Ausdruck  tntiye  viddthe  auf  das  tytiyasavanam  bezogen.  Doch 
fügt  er  noch  eine  zweite  Erklilrung  hinzu,  weil  ihm  der  Wider- 
spruch der  ersteren  mit  dem  Viniyoga  des  Liedes  bedenklich  er- 
scheinen mochte.  Im  Ritual  hatte  das  Sükta  seine  Stelle  im 
Prätaranuväka  (Äs.  Sr.  4,  13,  7).  Säyana  meint,  mit  btiye  viddthe 
könne  auch  die  dritte  Liturgie  (kratu '))  im  Prätaranuväka  gemeint 
sein.  — Auch  in  3,  54,  11;  56,  5 — 8 hat  schon  Säyana  richtig  die 
drei  savanas  herausgelesen : 

3,  56,  8 trlr  d divo  viddthe  santu  devdh 
3,  54,  11  trir  d divo  viddthe  pdtyamünuh 
3,  56,  5 trir  d divö  viddthe  pdtyamänäh2) 

.Dreimal  des  Tages  zu  dem  Priesterkonvent  eilend*. 

Säy.  erklärt  pdtyamCina  beide  Male  mit  ügacchan.  Auch  sonst 
bringt  er  diese  Erklärung  statt  der  üblichen  von  aisvarya  (nach 
Naigh.  2,  21)  vor:  gacchati,  ägacchati  1,  128,  7;  3,  56,  3;  6,  2,  1 ; 
65,  3;  66,  1 ; 7,  18,  16,  oder  paläyale  7,  18,  8 ; abhi-pat  = abhi- 
gam  8,  102,  9,  = abhipräp  10,  132,  3.  Wenn  ich  auch  zugeben 
will , dass  Säyaija  pat  IV  mit  pat  I (cf.  Dhätupätba)  verwechselt 
hat,  so  ergeben  diese  Erklärungen  doch  z.  T.  einen  vorzüglichen 
Sinn.  Die  Vermischung  beider  Wurzeln  könnte  alt  sein.  Endlich 
stelle  ich  mit  Bloomfield  hierher  5,  3,  6 : 

vaydm  Agne  vanuyäma  tvotä 
vasuydvo  haviqü  bddhyamänüh  | 
vaydm  samaryA  viddthesv  dhnäm 

vaydm  rayu  sahasas  putra  martän  j| 

.Wir,  o Agni,  wollen  ausstechen  mit  deiner  Hilfe,  nach  Gut  be- 
gehrend, mit  unsrem  Opfer,  wachend3),  wir  im  Wettstreit4) 
in  den  Konventen  der  (drei)  Tageszeiten , wir  durch  Reich- 
tum8), o Sohn  der  Kraft,  die  (anderen)  Sterblichen*. 

Dass  der  Plural  von  dhan  im  RV.  auch  die  Tageszeiten  be- 
zeichne , scheint  mir  für  eine  ganze  Reihe  von  Stellen , besonders 
in  der  Verbindung  mit  div,  eine  annehmbare  Vermuthung: 

1,  130,  10  DivodäsSbhir  Indra  stdväno 

vävrdhithä  dhobhir  iva  dyauh  | 


1)  Vgl.  Hang,  Zu  Ait.  Br.  II  p.  111  n. 

2)  viduthesu  »amrat  in  derselben  Strophe  musste  aus  den  oben  dar- 
gelegten Gründen  zur  ersten  Bedeutung  gezogen  werden.  Man  ersieht  aus  der 
Stelle,  wie  die  Bedeutungen  in  einander  spielen. 

3)  Um  in  der  Frühe  als  der  Erste  der  Konkurrenten  auf  dem  Platz  zu 
sein.  Lüdhyamäna  ist  der  Frühaufsteher  des  bekannten  geflügelten  Wortes. 

4)  Mit  anderen  Sängern,  wieder  die  spardhä. 

5)  cf.  rayim  yina  vdnämahai  9, 101,  9;  gemeint  ist  in  5, 3,  6 die  daksiitä. 

49’ 
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„Von  den  Divodasas ’),  o Indra,  gepriesen,  mögest  du  wachsen  wie 
der  Tag  durch  seine  Zeiten“. 

1,  151,  9 na  väm  dyävö  'habhir  notd  sfndJiavo 

nd  devatvdm  parxdyo  nünaiur  maghdm  | 

„ Nicht  reichen  die  Tage  mit  ihren  Zeiten  noch  die  Ströme,  noch 
die  Papis  an  eure  Gottheit  noch  an  euren  Reichtum*).“ 

10,  7,  4 dyubktr  asmä  dhabhir  vämdm  astu 
„(alle)  Tage,  (alle)  Tageszeiten  soll  ihm  Freude  sein“  ! 

2,  19,  3 djanayat  suryam  viddd  gä 

aktünähnäm  vayiinänt  sädhat  | 

„(Indra)  brachte  die  Sonne  zum  Vorschein,  er  fand  die  Kühe,  durch 
ihr  (der  Sonne)  Licht  regelte  er  die  Reihenfolge*)  der  Tages- 
zeiten“. 

3,  34,  4 prdrocayan  indnave  ketum  dhnäm 

dvindaj  jydtir  brhati'  rdnäya  \ 

„Er  liess  aufleuch ten  für  den  Menschen  den  Weiser  der  Tages- 
zeiten; er  fand  das  Licht  zu  hoher  Freude“. 

Gemeint  ist  der  Agni  Vaiävänara  als  Sonne  wie  in  10,  88,  12 : 

vfsvasmä  Agnfm  bhüvanäya  devd 

Vaisvänardm  lcetum  dhnäm  akrnvan  | 

„Die  Götter  machten  den  Agni  Vaisvänara  für  die  ganze  Welt  zum 
Weiser  der  Tageszeiten4).“ 

Ebenso  1,  50,  7 und  10,  85,  19  im  ersten  Hemistich,  das  Weber 
(Ind.  Stud.  5,  184)  auf  die  Sonne  bezieht6). 

6,  7,  5 Vaisvänara  tdva  tdni  vratäni 

mahany  Agne  ndktr  ä dadharsa  | 
ydj  jäyamäruth  pntrur  updsthi 
' cindLah  ketüni  vayünesv  dhnäm  |[ 


1)  Der  traditionelle  Dichter  des  Liedes,  Parucchepa,  war  ein  Sohn  des 
Räjarsl  Divoditsa. 

2)  D.  h.  die  Tage  und  Ströme  an  ihre  Gottheit,  die  Panis  an  ihren  Reich- 
tum. Nach  Säy.  soll  hier  ahan  die  Nacht,  <iiv  den  Tag  bezeichnen. 

3)  Über  vayüna  vgl.  Pi  sehe),  Ved.  Stud.  I,  295 f. 

4)  Agni  hat  als  Sonne  die  Himmelsrichtungen  und  die  Zeiten  (des  Tages 
und  Jahres)  festgestellt:  1,  95,  3 purväm  rinti  pri f dhtam  pärthivännm  rtlin 
prasusad  v(  dadlulv  anusthü  „Die  östliche  Richtung  der  irdischen  Räume 
(kennt  er).  Regulierend  bestimmt  er  die  Zeiten  in  richtiger  Folge",  anusthü  ist  = 
samyak  (Säy.).  Der  überlieferte  Test  prä  di/iam  lässt  sich  gegen  die  Konjektur 
pradtsam  (Roth,  Grassmann,  Oldenberg)  und  trotz  2,  42,  2 ; 9,  111,  3 und 
VS.  17,  66  gut  verteidigen.  Es  ist  hier  wie  in  RV.  4,  29,  3 jänäti  zu  prä  zu 
suppliercn.  4,  29,  3 iräväytd  atya  kdrnä  väjayädhyai  jüstüm  dnu  prä 
dtiam  mandayädhyai  „Lass  es  seine  Ohren  hören,  dass  er  sich  beeile  (?); 
(er  kennt)  die  gewohnte  Richtung  (zu  uns),  um  sich  zu  berauschen“. 

5)  Doch  vgl.  RV.  4,  13,  1;  VS.  11,  17. 
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,0  Agni  Vaisvänara  an  diese  deine  grossen  Werke  hat  noch  keiner 
getastet,  dass  du  eben  geboren  aus  der  beiden  Eltern  Schoss 
ein  Erkennungszeichen  erfandest  in  der  Reihenfolge  der  Tages- 
zeiten“. 

7,  41,  4 utd  prapitvd  utd  mddhye  dhnäm 
„beim  Vorrücken  und  in  der  Mitte  der  Tageszeiten“,  d.  h.  bei  vor- 
gerückter Tageszeit  und  um  Mittag. 

Das  passt  noch  besser  zu  meiner  Ved.  Stud.  II,  178  vorgelegten 
Deutung  von  prapitvd  als  Tageszeit  Ebenso  ist  abhipüvS  dhnäm 
1,  126,  3;  4,  34,  5;  35,  6 zu  verstehen:  wenn  die  Tageszeiten  zur 
Rüste  gehen.  Dieselbe  Bedeutung  müssen  wir  auch  für  den 
Singular  dhah  in  TBr.  1,  5,  3,  1 annehmen:  Mitrdsya  samgavdh: 
tdt  pv.nya.in  tejasvy  dhah,  tdsmät  tdrhi  paidvah  samäyanti. 
Schon  Ludwig  spricht  zu  RV.  10,  39,  12  die  Vermuthung  aus,  dass 
dort  ubhd  dhanl  den  Vor-  und  Nachmittag  bezeichne.  — 

In  1,  92,  5 svarum  nd  pido  vidäthesv  airjdii 

citrdm  divo  duhitü  bhänum  adrct  | 

ist  der  Lokativ  viddtke.ni  mit  Pischel  (Ved.  Stud.  II,  124) 
temporal  zu  fassen:  „zur  Zeit  des  viddtha“ , d.  h.  wann  das 

Priesterkollegium  amtiert , nämlich  bei  dem  prätahsavana. 
Ich  übersetze  nach  Pischel:  „Die  Tochter  des  Himmels,  die 
(sich  selbst)  Schminke  auftrUgt,  wie  (man  Schmalz)  auf  den 
Svaru  (streicht),  verbreitet  während  des  Konvents  ihren  hellen 
Schein“. 

In  ähnlichem  Zusammenhang  findet  sich  viddtha  in  AV. 
1,  13,4: 

sä  iw  nirda  viddlke  ginumä. 

Freilich  kann  hier  von  einem  Savana  keine  Rede  sein.  Der  Sprecher 
in  den  Beschwörungsliedern  des  AV.  gebraucht  bald  die  Wendung 
„ich“,  bald  „wir“.  Der  Vokativ  brahmänah  in  6,  68,  3 zeigt,  dass 
z.  B.  die  Godäna-Ceremonie  von  mehreren  Brahmans  vollzogen 
wurde.  Ein  solches  Kollegium  von  Brahmans  heisst  in  1,  13,  4 
viddtha.  „Sei  uns  gnädig,  in  unserem  Bund  gepriesen!“  Angeredet 
ist  der  Blitz. 

5.  In  den  noch  unerledigten  Stellen  erweitert  sich  der  Begriff 
des  viddtha  zu  dem  eines  gana  im  allgemeinen.  Wie  frater  und 
ccSthtpog  wird  viddtha  zur  Bezeichnung  zusammengehöriger  oder 
gleichartiger  Dinge  verwendet.  Die  Sprache  schwankt  zwischen 
bildlichem  Ausdruck  und  Abstraktion.  Deutlich  wird  jetzt  das. 
Brahmodyam  in  VS.  23,  57 : 

ledty  asi/a  visthdh  kdty  aksdräni 
kdti  humüsah  katidhä  sdmiddhah  \ 
yajhdsya  tvä  viddtha  prccham  dtra 
kdti  hötära  rtudo  yajanti  || 
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»Wie  viel  Formen  des  Opfers  giebt  es,  wie  viel  Silben,  wie  viele 
Opferspenden , mit  wie  vielen  wird  (Agni)  angezündet  ? Ieli 
frage  dich  dabei  nach  den  vidathä  des  Opfers.  Wie  viel  HotfS 
opfern  je  zur  bestimmten  Zeit?“ 

Die  folgende  Strophe  giebt  die  Antwort  darauf: 

ftdd  asya  visthdh  s'atdm  aksdrüny 
asitir  ho  mäh  samtdho  ha  tisrdh  \ 
yajfLdsya  te  vidathä  prd  bravimi 
saptd  hötära  rtudö  yajanti  || 

»Sechs  Arten  hat  es,  hundert  Silben,  achtzig  Opferspenden,  drei 
Brennhölzer.  Ich  thue  dir  die  vidatha  des  Opfers  kund.  Sieben 
HotfS  opfern  je  zur  bestimmten  Zeit“. 

Diese  fünf  Begriffe  bilden  die  vidathä  des  Opfers.  Hier  lassen 
kdti  und  die  Zahlwörter  in  Str.  58  keinen  Zweifel.  Es  sind  die 
Reihen,  die  Rubriken,  oder  noch  abstrakter  ausgedrückt  die  Zahlen 
— dies  ist  die  spätere  technische  Bedeutung  von  gana  — des 
Opfers. 

RV.  3,  14,  1 ä hold  mandro  viddlhäny  asthät 

Säyana  fasst  ä-asthät  — präpnoti\  Ludwig  übersetzt:  »den 

Opferversammlungen  ist  der  Hotä  genaht“,  Oldenberg:  ,has 

taken  his  place  at  the  sacrifices“.  Dies  scheint  auf  den  eisten 
Blick  die  einfachere  Lösung , da  sie  uns  eine  neue  Bedeutung  von 
vidatha  erspart.  Aber  ü-stlul  bedeutet  in  den  meisten  Fällen 
»besteigen“  und  wird  so  in  demselben  Mandala  von  Agni  gebraucht: 

3,  5,  7 d ydnim  Agnfr  ghrtdvantam  asthät 
»Agni  hat  seine  schmalzreiche  Stätte  bestiegen“,  d.  h.  den  Feueraltar. 

Mit  der  Reihe,  die  Agni  in  3,  14  bestiegen  hat,  sind  entweder 
die  Altäre  der  tretä  gemeint,  oder  wahrscheinlicher  die  dhipnyäh 
im  Sadas,  welche  einen  wirklichen  gana  bildeten  und  mit  ähn- 
lichem Bild  in  Sat.  Br.  3,  6,  2,  1 vijdmänah  (—  bhrätaro  bändha- 
väh  Säy.)  und  samahkäh  heissen , in  Sat.  Br.  9,  4,  3,  1 aber  als 
die  vis  ah  aufgefasst  werden,  während  der  agnis  citah  das  ksatram 
vorstellt. 

Noch  deutlicher  schimmert  dies  ursprüngliche  Bild  von  der 
Gilde  und  ihrem  Oberhaupt  in  der  folgenden  Stelle  durch: 

ItVr.  3,  8,  5 jätö  jäyate  sudinatv/i  dhnäm 

8amaryd  d viddthe  vdrdhamänah  | 
pundnti  dhirü  apdso  vumisd  | 
devayä  vfpra  üd  iyarti  väcam  || 

Str.  1 — 5 des  Lieds  verherrlichen  den  yupa , 6 — 10  die  svdracah. 
Beide  sind  keineswegs  identisch , wenn  auch  bei  den  svdravah 
wegen  casälavantah  in  Str.  10  kaum  an  den  svaru  des  späteren 
Rituals  gedacht  werden  kann,  yupa  ist  der  grössere  Hauptpfosten, 
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die  svdravah  dagegen  scheinen  im  KV.  kleine  Nebenpfosten  zu 
sein,  die  vielleicht  — nach  Str.  7 — bei  dem  Behauen  des  grossen 
Pfostens  abfielen , wie  der  spätere  & varu  ( W e b e r , Ind.  Stud. 
9,  222).  Alle  zusammen  bilden  ein  viddtha , eine  Gilde,  innerhalb 
deren  der  yüpa  als  der  drryän  (Str.  4)  angesehen  wurde ; cf.  den 
oben  erwähnten  dresthin.  Seine  erste  Geburt  ist  im  Wald;  sein 
Einzug  auf  den  Opferplatz , wo  er  geschmückt  und  gesalbt  wird, 
galt  als  seine  zweite  Geburt1)  ( jdyamünah  in  Str.  4 , jäyate  in  5); 
sein  Aufrichten  als  das  Heranwaehsen  nach  dieser.  Oldenberg 
hat  zweifellos  Recht,  dass  mit  pdrivita  in  Str.  4 auf  das  upana- 
yanain  angespielt  wird.  Ich  übersetze  nunmehr:  „Jung,  schön  ge- 
kleidet, gegürtet  ist  er  erschienen;  er  wird  der  Oberste,  wieder 
geboren.  Die  weisen  Seher  richten  ihn  auf,  nachsinnend,  im  Geiste 
die  Götter  herbeiwünschend.  (5)  Geboren  wird  er  wiedergeboren 
zu  glücklicher  Stunde,  im  Wettstreit2)  in  seiner  Gilde  gross 
werdend.  Es  reinigen  ihn  die  weisen  Werkleute  mit  Bedacht;  der 
opfernde  Brahmane  erhebt  seine  Stimme“. 

6.  Noch  ein  Wort,  über  vidathyh'.  Festzuhalten  ist  die  nach 
Pän.  4,  4,  98  und  5,  1,  5 angezeigte  Auflösung  durch  vidathe[m] 
aädhu  oder  vidathüya  hita.  rdtha  vidathyh  in  10,  41,  1 ist  der 
dem  opfernden  Kollegium  frommende  Wagen  der  Asvin.  Die 
Beziehung  auf  die  bei  dem  Somaopfer  kooperierenden  Priester 
ist  aus  den  vorangehenden  Worten  sdvanä  gdnigmatam  zu  ent- 
nehmen. Ebenso  ist  vidathyhni  rayfm  in  6,  8,  5 der  der  Opfer- 
genossenschaft genehme  Gewinn  (die  daksinä).  Der  Agni  vidathyh 
in  8,  54,  1,  die  Vergleiche  vidathyh  na  samrät  4,  21,  2 und 
vidathyhni  nd  virdm  „wie  einen  in  der  Zunft  beliebten  Wort- 
führer“ 7,  86,  8 sind  oben  erledigt.  Hingegen  ist  vird  „der 
Sohn“  in  1,  91,  20: 

somo  virdm  kannanyhm  dailiiti 
aüdanyhm  vidathyhni  sabln'yam. 

Der  Sinn  von  vidathyh  aber  bleibt  derselbe  wie  in  den  zuletzt 
angeführten  Stellen:  „der  Gilde  oder  Zunft  genehm,  bei  seinen 

Standesgenossen  beliebt“,  ebenso  AV.  20,  128,  1,  wo  sabhSi/ah  und 
vidathyäh  gleichfalls  asyndetisch  nebeneinander  stehen.  Dies  ist 
aber  nicht  der  Fall  bei  sabhuvati  und  vidathyd  in  KV.  1,  167,  3: 

guhä  cdranti  mdnugo  nd  yusä 
sabhdvati  vidathyhva  sdm  väk  \ 

Hier  haben  Ludwig  und  Bloomfield  (p.  13n.  und  18)-  das 
Wörtchen  nd  übersehen.  Zu  übersetzen  ist  das  Hemistich  etwa 
so:  „Wie  eine  heimlich  zu  Männern  gehende  Frau  (geht)  sie  mit 

(den  Marut) , eine  Corona  (von  Liebhabern)  besitzend , so  wie  eine 


1)  Ebenso  jätaü  in  KV.  7,  33,  13  zu  fassen,  Vo  1.  Stud.  I,  260. 

2)  Mit  den  svdravah. 
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zunftgerechte  Hede  (eine  Corona  von  Hörem  hat)*.  Zu  sdm  er- 
gänzt man  am  einfachsten  nach  Päda  c carati.  — 

In  7,  43,  3 d vidväci  vidathydm  anaktu 

kann  man  mit  Säyana  zu  vidväci  den  Opferlöffel,  zu  vidathydm 
aber  die  Opferflamme  ergänzen,  vgl.  d tvdm  anaktu  prdyatä 
havismati  8,  60,  1.  Wer  sich  von  Säyatja  emanzipiert  und  aus 
dem  IjtV.  selbst  die  betreffenden  Substantive  zu  den  Adjektiven 
ergänzen  will , muss  bei  vidväci  mit  Grassmann  an  vidväcyü 
diu'yä  9,  101,  3,  bei  vidathydm  aber  an  drustir  vidathyä  7,  40,  1 
denken.  Diese  letzte  Stelle  mag  einer  besonderen  Abhandlung  über 
drusti  Vorbehalten  bleiben. 
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Über  Ugra  als  Kommentator  zum  Nirukta, 

Von 


Theodor  Aufrecht. 


Im  ersten  Teil  von  CC.  p.  297  habe  ich  Ugra  nach  den 
folgenden  Quellen  als  Verfasser  eines  Kommentars  zum  Nirukta 
angegeben.  1)  Paris  (D.  136a)  nach  S.  Munks  ungedrucktem 
Katalog.  — 2)  Benares  Supplement  to  the  Pandit  VoL  3 (in  folio) : 
Niruktabhäsyam.  Ugräcäryakptam  uttarärdham  asuddham  ca.  Lipi- 
kälah  1791.  Seite  1.  — Niruktabhäsyam  pürvärdbam  Ugräcärya- 
kptam  asyaiva  Niruktavpttir  iti  nämäntaram.  Lipikälah  1852. 
Seite  2.  — 3)  A Catalogue  of  Samskrit  Manuscripts  in  private 
libraries  of  the  North -West  Provinces.  Seite  16:  NiruktavrittL 
Author  Ugräcärya.  ln  the  possession  of  Trilocana  Pandit,  Benares. 
Old  and  apparently  correct.  Written  in  the  year  1705  Vikrama.  — 
4)  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal  1869,  140.  — Dazu 
kommt  5)  Niruktavptti  by  Ugräcärya.  In  Süclpustaka.  Calcutta 
1838,  p.  77. 

Von  Anfang  an  schien  mir  der  Name  Ugra  verdächtig.  Am 
26.  März  vorigen  Jahres  wandte  ich  mich  an  Arthur  Venis,  den 
Principal  des  Sanskrit  College  in  Benares,  mit  der  Bitte,  mir  eine 
Abschrift  des  vermeintlichen  Kommentars  von  Ugra  besorgen  zu 
lassen.  Dieses  versprach  er  bereitwillig  und  teilte  mir  zugleich 
mit:  ‘Pandit  Trilocana  of  Benares  is  unknown  to  any  of  us’1). 
Am  30.  Juni  erhielt  ich  von  Vindhveövarlprasädasarman,  Librarian 
Sanskrit  College  Benares,  das  folgende  Schreiben: 


ii  *rrcftf*r*n »fwrfafÄrnuRfs  (The 

Pandit) 

trfafsrftr: 

snrrfai  i 

^rnNi  smt”  ‘ wift”  *fn 


1)  Der  Mann,  der  mehrere  vedische  Handschriften  besass,  mag  seit  1874 
gestorben  sein. 
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qfcifrfrnt  sfq  i * w*i 

i4»<vt  *n*r-  *ra  Trftprrfe^^^rr^zN^rra^TTT  f^r- 
f5^f^TTf^TWt  *[f^ffr  i n4 

«rerfaf^rrrTO^s  ^roTsrnrerfar  *r^?i 

Tfw  ttr;  ii 

Monsieur  L.  Finot  schrieb  mir  am  17.  August  über  die  Pariser 
Handschrift  wie  folgt: 

Pour  repondrc  ä la  question  que  vous  avez  adress£e  & M.  Bartli 
et  qu’il  m’a  transmise,  j'ai  examin6,  dös  mon  retour  ä Paris,  le 
ms.  de  la  Bibi.  Nat.  cotö  Devanagari  186  A.  C'est  un  ms.  en 
papier  divisö  en  2 tomes,  contenant  resp.  204  et  114  tf.  II  contient 
le  commentaire  de  Durga  sur  le  Nirukta  publie  dans  la  Bibi.  Indica. 

(Fol.  1 :)  pürvürddha  nirukta  uttarärddha  318. 

204  114 

(Fol.  1 v0:)  £r  Iga napataye  namah  ||  äditah  päniniyam  tu 
siksa  jyotis  tatas  chandah  pancädJiyäyl  nigliamtos  ca  niruktam 
upari  sthitam,  etc.  — (Fol.  204:)  enäv  ajvinau  mantradrk  stauti 
stauti  ||  ekädado  dhyüyah  ||  yüvanto  manträh  sarvasäkhäsu  tesu 
pärigu nap adä ni  laksanoddeJalas  täni  sarvüny  eva  vyäkhyätäni 
nirukta  samäpta. 

samvat  1896  Icürlika  sukla  14  budha. 

(2me  partie.  Fol.  1:)  uttarärdha  nirukta  114. 

(v° :)  sriganeJäya  namah  athäto  daivatam  prakaranam  vi/ä- 
khyäsyäma  iti  vükyasesah  evam  hetau  aha  kim  satatvam  punas 
tad  daivatam  praicarantnn  iti  ucyate.  (Fol.  114,  fin:)  bhuJctavatsu 
puruse.ni  iti  saptada^asya  caturthah  pädah  (=  Bibi.  Indica, 
IV,  p.  '333). 

Nach  diesen  beiden  Zeugnissen  ist  Ugra  aus  irgend  einem 
Grunde  für  Durga  verschrieben  und  der  erstere  für  immer  aus 
der  Liste  von  Kommentatoren  zu  streichen  und  in  den  Strom  der 
Vergessenheit  zu  senken. 

dohada. 

Zur  Bestätigung  der  von  Heinrich  Lüders  (Nachrichten  der 
Gesellschaft  der  Wissenschaften  von  Göttingen  1898,  2)  gegebenen 
Etymologie  führe  ich  eine  Erklärung  von  Vijflänesvara  zu  Yäjfia- 
valkya  3,  79  an:  garbhasyaikam  hrdayam  garbhinyäj  cäparam 
ity  evam  dvihrdayäyäh  striyä  yad  abhilasitam  tad  dohadam.  — 
2 athä  ca  SuArute : dvihrdayäm  näritn  dauhridinim  äcaksate. 
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Anzeigen. 

Carl  Kutta,  über  Firdüsis  Reime  im  Süh-Näm  a 
und  ihre  Bedeutung  für  die  Kenntnis  der  damaligen  Atis- 
sprachc  des  Keuper sischen , München  1895. 

Diese  vor  kurzem  aufgetauchte  Dissertation  behandelt  das  gleiche 
Thema,  wie  mein  Aufsatz  über  , Reimende  e,  i,  o,  ü im  Sähnäme* 
in  KZ.  35,  155  ff.,  der  im  September  1897  erschienen  ist.  Trotz- 
dem ist  dieser  aber  älter  als  jene.  Von  der  Dissertation  ist  näm- 
lich, wie  ich  erfahren  habe,  nur  der  erste  Bogen  im  November  1895 
gedruckt  worden,  der  zweite  dagegen  erst  im  Mai  1898,  als  der 
Verfasser  über  ein  halbes  Jahr  im  Besitze  meines  Aufsatzes  gewesen 
sein  muss  (durch  Postkarte  vom  1.  Sept.  97  war  er  von  mir  auf 
ihn  aufmerksam  gemacht  worden , Anfang  Oktober  hatte  ich  ihn 
dann  selbst  ihm  überschickt).  Dass  K.  meinen  Aufsatz  für  den  zweiten 
Bogen  seiner  Dissertation  benutzen  musste,  war  klar.  Er  hat  dies 
aber  in  einer  Weise  gethan , gegen  die  ich  Widerspruch  erheben 
muss : er  hat  sich  nämlich  von  mir  gefundene  Resultate  angeeignet, 
ohne  mich  zu  nennen. 

Auf  S.  31  wird  als  Reimwort  des  Sähnämes  nts  aufgeführt. 
Dieses  erscheint  jedoch  im  Epos  als  solches  nicht,  wohl  aber  in 
KZ.  35,  171  mit  einem  Belege  aus  Sa’dl.  K.  hat  es  aus  Versehen 
aus  meinem  Aufsatze  übernommen.  Da  es  zweimal  bei  ihm  vor- 
kommt-,  kann  es  kein  Druckfehler  sein. 

Auf  S.  25  wird  ohne  jede  nähere  Angabe  ein  np.  Substantiv 
cid  eingeführt.  Das  Wort  ist  KZ.  35,  164  von  mir  entdeckt  worden. 
K.  hat  dies  übersehen  und  sich  die  Bereicherung  des  np.  Wörter- 
buches arglos  angeeignet.  Ohne  einige  erklärende  Worte  dazu  kann 
aber  kein  Leser  etwas  mit  dem  bisher  ganz  unbekannten  Buch- 
stabenkomplex anfangen.  K.  zweifelt  keinen  Augenblick  an  der 
Aussprache  mit  e,  obgleich  das  Wort  nur  ein  einziges  Mal  vor- 
kommt. Dagegen  setzt  er  in  dem  ebenfalls  wie  ceS  auf  umeS 
reimenden  -eö  der  2.  Plur.  des  Verbs  -id  an  und  ist  erstaunt,  als 
ihn  Nöldeke  darüber  belehrt,  dass  -iS  die  einzige  richtige  Aussprache 
sei  — biö  „ihr  seid“  kennt  er  gar  nicht.  Den  wertvollen  Reim  38,  62 
sucht  er  durch  die  Bemerkung  verdächtig  zu  machen,  dass  er  gegen 
das  Wahlgesetz  verstosse  und  macht  damit  Firdausl  den  Vorwurf, 
ein  Gesetz  der  Metrik  nicht  beachtet  zu  haben , von  dem  K.  gar 
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nicht  weiss,  wie  alt  es  ist.  Ebenso  setzt  er  den  Eigennamen  Jamhür, 
der  auch  nur  ein  einziges  Mal  auf  das  unanfechtbare  ü in  dir 
reimt,  mit  ü an,  an  cid  (wie  Mohl)  aber  denkt  er  nicht , sondern 
nur  an  ein  bisher  ganz  unbekanntes  ceö.  Hätte  er,  analog  seinen 
Lesungen  -iö  oder  Jamhör , das  bekannte  ciöan  herangezogen , so 
hätte  er  das  Subst.  cid  eigentlich  auch  kurz  erklären  müssen,  aber 
schliesslich  hätte  doch  ohne  dies  der  Leser  in  ihm  die  Bedeutung 
.Sammlung“  oder  dgl.  vermuten  können,  während  ceö  einfach 
in  der  Luft  steht. 

Ebenso  trägt  K.  nicht  das  geringste  Bedenken,  pöö  zu  sprechen. 
Dies  ö ist  wie  in  padröö  gegen  jede  bisherige  Annahme.  Die 
Verhältnisse  liegen  hier  nicht  so  ganz  selbstverständlich,  ich  habe 
sie  KZ.  35,  182  ff.  klar  gestellt.  Uber  die  Auffälligkeit  von  duröä, 
padröö  und  fazöd  üussert  K.  sich  S.  24  in  gesperrter  Schrift.  Dass 
pöd  mindestens  ebenso  auffällig  ist,  ist  ihm  entgangen,  das  Wort 
hätte  sonst  neben  diesen  dreien  nicht  fehlen  dürfen.  K. , der  in 
diesen  Fällen  die  Majhülvokale  so  genau  erkannt  hat,  erkennt  die 
Aussprache  kabüö  daneben  nicht.  Er  stellt  die  Behauptung  auf, 
.der  viel  nachlässigere  und  chronologisch  spätere“  Farldeddfn  ’Atfär 
reime  richtig  kaböö  gegen  Firdausl’s  fl,  statt  zu  sehen,  dass  ’Aft&r 
auch  furüö  (nicht  mehr  furöö)  spricht,  wie  er  np.  ö auf  arab.  d 
reimt  (S.  18;  ebenda  umöd  auf  arab.  rnustafid)  — wie  weit  diese 
Reime  ursprünglich  sind,  muss  hier  unberührt  bleiben.  K.  lässt 
rast  (2.  Sing.)  auf  -e  der  Einheit  (base)  reimen  (S.  10,  12);  die 
Bemerkungen  auf  S.  8/9  und  9 Anm.  sind  höchst  konfus  und  falsch 
(er  kannte  damals  KZ.  35  noch  nicht).  Solche  Unklarheiten  in 
Einzelnem  und  daneben  die  scharfe  Einsicht  in  anderem,  besonders 
dem  Satze,  dass  Majhül  und  Ma’rüf  nicht  auf  einander  reimen  können, 
dem  Hauptergebnisse  der  ganzen  Untersuchung ! Einen  günstigen 
Eindruck  von  K.s  Urteilsfähigkeit  macht  es  auch  nicht,  wenn  er 
Aussprüche  thut,  wie:  ,np.  püy  ist  nach  dem  phlv.  pöyitan  mit  ö 
anzusetzen“  (er  hat  sich  wohl  den  Geist  eines  Mittelpersers  citiert 
und  sich  von  ihm  das  Wort  vorsprechen  lassen?),  oder  .der  Imperativ 
ist  zu  istädan  hat  dagegen  e“.  Er  weiss,  dass  Söy  (von  iustan 
.waschen“),  kör , samör  u.  a.  .etymologisch  sicheres“  ö haben,  teilt 
aber  leider  die  sicheren  Etymologieen  nicht  mit  (er  meint  wohl 
auch  nur  Übereinstimmungen  des  Vokals  mit  anderen  iranischen 
Sprachen  oder  dem  Armenischen). 

Doch  genug.  Das  unvorsichtig  übernommene  nes  liefert  den 
faktischen  Beweis,  dass  K.  meinen  Aufsatz  benutzt  hat,  ceö,  pöd  etc. 
sind  die  weiteren  Indizien.  Für  „das  nächste  Jahr*  verspricht  K. 
auf  S.  32  „eine  vollständige  und  systematische  Ausführung  dieser 
nur  summarischen  flüchtigen  Übersicht“ ; das  wäre  also  1899,  nicht 
etwa  1896,  wie  die  Rückdatierung  auf  1895  vorn  glauben  machen  solL 

Paul  Horn. 
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Zur  Beachtung. 

Die  Mitglieder  der  Deutschen  Morgenlfindischen  Gesellschaft  werden 
von  den  Geschäftsführern  ersucht: 

1)  eine  Buchhandlung  zu  bezeichnen,  durch  welche  sie  die  Zu- 
sendungen der  Gesellschaft  zu  erhalten  wünschen,  — falls  sie 
nicht  vorziehen,  dieselben  auf  ihre  Kosten  durch  die  Post*) 
zu  beziehen; 

2)  die  resp.  Jahresbeiträge  an  unsere  Commissions-Buchhandlung 
F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig  entweder  direct  portofrei  oder 
durch  Vermittelung  einer  Buchhandlung  regelmässig  zur  Aus- 
zahlung bringen  zu  lassen; 

3)  Veränderungen  und  Zusätze  für  das  Mitgliederverzeichnis,  na- 
mentlich auch  Anzeigen  vom  Wechsel  des  Wohnortes  nach 
Halle  a.  d.  Saale,  an  den  Schriftführer  der  Gesellschaft,  Prof. 
Jhaetorius  (Franckestrasse  2),  einzuschicken ; 

4)  Briefe  und  Sendungen,  welche  die  Bibliothek  und  die  ander- 
weitigen Sammlungen  der  Gesellschaft  betreffen,  an  die  Biblio- 
thek der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  in  Halle 
a.  d.  Saale “ (Friedrichstrasse  50)  ohne  Hinzufügung  einer 
weiteren  Adresse  zu  richten ; 

5)  Mittheilungen  für  die  Zeitschrift  und  für  die  Abhandlungen 
für  die  Kunde  des  Morgenlandes  an  den  Redacteur,  Prof. 
Dr.  Windiscli  in  I Leipzig  (Universitätsstr.  15)  zu  senden. 


Freunde  der  Wissenschaft  des  Orients,  welche  durch  ihren 
Beitritt  die  Zwecke  der  D.  M.  Gesellschaft  zu  fördern  wünschen, 
wollen  sich  deshalb  an  einen  der  Geschäftsführer  in  Halle  oder 
l^ipzig  wenden.  Der  jährliche  Beitrag  ist  15  Jl.,  wofür  die 
Zeitschrift  gratis  geliefert  wird. 

Die  Mitgliedschaft  für  Lebenszeit  wird  durch  einmalige 
Zahlung  von  240  xAt.  (=  £.  12  = 300  frcs.)  erworben.  Dazu 
für  freie  Zusendung  auf  Lebenszeit  in  Deutschland  und  Ostreich 
15  AC.,  im  übrigen  Ausland  30  AC. 


*)  Zur  Vereinfachung  der  Berechnung  werden  die  Mitglieder  der  D.  M.  0., 
welche  ihr  Exemplar  der  Zeitschrift  direkt  durch  die  Post  beziehen,  er- 
sucht, boi  der  Zahlung  ihres  Jahresbeitrags  zugleich  das  Porto  für  freie  Ein* 
sendung  der  vier  Hefte  zu  bezahlen,  und  zwar  mit  1 Mark  in  Deutschland  und 
Ostreich,  mit  2 Mark  im  übrigen  Auslande. 


Druck  von  O.  Krujaln*  ln  Lolpnf. 


Digitized  by  Google 


CT) 


Druck  von  G.  Kreysing  in  Leipzig. 
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